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PREFACE. 


If  aiiy  one  cause  Iias  operated  more  than  every  other  to  pre- 
vent  young  nien  froni  acquiring  a  free  and  easy  tnanner  ofread- 
ing  the  Latin  {)oets,  it  unquestionably  is  the  habit  of  usinff  aii 
order  of  construdionj  or  an  interpretation,  The  use  of  tneae 
pernicioa^  heips  not  only  prevents  thosc  who  rely  on  them  from 
ever  acquiring  the  power  of  readmg  with  ease  and  pleasure  with- 
out  them,  but  it  is  utterly  subversive  of  one  of  the  princlpal 
objects  of  studying  the  language,  that  mental  discipline  which 
is  acquired  by  the  practice  of  critical  and  exact  analysis.  Thia 
salutary  influence,  the  use  of  an  order  or  of  an  interprdaium 
effectually  counteracts. 

The  student  will  hardly  take  the  pains  of  disentangling  an 
intricate  sentence  when  the  work  is  done  to  his  hand ;  uor  wiil 
the  test  of  grammatical  construction  or  of  prosody  be  applied, 
when  a  glance  at  the  interpretation  will  remove  all  doiibts.  Tlie 
habit  of  thus  referring  to  the  judgment  of  others  soon  bocomes 
settled ;  while  that  of  analysing  is  never  formed,  nor  the  disci- 
pline  of  rnind  accjuired,  which  it  is  suited  to  effect.  Besides 
this,  the  !;a.bit  of  usmg  these  unnecessary  aids  prcvents  that  feeling 
of  self-reliance  whicJi  successful  efForts  alone  can  secure. 

.To  this  cause  we  inust  attribute  the  fact,  that  so  few  among 
our  educated  men  read  the  Latin  poets  with  ease  or  pleasure. 
But  if  the  habit  of  reading  independently  of  foreign  asfiistance  be 
once  formed,  the  want  of  such  assistance  is  not  felt.  It  is  foun^ 
by  experience  that  boys,  who  have  been  taught  in  this  way,read 
Ilorace  and  Juvenal  as  readily  as  they  do  Cicero  and  Tacitu&; 
and  even  with  niore  confidence ;  since  in  poetry  they  are  furnishi- 
ed  by  prosody  with  an  unerring  test  for  resoiving  many  doubt% 
while  in  prose  they  have  no  such  aid. 

These  ai'e  not  new  views.  Books  furnished  with  these  auxil- 
iaries  are  going  out  of  use  in  the  best  schools  in  foreign  coun- 
tries.  Tlurty  years  ago  the  learned  and  practical  Vicesimuii 
Knox  expressed  his  disapprobation  of  them.* 

*  "  To^ther  with  translations/'  says  he, "  I  wish  it  were  pomible  to  banuii 
Ihose  editions  in  which  the  order  of  constructicn  is  given  on  th«  same  page  witb 
the  text.  It  tends  to  enervate  the  miud  bv  rendering  exertion  unnecessary.  Tht 
Ilttle  superficial  leaming  of  him  who  has  Deen  used  to  ihese  faciiitating  inventioof 
may  be  compared  to  a  temporary  edifice  built  for  a  day ;  while  the  Jwrd-earn^ 
knon-ledge  of  the  other  resembles  a  building,  whose  foundations  are  deep  ana 
stron^,  aiKfcqually  admired  for  dignity  and  duration."  Knox^s  Liberal  Edttcatitm, 
SecLlX 
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These  were  among  the  first  considerations  in  pubUshing  tlus 
edition  of  Virgil.  It  was  belieyed,  also,  that  a  more  correct  text 
than  any  in  common  use  might  be  put  iuto  the  hands  of  iearnei^ 
by  pubtisbing  in  a  popular  Ibrm  that  which  is  the  result  of  the 
combined  labours  of  Heyne,  Heiusius,  Burmana,  Wakefield,  and 
others.  Such  is  the  text  now  ofiered  to  the  youthful  student  of 
Virgii.  It  is  substantially  Heyne's,  wliich  is  undoubtedly  the  most 
pertect  text  extant,  but  wirh  such  shght  varintions  as  a  careful 
collation  of  the  abevementioned  authorities  seemed  to  recom- 
mend.  It  is  printed  from  Didot's  stereotype  edition.  And  it  is 
eonfidently  believed,  should  any  instructers  examine  the  work, 
who  have  hitherto  been  confhied  to  the  use  of  the  Delphin  text, 
that  they  will  in  tliis  find  many  perplexities  and  stumblingblocks 
removed. 

In  preparing  the  Notes,  free  use  has  been  made  of  all  the 
materials  witiiin  the  cditor^s  reach.  In  all  cases  where  it  could 
consistently  be  done,  the  authority  has  been  given,  except  where 
the  notes  of  Mr.  Valpy's  edition  have  been  adopted.  These, 
as  his  own  remarks  are  frequently  blended  with  other  authorities, 
bave  not  been  particularly  designated.  The  notes  of  the  learned 
I.  H.  Voss  were  first  made  Euglish  for  that  edition,  to  which 
tiotes  this  is  hkewise  indebted.  The  notes  are  explanatory  of 
the  text,  and  not  designed  to  Supersede  the  use  of  the  Classical 
Dictionary ;  which  should  never  be  out  of  the  6tudent's  reach. 
In  the  vast  variety  of  materials  presented,  it  has  been  found  dif- 
ficult  to  be  sufficiently  concise.  For  it  is  easy  to  say  much  upon 
Virgil,  but  difficult  to  say  a  little  to  the  point.  Boys  will  not 
voluntarily  read  long  notes,  even  in  their  vernacufar  tongue ; 
much  less  in  a  fbreign  language.  But,  when  embarrassed,  they 
will  seek  relief  froin  notes,  if  they  are  short. 

As  no  boy  should  be  j>ermitted  to  read  Virgil  without  being 
aWe  to  scan  every  verse  before  he  reads  it,  it  was  thought  advis- 
able  to  subjoin  a  list  of  the  most  difficult  verses  with  the  method 
of  scanning  each ;  as  this  will  save  the  teacher  from  frequent 
intemiptions  while  the  student  is  preparing  for  recitation.  The 
authority  of  Dr.  Carey  has  been  followed  in  the  Metrical  Key. 
A  few  questions  have  also  been  added,  at  the  suggestion  of  some 
of  our  most  respectable  instructers,  which  inay  expedite  the  la- 
^ur  of  the  teacher  in  ascenaining  whether  the  pupii  has  con- 
Buited  his  notes  and  his  Classical  Dictionary,  and  lead  to  a  more 
eonnected  and  definite  view  of  the  subject  than  the  pupil  would 
otherwise  obtain. 

BosUm^  May,  1826. 
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ECL.OGA  !• 


MELIBCEUS,   TITYRUS. 

MELIBCEUS. 

TiTYRE,  tu,  patulae  recubans  sub  tegmine  fagi, 

Silvestrem  tenui  musam  meditaris  avena  : 

Nos  patriae  fines  et  dulcia  linquimus  arva ; 

Nos  patriam  fugimus ;  tu,  Tityre,  lentus  in  umbri, 

Formosam  lesonare  doces  Amaryllida  silvas.  $ 

TITFRCS. 

O  Meliboee,  deus  nobis  haec  otia  fecit : 

Namque  erit  iile  mihi  semper  deus ;  illius  aram 

Sspe  tener  nostris  ab  ovilibus  imbuet  agnus. 

lile  meas  errare  boves,  ut  cemis,  et  ipsum 

Ludere,  quae  vellem,  calamo  permisit  agresti.  10 

MELIBCEUS. 

Non  cquidem  invideo ;  miror  magis,  undique  totis 

Usque  adeo  turbatur  agris.     £n,  ipse  capelias 

Protenus  aeger  ago :  hanc  etiam  vix,  Tityre,  duco ; 

Hic  inter  densas  corylos  modo  namque  gemellos, 

Spem  gregis,  ah !  siiice  in  nudi  connixa  reliquit  li 

Sa^pe  malum  hoc  nobis,  si  mens  non  laeva  fuisset, 

De  coelo  tactas  memini  praedicere  quercus ; 

[Saepe  sinistra  cava  praedixit  ab  ilice  comix.] 

Sed  tamen,  iste  deus  qui  sit,  da,  Tityre,  nobis. 

TITYRUS. 

Urbem  quam  dicunt  Romam,  Melibcee,  putavi  20 

Stultus  ego  huic  nostrae  similem,  quo  saepe  solemus 
Pastores  ovium  teneros  depeilere  loetus : 
Sic  canibus  catulos  similes,  sic  matribus  hsedos 
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Kdram ;  sic  parvis  componere  magna  solebam. 

Yerum  haec  tantum  alias  inter  caput  extulit  urbes,  25 

Quantum  lenta  solent  inter  vibuma  cupressi. 

BIELIBCEUS. 

Et  quae  tanta  fuit  Romam  tibi  causa  yidendi  ? 

TITYRUS. 

Libertas :  quae,  sera,  tamen  respexit  inertem, 
Candidior  postquam  tondenti  barba  cadebat : 
Respexit  tamen,  et  longo  post  tempore  venit,  30 

IPostquam  nos  Amarylib  habet,  Gralatea  reliquit. 
•  Namque,  fatebor  enim,  dum  me  Gralatea  tenebat, 
Nec  spes  iibertatb  erat,  uec  cura  peculi : 
Quamvis  multa  meis  exiret  victima  septis, 
Pinguis  et  ingratse  premeretur  caseus  urbi,  35 

Non  unquara  gravis  sere  domum  mihi  dextra  redibat 

MELIBCEUS. 

Mirabar,  qnid  mfesta  deos,  Amarylli,  vocares ; 

Cui  pendere  sua  patereris  in  arbore  poma : 

Tityru9  hinc  aber^t     Ipsae  te,  Tityre,  pinus, 

Ipsi  te  fontes,  ipsa  hsec  arbusta,  vocabant  40 

TITVRUS. 

Quid  facerem  ?  neque  servitio  me  exire  licebat, 

Nec  tam  prsesentes  alibi  cognoscere  divos. 

Hic  iilum  vidi  juvenem,  Melibcee,  quotannis 

Bis  senos  cui  nostra  dies  altaria  fumant 

Hic  mihi  responsum  primus  dedit  ille  petenti :  45 

Pascite,  ut  ante,  boves,  pueri ;  submittite  tauros. 

MELIBCBUS. 

Fortunate  senex !  ergo  tua  rura  manebunt ! 

Ik  tibi  magna  sads,  quamvis  lapis  omnia  nudus 

Limosoque  palus  obducat  pascua  junco : 

Non  insueta  graves  tentabunt  pabula  foetas,  50 

Nec  mala  vicini  pecoris  contagia  laedent 

Fortunate  senex !  hic,  inter  flumina  nota 

Et  fontes  sacros,  frigus  captabis  opacum. 

Hinc  tibi,  quse  semper  vicino  ab  hmite  sepes 

Hyblaeis  apibiis  florem  depasta  salicti,  55 

Ssepe  levi  somnum  suadebit  inire  susurro ; 

Hinc  altd  sub  rupe;  canet  frondator  ad  auras : 

Nec  tamen  interea  raucse,  tua  cura,  palumbes, 

Nec  gemere  aeria  cessabit  turtur  ab  ulmo. 
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TITYRUS. 

Ante  leves  ergo  pasccDtur  in  sethere  cervi,  60 

£t  freta  destituent  nudos  in  littore  pisces ; 

Ante,  pererratis  amborum  finibus,  exsul 

Aut  Ararim  Parthus  bibet,  aut  Germania  Tigrimi 

Quim  nostro  ilUus  labatur  pectore  vultus. 

HELIBCEUS. 

At  nos  hinc  alii  sitientes  ibimus  Afros ;  65 

Pars  Scythiam,  et  rapidum  Cretae  veniemus  Oaxcm,   > 

£t  penitus  toto  divisos  orbe  Britannos. 

En,  unquam  patrios  longo  post  tempore  fines, 

Pauperis  et  tuguri  congestum  cespite  culmen, 

Post  aliquot,  mea  regna  videns,  mirabor  aristas  ?  70 

Impius  hffic  tam  culta  novalia  miles  habebit  ? 

Barbarus  has  segetes  ?     En,  quo  discordia  cives 

Perduxit  miseros !     £n,  queis  consevimus  agros ! 

Insere  nunc,  Melibcee,  piros !  pone  ordine  vites ! 

Ite  mee,  felix  quondam  pecus,  ite,  capellse :  75 

Non  ego  vos  posthac,  viridi  projectus  in  antro, 
Dumosa  pendere  procul  de  rupe  videbo : 
Carmina  nulla  canam :  non,  me  pascente,  capellae, 
Fiorentem  cytisum  et  salices  carpetis  amaras. 

TITTRUS. 

Hic  tamen  hanc  mecum  poteras  requiescere  noctem  60 

Fronde  super  viridi :  sunt  nobis  mitia  poma, 

Castanese  molles,  et  pressi  copia  lactis  : 

£t  jam  summa  procul  viliarum  culmina  fumant| 

Majoresque  cadunt  altis  de  montibus  umbr». 
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ALEXIS. 

FoRMosuM  pastor  Corydon  ardebat  Alexin, 
Delicias  domini ;  nec,  quid  speraret,  habebat 
Tant^m  inter  densas,  umbrosa  cacuminai  ^^^ 
Assidue  veniebat :  ibi  hjec  incondita  soius 
Montibus  et  silvis  studio  jactabat  inani : 

O  crudelis  Alexi,  nihil  mea  carmina  curas ; 
Nil  nostri  iriserere;  mori  me  denique  coges! 
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Nuiic  etiam  pecudes  ombras  et  frigora  captant ; 

Nunc  virides  etiam  occultant  spineta  lacertos  : 

Thestylis  et  rapido  fessis  messoribus  aestn,  10 

Aliia  serpyllumque,  herbas  contundit  olentes  : 

At  mccum  raucis,  tua  dum  vestigia  lustro, 

Sole  sub  ardenti  resonant  arbusta  cicadis. 

Nonne  fuit  satius  tristes  Amaryliidis  iras 

Atque  superba  pati  fastidia?  nonne  Menalcan,  15 

Quamvis  ille  niger,  quamvis  tu  candidus  esses  ? 

O  formose  puer,  nimium  ne  crede  coiori ; 

Alba  ligustra  cadunt,  vaccinia  nigra  leguntur. 

Despectus  tibi  sum,  nec  qui  sim  quaeris,  Aiexi ; 

Quam  dives  pecoris  nivei,  quam  lactis  abundans.  20 

Mifle  meae  Siculis  errant  in  montibus  agnse ; 

Lac  mihi  non  -sestate  novum,  non  frigore  defit. 

Cauto,  quae  solitus,  si  quando  armenta  vocabat, 

Amphion  Dirceeus  in  Actaeo  Aracyntho. 

Nec  sum  adeo  informis ;  nuper  me  in  littore  vidi,  26 

Quum  placidum  ventis  staret  mare  :  non  ego  Daphnin, 

Judice  te.  metuam,  si  nunquam  fallat  imago. 

O  tantum  libeat  mecum  tibi  sordida  rura 
Atque  humiles  habitare  casas,  et  figere  cervos, 
Haedorumque  gregem  viridi  compeilere  hibisco  !  30 

Mecum  una  in  silvis  imitabere  Pana  canendo  : 
Pan  primus  calamos  cersl  conjungere  plures 
Instituit ;  Pan  curat  oves  oviumque  magistros. 
Nec  te  pceniteat  calamo  trivisse  kbellum  : 
Haec  eadem  ut  sciret,  quid  non  faciebat  Amyntas  ?  35 

Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicutis 
Fistula,  Damoetas  dono  mihi  qoam  dedit  olim, 
Et  dixit  morieus  :  Te  nunc  habet  ista  secundum. 
pixit  Damoetas  ;  invidit  stultus  Amyntas. 
Praeterea  duo,  nec  tuti  mihi  valle  reperti,  40 

Capreoli,  sparsis  etiam  nunc  peliibus  albo, 
Bina  die  siccant  ovis  ubera ;  quos  tibi  servo. 
Jam  pridem  a  me  illos  abducere  Thestylis  orat ; 
£t  faciet,  quoniam  sordent  tibi  munera  nostra. 

Huc  ades,  o  formose  puer :  tibi  lilia  plenis  45 

Ecce  ferunt  Nympha^  calathis ;  tibi  candida  Nais, 
Pallentes  violas  et  summa  papavera  carpens, 
Narcissum  et  florem  jungit  bene  olentis  anethi ; 
ffum,  casia  atque  aliis  intexens  suavibus  herbis, 
Mollia  luteold  pingit  vaccinia  caltbd.  50 

Ipse  ego  cana  legam  teneri  knugine  mala^ 
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Castaneasqne  nuces,  roea  quas  Amaryllis  amabat : 

Addam  cerea  pnroa ;  honos  erit  huic  quoque  pomo : 

Et  vos,  o  laun,  carpam,  et  te,  proxima  myrte ; 

Sic  positse  quoniam  suaves  miscetis  odores.  55 

Rusticus  es,  Corydon,  nec  munera  curat  Alexis ; 
Nec,  si  muneribus  certes,  concedat  lolas. 
Heu  !  heu  !  quid  volui  misero  mihi  ?  floribus  Austrum, 
Perditus,  et  liquidis  immisi  fontibus  apros. 
Quem  fugis  ?  ah  demens  !  habitirunt  di  quoque  sihras,      60 
Dardaniusque  Paris.     Pailas,  quascondidit,  arces 
Ipsa  colat :  nobis  placeant  ante  omnia  silvs. 
Torva  leseua  lupum  sequitur ;  lupus  ipse  capellam ; 
Florentem  cytisum  sequitur  lasciva  capella ; 
Te  Corydon,  o  Alexi :  trahit  sua  quemque  voluptas.  65 

Adspice,  aratra  jugo  referunt  suspensa  juvenci, 
Et  sol  crescentes  decedens  duplicat  umbras ; 
Me  tamen  urit  amor :  quis  enim  modus  adsit  amori  ? 

Ah  !  Corydon,  Corydon,  quae  te  dementia  cepit ! 
Semiputata  tibi  frondosil  vitis  in  ulmo  est :  70 

Quin  tu  aliquid  saltem  potii^s,  quorum  indiget  usuSy 
Viminibus  mollique  paras  detexere  junco  ? 
Invenies  alium,  si  te  hic  fastidit,  Alexin. 


ECLOGA  III. 


MENALCAS,  DAMCETAS,  PALiEMON. 
MENALCAS. 

Dic  mihi,  Damoeta,  cujum  pecus  ?  an  Meliboei  ? 

DABIOBTAS. 

Non,  yeril^m  JEgoait :  nuper  mihi  tradidit  JEgoiL 

MENALCAS. 

Infelix  o  semper,  oves,  pecus !  ipse  Neaeram 
Dum  fovet,  ac,  ne  me  sibi  praeferat  illa,  veretur, 
Hic  alienus  oves  custos  bis  mulget  in  hor&  : 
£t  SUCCU8  pecori,  et  lac  subducitur  agnis. 

PAM<ETAS. 

Parcii^s  ista  viris  tamen  objicienda  memento. 
Novimus  et  qui  te . .  •  transversa  tuentibut  hlreisi 
£t  qaoy  sed  faciles  Nymphe  risere,  saeello* 
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PREFACE. 


If  aiiy  one  cause  Iias  operated  more  than  every  otber  to  pi»- 
vcnt  young  nien  froni  acquiring  a  free  and  easy  inauner  ofreail- 
ing  the  Latin  poets,  it  unquestionably  is  the  habit  of  usinff  an 
order  of  construction,  or  an  interpretcUion,  Tlie  iise  of  uien 
perniciou^  helps  not  only  prevents  thosc  who  rely  on  them  Grom 
ever  acquiring  the  povirer  of  reading  with  ease  and  pleasure  with- 
out  them,  but  it  is  utterly  subversive  of  one  of  the  principal 
objects  of  studying  the  language,  that  mental  discipline  which 
is  acquired  by  the  practice  of  critical  and  exact  analysis.  This 
salutary  influence,  the  use  of  an  order  or  of  an  xnterpretatum 
eflTectually  counteracts. 

The  student  wiil  hardly  take  the  pains  of  disentangling  an 
intricate  sentence  when  the  work  is  done  to  his  hand ;  uor  wiU 
the  test  of  graramatical  construction  or  of  prosody  be  applied| 
when  a  glance  at  the  interpretcUion  will  remove  all  doubts.  The 
habit  of  thus  referring  to  the  judgment  of  others  soon  bccomes 
settled ;  while  that  of  analysing  is  never  formed,  nor  the  disci« 


pline  of  rnind  acquired,  which  it  is  suited  to  efiect.  Besidefl 
this,  the  I 'a.l)it  of  using  these  unnecessary  aids  prcvents  that  feeling 
of  self-reiiance  which  successful  efForts  alone  can  secure. 

.To  this  cause  we  nmst  attribute  the  fact,  that  so  few  among 
our  educated  men  read  the  Latin  poets  with  ease  or  pleasuro. 
But  if  the  habit  of  readiit^  independently  of  foreign  assistance  be 
once  formed,  the  want  of  such  assistance  is  not  felt.  It  is  founA 
by  experience  that  boys,  who  have  been  taught  in  this  way«  read 
Ilorace  and  Juvenal  as  readily  as  they  do  Cicero  and  Tacitus^ 
and  even  with  more  confidence ;  since  in  poetry  they  are  furnisb- 
ed  by  prosody  with  an  unerring  test  for  resolving  many  doubtfl^ 
while  m  prose  they  have  no  such  aid. 

These  ai*e  not  new  views.  Books  furnished  with  these  auxil- 
iaries  are  going  out  of  use.  in  the  best  schools  in  foreiffn  coun- 
tries.  Tlurty  years  ago  the  learned  and  practical  Yicesimus 
Knox  expressed  his  di&approbation  of  them.^ 


*  "  To^ther  with  translations/'  says  he, "  I  wish  it  were  possible  lo  l 
those  editions  in  which  the  order  of  constntctum  is  given  ou  tfe  same  page  witk 
the  text.  It  tends  to  enervate  the  mind  bv  rendering  exertion  unnecessary.  Th« 
litlle  superficial  leaming  of  him  who  has  been  used  to  these  faciiitating  inventioai 
may  be  compared  to  a  temporarv  edifice  built  for  a  day ;  while  the  mird-earaed 
knon'ledge  of  the  other  resembles  a  building,  whose  fouiidations  are  deep  and 
ttron^.  aiKl'equal!y  admired  for  dignity  aiid  duration."  Ktiox'»  Liheral  EdueaiUmt 
8ecL  iX 
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These  were  among  the  first  considerations  in  publishing  this 
edition  of  Virgil.  It  was  believed,  also,  that  a  more  correct  text 
than  any  in  common  use  migbt  be  put  iuto  the  hands  of  learnei^ 
by  publisbing  in  a  popular  tbrm  that  which  is  the  result  of  the 
combined  labours  of  Heyne,  Heiusius,  BurmauB,  Wakefield,  and 
others.  Such  is  the  te^t  now  oflered  to  the  youthful  student  of 
Virgil.  It  is  substantially  Heyne's,  which  is  undoubtedly  the  most 
pertect  text  extant,  but  with  such  sHght  variations  as  a  careful 
collation  of  the  abovementioned  authorities  seemed  to  recom- 
mend.  It  is  printed  from  Didot's  stereotype  edition.  And  it  is 
confidently  believed,  should  any  instructers  examine  the  work, 
wbo  have  hitherto  been  confined  to  the  use  of  the  Delphin  text, 
that  they  will  in  tiiis  find  many  perplexities  and  stumblingblocks 
removed. 

In  preparing  the  Notes,  free  use  has  been  made  of  all  the 
materials  witbin  the  editor^s  reach.  In  all  cases  where  it  could 
consistently  be  done,  the  authority  has  been  given,  except  where 
the  notes  of  Mr.  Valpy's  edition  have  been  adopted.  These, 
as  his  own  remarks  are  fi-equently  blended  with  other  authorities, 
faave  not  been  particularly  designated.  The  notes  of  the  leamed 
I.  H.  Voss  were  first  made  English  for  that  edition,  to  which 
noted  this  is  likewise  indebted.  The  notes  are  explanatory  of 
the  text,  and  not  designed  to  Supersede  the  use  of  the  Classical 
Dictionary ;  which  should  never  be  out  of  the  studen't's  reach. 
In  the  vast  variety  of  materials  presented,  it  has  been  found  dif- 
ficult  to  be  sufficiently  concise.  For  it  is  easy  to  say  much  upon 
Virgil,  but  difficult  to  say  a  little  to  the  point.  Boys  will  not 
voluntarily  read  long  notes,  even  in  their  vernacular  tongue ; 
much  less  in  a  foreign  language.  But,  when  embarrassed,  they 
will  seek  relief  froin  notes,  if  they  are  short. 

As  no  boy  should  be  jiermitted  to  read  Virgil  without  being 
aWe  to  scan  every  verse  before  he  reads  it,  it  was  thought  advis- 
able  to  subjoin  a  list  of  the  most  difficult  verses  with  the  method 
of  scanning  each ;  as  this  will  save  the  teacher  from  frequent 
intemiptions  while  the  student  is  preparing  for  recitation.  The 
authority  of  Dr.  Carey  has  been  followed  in  the  Metrical  Key. 
A  few  questions  have  also  beeu  added,  at  the  suggestion  of  some 
«f  our  most  respectable  instructers,  which  may  expedite  the  la- 
bour  of  the  teacher  in  ascertaining  whether  the  pupil  has  con- 
BUlted  his  notes  and  his  Classical  Dictionary,  and  lead  to  a  more 
eonnected  and  definite  view  of  the  sufoject  than  the  pupil  would 
otherwise  obtain. 

Boston^  May,  1826. 
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ECLOGA  !• 


MELTBCEUS,   TITYRUS. 

MELIBCEUS. 

TiTYRE,  tu,  patolse  recubans  sub  tegmine  fagi, 

Silvestrem  tenui  musam  meditaris  aven4  : 

Nos  patriae  fines  et  duicia  linquimus  arva ; 

Nos  patriam  fugimus ;  tu,  Tityre,  lentus  in  umbri| 

Formosam  lesonare  doces  Amaryllida  silvas.  (I 

TITrRUS. 

0  Meliboee,  deus  nobis  hsec  otia  fecit : 

Namque  erit  iile  mihi  semper  deus ;  illius  aram 

Saepe  tener  nostris  ab  oviiibus  imbuet  agnus. 

Ille  meas  errare  boves,  ut  cemis,  et  ipsum 

Ludere,  quse  vellem,  calamo  permisit  agrestL  iO 

MELIBCEUS. 

Non  equidem  invideo ;  miror  magis,  undique  totis 

IJsque  adeo  turbatur  agris.     £n,  ipse  capellas 

Protenus  aeger  ago :  hanc  etiam  vix,  Tityre,  duco ; 

Hic  inter  densas  corylos  modo  namque  gemelios, 

Spem  gregis,  ah !  silice  in  nuda  connixa  reliquit.  If 

Sa3pe  malum  hoc  nobis,  si  mens  non  laeva  fuisset, 

De  coelo  tactas  memini  praedicere  quercus ; 

[Saepe  sinistra  cavi  prsedixit  ab  ilice  comix.] 

Sed  tamen,  iste  deus  qui  sit,  da,  Tityre,  nobis. 

TITYRUS. 

Urbem  quam  dicunt  Romam,  Meliboee,  putavi  20 

Stultus  ego  huic  nostrse  similem,  quo  saepe  solemus 
Pastores  ovium  teneros  depellere  foetus : 
Sic  canibus  catulos  similcs,  sic  matribus  hsedos 
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Koram ;  sic  parvis  componere  magna  solebam. 

Yerum  haec  tantum  alias  inter  caput  extulit  urbes,  25 

Quantum  lenta  solent  inter  vibuma  cupressi. 

MELIBCEUS. 

Et  quae  tanta  fuit  Romam  tibi  causa  videndi  ? 

TrrYRus. 
Libertas :  quae,  sera,  tamen  respexit  inertem, 
Candidior  postquam  tondenti  barba  cadebat : 
Respexit  tamen,  et  longo  post  tempore  venit,  30 

IPostquam  nos  Amaryllb  habet,  Gaiatea  reliquit 
•  Namque,  fatebor  enim,  dum  me  Galatea  tenebat, 
Nec  spes  iibertatis  erat,  nec  cura  peculi : 
Quamvis  multa  meis  exiret  victima  septis, 
Pinguis  et  ingratse  premeretur  caseus  urbi,  35 

Non  unquara  gravis  sere  domum  mihi  dextra  redibat 

MELIBCEUS. 

Mirabar,  quid  mfesta  deos,  AmarylH,  vocares ; 

Cui  pendere  sua  patereris  in  arbore  poma : 

Tityru9  hinc  aber^t     Ipsse  te,  Tityre,  pinus, 

Ipsi  te  fontes,  ipsa  haec  arbusta,  vocabant  40 

TITVRUS. 

Quid  facerem  ?  neque  servitio  me  exire  licebat, 

Nec  tam  prsesentes  aiibi  cognoscere  divos. 

Hic  illum  vidi  juvenem,  Melibcee,  quotannis 

Bis  senos  cui  nostra  dies  altaria  fumant 

Hic  mihi  responsum  primus  dedit  ille  petenti :  45 

Pascite,  ut  ante,  boves,  pueri ;  submittite  tauros. 

MELIBCBUS. 

Fortunate  senex !  ergo  tua  rura  manebunt ! 

Et  tibi  magna  sads,  quamvis  lapis  omnia  nudus 

Limosoque  palus  obducat  pascua  junco : 

Non  insueta  graves  tentabunt  pabula  foetas,  50 

Nec  mala  vicini  pecoris  contagia  laedent 

Fortunate  senex !  hic,  inter  flumina  nota 

Et  fontes  sacros,  frigus  captabis  opacum. 

Hinc  tibi,  quse  semper  vicmo  ab  hmite  sepes 

Hybla^is  apibus  florem  depasta  salicti,  55 

Ssepe  levi  somnum  suadebit  inire  susurro ; 

Hinc  altd  sub  rup^  canet  frondator  ad  auras : 

Nec  tamen  interea  raucse,  tua  cura,  palumbes, 

Nec  gemere  aeria  cessabit  turtur  ab  ulmo. 
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TITYRUS. 

Ante  leves  ergo  pascentur  in  sethere  cervi,  60 

£t  freta  destituent  nudos  in  littore  pisces ; 

Ante,  pererratis  amborum  finibus,  exsul 

Aut  Ararim  Parthus  bibet,  aut  Germania  Tigrimi 

Quim  nostro  ilUus  iabatur  pectore  vultus. 

HELIBCEUS. 

At  nos  hinc  alii  sitientes  ibimus  Afros ;  65 

Pars  Scythiam,  et  rapidum  Cretae  veniemus  Oaxcm,   / 

£t  penitus  toto  divisos  orbe  Biitannos. 

En,  unquam  patrios  longo  post  tempore  fines, 

Pauperis  et  tuguri  congestum  cespite  culmen, 

Post  aliquot,  mea  regna  videns,  mirabor  aristas  ?  70 

Impius  hffic  tam  culta  novalia  miles  habebit  ? 

Barbarus  has  segetes  ?     £n,  quo  discordia  cives 

Perduxit  miseros !     £n,  queis  consevimus  agros ! 

Insere  nunc,  Melibcee,  piros !  pone  ordine  vites ! 

Ite  mee,  felix  quondam  pecus,  ite,  capells :  75 

Non  ego  vos  posthac,  viridi  projectus  in  antro, 
Dnmosa  pendere  procul  de  rupe  videbo : 
Carmina  nulla  canam :  non,  me  pascente,  capellse, 
Fiorentem  Cytisum  et  salices  carpetis  amaras. 

TITYRUS. 

Hic  tamen  hanc  mecum  poteras  requiescere  noctem  60 

Fronde  super  viridi :  sunt  nobis  mitia  poma, 

Castaneae  molles,  et  pressi  copia  lactis  : 

Et  jam  summa  procul  villarum  culmina  fumant| 

Majoresque  cadunt  altb  de  montibus  umbre. 


ECLOGA  II. 


ALEXIS. 


FoRMosuM  pastor  Corydon  ardebat  Alexin, 
Delicias  doniini ;  nec,  quid  speraret,  habebat 
Tantum  inter  densas,  umbrosa  cacumina^  ^^^f^ 
Assidue  veniebat :  ibi  hjec  incondita  solus 
Montibus  et  silvis  stndio  jactabat  inani : 

O  cnidelis  Alexi,  nihil  mea  carmina  curas ; 
Nil  nostri  iriserere;  mori  me  denique  coges ! 
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Ntliic  etiam  peciides  ombras  et  fiigora  captant ; 

Nunc  virides  etiam  occultant  spineta  lacertos  : 

Thestyiis  et  rapido  fessis  messoribus  sestu,  10 

Allia  serpyllumque,  herbas  contundit  oientes  : 

At  mccum  raucis,  tua  dum  vestigia  lustro, 

Sole  sub  ardenti  resonant  arbusta  cicadis. 

Nonne  fuit  satius  tristes  Amaryliidis  iras 

Atque  superba  pati  fastidia?  nonne  Menalcan,  15 

Quamvis  ille  niger,  quamvis  tu  candidus  esses  ? 

O  formose  puer,  nimium  ne  crede  colori ; 

Alba  iigustra  cadunt,  vaccinia  nigra  leguntur. 

Despectus  tibi  sum,  nec  qui  sim  quaeris,  Aiexi ; 

Quam  dives  pecoris  nivei,  quam  lactis  abundans.  20 

Milie  meae  Sicuiis  errant  in  montibus  agnse ; 

Lac  mihi  non  -sestate  novum,  non  frigore  defit 

Canto,  quae  solitus,  si  quando  armenta  vocabat, 

Amphion  Dirceeus  in  Actseo  Aracyutho. 

Nec  sum  adeo  informis ;  nuper  me  in  littore  vidi,  25 

Quum  placidum  ventis  staret  mare  :  non  ego  Daphnin, 

Judice  te.  metuam,  si  nunquam  faliat  imago. 

O  tantum  libeat  mecum  tibi  sordida  rura 
Atque  humiles  habitare  casas,  et  figere  cervos, 
Hsedorumque  gregem  viridi  compellere  hibisco  !  30 

Mecum  nnk  in  siivis  imitabere  Pana  canendo  : 
Pan  primus  calamos  cersl  conjungere  plures 
Instituit ;  Pan  curat  oves  oviumque  magistros. 
Nec  te  pceniteat  calamo  trivisse  kbellum  : 
Haec  eadem  ut  sciret,  quid  non  faciebat  Amyntas  ?  35 

Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicutis 
Fistula,  Damcetas  dono  mihi  qnam  dedit  olim, 
£t  dixit  morieus  :  Te  nunc  habet  ista  secundum. 
Dixit  Damoetas ;  invidit  stultus  Amyntas. 
Praeterea  duo,  nec  tuti  mihi  valle  reperti,  40 

Capreoli,  sparsis  etiam  nunc  pellibus  albo, 
Bina  die  siccant  ovis  ubera ;  quos  tibi  servo. 
Jam  pridem  a  me  iilos  abducere  Thestylis  orat ; 
£t  faciet,  quoniam  sordent  tibi  munera  nostra. 

Huc  ades,  o  formose  puer :  tibi  lilia  plenis  45 

Ecce  ferunt  Nympha^  caiathis ;  tibi  candida  Nais, 
Pallentes  violas  et  summa  papavera  carpens, 
Narcissum  et  florem  jungit  bene  olentis  anethi ; 
•Tum,  casisL  atque  aliis  intexens  suavibus  herbis, 
Mollia  luteoli  piDgit  vaccinia  calthd.  50 

Ipse  ego  cana  legam  teneri  knugine  mala^ 
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Castaneasqne  nuces,  rnea  quas  Amaryllis  amabat : 

Addam  cerea  pnnia ;  honos  erit  huic  quoque  pomo : 

Et  Yos,  o  iaun,  carpam,  et  te,  proxima  myrte ; 

Sic  positse  quoniam  suaves  miscetis  odores.  55 

Rusticus  es,  Corydon,  nec  munera  curat  Alexis ; 
Nec,  si  muneribus  certes,  concedat  lolas. 
Heu  !  heu  !  quid  volui  misero  roihi  ?  floribus  Austnimy 
Perditus,  et  liquidis  immisi  fontibus  apros. 
Quem  fugis  ?  ah  demens  !  habitarunt  di  quoque  sihras,      60 
Dardaniusque  Paris.     Pailas,  quascondidit,  arces 
Ipsa  colat :  nobis  placeant  ante  omnia  silvs. 
Torva  lesena  lupum  sequitur ;  lupus  ipse  capellam ; 
Florentem  cytisum  sequitur  lasciva  capella ; 
Te  Corydon,  o  Alexi :  trahit  sua  quemque  voluptas.  65 

Adspice,  aratra  jugo  referunt  suspensa  juvenci, 
Et  sol  crescentes  decedens  duplicat  umbras ; 
Me  tamen  urit  amor :  quis  enim  modus  adsit  amori  ? 

Ah  !  Corydon,  Corydon,  quae  te  dementia  cepit ! 
Semiputata  tibi  frondosa  vitis  in  ulmo  est  ?  70 

Quin  tu  aliquid  saltem  potii^s,  quorum  indiget  usus, 
y  iminibus  mollique  paras  detexere  junco  ? 
Invenies  alium,  si  te  hic  fastidit,  Alexin. 


ECLOGA  III. 


MENALCAS,  DAMCETAS,  PALiEMON. 
MENALCAS. 

Dic  mihi,  Damoeta,  cujum  pecus  ?  an  Meliboei  ? 

DABIOBTAS. 

Non,  yerilim  JEgonit :  nuper  mihi  tradidit  JEgon. 

MENALCAS. 

Infelix  o  semper,  oves,  pecus  !  ipse  Neaeram 
Dum  fovet,  ac,  ne  me  sibi  praeferat  illa,  veretur, 
Hic  alienus  oves  custos  bis  mulget  in  hor&  : 
Et  succus  pecori,  et  lac  subducitur  agnis. 

PAM<ETAS. 

Parcius  ista  viris  tamen  objicienda  memento. 
Novimus  et  qui  te . . .  transversa  tuentibus  hireisi 
£t  quoy  sed  faciles  Nymphse  risere,  saeello* 
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10  BUCOMCORUM 

MENALCAS. 

Tum,  credo,  quiim  me  arbustum  videre  Miconis  10 

Atque  mala  vites  incidere  falce  novellas. 

DAMCETAS. 

knt  hic  ad  veteres  fagos,  quum  Daphnidis  arcum 

Fregisti  et  calainos ;  quse  tu,  perverse  Menalca, 

Et,  quum  vidisti  puero  donata,  dolebas ; 

£t,  si  non  aliqui  nocuisses,  mortuus  esses.  15 

MENALCAS. 

Quid  domini  faciant,  audent  quum  talia  fures  ? 

Non  ego  te  vidi  Damonis,  pessime,  caprum 

Excipere  iiisidiis,  multum  latrante  Lycisca  ? 

Et  quum  clamarem,  "  Quo  nunc  se  proripit  ille  ? 

Tityre,  coge  pecus ;"  tu  post  carecta  latebas.  20 

DAMCETAS. 

An  mihi,  cantando  victus,  non  redderet  iUe,  . 
Quem  mea  carminibus  meruisset  fistula,  caprum  ? 
Si  nescis,  meujs  ille  caper  fuit ;  et  milii  Damon , 
Ipse  fatebatur,  sed  reddere  posse  negabat 

MFNALCAS. 

Cantando  tu  illum.  .  .  ?  aut  unquam  tibi  fistula  ceri  25 

Juncta  fuit  ?  non  tu  in  triviis,  indocte,  solebas 
Stridenti  miserum  stipuia  disperdere  carmen  ? 

DAMCETAS. 

Vis  ergo,  inter  nos,  quid  possit  uterque,  vicissim 
Experiamur  ?-ego  hanc  vitulam  (ne  fortS  recuses, 
Bis  venit  ad  muictram,  binos  alit  ubere  foetus)  30 

Depono  :  tu  dic,  mecum  quo  pignore  certes. 

MENALCAS. 

De  grege  non  ausim  quidquam  deponere  tecum  : 

Est  mihi  naraque  domi  pater,  est  injusta  noverca ;  * 

Bisc^ue  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  hedos. 

Verum,  id  quod  multo  tute  ipse  fatebere  majus,  35 

Insanire  libet  quoniam  tibi,  pocula  ponam 

Fagina,  caelatum  divini  opus  Alcimedontis ; 

Lenta  quibus  tomo  facili  superaddita  vitis 

Difiusos  hederi  vestit  pallente  corymbos. 

In  medio  duo  signa :  Conon,  et .  .  .  quis  fuit  aUer,  40 

Descripsit  radio  totum  qui  gentibus  orbera  ; 

Terapora  quae  messor,  quae  curvus  arator  haberet  ? 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 
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DAMCBTAS. 

Et  nobis  idem  Alcimedon  duo  pocula  fecit| 

Et  moili  circum  est  ansas  amplexus  acantho ;  «        45 

Orpheaque  in  medio  posuit,  silyasque  sequentea. 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  serro. 

Si  ad  vitulam  spectas,  nihil  est  quod  pocula  laudes. 

MBNALCAS. 

Nunquam  hodie  effugies  :  veniam  quocumque  Tocftris. 
Audiat  hsBC  tantiim  vel  qui  venit :  ecce  !  Palaemon.  50 

Efficiam,  postfaac  ne  quemquam  voce  lacessas. 

DAMCETAS. 

Quin  age,  si  quid  habes ;  in  rae  mora  non  erit  ulla ; 
Nec  quemquam  fugio  :  tantiim,  vicine  Palaemoni 
Sensibus  haec  imis,  res  est  non  parva,  reponas. 

PALJBMON. 

Dicite  :  quandoquidem  in  molli  consedimus  herbi ;  55 

Et  nunc  omnis  ager^  nunc  omnis  parturit  arbos, 
Nunc  frondent  silvse,  nunc  formosissimus  annus. 
Incipe,  DamoBta;  tu  deinde  sequere,  Menalca. 
Altemis  dicetis ;  amant  altema  Camcenae. 

DAMCETAS. 

Ab  Jove  principium,  Musae ;  Jovis  omnia  plena :  60 

Ille  colit  terras ;  illi  inea  carmina  cure. 

MENALCAS. 

Et  me  Phcebus  amat :  Phoebo  sua  semper  apud  me 
Munera  sunt,  lauri  et  snave  mbens  hyacinthus. 

DAMCETAS. 

Malo  me  Gralatea  petit,  lasciva  puella ; 

Et  fugit  ad  satices,  et  se  cupit  ante  viderL  65 

MENALCAS. 

At  mihi  sese  ofFert  ultro,  meus  ignis,  Amyntas ; 
Notior  ut  jam  sit  canibus  non  Delia  nostns. 

DAMGBTAS. 

Parta  meae  Yeneri  sunt  raunera ;  namque  notavi 
Ipse  locum,  aerise  quo  congessere  palumbes. 

MENALCAS. 

Quod  potui,  puero,  silvestri  ex  arbore  lecta,  70 

Aurea  mala  decem  misi ;  cras  altera  mittam. 
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DAMOKTAAr 

O  qtioties,  et  qaae,  nobis  Galatea  locuta  est ! 
Fartem  aliquam,  venti,  divum  referatis  ad  aures* 

MENALCAS. 

Quid  prodest  quod  me  ipse  animo  non  spemis,  Amynta, 
Si,  dum  tu  sectaris  apros,  ego  retia  ser\'o  ?  75 

DAM(ETA8. 

Phyllida  mitte  mihi,  meus  est  natalis,  lola: 
Quum  faciam  vitula  pro  frugibus,  ipse  venito. 

MENALCAS. 

Phyllida  amo  ante  alias  :  nam  me  discedere  fleriti 
£t  longum,  formose,  vale,  vale,  inquit,  lola. 

DAMCETAS. 

Triste  lupus  stabuHs,  maturis  frugibus  imbres,  80 

Arboribus  venti,  nobis  Amaryilidis  ine. 

MENALCAS. 

Dulce  satis  humor,  depulsis  arbutus  hsedis, 
Lenta  salix  feto  pecori,  mihi  solus  Amyntas. 

DAMCETAS. 

Pollio  amat  nostram,  quamvis  est  rustica,  musam . 
]?ierides,  vitulam  leetori  pascite  vestro.  85 

MENALCAS. 

Pollio  et  ipse  facit  nova  cacmina :  pascite  taurumi 
Jam  comu  petat,  et  pedibus  qui  spargat  arenam. 

DAM(ETAS. 

Xlm  te,  Pollio,  amat,  veniat  qup  te  quoque  gaudet ' 
Melht  fluant  illi,  ferat  et  rubus  asper  amom\im. 

MENALCAS. 

Qui  Bavium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Msvi ;  90 

Atque  idem  jungat  vulpes,  et  mulgeat  hircos. 

DAMCETAS. 

Qui  legitis  flores  et  humi  nascenti^  frag>S 
Frigidus,  o  pu^fi,  Aigite  Linc,  latet  anguis  in  heifai. 

MENALCAS. 

Parcite,  oves,  nimium  procedere ;  non  bene  rip» 
Creditur;  ipse  aries  etkm  nunc  veilera  siccat  05 
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DAMCETAS. 

Tityre,  pascentes  a  flumine  reice  capellas ; 
Ipse,  ubi  tempus  erit,  omnes  in  fonte  lavabo. 

BIENALCAS. 

Cogite  oves,  pueri  :  si  lac  prseceperit  sstus, 
Ut  nuper,  frustra  pressabimus  ubera  palmis. 

DAM(ETAS. 

Heu  ^  heu  *  quam  pingui  macer  est  mihi  taurus  in  ervo !  100 
Idem  amor  exitium  pecori,  pecorisque  magistro. 

MENALCAS. 

His  certe  neque  amor  causa  est ;  vix  ossibus  hsrent : 
Nescio  quis  teneros  oculus  mihi  fascinat  agnos. 

DAM(ETAS. 

Dic  quibus  in  terris,  et  eris  mihi  magnus  Apolloy 

Tres  pateat  coeli  spatium  non  amplius  ulnas.  105 

MENALCAS. 

Dic  quibus  in  terris  inscripti  uomina  regum 
Na^cantur  flores ;  et  Phyliida  solus  habeto. 

PALJSMON. 

Non  nostrum  inter  vos  tantas  componere  lites : 

[Et  vitula  tu  dignus,  et  hic,  et  quisquis  amores 

Aut  metuet  dulces,  aut  experietur  amaros.]  110 

Claudite  jam  rivos,  pueri ;  sat  prata  biberunt 


ECL.OGA  IV. 


POLLIO. 


SiCELiDEs  Musse,  paulo  maiora  canamus ; 
Non  omnes  arbusta  iuvant  humilesque  myrice : 
Si  canimus  silvas,  silvae  sint  cousule  dignse. 

Ultima  Cumsi  venit  jam  carminis  stas ; 
Magnus  ab  integro  ssclorum  nascitur  ordo ;  5 

Jam  redit  et  Virgo,  redeunt  Satumia  regna; 
Jam  nova  progenies  coelo  demittitur  alto. 

Tu  modo  nascenti  puero,  quo  ferrea  primiim 
Desinet,  ac  toto  surget  gens  aurea  mundo, 
Casta,  fave,  Lucina :  tuus  jam  regnat  ApoUo.  10 
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Teque  adeo  decus  hoc  levi,  te  consule,  inibit, 
Pollioy  et  incipieot  magni  procedere  menses : 
Te  duce,  si  qua  roanent  sceLeris  vestigia  nostri, 
Irrita  perpetua  solvent  formidine  terras. 
fUe  deum  vitam  accipiet,  divisque  videbit  15 

Permixtos  heroas,  et  ipse  videbitur  illis ; 
Pacatumque  reget  patriis  Tirtutibus  orbem. 

At  tibi  prima,  puer,  nullo  munuscula  cultu, 
£rrante8  hedera»  passim  cum  baccare  telius 
Mixtaque  ridenti  coiocasia  fundet  acantho  :  20 

Ips»  lacte  domum  referent  disteuta  capelle 
Ubera ;  nec  magnos  metuent  armenta  leones : 
Ipsa  tibi  blandbs  fundent  cunabula  flores  : 
Occidet  et  serpens,  et  fallax  herba  veneni 
Occidet ;  Assyrium  vulgo  nascetur  amomum.  25 

At  simul  heroum  laudes  et  facta  parentis 
Jam  legere,  et  quse  sit  poteris  cognoscere  virtus ; 
MoUi  paulatim  flavescet  campus  arista, 
InCultisque  rubens  pendebit  sentibus  ova, 
Et  durse  quercus  sudabuut  roscida  mella.  30 

Pauca  tamen  suberunt  priscs  vestigia  fraudis, 
Quse  tentare  Thetim  ratibus,  quae  cingere  muris 
Oppida,  quse  jubeant  telluri  inflndere  sulcos : 
Alter  erit  tum  Tiphys,  et  altera  quae  vehat  Argo 
Delectos  heroas  :  erunt  etiajn  altera  bella,  35 

Atque  iterum  ad  Trojam  magnus  mittetur  Achilles. 

Hinc,  ubi  jam  firmata  virum  te  fecerit  setas, 
Cedet  et  ipse  mari  vector,  nec  nautica  pinus 
Mutabit  merces ;  omnis  feret  omnia  tellus  : 
Non  rastros  patietur  humus,  non  vinea  falcem ;  40 

Robustus  quoque  jam  tauris  juga  solvet  arator : 
Nec  varios  discet  mentiri  lana  colores ; 
Ipse  sed  in  pratis  aries  jam  suave  rubenti 
Murice,  jam  croceo  mutabit  vellera  luto ; 
Sponte  su4  sandyx  pascentes  vestiet  agnos.  46 

Talia  ssecla,  suis  dixerunt,  currite,  fusis 
Concordes  stabili  fatorum  numine  Parcee. 

AggreJere  o  magnos,  aderit Jam  tempus,  honores, 
Cara  deum  soboles,  magnum  ^vis  incrementum ! 
Adspice  convexo  nutantem  pondere  mundum,  50 

Terrasque,  tractusque  maris,  coelumque  profundum ; 
Adspice,  venturo  laeteutur  ut  omnia  ssclo. 

O  mihi  tam  longae  maneat  pars  ultima  vit», 
Spiritus  et,  quantum  ^  eiit  ta«  dicere  facta ! 
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Non  me  canninibus  vincet  nec  Thracius  Orphens,  65 

Nec  Linus  :    huic  mater  quamvis,  atque  huic  pater,  adsit  i 
Orphei,  Calliopea ;  Lino,  formosus  ApoUo : 
Pan  etiam  Arcadii  mecum  si  judice  certet, 
Pan  etiam  Arcadia  dicat  se  judice  victum. 

Incipe,  parve  puer,  risu  cognoscere  matrem ;  60 

Matri  longa  decem  tulerunt  fastidia  menses : 
Incipe,  parve  puer :  cui  non  risere  parentes, 
Nec  deus  hunc  mensa,  dea  uec  dignata  cubili  est 


ECLOGA  y. 


MENALCAS,  MOPSUS. 
MENALCAS. 

CuR  non,  Mopse,  boni  quoniam  convenimus  ambo, 
Tu  calamos  inflare  leves,  ego  dtcere  versus, 
Hic  corylis  mixtas  inter  considimus  ulmos  ? 

MQPSU8. 

Tu  major,  tibi  me  est  sequum  parere,  Menalea ; 
Sive  sub  incertas  zephyris  motantibus  umbras,  5 

Sive  antro  potius,  succedimus :  adsjHce  ut  antmm 
Silvestris  raris  sparsit  labrusca  racemis. 

MENALCAS. 

Montibus  in  nostris  solus  tibi  certet  Amyntas. 

MOPSUS. 

Quid,  si  idem  certet  Phoebum  superare  canendo  ? 

MENALCAS. 

Incipe,  Mopse,  prior;  si  quos  aut  PhylHdis  ignes,  10 

Aut  Alconis  habes  laudes,  aut  jurgia  Codri : 
Incipe ;  pascentes  servabit  Tityrus  haedos. 

MOPSUS. 

Immo  hsc  in  viridi  nuper  qus  cortice  fagi 

Carmina  descripsi,  et  modulans  altema  notavi, 

Experiar :  tu  deinde  jubeto  certet  Amyntas.  15 

MENALCAS. 

Lenta  salix  quantdm  pallenti  cedit  oliv», 
Puniceis  humilis  quantum  saliunca  rosetb ; 
Judicio  nostro  tantum  tibi  cedit  Amyntas. 
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MOPSUS. 

Sed  tu  desine  plura,  puer ;  successimus  antro. 

Exstinctum  Nymphse  crudeli  funere  Daphnin  20 

Flebant :  vos,  coryli,  testes,  et  flumina,  Nymphis, 
Quum,  complexa  sui  corpus  miserabile  nati, 
Atque  deos  atque  astra  vocat  crudeiia  mater. 
Non  ulii  pastos  illis  egere  diebus 

^Frigida,  Daphni,  boves  ad  flumina;  nulla  neque  amnem   25 
Libavit  quadrupes,  nec  graminis  attigit  herbam. 
Daphni,  tuum  Pccnos  etiam  ingemuisse  leones 
Interitum  montesque  feri  silvaeque  loquuntur. 
Daphnis  et  Armenias  curru  subjungere  tigres 
Instituit,  Daphnis  thiasos  inducere  Baccho,  30 

£t  foiiis  lentas  intexere  mollibus  hastas. 
Vitis  ut  arboribus  decori  est,  ut  vitibus  uv», 
Ut  gregibus  tauri,  segetes  ut  pinguibus  arvis ; 
Tu  decus  omne  tuis.     Postquam  te  fata  tulenmt, 
Ipsa  Pales  agros,  atque  ipse  reliquit  Apollo :  35 

Grandia  seepe  quibus  mandavimus  hordea  sulcis 
Infelix  loiium  et  steriles  nascuntur  avens ; 
Pro  molli  violi,  pro  purpureo  narcisso, 
Carduus  et  spinis  surgit  paliurus  acutis. 

Spargite  humum  foliis,  inducite  fontibus  umbras,  40 

Pastores ;  mandat  fieri  sibi  talia  Daphnis. 
£t  tumulum  facite,  et  tumulo  superaddite  carmen : 

DAPHHI8    EGO    IH    8ILTI8    HINC    TSi^UB    AD    8IDBBA    HOTTty 
FURM08I    rBC0RI8    CV8T08,    F0RM08I0R    IPSB. 

MENALCAS. 

Tale  tuum  carmen  nobis,  divine  poeta,  45 

Quale  sopor  fessis  in  gramine,  quale  per  sstum 

Dulcis  aquse  saliente  sitim  rcstinguere  rivo : 

Nec  calamis  soliim  sequiparas,  sed  voce,  magistrum ; 

Fortunate  puer,  tu  nunc  eris  alter  ab  iilo. 

Nos  tamen  haec  quocumque  modo  tibi  nostra  vicissim        50 

Dicemus,  Daphninque  tuum  tollemus  ad  astra ; 

Daphnin  ad  astra  feremus  :  amavit  nos  quoque  Daptinis. 

MOPSUS. 

An  quidquam  nobis  tali  sit  munere  majus  ? 

£t  puer  ipse  fuit  cantari  dignus,  et  ista 

Jam  pridem  Stimicon  laudavit  carmina  nobis.  55 

MENALCAS. 

Candidus  insuetum  miratur  Hmen  Olympi, 
Sub  pedibusque  videt  nubes  et  sidera  Daphnis. 
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Ergo  alacris  silvas  et  csetera  rura  voluptas 

Panaque  pastoresque  tenet,  Dryadasque  puellas ; 

Nec  lupus  insidias  pecori,  nec  retia  cervis  W 

Uila  dolum  meditantur :  amat  bonus  otia  Daphnis. 

Ipsi  laetitia  voces  ad  sidera  jactant 

Intonsi  montes ;  ipsse  jam  carmina  rupes, 

Ipsa  sonant  arbusta :  deus,  deus  ille,  menalca  I 

Sis  bonus  o  felixque  tuis  !  en  quatuor  aras ;  C5 

Ecce  duas  tibi,  Daphni ;  duas,  altaria  Phoebo. 
Pocula  bina  novo  spumantia  lacte  quotannis 
Craterasque  duo  statuam  tibi  pinguis  olivi ; 
Et  multo  in  primis  hilarans  convivia  Baccho, 
Ante  focum,  si  frigus  erit,  si  messis,  in  umbrk,  70 

Vina  novum  fundam  calathis  Ariusia  nectar : 
Cantabunt  mihi  Damcetas  et  Lyctius  ^gon ; 
Saltantes  Satyros  imitabitur  Alphesiboeus. 
Haec  tibi  semper  erunt,  et  quum  solemnia  vota 
Keddemus  Nymphis,  et  quum  lustrabimus  agros.  7fi 

Dum  juga  montis  aper,  fluvios  dum  piscis  amabit, 
Dumque  thymo  pascentur  apes,  dum  rore  cicadse, 
Semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  maaebiint* 
UtBaccho  Cererique,  tibi  sic  vota  quotannis 
Agricolae  facient :  damnabis  tu  quoque  votiB.  80 

MOPSUS. 

Quae  tibi,  quae  tali  reddam  pro  carmine  dona  ? 
Nam  neque  me  tantum  venientis  sibilus  austri, 
Nec  percussa  juvant  fluctu  tam  littora,  nec  quse 
Saxosas  inter  decurrunt  flumina  valles. 

MBNALCAS. 

Hac  te  nos  fragili  donabimus  ante  cicuti :  85 

Haec  nos,  "  Formosum  Corydon  ardebat  Alexin :" 
Haec  eadem  docuit,  "  Cujum  pecus  ?  an  Melibcei  ?*' 

MOPSUS. 

At  tu  sume  pedum,  quod,  me  quum  saepc  rogaret^ 
Non  tulit  Antigenes  (et  erat  tum  dignus  amari), 
Formosum  parU)us  nodis  atque  sre,  Menalca.  93 
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ECL.OGA  VI. 


SILENUS. 


PnmA  Syracosio  dignata  est  ludere  versu 

Nostra,  neque  erubuit  silvas  habitare,  Tfaalia. 

Quum^canerem  reges  et  proeiia,  Cynthius  aurem 

Vellit,  et  admonuit :  "  Pastorem,  Tityre,  pingues 

"  Pascere  oportet  oves,  deductum  dicere  carmen.'*  6 

Nunc  ego  \namque  super  tibi  erunt  qui  dicere  laudes, 

Vare,  tuas  cupiant,  et  tristia  condere  bella) 

Agrestem  tenui  meditabor  arundine  musam. 

Non  injussa  cano.     Si  quis  tamen  hsc  quoque,  ai  qois 

Captus  amore  leget,  te  nostr»,  Vare,  myric»,  10 

Te  nemus  omne  canet :  nec  Phcebo  gratior  uUa  est 

Qndm  sibi  qus  Vari  prsescripsit  pagina  nomen. 

Pergite,  Pierides.     Chromis  et  Mnasylus  in  antro 
Silenum  pueri  somno  videre  jacentem, 
Inflatum  hestemo  venas,  ut  semper,  laccho  :  15 

Serta  procui  tantdm  capiti  dekpsa  jacebant, 
Et  gravis  attritA  pendebat  cantharus  ansi. 
Aggressi  (nam  saepe  senex  spe  carminis  ambo 
Luserat)  injiciunt  ipsis  ex  vincula  sertis. 
Addit  se  sociam,  timidisque  supervenit  Mgle^  20 

-ffigle,  Naiadum  pulcherrima ;  jamque  videnti 
Sanguineis  frontem  moris  et  tempora  pingit 
IUe  dolum  ridens,  Quo  vincula  nectitis  ?  inquit : 
Solvite  me,  pueri ;  satis  est  potuisse  videri. 
Carmina,  quse  vultis,  cognoscite :  camiina  vobis ;  25 

Huic  aliud  mercedis  erit.     Simul  incipit  ipse. 
Tum  vero  in  numerum  Faunosque  ferasque  videres 
Ludere,  tum  rigidas  motare  cacumina  quercus  : 
Nec  tantum  Phcebo  gaudet  Parnassia  mpes, 
Nec  tantum  Rhodope  mirantur  et  Ismams  Orphea.  30 

Namque  canebat,  uti  magnum  per  inane  coacta 
Semina  terrarumque  animseque  marisque  fuissent, 
Et  liquidi  simul  ignis  :  ut  His  exordia  primis 
Omnia.  et  ipse  tentr  mundi  concreverit  orbis  : 
Tum  durare  solum,  et  discludere  Nerea  ponto  85 

Cceperit,  et  remm  paulatim  sumere  formas  : 
Jamque  novum  terrae  stupeant  lucescere  solem  ; 
Altiu^  atque  cadant  submotis  nubibus  imbres  : 
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Incipiant  sflve  quum  primum  surgere,  quumque 

Rara  per  ignotos  errent  animalia  moutes.  40 

Hinc  lapides  Pyrrhae  jactos,  Satumia  regna, 
Caucasiasque  refert  volucres,  furtumque  Promethei. 
His  ajdjungit,  Hylan  nautse  quo  fonte  relictum 
Clamassent ;  ut  littus,  hyla,  hyla,  omne  sonaret. 
£t,  fortunatam  si  nunquam  armenta  fuissent|  45 

Pasiphaen  nivei  solatur  amore  juvenci : 
Ah  !  virgo  infelix,  quse  te  dementia  cepit ! 
Prcetides  implerunt  falsis  mugitibus  agros ; 
At  non  tam  turpes  pecudum  tamen  ulia  secuta  est 
Concubitus,  qutunvis  collo  timuisset  aratrum,  60 

£t  ssepe  in  levi  qusesisset  comua  fronte. 
Ah !  virgo  infelix,  tu  nunc  in  montibus  erras : 
Ille,  latus  niveum  molii  fultus.hyucintho, 
Ilice  sub  nigra  pallentes  rumittat  herbas, 
Aut  aliquam  in  magno  sequitur  grege.  Claudite,  Njmphe,  56 
Dictaese  Nymphae,  nemomm  jam  claudite  saltus ; 
Si  qua  forte  ferant  oculis  sese  obvia  nostris 
£rrabunda  bovis  vestigia :  forsitan  iJlum, 
Aut  herba  captum  viridi,  aut  armenta  secutufli) 
Perducant  aliquae  stabula  ad  Gortynia  vaccc  60 

Tum  canit  Hesperidum  miratam  mala  puellam : 
Tum  Phaethontiadas  musco  circumdat  amar» 
Corticis,  atque  solo  proceras  erigit  alnos. 
Tum  canit  errantem  Permessi  a!d  flumina  Gallum 
Aonas  in  montes  ut  duxerit  una  soromm  :  65 

Utque  viro  Phcebi  chorus  assurrexerit  omnis ; 
Ut  Linus  hffic  illi  divino  carmine  pastor, 
Floribus  atque  apio  crines  oroatus  amaro, 
Dixerit :  Hos  tibi  dant  calamos,  en,  accipe,  Musac, 
Ascrseo  quos  ante  seni ;  quibus  ille  solebat  70 

Cantando  rigidas  deducere  montibus  omos  : 
His  tibi  Grynei  nemoris  dicatur  origo, 
Ne  quis  sit  lucus  quo  se  plus  jactet  ApoIIo. 

Quid  loquar,  ut  Scyllam  Nisi,  quam  fama  secuta  e8t| 
Candida  succinctam  latrantibus  inguina  monstris,  75 

Dulichias  vexisse  rates,  et  gurgite  in  alto 
Ah  !  timidos  nautas  canibus  lacerasse  marinis ; 
Aut  ut  mutatos  Terei  narraverit  artus  ? 
Quas  illi  Philomela  dapes,  qus  dona  paririt  ? 
Quo  cursu  deserta  petiverit,  et  quibus  ante  SO 

Infelix  sua  tecta  supervolitaverit  alis  ? 
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Omnia  que,  Phoebo  quondam  meditante,  bestas 
Audiit  Eurotas,  jussitque  ediscere  lauros, 
Ille  canit :  puls»  referunt  ad  sidera  vailes : 
Cogere  donec  oves  stabulis  numerumque  referre  85 

Jussit,  et  invito  processit  Vesper  01ympo« 


ECLOGA  VII. 


MEUBCEUS,  OORYDON,  THintSlS. 
MELtBCBUS. 

FotttE  sub  argut^  consederat  ilice  Daphnis ; 

Compulerantque  greges  Corydonr  et  Thyrsis  in  unum ; 

Thyrsis  oves,  Corydon  distentas  lacte  capellas ; 

Ambo  florentes  setatibus,  Arcades  ambo ; 

£t|  cantare  pares,  et  respondere  parati.  5 

Huc  mihi,  dum  teneras  defendo  a  frigore  myrtos, 
Vir  gregis  ipse  caper  deerraverat :  atque  ego  Daphnin 
Adspicio.     Ille  ubi  me  contri  videt,  Ocius,  inquit, 
Huc  ades,  o  Melibcee ;  capcr  tibi  salvus,  et  hsdi : 
£t,  si  quid  cessare  potes,  requiesce  sub  umbr& :  10 

Huc  ipsi  potum  venient  per  prata  juvcnci ; 
Hic  viridis  teneri  praetexit  arundine  ripas 
Mincius,  eque  sacrl  resonant  examina  quercu. 
Quid  facerem  ?  neque  ego  Alcippen,  nec  PhyUida,  habebam, 
Depulsos  a  lacte  domi  quse  clauderet  agnos ;  15 

£t  certamen  erat,  Corydon  cum  Thyrside,  magnom : 
Posthabui  tamen  illorum  mea  seria  ludo. 
Altemis  igitur  contendere  versibus  ambo 
Coepere ;  altemoa  Muse  meminisse  volebant 
Hos  Corydon,  illos  referebat  in  ordine  Thyrsis.  20 

CORTDON. 

Nymphse,  noster  amor,  Libethrides,  aut  mihi  carmen, 
Quale  meo  Codro,  concedite ;  proxima  liioebi 
Versibus  ille  facit :  aut,  si  non  possumus  omnes, 
Hic  arguta  sacri  pendebit  fistula  pinu. 

THTRSIS. 

Pastores,  heder^  crescentem  oroate  po^tam,  M 

Arcades,  invidii  rampantur  ut  ilia  Codro : 
Aut,  si  ultra  placitum  laudirit,  baccare  frontem 
Cingite,  ne  vati  noceat  mala  lingua  futuro. 
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CORTDON. 

Setosi  caput  boc  apri  tibi,  Delia,  pamis 

£t  ramosa  Micon  vivacis  cornua  cervi  *  dO 

Si  proprium  boc  fuerit,  levi  de  mannore  tota 

Puniceo  stabis  suras  evincta  cotbumo. 

THTRSIS. 

Sinum  lactis  et  hsc  te  liba,  Priape,  quotannis 
Exspectare  sat  est :  custos  es  paupens  borti. 
Nunc  te  marmoreum  pro  tempore  fecimus ;  at  to,  35 

Si  fetura  gregem  suppieverit,  aureus  esto. 

CORTDON. 

Nerine  Galatea,  tbymo  mibi  dulcior  Hybloe, 

Candidior  cycnis,  bedera  formosior  albi, 

Quum  primum  pasti  repetent  pnesepia  tauri, 

Si  qua  tui  Corydonis  babet  te  cura,  venito.  40 

THTRSIS. 

Immo  ego  Sardois  videar  tibi  amarior  berbis, 
Horridior  rusco,  projectA  vilior  alga, 
Si  mifai  non  bsc  lux  toto  jam  longior  anno  est 
Ite  domum,  pasti,  si  quis  pudor,  ite,  juvencL 

CORTDON. 

Muscosi  fontes,  et  somno  mollior  berba,  45 

£t  quse  vos  rari  viridis  tegit  arbutus  umbri, 
Solstitium  pecori  defendite :  jam  venit  aestas 
Torrida,  jam  Isto  tui^ent  in  palmite  gemmse. 

THTRSIS. 

Hic  focus,  et  tsedse  pingues ;  hic  plurimus  ignis 

Semper,  et  assidua  postes  fuligine  nigri ;  50 

Hic  tantum  BoresB  curamus  frigora,  quantum 

Aut  numerum  lupus,  aut  torrentia  flumina  ripas. 

CORTDON. 

Stant  et  juniperi,  et  castaneae  birsutm ; 
Stratajacent  passim  sua  quique  sub  arbore  poma; 
Omnia  nunc  rident :  at,  si  formosus  Alexis  5  > 

Montibus  his  abeat,  videas  et  flumma  sicca. 

THTRSIS. 

Aret  ager,  vitio  moriens  sitit  aeris  herba, 

Liber  pampineas  invidit  collibus  umbras : 

Phyllidis  adventu  nostrae  nemus  omne  virebit, 

Jupit^r  et  laeto  descendet  plurimus  imbrL  60 
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CORYDON. 

Popul  i8  Alcidse  gradssimai  vitis  laccho, 
FormosiB  mjrtus  VeLeri,  sua  laurea  Pfacebo : 
Phyliis  amat  coryios ;  illas  dum  PhyUis  amabit, 
Nec  myrtus  vincet  corylos,  nec  laurea  PhcebL 

THTRSIS. 

Fraxinus  in  silvis  pulcherrima,  pinus  in4iortiSy  65 

Populus  in  fluviis,  abies  in  montibus  altis : 
Ssepius  at  si  me,  Lycida  fbrmose,  revisas, 
Fraxinus  in  silvis  cedat  tibi,  pinus  in  hortis* 

BfELIBOSUS. 

Hsc  memini,  et  victum  frustra  contcndere  Thyrsin. 

[£x  illo  Corydon  Corydon  est  tempore  nobi8.J  70 


ECL.OGA  Vni. 


DAMON,  ALPHE8IB(EU& 

Pastorum  musam  Damonis  et  Alplvssibcei, 

Immemor  herbarum  quos  est  mirata  juvenea 

Certantes,  quorum  stupefactiB  carmine  lynceSi 

£t  mutata  suos  requierunt  flmnina  oirsus ; 

Damonis  musam  dicemus  et  AlphesibceL  5 

Tu  mihi,  seu  magni  superas  jam  saxa  Timavi, 
Sive  oram  Illyrici  legis  sequoris ;  en  erit  unquam 
IUe  dies,  mihi  quum  liceat  tua  dicere  facta  ? 
£n  erit,  ut  liceat  totum  mihi  ferre  per  brbem 
Sola  Sopbocleo  tua  carmina  digna  cothumo  ?  10 

A  te  principium ;  tibi  desinet :  accipe  jussis 
Carmina  coepta  tuis,  atque  hanc  sine  tempora  circum 
Inter  victrices  hederam  tibi  serpere  lauros. 

Frigida  vix  coelo  noctis  decesserat  umbra, 
Quum  ros  in  teneri  pecori  gratissimus  herb4,  16 

Incumbens  tereti  Damon  ^Bic  coepit  olivse : 

^iascere,  praeque  diem  veniens  age,  Lucifer,  almum ; 
Conjugis  indigno  Nisse  deceptus  amore 
Dum  queror,  et  divos  (quanquam  nil  testibus  illis 
Profeci)  extremi  moriens  tamen  alloquor  horA.  20 

Incipe  Msenalios  mecupi,  mea  tibia,  vcrsus. 
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Msenalus  argutumque  nemus  pinosque  loquentet 
Semper  habet ;  semper  pastorum  ille  audit  amoreSy 
Panaque,  qui  primus  calamos  non  passus  inertes. 
Incipe  Msnalios  mecum,  mea  tibia,  versus.  25 

Mopso  Nisa  datur !  quid  non  speremus  amantes  ? 
Jungentur  jam  gryphe»  equis ;  sevoque  sequenti 
€um  canibus  timidi  venient  ad  pocula  dams. 
Mopse,  novas  incide  faces ;  tibi  ducitur  uxor : 
Sparge,  marite,  nuces ;  tibi  deserit  Hesperus  (Etam*         30 
lucipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

O  digno  conjuncta  viro !  dum  despicis  omnes, 
Dumque  tibi  est  odio  mea  fistula,  dumque  capell», 
Hirsutumque  supercilium,  promissaque  barba; 
Nec  curare  deum  credis  mortalia  quemquam !  85 

Incipe  Msnalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Sepibus  in  nostris  parvam  te  roscida  mala, 
Dux  ego  vester  eram,  vidi  cum  matre  legentem ; 
Alter  ab  undecimo  tum  me  jam  ceperat  annus ; 
Jam  fragiles  poteram  a  terra  contingere  ramos  :*  40 

Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error ! 
Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Nunc  scio  quid  sit  Amor.  Duris  in  cotibus  illum 
Aut  Tmarus,  aut  Rhodope,  aut  extremi  Oaramantes, 
Nec  generls  nostri  puerum,  nec  sanguinis,  edunt.  45 

Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Ssevus  Amor  docuit  natorum  sanguine  matrem 
Commaculare  manus :  crudelis  tu  quoque,  mater ! 
Cnidelis  mater  magis,  an  puer  improbus  iile  ? 
Improbus  ille  puer ;  crudelis  tu  quoque  niater.  50 

Incipe  Msnalios  mecum,  mea  tioia,  versus. 

Nunc  et  oves  ultro  fugiat  lupus ;  aurea  dune 
Mala  ferant  quercus ;  narcisso  floreat  alnus ; 
Pinguia  corticibus  sudent  electra  myricae ; 
Certent  et  cycnis  ululee ;  sit  Tityms  Orpheus,  55 

Orpheus  in  silvis,  inter  delphinas  Arion. 
Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Omnia  vel  medium  fiant  mare :  vivite,  silvse ; 
Prseceps  aerii  speculi  de  montis  in  undas 
Deferar :  extremum  hoc  munus  morientis  hebeto.  60 

Desine  Msenalios,  jam  desine,  tibia,  versus. 

HsBc  Damon :  vos,  quae  responderit  AlphestbcBus, 
Dicite,  Pierides :  non  omnia  possumus  omnesi 

EfTer  aquam,  et  molli  cinge  hsec  altaria  vittsl, 
Yerbenasque  adole  pingues  et  mascula  thura,  65 
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Conjugiei  ut  magicis  sanos  avertere  sacris 
Experiar  seDSus  :  nihil  hic  nisi  carmina  desunt. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin* 

Carmina  vel  coelo  possunt  deducere  Luuam  : 
Carminibus  Circe  socios  mutavit  Ulyssei ;  70 

Frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Tema  tibi  haec  primum  triplici  diversa  colore 
Licia  circumdo,  terque  hsec  aitaria  circum 
Effigiem  duco  :  numero  deus  impare  gaudet  75 

Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Necte  tribuft  nodis  temos,  Amarylli,  colores ; 
Necte,  Amarylli,  modo :  et,  Veneris,  dic,  vincula  necto. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Liihus  ut  hic  durescit,  et  haec  ut  cera  liquescit  80 

Uno  eodemque  igni ;  sic  nostro  Daphnis  amore. 
Sparge  molam,  et  fragiles  jncende  bitumine  lauros : 
Daphnis  me  malus  urit ;  ego  hanc  in  Daphnide  laurum. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  dncite  Daphnin. 

Talis  amor  Daphniu,  qualis  quum  fessa  juvencum  85 

Per  nemora  atque  altos  quserendo  bucula  lucos 
Propter  aquse  rivum  viridi  procumbit  in  ulv& 
Perdita,  nec  serae  meminit  decedere  nocti, 
Talis  amor  teneat ;  nec  sit  mihi  cura  mederi. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin.      90 

Has  olim  exuvias  mihi  perfidus  ille  reliquit, 
Pignora  cara  sui,  quse  nunc  ego,  limine  in  ipso, 
Terra,  tibi  mando :  debent  haec  pignora  Daphnin. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Has  herbas  atque  hsc  Ponto  mihi  lecta  venena  95 

Ipse  dedit  Moeris :  nascuntur  plurima  Ponto, 
Ilis  ego  s©pe  lupum  fieri  et  se  condere  silvis 
Moerin,  saepe  animas  imis  excire  sepulcris, 
•Atque  satas  alio  vidi  traducere  messes. 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnin.    100 

Fcr  dneres,  Amarylli,  foras,  rivoque  fluenti 
Transque  capnt  jace ;  nec  respexeris.     His  ego  Daphnin 
Aggrediar :  nihil  ille  deos,  nil  carmina,  curat 
Ducite  ab  urbe  domum,  raea  carmina,  ducite  Daphnin. 

Adspice :  corripuit  tremulis  altaria  flammis  105 

Sponte  8u4,  dum  ferre  moror,  cinis  ipse.     Bonum  sit ! 
Nescio  quid  certe  est ;  et  Hylax  in  limine  latrat 
Credimus  ?  an  qui  amant  ipsi  sibi  somnia  fingunt  ? 
Parcite,  ab  urbe  venit,  jam  parcite,  carmina,  Daphnis. 
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ECLOGA  IX. 


LYCIDAS,  MCERIS. 
LYCI0AS. 


Quo  te,  Moeri,  pedes  ?  an,  quo  via  ducit,  in  urbem? 

MCERIS, 

O  Lycida,  yivi  pervenimus,  advena  nostri 
(Quod  nunquam  veriti  sumus)  ut  possessor  agelli 
Diceret,  "Haec  mea  sunt;  veteres,  migrate,  coloni.'' 
Nunc  victi,  tristes,  quoniam  fors  omnia  versat,  o 

Hos  illi  (quod  nec  bene  vertat !)  mittimus  haedps. 

LYCIDAS. 

Certe  equidem  audieram,  qua  se  subducere  colles 
Incipiunt,  mollique  jugum  demittere  clivo, 
Usque  ad  aquam  et  veteres,  jam  fracta  cacumina,  fagos, 
Omnia  carminibus  yestrum  servSsde,  Menalcan.  10 

MCERIS. 

Audieras ;  et  fama  fuit :  sed  carmina  tantum    i 

Nostra  valent,  Lycida,  tela  inter  Martia,  quantum 

Cbaonias  dicunt,  aquiI4  veniente,  columbas. 

Quod  nisi  me  quacumque  novas  ipcidere  lites 

Ante  sinistra  cava  monuisset  ab  ilice  comix,  15 

Nec  tuus  hic  Mc^ris,  nec  viveret  ipse  Menalcas. 

LYCIDAS. 

Heu  !  cadit  in  quemquam  tantum  scelus !  heu !  tua  nobis 

Pene  simul  tecum  solatia  rapta,  Menalca ! 

Quis  caneret  Nymphas  ?  qtiis  humum  flor^ntibus  heibis 

Spargeret,  aut  viridi  fontes  induceret  nmbrft  ?  20 

Vel  quae  sublegi  tacitus  tibi  carmina  nuper, 

Quum  te  ad  delicias  ferres  Amaryllida  nostras  ? 

"Tityre,  dum  redeo,brevis  es|;  via,  pasce  capellas; 

Et  potum  pastas  age,  Tityre ;  et  inter  agendiim 

Occursare  capro,  comu  ferit  ille,  caveto."  25 

MOBRIS. 

Immo  haec  qu»  Varo,  necdum  perfecta,  canebat : 
"Vare,  tuum  nomen  (superet  modo  Mantua  nobis, 
Mantua  v»  miserse  nimium  vicina  Cremon»  !) 
Cantantes  sublime  ferent  ad  sidera  cvcni." 
3 
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LYCIDAS. 

8ic  tua  Cymeas  fugiaut  examina  taxos !  80 

Sic  cytiso  pastse  distendant  ubera  vaccse ! 

Incipe,  si  quid  habes.     £t  me  fecere  poetam 

Pierides ;  sunt  et  mihi  carmina ;  me  quoque  dicunt 

Vatem  pastores :  sed  non  ego  credulus  illis ; 

Nam  ueque  adhuc  Yaro  videor  nec  dicere  Cinn&  35 

Digna,  sed  argutos  inter  strepere  anser  olores. 

MCERIS. 

Id  quidem  ago ;  et  tacitus,  Lycida^  mecum  ipse  voluto, 

Si  valeam  meminisse;  neque  est  ignobile  carmen. 

^  Huc  ades,  o  Galatea :  quis  est  nam  ludus  in  undis  l 

Hic  ver  purpureum ;  varios  hic  flumina  circum  40 

Fundit  humus  flores ;  hic  candida  populus  a&tro 

Imminet,  et  lentse  texunt  umbracula  vites. 

Huc  ades :  insani  feriant  sine  littora  fluctus." 

LYCIDA8. 

Quid,  quse  te  puri  solum  sub  nocte  canentem 

Audieram  ?     Numeros  memini,  si  verba  tenerem.  45 

MO&RIS. 

^'  Daphni,  <|uid  antiquos  signorum  suspicis  ortus  ? 

Ecce  Dionaei  processit  Caesaris  astrum ;  ~ 

Astrum,  quo  segetes  gauderent  frugibus,  et  quo 

Duceret  apricis  in  collibus  uva  colorem. 

Insere,  Daphni,  piros :  caipent  tua  poma  nepotes.''  50 

Omnia  fert  setas,  animum  quoque.     Saepe  ego  longos 
Cantando  pueruixi  memini  me  condere  s<des : 
-Nunc  oblita  mihi  tot  carmina ;  vox  quoque  Mcerin 
Jam  fueit  ipsa :  lupi  Moerin  videre  priores. 
Sed  tamen  ista  sads  referet  tibi  ssepe  Menalcas.  55 

LYCIDAS.        * 

Causando  nostros  in  longum  ducis  amores. 

£t  nunc  omne  tibi  stratum  silet  sequor,  et  omnes 

(Adspice)  ventosi  ceciderunt  murmuris  aurse. 

Hinc  adeo  media  est  nobis  via;  ninmque  sepulcrum 

Incipit  apparere  Bianoris.    Hic  ubi  densas  60 

Agricolae  stringunt  frondes,  hic,  Moeri,  canamus ; 

Hic  hsedos  depone  :  tamen  veniemiis  in  urbem. 

Aut,  si  nox  pluviam  ne  coiligat  ante  veremur, 

Cantantes  licet  usque  (minus  via  Isedat)  eamus : 

Cantantes  ut  eamus,  ego  hoc  te  fasce  levabo.  65 
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MCERIS. 


Desine  plura,  puer ;  et  quod  nuna  instat  agamus. 
C^annina  tum  melius,  quum  venerit  ipse|  canemus. 


ECI.OGA  X. 


GALLUS. 

ExTREMUM  hunc,  Arethusa,  mihi  concede  laborem : 

Pauca  meo  Gailo,  sed  quae  legat  ipsa  Lycoris, 

Carmina  sunt  dicenda :   neget  quis  carmina  Gallo  ? 

Sio  tibi,  quum  fluctus  subteriabere  Sicanos, 

Doris  amara  suam  non  intermisceat  undam !  5 

Incipe :  solticitos  Gaili  dicamus  amores, 

Dum  tenera  attondent  simae  yirgulta  capellse, 

Non  canimus  surdis ;  respondent  omnia  silyae. 

Quae  nemora,  aut  qui  vos  saltus  habuere,  puellse 
Naides,  indigno  qiium  Gallus  amore  periret  ?  10 

Nam  neque  Pamassi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi 
Uila  moram  fec^re,  neque  Aonia  Aganippe. 
IUum  etiam  lauri,  etiam  flevdre  myricae ; 
Pinifer  illum  etiam  sola  sub  rupe  jacentem 
Maenalus  et  gelidi  deverunt  saxa  Lycaei.  15 

Stant  et  oves  circiim  ;  nostri  nec  poenitet  iHas : 
Nec  te  poeniteat  pecoris,  divine  poeta ; 
£t  formosus  oves  ad  fhimitia  pavit  Adonis. 

Venit  et  upilio ;  tardi  venere  bubulci ;  20 

Uvidus  hiberna  venit  de  glande  Menalcas : 
Omnes,  Unde  amor  iste,  rogant,  tibi  ?    Venit  ApoUo  : 
Galle,  quid  insanis  ?  inquit :  tua  cura  Lycoris 
Perque  nives  alium  perque  horrida  castra  secuta  est 
Venit  et  agresti  capitia  Silvanus  honore, 
Florentes  ferulas  et  grandia  lilia  quassans.  25 

Pan,  deus  Arcadiae,  venit,  quem  vidimus  ipsi 
Sanguineis  ebuli  baccis  minioque  rubentem : 
Ecquis  erit  modus  ?  inquit ;  Amor  non  talia  curat : 
Nec  lacrymis  crudelis  Amor,  nec  gramina  rivis, 
Nec  cytiso  saturantur  apes,  nec  fronde  capellae.  30 

Tristis  at  ille,  Tamen  cantabitis,  Arcades,  inquit, 
Montibus  haec  vestris :  soli  cantare  periti 
Arcades.     0  mihi  tum  qu^m  molliter  ossa  quiescant| 
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Vcstia  meos  olim  si  fistula  dicat  amores! 

Atque  utinam  ex  vobis  unus,  vestrique  fuissem  35 

Aut  custos  gregis,  aut  maturae  viuitor  uvae ! 

Certe,  sive  mihi  Phyllis,  sive  esset  Amyntas, 

Seu  quicumque  furor  (quid  tum,  si  fiiscus  Amyotas  ? 

Et  nigrffi  violse  sunt,  et  vacdinia  nigra), 

Mecum  inter  salices  lent&  sub  vite  jaceret :  40 

Serta  mihi  Phyllis  legeret,  cantaret  Amyntas. 

Hic  gelidi  fontes,  hic  moilia  prata,  Lycori ; 

Hic  nemus  :  hic  ipso  tecum  consumerer  sevo. 

Nunc  insanus  amor  duri  te  Martis  in  armis 
Tela  inter  media,  atque  adversos  detinet  hostes :  45 

Tu  procul  a  patria  (nec  sit  mihi  credere  tantum !) 
Alpinas,  ah  dura !  nives  et  frigora  Rheni 
Me  sine  sola  vides.     Ah !  te  ne  frigora  Isedant ! 
Ah  !  tibi  ne  teneras  glacies  secet  aspera  plantas ! 

Ibo,  et,  Chalcidico  quse  sunt  mihi  condita  verSu  50 

Carmina,  pastoris  Siculi  modulabor  avena. 
Certum  est  in  silvis,  inter  tpelsea  feraruro, 
Malle  pati,  tenerisque  meos  incidere  amores 
Arboribus :  crescent  illae  ;  crescetis,  amores. 
Interea  mixtis  lustrabo  Maenala  Nymphis,  55 

Aut  acres  venabof  apros ;  non  me  uUa  vejtabunt 
Frigora  Parthenios  canibus  circumdare  saltus : 
Jam  mihi  per  rupes  videor  lucosque  sonantes 
Ire ;  libet  Partho  torquere  Cydonia  comu 
Spicula :  tanquam  hsec  sint  nostri  medicina  furoris,  60 

Aut  deus  iile  malis  homihum  mitescere  discat ! 
Jam  neque  Hamadryades  nirsum  nec  carmina  nobis 
Ipsa  placent;  ipsse,  rursum  concedite,  silvee  : 
Non  illum  nostri  possunt  mutare  labores ; 
Nec  si  frigbribus  mediis  Hebrumque  bibamus,  65 

Sithoniasque  nives  hiemis  subeamus  aquosse ; 
Nec  si,  quum  moriens  alta  liber  aret  in  ulroo, 
iEthiopuro  versemus  oves  sub  sidere  Cancri. 
Omnia  vincit  Amor ;  et  nos  cedamus  Amori. 

Haec  sat  erit,  div»,  vestrum  cecinisse  poetam,  70 

Dum  sedet,  et  gracili  fiscellam  texit  hibisco, 
Pierides :  vos  haec  facietis  maxima  Gallo ; 
Oallo,  cujus  amor  tantum  mihi  crescit  in  horas, 
Quantum  vere  novo  viridis  se  subjicit  alnus. 

Surganras  :  solet  esse  gravis  cantantibus  umbra;  75 

Juniperi  gravis  umbra :  nocent  et  frugibus  umbr». 
Ite  domum  saturse,  venit  Hesperus,  ite,  cq>en». 
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LIBER  PRIMUS. 

QuiD  (aciat  Isetas  segetes,  quo  sidere  terram 

Vertere,  Msecenas,  ulmisque  adjungere  vites, 

Conveniat ;  qaae  cura  boum,  qui  cultus  habendo 

Sit  pecori ;  apibus  quanta  experieutia  parcis ; 

Hinc  canere  mcipiam.     Vos,  o  clarissima  mundi  5 

Lumina,  labentem  coelo  quse  ducitis  annum, 

Liber,  et  alma  Ceres,  vestro  si  munere  telius 

Chaoniam  pingui  glandem  mutavit  aristi, 

Poculaque  mventis  Acheloia  miscuit  uvis ; 

£t  vos,  agrestum  prsesentia  numina,  Fauni,  10 

Ferte  simul,  Faunique,  pedem,  Dryadesque  puellse  : 

Munera  vestra  cano.     Tuque  o,  cui  prima  frementem 

Fudit  equum  magno  tellus  percussa  tridenti, 

Neptune ;  et  cultor  nemorum,  cui  pinguia  Ceae 

Ter  centum  nivei  tondent  dumeta  juvenci ;  15 

Ipse,  nemus  linqueils  patrium  saltusque  Lycsei, 

Pan,  ovium  custos,  tua  si  tibi  Maenala  curse, 

Adsis,  o  Tegeaee,  favens  ;  oleaeque  Minerva 

Inventrix ;  uncique  puer  monstrator  aratri ; 

£t  teneram  ab  radice  ferens,  Silvane,  cupressum ;  20 

Dique  deseque  omne^,  studium  quibus  arva  tueri, 

Quique  novas  alitis  non  ullo  semine  fruges, 

Quique  satis  largum  coelo  dcmittitis  imbrenii. 

Tuque  adeo,  quem  mox  quae  sint  habitura  deonim 
Concilia  incertum  est ;  urbesne  invisere,  Csesar,  25 

Terrarumque  velis  cuic&m,  et  te  maximus  orbis 
Auctorem  frugum  tempestatumque  potentem 
Accipiat,  cingens  matemd  tempora  myrto  : , 
An  deus  immensi  venias  maris,  ac  tua  nautae 
Numina  sola  colant ;  tibi  serviat  ultima  Thule ;  80 

Teque  sibi  generum  Thetis  emat  omnibus  undis  : 
Anne  novum  tardis  sidus  te  mensibus  addas, 
Qui  locus  Frigonen  inter  Chelasque  sequente-s 
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Panditur ;  ipse  tibi  jam  bracbia  contrabit  ardens 

Scorpius,  et  coeli  justa  plus  parte  relinquit :  85 

Quidquid  eris  (nam  te  ne  sperent  Tartara  regem, 

Nec  tibi  regnandi  veniat  tam  dira  cupido, 

Quamvis  Elysios  miretur  Grsecia  campos, 

Nec  i^epetita  sequi^uret  Proserpina  matrem), 

Da  facilem  cursum,  atque  audacibus  annue  coeptis ;  40 

Ignarosque  vise  mecum  miseratus  agrestes, 

tngredere,  et  votis  jam  nunc  assoesoe  vocari. 

Yere  novo,  gelidu3  canis  quum  montibus  bumor 
Liquitur,  et  zepbyro  putris  se  gleba  resolvit, 
Depresso  incipiat  jam  tum  mihi  taurus  aratro  45 

Ingemere,  et  sulco  attritus  splendescere  vomer. 
Illa  seges  demum  votis  respondet  avari 
Agricolse,  bis  quae  solem,  bis  frigora  sensit; 
lilius  immensae  ruperunt  borrea  messes. 

At  prius  ignotum  ferro  qusLm  scindimus  sequor,  50 

Ventos  et  varium  cceli  praediscere  morem 
Cura  sit,  ac  patrios  cultusque  babitusque  locorum, 
Et  quid  quseque  ferat  regio,  et  quid  quaeque  recuset 
Hic  segetes,  illic  veniunt  felicius  uvsb  ; 
Arborei  fcetus  alibi,  atque  injussa  vircscunt  .65 

Gramina.    Nonne  vides  croceos  ut  Tmolus  odores, 
India  mittit  ebur,  molles  sua  tbura  Sabsei, 
At  Cbalybes  nudi  fernim,  virosaque  Pontu» 
Castorea,  Eliadum  palmas  Epirus  equarum  ? 
Continuo  bas  leges  aetemaqae  foedera  certis  60 

Imposuit  natura  locis,  quo  tempore  primum 
Deucalion  vacuum  lapides  jactavit  in  orbem ; 
Unde  homines  nati,  durumgenus.     Ergo  age,  ^errse 
Pingue  solum,  primis  extcmplo  a  mcnsibus  anhi, 
Fortes  inverlant  tauri,  glebasque  jacentes  65 

Pulverulenta  coquat  maturis  solibus  sestas; 
At,  si  non  fuerit  tellus  foecunda,  sub  ipsum 
Arctnrum  tenui  sat  erit  suspendere  sulco  : 
Illic,  officiant  Isetis  ne  frugibus  herb» ; 
Hic,  sterilem  exiguus  ne  deserat  bumor  arenam»  70 

Altemis  idem  tonsas  cesssLre  novales, 
Et  segnem  patiere  situ  dnrescere  campum ; 
Aut  ibi  flava  seres,  mutato  sidere,  farra, 
Unde  prius  laetum  siliqui  quassaute  legumen, 
Aut  tenues  foetus  viciae,  tristisque  lupini  75 

Sustuleris  fragiles  calamos  silvamque  sonantem : 
Urit  enim  lini  campum  seges,  urit  avenae, 
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Unint  Letiheo  perfusa  papavera  somno. 

Sed  tamen  alternis  faeiiis  labor ;  arida  tantikitt 

Ne  saturare  fimo  pingui  pudeat  sola,  neve  80 

Effoetos  cinerem  immundum  jactare  per  agros* 

Sic  quoque  mutatis  requiescunt  foetibus  arva ; 

Nec  nulla  interea  est  inarats  gratia  terrae. 

Ssepe  etiam  steriJes  incendere  profuit  agros^ 
Atque  levem  stipulam  crepitantibus  urere  flammis  :  85 

Sire  inde  occultas  vires  et  pabula  terrae 
Pinguia  concipiunt ;  sive  iliis  omne  per  ignem 
Excoquitur  vitium,  atque  exsudat  inutilis  hum<»; 
Seu  plures  calor  ille  vias  et  cseca  relaxat 
Spiramenta,  novas  veniat  qua  succus  in  herbas ;  M 

Seu  durat  magis,  et  venas  astringit  hiantes, 
Ne  tenues  pluviie,  rapidive  potentia  solis 
Acrior,  aut  Boreae  penetrabile  frigus  adurat 

Multum  adeo  rastris  glebas  qui  frangit  inertes, 
Vimineasque  trahit  crates,juvat  arva;  neque  illam  95 

Flava  Ceres  alto  nequidquam  spectat  Oljikpo ; 
Et  qui  proscisso  quse  suscitat  sequore  terga 
Rursus  in  obliquum  verso  perrumpit  aratro, 
Exercetque  frequens  tellurem,  atque  imjterat  arvis. 

Humida  solstitia  atque  hiemes  orate  serenas,  100 

Agricolse ;  hibemo  Isetissima  pulvere  farra, 
Laetus  ager :  nullo  tanti^m  se  Mysia  coltu 
Jactat,  et  ipsa  suas  minmtur  Gargara  messes. 

Quid  dicam,  jacto  qui  semine  comminus  arva 
Insequitur,  cumulosque  ruit  male  pinguis  arense ;  105 

Deinde  satis  fluvium  inducit  rivosque  sequentes ; 
Et,  quum  exustus  ager  morientibus  sestuat  herbis, 
Ecce  supercilio  clivosi  trsunitis  undam 
Elicit  ?  illa  cadens  raucmn  per  levia  murmur 
Saxa  ciet,  scatebrisque  arentia  temperat  arva.  110 

Quid,  qui,  ne  gravidis  procumbat  culmus  aribtis, 
Luxuriem  segetum  teneri  depascit  in  herbi, 
Quum  primdm  sulcos  sequant  sata  ?  quique  paludifl 
Collectum  humorem  bibuli  deducit  areni, 
Praesertim  incertis  si  mensibiis  amnis  abundans  115 

£idt,  et  obducto  late  tenet  omnia  limo, 
Unde  cavse  tepido  sudant  humore  lacunse  ? 

Nec  tamen,  hsec  quum  sint  hominumque  boumque  labores 
Versando  terrsma  experti,  nihil  improbus  anser, 
Strymoniaeque  groes,  et  amaris  intuba  fibris,  120 

Oflleiunt,  aut  umbra  nocet     Pater  ipse  colendi 
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Maud  facilem  esse  viam  voluit;  primuflque  per  aitem 
Movit  agros,  curis  acuens  mortalia  corda ; 
Nec  torpere  gravi  passus  ftua  regna  vetemo* 

Ante  Jovem  nulli  subigebant  arva  coloni ;  125 

Ne  signare  quidem  aut  partiri  limite  campum 
Fas  erat ;  in  medium  quserebant ;  ipsaque  telluf 
Omnia  liberiuS)  nuUo  poscente,  ferebat. 
IUe  malum  virus  serpentibus  addidit  atris, 
Praedarique  lupos  jussit,  pontumque  moveri,  180 

Mellaque  decussit  foliis,  ignemque  removit, 
Et  passim  rivis  currentia  vina  repressit ; 
Ut  varias  usus  meditando  extunderet  artes  - 
Paulatim,  et  sulcis  frumenti  qua^reret  berbam ; 
Ut  silicis  vepis  abstrusum  excuderet  ignem.  185 

Tunc  alnos  primum  fluvii  sensere  cavatas ; 
Navita  tum  stellis  numeros  et  nomina  fecit, 
Pleiadas,  Hyadas,  claramque  Lycaonis  Arcton  : 
Tum  laqueis  captare  feras,  et  fallere  visco, 
Inveutum,  et  magnos  canibus  circumdare  saltus ;  140 

Atque  alius  latum  funda  jam  verberat  amnem, 
Alta  petens ;  pelagoque  alius  trabit  humida  lina: 
Tum  ferri  rigor,  atque  argutse  lamina  serr» ; 
(Nam  primi  cuneis  scindebant  fissile  lignum :) 
Tum  varise  venere  artes  :  labor  omnia  vicit  145 

Improbus,  et  duris  urgens  in  rebus  egestas. 

Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram 
Instituit,  quum  jam  glandes  atque  arbuta  sacre 
Deficerent  silvse,  et  vjctum  Dodona  negaret 
Mox  et  frumentis  labor  additus ;  ut  mala  culmos  150 

Esset  rubigo,  segnisque  borreret  in,  arvis 
Carduus :  intereunt  segetes ;  subit  aspera  silva, 
Lappeque  tribulique ;  interque  nitentia  culta 
Infelix  lolium  et  steriles  dominantur  aven«. 
Quod  nisi  et  assiduis  terram  insectabere  rastrisy  155 

Et  sonitu  terrebis  aves,  et  ruris  opaci 
Falce  premes  umbras,  votisque  vocaveris  imbrem, 
Heu !  magnum  alterius  frustra  spectabis  4icervum, 
Concuss&que  famem  in  silvis  solabere  quercu. 

Dicendum  et  qu»  sint  duris  agrestibus  arma,  160 

Queis  sme  nec  potuere  seri  nec  surgere  messes : 
Voinis,  et  inflexi  primikm  grave  robur  aratri, 
Tardaque  Eleusinse  matris  volventia  plaustra, 
Tribulaque^  trahesque,  et  iniquO  pondere  rastri ; 
Virgea  praeterea  Celei  yilisque  supellex,  165 
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Arbute»  crates,  et  mystica  vmimiis  Iftcclii : 
Omnia  qu»  molto  ante  memor  proyisa  r^oneti 
Si  te  digna  manet  diyini  gloria  mris. 

CoQtinuo  in  nlvis  magni  vi  flexa  domatur 
In  burim  et  curvi  formam  accipit  ulmus  aratrL  170 

Huic  a  stirpe  pedes  temo  protentus  in  octo, 
Binae  aures,  duplici  aptantur  dentaJia  dorso. 
Cffiditur  et  tilia  ante  jugo  levis,  altaque  fagua 
Stive,  quse  currus  a  tergo  torqueat  imos : 
£t  suspensa  focis  explorat  robora  fumus.  175 

Possum  multa  tibi  veterum  praecepta  refenre| 
Ni  refugis,  tenuesque  piget  cognoscere  curas. 

Arca  cum  primis  ingenti  eequanda  cylindrO| 
Et  vertenda  manu,  et  creti  solidanda  tenaci, 
Ne  subeant  berbae,  neu  pulvere  victa  fatiscat,  180 

Tum  variae  illudant  pestes  :  ssepe  exiguus  mus 
Sub  terris  posuitque  domos  atque  horrea  fecit ;     . 
Aut  oculis  capti  fod^re  culnHa  talp» ; 
Inventusque  cavis  bufo,  et  qu»  plnrima  terr» 
Monstra  ferunt ;  populatque  ingentem  farris  acervum       185 
Curculio,  atque  inopi  metuens  formica  senect». 

Contemplator  item,  quum  se  nux  plurima  silvis 
Induet  in  florem  et  ramos  curvabit  olentes : 
Si  superant  foetiis,  pariter  fhnnenta  sequentnr, 
Magnaque  cum  magno  veniet  tritura  calore :  190 

At,  si  luxurii  foKorum  exuberat  umbra, 
Nequidquam  pingues  palei  teret  area  culmos. 

Semina  vidi  eqnidem  multos  medicare  serentea, 
£t  nitro  priiis  et  nigr&  perfinidere  amurci, 
Grandior  ut  foetus  siliquis  faOacibus  esset;  105 

At,^  quamvis  igni  ex^fuo  properata  maderent, 
Vidi  lecta  diu  et  muteo  specti^  labore 
Degenerare  tamen,  ni  vis  bumana  quotanms 
Maxima  queque  manu  legeret :  sic  omnia  fJBttis 
In  pejus  ruere,  ac  retro  sublapsa  referri.  800 

Non  aliter  quim  qui  adverso  vix  flumine  lembum 
Remigiis  subigit ;  si  brachia  forte  remisit, 
Atque  illum  in  praeceps  prono  rapit  alveus  amm. 

Praeterea  tam  sunt  Arcturi  sidera  nobis, 
Haedorumque  dies  servandi,  et  lucidus  Anguis,  205 

Quim  quibus  in  patriam  veutosa  per  aequora  vectis 
Pontus  et  ostriferi  fauces  tentantur  Abjdi. 

Libra  die  somnique  pares  ubi  fecerit  horas, 
Et  medium  luci  atque  umbris  jam  dividit  orbem, 
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Exercetei  yiri,  tauros,  serite  hordea  campis,  210 

Usque  8ub  extremum  brumae  intractabilis  imbrem ; 

Nec  non  et  lini.  segetem  et  Cereale  papaver 

Tempus  humo  tegere,  et  jamdudum  incumbere  rastris, 

Dum  sicdl  tellure  licet,  dum  nubila  pendent. 

Yere  fabis  satio :  tum  te  quoque,  medica,  putres  215 

Accipiunt  sidci,  et  miUo  venit  annua  cura, 
Candidus  auratis  aperit  quum  comibus  annum 
Taurus,  et  averso  cedens  Canis  occidit  astro. 

At  si  triticeam  in.messem  robustaque  farra 
Exercebis  humum,  solisque  instabis  aristb ;  220 

Ante  tibi  Eo»  Atlantides  abscondantur, 
Gnosiaque  ardentis  decedat  stella  Coron», 
Debita  quslm  sulcis  committas  semina,  qu^que 
Invitse  properes  anni  spem  credere  terr». 
Multi  ante  occasum  Maise  coepere  :  sed  illos  225 

Expectata  seges  vanis  elusit  aristis. 

Si  vero  viciamque  seres  vilemque  faselum, 
Nec  Pelusiacse  curam  aspemabere  lentis ; 
Haud  obscura  cadens  mittet  tibi  signa  Bootes : 
Incipe,  et  ad  medias  sementem  extende  prainas*  230 

Idcirco  certis  dimensum  partibus  orbem 
Per  duodena  regit  mundi  s(m  aureus  astnu 
Quinque  tenent  coelum  zonee ;  quaram  nna  conisco 
Semper  sole  rabens  et  torrida  semper  ab  igni : 
Quam  circum  extrem»  dextri  leevaque  tndiuntar  235 

Cserulei  glacie  concretse  atque  imbribus  atris : 
Has  inter  mediamque,  diis  mortalibus  legris 
Munere  concessse  divum ;  via  secta  per  ambas, 
Obliquus  qui  se  signoram  verteret  ordo. 
Mundus,  ut  ad  Scfthiam  Rhipseasque  arduns  arces         240 
Consurgit,  premitur  Libyse  devexus  in  austros. 
Hic  vertex  nobis  semper  sublimis  :  at  illum 
Sub  pedibus  Styx  atra  videt,  Manesque  profundL 
Maximus  hic  flexu  sinuoso  elabitur  Anguis 
Circum,  perque  dui^s  in  morem  fluminis  Arctos,  245 

Arctos  oceani  metuentes  sequore  tingi : 
Illic,  ut  perhibent,  aut  intempesta  sUet  nox 
Semper  et  obtenti  densantur  nocte  tenebr» ; 
Aut  redit  a  nobis  Aurora,  diemque  reducit ;  ^ 
Nosque  ubi  primus  equis  Oriens  afllavit  anhelis,  250 

IUic  sera  rabens  accendit  lumina  Vcsper. 

Hinc  tempestates  dubio  praediscere  ccelo  ^ 
Possumus,  hinc  messisque  diem,.tempusque  serendi; 
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Et  quando  infidum  remis  impenere  mannor 

Conveniat ;  quando  armatas  deducere  classes,  M5 

Aut  tempestivam  siivis  evertere  pinum. 

Nec  frustra  signorum  obit^s  speculamur  et  ortus, 

Temporibusque  parem  diversis  quatuor  annum. 

Frigidus  agricoiam  si  quando  continet  imber, 
Multa,  foreut  quse  mox  ccelo  properanda  sereno,  260 

Maturare  datur :  durum  procudit  aiator 
Vomeris  obtusi  dentem ;  cavat  arbore  lintres ; 
Aut  pecori  signum,  aut  numeros  impressit  acervis : 
£xacuunt  alii  vallos  furcasque  bicomes, 
Atque  Amerina  parant  lentse  retinacula  viti :  265 

Nunc  facilis  rubea  texatur  fiscina  virgi ; 
Nunc  torrete  igni  fruges,  nunc  frangite  saxo. 

Quippe  etiam  festis  quaedam  exercere  diebus     v 
Fas  et  jura  sinunt :  rivos  deducere  nuUa 
Relligio  vetuit,  segeti  prsetendere  sepem,  270 

Insidias  avibus  moliri,  incendere  vepres, 
Balantumque  gregem  fluvio  mersare  salubri : 
Ssepe  oleo  tardi  costas  agitator  aselii 
Vilibus  aut  onerat  pon.is ;  lapidemque  reverten» . 
Incusum,  aut  atrse  massam  pieis,  urbe  reportat  275 

Ipsa  dies  dios  alto  dedit  ordine  luna 
Felices  operum.     Qnintam  fuge  ;  paUidus  Orcus, 
Eumenidesque  satae ;  tum  partu  Terra  nefando 
Coeumque  lapetumque  creat,  saevumque  Typhcea, 
Et  conjuratos  coelum  rescindere  fratres  :  280 

Ter  sunt  conati  imponere  Pelio  Ossam 
Scilicet,  atque  Ossae  frondosum  involvere  Olympum  ; 
Ter  Pater  exstructos  disjecit  fulmine  rooiltes. 
Septima  post  decimam  felix  et  ponere  vitem^ 
£t  prensos  domitare  boves,  et  Ucia  telae  285 

Addere  :  nona  fugse  melior,  contraria  furtis. 

Multa  adeo  gelida  meHOis  se  nocte  dedere,    . 
Aut  quum  sole  novo  terras  irrorat  Eous  : 
Nocte  leves  melius  stipulse,  nocte  arida  prata, 
Tbndentur ;  noctes  lentus  non  deficit  humor.  290 

£t  quidam  seros  hibemi  adJuminis  ignes 
Pervigikt,  ferroque  faces  inspicat  acuto : 
Interea  longum  cantu  solata  laborem, 
Arguta  conjux  percurrit  pectine  telas, 
Aut  dulcis  musti  Vulcano  decoquit  humorem,  295 

£t  foliis  undam  trepidi  despumat  aheni. 
At  rubicunda  Ceres  medio  succiditur  sestu, 
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£t  niedio  tostas  aesto  terit  area  iruge«« 
Nudus  ara,  sere  midus  :  hiems  igoava  coloiio. 

Frigoribus  parto  agiicolse  plerumque  fruuntur,  800 

Mutuaque  inter  se  Iseti  convivia  curant 
Invitat  genialis^  hiems,  curasque  resolvit : 
Ceu  pressae  quum  jam  portum  tetigere  carinse 
Puppibus  et  laeti  nautae  imposucre  coronas* 
Sed  tamen  et  quemas  glandes  tum  stringere  tempus,        205 
Et  lauri  baccas,  oleamque,  cruentaque  mjrta ; 
Tum  gruibus  pedicas/et  retia  ponere  cervis, 
Auritosque  sequi  lepores,  tum  figere  damas 
Stuppea  torquentem  Balearis  verbera  fundse,    . 
Quum  nix  alta  jacet,  glaciem  quum  flumina  trudunt         310 

Quid  tempestates  autumni  et  sidera  dicam  ? 
Atque,  ubi  jam  breviorque  dies  et  moliior  sestas, 
Quse  vigilanda  viris,  vel  quum  ruit  imbriferam  ver, 
Spicea  jam  campis  quum  messis  inhorruit,  et  quqm 
Frumenta  in  viridi  stipula  lactentia  turgent  ?  315 

Ssepe  ego,  quum  flavis  roessorem  induceret  arvis 
Agricola,  et  fragili  jam  striikgeret  hordea  culmo, 
Omnia  veBtorum  concuirere  prcelia  vidi, 
Qua&  gravidam  lat^  segetem  a.b  radicibus  imis 
Sublime  expulsam  eruerent ;  ita  turbine  nigro  320 

Ferret  hiems  culmumque  levem  stipulasque  voJantee. 
Ssepe  etiam  immensum  ccelo  venit  agmen  aquarum, 
£t  foedam  glomerant  tempestatem  imbribus  atris 
Collectae  ex  alto  nubes ;  ruit  arduus  sether, 
Et  pluvia  ingenti  sata  Iseta  bpumque  labores  325 

Diluit ;  impkntur  fossee,  et  cava  flumina  crescunt 
Cum  sonitu,  ferveHjuc  fretis  spirantibus  sequor. 
IpsQ  Pater,  medii  nimborum  in  nocte,  corusca 
Fulmina  molitur  dextri ;  quo  maxima  motu 
Terra  tremit,  fugere  ferse,  et  mortalia  corda  330 

Per  gentes  humilis  stravit  pavor :  ille  flagrand 
Aut  Atho,  aut  Rhodopen,  aut  alta  Ceraunia  telo 
Dejicit ;  ingeminant  austri  et  densissimus  imber ; 
Nunc  nemora  ingenti  venta,  nunc  littora,  plang^t 

Hoc  metuens,  coeli  menses  et  sidera  serva,  S35 

Frigida  Satumi  sese  quo  stella  receptet, 
Quos  ignis  coeli  Cyllenius  erret  in  (urbes. 

In  primis  venerare  deos,  atque  annua  magn» 
Sacra  refer  Cereri,  Isetis  operatus  in  herbis, 
Extremse  sub  casum  hiemis,  jam  vere  sereno  :  340 

Tunc  pingues  agni,  et  tunc  moUissima  viaa, 
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Tunc  somDi  dulces,  densaeque  in  montibus  umbrflo. 

Cuncta  tibi  Cererem  pubes  agrestis  adoret ; 

Cui  tu  lacte  fayo«  et  miti  dilue  Baccho ; 

Terque  novas  circum  felix  eat  hostia  fruges,  345 

Omnis  quam  cbonis  et  socii  comitentur  ovantes, 

£t  Cererem  clamore  yocent  in  tecta :  neque  ante 

Falcem  maturis  quisquam  supponat  aristis, 

Quim  Cereri,  torta  redimitus  tempora  quercU| 

Det  motus  incompositos,  et  carmina  dicat  350 

Atque  hsec  ut  certis  possimus  discere  signis, 
JEstusque  pluviasque  et  agentes  frigora  vento8| 
Ipse  Pater  statuit  quid  menstrua  lunn  moneret, 
Quo  signo  caderent  austri,  quid  ssepe  videntes 
Agricol»  propius  stabulis  armenta  tenerent  355 

Continuo,  ventis  surgentibus,  aut  freta  ponti 
IncipiuDt  agitata  tumescere,  et  aridus  altis 
Montibus  audiri  fragor,  aut  resonantia  louge 
Littora  piisceri,  et  nemorum  increbrescere  murmur. 
Jam  sibi  tum  curvis  male  temperat  unda  carinis,  360 

Quum  medio  celeres  revolant  ex  sequore  mergi, 
Clamoremque  ferunt  ad  littora ;  quumque  mariDse 
In  sicco  iudunt  fulicse  ;  notasque  paludes 
Deserit  atque  altam  supra  volat  ardea  nubem. . 
Saepe  etiam  stelias,  vento  impendeDte,  videbis  .365 

Preecipites  coelo  labi,  noctisque  per  umbram 
Flammarum  longos  a  tergo  albescere  tractus ; 
Saepe  levem  paleam  et  firondes  volitare  caducas, 
Aut  summa  nantes  in  aqua  colludere  plumas. 
At  Boreae  de  parte  trucis  quum  fulminat,  et  quum  370 

Eurique  Zephyrique  tonat  domus ;  omuia  plcDis 
Hura  DataDt  fossis,  atque  omuis  Davita  poDto 
Humida  vela  l^git     NuDquam  imprudeDtibus  imber 
Obfuit :  aut  illum  surgeutem  vallibus  imis 
Aeriae  fugere  grues ;  aut  bueula,  ccelum  375 

SuspicicDS,  patulis  captavit  Daribus  auras ; 
Aut  arguta  lacus  circunivolitavit  hiruDdo ; 
£t  veterem  iD  limo  raDse  ceciDere  querelam ; 
Ssepius  et  tectis  peDCtralibus  extulit  ova 
ADgustum  formica  terens  iter ;  et  bibit  ingen^  380 

Arcus ;  et  e  pastu  decedens  agmine  magno 
Corvorum  increpuit  densis  exercitus  alis. 
Jam  varias  pelagi  volucres,  et  quse  Asia  circum 
Dulcibus  in  stagnis  rimantur  prata  Caystri, 
Certatim  largos  humeris  infundere  rores,  385 
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Nunc  capnt  objectare  fretis,  nunc  currere  in  undaSy 

Et  studio  incassum  videas  gestire  lavandi ; 

Tum  comix  plen&  pluviam  yocat  improba  voce, 

Et  sola  in  sicca  secum  spatiatur  arena. 

Nc  noctuma  quidem  carpentes  pensa  puell»  390 

Nescivere  hiemem,  tesla  quum  ardente  viderent 

Scintiliare  oleum  et  putres  concrescere  fungos. 

Nec  minus  ex  imbri  soles  et  aperta  serena 
Prospicere,  et  certis  poteris  cognoscere  signis  : 
Nam  neque  tum  stellis  acies  obtusa  videtur ;  396 

Nec  fratds  radiis  obnoxia  surgere  Luna ; 
Tenuia  nec  lanse  per  coelum  vellera  ferri ; 
Non  tepidum  ad  solem  pennas  in  littore  pandunt 
Dilectae  Thetidi  alcyones  ;  non  ore  solutos 
Immuudi  meminere  sues  jactare  maniplos  :    '  400 

At  nebulse  magis  ima  petunt,  campoque  recumbiint ; 
Solis  et  occasum  servaus  de  culmine  summo 
Nequidquam  seros  exercet  nocftua  cantus  : 
Apparet  liquido  sublimis  in  aere  Nisus, 
Et  pro  purpureo  pcenas  dat  Scylla  capillo ;  406 

Quacumque  illa  levem  fugiens  secat  sethera  pennls, 
Ecce  inimicus  atrox  magno  stridore  per  auras 
Insequitur  Nisus ;  qUa  se  fert  Nisus  ad  auras, 
IUa  levem  fugiens  raptim  secat  sethera  pennis  : 
Tum  liquidas  corvi  presso  ter  gutture  vpces  410 

Aut  quater  ingcminant ;  et  ssepe  cubilibus  altis, 
Nescio  qua  praeter  solitum  dulcedine  iaeti, 
Inter  se  in  foliis  strepitant ;  juvat,  imbribus  actis, 
Progeniem  parvam  dulcesque  revisere  nidos. 

Haud  equidem  credo  quia  sit  divinitus.  illis  415 

Ingenium,  aut  remm  fato  prudentia  major : 
VQrum,  ubi  tempestas  et  cceli  mobilis  humor 
Mutavefe  vias,  et  Jupiter  uvidus  austris 
Denset  erant  quae  rara  nu)dd,  et  quae  densa  relaxat, 
Vertuntur  species  animoram,  et  pectora  motus  420 

Nunc  alios,  alios  dum  nubila  ventus  agebat, 
Concipiunt :  hinc  ille  avium  concentus  in  agris. 
Et  laetae  pecudes,  et  ovantes  gutture  corvi. 

Si  vero  solem  ad  rapidum  lunasque  sequentes 
Ordine  respicies,  nunquam  te  crastina  fallet  426 

Hora,  neque  insidiis  noctis  capiere  serenae. 
Luna  revertentes  quum  primum  colligit  ignes, 
Si  nigmm  obscuro  comprenderit  aera  comu, 
Maximus  agricolis  pelagoque  parabitur  imber : 
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At,  si  virgineum  suffuderit  ore  ruborem,  430 

Yentus  erit ;  vento  semper  rubet  aurea  Phoebe  :  ^ 

Sin  ortu  in  quarto  (namque  is  certissimus  auctor) 

Pura,  neque  obtusis  per-ccelum  comibus  ibit, 

Totus  et  ille  dies,  et  qui  nascentur  ab  illo 

Exactum  ad  mensem,  pluvii  yentisque  carebunt,  435 

Votaque  servati  solvent  in  littofe  naut» 

Glauco  et  Panopeae  et  Inoo  Melicertse. 

Sol  quoque,  et  exoriens,  et  quum  se  condet  in  undas, 
Signa  dabit :  solem  certissima  signa  sequuntur, 
£t  quae  maue  refert,  et  quee  surgentibus  astris.  440 

lile  ubi  nascentem  maculis  variaverit  ortum 
Conditus  in  nubem,  medioque  refugerit  orbe, 
Suspecti  tibi  sint  imbres  :  namque  urget  ab  alto 
Arboribusque  satisque  Notus  pecorique  sinister. 
Aut  ubi  sub  lucem  densa  inter  nubila  sese  445* 

Diversi  rumpent  radii,  aut  ubi  pallida  surget 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile ; 
Heu  !  male  tum  mites  defendet  pampinus  uvas, 
Tam  multa  in  tectis  crepitans  salit  horrida  grando. 

Hoc  etiam,  emenso  quum  jam  decedet  Olympo,  450 

Profuerit  meminisse  magis  ;  nam  ssepe  videmus 
Ipsius  in  vultu  varios  errare  colores  : 
Caeruleus  pluviam  denuntiat,  igneus  euros. 
Sin  macii!:e  incipient  rutilo  immiscerier  igni, 
Omnia  tunc  pariter  vento  nimfoisque  videbis  455 

Fervere :  non  illi  quisquam  me  nocte  per  altum 
Ire,  neque  a  terra  moneat  convellere  funem. 
At  si,  quum  referetque  diem,  cond^tque  relatum, 
Lucidus  orbis  erit ;  frustra  terrebere  nimbis, 
Et  claro  silvas  cernes  aquiione  moveri.  460 

Denique,  quid  Vesper  serus  vehat,  unde  serenas 
Ventus  agat  nubes,  quid  cogitet  humidus  Auster, 
Sol  tibi  signa  dabit     Solem  quis  dicere  falsum 
Audeat  ?  ille  etiam  caecos  instare  tumultus 
Saepe  monet,  fraudemque  et  operta  tumescere  bella.         465 

Ille  etiam  exstincto  miseratus  Caesare  Romam, 
Quum  caput  obscursL  nitidum  ferrugine  texit, 
Impiaque  setemam  timuemnt  saecula  noctem  : 
Tempore  quanquam  illo  tellus  quoque  et  aequora  ponti,    ^ 
Obscoenique  canes,  importunaeque  volucres,  470 

Signa  dabant     Quoties  Cyclopum  effervere  iii  agros 
Vidimus  undantem  raptis  foraacibus  -3Etnam, 
Fiammaramque  globos,  liquefactaque  volvere  saxa ! 
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Armonim  sonitum  toto  Germania  cohlo 

Audiit ;  insolitis  trelnu^rant  motibutt  Alpes ;  475 

Yox  quoque  per  lucos  vulgo  exaudita  siientes 

Ingens,  et  simuiacra  modis  paiientia  miris 

Visa  sub  obscuram  noctis ;  pecudesque  iocutse, 

Infandum !  sistunt  amnes^  terraeque  dehiscunt ; 

£t  moestum  illacrymat  tempiis  ebur,  seraque  sudant :       480 

Proluit  insano  contorquens  vertice  siivas 

Fiuviorum  rex  Eridanus,  camposque  per  omnes 

Cum  stabulis  armenta  tulit ;  nec  tempore  eodem 

Tristibus  aut  extis^  tibrse  apparere  minaces, 

Aut  puteis  manare  cruor  cessavit,  et  aitse  485 

Per  noctem  resoDare  lupis  uiuiantibus  urbes ; 

Non  alias  coelo  ceciderant  plura  sereno 

Fuigura,  nec  diri  toties  arsere  comets. 

£rgo  inler  sese  paribus  concurrere  telis 
Romanas  acies  ilerum  videre  Phiiippi ;  490 

Nec  fiiit  indignum  superis  bis  sanguine  nostro 
Emathiam  et  iatos  Hsemi  pinguescere  campus. 
Scilicet  et  tempus  veniet,  quum  finibus  iiiis 
Agricoia,  incurvo  terram  molitus  aratro, 
Exesa  inveniet  scabra  rubigine  pila,  495 

Aut  gravibus  rastris  gaieas  pulsabit  inanes, 
Grandiaque  efibssis  mirabitur  ossa  sepuicris. 

Di  patrii  indigetes,  et  Romuie,  Yestaque  mater 
Quse  Tuscum  Tiberim  et  Romana  paiatia  servas, 
Hunc  saitem  everso  juvenem  succurrere  saeclo  500 

Ne  prohibete !  satis  jam  pridem  sanguine  nostro 
Laomedonte»  luimus  peijuria  Trojae. 
Jam  pridem  nobis  coeii  te  regia,  Caesar, 
Invidet,  atque  hominum  queritur  curare  triumphos : 
Quippe  ubi  fas  versum  atque  nefas ;  tot  beila  per  orbem ;  505 
Tam  multae  sceleram  facies ;  non  uilus  aratro 
Dignus  honos ;  squalent  abductis  arva  colonis, 
£t  curvse  rigidum  faices  conflantur  in  ensem : 
Hinc  movet  Euphrates,  iilinc  Germania,  belium  : 
Vicinse,  raptis  inter  se  legibus,  urbes  510 

Arma  ferant ;  ssevit  toto  Mars  impius  orbe : 
Ut,  quum  carceribus  sese  effudere,  quadrige 
Addunt  in  spatia,  et  frastra  retinacuia  tendens 
Fertur  equis  auriga,  neque  audit  curras  hal>enas» 
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Hactenus  arvorum  cultus  et  sidera  coeli : 

Nunc  te,  Bacche,  canam,  nec  non  silvestria  tecom 

Vir^lta,  et  prolem  tarde  crescentis  olivee. 

Huc,  pater  o  Lensee ;  tuis  hic  omnia  plena 
Muneribus,  tibi  pampineo  gravidus  autumno  5 

Floret  ager,  spumat  plenis  vindemia  labris ; 
Huc,  pater  o  Lensee,  veni,  nudataque  musto 
Tinge  novo  mecum  dereptis  crura  cothumis. 

Principio,  arboribus  varia  est  natura  creandis  : 
Namque  alise,  nullis  hominum  cogentibus,  ips»  10 

Sponte  sui  veniunt,  camposque  et  flumina  late 
Curva  tenent ;  ut  molie  siier,  lentseque  genistse, 
Populus,  et  glauca  canentia  fronde  salicta : 
Pars  axitem  posito  surgunt  de  semine ;  ut  alUe 
Castaneae,  nemommque  Jovi  quse  maxima  frondet  15 

.£scuius,  atque  habitse  Graiis  oracula  quercus  : 
Pullulat  ab  radice  aliis  densissima  silva ; 
Ut  cerasis,  ulmiisque ;  etiam  Paraassia  laurus 
Parva  sub  ingenti  matris  se  subjicit  umbri. 
Hos  Natura  modos  primckm  dedit ;  his  genus  omne  20 

Silvarum  fruticumque  viret  nemommque  sacronim. 

Sunt  alii  quos  ipse  vi4  sibi.reperit  usus. 
Hic  plantas  tenero  abscidens  de  corpore  mi^tram 
Deposuit  sulcis ;  hic  stirpes  obrait  arvo, 
Quadrifidasque  sudes,  et  acuto  robore  vallos :  25 

Sitvaramque  alise  pressos  propaginis  arcus 
Exspectant,  et  viva  su4  plantaria  terra : 
Nil  radicis  egent  alise ;  summumque  putator 
Haud  dubitat  teme  referens  inandare  cacumen  : 
Quin  et  caudicibus  sectis,  mirabiie  dictu  !  30 

Traditur  e  sicco  radix  oleagina  ligno : 
Et  ssepe  alterius  ramos  impune  videmus 
Vertere  in  alterius,  mutatamque  insita  mala 
Ferre  piram,  et  pranis  lapidosa  rabescere  coraa. 

Quare  agite,  o,  proprios  generatim  discite  cultus,  ^ 

Agricoiae,  fractusque  feros  molHte  colendo. 
Neu  segnes  jaceant  terrae  :  juvat  Ismara  Baccho 
Conserere,  atque  olei  magnum  vestire  Tabumum. 
4» 
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Tuque  ades,  inceptumque  una  decurre  laborem, 
0  decus,  o  fam»  meritd  pars  maxlma  nostrse,  40 

Mscenas,  pelagoque  volans  da  vela  patenti. 
Non  ego  cuncta  meis  amplecti  versibus  opto ; 
Non,  mihi  si  linguse  centum  sint,  oraque  centum, 
Ferrea  vox  :  ades,  et  primi  lege  littoris  oram ; 
In  manibus  terrae :  non  hic  te  carmine  ficto,  45 

Atque  per  ambages  et  longa  exor^a,  tenebo. 

Sponte  sua  quae  se  toUunt  in  luminis  auras,  ' 

InfoBCunda  quidem,  sed  laeta  et  fortia  surgunt : 
Quippe  solo  natura  subest     Tamen  haec  quoque  ti  quid 
Inserat,  aut  scrobibus  mandet  mutata  subactis,  50 

^xuerint  silvestrem  animum,  cultuque  frequenti 
In  quascumque  voces  artes  haud  tarda'  sequentur. 
Nec  non  et  sterilis  quae  stirpibus  exit  ab  imis 
Hoc  faciet,  vacuos  si  sit  digesta  per  agros  : 
Nunc  altae  frondes  «t  rami  matris  opacant,  55 

Crescentique  adimunt  foetus,  uruntque  fereiftem. 

Jam  qui£  seminibus  jactis  se  sustulit  arbos 
Tarda  venit,  seris  factura  nepotibusumbram ; 
Pomaque  degenerant,  succos  oblita  priores; 
Et  turpes,  avibus  prsedain,  fert  uva  racemos.  60 

Scilicet  omnibus  est  labor  impendendus,  et  omnes 
Cogendse  in  sulcum,  ac  multa  mercede  domandte. 

Sed  truncis  olese  melius,  propagine  vites, 
Respondent,  solido  Paphise  de  robore  myrtus : 
Plantis  et  durae  coryli  nascuntur,  et  ingens  65 

Fraxinus,  Herculeaeque  arbos  umbrbsa  coronse, 
Chaoniique  patris  glandes ;  etiam  ardua  palma 
Nasjitur,  et  casus  abies  visura  marinos. 
Inseritur  vero  et  fcetu  nucis  arbutus  horrida ; 
£t  steriles  platani  malos  gessere  valentes ;  70 

Castanese  fagus,  omusque  incanuit  albo 
Flore  piri ;  giandemque  sues  fregere  sub  ulmis. 

Nec  modus  inserere,  atque  ocuios  imponere,  simplex: 
Nam  qua  se.  medio  trudunt  de  cortice  gemmse, 
Et  tenues  rumpunt  tunicas,  angustus  in  ipso  75 

Fit  nodo  sinus;  huc  aliensi  ex  arbore  germen 
Includunt,  udoque  docent  inolescere  libro  : 
Aut  rursum  enodes  tnmci  resecantur,  et  alto 
Finditur  in  solidum  cuneis  via;  deinde  feraces 
Plantae  immittuntur :  nec  longum  tempus,  et  ingens  80 

Exiit  ad  ccslum  ramis  felicibus  arbos, 
Miraturque  novas  frondes  et  non  sua  poma. 
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Prsterea  genus  haud  unum,  nec  fortibus  ulmisy 
Ned  salici,  lotoque,  nec  Idaeis  cyparissis : 
Nec  pingues  unam  in  faciem  nascuntur  olivae,  85 

Ordiades,  et  radii,  et  amara  pausia  bacca ; 
Pomaque,  et  Alcinoi  silvsB ;  nec  surculus  idem 
Crustumiis,  Syriisque  piris,  gravibusque  volemis. 

Non  eadem  arboribus  pendet  vindemia  nostris, 
Quam  Metbymnaeo  carpit  de  palmite  Lesbos  :  90 

Sunt  Tbasiae  vites,  sunt  et  Mareotides  albse ; 
Pinguibus  hse  terris  habiles,  levioribus  illse : 
Et  passo  psitbia  utilior,  tenuisque  lageos 
Tentatura  pedes  olim,  vincturaque  linguam; 
Purpureae,  preciaeque ;  et — quo  te  carmine  dieam,  95 

Rhsetica  ?  nec  celUs  ideo  contende  Falernis. 
Sunt  et  Aminaea^  vites,  ^rmissima  vina^ 
Tmolus  et  assurgit  quibus,  et  rex  ipse  Phanaeus ; 
Argitisque  minor,  cui  non  certaverit  ulla 
Aut  tantum  fluere,  aut  totidem  dttrare  per  annos.  100 

Non  ego  te,  dis  et  mensis  accepta  seeundis,. 
Transierim,  Rhodia,  et  tumtdis,  bumaste,  racemis. 
Sed  neque  qusLm  multae  species,  Jiec  nomina  que  sint, 
Est  numerus ;  neque  enim  numero  compreudere  refert : 
Quem  qui  scire  velit,  Libyci  veiit  sequoris  idem  105 

Discere  qu^m  multae  zephyro  turbentur  arense ; 
Aut,  ubi  navigiis  violentior  incidit  eurus, 
Nosse  quot  lonii  veniant  ad  littora  fluctus. 

Nec  vero  terrse  ferre  omnes  omnia  possunt : 
Fiuminibus  salices,  crassisque  paludibus  alni,  110 

Nascuntur,  steriles  saxosis  montibus  omi ; 
Littora  myrtetis  Isetissima ;  denique  apertos 
Bacchus  amat  colles,  aquilonem  et  frigora  taxi. 

Adspice  et  extremis  domitum  cultoribus  orbem, 
Eosisque  domos  Arabum,  pictosque  Gelonos.  115 

Divisae  arboribus  patrise :  sola  India  nigrum 
Fert  ebenum  (  solis  est  thurea  virga  Sabaeis. 
Quid  tibi  odorato  referam  sudantia  ligno 
Balsamaque,  et  baccas  semper  frondentis  acafithi  ? 
Quid  nemora  .^thiopum  moUi  canentia  lana  ?  120 

VeUeraque  ut  foUis  depectant  tenuia  Seres  ? 
Aut  quos  oceano  propior  gerit  India  lucos, 
Extremi  sinus  orbis ;  ubi  aera  vincere  summum 
Arboris  haud  uUae  jactu  potu^re  sagittse  ? 
Et  gens  Ula  quidem  sumptis  non  tarda  pharetris.  125 

Media  fert  tristes  succos  tardumque  saporem 
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Felicis  mali,  quo  non  presentius  uliunii 

Pocula  si  quando  saevaB  infecere  novercae^ 

[Miscueruntque  herbas  et  non  innoxia  verba,] 

Auxilium  tenit,  ac  membns  agit  atra  venena.  130 

Ipsa  ingens  arbos,  faciemque  similiima  lauro ; 

Et,  si  non  alium  late  jactaret  odorem, 

Laurus  erat :  folia  haud  ullis  labentia  ventis ; 

Flos  apprima  tenax  :  animas  et  olentia  Medi 

Ora  fovent  illo,  et  senibus  medicantur  anheiis.  135 

S^  neque  Medorum,  silvse  ditissima,  terra, 
Nec  puicher  Ganges,  atque  auro  turbidus  Hermus, 
Laudibue  Italiae  certent;  non  Bactra,  neque  Indi, 

gotaque  thuriferis  Panchaia  pinguis  arenis. 
aec  loca  non  tauri  spirsmtes  naribus  iguem  140 

Invertere,  satis  immanis  dentibus  hydri ; 
Nec  galeis  densisque  virum  seges  horruit  hastis : 
Sed  gravidse  fruges  et  Bacchi  Massicus  humor 
Implevere ;  tenent  olese,  armentaque  laeta. 
Hinc  bellator  equus  campo  sese  arduus  infert ;  145 

Hinc  albi,  Ctitumne,  greges,.et  maxima  taurus 
Victima,  saepe  tuo  perfusi  flumine  sacro, 
Romanos  ad,templadeum  duxere  triumphos. 
Hic  ver  assiduum,  atque  alienis  mensibus  sestas ; 
Bls  gravidae  pecudes,  bis  pomis  utilis  arbor.  150 

At  rabidae  tigres  ab^unt,  et  saeva  leonum 
Semina ;  nec  miseros  fallunt  aconita  legentes ; 
Nec  rapit  immensos  orbes  per  humum,  neque  tanto- 
Squameus  in  spiram  tractu  se  colligit  anguis. 
Adde  tot  egregias  urbes,  operumque  laborem,  155 

Tot  congesta  manu  praeruptis  oppida  saxis, 
Fluminaque  antiquos  subterlabentia  muros. 
An  mare  quod  supr^  mcmorem,  quodque  alluit  m£rk  ? 
Anne  lacus  tantos  ?  te,  Lari  maxime,  teque, 
Fluctibus  et  fremitu  assurgens,  Benace,  marino  ?  16Q 

An  memorem  portus,  Lucrinoque  addita  claustra, 
Atque  indignatum  magnis  stri^ribus  aequor, 
Julia  qua  ponto4onge  sonat  unda  refuso, 
Tyrrhenusque  fretis  immittitur  aestus  Avemb  ? 

Haec  eadem  argenti  rivos  aerisque  metalla  165 

Ostendit  venis,  atque  auro  pluriina  fluxit 
Hsec  genus  acre  virum,  Marsos,  pubemque  Sabellam, 
Assuetumque  malo  Ligurem,  Volscosque  verutos, 
Extulit ;  hiec  Decios,  Marios,  magnosque  Camillos, 
Scipiadas  duros  bello,  et  te,  maxime  Cacsar,  170 
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Qui  nunc  extremis  Asioe  jam  victor  in  oris 

Imbellem  avejrtis  Romanis  arcibus  Indum. 

Saiye,  magna  parens  frugum,  Satumia  telius, 

Magna  virum :  tibi  res  antiquse  laudis  et  artis 

Ingredior,  sanctos  ausus,  recludere  fontes;  175 

Aseraeumque  cauo  Romana  per  oppida  carmen. 

Nunc  locus  arvorum  ingeniis  :  qute  robora  cuiqaCi 
Quis  color,  et  quse  sit  rebus  natura  ferendis. 
Difficiles  primum  terrse,  collesque  maligni, 
Tenuis  ubi  argilla,  et  dumosis  calculus  arvis,  180 

PalJadia  gaudent  silva  yivacis  olivse. 
Indicio  est  tractu  surgens  oleaster  eodem 
Pturimus,  et  strati  baccis  silvestribus  agri. 
At  quse  pinguis  humus,  dulcique  uligine  Jsta, 
Quique  frequens  herbis  et  fertilis  ubere  campas,  185 

Qualem  saepe  cava  montis  convalle  solemus 
Dispicere ;  huc  summis  liquuntur  rupibus  amnes, 
Felicemque  trahunt  limum ;  quique  editus  austro, 
Et  filicem  curvis  invisam  pascit  aratris : 
Hic  tibi  praevalidas  olim  multoque  fluentes  190 

Sufficiet  Baccho  vites ;  hic  fertilis  uv», 
Hic  laticis,  qualem  pateris  libamus  et  auro, 
Inflavit  quum  piuguis  ebur  Tyrrhenus  ad  aras, 
Lancibus  et  pandis  fumantia  reddimus  exta. 
Sin  armenta  magis  studium  vitulosque  tueri,  195 

Aut  fcetus  ovium,  aut  urentes  culta  capellas ; 
Saltus  et  saturi  petito  longinqua  Tarenti, 
Et  qualem  infelix  amisit  Mantua  campum, 
Pascentem  niveos  herboso  flumine  cycnos. 
Non  liquidi  gregibus  fontes,  non  gramina,  deenint ;  200 

£t  quantum  longis  carpent  armenta  diebus, 
Exigui  tantum  gelidus  ros  nocte  reponet 

Nigra  fere,  et  presso  pinguis  sub  vomere  terra, 
Et  cui  putre  solum  (namque  hoc  imitamur  arando)| 
Optima  frumentis ;  non  ullo  ex  sequore  cemes  205 

Plura  domum  tardis  decedere  plaustra  juvencis : 
Aut  unde  iratus  silvam  devexit  arator, 
£t  nemora  evertit  multos  ignava  per  annos, 
Antiquasque  domos  avium  qum  stirpibus  imis 
Eruit :  iilte  altum  nidis  petiere  relictis;  210 

At  rudis  enituit  impulso  vomere  campas. 
Nam  jejuna  quidem  clivosi  glarea  ruris 
Vix  humiles  apibus  casias  roremque  ministrat ; 
Et  tophus  scaber,  et  nigris  exesa  chelydris 
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Creta,  negant  alios  fieque  serpentibiis  agros  215 

Dulcem  ferre  cibum,  et  curvas  pnebere  latebras. 

Quse  tenuem  exhalat  nebulam  fumosque  voiucreSy 
Et  bibit  bumorem,  et  quum  vult  ex  se  ipsa  remittit ; 
Quseque  suo  viridi  semper  se  gramine  vestit, 
Nec  scabie  et  salsd  Isedit  rubigine  ferrum ;  220 

Illa  tibi  Isetis  intexet  vitibus  ulmos ; 
Illa  ferax  oleo  est ;  iliam  experiere  colendo 
Et  facilem  pecori,  et  patientem  vomeris  unci : 
Talem  dives  arat  Capua,  et  vicina  Vesevd 
Ora  jugo,  et  vacuis  Clanius  non  aequus  Acerris.  225 

Nunc,  quo  quamque  modo  possis  cognoscere,  dicam. 
Hara  sit,  an  supra  morem  si  densa,  requiras ;  ' 

Altera  frumentis  quoniam  favet,  altera  Baccho ; 
Densa  magis  Cereri,  rarissima  quseque  Lyseo ; 
Ante  locum  capies  oculis,  akeque  jubebis  230 

In  solido  puteum  demitti,  omnemque  repones 
Rursus  humum,  et  pedibus  summas  aequabis  arenas. 
Si  deerunt,  rarum,  pecorique  et  vitibus  almis 
Aptius,  uber  erit :  sin  in  sua  posse  negabunt 
Ire  loca,  et  scrobibus  superabit  terra  repletis,  235 

Spissus  ager :  glebas  cunctantes  crassaque  terga 
ifxspecta,  et  vdidis  terram  proscinde  juvencis. 

Salsa  autem  tellus,  et  quse  perhibetur  amara, 
Frugibus  infelix  (ea  nec  mansuescit  arando, 
Nec  Baccho  genus,  aut  pomis  sua  nomina,  senrat),  240 

Tale  dabit  specimen  :  tu  spisso  vimine  qualos 
Colaque  prselorum  fumosis  deripe  tectis ; 
Huc  ager  ille  malus,  dulcesque  a  fontibus  undse, 
Ad  plenum  calcentur  :  aqua  eluctabitur  omnis 
Scilicet,  et  grandes  ibunt  per  vimina  guttse ;  245 

At  sapor  indicium  faciet  manifestus,  et  ora 
Tristia  tentantum  sensu  torqueblt  amaror. 
Pinguis  item  quse  sit  tellus,  hoc  deiiique  pacto 
Discimus  :  haud  unquam  manibus  jactata  fatiscit, 
Sed  picis  in  morem  ad  digitos  lentescit  habendo.  250 

Humida  majores  herbas  alit,  ipsaque  justo 
Lsetior :  ah  !  nimium  ne  sit  mihi  fertilis  illa, 
Neu  se  prsevalidam  primis  ostendat  aristis  ! 
Quse  gravis  est,  ipso  tacitam  se  pondere  prodit, 
Quseque  levis.   Promptum  est  ocuHs  prsediscere  nigram,  255 
Et  quis  eui  color :  at  soeleratum  exquirere  frigos 
Difficile  est ;  picese  tantiim,  taxique  nocentes 
Interdum,  aut  hederse  pandunt  vestigia  nigroe. 
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His  anim&dversis,  terram  multo  ante  memento 
Excoquere,  et  magnos  ;3Crobibus  concidere  montesSy  260 

Aate  supinatts  aquiloni  ostendere  glebas, 
Quim  letum  infodias  vitis  genus  :  optima  putri 
Arva  solo ;  id  venti  curant,  gelidseque  pruine, 
Et  labefacta  movens  robustus  Jugera- fossor. 

At,  si  quos  haud  ulla  viros  vigilantia  fugit,  265 

Ante  locum  similem  exquirunt,  ubi  prima  paretur 
Arboribus  seges,  et  quo  mox  digesta  feratur ; 
Mutatam  ignorent  subito  ne  semina  matrem  : 
Quin  etiam  cceli  regionem  in  cortice  signant ; 
Ut  quo  qua^que  modo  steterit,  qui  parte  calores  270 

Austrinos  tulerit,  qii»  terga  obverterit  axi, 
Restituant:  adeo  in  teneris  consuescere  multum  est! 

CoUibus  an  plano  melius  sit  ponere  vitem 
Quaere  prius.     Si  pinguis  agros  metabere  campi, 
Densa  sere  ;  in  denso  non  segnior  ubere  Bacchus :  275 

Sin  tumulis  acclive  solum  collesque  supinos, 
Indulge  ordinibus  ;  nec  secius  omnis  in  unguem   . 
Arboribus  positis  secto  via  limite  quadret 
Ut  saepe  ingenti  bello  quum  longa  cohortes        ^ 
ExpHcuit  legio,  et  campp  stetit  agmen  aperto,  280 

Directoeque  acies,  ac  late  fluctuat  omnis  • 

Mre  renidenti  telius ;  necdum  horrida  miscent 
Proelia,  sed  dubius  mediis  Mars  errat  in  armis : 
Omnia  sint  paribus  numeris  dimensa  viaram ; 
Non  animum  modo  uti  pascat  prospectus  inanem ;  285 

Sed  quia  non.aliter  vires.dabit  omnibus  sequas 
Terra,  neque  in  vacuum  poterunt  se  extendere  rami. 

Forsitan  et  scrobibus  qu8&  sint  fastigia  qufieras. 
Ausim  ?el  tenui  vitem  committere.sulco. 
Altior  ac  penitus  terrse  defigitur  arbos;  290 

JEsculus  in  primis,  quae  quantum  vertice  ad  auras 
^therias,  tantum  radice  in  Tartara  tendit 
Ergp  non  hiemes  i]lam,  non  flabra,  neque  imbres, 
Convellunt ;  immota  manet,  multosque  nepotes, 
Multa  viriim  volvens  durando  saecula,  vincit :  296 

Tum  fortes  late  ramos  et  brachia  tendens 
Huc  illuc,  media  ipsa  ingentem  sustinet  umbram. 

Neve  tibi  ad  solem  vergant  vineta  cadentem  ; 
Neve  inter  vites  corylum  sere  ;  neve  flagella 
Summa  pete,  aut  summ«L  destringe  ex  airbore  plantas ;      800 
Tantus  amor  terrae  !  neu  ferro  laede  retuso 
Semina ;  neve  oleae  silvestres  insere  truncos. 

Digitized  by  VjOOQ lC 


48  GEORGICORUM 

Nam  saspe  ineautis  pasforibus  excidit  xgnisy 

Qui  furtim  pingui  primum  sub  cortice  tectus 

Robora  comprendit,  frondesque  elapsus  in  altas  305 

Ingentem  ccelo  sonitunl  dedit :  inde  fiecutus 

Per  ramos  victor  perque  alta  cacumina  regnat, 

Et  totum  involvit  flammis  nemus,  et  ruit  atram 

Ad  coelum  picea  crassus  caligine  nubem ; 

Praesertim  si  tempestas  a  vertice  siivis  310 

Incubuit,  glomeratque  ferens  incendia  ventu». 

Hoc  ubi,  non  a  stirpe  valent,  caesseque  reverti 

Possuut,  atque  ima  similes  revirescere  terrai 

Infelix  superat  foliis  oleaster  amaris. 

Nec  tibi  tam  prudens  quisquam  persuadeat  auctor        315 
Tellurem  Borei  rigidam  spirante  moveri : 
Rura  gelu  tum  claudit  hiems,  nec  semine  jacto 
Concretam  patitur  radicem  affigere  ten*». 
Optima  vinetis  satio,  quum  vere  rubenti 
Candida  venit  avis  longis  invisa  colubris  ;  320 

Prima  vel  autumni  sub  frigora,  quum  rapidus  Sol 
Nondum  hiemem  contingit  equis,  jam  prseterit  sstas. 

Ver  adeo  frondi  nemorum,  ver  utile  silvis  : 
Vere  tument  terrse,  et  genitalia  semina  poscunt : 
Tum  paier  omnipotens  fdecundis  imbribus  ^ther      *      325 
Conjugis  in  gremium  laetae  descendit,  et  omnes 
Magnus  alit,  magno  commixtus  corpore,  foetus : 
Avia  tum  resonant  avibus  virgulta  canods, 
Et  Venerem  certis  repetunt  armenta  diebus  : 
Parturit  almus  ager  :  zephyrique  tepentibus  auris  330 

Laxant  arva  sinus ;  superat  tener  omnibus  humor  j 
Inque  novos  soles  audent  se  gramina  tuto 
Credere ;  nec  metuit  ^urgentes  pampinus  austros, 
Aut  actum  coelo  magnis  aquilonibus  imbrem ; 
Sed  trudit  gemmas,  et  frondes  expllcat  omnes.  335 

Non  alios  primat  crescentis  origine  mundi 
Illuxisse  dies,  aliumve  habuisse  tenorem, 
Crediderim  :  ver  illud  erat,  ver  magnus  agebat 
Orbis,  et  hibemis  parcebant  flatibus  Euri, 
Quum  primae  lucem  pecudes  hJlusere,  virumque  340 

Ferrea  progenies  duris  caput  extulit  arvis, 
Immissaeque  ferae  silvis,  et  sidera  coelo. 
Nec  res  hunc  tencrae  possent  perfenre  laborem, 
Si  non  tanta  quies  iret  frigusque  caloremque 
Inter,  et  exciperet  coeli  indulgentia  terras.  345 

Quod  superest,  quaecumquepremes  vii^Ita  per  agros, 
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Sparge  fimo  piiigui,  et  multa  memor  accule  terri : 

Aut  lapidem  bibulum,  aut  squalentes  infode  conchafl ; 

Inter  enim  labentur  aquse,  tenuisque  subibit 

Halitus,  atque  animos  tollent  sata  :  jamque  reperti  350 

Qui  saxo  super  atque  ingentis  pondere  test» 

Urgerent ;  hoc  effusos  munimen  ad  imbres ; 

Hoc,  ubi  hiulca  siti  findit  Canis  «stifer  arva. 

Seminibus  positis,  superest  deducere  terram 
Saepius  ad  capita,  et  duros  jactare  bidentes ;  355 

Aut  presso  exercere  solum  sub  vomere,  et  ipsa 
Flectere  luctantes  inter  vineta  juvencos  : 
Tum  leves  calamos,  et  rass  hastilia  virgse, 
Fraxineasque  aptare  sudes,  furcasque  bicomes, 
Viribus  eniti  quarum,  et  contemnere  ventos  360 

Assuescant,  summasque  sequi  tabulata  per  ulmos. 

Ac,  dum  prima  novis  adolescit  frondibus  setas, 
Parcendum  teneris  :  et  dum  se  Isetus  ad  auras 
Palmes  agit,  laxis  per  purum  immissus  habenis, 
Ipsa  acie  nondum  falcis  tentanda ;  sed  uncis  365 

Carpendae  manibus  frondes,  interque  legendsB. 
Inde  ubi  jam  validis  amplexse  stirpibus  ulmos 
Exierint,  tum  stringe  comas,  tum  brachia  tonde ; 
Ante  reformidant  ferrum  :  tum  denique  dura 
Exerce  imperia,  et  ramos  compesce  fiuentes.  370 

Texendae  sepes  etiam,  et  pecus  omne  tenendum, 
Praecipue  dum  frons  tenera  imprudensque  laborum  : 
Cui,  super  indignas  hiemes,  solemque  potentem, 
Silvestres  uri  assidue  capreaeque  sequaces 
Illudunt ;  pascuntur  oves,  avidaeque  juvencse.  375 

Frigora  nec  tantum  cana  concreta  pruina,  . 
Aut  gravis  incumbens  scopulis  arentibus  sestas, 
Quantum  illi  nocuere  greges,  durique  venenum 
Dentis,  et  admorso  signata  in  stirpe  cicatrix. 

Non  aliam  ob  culpam  Baccho  caper  omnibus  aris         380 
Caeditur,  et  veteres  ineunt  proscenia  ludi ; 
Praemiaque  ingeniis,  pagos  et  compita  circum, 
Thesids  posuere,  atque  inter  pocula  Iseti 
Mollibus  in  pratis  unctos  saluere  per  utres. 
Nec  non  Ausonii,  Troja  gens  missa,  coloni  385 

Versibus  incomptis  ludunt,  risuque  soluto, 
Oraque  corticibus  sumunt  horrenda  cavatis : 
Et  te,  Bacche,  vocant  per  carmina  Iseta,  tibique 
Oscilla  ex  alti  suspendunt  mollia  pinu. 
Hinc  oranis  largo  pubescit  vinea  foBtu ;  390 
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Complentur  vallesque  cavse,  saltusque  profundi^  « 

£t  quocumque  deus  circum  caput  egit  honestum. 

Ergo  rite  suum  Baccho  dicemus  houorem. 

Garminibus  patriis,  laucesque  et  liba  feremus  ; 

£t  ductus  comu  stabit  sacer  hircus  ad  aram,  30(^ 

Pinguiaque  in  verubus  torrebimus  exta  columis. 

£st  etiam  ille  labor  curandis  vitibus  alter, 
Cui  nunquam  exhausti  satis  est ;  namque  omne  quotaanis 
Terque  quaterque  solum  scindendum,  glebaque  versis 
^temi^m  frangenda  bidentibus,  omne  Tevandum  400 

Fronde  nemus  :  redit  agricolis  labor  actus  in  orbem, 
Atque  in  se  sua  per  vestigia  volvitur  annus. 

Ac  jam  olim  seras  posuit  quum  vinea  frondes, 
Frigidus  et  silvis  aquilo  decussit  honorem  ; 
Jam  tum  acer  curas  venientem  extendit  in  annus;  405 

Rusticus,  et  curvo  Satumi  dente  relictam 
Persequitur  vitem  attondens,  fingitque  putando. 
Primus  humum  fodito,  primus  devecta  cremato 
Sarmenta,  et  vallos  primus  sub  tecta  referto  : 
Postremus  metito.     Bis  vitibus  ingrait  umbra ;  410 

Bis  segetem  densis  obducunt  sentibus  herbse  : 
Dums  uterque  labor.     Laudato  ingentia  mra ; 
Fxiguum  colito.     Nec  non  etiam  aspera  rasci 
Vimina  per  silvam,  et  ripis  fluvialis  amndo 
Caeditur,  incultique  exercet  cura  salicti.  415 

Jam  vinctse  vites,  jam  falcem  arbusta  reponunt, 
Jam  canit  extremos  effcBtus  vinitor  antes  : 
'Sollicitanda  tameu  tellus,  pulvisque  movendus ; 
£t  jam  maturis  metuendus  Jupiter  uvis. 

Ct>ntr^,  non  ulla  est  oleis  cultura :  neque  ilis&  420 

Procurvam  exspectant  falcem,  rastrosque  tenaces, 
Quum  semel  hsesemnt  arvis,  aurasque  tulemnt 
Ipsa  satis  tellus,  quum  dente  recluditur  unco, 
Sufficit  humorem,  et  gravidas  cum  vomere  fmges. 
Hoc  pinguem  et  placitam  Paci  nutritor  olivam.  425 

Poma  quoque,  ut  primum  tmncos  senserc  valenteSy 
£t  vires  habuere  suas,  ad  sidera  raptim 
Vi  proprii  nituntur,  opisque  haud  indiga  nostr». 
Nec  minus  interea  fcetu  nemus  omne  gravescit, 
Sanguineisque  incuHa  mbent  aviaria  baccis ;  430 

Tondentur  cytisi ;  taedas  silva  aha  ministrat, 
Pascunturque  ignes  noctumi,  et  lumina  fundunt 
£t  dubitant  homines  serere,  atque  hnpendere  curam ! 

Quid  majora  sequar  ?  salices  humilesque  genists» 
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Aut  illae  pecori  frondera,  aut  pastoribus  umbras,  4di( 

Sufficiuiit,  sepcmque  satis,  et  pabula  melli. 

Et  juvat  undantem  buxo  spectare  Cytorum, 

Naryciaeque  picis  lucos  :  juvat  arva  videre, 

Non  rastris  hominum,  non  ulli  obnoxia  curae. 

Ips»  Caucasio  steriies  in  vertice  silvae,  446 

Quas  animosi  Euri  assidue  franguntque  feruntque 

Dant  alios  uii^e  fcetus  ;  dant  utile  lignum, 

Navigiis  pino&i,  domibus  cedrumque  cupressosquc 

Uinc  radios  triv6re  rotts,  hinc  tympana  plaustrisi 

Agricolae,  et  pandas  ratibus  posuere  carinas.  445 

Viminibus  saiices  foecundae,  frondibus  ulmi : 

At  myrtus  validis  hastilibus,  et  bona  bello 

Coruus  ;  Ityraeos  taxi  torquentur  in  arcus. 

Nec  tilire  leves,  aut  torno  rasile  buxum, 

Non  ibrmam  accipiunt,  ferroque  cavantur  acuto  :  45d 

Nfec  non  et  torrentem  tindam  levis  innatat  alnus 

Missa  Pado,  nec  nou  et  apes  examlna  condunt 

Corticibusque  cavis  vitiosaeque  ilicis  alveo. 

Quid  memorandum  aeque  Baccheia  dona  tulerunt  ? 

Bacchus  et  ad  culpam  causas  dedit :  itle  furentes  455 

Centauros  leto  domuit,  Rhoetumque,  Pholumque, 

Et  magno  Hylaeum  Lapithis  cratere  minantem. 

O  fortunatos  nimium,  sua  si  bona  norlnt, 
Agricola  ,  quibus  ipsa,  procul  discordibus  armis, 
Fundit  Lumo  facilem  victum  justissima  tellufe  !  4(W 

Si  non  ingentem  foribus  domus  alta  superbis 
Mane  saiutantum  totis  vomit  aedibus  undam, 
Nec  varios  inhiant  pulchra  testudine  postes, 
Illusasque  auro  vestes,  Ephyreiaque  aera ; 
Alba  neque  Assyrio  fu^alur  lana  veneno,  465 

Nec  casia  liquidi  corrumpitur  iisus  olivi : 
At  secura  quies,  et  nescia  fallere  vita, 
Dives  opum  variarum  ;  at  latis  otia  fundis, 
Speluncae,  vivique  lacus  ;  at  frigida  Tempe, 
Mugitusque  boum,  mollesque  sub  arbore  somni,  47d 

Non  absunt ;  illic  saltus  ac  lustra  ferarum, 
Et  patiens  operum  exiguoque  assueta  juventus, 
Sacra  deum,  ^anctique  patres  :  extrema  per  illos 
Justitia  excedens  terris  vestigia  fecit. 

Me  vero  primiim  dulces  ante  omnia  Musae,  475 

Quarura  sacra  fero  ingenti  percussus  amore, 
Accipiant ;  coelique  vias  et  sidera  monstrent, 
Defectus  solis  varios,  lunaeque  labores ; 
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Unde  tremor  terris ;  qu&  vi  maria  alta  tumescant 

Objicibus  ruptis,  nirsusque  in  se  ipsa  residant ;  480 

Quid  tantum  oceano  properent  se  tiugere  soles 

Hibemi,  vel  quae  tardis  mora  noctibus  obstet. 

Sin,  has  ne  possim  naturs  accedere  partes, 

Frigidus  obstiterit  circum  prsecordia  sanguis ; 

Rura  mihi  et  rigui  piaceant  in  yailibus  amnes ;  485 

Flumina  amem  silvasque  inglorius.     0  ubi  campi, 

Spercheosque,  et  virginibus  bacchata  Lacseni& 

Taygeta !  o  qui  me  gelidis  in  vallibus  Haemi 

Sistat,  et  ingenti  ramorum  protegat  umbra ! 

Felix  qui  potuit  rerum  cogiioscere  causas,  490 

Atque  metus  omues  et  inexorabile  fatum 
Subjecit  pedibus,  strepitumque  Acherontis  avari ! 
Fortunatus  et  ille  deos  qui  novit  agrestes, 
Panaque,  Silvanumque  senem,  Nymphasque  sorores ! 
Illum  non  populi  fasces,  non  purpura  regum  495 

Fiexit,  et  infidos  agitans  discordia  fratres, 
Aut  conjurato  descendens  Dacus  ab  Istro ; 
Non  res  Romanie,  perituraque  regna :  neque  ille 
Aut  doluit  miserans  inopem,  aut  invidit  habenti. 
Quos  rami  fructus,  quos  ipsa  volentia  rura  500 

Sponte  tulere  sui,  carpsit:  nec  ferreajura, 
Insanumque  forum,  aut  populi  tabulana  vidit. 

SoUicitant  alii  remis  freta  ca&ca,  ruuntque 
In  ferrum,  penetrant  aulas  et  limina  regum : 
Hic  petit  excidiis  urbem  miserosque  penates,  505 

Ui  gemmi  bibat,  et  Sarrano  indormiat  ostro  : 
Condit  opes  alius,  defossoque  incubat  auro : 
Hic  stupet  attonitus  rostris :  hunc  plausus  hiantem 
Per  cuneos  geminatus  enim  plebisque  patrumque 
Corripuit :  gaudent  perfusi  sanguiue  fratrum,  510 

Exsiiioque  domos^  et  dulcia  limina  mutant, 
Atque  alio  patriam  quseruut  sub  sole  jacentem. 
Agricola  incurvo  terram  dimovit  aratro : 
Hinc  anni  labor ;  hinc  patriam  parvosque  nepotes 
Sustinet;  hinc  armenta  boum  roeritosque  juvencos.  515 

Nec  requies  quin  aut  pomis  exuberet  annus, 
Aut  fcetu  pecorum,  aut  Cerealis  mergite  culmi, 
Proventuque  oneret  sulcos,  atque  horrea  vincat 

Venit  hiems ;  teritur  Sicyonia  bacca  trapetis ; 
Glande  sues  lieti  redeunt ;  dant  arbuta  silvse ;  520 

£t  varios  ponit  fcetus  autumnus,  et  alte 
Mitis  in  apricis  coquitur  vindemia  saxia* 
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Interea  dolces  pendent  (^ireum  o«enU  nati; 

Casta  pudicitiam  servat  domus ;  ubera  vacciB 

Lactea  demittunt;  pinguesque  in  gramine  leto  BU 

Inter  se  adversis  luctantur  comibus  hiedi. 

Ipse  dies  agitat  festos ;  fususque  per  herbam, 
Ignis  ubi  in  medio,  et  socii  cratera  coronant, 
Te  libans,  Lensee,  vocat ;  pecorisque  magistris 
Velocis  jaculi  certamina  ponit  in  ulmo ;  530 

Oorporaiiue  agresti  nudant  praedura  palsestrd. 

Hanc  olim  veteres  vitam  coluere  Sabini, 
Hanc  Remus  et  frater ;  sic  fortis  Etruria  crevit 
Scilicet,  et  rerum  facta  est  pulclierrima  Roma, 
Septemque  una  sibi  muro  circumdedit  arces.  635 

Ante  etiam  sceptrum  DACtaei  regis,  et  ante 
impia  qu^m  caesis  gens  est  epulata  juvencis, 
Aureus  hanc  vitam  in  terris  Saturnus  agebat 
Necdum  etiam  audierant  inflari  classica,  needom 
Impositos  duris  crepitare  incudibus  enses.  540 

Sed  nos  immensum  spatiis  confecimus  «quor ; 
£t  jam  tempus  equ4m  fumantia  solvere  coFa. 
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Te  quoque,  magna  Pales,  et  te,  memorande,  canemas^ 
Pastor  ab  Amphryso ;  vos,  silve,  amnesque  Lycei. 
Csetera,  quse  vacuas  tenuissent  carmine  mentes, 
Omnia  jam  vulgata :  quis  aut  Eurysthea  durum, 
Aut  illaudati  nescit  Busiridis  aras  ?  5 

Cui  non  dictus  Hyias  puer,  et  Latonia  Delos, 
Hippodameque,  humeroque  Pelops  insignis  ebumo, 
Acer  equis  ?    Tentanda  via  est,  qui  me  quoque  poMBi 
ToUere  humo,  victorque  virum  volitare  per  ora^ 
Primus  ego  in  patriam  mecum,  inodo  vttat  supierail^  10 

Abnio  rediens  deducam  verttee  Musas : 
Primus  Idumsas  referam  tibi,  Mantua,  palmas ; 
Et  viridi  in  campo  templum  de  mcrmore  ponamy 
Propter  aquam.  titrdis  ingens  ubi  flexibus  erral 
Miui'ius,  e«.  teiierA  pnetexit  arundine  ripas.    ^  li 

ftl  medio  mihi  CaMar  eitt,  templumque  tenebit 
5* 
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IUi  victor  ego,  et  Tyrio  conspectus  in  ostro, 

Centum  quadrijugos  agitabo  ad  flumina  currus. 

Cuncta  mihi,  Alpheum  linquens  lucosque  Molorchi, 

Cursibus  et  crudo  decernet  Graecia  csestu.  20 

Ipse,  caput  tonsae  foliis  omatus  olivee, 

Dona  feram.    Jam  uunc  solemnes  ducere  pompaa 

Ad  delubra  juvat,  caesosque  videre  juvencos : 

Vel  scena  ut  versis  discedat  frontibus,  utque 

Purpurea  intexti  tollant  aulsea  Britanni.  25 

In  foribus  pugnam  ex  auro  solidoque  elephanto 

Gangaridum  faciam,  victorisque  arma  Quirini ; 

Atque  hic  undantem  bello  magnumque  fluentem 

Nilum,  ac  navali  surgentes  sere  columnas. 

Addam  urbes  Asi^  domitas,  pulsumque  Niphaten,  30 

Fidentemque  fuga  Parthum  versisque  sagittis, 

£t  duo  rapta  manu  diverso  ex  hoste  trophsea, 

Bisque  triumphatas  utroque  ab  liltore  gentes, 

Stabunt  et  Parii  lapides,  spirantia  signa, 

Assaraci  prdes,  demissaeque  ab  Jove  gentis  35 

Nomina,  Trosque  parens,  et  Trojae  Cynthius  auctor. 

Invidia  infelix  Furias  amnemque  severum 

Cocyti  metuet,  tortosque  Ixionis  angues 

Immanemque  rotam,  et  non  exsuperabile  saxum. 

Interea  Dryadum  silvas  saltusque  sequamur  40 

Intactos ;  tua,  Maecenas,  haud  moliia,jussa. 
Te  sine  nil  altum  mens  inchoat.     £n  age,  segnes 
Runipe  moras ;  vocat  ingenti  clamore  Cithseron, 
Taygetique  canes,  domitrixque  Fpidaunis  equorum ; 
£t  vox  assensu  nemorum  ingeminata  remugit  45 

Mox  tamen  ardentes  accingar  dlcere  pugnas 
Csesaris,  et  nomenfama  tot  ferre  per  annos 
Tithoni  primA  quot  abest  ab  origine  Coesar. 

Seu  quis,  Olympiacse  miratus  prsemia  palmse, 
Pascit  equos,  seu  quis  fbrtes  ad  aratra  juvencos,  50 

Corpora  prsecipue  matrum  legat.     Optima  torva 
Forma  bovis,  cui  turpe  caput,  cui  plurima  cervix, 
£t  cninim  tenus  a  mento  palearia  pendent ; 
Tum  longo  nullus  lateri  modus ;  omnia  magna, 
Pes  etiam ;  et  camuris  hirtse  sub  comibus  aures*  55 

Nec  mihi  displiceat  maculis  insignis  et  albo, 
Aut  juga  detrectans,  interdumque  aspera  comu, 
£t  faciem  tauro  prq)ior ;  quseque  ardua  tota, 
£t  gradiens  imk  verrit  vestigia  caudi. 

^tas  Luciuam  justosque  pati  hymeneos  60 
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Desinit  ante  decem,  post  quatuor  incipit,  annos : 

Csetera  nec  foeture  habilis,  nec  fortis  aratris. 

Interea,  superat  gregibus  dum  Iseta  juventas, 

Solvc  mares ;  mitte  in  Venerem  pecuaria  primu8| 

Atque  aliam  ex  alia  generando  suffice  prolem,  65 

Optima  quaeque  dies  miseris  mortalibus  sevi 

Prima  fugit :  subeunt  morbi,  tristisque  senectus, 

Et  labor,  et  durae  rapit  inciementia  mortis. 

Semper  erunt  quarum  mutari  coq)ora  malis; 

Semper  enim  refice :  ac,  ne  post  amissa  requiras,  70 

Auteveni,  et  sobolem  armento  sortire  quotaunis, 

Nec  non  et  pecori  est  idem  delectus  equino. 
Tu  modo,  quos  in  spem  statues  submittere  gentis, 
Pnecipuum  jam  inde  a  teneris  impende  laborem* 
Continuo  pecoris  generosi  puilus  in  arvis  75 

Altius  ingreditur,  et  moUia  crura  reponit : 
Primus  et  ire  viam  et  fluvios  tentare  minaces 
Audet,  et  ignoto  sese  committere  ponti : 
Nec  vanos  horret  strepitus.     Illi  ardua  cervix, 
Argutumque  caput,  brevis  alvus,  obesaque  terga;  80 

Luxuriatque  toris  animosum  pectus.   Honesti 
Spadices,  glaucique ;  color  deterrimus  albis, 
£t  gilvo.     Tum,  si  qua  sonum  procul  arma  dedere, 
Stare  loco  nescit,  inicat  auribus,  et  tremit  artus, 
Collectumque  premens  volvit  sub  naribus  ignem.  85 

Densa  iuba,  et  dextro  jactata  recumbit  in  armo. 
At  duplex  agitur  per  lumbos  spina :  cavatque 
Tellurem,  et  solido  graviter  sonat  ungula  comu. 
Talis  Amyclsei  domitus  Pollucis  habenis 
Cyllarus,  et,  quorum  Graii  meminere  poetse,  90 

Martis  equi  bijuges,  et  magni  currus  Achilli : 
Talis  et  ipse  jubam  cervice  effiidit  equina 
Conjugis  adventu  pernix  Saturnus,  et  altum 
Pelion  hinni^u  fugiens  implevit  acuto. 
Hunc  quoque,  ubi  aut  morbo  gravis,  aut  jam  segnior  annisy  95 
Deficit,  abde  domo ;  nec  turpi  ignosce  senectse. 
Frigidus  in  Venerem  senior,  frustraque  laborem 
Ingratum  trahit ;  et,  si  quando  ad  prcelia  ventum  est, 
Ut  quondam  in  stipulis  magnus  sine  viribus  ignis, 
Incassum  furit    Ergo  animos  levumque  notabis  100 

Praecipa^ ;  hinc  alias  artes,  prolemque  parentum, 
£t  quis  cuique  dolor  victo,  quae  gloria  palmse. 
Nonne  vides,  quum  praecipid  certamine  campum 
Corripu^re,  ruuntque  efiusi  carcere  currus ; 
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Quum  spes  imtUB  juyenuin,  exsultantiaque  haurit  105 

Corda  pavor  pulsans  ?  tlH  instant  verbere  totto^ 

£t  proni  dant  lora ;  volat  vi  fervidus  axis : 

Jamque  humiles,  jamque  elati  subliln^  videtitut 

Aera  per  vacuum  ferri,  atque  assurgere  in  autas. 

Nec  mora,  nec  requies;  at  fulvse  nimbus  arense  110 

ToUitur ;  hnmescunt  spumis  flatuque  sequentiim : 

Tantus  amor  laudum,  tantse  est  victoria  curae ! 

Primus  Erichthonius  curras  et  quatuoT  ausus 
Jtingere  equos,  rapidusque  rotis  inshstere  victor. 
Frsna  Pelethronii  Lapiih»  gyrosque  dedere,  116 

Impositi  dorso ;  atque  equitem  docuere  sub  armis 
Insuhare  solo,  et  eressus  glomerare  superbos. 
^quus  uterque  Is^or :  aequd  juvenemque  magistri 
Exquirunt,  calidumque  animis  et  cursibus  acrem ; 
Quamvis  ssepe  fug&  versos  ille  egerit  hostes,  120 

Et  patriam  Epirum  referat,  fortesque  Mycenas, 
Neptunique  ips&  deducat  origine  gentem. 

His  animadversis,  instant  sub  tempus,  et  omnes 
Impendunt  curas  denso  distendere  pingui 
Quem  legere  ducem  et  pecori  dixere  maritum.  125 

•       ••••••• 

Rursus  cura  patrum  cadere,  et  succedere  matrum 
Incipit.     Exactis  gravidse  quum  mensibus  eitant, 
t^on  illas  gravibus  quisquam  juga  ducere  plaustri^,  140 

Non  saltu  superare  viam  sit  passus,  et  acn 
Carpere  prata  fttgi,  fluviosque  innare  rapaces. 
Saltibus  m  vacuis  pascant,  et  plena  secundum 
Flumina,  muscus  ubi,  et  viridissima  gramine  ripa, 
iSpeluncaeque  tegant,  et  saxea  procubet  umbra.  145 

Est  lucos  Silari  circa  ilicibusque  virentem 
Plurimus  Albumum  volitans,  cui  nomen  asilo 
Romanum  est,  cestrum  Graii  vertere  vocantes ; 
Asper,  acerba  sonans ;  quo  tota  exterrita  sfl vis 
Diifugiunt  armenta ;  furit  mugitibus  sether  150 

Concussus,  silvsque,  et  sicci  ripa  Tanagri. 
Hoc  quondam  monstro  horribiles  exercuit  iras 
Inachiss  Juno  pestem  meditata  juvencse. 
Hunc  quoque,  nam  mediis  fervoribus  acrior  instat, 
Aticebis  gravido  pecori,  armentaque  pasces  15k 

Sole  recens  orto,  aut  noctem  ducentibus  astris. 

Post  partum,  cura  in  vitulos  traducitur  omnis ; 
Continuoque  notas  et  nomina  gentis  inurunt ; 
Et  quos,  aut  pecori  mdint  submittere  habendo, 
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Aut  aris  servare  sacros,  aut  scindere  terramy  160 

Et  campum  hofrentem  fractis  invertere  glebis : 

Csetera  pascuntur  virides  armenta  per  herbas. 

Tu  quos  ad  studium  atque  usum  formabis  agrestemi 

Jam  vitulos  hortare,  viamque  insiste  domandi, 

Dum  faciies  animi  juvenum,  dum  mobilis  stas.  165 

Ac  primum  laxos  tenui  de  vimiue  circlos 

Cervici  subnecte ;  dehinc,  ubi  libera  colla 

Servitio  assuoriut^  ipsis  e  torquibus  aptos 

Junge  pares,  et  coge  gradum  conferre  juvencos ; 

Atque  illis  jam  saepe  rotae  ducantur  inanes  170 

Per  terram,  et  summo  vestig^a  pulvere  signent 

Post  valido  nitens  sub  pondere  faginus  axis 

Instrepat,  et  junctos  temo  trahat  sreus  orbes. 

Interea  pubi  indomitse  non  gramina  tantum, 

Nec  vescas  salicum  frondes,  ulvamque  palustremy  175 

Sed  frumenta  manu  carpes  sata :  nec  tibi  foetae, 

More  patrum,  nivea  implebont  mulctraria  vaccs ; 

Sed  tota  in  dulces  consument  ubera  natos. 

Sin  ad  bella  magis  studium,  turmasque  feroces, 
Aut  Alphea  rotis  prslabi  flumina  Piss,  180 

Et  Jovis  in  luco  currus  agitare  volantes ; 
Primus  equi  labor  est  aninlbs  atque  arma  videre 
Bellantum,  lituosque  pati,  tractuque  gementcm 
Ferre  rotam,  et  stabulo  frsnos  audire  sonantes, 
Tum  magis  atque  magis  biandis  gaudere  magistri ,  185 

Laudibus,  et  plausae  sonitum  cervicis  amare. 
Atque  hsBC  jam  primo  depulsus  ab  ubere  matris 
Audeat,  inque  vicem  det  moliibus  ora  capistris 
Invalidus,  etiamque  tremens«  etiam  inscius  sevi. 
At,  tribus  exactis,  ubi  quarta  accesserit  SBstas,  190 

Carpere  mox  gyrum  incipiat,  gradibusque  sonare 
Compositis,  sinuetque  alterna  volumina  crurum, 
Sitque  laboranti  similis;  tum  cursibus  auras 
Tum  vocet ;  ac  per  aperta  volans,  ceu  liber  habenis, 
iEquora,  vix  summi  vestigia  ponat.arend.  195 

Qualis  Hyperboreis  Aquilo  quum  densus  ab  oris 
Incubuit,  ScythiaH}ue  hiemes  atque  arida  difTert 
Nubila  :  tum  segetes  alto)  campique  natantes 
Lenibus  horrescunt  flabris,  summaeque  sonorem  ' 
Dant  silvas,  longique  urgent  ad  iittora  fluctus  :  200 

llle  volat,  simul  arva  fuga,  simul  sequora  verrens. 

Hic  vel  ad  Elei  metas  et  maxima  campi 
Sudabit  spatia,  et  spiunas  aget  ore  cruentas ; 
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fielgica  vel  molli  melius  feret  esseda  collo. 

Tum  demum  crassa  magnum  farragine  corpus  205 

Crescere  jam  domitis  sinito ;  namque  ante  domandum 

Ingentes  tollent  animos ;  prensique  negabunt 

Verbera  lenta  pati,  et  duris  parere  lupatis. 

Sed  non  ulla  magis  vires  industria  firmat, 
Quim  Venerem  et  caeci  stimulos  avertere  amoris,  210 

Sive  boum,  sive  est  cui  grntior  usus  equorum; 
Atque  ideo  tauros  procul  atque  in  sola  relegant 
Pascua,  post  montem  oppositum,  et  trans  flumina  lata ; 
Aut  intus  clausos  satura  ad  praesepia  servant. 
Carpit  enim  wites  paulatim,  uritque  videndo,  216 

Foemina,  nec  nemorum  patitur  meminisse  nec  herbs. 
Dulcibus  illa  quidem  illecebris  et  s«pe  superbos 
Cornibus  inter  se  subigit  decernere  amantes. 
^Pascitur  in  magnd  silvd  fbrmosa  juvenca  : 
Illi  alternantes  multa  vi  pr<Blia  miscent  220 

Vulneribus  ctebris  ;  lavit  ater  corpora  sanguis, 
Versaque  in  obnixos  urgentur  comua  vasto 
Cum  gemitu  •  reboant  silvaequ^  et  longus  Olympus. 
Ndc  mos  bellantes  uni  stabulare ;   sed  alter 
Victus  abit,  longeque  ignotis  exulat  oris,  2S^ 

Multa  gemens  ignominiam,  plagasque  superbi 
Victoris,  tum  quos  amisit  inultus  amores ; 
£t  stabula  adspectans  regnis  excessit  avitis. 
Ergo  omni  curd  vires  exercet,  et  inter 
Dura  jacet  pernox  instrato  saxa  cubili,  230 

Frondibus  htrsutis  et  carice  pastus  acuti  : 
£t  tentat  sese,  atque  irasci  in  comua  discit, 
Arboris  obnixus  trunco ;  ventosque  lacessit 
Iclibus,  et  sparsi  ad  pugnam  proludit  areni. 
Post,  ubi  cottectum  robur  viresque  refectae,  235 

Signa  movet,  praBcepsque  oblitum  fertur  in  hostem : 
Fluctus  uti  medio  ccepit  quum  albescere  ponto, 
Longius  ex  altoqae  sinum  trabit ;  utque,  volutus 
Ad  terras,  immane  sonat  per  saxa,  neque  ipso 
Monte  minor  procumbit ;  at  ima  exeestuat  unda  240 

Verticibus,  riigramque  alte  subjectat  arenam; 

Omue  adeo  genus  in  terris  hominunK|Ue,  ferarumque, 
£t  genus  aequoreum,  pecudes,  pictaeque  volucres, 
In  furias  ignemque  ruunt :  amor  omnibus  idem. 
Tempore  non  atio  catulorum  oblita  leeena  245 

Saevior  erravit  campis  :  nec  funei*a  vulg5 
Tam  multa  infQfrfflies  ursi  stragemque  died^ro 
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Per  sOvas :  t\^  ssevus  aper,  tiim  pessima  tigris : 

Ueu !  mal^  tum  Libyae  solis  erratur  in  agris. 

Nonne  vides  ut  tota  tremor  pertentet  equorum  250 

Coipora,  si  tanjLum  notas  odor  attulit  aurat  ? 

Ac  neque  eos  jam  frsena  virum,  neque  verbera  sevai 

Non  scopuli,  rupesque  cavae,  atque  objecta  retardant 

Fiumina  correptos  undi  torquentia  moutes. 

Ipse  ruit  dentesque  Sabellicus  exacuit  sus,  259 

£t  pede  prosubigit  terram,  fricat  arbore  costai», 

Atque  hinc  atque  illinc  bumeros  ad  vulnera  durat 

Quid  juvenis  magnum  cui  versat  in  ossibus  ignem 
Durus  amor  ?  nempe  abruptis  turbata  proceliis 
Nocte  natat  cseca  serus  freta ;  quem  super  ingens  260 

Porta  tonat  coeii,  et  i^copulis  ilHsa  reclamaut 
.£quora ;  nec  miseri  possunt  revocare  parenteSy 
Nec  moritura  super  crudeli  funerevirgo. 

Quid  lynces  Bacchi  varise,  et  genus  acre  luponiiq, 
Atque  canuna  ?  qjuid,  qqse  imbelles  dant  proelia  cervi  ?    265 
S<^iticet  ante  omnes  furor  est  insignis  equarum  : 
£t  mentem  Venus  ipsa.  dedit,  quo  tempore  Giauci 
Potniades  malis  membra  absumpsere  quadrigae. 
Ilias  ducit  ampr  trans  Gargara,  transque  sonantem 
Ascanium ;  superaut  montes,  et  flumina  tranant  *  270 

Co^tinuoque  avidis  ubi  subdita  flamma  medullis, 
Vere  magis,  quia  vere  calor  redit  ossibus,  illae 
Ore  omnes  vers^  in  Zephyrum  stant  rupibus  altiS| 
Exceptantque  leves  auras ;  et  ssepe,  sine  ullis 
Conjugiis,  vento  gravidse  (mirabile  dictti !)  275 

Saxa  per  et  scopulos  et  depressas  convalles 
Diffugiunt,  non,  Eure,  tuos,  neque  solis  ad  ortus, 
In  Boream,  Caurumque,  aut  unde  nigerrimus  Auster 
Nascitur,  et  pluvio  contristat  frigore  coelum. 
Hic  demum,  hippomanes  vero  quod  nomine  dicunt  280 

Pastores,  ientum  destillat  ab  inguine  virus : 
Hippomanes,  quod  saepe  malse  legere  novercse, 
Miscueruntque  herbas,  et  non  innoxia  verba. 
Sed  fug^t  interea,  fugit  irreparabile  tempus, 
Singula  dum  captl  circumvectamur  amore.  985 

Hoc  satis  armeptis.     Superat  pars  altera  cursSi 
Lanigeros  agi^re  greges  hirtjasque  capellas : 
Hic  labor ;  hinc  laudiem  fortes  sperate  coloni. 
Nec  siim  animi  dubius  verbis  ea  vincere  magnum 
QusLm  sit,  et  anguatis  hunc  addere  rebus  honorem.  290 

Sed  me  Pai^nassi  deserta  per  ardua  di^is 
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Raptat  amor :  juvat  ire  jugis,  qua  uulla  priorum 

Castaliam  molli  devertitur  orbita  clivo. 

Nunc,  veneranda  Pales,  magno  nunc  ore  sonandum. 

Incipiens,  stabuiis  edico  in  moliibus  herbam  295 

Carpere  oves,  dum  mox  frondosa  reducitur  sestaSi 
Et  muiti  duram  stipula  fiiicumque  maniplis 
Stemere  subter  humum,  glacies  ne  frigida  laedat 
Molle  pecus,  scabiemque  ferat,  turpesque  podagras. 
Post,  hinc  digressus,  jubeo  frondentia  capns  800 

Arbuta  sufficere,  et  liuvios  prsebere  recentes ; 
Et  stabula  a  ventis  hibemo  opponere  soli 
Ad  medium  conversa  diem ;  quum  frigidus  olim 
Jam  cadit,  extremoque  irrorat  Aquarius  anno. 

Hae  quoque  non  cura  nobis  leviore  tuendae ;  805 

Nec  minor  usus  erit,  quamvis  Milesia  magno 
Vellera  mutentur,  Tyrios  incocta  mbores. 
Densior  hinc  soboles,  hinc  largi  copia  lactis. 
Qu^m  magis  exhausto  spumaverit  ubere  mulctra, 
Lseta  magis  pressis  manabunt  flumina  mammis.  310 

Nec  minus  interea  barbas  incanaque  menta 
Cinyphii  tondent  hirci,  saetasque  comantes, 
Usum  in  castrorum,  et  miseris  velamina  nautis. 
Pascuntur  vero  silvas,  et  summa  Lycaei, 
Horrentesque  rubos,  et  amantes  ardua  dumos ;  815 

Atque  ipsse  memores  redeunt  in  tecta,  suosque 
Ducunt,  et  gravido  superant  vix  ubere  limen. 
Ergo  omni  studio  glaciem  ventosque  nivales, 
Quo  minor  est  illis  curae  mortalis  egestas, 
Avertes ;  victumque  feres  et  virgea  laetus  320 

Pabula,  nec  tota  claudes  fcenilia  bruma. 
At  vero,  zephyris  quum  laeta  vocautibus  sestas 
In  saltus  utrumque  gregem  atque  in  pascua  mittet, 
Luciferi  primo  cum  sidere  frigida  rura 
Carpamus,  dum  mane  novum,  dum  gramina  canent,         825 
Et  ros  in  teneri  pecori  gratissimus  herba. 
Inde,  ubi  quarta  sitim  coeli  collegerit  hora, 
Et  cantu  quenilae  rumpent  arbusta  cicadae, 
Ad  puteos  aut  alta  greges  ad  stagna  jubeto 
Currentem  ilignis  potare  canalibus  undam  :  830 

^stibus  at  mediis  umbrosam  exquirere  vallenii 
Sicubi  magna  Jovis  antiquo  robore  quercus 
Ingentes  tendat  ramos,  aut  sicubi  nigrum 
Ilicibus  crebris  sacra  nemus  accubet  umbri : 
Tum  tenues  dare  nirsus  aquas,  et  pascere  rursos^  835 
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Solis  ad  occasim,  quum  frigidus  aera  vesper 
Temperaty  et  saltus  reficit  jam  roscida  luua, 
Littoraque  alcyonem  resouant,  acalanthida  dumi. 

Quid  tibi  pastores  Libyie,  quid  pascua  versu 
Prosequar,  et  raris  habitata  mapalia  tectis  ?  340 

S^epe  diem  noctemque,  et  totum  ex  ordine  mensem, 
Pascitur  itque  pecus  longa  in  deserta  sine  uliis 
liospitiis  t  tantum  campi  jacet !  Omnia  secum 
Armentarius  Afer  agit,  tectumque,  laremque, 
Armaque,  Amyciieumque  canem,  Cressamque  pharetram. 
I^on  secus  ac  patriis  acer  Romauus  in  armis  346 

Injusto  sub  fasce  viam  quum  carpit,  et  hosti 
Ante  exspectatum  ppsitis  stat  in  agmine  castris. 

At  non  qua  Scythise  gehtes,  Maeotiaque  unda, 
Turbidus  et  torquens  flaventes  Ister  arenas,  350 

Quique  redit  medium  Rhodope  porrecta  sub  axem. 
lilic  ciausa  tenent  stabulis  armenta;  neque  ullse 
Aut  hepbse  campo  apparent,  aut  arbore  frondes : 
Sed  jacet  aggeribus  niveis  informis  et  alto 
Terra  gelu  late,  septemque  assurgit  in  ulnas ;  355 

Semper  hiems,  semper  spirantes  frigora  cauri. 
Tum  Sol  palientes  haud  unquam  discutit  umbras ; 
Nec  quum  invectus  equis  altum  petit  aethera,  nec  quum 
PnBcipitem  Oceani  rubro  lavit  sequore  currum. 
Concrescunt  subitse  currenti  in  flumine  crustae,  360 

Undaque  jam  tergo  ferratos  sustinet  orbes, 
Puppibus  illa  prius  patulis,  nunc  hospita  plaustris : 
^raque  dissiliunt  vulgo,  vestesque  rigescunt 
Indutae,  caeduntque  securibus  humida  vina, 
Et  totae  solidam  in  glaciem  vertere  lacunae,  365 

Sitiriaque  impexis  induruit  horrida  bt^rbis. 
Interea  toto  non  secius  aere  ningit : 
Intereunt  pecude»;  stant  circumfusa  pruinis 
Corpora  magna  boum ;  confertoque  agmine  cervi 
Torpent  mole  nova,  et  summis  vix  cornibus  exstant.        370 
Hos  non  immissis  canibus,  non  cassibus  ullis, 
Puniceaeve  agitant^^avidos  formidine  pinnae ; 
Sed  frustra  oppositum  trudentes  pectore  montem 
Comminus  obtruncant  ferro,  graviterque  rudentes 
Caedunt,  et  magno  laeti  clamore  reportant.  375 

Ipsi  in  defossis  specubus  secura  sub  alta 
Otia  agunt  terra,  congestaque  robora,  totasque 
Advolvere  focis  ulmos,  ignique  dedere. 
Hic  noctem  ludo  ducunt,  et  pocula  laeti 
6 
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Fermento  atque  acidis  imitiiDtur  Titea  sorbis.  880 

Talis  hyperboreo  septem  subjecta  trioni 
Gens  effraena  rirum  Rhipeeo  tunditur  euro,     . 
Et  pecudum  fulvis  velatur.  corpora  setis. 

Si  tibi  ianicium  curse,  primum  aspera  silva, 
Lappseque  tribulique  absint ;  fuge  pabula  Iseta ;  385 

Contiuuoqtie  greges  vilHs  lege  mollibus  albos. 
lllum  autem,  quamvis  aries  sit  catididus  ipse, 
Nigra  subest  udo  tantum  cui  lingua  palato, 
Rejice,  ne  maculis  infuscet  vellera  pullis 
Nascentum ;  plenoque  Mium  circumspice  campo.  390 

Muuere  sic  niveo  lanse,  si  c  edere  dignum  est^ 
Pan,  deus  Arcadiae.,  captam   e,  Luna,  fefellit, 
In  nemora  alta  vocans  :  nec  lu  asperaata  vocantem. 

At  cui  lactis  amor,  cytisum  lotosque  frequentes 
Ipse  manu  saisasque  ferat  praesepibus  herbas.  395 

Hinc  et  amant  fluvios  magis,  ae  magis  ubera  tendunt, 
Et  salis  occultum  referunt  in  lacte  saporem, 
Multi  jam  excretos  prohibent  a  matribus  hsedos, 
Primaque  ferratis  praefigunt  ora  capistris. 
Quod  surgente  die  mulsere,  horisque  diurais,  400 

Nocte  premunt ;  quod  jam  tenebris  et  sole  cadente, 
Sub  lucem  exportans  calathis  adit  oppida  pastor; 
Aut  parco  sale  contingunt,  hiemique  reponunt 

Nec  tibi  cura  canum  fuerit  postrema ;  sed  unA 
Veloces  Spartae  catulos,  acremque  Molossum,  405 

Pasce  sero  pingui :  nunquam  custodibus  illis 
Nocturnum  stabulis  furem,  incursusque  luporum| 
Aut  impacatos  a  tergo  horrebis  Iberos. 
Saepe  etiam  cursu  timidos  agitabis  onagros, 
Et  canibus  leporem,  canibus  venabere  damas :  410 

Saepe  volutabris  pulsos  silvestribus  apros 
Latratu  turbabis  agens,  montesque  per  altos 
Ingentem  clamore  premes  ad  retia  cervum. 

Disce  et  odoratam  stabulis  accendere  cedrom, 
Galbaneoque  agitare  graves  nidore  chelydros.  415 

Ssepe  sub  immotis  praesepibus  aut  mala  tactu 
Vipera  deVituit,  coelumque  exterrita  fugit ; 
Aut  tecto  assuetus  coluber  succedere  et  umbrae, 
Pestis  acerba  boum,  pecorique  aspergere  viros, 
Fovit  humum  :  cape  saxa  manu,  cape  robora,  pastor;  ^    420 
Tollentemque  minas  et  sibila  colla  tumentem 
Dejice :  jamque  fuga  timidum  caput  abdidit  altd,  ^ 
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Quum  medii  nexus  extremaeque  agmina  caudse 
Solvuntur,  tardosque  trahit  sinus  ultimus  orbes. 

£st  etiam  ilie  malus  Calabris  in  saltibus  anguisy  .        485 
Squamea  convolvens  subiato  pectore  terga, 
Atque  notis  longam  macuiosus  grandibus  alvum ; 
Qui,  dum  amues  uUi  rumpuntur  fontibus,  et  dum 
Vere  madent  udo  terrae  ac  pluviaiibus  austris, 
Stagna  coiit ;  ripisque  babitans  hic  piscibus  atram  430 

Improbus  ingluviem  rauisque  loquacibus  explet 
J^ostquam  exusta  palus,  terraeque  ardore  dehiscunt, 
Exsiiit  in  siccum,  ct,  flammantia  lumina  torquens, 
Saevit  agris,  asperque  siti,  atque  exterritus  sestu. 
Ne  mihi  tum  moUes  siib  divo  carpere  somnos,  435 

Neu  dorso  nemoris  libeat  jacuisse  per  herbas, 
Quum,  positis  novus  exuviis,  nitidusque  juventa, 
Volvitur,  aut,  catulos  tectis  aut  ova  reiinquens, 
Arduus  ad  solem,  et  linguis  micat  ore  trisulcis ! 

Morborum  quoque  te  causas  et  signa  docebo.  440 

Turpis  oves  tentat  scabies,  ubi  frigidus  imber 
Altius  ad  vivum  persedit,  et  horrida  cano 
Bruma  gelu ;  vel  quum  tonsis  iliotus  adhsesit 
Sudor,  et  hirsuti  secuerunt  corpora  vepres. 
Dulcibus  idcirco  fluviis  pecus  omne  magistri  445 

Ferfundunt ;  udisque  anes  in  gurgite  viliis 
Mersatur,  missusque  secundo  defluit  amni : 
Aut  tonsum  tristi  contingunt  corpus  amurcft, 
£t  spumas  miscent  argenti,  vivaque  sulfura, 
Idaeasque  pices,  et  pingues  unguine  ceras,  450 

Scillamque,  elleborosque  graves,  nigrumque  bitumen. 
Non  tamen  ulla  magis  prsesens  fortuna  laborum  est, 
Quam  si  quis  ferro  potuit  rescindcre  summum 
Ulceris  os :  alitur  vitium,  vivitque  tegendo, 
Dum  medicas  adhibere  manus  ad  vulnera  pastor  456 

Abnegat,  aut  meliora  deos  sedet  omina  poscens. 
Quin  etiam,  ima  doior  balantum  lapsus  ad  ossa 
Quum  furit,  atque  artus  depascitur  arida  febrb, 
Profuit  incensos  aestus  avertere,  et  inter 
Ima  ferire  pedis  salientem  sanguine  venam,  460. 

Bisaltae  quo  more  solent,  acerque  Gelonus, 
Quum  fugit  in  Rhodopen,  atque  in  deserta  €ktarum| 
£t  lac  concretum  cum  sanguine  potat  equino. 

Quam  procul  aut  molli  succedere  saepius  umbrse 
Videris,  aut  summas  carpentem  ignavius  herbas,  465 

£xtremamque  sequi,  aut  medio  procumbere  campo 
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PasceDtem,  et  sers  solam  decedere  noctl; 

Continuo  culpam  ferro  compescc,  priusquam 

Dira  per  incautum  serpant  contagia  vulgus. 

Non  tam  creber  agens  hiemem  ruit  sequore  turbo,  470 

Quam  muitsB  pecudum  pestcs :  nec  singula  morbi 

Corpora  corripiunt,  sed  tota  aestiva  repente, 

Spemque  gregemque  simul,  cunctamque  ab  origine  gentem.. 

Tum  sciat,  aerias  Alpeset  Norica  si  quis 
Castelia  in  tumuHs,  et  Iq>ydis  arvaTimavi,  475 

Nunc  qupque  post  tanto  videat,  desertaque  regna 
Pastorum,  et  longe  saltus  lateque  vacantes. 

Hic  quondam  morbo  coeli  miseranda  coorta  est 
Tempestas,  totoque  autumni  incanduit  aestu, 
Et  genus  omne  nieci  pecudum  dedit,  omne  feranim^        480 
Corrupitque  lacus,  infecit  pabula  tabo. 
Nec  via  mortis  erat  simplex ;  sed  ubi  ignea  venis    . 
Omnibus  acta  sitis  miseros  adduxerat  artus, 
Rursus  abundabat  fluidus  liquor,  omniaque  in  se 
Ossa  minutatim  morbo  coUapsa  trahebat  485 

Saepe  in  honore  deum  medio  stahs  hostia  ad  arami 
Lanea  dum  nivea  circumdatur  infula  vitta, 
Inter  cunctantes  cecidit  moribunda  ministros. 
Afllt  si  quam  ferro  mactaverat  ante  sacerdos, 
Inde  neque  impositis  nrdent  altaria  fibris,  490 

Nec  responsa  potest  consultus  reddere  vates ; 
Ac  vix  suppositi  tinguntur  sanguine  cultri, 
Summaque  Jejuni  sauie  infuscatur  arena. 
Hinc  Isetis  vituli  vulgo  moriuntur  in  herbis, 
£t  dulces  animas  plena  ad  prsesepia  reddunt  495 

Hinc  canibus  blandis  rabies  venit ;  et  quatit  segros 
Tussis  anhela  sues,  ac  faucibus  angit  obesis. 
Labitur  infeiix,  studiorum  atque  immemor  herbse, 
Viotor  equus,  fontesque  avertitur,  et  pede  terram 
Crebra  ferit :  demissse  aures ;  incertus  ibidem  600 

Sudor,  et  ille  quidem  morituris  frigidus  :  aret 
Pellis,  et  ad  tactnm  tractanti  dura  resistit 
Haec  ante  exitium  primis  dant  signa  diebus : 
Sin  in  processu  coepit  cmdescere  morbus, 
Tum  vero  ardentes  oculi,  atque  attractus  ab  alto  505 

Spiritus  interdum  gemitu  gravis,  imaque  longo 
Ilia  singultu  tendunt ;  it  naribus  ater 
Sanguis,  et  obsessas  fauces  premit  aspera  lingna. 
Profuit  inserta  latices  infundere  comu 
Lenseos :  ea  visa  salus  morientibus  una*  510 
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'Mdx  erat  hoc  ipsum  exitio,  furiisque  refecti 
Ardebant;  ipsique  suos,  jam  morte  sub  segri, 
(Di  meliora  piis,  erroremque  hostibus  iilum  1) 
Discissos  nudis  laniabant  dentibus  artus. 

£cce  autem  duro  fumans  sub  vomere  taurus  M6 

Coucidit,  et  mixtum  spumis  vomit  ore  cruorem, 
Extremosque  ciet  gemitus :  it  tristis  arator, 
Moerentem  abjungens  fratemi  morte  juvencum, 
Atque  opere  in  medio  defixa  relinquit  aratra. 

Non  umbrse  altorum  nemorum,  non  mollia  possunt       520 
Prata  movere  animum,  non  qui  per  saxa  volutus 
Purior  eleCtro  campum  petit  amnis  :  at  ima 
Solvuntur  latera,  atque  oculos  stupor  urget  inerteS| 
Ad  terramque  fluit  devexo  pondere  cervix. 
Quid  labor  aut  benefacta  juvant  ?  quid  vomere  terras       525 
Invertisse  graves  ?    atc[ui  non  Massica  Bacchi 
Munera,  non  illis  epulae  nocuere  repostae : 
Frondibus  et  victu  pascuntur  simplicis  herbae ; 
Pocula  sunt  fontes  liquidi,  atque  exercita  eursu 
Flumina ;  nec  somnos  abrumpit  cura  salubres.  530 

Tempore  non  alio  dicunt  regionibus  illis 
Quaesitas  ad  sacra  boves  Junonis,  et  uris  * 

Imparibus  ductos  alta  ad  donaria  currus. 
Ergo  aegre  rastris  terram  rimantur,  et  ipsis 
Unguibus  infodiunt  fruges,  montesque  per  altos  535 

Contenti  cervice  trahunt  stridentia  plaustra. 

Non  lupus  insidias  explorat  ovitia  circirai, 
Nec  gregibus  noctumus  obambulat ;  acrior  illum 
Cnra  domat :  timidi  damae  cervique  fugaces 
Nunc  interque  canes  et  circum  tecta  vagaUtur.  540 

Jam  maris  immensi  prolem  et  genus  omne  natantum 
Littore  in  extremo,  ceu  naufraga  corpora,  fluctus 
Proluit :  insolitse  fugiunt  in  flumina  phocae. 
loterit  et  curvis  fnistra  defensa  latebris 
Vipera,  et  attoniti  squamis  adstantibus  hydri.  545 

Ipsis  est  aer  avibus  non  aequus,  et  illse 
Praecipites  alta  vitam  sub  nube  relinquunt 
Praeterea  jam  uec  mutari  pabula  refert, 
Quaesitaeque  nocent  artes :  cessere  magistri, 
Phillyrides  Chiron,  Amythaoniusque  Melampus.  550 

Saevit  et  in  lucem  Stygiis  emjssa  tenebris 
Pailida  Tisiphone,  Morbos  agit  antc"Metumque, 
Inque  dies  avidum  surgens  caput  altius  eflert 
Balatu  pecommet  crebris  mugitibus  amnes 
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Arentesque  sonaiit  ripe,  coUesque  siipinL  595 

Jamque  catervatim  dat  stragem,  atque  af^gerat  ipsis 

In  stabulis  turpi  dilapsa^adavera  tabo,' 

Donec  humo  tegere  ac  fovei^  abscondere  discunt 

Nam  neque  erat  coriis  usus ;  nec  viscera  quisquam 

Aut  undis  abolere  potest,  aut  vincere  Hammi ;  560 

Nec  tondere  qilidem  morbo  illuvieque  peresa 

Veliera;  nec  telas  possunt  attingere  putres. 

Yerum  etiam  invisos  si  quis  tentirat  amictus, 

Ardentes  papulae,  atque  immundus  olentia  sudor 

Membra  sequebatur :  nec  longo  deinde  moranti  565 

Tempore  contactps  artus  sacer  ignis  edebat 
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LIBER  QUARTUS. 

PftoTENUs  aerii  mellis  ccelestia  dona 

Exsequar :  hanc  etiara,  Macenas,  adspice  partem. 

Admirainda  tibi  levium  spectacula  rerum, 

Magnanimosque  duces,  totiusque  ordine  gentis 

Mores,  et  studia,  et  populos,  et  proelia,  dicam.  5 

fn  tenui  labor;  at  tenuis  non  gloria,  si  quem 

Numina  Ifleva  sinunt,  auditque  vocatus  Apollo. 

Principio  sedeis  apibus  statioque  petenda, 
Quo  neque  sit  ventis  aditus  (nam  pabula  venti 
Ferre  domum  prohibent),  neque  pves  hsedique  petulci      iO 
Floribus  insultenty  aut  errans  bucula  campo 
Decutiat  rorem,  et  surgentes  atterat  herbas^ 
Absint  et  picti  squalentia  terga  lacerti 
Pinguibus  a  stabulis,  meropesque,  aliseqiie  Volucret, 
Et  manibus  Procne  pectus  signata  cruentis  :  15 

Omnia  nam  late  vastant,  ipsasque  volan«,es 
Ore  fenmt,  du'  ;em  nidis  immitibus  escam. 
At  liquidi  fontes  et  stagna  virentia  musco 
Adsint,  et  tenuis  fqgiens  per  gramina  rivus, 
Palmaque  vestibulum  aut  ingens  oleaster  inumbret ;  SO 

tJt,  quum  prima  novi  ducent  examina  reges 
Vere  suo,  ludetque  favis  emissa  juventus, 
Vicina  invitet  decedere  ripa  calori, 
Obviaque  hospitiis  teneat  frondentibus  arbos. 
In  medium,  seu  stabit  iners,  seu  profnet  bumor|  25 
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^PraDSversas  $alices  et  gmndia  conjke  sasta ; 

Pontifous  ut  crebris  possiot  copsistere,  et  alaa 

Pandere  ad  sestivum  solem,  si  forte  morantes 

Sparserit,  aut  prseceps  Neptuno  immerserit  eiinis* 

Haec  circum  casise  virides,  et  oientia  lat^  80 

Seipylla,  et  graviter  spirantis  copia  thymfor» 

Fioreat ;  irriguumque  foifoant  vioiaria  fbntem. 

Ipsa  autem,  seu  corticifous  tibi  suta  cavatisi 
Seu  lento  fuerint  alvearia  vimine  tei^ta, 
Angustos  hafoeant  aditus :  nam  frigore  melia  M 

Cogit  hiems,  eademque  calor  liquefacta  remittit 
Utraque  vis  apibus  pariter  metueuda :  neque  illo 
Nequidquam  in  tectis  certatim  tenuia  cera 
Spiramenta  linunt,  fucoque  et  fiorifous  oras 
Explent,  colleotumque  haec  ipsa  ad  munera  gluteii  40 

Et  visco  et  Phrygiae  servant  pice  ientius  Idae. 
Ssepe  etiam  efibssis,  si  vera  est  fama,  lateforis 
Sub  terra  fovere  larem,  penitiksque  repertse 
Pumicifousque  cavis,  exesseque  arfooris  antro. 
Tu  tamen  e  le^^  rimosa  cufoilia  limo  45 

Unge  fovens  circum,  et  raras  -seperinjice  frondes. 
Neu  propiiis  tectis  taxum  sine,  neve  rufoentes 
Ure  foco  cancros ;  altae  neu  crede  paludi, 
Aut  ufoi  odor  coeni  gravis,  aut  ufoi  concava  pulra 
Saxa  sonant,  vocisque  offensa  resultat  imago.  60 

Quod  superest,  ufoi  pulsam  hiemem  Sol  auceua  egk 
Sufo  terras,  coelumque  sestiva  luce  reclusit, 
Illae  continuo  saltus  silvasque  peragrant, 
Purpureosque  metunrflores,  et  flumina  libant 
Summa  leves.     Hinc,  nescio  qud  dulcedine  laet»,  56 

Progeniem  nidosque  fovent :  hinc  arte  recentea 
Excudunt  ceras,  et  mella  tenacia  fingunt 

Hinc  ufoi  jam  emissum  caveis  ad  stdera  cceli 
Nare  per  sestatem  liquidam  suspexeris  agmen, 
Ofoscuramque  trahi  vento  mirafoere  nufoem,  60 

Contemplator ;  aquas  ddices  et  frondea  semper 
Tecta  petunt :  htrc  tu  jussos  asperge  sapores, 
Trlta  melisphylla,  et  cerinthae  ignofoile  gramen  : 
Tinnitusque  cie,  et  Matris  quate  cymfoala  circ^nL 
Ipsae  consident  medicatis  sedifous ;  ipsae  66 

Intima  more  suo  sese  in  cunabula  condent 

Sin  autem  ad  pugnam  exierint  (nam  saepe  duobm 
Pe:^T!)ns  incessit  mogno  discordia  motu), 
CoTllDu-^que  arJmos  vulgi  et  trepidantia  foello 
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Corda  iicet  longe  pr8esci8cere ;  namque  morantes  70 

Martius  ille  s&ris  rauci  canor  increpat,  et  vox 

Auditur  fractos  sonitus  imitata  tubarum. 

Tum  trepidse  inter  se  coeunt,  pennisque  coruscant ; 

Spiculaque  exacuunt  rostris,  aptantque  lacertos ; 

Et  circa  regem  atque  ipsa  ad  prsetoria  densae  75 

Miscentur,  magnisque  vocant  ciamoribus  hostem. 

£rgo,  ubi  ver  nac^Ue  sudum  camposque  patentes, 

Erumpunt  portis ;  concurritur ;  sethere  in  alto 

Fit  sonitus ;  magnum  mixtae  glomerantur  in  orbem, 

Praecipitesque  cadunt :  non  densior  aere  gnmdo,  80 

Nec  de  concussa  tautum  pluit  ilice  glandis. 

Ipsi  per  medias  acies,  insignibus  alis, 

Ingentes  animos  angusto  in  pectore  versant ; 

Usque  adeo  obnixi  non  cedere,  dum  gravis,  aut  hos, 

Aut  hos,  versa  fuga  victor  dare  terga  subegtt  85 

Hi  motus  animonim  atque  hsec  cert^mina  tanta 

Pulveris  exigui  jactu  compressa  quiescent 

Verum  ubi  duetores  acie  revocaveris  ambo, 
Deterior  qui  visus,  eum,  ne  prodigus  obsit, 
Dede  neci ;  melior  vacua  sine  regiiet  in  auli.  90 

Alter  edt  maculis  auro  squalentibus  ardens ; 
Nam  duo  sunt  genera :  hic  melior,  insignis  et  ore, 
Et  rutilis  clarus  squamis :  ille  horridus  alter 
Desidia,  latamque  trahens  inglorius.  alvum. 

Ut  binse  regnm  facies,  ita  corpora  piebis :  95 

Namque'  aliae  4urpes  horrent,  ceu  pulvere  ab  alto 
Quum  venit,  et  sicco  terram  spuit  ore  viator 
Aridus;  elucent  aliae,  et  fulgore  coruscant, 
Ardentes  auro,  et  panbus  lita  corpora  guttis. 
Haec  potior  soboles :  hinc  C€eli  tempore  certo  100 

Dulcia  mella  premes ;  nec  tanttlkm  dulcia,  quantum 
Et  liquida,  et  durum  Bacchi  domitura  saporem. 

At  quum  incerta  volant  coeloque  examina  ludont, 
Contemnuntque  favos,  et  frigida  tecta  relinquunt, 
[nstabiles  animos  ludo  prohibebis  inani.  105 

Nec  magnus  prohibere  labor :  tu  regibus  alas 
Eripe  :  non  illis  quisquam  eunctautibus  altum 
Ire  iter,  aut  castris  audebit  vellere  signa. 
Invitent  croceis  halantes  floribus  horti ; 
Et  custos  furum  atque  avium,  cum  falce  salignA,  110 

Heilespontiaci  servet  tutela  Priaq^i. 
Ipse,  thymum  pinosque  ferens  de  montibus  altiS| 
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Tecta  serat  late  circam,  cui  talia  cur» ; 

Ipse  labore  manum  duro  terat ;  ipse  feraces 

Figat  humo  plautas,  et  amicos  irriget  imbres.  116 

Atque  equidem,  extremo  ni  jam  sub  fine  labonim 
Vela  traham,  et  terris  festinen\  advertere  proramy 
Forsitan  et  pingues  hortos  quae  cura  coiendi 
Ornaret  canerem,  biferique  rosaria  Psesti ; 
Quoque  modo  potis  gauderent  intyba  rivisy  120 

£t  virides  apio  ripse,  tortusque  per  herbam 
Cresceret  in  ventrem  cucumis;  nec  sera  comantem 
Narcissum,  aut  ilexi  tacuissem  vimen  acanthi, 
Pailentesque  hederas,  et  amantes  iittora  myrtos. 

Namque  sub  CEbalie  memini  me  turribus  arcis,  126 

Qua  niger  humectat  iiaventia  culta  Galsesus, 
Gorycium  vidisse  senem,  cui  pauca  relicti 
Jugera  niris  erant ;  nec  fertilis  illa  juvencis, 
Nec  pecori  opportuna  seges,  nec  com^oda  Baccho* 
Hic  rarum  tamen  in  dumis  olus,  albaque  circum  130 

Lilia,  verbenasque  premens,  vescumque  papaver, 
Hegum  sequabat  opes  animis ;  seraque  revertens 
Nocte  domum,  dapibus  mensas  onerabat  inemptis.  . 
Primus  vere  rosam,  atque  autumno  carpere  poma; 
Et  quum  tristis  hiems  etiamnum  frigore  saxa  136 

Rumperet,  et  glacie  ^ursus  frsenaret  aquarumi 
lUe  comam  mollis  jam  tondebat  hyacin.thi| 
^statem  increpitans  seram,  zephyrosque  moraatea. 
Ergo  apibus  foetis  idem  atque  examine  multo 
Primus  abundare,  et  spumantia  cogere  pressis  140 

Mella  favis  :  illi  tiiise,  atque  uberrima  pinus : 
Quotque  in  flore  novo  pomis  se  fertilis  arbos 
Induerat,  totidem  autumno  matura  tenebat 
IUe  etiam  seras  in  versum  distulit  ulmos, 
Eduramque  pirum,  et.spinos  jam  pruna  ferentes,  146 

Jamque  ministrantem  platanum  potantibus  umbras. 
Verum  haec  ipse  equidem,  spatiis  exclusus  iniquis, 
Prsetereo,  atque  aliis  post  me  memoranda  relinquo. 

Nune  age,  naturas  apibus  quas  Jupiter  ipse 
Addidit  expediam :  pro  qu&  mercede,  eanoros  160 

Curetum  sonitas  crepitantiaque  sera  ftecutae, 
Dictseo  coeli  regem  pav^re  sub  antro. 
Solae  communes  natos,  consortia  tecta 
Urbis  habent,  magnisque  agitant  sub  legibus  sevum; 
Et  patriam  sol«e,  et  certos  novere  penates :  166 

^^entuneque  hiemis  memores,  sestate  laborem 
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Experiuntur,  et  in  mediutn  quaesita  reponunt 

Namque  aliae  victu  invigilant,  et  foedere  pacto 

Exercentur  agris :  pars  intra  septa  domorum 

Narcissi  lacrymam,  et  ientum  de  cortice  gluten,  160 

Prima  favis  ponimt  fuudamina ;  deinde  tenaces 

SuspenduAt  ceras  :  alise,  spem  gentis,  adultos 

Cducunt  foetus :  aliae  purissima  mella 

Stipant,  et  liquido  distendunt  nectare  cellas. 

Sunt  quibuS  ad  portas  cecidit  custodia'  sorti :  165 

Inque  vicem  speculantur  aquas  et  nubila  coeli; 

Aut  onera  accipiuut  venientum  ;  aut,  agmine  factO| 

Ignavum  fucos  pecus  a  praesepibus  arcent. 

Fervet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 

Ac  veiuti  lentis  Cyclopes  fuimina  massis  170 

Quum  properant,  alii  taurinis  follibus  auras 

Aecipiunt  redduntque,  alii  stridentia  tingunt 

^ra  lacu ;  gemit  impositis  incudibus  ^tna ; 

lUi  inter  sese  magna  vi  brachia  toUunt 

In  numerum,  versantque  tenaci  forcipe  ferrum :  175 

Non  aliter,  si  parva  licet  componere  magnis^ 

Cecropias  innatus  apes  amor  urget  habendi, 

Munere  quamque  suo.    Grandaevis  oppida  cune, 

£t  munire  favos,  et  Dedala  fingere  tecta. 

At  fessse  multi  referuut  se  nocte  minores,  180 

Crura  thymo  plense  : .  pascuntur  et  arbuta  passim, 

Et  glaucas  salices,  casiamque,  crocumque  rubentem, 

£t  pinguem  tiliam,  et  ferrugineos  hyacinthos. 

Omnibus  una  quies  operum,  labor  omnibus  unus. 

Mane  ruunt  portis ;  nusquam  mora :  rursus  easdem  185 

Vesper  ubi  e  pastu  tandem  deced^re  campis 

Admonuit,  tum  tecta  petunt,  tum  corpora  curant ; 

Fit  sonitus,  mussantque  oras  et  limina  circum. 

Post,  ubi  jam  thalamis  se  composuere,  sijetur 

In  noctem,  fessosque  sopor  suus  occupat  artus.  190 

Nec  vero  a  stabulis  pIuvitL  impendente  recedunt 

Longius,  aut  credunt  coelo,  adventantibus  euris ; 

Sed  circum  tutae  sub  moenibus  urbis  aquantur, 

£xcursusque  breves  tentant ;  et  saepe  lapillos, 

Ut  cymbae  instabiies  fliictu  jactante  saburram,  195 

Tollunt ;  his  sese  per  inania  nubila  Itbrant 

lUum  adeo  placuisse  apibus  mirabere  morem, 
Quod  nec  concubitu  indulgent,  nec  corpora  segnes 
In  Yenerem  solvunt,  aut  foetus  nixibus  edunt : 
Verum  ipsae  e  foliis  natos  et  suavibus  herbis  200 
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Ore  legunt ;  ipss  regem  parvosque  quiritea 

Sufficiunt^  aulasque  et  cerea  regna  refingunt 

Sspe  etiam  duris  errando  in  cotibus  alas 

Attrivere,  ultroque  animam  sub  fasce  dedere  : 

Tantus  amor  florum,  et  gen.erandi  gloria  mellis !  205 

Ergo  ipsas  quamvis  angusti  terminus  sevi 
Excipiat,  neque  enim  plus  septima  ducitur  sestas, 
At  genus  immortale  manet,  multosque  per  annos 
Stat  fortuna  domus,  et  avi  numerantur  avorum. 
Praeterea  regem  non  sic  JSgyptus,  et  ing^ns  210 

Lydia,  nec  populi  Parthorum,  aut  Medus  HydaspeSi 
Observant.    Rege  incolumi,  mens  omnibus  una  est : 
Amisso,  rupere  fidem ;  constructaque  mella 
Diripuere  ipsae,  ct  crates  solvere  iavorum. 
Ille  operum  custos ;  illum  admirantur ;  et  omnes  215 

Circumstant  firemitu  denso,~stipantque  frequentes ; 
Et  ssepd  attollunt  humeris,  et  corpora  bello  , 
Olnectant,  pulchramque  petunt  per  vulnera  mortem. 

His  quidam  signis,  atque  hsec  exempla  secuti, 
Esse  apibus  partem  divtnse  mentis,  et  haustus  220 

iEtherios,  dixere  :  deum  n^que  ire  per  omnes 
Terrasque,  tractusque  maris,  coetumque  profundum  : 
Hinc  pecudes,  armenta,  viros,  genus  omne  ferarum, 
Quemque  sibi  tenues  nascentem  arcessere  vitas  : 
Scilicet  huc  reddi  deinde  ac  resoluta  referri  225 

Omnia :  nec  morti  esse  locum  ;  sed  viva  volare 
Sideris  in  numenim,  atque  alto  succedere  coelo. 

Si  quando  sedem  augustam  servataque  mella 
Thesauris  relines ;  prius  haustii  sparsus  aquarum 
Ore  fove,  fumosque  manu  prsetende  sequaces.  230 

Bis  gravidos  cogunt  foetus,  duo  tempora  messis  : 
Taygete  simul  os  terris  ostcndit  honestum 
Plias,  et  Oceani  spretos  pede  repulit  amnes ; 
Aut  eadem  sidus  fugiens  ubi  Piscis  aquosi 
Tristior  hibemas  coelo  descendit  in  undas.  235 

Illis  ira  modum  supra  est,  Ise^aeque  venenum 
Morsibus  inspirant,  et  spicula  cseca  relinquunt 
Affixse  venis,  animasque  in  vulnere  ponunt. 

Sin  duram  metues  hiemem,  parcesque  futuro, 
Contusosque  animos  et  res  miserabere  fractas ;  240 

At  suffire  thymOj  cerasque  recidere  inanes, 
Quis  dubitet  ?  nam  ssepe  favos  ignotus  adedit 
Stellio,  et  lucifugis  congesta  cubilia  blattis, 
Immunisque  sedens  aliena  ad  pabula  fucus, 
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Aut  asper  crabro  imparibus  seimmiscuit  annisy  %4B 

Aut  dirum  tineee  genus,  aut  invisa  Minervse 

Laxos  in  foribus  suspendit  aranea  casses. 

Quo  ma^s  exhaustse  fuerint^  hoc  acrite  omBes 

Incumbent  generis  lapsi  sarcire  ruinas, 

Complebuntque  foros,  et  fl(»ribu8  horrea  texent.  25Q 

Si  vero,  quoniam  casus  apibus  quoque  nostros 
Vita  tulit,  tristi  languebunt  corpora  morbo^ 
Quod  jam  non  dubiis  poteris  cognoscere  signis : 
Continuo  est  segris  alius  color ;  horrida  vultum 
Deformat  macies ;  tum  corpora  hice  carentum  255 

Exportant  tectis^  et  tristia  funera  ducunt ; 
Aut  iilae  pedibus  eonnexse  ad  limina  pendent ; 
Aut  intus  clausis  cunctantur  in  sedibus  olanes, 
Ignavseque  fame,  et  contracto  frigore  pigrse ; 
Tum  sonu»  auditur  grarior,  tractimque  susurrant  t  260 

Frigidus  ut  quondam  silvis  immurmurat  auster, 
Ut  mare  solhcitum  stridit  reiluentibus  undis, 
iCstuat  ut  clausis  rapidus  fomacibus  ignis. 
Hic  jam  galbaneos  suadebo  inqendere  odores, 
Mellaque  arundineis  inferre  canalibus,  ultro  265 

H^rtantem,  et  fessas.  ad  pabula  nota  vocantem. 
Proderit  et  tunsum  gallae  admiscere  saporem, 
Arentesque  rosas,  aut  igtii  pinguia  muho 
Defruta,  vel  psythial  passos  de  vite  racemos, 
Cecropiumque  thymum,  et  grave  olentia  centaurea.  270 

Est  etiam  flos  in  pratis,  cui  nomen  amello 
Fecere  agricolse,  facilis  quaerentibus  herba ; 
Namque  uno  ingentem  tollit  de  cespite  silvam, 
Aureus  ipse,  sed  in  foliis,  quoe  plurima  circikm 
Funduntur,  violae  sublucet  purpura  nigrse.  275 

Saepe  deum  nexis  omatse  torquibus  arse. 
Asper  in  ore  sapor.     Tonsis  in  vallibus  illum 
Pastores  et  curva  legunt  prope  flumina  MelliB. 
Hnjus  odorato  radices  incoque  Baccho, 
Pabulaque  in  foribus  plenis  appone  canistris.  280 

Sed  si  quem  proles  subito  defecerit  omnis, 
Nec  genus  unde  nov»  stirpis  revocetur  habebit, 
Tempus  et  Arcadii  memoranda  inventa  magistri 
Pandere,  quoque  modo  caesis  jam  s»p^  juvencis 
Insinceras  apes  tulerit  cruor.     Altius  omnem  285 

Expediam,  primtL  repetens  ab  origine,  famam. 
Nam  qua  Pellaei  gens  fortunata  Canopi 
Accolit  effuso  stagnantem  flumine  Nilum, 
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Et  circum  pictis  vehitur  «ua  rura  faselis, 

Quaque  pharetratae  vicinia  Persidis  urget,  290 

Et  viridem  JEgyptum  nigra  fcecundat  areni| 

£t  diversa  ruens  septem  discurrit  in  ora 

Usque  coloratis  amnis  devexus  ab  Indis, 

Omnis  in  hac  certam  regio  jacit  arte  salutem. 

Exiguus  primum,  atque  ipsos  contractus  ad  usus,  295 

Eligitur  locus  :  hunc  angustique  imbrice  tecti 

Parietibusque  premunt  arctis ;  et  quatuor  addunt| 

Quatuor  a  ventis  obliqui  luce  fenestras. 

Tum  vitulus,  bim4  curvans  jam  comua  fronte, 

Quseritur :  huic  gemine  nares  et  spiritus  oris  300 

Multa  reluctanti  obsuitur,  plagisque  perempto 

Tunsa  per  integram  solvuntur  viscera  pellem. 

Sic  positum  in  clauso  linquunt ;  et  ramea  costis 

Subjiciunt  fragmenta,  thymum,  casiasque  recentes. 

Hoc  geritur,  zephyris  primum  impellentibus  undas,  "       305 

Ante  novis  rubeant  quam  prata  coloribus,  ante 

Garrula  quim  tignis  nidum  suspendat  hirundo. 

Interea  teneris  tepefactus  in  ossibus  humor 

JEstuat ;  et  visenda  modis  animalia  miris, 

Trunca  pedum  primo,  mox  et  stridentia  pennis,  310 

Miscetitur,  tenuemque  magis  magis  aera  carpunt : 

Donec,  ut  sesti\ds  etifusus  nubibus  imber, 

Er^pere ;  aut  ut  nervo  pulsante  sagittae, 

Prima  leves  ineunt  si  quando  proelia  Parthi. 

Quis  deus  hanc,  Musae,  quis  nobis  extudit  artem  ?       315 
Unde  nova  ingressus  hominum  experientia  cepit  ? 

Pastor  Aristaeus,  fugiens  Peneia  Tempe, 
Amissis,  ut  fama,  apibus  morboque  fameque, 
Tristis  ad  extremi  sacrum  caput  adstitit  amnis, 
Multa  querens,  atque  hac  afiatus  voce  parentem  :  320 

Mater,  Cyrene  mater,  quse  gurgitis  hujus 
Ima  tencs,  quid  me  praeclara  stirpe  deorum 
(Si  modo,  quem  pernibes,  pater  est  Thymbraeus  Apolio) 
Invisum  fatis  genuisti  ?  aut  quo  tibi  nostri 
Pulsus  amor  ?  quid  me  ccelum  sperare  jubebas  ?  325 

£n  etiam  hunc  ipsum  vitse  mortalis  honorem, 
Quem  mihi  vix  frugum  et  pecudum  custodia  solers 
Omnia  tentanti  extuderat,  te  matre,  relinquo. 
Quin  age,  et  ipsa  manu  felices  erue  silvas, 
Fer  stabulis  inimicum  ignem,  atque  interfice  messes,       330 
Ur3  sata,  et  validam  in  vites  molire  bipennem, 
Tanta  meae  si  te  ceperunt  taedia  laudis. 
7 
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At  mater  sonitum  thalamo  sub  flBminis  alti 
Sensit     £am  circum  Milesia  veUera  Nymph« 
Carpebant,  Lyali  saturo  fneata  eolore  :  335 

Drymoque,  Xanthoqtie,  Ligeaque,  Phyflodoceqne, 
Caesariem  efiusae  nitidam  per  candida  colla ; 
fNesaee,  Spioque,  Thaliaqne,  Cymodoceque ;] 
Cydippeque,  et  flava  Lycorias,  altera  virgo, 
Altera  tum  primosLucinse  experta  kbores ;  340 

Clloque,  et  Beroe  soror,  Oceanitides  ambs^ 
Ambs  auro,  pictis  incinctse  pellibns  amb» ; 
Atque  Ephyre,  atque  Opis,  et  Asia  Deiopea ; 
Et  tandem  positis  velox  Arethusa  sagittis. 
Inter  quas  curam  Clymene  narrabat  inaaem  345 

Vulcani,  Martisque  dolos  et  dulcia  furta, 
Aque  chao  densos  divum  numerabat  amores. 
Carmine  quo  captse  dum  fusis  mollia  pensa 
Devolvunt,  iterum  matemas  impulit  aures 
Luctus  Aristsei,  vitrdsque  sedilibus  omnes  350 

Obstupuere  :  sed  ante  alias  Arethusa  sorores 
Prospiciens,  summa  flavum  caput  extulit  undi. 
Et  procul :  O  gemitu  non  frustra  exterrita  tant0| 
Cyrene  soror,  ipse  tibi,  tua  maxima  cui^, 
Tristis  Aristseus  Penei  genitoris  ad  undam  355 

Stat  lacrymans,  et  te  crudelem  nomine  dicit 
Huic  percussa  novi  mentem  formidine  mater, 
Duc  age,  duc  ad  nos,  fas  illi  limina  divum 
Tangere,  ait.     Simul  alta  jubet  discedere  lati 
Flumina,  quiL  juvenis  gressus  inferret :  at  tllum  360 

Curvata  in  montis  faeiem  circumstetit  unda, 
Accepitque  sinu  vasto,  misitque  sub  amnem. 
Jamque  domum  mirans  genetricis,  et  humida  regna, 
fipeluncisque  lacus  clausod,  lucosque  sonantes, 
Ibat ;  et,  ingenti  motu  stupefactus  aquamm,  365 

Omnia  sub  magnft  labentia  flumina  terri 
Spectabat  diversa  locis,  Phasimque,  Lycumque, 
Et  caput  unde  altus  prirorm  se  erumpit  Enipeus, 
Unde  pater  Tiberinus,  et  unde  Aiiiena  fluenta, 
Saxosumque  sonans  Hypanis,  Mysusque  Caicus,  3T0 

Et  gemiua  auratus  taurino  comua  vultu 
Eridanus,  quo  non  alius  per  pinguia  culta 
In  mare  purpureum  violentior  efiluit  amnis* 
t^ostquara  est  in  thalami  pendentia  pumice  tec^ 
Perventum,  et  nati  fletus  cognovit  inanes  375 

Cyrene,  manibus  liquidos  dant  ordine  fontea 


Uigitized 


byGoogle 


xjBna  IV.  1«^ 

Gfennaiiae,  tonsisque  fenint  mantelia  rillis : 

Pars  epulis  onerant  mensas,  et  plena  repomuii 

Pocula ;  Panchseis  adolescunt  ignibus  ane* 

Et  mater,  Cape  Mseonii  earchesia  Baechi,  880 

Oceano  iibemus,  ait     Simul  ipsa  precatur 

Oceanumque  patrem  renim,  Nymphasque  sororesy 

Centum  quae  silvas,  centum  quie  flumina  servant 

Ter  liquido  ardentem  perfudit  nectare  Vestam ; 

Ter  flamma  ad  summum  tecti  subjecta  reluxit  SSp 

Omine  quo  firmans  aoimum,  sic  incipit  ipsa : 

Est  in  Carpathio  Neptuni  gurgite  vates, 
Caeruleus  Proteus,  magnum  qui  piscibus  sequor 
Et  juncto  bipedum^  curru  metitur  equorum. 
Hic  nunc  Emathiiae  portus  patriamque  revtsit  800 

Pallenen  :  hunc  et  Nymphae  veneramur,  et  ipse 
Grandaevus  Nereus ;  novit  namque  omnia  vates, 
Quse  sint,  quse  fuerint,  quce  mox  ventura  trahaatun 
Quippe  ita  Neptuno  visum  est,  immanki  cujus 
Armenta  ct  turpes  pascit  sub  gurgite  phocas.  895 

Hie  tibi,  nate,  prius  vinclis  es^^iundus,  ut  omnem 
Expediat  morbi  causam  eventusque  seeundet 
Nam  akie  vi  non  ulla  dabit  prsecepta^  neque  iilum 
Orando  flectes :  vim  duram  et  vincula  ei^a 
Tende  ;  doli  drcum  hsec  demum  fraogeotur  inanes»        400 
Ipsa  ego  te,  medios  quum  sol  acC^enderlt  sestus, 
Quum  siiunt  herbse,  et  pecori  jam  grador  imbra  es^ 
In  secreta  mAs  dueam,  quo  fessus  ab  undis 
Se  recipit,  facile  ut  somno  aggrediare  jacentem. 
Verum  ubi  corrq)tum  manilms  vinclisque  tenebis,  400 

Tujn  varise  eludent  species  atque  ora  ferarum : 
Fiet  enim  subito  sus  horridus,  atraque  tigris, 
Squamosusque  draco,  et  fulva  cervice  lesena ; 
Aut  acrcm  flammse  sonitum  dabit,  atque  ita  vinclis 
Excidet,  aut  in  aquas  tenues  dilapsus  abibit  410 

Sed  quanto  iile  magis  formas  se  vertet  in  omnes, 
Tanto,  nate,  magis  eontende  tenaeia  vinela ; 
Donec  talis  erk  mutato  corpore  qualem 
Videris  incepto  tegeret  quum  lumina  somno. 

Hsec  ait,  et  liquidum  »nbrosise  diflundit  odorem»         418 
Qf«o  totum  nati  eorpus  perduxit :  at  illi 
Dulcis  compositis/tpiravit  crinibus  aiira, 
Atque  habilis  membris  venit  vigor.     Est  specus  ingent 
Exesi  latere  in  «Miitis,  quo  plurima  vento 
Cogitur,  inque  sivm  scindit  sese  unda  reductos,  4^ 
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^eprensis  olim  sUtio  tudssima  nautiis : 
Intus  se  vasti  Proteus  tegit  objice  saxi. 
Hic  juvenem  in  latebris  aversum  a  lumine  Nympha 
Coilocat :  ipsa  procul  nebulis  obscura  resistit 
Jam  rapidus  torrens-sitientes  Sirius  Indos  425 

Ardebat,  coelo  et  medium  sol  igneus  orbem 
Hauserat ;  arebaiit  herb»,  et  cava  flumina  siccis 
Faucibus  ad  limum  radii  tepefacta  coquebant ; 
Quum  Proteus  consueta  petens  e  fluctibus  antra 
.{bat ;  eum  vasti  circum  gens  humida  ponti  430 

Exsultans  rorem  late  dispersit  amarum. 
Stemunt  se  somno  divers»  in  littore  phoce. 
Ipse,  velut  stabuli  custos  in  montibus  olim, 
Vesper  ubi  e  pastu  vitulos  ad  tecta  reducit| 
Auditisque  lupos  acuunt  balatibus  agni,  435 

Considit  scopulo  medius,  numerumque  recenset 
Cujus  Aristffio  quoniam  est  oblata  facultas, 
Vix  defessa  senem  passus  componere  membra, 
Cum  clamore  ruit  magno,  manicisque  jacentem 
.Occupat     IHe,  su»  contr^  non  immemor  artis,  440 

Omnia  transformat  sese  in  miracula  rerum, 
Ignemque,  horribilemque  feram,  fluviumque  liqaentem. 
Vert^m  ubi  nulla  fugam  reperit  pellacia,  victus 
In  sese  redit,  atque  hominis  tandem  ore  locutus : 
Nam  quis  te,  juvenum  confidentissime,  nostras  445 

Jussit  adire  domus  ?  quidve  hinc  petis  ?  inquit.     At  ille . 
Scis,  Proteu,  scis  ipse ;  neque  est  te  fallere  quidqutm : 
Sed  tu  desine  velle ;  deum  praecepta  secuti 
Yenimus  hinc  lapsis  quaesitum  oracula  rebus. 
^antiim  effatus.     Ad  hsec  vates  vi  denique  multi  450 

Ardentes  oculos  intorsit  lumine  glauco, 
Et,  graviter  frendens,  sic  fatis  ora  resolvit : 

Non  te  nuUius  exercent  numinis  irse ; 
Magna  luis  commissa :  tibi  has  miserabilis  Orpheus 
Haud  quaquam  ob  meritum  pcenas,  ni  fata  resbtant|        455 
Suscitat,  et  raptsl  graviter  pro  conjuge  ssevit. 
Illa  quidem,  dum  te  fogeret  per  flumina  praec^Si 
Immanem  ante  pedes  hydrum  moritura  puella 
Servantem  ripas  alt4  uon  vidit  in  herbi. 
^t  chorus  flequalis  Dryadum  clamore  supremos  460 

Implerunt  montes  :  fl^ront  Rhodopeise  arces, 
Altaque  Pangsea,  et  Rhesi  M avortia  tellus, 
Atque  Gretse,  atque  Hebrus,  et  Actias  Orithjia. 
Ipse,  cavi  solans  segrum  testudine  amorem, 
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Te,  dulcis  conjuxi  te  solo  in  littore  secum,  465 

Te,  veniente  me,  te,  decedente,  canebat 
Taenarias  etiam  lauces,  alta  ostia  Ditis^ 
£t  caligantem  nigii  formidine  lucum> 
Ingressus,  Manesque  adiit,  regemque  tremendum, 
Nesciaque  humanis  precibus  mansuescere  corda.  47Y) 

At  cantu  commotae  Erebi  de  sedibus  imis 
TJmbne  ibant  tenues,  simulacraque  luce  carentum; 
Qu^m  multa  in  foliis  avium  se  millia  condunt, 
Vesper  ubi  aut  bibernus  agit  de  montibus  imber : 
Matres,  atque  viri,  defunctaque  corpora  vitsl  475 

Magnanimum  heroum,  pueri,  innuptseque  pueliae, 
Impositique  rogis  juvenes  ante  ora  parentum; 
Quos  circum  limus  niger,  et  deformis  arundo 
Cocyti,  tardaque  palus  inamabilis  unda 
AUigat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet  48Q 

Quin  ipss  stupuere  domus,  atque  intima  Leti 
Tartara,  caeruleosque  implexae  crinibus  angues 
Eumenides,  tenuitque  inhians  tria  Cerberus  ora, 
Atquc  Ixionii  veuto  rota  constitit  orbis. 
Jamque  pedem  referens  casus  evaserat  omnes,  48i 

Bedditaque  Eurydice  superas  veniebat  ad  auras, 
Pone  sequens,  namque  hanc  dederat  Proserpina  Itgem, 
Quum  subita  incautum  dementia  cepit  amantem, 
Ignoscenda  quidem,  scirent  si  ignoscere  Manes. 
Restitit,  Eurydicenque  suam  jam  luce  sub  ipsa,  490 

Inunemor,  heu  !  victusque  animi,  respexit,     Ibi  omnis 
EfTusus  labor,  atque  immids  rupta  tyranni 
Fcedera,  -terque  fragor  stagnis  auditus  Avemis. 
Illa,  Quis  et  me,  inquit,  miseram,  et  te  perdidit,  Orpheu? 
Quis  tantus  furor  ?  en  iterum  crudelia  retro  4W 

Fata  vocant,  conditque  natantia  lumina  somnus. 
^amque  vale :  feror  ingenti  circumdata  nocte, 
Invalidasque  tibi  tendens,  heu !  non  tua,  palmas. 
Dixit,  et  ex  ocuHs  subito,  ceu  fumus  in  auras 
Commixtus  tenues,  fugit  diversa.:  neque  illum  500 

Prensantem  nequidquam  umbras,  et  multa  volentem 
Dicere,  prseterea  vidit;  nec  portitor  Orci 
Amplifis  objectam  passus  transire  paludem. 
Quid  faceret  ?  quo  se  r^tsl  bis  conjuge  ferret  ? 
Quo  fletu  Manes,  qak  numina  voce  moveret  ?  IM^ 

lUa  quidem  Stygii  nabat  jam  frigida  cymba. 

Septem  illum  totos  pernibent  ex  ordine  menses 
Rupe  sub  aeri^,  deserti  ad  Strymonis  undam, 
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Flevisse,  et  gelidis  hsec  evolvisse  sab  antris, 

Mulcentem  tigres,  et  agentem  carmine  quercus.  510 

Quaiis  populea  moerens  Philomela  sub  umbri 

Amissos  queritur  foetus,  quos  durus  arator 

Observans  nido  implumes  detraxit ;  at  illa 

Flet  noctem,  ramoque  sedens  miserabile  carmen 

Integraty  et  moestis  late  loca  questibus  implet  515 

Nulla  Venus,  non  ulli  animum  flexere  Hymeneei. 

Solus  Hyperboreas  glacies,  Tanaimque  nivalem, 

Arvaque  Rhipseis  nunquam  viduata  pruinis, 

Lustrabat,  raptam  Eurydicen  atque  irrita  Ditb 

Dona  querens  :  spretse  Ciconum  quo  munere  matreS|       520 

Inter  sacra  deum  noctumique  orgia  Bacchi, 

Discerptum  latos  juvenem  sparsere  per  agros. 

Tum  quoque  marmorei  caput  a  cervice  revulsum 

Gurgite  quum  medib  portans  CSagrius  Hebrus 

Voiveret,  Eu^dicen  vox  ipsa  et  ^gida  iingua,  525 

Ah  miseram  Eurydicen !  animi  fugiente,  vocabat : 

Eurydicen  toto  referebant  flumine  ripe. 

Hsec  Proteus :  et  se  jactu  dedit  sequor  in  altum ; 
Qusique  dedit,  spumantem  undam  sub  vortice  torsit 

At  non  Cyrene ;  namque  ultro  afiata  timentem :  530 

Nate,  licet  tristes  animo  deponere  curas. 
Hffic  onmis  morbi  causa :  hinc  miserabtle  Nymphse, 
Cum  quibus  iUa  choros  lucis  agitabat  in  altis, 
Exitium  misere  apibus.     Tu  munera  supplex 
Tende  petens  pacem,  et  faciles  venerare  Napsas :  535 

Namque  dabunt  veniam  votis.  irasque  remittent. 
Sed  modus  orandi  qui  sit,  prius  ordine  dicam. 
Quatuor  eximios  praestanti  corpore  tauros, 
Qui  tibi  nunc  viridis  depascunt  summ^  Lyceei, 
Delige,  et  intacti  totidem  cervice  juvencas.  540 

Quatuor  his  aras  alta  ad  delubra  dearum 
Constitue,  et  sacrum  jugulis  demitte  cruorem, 
Corporaque  ipsa  boum  frondoso  desere  luco. 
Post,  ubi  nona  suos  Aurora  ostenderit  ortus, 
Inferias  Orphei  Lethsea  papavera  mittes,  545 

iHacatam  Eurydicen  vituli  venerabere  csesft, 
Et  nigram  mactabis  ovem,  lucumque  revises. 

Haud  mora,  continuo  matris  prsecepta  facessit : 
Ad  deiubra  venit ;  monstratas  excitat  aras ; 
Quatuor  eximios  praestanti  corpore  tauros  550 

Ducit,  et  intact&  totidem  cervice  juvencas. 
Post,  ubi  nona  suos  Aurora  induxerat  ortus, 
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Inferias  Orphei  mittit,  lucumque  revisit 
Uic*verd|  subitum  ac  dictu  mirabile  monstnim ! 
Adspiciunt  iiquefacta  boum  per  viscera  toto  555 

Stridere  apes  utero,  et  ruptis  effervere  costis,  . 
Immensasque  trahi  nubes^  jamque  arbore  summi 
Confluere,  et  lentis  uvam  demittere  ramis. 

Hsec  super  arvorum  cultu  pecorumque  canehami 
£t  super  arboribus,  Cesar  dum  magnus  ad  altum  560 

Fulminat  Euphraten  bello,  victorque  volentes 
Per  populos  dat  jura,  viamque  affectat  Olympo. 
Illo  Virgilium  me  tempore  dulcis  alebat 
Parthenope,  studiis  florentem  ignobilis  oti ; 
Carmina  qui  lusi  pastorum,  audaxque  juventAi  565 

TityrCy  te  patulse  cecini  sub  tegmine  fagL 
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LIBER  PRIMUS. 

/ZZ«  ega  fnt  fvmidmm  gracili  modtdatus  mvemd 
Carmen,  et,  egteMsua  silviSf  nicina  eo€gi 
Ut  quamvit  atido  parerent  arva  eolonOj 
Graium  opus  agricolis :  at  nune  horrentia  Martt» 

Arma  vinimque  cano  Trojffi  qut  primua  ab  oris 

Italiam,  fato  profugrus,  Lavinia  venit 

Littora.     MultOUn  ille  et  terris  jactatus  et  alto, 

Yi  superum,  saevae  memorem  Junonis  ob  iram. 

Multa  quoque  et  bello  passus,  dum  conderet  urbemi  5 

Inferretque  deos  Latio  :  genus  unde  Latinum, 

Albanique  patres,  atque  tdtae  mo&nia  Rom». 

Musa,  mibi  causas  n»emora,  quo  numine  leso, 
Quidve  dolens  regina  deum  tot  volvere  casus 
Insignem  pietate  virum,  tot  adire  labores,  10 

Impulerit     Tantsene  animis  coelestibus  irse  ! 

Urbs  antiqua  fuit,  Tyrii  tenuere  coloni, 
Cartbago,  Italiam  contra  Tiberinaque  longe 
Ostia,  dives  opum,  studiisque  asperrima  belli ; 
Quam  Juno  fertur  terris  magis  omnibus  unam  15 

PostbabitH  coluisse  Samo :  hic  illius  arma, 
Hic  currus  fuit :  boc  regnum  dea  gentibus  esse, 
Si  qui  fata  sinant,  jam  tum  tenditqiie  fovetque. 
Progeniem  sed  euim  Trojano  a  sanguine  duci 
Audierat,  Tyrias  olim  quse  verteret  arces ;  20 

Hinc  populum  iate  regem,  belloque  superbumi 
Venturum  excidio  Libyae :  sic  volvere  Parcas. 
Id  metuens,  veterisque  memor  Satumia  belli 
Prima  quod  ad  Trojam  pro  caris  gesserat  Argis, 
Necdum  etiam  caus»  irarum  ssevique  dolores  85 

Exctderant  animo  :  manet  altti  mente  repostum 
Judicium  Paridis,  spretseque  injuria  formse, 
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Et  genus  invig^um,  et  rapti  GaDymedb  honores. 

His  accensa  snper,  jactatos  aequoie  toto 

Troas,  reliquias  Danaum  atque  immitis  ArbiUi,  W 

Arcebat  longe  Latio  :  multosque  per  annos 

Errabant  acti  fatis  maria  omnia  circum. 

Tantse  molis  erat  Romanam  condere  gentem  ! 

Vix  e  conspectu  Siculse  telluris  in  iJtum 
Vela  dabant  laeti,  et  spumas  salis  sere  ruebant;  35 

Quum  Juno,  seternum  servans  sub  pectore  TulnuSy 
Haec  secum :  Mene  incepto  desistere  victam  ? 
Nec  posse  Italii  Teucrorum  avertere  regem  ? 
Quippe  vetor  fatis  !  Pallasne  exurere  classem 
Argivum,  atque  ipsos  potuit  submergere  ponto,  40 

Unius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oilei? 
Ipsa,  Jovis  rapidum  jaculata  e  nubibus  ignem^ 
Disjecitque  rates,  evertitque  sequora  ventis ; 
Illum  exspirantem  transfixo  pectore  flammas 
Turbine  corripuit,  scopuloque  infixit  acuto  :  45 

Ast  ego,  quae  divum  incedo  regina,  Jovisque 
£t  soror  et  conjux,  uni  cum  gente  tot  annos 
Bella  gero !  £t  quisquam  numen  Junonis  adoret 
Praeterea,  aut  supplex  aris  imponat  honorem  ? 

Talia  flammato  secum  dea  corde  volutans,  50 

Nimbcrum  in  patriam,  loca  foeta  furentibus  austris, 
^oliam  venit     Hic  vasto  rex  ^olus  antro 
Luctantes  ventos  tempestatesque  sonoras 
Imperio  pre^iit,  ac  vinclis  et  carcere  fraenat 
Uli  indignantes  magno  cum  murmure  montis  55 

Circum  claustra  fremunt     Celsi  sedet  iEoIus  aree, 
Sccptra  tenens ;  moUitque  animos,  et  temperat  iras. 
Ni  faciat,  maria,  ac  terras,  eoelumque  profundum, 
Quippe  ferant  rapidi  secum,  verrantque  per  auras. 
Sed  pater  omnipotens  speluncis  abdidit  atris,  60 

Hoc  metuens  :  molemque  et  montes  insuper  altos 
Imposuit;  regemque  dedit,  qui  fcedere  certo 
£t  preipere,  et  laxas  sciret  dare  jussus  habenas. 
A4  quem  tum  Juno  supplex  his  vocibus  usa  est : 

^ole  (namque  tibi  divum  pater  atque  hominum  rex      65 
£t  mulcere  dedit  fluctus,  et  tollere  vento), 
Grens  inimica  mihi  Tjrrrhenum  navigat  cequor, 
Ilium  in  Italiam  portans,  victosque  Penates : 
Incute  vim  ventis,  submersasque  obrue  puppes; 
Aut  age  diversos,  et  disjice  corpora  ponto.  70 

Sunt  mihi  bis  septem  pnestanti  coipore  Nymphsi 
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Quammi  qu»  iormA  pQteherrima,  Detopeara  ^ 

ConDubio  jungam  litabili,  propriamque  dacabo ; 

Omnes  ut  tecum  meritis  pro  talii^  annos 

Exigat,  et  pulchrft  faciat  te  prole  parentem.  75 

JEohis  hsc  contrtl :  Tuus,  o  regina,  quid  optes 
Expiorare  labor ;  mihi  jussa  capessere  fas  est 
Tu  mihi  quodcunaque  hoc  regni,  tu  sceptra  Jovemque 
Concilias ;  tu  das  ^ralis  accumbere  divum, 
Nimborumqoe  facis  tempestatumque  potentem.  80 

Hsec  ubi  dicta,  cavum  eonver8&  cuspide  montem 
Impulit  in  latus :  ac  venti,  velut  agmine  facto, 
Qui  data  porta,  r%iuoFt,  et  terras  turbtne  perflant 
I&cubuere  mari,  totumque  a  sedibus  imis 
Una  Eurusque  Notusque  ruunt,  creberque  piy>e^s  85 

Africus ;  et  vasto!^  volvunt  ad  littora  fluctus. 
Insequitur  clamorque  virum,  stridorque  rudeBt&m. 
Eripiunt  subito  nubes  codumque  diemque 
Teucrorum  ex  oculis  :  ponto  nox  incubat  atra. 
Intonu^re  poli,  et  crebns  micat  ignibus  ether :  90 

Prsesentemque  viris  intcntant  omnia  mortem. 

Ext^mplo  Mmese  solvuntur  frigore  membra : 
Ingemit,  et,  dupUces  tendens  ad  sidera  palmaSy 
Tdia  voce  refert :  O  terque  quatefque  beati 
Queis  ante  ora  patrum,  'D^je  sub  mcenibus  altia,  95 

Contigit  oppetere  1  O  Danaum  fertissime  gentis 
Tydide,  mene  Iliacis  oceumbere  campis 
Non  potuisse,  tudque  animam  hanc  effundere  deztiA, 
Sevus  ubi  ^acide  telo  jacet  Hector,  ubi  mg^^is 
Sarpedon.  uIh  tot  Simois  correpta  sub  undis  100 

Scuta  vinim  galeasque  et  ibrtia  eorpora  v<^vit ! 

Talia  jactanti  stridens  aquilone  procella 
Yelum  adversa  ferit,  fluetusque  ad  sidera  tolKt 
Franguntur  remi :  tum  prora  avertit,  et  undis 
Dat  latus ;  insequitur  cumulo  prseruptus  aqu»  moas.        105 
Hi  summo  in  fluetu  pendent ;  his  unda  dehiscens 
Terram  inter  fluctus  aperit:  furit  estus^arenis*  -  ' 

Tres  Notus  abreptas  in  saxa  latentia  torquet : 
Saxa  vocaat  Iti^  mediis  quee  in  fluctibus  Ara8| 
Dorsum  immane  mari  summo.     Tres  Eunu  ab  aho         110 
In  brevia  et  syites  urget,  miserabile  visu, 
Illiditque  vadis,  atque  aggere  eingit  arene. 
Unam,  que  Lyelos  fidumque  vehebat  OFontem^ 
Ipsius  ante  oculos  ingens  a  vertice  pontus 
In  puppim  ferit ;  excutitur,  pronusque  magbter  115 
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Volvitur  io  caput ;  tat  illanii  ter  fluctas  ibidem 

Torquet  ageas  cireum^  et  rapldus  vorat  sequore  Tortez» 

Apparent  rari  Mates  in  gurgite  vasto  : 

Arma  virum,  tabuleque,  et  Troia  gaza  per  undM. 

Jam  yaiidam  Iliooei  navem^  jam  fortis  Achat»,  120 

£t  qua  veotu»  Abas,  et  qui  grandsevus  Aletes, 

Vicit  hiems :  laxis  laterum  eompagibus  omnes 

Accipiunt  inimicum  imbfem,  rimisqne  fatiscunt 

Interea  magno  mbceri  murmure  pontumi 
Emmissamque  hiemem  sensit  Neptunus,  et  imis  120 

Stagna  refusa  vadts,  graviter  commotus;  et  alto 
Prospiciens,  summi  piaeidum  caput  extulit  undi. 
Disjectam  ^neae  toto  yidet  sequore  classeBi, 
Fluctibus  oppressos  Troas  cceliqiie  ruina. 
Nec  latuere  doli  fratrem  Junonis  e^  ine.  130 

Eurum  ad  se  Zq»hyrumque  vocat ;  dehine  talia  fatur : 
Tantane  vos  generis  tenuit  fiducia  vestri  ? 
Jam  coelum  terramque  meo  sine  numine,  venti, 
Miscere,  et  tantas  audetis  tollere  moles  ? 
Quos  ego  . .  .  Sed  motos  prestat  componere  fluetuSi        185 
I^st  mUii  non  simili  poena  commissa  luetis.   . 
Maturate  fugam,  regique  hsee  dicite  vestro : 
Non  illi  imperium  pelagi,  saevumque  tridentem, 
Sed  mihi  sorte  datum.     Tenet  ille  immania  saxa, 
Yestras,  Eure,  domos :  illa  se  jactet  in  a^i  140 

JEoius,  et  clauso  ventorum  carcere  regnet 

Sic  ait,  et  dicto  citius  tumida  equora  placat^ 
Collectasque  fugat  nubes,  solemque  reducit 
Cymothoe,  simul  et  Triton  adnixus,  acuto 
Detrudunt  naves  scopuio :  levat  ipse  tridenti;  145 

Et  vastas  aperit  syrtes,  et  temperat  squor; 
Atque  rotis  sumraas  levibus  periabitur  undas. 
Ac  veluti  magno  in  populo  quum  ssep^  coorta  est 
Seditto,  ssvitque  animis  ignobile  vulgus  ; 
Jamque  faces  et  saxa  volant ;  furor  arma  mintstrat :  150 

Tum,  pietate  gravem  ac  meritis  si  forte  virum  quem 
Conspexere,  silent,  arrectisque  auribus  adstant ; 
Iste  regit  dictis  animos,  et  pectora  mulcet 
Sic  cunctus  pelagi  cecidit  fragor,  aequora  postquam 
Prospiciens  genitor,  e®loque  invectus  aperto,  155 

Flectit  equos,  cumique  volans  dat  lora  secuiHlo. 
Defessi  ^neadae,  que  proxima,  littora  eursu 
Contendunt  petere,  et  Liby»  vertuntur  ad  oras. 
Est  in  secessu  longo  locus :  insula  portum 
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Efficit  objectii  latenim,  quibus  omnis  ab  alto  .  160 

Frangitur  inque  sinus  scindit  sese  unda^  reductos. 

Hinc  atque  hinc  vastae-  rupes  geminique  minantur 

In  codlum  scopuli,  quorum  sub  vertic«  iate 

^quora  tuta  silent ;  tum  silvis  scena  coruscis 

Desuper,  faorreutique  atrum  nemus  imminet  umbri.         1€5 

Fronte  sub  adversa  scopulis  pendentibus  antrum ; 

Intus  aquse  dulces,  vivoque  sedilia  saxo, 

Nympharum  domus :  hic  fessas  non  vincula  navet 

Uila  tenent,  unco  non  ailigat  anchora  morsu. 

Huc  septem  j^neas  collectis  navibus  omni  170 

£x  numero  subit ;  ac,  magno  telluris  amore 

Egressi,  optata  potiuntur  Troes  arena, 

£t  sale  tabentes  artus  in  littore  ponunt. 

Ac  primum  silici  scintillam  excudit  Achates, 

Suscepitque  ignem  foliis,  atque  arida  circum  175 

Nutrimenta  dedit,  rapuitque  in  fomite  flammam. 

Tum  Cererem  comiptam  undis  Cerealiaque  arma 

£xpediunt  fessi  rerum ;  frugesque  receptas 

Et  torrere  parant  ilammis,  et  frangere  saxo. 

^neas  scopulum  interea  conscendit,  et  omnem  180 

Prospectum  late  pelago  petit;  Anthea  si  quem 
Jactatum  vento  videat,  Phrygiasque  biremes, 
Aut  Capyn,  aut  celsis  in  puppibus  arma  Caici. 
Navem  in  couspectu  nuUam,  tres  littore  cervos 
Prospicit  errantes ;  hos  tota  armenta  sequuntur  185 

A  tergo,  et  longum  per  valles  pascitur  agmen. 
Constitit  hic,  arciunque  manu  celeresque  sagittas 
Corripuit,  fidus  quae  tela  gerebat  Achates ; 
Ductoresque  ipsos  primum,  capita  alta  fcrentes 
Cornibus  arboreis,  stemit ;  tum  vulgus  et  omnem  190 

Miscet  agens  telis  nemora  inter  frondea  turbam. 
Nec  prius  absistit,  qu^m  septem  ingentia  victor 
Corpora  fundat  humi,  et  numerum  cum  navibus  equet 
Hinc  portum  petit,  et  socios  partitur  in  omnes. 
Viua,  bonus  quae  deinde  cadis  onerarat  Acestes  195 

Littore  Trinacrio,  dederatque  abeuntibus  heros, 
Dividit,  et  dictis  moerentia  pectora  mulcet : 
O  socii  (neque  enim  ignari  sumus  ante  malorum) , 
O  passi  graviora,  dabit  deus  his  quoque  finem. 
Vos  et  Scyllffiam  rabiem  penitusque  sonantes  200 

Accestis  scopulos,  vos  et  Cyclopia  saxa 
Experti :  revocate  animos,  moestumque  timorem 
Mittite ;  forsan  et  haec  olim  meminisse  juvabit 
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Per  varios  casus,  per  tot  discrimina  renim, 

Tendimus  in  Latium,  sedes  ubi  iata  quietas  205' 

0«tendunt :  illic  fas  regna  resurgere  Trojae, 

DuratCi  et  vosmet  rebus  servate  secundis. 

Talia  voce  refert,  curisque  ingenlibus  aeger 
Spem  vultu  simulHty  premit  altum  corde  doiorem. 
Illi  se  prsedae  accingunt  dapibusque  futuris :  210 

Tergora  deripiunt  costis,  et  viscera  nudant , 
Pars  in  frusta  secant,  verubusque  trementia  figunt :  . 
Littore  ahena  locant  alii,  flammasque  ministraiit 
Tum  victu  revocant  vires ;  fusique  per  herbam 
Implentur  veteris  Bacchi  pinguisque  ferinae.  215 

Postquam  exempta  fames  epulis,  mensaeque  remot», 
Amissos  longo  socios  sermone  requirunt, 
Spemque  metumque  inter  dubii,  seu  vivere  credant| 
Sive  extrema  pati,  nec  jam  exaudire  vocatos. 
Praecipue  pius  iBneas  nunc  acris  Oronti,  220 

Nuuc  Amyci  casum  gemit,  et  crudelia  secum 
Fata  Lyci,  fortemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum. 

£t  jam  finis  erat,  quura  Jupiter  sethere  summo 
Despiciens  mare  velivoium,  terrasque  jacentes, 
Littoraque,  et  latos  populos,,  sic  vertice  coeii  225 

Constitit,  et  Libyse  defixit  lumina  regnis. 
Atque  illum  tales  jactantem  pectore  curas 
Tristior,  et  lacrymis  oculos  sufiusa  nitentes, 
Alloquitur  Venus :  O  qui  res  hominumque  deumque 
iBterni^  regis  imperiis,  et  fulmine  terres,  230 

Quid  meus  ^neas  in  te  committere  tantum, 
Quid  Troes  potuere,  quibus  tot  funera  passis 
Cunctus  ob  Italiam  terrarum  clauditur  orbis  ? 
Oerte  hinc  Romanos  olim  volventibus  annis 
Hinc  fore  ductores,  revocato  a  sanguine  Teucri,  235 

Qui  mare,  qui  terras  omni  ditione  tenerent, 
Pollicitus:  quae  te,  genitor,  sententia  vertit? 
Hoc  equidem  occasum  Trojae  tristesque  ruinas 
Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens. 
Nunc  eadem  fortuna^  viros  tot  casibus  actos  240 

Insequitur :  quem  das  finem,  rex  magne,  labomm  ? 
Antenor  potuit!,  mediis  elapsus  Achivis, 
IUyricos  penetrare  sinud  atque  intima  tutus 
Regna  Libumorum,  et  fontem  superare  Timavi, 
Unde  per  ora  novem  vasto  cum  murmure  montb  245 

It  mare  proruptum,  et  pelago  premit  arva  sonantL 
Hic  tamen  ille  urbem  Patavi  sedesque  locavit 
8 
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Teucrorum,  et  genti  nomen  dedit,  armaqne  fixlt 
Troia ;  nunc  placida  compostus  pace  quiescit 
NoSy  tua  progenies,  cceli  quibus  annuis  arcem,  250 

Navibus  (infandum)  amissis,  unius  ob  iram 
Prodimur,  atque  Itaiis  longe  disjungimur  oris. 
Hic  pietatis  bonos  ?  sic  nos  in  sceptra  reponis  ? 
OHi  subridens  hominum  sator  atque  deorumi 
Vultu  quo  ccelum  tempestatesque  serenat,  255 

Oscula  libavit  natse ;  dehinc  talia  fatur : 
Parce  metu,  Cytherea :  manent  immota  tuorum 
Fata  tibi ;  cemes  urbem  et  promissa  Lavini 
Mcenia,  sublimemque  feres  ad  sidera  cceli 
Magnanimum  ^nean ;  neque  me  sententia  yertit  260 

Hic  (tibi  fabor  enim,  quando  haec  te  cura  remordet, 
Longius  et  volvens  fatorum  arcana  movebo) 
Bellum  ingeus  geret  Italii,  populosque  feroces 
Contundet,  moresque  viris  et  mcenia  ponet, 
Tertia  dum  Latio  regnantem  viderit  aestas,  265 

Temaque  transierint  Rutulis  biberna  subactis. 
At  puer  Ascanius,  cui  nunc  cognbmeu'  liilo 

iAdditur  (llus  erat,  dum  res  stetit  Ilia  regno))] 
^riginta  magnos  volvendis  mensibus  orbes 
Imperio  explebit,  regnumque  ab  sede  Lavini  270 

Transferet,  et  longam  multi  vi  muniet  Albam. 
Hic  jam  ter  centum  totos  regnabitur  annos 
Gente  sub  Hectorea,  donec  regina  sacerdos 
Marte  gravis  geminam  partu  dabit  Ilia  prolem. 
Inde  lupse  fiilvo  nutricis  tegmine  Isetus  275 

Romulus  excipiet  gentem,  et  Mavortia  condd, 
MoBnia,  Romanosque  suo  de  nomine  dicet 
His  ego  nec  metas  rerum  nec  temporapono: 
Imperium  sine  fine  dedi.     Quin  aspera  Juno, 
Quae  mare  nunc  terrasqne  metu  ccelumque  fatigat,  280 

Consilia  in  melius  referet,  mecumque  fovebit 
Romanos  rerum  dominos  gentemque  togatam. 
Sic  placitum.     Veniet  lustris  labentibus  aetas, 
Quum  domus  Assaraci  Phthiam  clarasque  Mycenas 
Servitio  premct,  ac  victis  dominabitur  Argis.  285 

Nascetur  pulchri  Trojanus  origine  Caesar, 
Imperium  oceano,  famam  qui  terminet  astris, 
Julius,  a  magno  demissum  nomen  Iiilo. 
Hunc  tu  oiim  coelo,  spoliis  Orientis  onustumi 
Accipies  secura :  vocabitur  hic  quoque  votis.  290 

Aspen  tum  positis  mitescent  secula  bellis. 
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Cana  Fides,  et  Vesta,  Remo  cum  fratre  Quirinus, 

Jura  dabunt :  dirae  ferro  et  compagibus  arctis 

Claudentur  Belii  portse  :  Furor  impius  intus, 

Sseva  sedens  super  arma,  et  centum  vinctus  ahenis  29$ 

Post  tergum  nodis,  fremet  horridus  ore  cruento. 

Hsec  ait ;  et  Maia  geuitum  demittit  ab  aito, 
Ut  terr»,  utqiie  novse  pateant  Carthaginis  arces 
Hospitio  Teucris ;  ne  fati  nescia  Dido 
Finibus  arceret.     Volat  ille  per  aera  magnum  300 

Remigio  alarum,  ac  Libyae  citus  adstitit  oris. 
£t  jam  jussa  facit :  ponuntque  ferocia  Poeni 
Corda,  volente  deo :  in  primis  regina  quietum 
Accipit  in  Teucros  animum  mentemque  benignam. 

At  pius  JBneas,  per  uoctem  plurima  volvens,  8011 

Ut  primum  lux  alma  data  est,  exire,  locosque 
Explorare  novos,  quas  vento  accesserit  oras, 
Qui  teneant,  nam  inculta  videt,  hominesne,  fersene, 
Quaerere  constituit,  sociisque  exacta  referre. 
Ciassem  in  convexo  nemorum,  sub  rupe  cavati,  310 

Arboribus  clansam  circum  atque  horrentibus  umbris, 
Occulit :  ipse  uno  graditur  comitatus  Aciuite, 
Bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro» 
Cui  mater  media  sese  tulit  obvia  silvi,. 

Virginis  os  habitumque  gerens,  et  virginis^  arma  315  * 

Spartanse  ;  vel  qualis  equos  Threifssa  fatigat 
Harpalyue,  volucremque  fuga  praevertitur  Eurum. 
Namque  humeris  de  more  habilem  suspenderat  arcum 
Venatrix,  dederatque  comam  dififundere  ventis ; 
Nuda  genu,  nodoque  sinus  collecta  fluentes. 
Ac  prior :  Ileus,  inquit,  juvenes,  monstrate  meanim 
Vidistis  si  quam  hic  errantem  forte  sororum, 
Succinctam  pharetra  et  maculosse  tegmine  lyncis, 
Aut  spumantis  apri  cursum  clamore  prementem. 
Sic  Venus ;  et  Veneris  contrsl  sic  filius  orsus  • 
Nulla  tuarum  audita  mihi  neque  visa  sororum, 
O,  quam  te  memorem  ?  virgo ;  namque  haud  tibi  vultut 
Mortalis,  nec  vox  hominem  sonat ;  o  dea  certe ; 
An  Phoebi  soror,  an  Nympharum  sanguinis  una  ? 
Sis  felix,  nostrumque  leves,  quaecumque,  laborem ;  330 

.£t  quo  sub  coelo  tandem,  quibus  orbis  in  oris 
Jactemur,  doceas  :  ignari  hominumque  loconimque 
£rramus,  vento  huc  et  vastis  flubtibus  acti. 
Multa  tibi  ante  ai-as  nostra  cadet  hostia  dextri. 

Tum  Venus :  Haud  equidem  tali  me  dignor  honore :    333 
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Virginibus  Tyriis  mos  est  gestare  pharetram, 

Purpureoque  alte  suras  yincire  cothumo. 

Punica  regna  vides,  Tyrios,  et  Agenoris  urbem ; 

8ed  tines  Libyci,  genus  intractabiie  bello. 

Imperium  Dido  Tyrii  regit  urbe  profecta,  840 

Germanum  fugieus  :  longa  est  injuria,  longae 

A.mbages ;  sed  summa  sequar  fastigia  rerum. 
Huic  conjux  Sychseus  erat,  ditissimus  agri 

Phoenicum,  et  magno  misene  dilectus  amore : 

Cui  pater  intactam  dederat,  primisque  jugirat  345 

Ominibus.     Sed  regna  Tyri  germanus  habebal 

Pygmalion,  scelere  ante  alios  immanior  omnes. 
.  Quos  inter  medius  venit  furor :  ille  Sychaeum 

Impius  ante  aras,  atque  auri  csecus  amore, 

Clam  ferro  incautum  superat^  securus  amorum  350 

Germanse  ;  factumque  diu  celavit ;  et  segram, 

Multa  malus  simuians,  vana  spe  lusit  amantein. 

Ipsa  sed  in  somnis  inhumati  venit  imago 

donjugis,  ora  modis  attollens  pallida  miris  : 

Crudeles  aras  trajectaque  pectora  ferro  355 

^udavit,  csecumque  domus  scelus  omne  retexit 

Tum  celerare  fugam  patriaque  excedere  suadet : 

Auxiliumque  vi»  veteres  teilure  recludit 
*  Thesauros,  ignotum  argenti  pondus  et  auri. 

His  commota,  fugam  Dido  sociosque  parabat.  360 

.  Conveniunt  quibus  aut  odium  crudele  tyranni,       *     /• 

Aut  metus  acer  erat ;  naves  qu«  forte  parate 
'  Corripiunt,  onerantque  auro ;  portantur  avari 

Pygmalionis  opes  pelago  :  dux  foemina  facti. 

Pevenere  locos  ubi  nunc  ingentia  cemes  365 

Moenia,  surgentemque  novse  Carthaginis  areem  : 

Mercatique  solum,  facti  de  nomine  Byrsam, 

Taurino  quanti^m  possent  cireumdare  tergo. 

Sed  vos  qui  tandem  ?  quibus  aut  venisds  ab  oris,  ? 

Quove  tenetis  iter  ?  Quserenti  taHbus  ille  370 

SuspJrans,  imoque  trahens  a  pectore  vocem  t 
O  dea,  si  primi  repetens  ab  origine  pergam, 

£t  vacet  annaies  nostrorum  audire  laborum, 

Ante  diem  clauso  componet  Vesper  Olympo. 

Nos  TrojsL  antiqulL,  si  vestras  forte  per  aures  3T5 

Trojse  nomen  iit,  diversa  per  sequora  vectos 

Forte  sua  Libycis  tempestas  appulit  oris. 

Sum  pius  JEneas,  raptos  qui  ex  hoste  Penates . 

Classe  vebo  mecum)  famd  super  sethera  notua. 
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Italiam  quusro  patriam,  genus  ab  Jove  summo  :  880 

Bis  denis  Phrygium  conscendi  navibus  sequory 
Matre  dei  monstrante  viam,  data  fata  secutus ; 
Yix  septem  convulsse  undis  Euroque  supersunt 
Ipse  ignotus,  egens,  Libyse  deserta  peragro, 
Europi  atque  Asia  puisus.     Nec  plura  querentem  389 

Passa  Yenus,  medio  sic  interfata  dolore  est : 
*       Quisquis  es,  haud,  credo,  invisus  coelestibus  auras 
Yitales  carpis,  Tyriam  qui  adveneris  urbem. 
Perge  modo,  atque  hinc  te  reginae  ad  limina  perfer. 
Namque  tibi  reduces  socios  classemque  relatam  890 

Nuntio,  et  in  tutum  versis  Aquilonibus  actam ; 
Ni  frustra  augurium  vani  docuere  parentes. 
Adspice  bis  senos  laetantes  agmine  cycnos, 
^theria  quos  lapsa  plaga  Jovis  ales  aperto 
Turbabat  coeio  :  nunc  terras  ordine  longo  89$ 

Aut  capere,  aut  captas  jam  despectare  videntur. 
Ut  reduces  illi  ludunt  stridentibus  alis, 
Et  ccetu  cinxere  polum,  cantusque  dedere ; 
Haud  aliter  puppesque  tuse,  pubesque  tuorom, 
^Aut  portum  tenet,  aut  pleno  subit  ostia  velo.  400 

'^Perge  modo,  et  qua  tc  ducit  via  dir(ge  gressum.  *^v.r.i  * 

Dixit,  et  aver^ns  rosei  cejvice,refulsit, 
Ambrosiaeque  cotisb  divinum  vertice  odprem     c^^J 
Spiravere ;  pedes  vestis  defllixit  ad  imos  'y\-        ^ . 
.  Et  vera  incessu  patuit  dea.     lile,  ubi  matrem      ''^  405 

Agnovit,  tali  fugientem  est  voce  secutus  : 
Quid  natum  toties,  crudelis  tu  quoque,  falsis 
Ludis  imaginibus  ?  cur  dextrae  jungere  dextram 
Non  datur,  ac  veras  audire  et  reddere  voces  ? 
Talibus  incusat,  gressumque  ad  moenia  tendit  410 

At  Venus  obscuro  gradientes  aere  sepsit, 
Et  multo  nebulse  circum  dea  fudit  amictu, 
Cemere  ne  quis  eos,  neu  quis  contingere  posset, 
Molirive  moram,  aut  veniendi  poscere  causas. 
Ipsa  Paphum  sublimis  abit,  sedesque  revisit  419 

Lteta  suas,  ubi  templumilii,  centumque  Sabseo 
Thure  calent  arse,  sertisque  recentibus  halant 

Corripuere  viam  interea,  quft  semita  moustr&t 
Jamque  aseendebont  collem  qui  plurimus  urbi 
Imminet,  adversasque  adspe^tat  desuper  arces.  420 

Miratur  molem  JSneas,  magalia  quondam ; 
Miratur  portas,  strepitumque,  et  strata  vianim. 
Instant  ardentes  Tyrii :  pars  ducere  muros, 
8* 
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Molirique  arcem,  et  manibus  subvolvere  saxa ; 

Pars  optare  locum  tecto,  et  conciudere  sulco.  425 

Jura,  magistrStusque  legunt,  sanctumque  senatum.^ 

Hic  portus  vMi  efibdiunt ;  bfe  alta  tbeatris^ 

Fundamenta  iocant  alii ;  immanesque  columnas 

Rupibus  excidunt,  scenis  decora  aita  futuris. 

Quaiis  apes  sestate  nova  per  florea  rura  430 

Exercet  sub  sole  labor,  quum  gentis  adultos^ 

Educunt  foBtus ;  aut  quum  liquentia  mella 

Stipant,  et  duici  distendunt  nectare  cellas ; 

Aut  onera  accipiunt  venientum ;  aut,  agmine  facto, 

Ignavum  fucos  pecus  a  pnesepibus  arcent  435 

Fcrvet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 

O  fortunati,  quorum  jam  mflenia  surgunt ! 

JEneas  ait :  et  fastigia  suspicit  urbis. 

Infert  se  septus  nebula,fmirab}ie  dictu^  * 

Per  medios,  miscetque  viris ;  neque  cemitur  ulli.  440 

Lucus  in  urbe  fuit  medid,  l^etissimus  umbrse^ 
Quo  primum  jactati  undis  et  turbine  Poeni 
Efibdere  loco  signum,  quod  regia  Juno 
Monstrarat  caput  acris  equi ;  sic  nam  fore  bello 
Egregiam  et  facilem  victu  per  ssecula  gentem.  445 

Hic  tempium  Junoni  ingens  Sidonia  Dido 
Condebat,  donis  opulentum  et  numine  div»  ;^ 
JErea  cui  gradibus  surgebant  limina,  nexseque 
JEre  trabes,  foribus  cardo  stridebat  ahenis.^ 
Hoc  primum  in  luco  nova  res  oblata  timorem  450 

Leniit :  hic  primum  -Eneas  pperare  salutem 
Ausus,  et  amietis  melius  confidere  rebus. 
Namque,  sub  ingenti  lustrat  dum  singula  templo, 
Reginam  opperiens,  dum,  quae  fortuna  sit  urbi, 
Artificumque  manus  inter  se,  operumque  laborem,  455 

Miratur,  videt  Iliacas  ex  ordine  pugnas, 
Bellaque  jam  famd  totum  vulgata  per  orbem  ; 
Atridas,  Priamumque,  et  saevum  ambobus  Achillem. 
Constitit ;  et  lacrymans,  Quis  jam  locus,  inquit,  Achate, 
Quae  regio  in  terris  nostri  non  plena  laboris  ?  460 

En  Priamus  :  sunt  hic  etiam  sua  prsBmia  laudi, 
Sunt  lacrymffi  rerum,  et  mentem  mortalia  tangunt. 
Solve  metus ;  feret  haec  aliquam  tibi  fama  salutem. 
Sic  ait,  atque  animum  picturd  pascit  inani, 
Multa  gemens,  largoque  huroectat  flumine  vultum.  465 

Namque  videbat  uti  bellantes  Pergama  circum 
Hkc  fugerent  Graii,  premeret  Trojana  juventus ; 
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Hic  Phryges,  instaret  cumi  cristatus  Achilles. 

Nec  procul  hinc  Hhesi  niveis  tentoria  velis 

Agnoscit  laciymans,  primo  quae  prodita  somno  470 

Tydides  multi  vastabat  csede  cruentus ; 

Ardentesque  avertit  equos  in  castra,  prius  qu^m 

Pabula  gustassent  Trojse,  Xanthumque  bibissent* 

Parte  alii  fugiens  amissis  Troiius  armis, 

Infelix  puer,  atque  impar  congressus  Achilli,  476 

Fertur  equis,  curruque  haeret  resupinus  inani, 

Lora  tenens  tamen  :  huic  (iervixque  comseque  trahuntur 

Per  terram,  et  versi  pulvis  inscribitur  hastd. 

Interea  ad  templum  non  aequse  Pailadis  ibant 

Crinibus  Iliades  passis,  peplumque  ferebant  480 

Suppliciter  tristes,  et  tunsae  pectora  palmis. 

Diva  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat 

Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hectora  muros, 

Exanimumque  auro  corpus  vendebat  Achilles. 

Tum  vero  ingentem  gemitum  dat  pectore  ab  imo,  485 

Ut  spolia,  ut  curnis,  utque  ipsum  corpus  amici, 

Tendentemque  manus  Priamum  conspexit  inermes. 

Se  quoque  principibus  permixtum  agnovit  Achivis, 

Eoasque  acies,  et  uigri  Memnonis  arma. 

Ducit  Amazonidum  lunatis  agmina  peltis  490 

Penthesilea  furens,  mediisque  in  millibus  ardet, 

Aurea  subnectens  exsert»  cingula  mammie 

Bellatrix,  audetque  viris  concurrere  virgo. 

Haec  dum  Dardanio  ^neae  miranda  videntur, 
Dum  stupet,  obtutuque  hseret  defixus  in  uno,  495 

Regina  ad  templum,  forma  pulcherrima,  Dido 
Incessit,  magni  juvenum  stipante  catervA. 
Quelis  in  Eurotse  ripis*aut  per  juga  Cynthi 
Exercet  Diana  choros ;  quam  mille  secutse 
Hinc  atque  hinc  glomerantur  Oreades ;  illa  pharetram     500 
Fert  humero,  gradiensque  deas  supereminet  omnes  : 
Laton»  tacitum  pertentant  gaudia  pectus. 
Talis  erat  Dido,  talem  se  laeta  ferebat 
Per  medios,  instans  operi  rcgnisque  futuris. 
Tum  foribus  divse,  media  testudine  templi,  505 

Septa  armis  solioque  alte  subnixa,  resedit 
Jura  dabat  legesque  viris,  operumque  laborem 
Partibus  sequabat  justis,  aut  sorte  trahebat : 
Quum  subito  ^neas  concursu  accedere  magno 
Anthea,  Sergestumque  videt,  fortemque  Cloanthum,        510 
Teucrorumque  alios,  ater  quos  sequore  turbo 
Dispulerat,  penitusque  alias  avexerat  oras. 
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Obstupuit  simul  ipse,  simul  percussus  Acbates 

Laetitiaque  metuque  :  avidi  conjungere  dextras 

Ardebant;  sed  res  animos  incognita  turbat  515  j 

Dissimulant ;  et  nube  cavi  speculantur  amicti,  j 

Quae  fortuna  viris,  dassem  quo  littore  linquant,  •' 

Quid  veniant ;  cunctis  oam  lecti  navibus  ibant  I 

Orautes  veniam,  et  templum  ciamore  petebant  I 

Fostquam  introgressi,  et  corim  data  copia  fandiy  520 

Maximus  Ilioneus  placido  sic  pectore  coepit : 
0  regina,  novam  cui  condere  Jupiter  urbem, 
Justitiaque  dedit  gentes  fraenare  superbas, 
Troes  te  miseri,  ventis  maria  omnia  vecti, 
Oramus  :  piohibe  infandos  a  navibus  ignes,  525 

Parce  pio  generi,  et  propius  res  adspice  nostras. 
Non  nos  aut  ferro  Libycos  populare  Penates 
Venimus,  aut  raptas  ad  iittora  vertere  prsedas : 
Non  ea  vis  animo,  nec  tanta  superbia  victts. 
Est  locus,  Hesperiam  Graii  cognomine  dicunt,  530 

Terra  antiqua,  potens  armis  atque  ubere  gieb» ; 
(Enotri  coiuere  viri :  nunc  fama  minores 
Italiam  dixisse,  ducis  de  non»ne,  gentem. 
Huc  cursus  fuit : 

Quum  subito  assurgens  fluctu  nimbosus  Orion  535 

In  vada  csBca  tulit,  penitusque  procacibus  Austns 
Perque  undas,  superante  salo,  perque  invia  saxa, 
Dispulit :  huc  pauci  vestris  adnavimus  oris. 
Quod  genus  hoc  hominum,  quseve  hunc  tam  barbara  morem 
Permittit  patria  ?  hospitio  prohibemur  aren»  :  540 

Bella  cient,  primique  vetant  consistere  terri. 
Si  genus  humanum  et  mortalia  temnitis  arma, 
At  sperate  deos  memores  fandi  atque^befandi. 
Rex  erat  ^neas  nobis,  quo  justior  alter 
Nec  pietate  fuit,  nec  bello  major  et  armis :  545 

Quem  si  fata  virum  servant,  si  vescitur  auri 
^therii,  neque  adhuc  crudelibus  occubat  umbris^ 
Non  metus  ofiicio  ne  te  certasse  priorem 
Poeniteat     Sunt  et  Siculis  regionibus  urbes, 
Anraque,  Trojanoque  a  sanguine  clarus  Acestes.  550 

Quassatam  ventis  liceat  sul^ueere  classem, 
Et  silvis  aptare  trabes,  et  stringere  remos ; 
Si  datur  Italiam,  sociis  et  rege  recepto, 
Tendere,  ut  Itdiam  Iseti  Latiumque  petamas ; 
Sin  absumptasalus,  et  te,  pater  optime  Teucrum,  555 

Pontus  habet  Libyse,  nec  spes  jam  restat  luli^ 
At  freta  Sicanise  saitem,  sedesque  paratas, 
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Unde  huc  adyecd,  regemque  petamus  Acesten. 
Talibus  IlioDeus :  cuncti  simul  ore  fremebant    * 
Dardanidse.  660 

Tum  breviter  Dido,  vultum  demissa,  profatur : 
Solvite  corde  metum,  Teucri ;  seciudite  curas. 
Res  dura  et  regni  novitas  me  talia  cogunt 
Moliri,  et  late  fines  custode  tueri. 

Quis  genus  ^neadum,  quis  Trojss  nesciat  urbem,  565 

Virtutesque,  virosque,  aut  tanti  incendia  belli  ? 
Non  obtusa  adeo  gestamus  pectora  Poeni ; 
Nec  tam  aversus  equos  Tyria  sol  jungit  ab  urbe. 
Seu  vos  Hesperiam  magnam  Satumiaque  arva, 
Sive  Erycis  fines  regemqiie  optatis  Acesten,  570 

Auxilio  tutos  dimittam,  opibusque  juvabo. 
Vuitis  et  his  mecum  pariter  considere  regnis  ? 
Urbem  quam  statuo  vestra  est :  subducite  naves : 
Tros  Tyriusque  mihi  nullo  discrimine  agetur. 
Atque  utinam  rex  ipse  Noto  compulsus  eodem  575 

Afforet  ^neas !  Equidem  per  littora  certos 
Dimittam,  et  Libyae  lustnre  extrema  jubebo, 
Si  quibus  ejectus  silvis  aut  urbibus  errat 

His  animum  arrecti  dictis,  et  fortis  Achates 
£t  pater  ^neas  jamdudum  erumpere  nubem  580 

Ardebant.     Prior  ^nean  compellat  Achates : 
Nate  dei,  quae  nunc  animo  sententia  surgit  ? 
Omnia  tula  vides,  classem,  sociosque  receptos. 
Unus  abest,  medio  in  fluctu  quem  vidimus  ipsi 
Submersum :  dictis  respondent  caetera  matris.  586 

Vix  ea  fatus  ^rat,  quum  circumfusa  repent^ 
Scindit  se  uubes,  et  in  sethera  purgat  apertum.  . 
Restitit  JEneas,  claraqu^  in  luce  refulsit, 
Os  humerosque  deo  similis :  namque  ipsa  decoram 
Caesariem  nato  genetrix,i4umenque  juventae  590 

Purpureum,  et  Isetos  oculis  afflarat  honores. 
Quale  manus  addunt  ebori  decus ;  aut  ubi  flavo 
Argentum,  Pariusve  lapis,  circumdatur  auro. 

Tum  sic  reginam  alloquitur,  cunctisque  repent^ 
Improvisus  ait :  Cor^m,  quem  quaeritis,  adsum  595 

Troius  JEneas,  Libycis  ereptus  ab  undis. 
O  sola  infandos  Trojae  miserata  labores, 
Quae  nos,  reliquias  Danaum,  terraeque,  marisque, 
Omnibus  exhaustos  jam  casi4)us,  omniuin  egenoSy 
Urbe,  domo,  socias  !  grates  persolvere  dignas  600 

Non  opis  est  nostrae,  Dido,  nec  quidquid  ubique  est 

\ 
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Gentis  Dsrdaiiiae,  magnum  qiue  sparsa  per  orbem. 

Di  tibi,  si  qua  pios  respectant  numina,  si  quid 

Usquam  justitia  est,  et  mens  sibi  conscia  recti, 

Praemia  digna  ferant.     Quee  te  tam  laeta  tulerunt  605 

Saecula  ?  qui  tanti  talem  genuere  parentes  ? 

In  freta  dum  fluvii  eurrent,  dum  montibus  umbr» 

Lustrabunt  convexa,  polus  dum  sidera  pascet, 

Semper  honos,  nomenque  tuum,  laudesque  manebunt^ 

Qu»  me  cumque  vocant  terrae.     Sic  fatus,  amicum  610 

Ilionea  petit  dextri,  laevaque  Serestum ; 

Post,  alios,  fbrtemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum» 

Obstupuit  primo  adspeetu  Sidonia  Dido, 
Casu  deinde  viri  tailto ;  et  sic  ore  locuta  est : 
Quis  te,  nate  dea,  per  tanta  pericula  casus  615 

Insequitur  ?  quse  vis  immanibus  applicat  oris  ? 
Tune  ilie  JEneas  quem  Dardanio  Anchisse 
Alma  y enus  Phrygii  genuit  Sin&oentis  ad  undam  ? 
Atque  equidem  Teucrum  memini  Sidona  venirey 
Finibus  expulsum  patriis,  nova  regna  petentem  620 

Auxilio  Beli.     Genitor  tum  Behis  opimam 
Yastabat  Cyprum,  et  victor  ditione  tenebat 
Tempore  jam  ex  illo  casus  mihi  cognitus  urbis 
Trojanse,  nomenque  tuum,  regesque  Pelasgi. 
Ipse  hostis  Teucros  insigni  laude  ferebat,  625 

Seque  ortum  antiqui  Teucrorum  ab  stirpe  volebat. 
Quare  agite,  o,  tectis,  juvenes,  succedite  nostris. 
Me  quoque  per  multos  similis  fortuna  labore» 
Jactatam  hic  demum  voluit  consistere  terri. 
Non  ignara  mali,  miseris  succurrere  disco.  630 

Sic  memorat ;  simul  iBnean  in  regia  ducit 
Tecta,  simul  divum  templis  indicit  bouorem» 
Nec  minus  interea  sociis  ad  littora  mittit 
Viginti  tauros,  magnorum  horrentia  centum 
Terga  suum,  pingues  centum  cum  matribus  agnos ;  635 

Munera  laetitiamque  dii. 

At  domus  interior  regali  splendida  luxu 
Instruitur,  mediisque  parant  convivia  tectis : 
Arte  laboratss  vestes,  ostroque  superbo ; 
Ingens  argentum  mensis,  cselataque  in  auro  €40 

Fortia  facta  patrum,  series  longissima  rerum, 
Per  tot  ducta  viros  antiquS.  ab  origine  gentis. 

•  Jilneas  (neque  enim  patrius  consistere  mentem 
Passus  amor)  rapidum  ad  naves  prsemittit  Achaten^ 
Ascanio  ferat  h^c,  ipsumque  ad  moenia  ducat.  645 
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Onnis  in  Ascanio  cari  stat  cura  parentis. 

Munera  praeterea,  liiacis  erepta  ruinis, 

Ferre  jubet ;  pallam  signis  auroque  rigenteiii) 

Et  circumtextbm  croceo  yelamen  acantho, 

Ornatus  Argivse  Heiensb,  quos  iiia  Mycenis,  650 

Pergama  quum  peteret  inconcessosque  HymenseoSy 

Extulerat,  matris  Ledae  mirabile  donum  : 

Praeterea  sceptrum,  liione  quod  gcsserat  olim, 

Maxima  natarum  Priami,  colloque  monile 

Baccatum,  et  duplicem  gemmis  auroque  coronam.  655 

Haec  ceierans,  iter  ad  nav^es  tendebat  Achates. 

At  Cytherea  novas  artes,  nova  pectore  versat 
OoDsilia ;  ut  faciem  mutatus  et  ora  Cupido 
Pro  dulci  Ascanio  veniat^  donisque  furentem 
Incendat  reginam,  atque  ossibus  impiicet  ignem*  660 

Quippe  domum  timet  ambiguam,  Tyriosqiie  bilingues. 
Urit  atrox  Juno,  et  sub  noctem  cura  recursat 
Ergo  his  aligerum  dictis  afTatur  Amorem : 
Nate,  me»  vires,  mea  magna  poteutia,  solus, 
Nate,  patris  summi  qui  tela  Typhoia  temnis,  665 

Ad  te  confugio,  et  supplex  tua  numina  posco. 
Frater  ut  ^neas  pelago  tuus  omnia  ciicum 
Littora  iactetur  odiis  Junonis  iniauae, 
Nota  tioi ;  et  nostro  doluisti  saepe  doiore. 
Hunc  Phoenissa  tenet  Dido,  blandisque  moratur  670 

Vocibus :  et  vcreor  quo  se  Junonia  vertant 
Hospitia:  haud  tanto  cessabit  cardine  rerum. 
Quocirca  capere  ant^  dolis,  et  cingere  flammi 
Reginam  meditor ;  ne  quo  se  numine  mutet, 
Sed  magno^nese  mecum  teneatur  amore.  673 

Qua  facere  id  possis,  nostram  nunc  accipe  mentem* 
Regius,  accitu  cari  genitoris,  ad  urbem 
Sidoniam  puer  ire  parat,  mea  maxima  cura, 
Dona  ferens,  pelago  et  flammis  restantia  Trojse : 
Hunc  ego  sopitum  somno,  super  alta  Cythera,  660 

Aut  super  Idalium,  sacrata  sede  recondam  ; 
Ne  qui  scire  dolos,  mediusve  occurrere  possit 
Tu  faciem  illius,  noctem  non  amplius  unam, 
Falle  dolo,  et  notos  pueri  puer  indue  vultus; 
Ut,  quum  te  greraio  accipiet  Isetissima  Dido  685 

Regales  inter  mensas  laticemque  Lyjeum, 
Quum  dabit  amplexu^  atque  oscula  dulcia  figet| 
Occultum  inspires  ignem,  fallasque  veneno. 

Paret  Amor  dictis  caras  genetricis,  et  alas 
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Exuit,  et  gressu  gaudens  incedit  liili.  690 

At  Venus  Ascanio  placidam  per  membra  quietem 

Irrigat ;  et  fotum  gremio  dea  tolHt  ia  ahoa 

Idaliae  lucos,  ubi  motiis  amaracus  illum 

Floribus  et  duici  adspirans  complectitur  umbrft. 

Jamque  ibat,  dieto  parens,  et  dona  Cupido  695 

Ilegia  portabat  Tyriis,  duce  Isetus  Achate, 

Quum  venit,  aulaeis  jam  se  regina  superbis 

Aurea  composuit  sponda,  mediamque  locavit. 

Jam  pater  ^neas  et  jam  Trojana  juventus 
Couveniunt,  stratoque  super  discumbitur  ostro.  700 

Dant  famuli  manibus  lymphas,  Cereremque  cHui^tris 
Expediunt,  tonsisque  ferunt  mantelia  villis. 
Quinquagint^  iutus  famulae,  quibus  ordine  longQ 
Cura  penum  struere,  et  flammis  adolere  Penates. 
Centum  alise,  totidemque  pares  ^etate  ministri,  705 

Qui  dapibus  mensas  onerent  et  pocula  ponant 
Nec  non  et  Tyrii  par  limina  laeta  frequentes 
Convenere,  toris  jussi  discumbere  pictis. 
Mirantur  dona  Mnefe ;  mirantur  liiium, 
Flagrantesque  dei  yultus,  simulataque  verba,  710 

Pallamquc,  et  pictum  croceo  velamen  acantho. 
Praecipue  infelix,  pesti  devota  futurse, 
Expleri  mentem  nequit,  ardescitque  tuendo, 
Phoenissa ;  et  puero  pariter  donisque  movetur. 
Ille,  ubi  complexu  JEneae  coiloque  pependit,  715 

Et  magnum  falsi  implevit  genitoris  amorem, 
Reginam  petit.     Haec  ociilts,  haec  pectore  toto, 
Hicret,  et  interdum  gremio  fovet,  inscia  Dido 
Insidat  quantus  miserae  deus.     At  memor  ille 
Matris  Aeidaliie  paulatim  abolere  Sythaeum  720 

Incipit,  et  vivo  tentat  praevertere  amore 
Jam  pridem  resides  animos  desuetaque  corda. 

Postquam  prima  quies  epulis,  mensaeque  remotSy 
Crateras  magnos  statuunt,  et  vina  coronant 
Fit  strepitus  tectis,  vocemque  per  ampla  volutant  725 

Atria  :  dependent  lychni  laquearibus  aureis 
Incensi,  et  noctem  flammis  funalia  vincunt 
Hic  regina  gravem  gemmis  auroque  poposcit,  -* 
Implevitque  mero,  pateram,  quam  Belus  et  omnes 
A  Belo  soliti.     Tum  facta  «ilentia  tectis :  730 

Jupiter,  hospitibus  nam  te  dare  jura  loquuntur, 
Hunc  laetum  Tyriisque  diem  Trojaque  profectis 
Esse  velis,  nostrosque  hujus  meminisse  minores : 
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Adsit  Isetitiae  Bacchus  dator,  et  bona  Juno : 

£t  vos,  o,  coetum,  Tyrii,  ceiebrate  faveates.  735 

Dixit,  et  in  mensam  laticum  libavit  honorem ; 

Primaque,  libato,  summo  tenus  attigit  ore. 

Tum  Biti8&  dedit  increpitans :  ille  impiger  hausit 

8pumantem  pateram,  et  pleno  se  proluit  auro : 

Post,  alii  proceres.     Cithara  crinitus  lopas  740 

Personat  aurata  docuit  qu^B  maximus  Atlas. 

Hic  canit  errantem  iunam,  solisque  labores ; 

Unde  hominum  genus,  et  pecudes ;  unde  imber,  et  igne» ; 

Arcturum,  piuviasque  Hyadas,  geminosque  Triones ; 

Quid  tantum  oceano  properent  se  tingere  soles  745 

Hibemi,  vel  quie  tardis  mora  noctibus  obstet 

Ingeminant  piausu  Tyrii,  Troesque  sequuntur. 

Nec  non  et  vario  noctem  sermone  trahebat 

Infelix  Dido,  iongumque  bibebat  amorem, 

Multa  super  Priamo  rogitans,  super  Hectore  multa :  750 

~Nunc,  quibus  Aurorae  venisset  filius  armis  ; 

Nunc,  quaies  Diomedis  equi ;  nunc,  quantus  Achiiles. 

Immo  age,  et  a  prima  dic,  hospes,  origine  nobis 

Insidias,  inquit,  Danaum,  casusque  tuorum, 

Erroresque  tuos  ;  nam  te  jam  septima  portat  755 

Omnibus  errantem  terris  et  iluctibus  aestas. 
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LIBER  SECUNDUS. 

Conticu£re  omnes,  intentique  ora  tenebant : 
Inde  toro  pater  ^neas  sic  orsus  ab  alto  : 

Infandum,  regjna,  jubes  renovare  dolorem ; 
Trojanas  ut  opes  et  lamentabile  regnum 
Eruerint  Danai ;  quseque  ipse  misefrima  yidi,  5 

Et  quorum  pars  magna  fui.     Quis,  talia  fando, 
•Myrmidonura,  Dolopumve,  aut  duri  miles  Ulyssei, 
Temperet  a  lacrymis  ?  Et  jam  nox  humida  coelo 
^Prsecipitat,  suadentque  cadentia  sidera  somnos : 
Sed,  si  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros, '  10 

Et  breviter  Trojae  suprenium  audire  laborem, 
Quanquam  animiis  meminisse  hprret,  luctuque  refugit|^ 
Incipiam.     Fracti  bello,  fatisque  repulsi, 
Ductores  Danaum,  tot  jam  labentibus  anniS| 
9 
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Instar  montis  equam,  divina  Palladis  arte,  15 

JEdificaut,  sectaqne  iutexunt  abiete  costas : 

Votum  pro  reditu  simulant ;  ea  fama  vagatur. 

Huc  deiecta  virikm  sortiti  corpora  furtim 

Includunt  caeco  lateri,  penitusque  cavemas 

Ingentes,  uterumque,  armato  milite  complent  20 

£st  in  conspectu  Tenedos,  notissima  famd 
Insula^  dives  opum,  Priami  dum  regna  manebant; 
Nunc  tantum  sinus,  et  statio  maie  fida  carinis  : 
Huc  se  provecti  deserto  in  littore  condunt 
Nos  abiisse  rali,  et  vento  petiisse  Mycenas.  26 

Ergo  omnis  longo  solvit  se  Teucria  luctu : 
Panduntur  portae,  juvat  ire,  et  Dorica  castra, 
Desertosque  videre  locos,  littusque  relictum. 
Hic  Dolopum  manus,  hic  saevus  tendebat  Achillea ; 
Classibus  hic  locus ;  hic  acie  certare  solebant  80 

Pars  stupet  innuptae  donum  exitiale  Minerv»,^ 
£t  molem  mirantur  equi :  primusque  Thymoetes 
Duci  intra  muros  hortatur,  et  arce  locari ; 
Sive  dolqi  seu  jam  Trojae  sic  fata  ferebant. 
At  Capys,  et  quorum  melior  sententia  menti,  35 

Aut  pelago  Danaum  insidias  suspectaque  dona 
Praecipitare  jubent,  subjectisve  urere  flammis ;  ' 
Aut  terebrare  cavas  uteri  et  tentare  latebras. 
Scinditur  incertum^studia  in  contraria  vulgus. 

Primus  ibi  ante  omnes,  magna  comitante  catervAy  40 

Laocoon  ardens  summsL  decurrit  ab  arce ; 
Et  procul :  O  miseri,  quae  tanta  insania,  cives  ? 
Creditis  avectos  hostes  ?  aut  ulla  putatis 
Dona  carere  dolis  Danaum  ?  sic  notus  Ulysses  ? 
Aut  hoc  inclusi  ligno  occuUantur  Achivi ;  45 

Aut  haec  in  nostros  fabricata  est  mjichina  muros, 
Insprcfura  domos,  venturaque  desuper  urbi ; 
Aut  allquis  latet  errorj  equo  ne  credite,  Teucri. 
Quidquid  id  est,  timco  Danaos  et  dona  ferentes. 
Sic  fatus,  validis  ingentem  viribus  hastam  60 

In  latus  inque  feri  curvam  compagibus  alvum 
Contorsit :  stetit  illa  tremens,  uteroque  recusso 
Insonuere  cavae  gemitumque  dedere  cavem». 
Et,  si  fata  deum,  si  mens  non  laeva  fuisset, 
Impulerat  ferro  Argolicas  fcedare  latebras :  55 

Trojaque,  nunc  stares ;  Priamique  arx  alta,  manere». 

Ecce  manus  juvenem  interea  poet  terga  revinctum 
Pastores  magno  ad  regem  clamore  trahebant 
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Dardaiiidae ;  qui  se  ignotum  veDientibus  ultro, 

Hoc  ipsum  ut  strueret,  Trojamque  aperiret  Achivis,  60 

Obtulerat,  fidens  animi,  atque  in  utrumqiie  paratus, 

Seu  versare  dolos,  seu  certae  occumbere  morti. 

Undique  visendi  studio  Trojana  juventus 

Circumfusa  ruit,  certantque  illudere  capto. 

Accipe  nunc  Danaum  insidias ;  et  crimine  ab  uno  60 

Disce  omnes. 

Namque  ut  conspectu  ia  medio,  turbatus,  inermis, 

Constitit,  atque  oculis  Phrygia  agmina  circumspexit : 

Heu  !  quse  nunc  tellus,  inquit,  quae  me  aequora  possunt 

Accipere  ?  aut  quid  jam  misero  milii  denique  restat,  70 

Cui  neque  apud  Dauaos  usquam  locus,  et  superjpsi 

Dardanidae  infensi  pceLas  cum  sanguine  poscunt  ? 

Quo  gemitu  conversi  anlmi,  compressus  et  omnis 

Impetus  :  hortamur  fari,  quo  sanguine  cretus, 

Quidve  ferat  memoret,  qu»  sit  fiducia  capto.  75 

[lile  haec,  deposita  tandem  formidine,  fatur  :] 

Cuncta  equidem  tibi,  rex,  fuerit  quodcumque,  fateb<nr  ' 
Vera,  inquit :  neque  me  Argolica  de  gente  negabo ; 
Hoc  primum  :  nec,  si  miserum  fortuna  Sinonem 
Finxit,  vanum  etiam  mendacemque  improba  finget  80 

Fando  aliquod,  si  forte  tuas  pervenit  ad  aures 
BeHdae  nomen  Palamedis,  et  inclyta  famsL 
Gloria ;  quera  falsa  sub  proditione  Pelasgi 
Insontem,  infando  indicio,  quia  bella  vetabat, 
Demisere  neci ;  nunc  cassum  lumine  lugent :  85 

IHi  me  comitem,  et  consanguinitate  propinquum, 
Pauper  in  arma  pater  primis  huc  misit  ab  annis. 
Dum  stabat  regno  incolumis,  regumque  vigebat 
Conciliis,  et  nos  aliquod  nomenque  decusque 
Gessimus  :  invidia  postquam  pellacis  Ulyssei  90 

(Haud  ignota  ioquor)  superis  concessit  aboris, 
Afflictus  vitam  in  tenebris  luctuque  trahebam, 
£t  casum  insontis  mecum  indignabar  amici. 
Nec  tacui  demens  ;  et  me,  fors  si  qua  tulisset, 
Si  patrios  unquam  remeassem  victor  ad  Argos,  95 

Promisi  ultorem ;  et  verbis  odia  aspera  movi. 
Hinc  mihi  prima  mali  labes  ;  hinc  semper  Ulysses 
Criminibus  terrere  novis ;  hinc  spargere  voces 
In  vulgum  ambiguas,  et  quaerere  conscius  arma. 
Nec  requievit  enim,  donec  Calchante  ministro.  ...  ICO 

Sed  quid  ego  haec  autem  nequidquam  ingrata  revolvo  ? 
Quidve  moror  ?  Si  omnes  uno  ordine  habetis  Achivos, 
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Idque  audire  sat  est,  jam  dudum  sumite  poenas. 
Hoc  Ithacus  velit,  et  magno  mercentur  Atrid». 

Tum  vero  ardemuB  scitari  et  quserere  causas,  105 

Ignari  scelerum  tantorum  artisque  Pelasgae. 
Prosequitur  pavitanii,  et  ficto  pectore  fatur :   - 

Ssepe  fugam  Danai  Troji  cupiere  relicti 
Moiiri,  et  iongo  fessi  discedere  beHo. 

Fecissentque  utinam  !  Ssepe  illos  aspera  ponti  110 

Interclusit  hiems,  et  terruit  Auster  euntes. 
Praecipue,  quum  jam  hic  trabibus  contcxtus  acemis 
Staret  equus,  toto  sonuerunt  sethere  nimbi. 
Suspensi  Eurypylum  scitatum  oracuia  Phoebi 
Mittimus;  isque  adytis  haec  tristia  dicta  reportat:  115 

Sanguine  placastis  ventos  et  virgine  csesa, 
Quum  primum  liiacas,  Danai,  venistis  ad  oras ; 
Sanguine  quaerendl  reditus,  animaque  litandum 
Argolica.     Vulgi  quae  vox  ut  venit  ad  aures, 
Obstupuere  animi,,gelidusque  per  ima  cucurrit  120 

Ossa  tremor ;  cui  fata  parent,  quem  poscat  Apollo. 
Hic  Ithacus  vatem  magno  Caichanta  tumuitu 
Protrahit  in  medios ;  quse  sint  ea  numina  divum 
Flagitat :  et  mihi  jam  inulti  crudele  canebant  ^ 
Artificis  scelus,  et  taciti  ventura  videbant.  125 

Bis  qninos  silet  ille  dies,  tectusque  recusat 
Prodtere  voce  sufi.  quemquam,  aut  opponere  morti. 
Vix  tandem  magxiis  Ithaci  clamoribus  actus, 
Composito  rumpit  vocem,  et  me  destinat  arse. 
Assensere  omnes  ;  et,  quae  sibi  quisque  timebat,  130 

Unius  in  miseri  exilium  conversa  tulere. 
Jamque  dies  infanda  aderat :  mihi  sacra  parari, 
Et  saJsae  fruges,  et  circum  tempora  vittae.  * 

Eripui,  fateor,  leto  me,  et  vincula  rupi ; 
Limosoque  lacu  per  noctem  obscurus  in  vHvii  135 

Delitui,  dum  vela,  darent  si  forte,  dedissent. 
Nec  mihi  jam  patriam  antiquam  spes  ulla  videndi, 
Nec  dulces  natos,  exoptatumque  parentem  ; 
Quos  illi  fors  ad  poenas  ob  nostra  reposcent 
EfTugia ;  et  culpam  hanc  miserorum  morte  piabunt         140 
Quod  te,  per  superos  et  conscia  numina  veri, 
Per,  si  qua  est  quae  restet  adhuc  mortalibus  usquam 
Intemerata  fides,  oro,  miserere  laborum 
Tantorum,  miserere  animi  non  digna  ferentis. 

His  lacrymis  vitam  damus,  et  miserescimus  ultro.         145 
Ipse  viro  primus  manicas  atque  arcta  levari 
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Vincla  jubet  Priamus ;  dictisque  ita  fatur  amicis : 
'  Quisquis  es,  amissos  hinc  jam  obliviscere  Graios ; 
Noster  eris ;  mibique  haec  edissere  vera  roganti. 
Quo  molem  hapc  immuiis  equi  statuere  ?  quis  auctor  ?   150 
Quidve  petunt  ?  qu»  relligio  ?  aut  quse  machina  belli  ? 
Dixerat.     Ille,  dolis  instructus  et  arte  Pelasga, 
Sustulit  exutas  vinciis  ad  sidera  palmas  : 
Vos,  setemi  ignes,  et  non  violabile  vestrum 
Testor  numen,  ait ;  vos,  arae,  ensesque  nefandi,  155 

Qu^s  fugi ;  vittseque  deum,  quas  hostia  gessi ; 
Fas  mihi  Graiorum  sacrata  resolvere  jura, 
Fas  odisse  viros^  atque  omnia  ferre  sub  auras, 
Si  qua  tegunt :  tenepr  patrise  nec  iegibus  ullis. 
Tu  modo  promissls  maneas,  servataque  serves,  160 

Troja,  fidem,  si  vera  feram,  si  magna  rependam. 

Omnis  spes  Danaum,  et  coepti  fiducia  beiii, 
PaHadis  auxiiii^  semper  stetit     Impius  ex  quo 
Tydides  sed  enim,  scelerumque  inventor  UlysseSy . 
Fataie  aggressi  sacrato  aveiiere  templo  165 

Patladium,  cssis^  summae  custodibus  arcis, 
Corripuere  sacram  effigiem,  manibusque  cruentis 
Virgiueas  au^i  div»  contingere  vittas ; 
Ex  illo  fluere  ac  retro  sublapsa  referri 
Spes  Danaum,  fract»  vires,  aversa  de»  mens.  170 

Nee  dubiis  ea  signa  dedit  Tritopia  monstris : 
Vix  positum  castris  simulacrum,  arsere  corusce 
Luminibus  flammae  arrectis,  salsusque  per  artus 
Sudor  iit ;  terque  ipsa  solo  (mirabile  dictu) 
Emicuit,  parmamque  ferens  hastamque  trementem.  175 

Extemplo  tentanda  fugi  canit  sequora  Calchas, 
Nec  posse  Argolicis  exscindi  Pergama  telis, 
Omina  ni  repetant  Argis,  numenque  reducant 
Quod  pelago  et  curvis  secum  avexere  carinis. 
Et  nunc,  quod  patrias  vento  petiere  Mycenas,  180 

Axma  deosque  parant  comites ;  pelagoque  remenso 
Improvisi  aderunt :  ita  digerit  omina  Calchas. 
Hanc,  pro  PaUadio,  moniti,  pro  numine  Iseso, 
Effigiem  statuere,  nefas  quse  triste  piaret. 
Hanc  tamen  immensam  Calchas  attollere  molem  185 

R<6oribus  textis,  cmloque  educere,  jussit, 
Ne  recipi  portb  aut  duci  in  mcenia  possit, 
Neu  populum  aiitiqui  sub  relligione  tueri. 
Nam  si  vestra  manus  violisset  dona  Minervse, 
Tum  magnura  exitium(quod  di  priiks  omeain  ipsum       190 
9* 
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Convertant)  Priami  imperio  Phrygibusqiie  futmnm  ; 
Sin  manibus  vestris  vestram  ascendisset  in  uri>em| 
Ultro  Asiam  magnoPelopea  ad  moenia  bello 
Venturam,  et  nostros  ea  lata  manere  nepotes. 

Talibus  insidiis,  peijurique  arte  Sinonis,  195 

Credita  res ;  captique  dolis  lacrymisque  coactis, 
Quos  neque  Tydides,  nec  Larissseus  Acbilles, 
N09  anni  domuere  decem,  non  mille  carinse. 

Hic  aliud  majus  miseris  multoque  tremendum 
Objicitur  magis,  atque  improvida  pectora  turbat  200 

LaocooD,  ductus  Neptuno  sorte  sacerdos, 
Solemnes  taurum  ingentem  mactabat  ad  aras. 
Ecce  autem  gemini  a  Tenedo  tranquilla  per  alta 
(Horresco  referens)  immensis  orbibus  angues 
Incambunt  pelago,  pariterque  ad  littora  tendunt;  205 

Pectora  quorum  inter  fluctus  arrecta  jubsqae 
Sanguineae  exsuperant  undas ;  pars  csetera  pontam 
Pone  legit,  sinuantque  immensa  volumine  terga. 
Fit  sonitus,  spumante  salo ;  jamque  arva  tenebant ; 
Ardentesque  oculos  suifecti  sanguine  et  igni,  210 

Sibila  lambebant  linguis  vibrantibus  ora. 
Diffugimus  visu  exsangues.     II li  agmine  certo 
Laocoonta  petunt ;  et  primilm  parva  duorum 
Corpora  natorum  serpens  amplexus  uterque 
Implicat,  et  miseros  morsu  depascitur  artus.  215 

Post,  ipsum,  auxilio  subeuntem  ac  tela  ferentem, 
Corripiunt,  spirisque  ligant  ingentibus ;  et  jam 
Bis  medium  amplexi,  bis  collo  squamea  circOim 
Terga  dati,  superant  capite  et  cervicibus  altis. 
Ille  simul  manibus  tendit  divellere  nodos,  220 

Perfusus  sanie  vittas  atroque  veneno ; 
Clamores  simul  borrendos  ad  sidera  tollit : 
Quales  mugitus,  fugit  quum  saucius  aram 
Taurus,  et  incertam  excussit  cervice  securim. 
At  gemini  lapsu  delubra  ad  summa  dracones  225 

Effugiunt,  ssevjeque  petunt  Tritonidis  arcem ; 
Sub  pedibusque  deae  clypeique  sub  orbe  teguntur. 

Tum  ver6  tremefacta  novus  per  pectora  cunctis 
fnsinuat  pavor ;  et  scelus  expendisse  merentem 
T^aocoonta  ferunt,  sacrum  qui  cuspide  robur  280 

Ljeserit,  et  tergo  sceleratam  intorserit  hastam. 
I)Tir.endum  ad  sedes  simulacrum,  orandaque  dir» 
Nnm' na,  conclamant 
!^'Truiirr.'!s  mnros,  et  moenia  pandimus  urbis, 
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Accingunt  omnes  operi,  pedibusque  rotarum  235 

Subjiciunt  lapsus,  et  stuppea  vincula  collo 

Intendunt     Scandit  fataiis  machina  muros, 

Fceta  armis  :  pueri  circum  innuptseque  puellse 

Sacra  canunt,  funemque  manu  contingere  gaudent 

Illa  subit,  mediseque  minans  illabitur  urbi.  240 

O  patria !  o  divum  domus  Ilium !  et  inclyta  bello ' 

Moenia  DardanidCim !  quater  ipso  in  limine  portie 

Substitit,  atque  utero  sonitum  quater  arma  ded^re. 

Instamus  tamen  immemores,  csecique  furore, 

£t  monstrum  infelix  sacrata  sistimus  arce.  245 

Tunc  etiam  fatis  aperit  Cassandra  futuris 

Ora,  dei  jussu  non  unquam  credita  Teucris. 

Nos  delubra  deum  miseri,  quibus  ultimus  esset 

lile  dies,  festa  velamus  fronde  per  urbem. 

Yertitur  interea  coilum,  et  ruit  oceano  nox,  250 

Involvens  umbri  magnsL  terramque,  polumque, 
Myrmidonumque  dolos :  fusi  per  moenia  Teucri 
Conticuere;  sopor  fessos  complectitur  artus. 

Et  jani  Argiva  phalanx  instnictis  navibus  ibat 
A  Tenedo,  tacitse  per  amica  silentia  lunae  255 

Littora  nota  petens,  flammas  quum  regia  puppis 
Extuierat,  fatisque  deum  defensus  iniquis 
Inclusos  utero  Danaos  et  pinea  furtim 
Laxat  claustra  Sinon  :  ilios  patefactus  ad  auras 
Reddit  equus ;  lcetique  cavo  se  robore  promunt  260 

Thessandrus  Sthenelusque  duces,  et  dirus  Ulysses, 
Demissum  lapsi  per  funem,  Acamasque,  Thoasque, 
Pelidesque  Neoptolemus,  primusque  Machaon, 
Et  Meneiaiis,  et  ipse  doli  fabricator  Epeos. 
Invadunt  urbem  somno  vinoque  sepultanf :  *        265 

Csduntur  vigiles ;  portisque  patentibus  omnes 
Accipiunt  socios,  atque  agmina  conscia  jungunt. 

Tempus  erat  quo  prima  quies  mortalibus  segris 
Incipit,  «t  dono  divum  gratissima  serpit. 
In  somnis  ecce  ante  oculos  moestissimus  Hector  270 

Visus  adesse  mihi,  largosque  eflfundere  fletus ; 
Haptatus  bigis,  ut  quondam,  aterque  cruento 
Puivere,  perque  pedes  trajectus  lora  tumentes. 
Hei  mihi,  qualis  erat !  quantilm  mutatus  ab  illo 
Hectore  qui  redit  exuvias  indutus  Achilli,  275 

Vel  Danaum  Phrygiosjaculatus  puppibus  ignesl 
Squalentem  barbam,  et  eoncretos  sanguine  crines, 
Yulneraque  illa  gerens  quse  cireum  plurima  muros 

Digitized  by  VjOOQ lC 


104  JINfilBOS 

Accepit  patrios.     Ultro  flens  ipse  videbar 

Compellare  virum,  et  moestas  expromere  voces :  380 

O  lux  Dardanise  !  spes  o  fidissima  Teucrum  l 

Qu»  tantsB  tenuere  morae  ?  quibus  Hector  ab  oris 

Exspectate  venis  ?  ut  te  post  multa  tuomm 

Fuoera^  post  varios  hominumque  urbisque  laboreSy 

Defessi  adspicimus !  quse  causa  indigna  serenof  285 

Foedavit  vultus  ?  aut  cur  baec  vulnera  cemp  ? 

IUe  nihil ;  nec  me  quaerentem  vana  moratur ; 

Sed,  graviter  gemitus  imo  de  peetore  ducensi 

Heu  !  fuge,  nate  dea,  teque  his,  ait,  eripe  flammis : 

Hostis  babet  muros ;  mit  alto  a  culmine  Troja.  290 

Sat  patri»  Priamoque  datum.     Si  Pergama  aextr& 

Defendi  possent,  etiam  bac  defensa  fuissent. 

Sacra  suosque  tibi  commendat  Troja  Penates : 

Hos  cape  iatomm  comites ;  his  moenia  quaere, 

Magna  pererrato  statues  qua3  denique  ponto,  295 

Sic  ait ;  et  manibas  vittas,  Vestamque  potentemy 

iBternumque  adytis  eflert  penetralibus  ignem. 

Diverso  interea  miscentur  moenia  luctu ; 
£t  magis  atque  magis,  quanquam  secreta  parentis 
Anchisse  domus,  arboribusque  obtecta  recessit,  300 

Clarescunt  sonitus,  armonimque  ingmit  honror. 
Excutior  somno,  et  summi  lastigia  tecti 
Ascensn  supero,  atque  arrectis  auribus  adsto : 
In  segetem  veluU  quum  flamma  furentibus  Austri» 
Incidit,  aut  rapidns  montano  flumine  torrens  305 

Sterait  agros,  sterait  sata  laeta,  boumque  labores, 
Prsprcipitesque  trahit  silvas ;  stupet  inscius  alto 
Accipiens  sonitum  saxi  de  vertice  pastor. 
Tnm  \et6  manifesta  fides,  Danaumque  patescunt 
Insidise :  jam  Deiphobi  dedit  ampla  minam,  310 

Yulcano  superante,  domus ;  jam  proximus  ardet 
Ucalegon ;  Sigea  igni  freta  lata  relncent. 
Exoritur  clamorque  virum  clangorque  tubarum. 
Arma  amen»  capio ;  nec  sat  rationis  in  armis ; 
Sed  glomerare  manum  bello,  et  coocurrere  in  arcem        315 
Cum  sociis  ardent  animi :  furor  iraque  mentem 
Prsecipitant ;  pulchmmque  mori  suceurrit  in  armif* 

Ecce  autem  telis  Panthus  elapsus  Achivum, 
Panthus  Othryades,  arcis  Phoebique  sacerdos, 
Sacra  manu,  victosque  deos,  parvumque  nepotemi  320 

Ipse  trahit,  eursuque  amens  ad  limina  tendit 
Quo  res  summa  loco,  Panthu  ?  quam  prendimuf  arcem  ? 
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Vix  ea  fatus  eram,  gemitu  qmim  talia  reddit : 

Yenit  summa  dies  et  ineluctabile  tempus 

Dardaniae :  fuimus  Troes ;  fuit  llium,  ct  iDgens  325 

Gloria  Teucrorum :  ferus  omnia  Jupiter  Argos 

Transtulit :  incensi  Danai  dominantur  in  uri)e. 

Arduus  armatos  mediis  in  moenibus  adstans 

Fundit  equus ;  victorque  Sinon  incendia  miscet 

Insultans :  portis  alii  bipateutibus  adsunt,  830 

Millia  quot  magnis  unquam  venere  Mycenis, 

Obsedere  alii  telis  angusta  viarum 

Oppositi :  stat  ferri  acies  mucrone  corusco 

Stricta,  parata  neci :  vix  primi  proelia  tentant 

Portarum  vigiles,  et  c^co  Marte  resistunt  335 

Talibus  Othryadse  dictis  et  numine  divum 
In  flammas  et  in  arma  feror,  quo  tristis  Erinnys, 
Quo  fremitus  vocat,  et  sublatus  ad  aBthera  clamor. 
Addunt  se  socios  Rhipeus  et  maximus  armis 
Epytus ;  oblati  per  lunam,  Hypauisque,  Dymasque ;        340 
Et  lateri  agglomerabt  nostro ;  juvenisque  Coroebus 
Mygdonides :  illis  ad  Trojam  forte  diebus 
Yenerat,  insano  Cassandrse  incensus  amore ; 
Et  gener  auxilium  Priamo  Phrygibusque  ferebat; 
Infelix,  qui  non  spons»  praecepta  furentis  345 

Audierit 

Quos  ubi  confertos  audere  in  proelia  vidi, 
Incipio  super  his :  Juvenes,  fortissima  frustra 
Pectora,  si  vobis  audentem  extrema  cupido 
Certa  sequi,  que  sit  rebus  fortuna  videtis :  850 

Excessere  omnes,  adytis  arisque  relictis, 
Di  quibus  imperium  hoc  steterat :  succurritis  urbi 
Incensse :  moriamur,  et  in  media  arma  ruamus  : 
Una  salus  victis  nullam  sperare  salutem. 
Sic  animis  juvenum  furor  additns.     Inde,  lupi  ceu  355 

Raptores,  atra  in  nebuli,  quos  improba  ventris 
Exegit  C8BC0S  rabies,  catulique  relicti 
Faucibus  exspectant  siccis,  per  tela,  per  hostes, 
Vadimus  haud  dubiam  in  mortem ;  mediaeque  tcnemus 
Urbis  iter :  nox  atra  cav&  circnmvolat  umbril.  360 

Qnis  cladem  illius  noctis,  quis  funera  fando 
Explicet,  aut  possit  lacrymis  aequare  labores  ? 
Urbs  antiqua  ruit,  multos  dominata  per  annos; 
Plurima  perque  vias  stemuntur  inertia  passim 
Corpora,  perque  domos,  et  relligiosa  deorum  865 

Limina.    Nec  soli  poenas  dant  sanguine  Teucri; 
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Quondam  etiam  yictis  redit  in  prsecordia  virtas  : 
Victoresque  cadunt  Danai :  crudelis  ubique 
Luctus,  ubique  pavor,  et  plurima  mortis  imago. 

Primus  se,  Danaum  magna  comitante  catervi,  370 

Androgeus  o£fert  nobis,  socia  agmina  credens 
Inscius ;  atque  ultro  verbis  compellat  amicis : 
Festinate,  viri ;  nam  quae  tam  sera  moratur 
Segnities  ?  alii  rapiunt  incensa  feruntque 
Pergama ;  vos  celsis  nunc  primum  a  navibus  itis !  375 

Dixit,  et  extemplo  (neque  enim  responsa  dabantur 
Fida  satis)  sensit  medios  delapsus  in  hostes. 
Obstupuit,  retroque  pedem  cum  vq^  repressit 
Improvisum  aspris  veluti  qui  sentibus  anguem 
Pressit  humi  nitens,  trepidusque  repente  refugit  380 

Attoilentem  iras,  et  cserula  colla  tumentem : 
Haud  secus  Androgeus  visu  tremefactus  abibat 
Imiimus,  densis  et  circumfundimur  armis^ 
Ignarosque  loci  p&ssim  et  formidine  captos 
Stemimus :  adspirat  primo  fortuna  .labori.  385 

Atque  hic  successu  exsultans  animisque  Corcebu8| 
O  socii,  qu4  prima,  inquit,  fortuna  salutis 
Monstrat  iter,  qudque  ostendit  se  dextra,  sequamur. 
Mutemus  clypeos,  Danaumque  insignia  nobis 
Aptemus :  dolus,  an  virtus,  quis  in  hoste  requirat  ?  390 

Arma.dabunt  ipsi.     Sic  fatus,  deinde  comantem 
Androgei  galeam  clypeique  insigne  decorum 
Induitur,  laterique  Argivum  accommodat  ensem. 
Hoc  Rhipeus,  hoc  ipse  Dymas,  omnisque  juventus 
Laeta  facit,  spoliis  se  quisque  recentibus  armat  ^95 

Yadimus  immixti  Danais,  haud  numine  nostro ; 
Multaque  per  csecam  congressi  proelia  noctem 
Conserimus ;  multos  Danaum  demittimus  Orco. 
Diffugiunt  alii  ad  naves,  et  littora  cursu 
Fida  petunt;  pars  ingentem  formidine  turpi  400 

Scandunt  rursus  equum,  et  nota  conduntur  in  alvo. 
Heu !  nihil  invitis  fas  quemquam  fidere  divis. 

Ecce  trahebatur  passis  Priameia  virgo 
Crinibus  a  templo  Cassandra  adytisque  Minervse, 
Ad  coehim  tendens  ardentia  lumina  frustra;  405 

Lumina,  nam  teneras  arcebant  vincula  palmas. 
Non  tulit  hanc  speciem  furiati  mente  Coroebus, 
Et  sese  medium  injecit  periturus  in  agmen. 
Consequimur  cuncti,  et  densis  incurrimus  armis* 
Hic  primum  ex  alto  delubri  culmine  telis  410 
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Nostroram  obraimur,  oriturque  miserrima  csedes, 
Armoram  facie  et  Graiaram  errore  jubaram. 
Tum  Danai,  gemitu  atque  ereptse  virginis  iri, 
Undique  collecti  invadunt ;  acerrimus  Ajax, 
Et  gemini  Atridse,  Dolopumque  exercitus  omnis.  415 

Adversi  rapto  ceu  quondam  turbine  venti 
Confligunt,  Zephyrusque,  Notusque,  et  Jsetus  Eois 
Eurus  equis ;  stridunt  silvse ;  ssevitque  tridenti 
Spumeus  atque  imo  Nereus  ciet  sequora  fundo. 
Illi  etiam,  si  quos  obscura  nocte  per  umbram  420 

Fudimus  insidiis,  totsLque  agitavimus  urbe, 
Apparent;  primi  clypeosrfnentitaque  tela 
Agnoscunt,  atque  ora  sono  discbrdia  signant 
Ilicet  obraimur  numero :  primusque  Coroebus, 
Penelei  dextra,  divse  armipotentis  ad  aram  425 

Procumbit ;  cadit  et  Hhipeus,  justissimus  unus 
Qui  fuit  in  Teucris,  et  servantissimus  sequi : 
Dis  aliter  visum.     Pereunt  Hypanisque,  Dymasque, 
Confixi  a  sociis :  nec  te  tua  plurima,  Pantbu, 
Labentem  pietas  nec  Apollinis  infula  texit  430 

Iliaci  cineres,  et  flamma  extrema  meoram, 
Testor,  in  occasu  vestro,  nec  tda  nec  ullas 
Vitavisse  vices  Danaum ;  et,  si  fata  fuissent 
Ut  caderem,  meraisse  manu.     Diveliimur  inde, 
Iphitus  et  Pelias  mecum,  quoram  Iphitus  aevo  435 

Jam  gravior,  Pelias  et  vulnere  tardus  Ulyssei : 
Protenus  ad  sedes  Priami  clamore  vocati. 
Hic  vero  ingentem  pugnam,  ceu  caetera  nusquam 
Bella  forent,  nulli  toti  morerentur  in  urbe : 
Sic  Martem  indomitum,  Danaosque  ad  tecta  raentes        440 
Ceraimus,  obsessumque  actd  testudine  limen. 
Haerent  parietibus  scalse,  postesque  sub  ipsos 
Nituntur  gradibus ;  clypeosque  ad  tela  sinistris 
Protecti  objiciunt ;  prensant  fastigia  dextris. 
Dardanidse  contr^  turres  ac  tecta  domoram  445 

Culmina  convellunt ;  his  se,  quando  ultima  ceraunt, 
ExtremsL  jam  in  morte  parant  defendere  telis : 
Auratasque  trabes,  veterum  decora  alta  parentumi 
Devolvunt :  alii  strictis  mucronibus  imas 
Obsedere  fores ;  has  servant  agmine  denso.  450 

Instaurati  animi  regis  succurrere  tectis, 
Auxilioque  levare  viros,  vimque  addere  victis. 
Limen  erat,  caec»que  fores,  et  pervius  usus 
Tectorum  intei  se  Priami,  postesque  relicti 
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A  tergo,  infelix  qua  se,  dum  regna  manebanty  455 

Ssepius  Andromache  ferre  incomitata  solebat 
Ad  soceros,  et  avo  puerum  Astyanacta  trahebat 
Evado  ad  summi  fastigia  culminis,  unde 
Tela  manu  miseri  jactabant  irrita  Teucri. 
Turrim  in  prsecipiti  stantem,  summisque  sub  astra  460 

Eductam  tectis,  unde  omnis  Troja  videri, 
.  Et  Danaum  solitae  naves,  et  Achaia  castra, 
Aggressi  ferro  circum,  qua  summa  labantes 
Junctiiras  tabulata  dabant,  convellimus  altis 
Sedibus,  impulimusque.     £a  lapsa  repente  ruinam  465 

Cum  sonitu  trahit,  et  Danaum  super  agmina  late 
Incidit :  ast  alii  subeunt :  nec  saxa,  nec  ullum 
Telorum  interea  cessat  genus. 
Vestibulum  ante  ipsum  primoque  in  limine  Pyrrhus 
Exsultat,  telis  et  luce  coruscus  ahena.  470 

Qualis  ubi  in  lucem  coluber,  mala  gramina  pastus^ 
Frigida  sub  terra  tumidum  quem  bruma  tegebat, 
Nunc  positis  novus  exuviis,  nitidusque  juventa, 
Lubrica  convolvit  sublato  pectore  terga 
Arduus  ad  solem,  et  linguis  micat  ore  trisulcis.  475 

Una  ingens  Feriphas,  et  equorum  agitator  Achillis 
Armiger  Automedon,  una  omnis  Scyria  pubes, 
Succedunt  tecto,  et  flammas  ad  culmina  jactant 
Ipse  iuter  primos  correpta  dura  bipenni 
Limina  perrumpit,  postesque  a  cardine  vellit  480 

-^Eratos ;  jamque,  excisa  trabe,  firma  cavavit 
Robora,  et  ingentem  lato  dedit  ore  feuestram. 
Apparet  domus  intus,  et  atria  ionga  patescunt; 
Apparent  Priami  et  veterum  penetralia  regum ; 
Armatosque  vident  stantes  in  limine  primo.  485 

At  domus  interior  gemitu  miseroque  tumultu 
Miscetur ;  penitusque  cavse  plangonbus  aedes 
Fremineis  ululant:  ferit  aurea  sidera  clamor. 
Tum  pavidae  tectis  matres  iugentibus  errant, 
Amplexseque  tenent  postes,  atque  oscula  figunt  490 

Instat  vi  patria  Pyrrhus ;  nec  claustra  neque  ipsi  . 
Custodes  sufferre  valent     Labat  ariete  crebro 
Janua,  et  emoti  procumbunt  cardine  postes. 
Fit  via  vi ;  rumpunt  aditus,  primosque  trucidant 
Immissi  Danai,  et  Jate  loca  milite  complent  495 

Non  sic,  aggeribus  ruptis  quum  spumeus  amnis 
E^^iit,  oppositasque  evicit  gurgite  moles, 
Fertur  in  arva  furens  cumulo,  camposque  per  omnea 
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Cum  stabulis  an&enta  traliit.     Vidi  ipse  furentem 

Osede  Neoptolemum,  geminosque  io  iimine  Atridas :       509 

Vidi  Hecubam,  ceutumque  nurus,  Priamumque  per  aras 

Sanguine  foedantem,  quos  ipse  sacraverat,  igoes. 

Quinquaginta  iili  thalami,  spes  tanta  nepotum, 

Barbarico  postes  auro  spoliisque  superbi 

Procubuere :  tenent  Danai  qua  deficit  ignis.  506 

Forsitan  et  Priami  fuerint  quse  fata  requiras. 
Urbis  uti  capte  casum,  convulsaque  vidit 
Limina  tectorum,  et  medium  in  penetralibus  hostem, 
Arma  diu  senior  desueta  trementibus  sevo 
Circumdat  nequidquam  humeris,  et  inutile  ferrum  510 

Cingitur,  ac  densos  fertur  moriturus  in  hostes. 

j^dibus  in  mediis,  nudoque  sub  aetheris  axe, 
Ingens  ara  fuit ;  juxtaque  veterrima  laurus 
Incumbens  arae,  atque  umbra  complexa  Penates  : 
Hic  Hecub^  et  natse  nequidquam  altaria  circum,  515 

Praecipites  atr&  ceu  tempestate  columbae, 
Condensae,  et  divum  amplexse  simulacra,  sedebant. 
Ipsum  autem  sumptis  Priamum  juvenalibus  armis 
Ut  vidit :  Quae  mens  tam  dira,  miserrime  conjux, 
Impulit  his  cingi  telis  ?  aut  quo  ruis  ?  inquit  520 

Non  tali  auxilio  nec  defensoribus  istis 
Tempus  eget ;  non,  si  ipse  meus  nunc  afToret  Hector. 
Huc  tandem  concede :  haec  ara  tuebitur  omnes, 
Aut  moriere  simul.     Sic  ore  eiFata,  recepit 
Ad  sese,  et  sacra  longaevum  in  sede  locavit.  525 

Ecce  autem,  elapsus  Pyrrhi  de  caede,  Polites, 
Unus  natorum  Priami,  per  tela,  per  hostes, 
Porticibus  longis  fugit,  et  vacua  atria  lustrat 
Saucius  :  ilhim  ardens  infesto  vulnere  Pyrrhus 
Insequitur,  jam  jamque  manu  teuet,  et  premit  hasti.        530 
Ut  tandem  ante  oculos  evasit  et  ora  parentum, 
Concidit,  ac  multo  vitam  cum  sanguine  fudit 
Hic  Priamus,  quanquam  in  media  jam  morte  tenetur, 
Non  taroen  abstinuit,  nec  voci  irajque  pepercit : 
At  tibi  pro  scelere,  exclamat,  pro  talibus  ausis,  535 

Di  (si  qua  est  coelo  pietas  qua^  talia  curet) 
Persolvant  grates  dignas,  et  praemia  reddant 
Debita,  qui  nati  corara  me  cernere  letum 
Fecisti,  et  patrios  fcedasti  funere  vultu»  I 
At  non  ille,  satum  quo  te  mentiris,  Achilles  540 

Talis  in  hoste  fuit  Priamo ;  sed  jura  fidemque 
10 
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8upplicis  erubuit,  corpusque  cxsangue  sepulch» 

Reddidit  Hectoreum,  meque  in  mea  regna  remisit 

Sic  fatus  senior,  telumque  imbelle  sine  ictu 

Conjecit,  rauco  quod  protinus  aere  repulsum,  545 

£t  summo  clypei  nequidquam  umbone  pependit. 

Cui  Pyrrhus :  Referes  ergo  haec  et  nuntius  ibis 

Pelid»  genitori :  illi  mea  tristia  facta, 

Degeneremque  Neoptolemum,  narrare  memento. 

Nunc  morere.     Hoc  dicens,  altaria  ad  ipsa  trementem     550 

Traxit,  et  in  multo  lapsantem  sanguine  nati; 

Implicuitque  «omam  Isevi,  dextraque  coruscum 

Extulit  ac  lateri  capulo  tenus  abdidit  ensem. 

HsBc  finis  Priami  fatornm  ;  hic  exitus  illum 

Sorte  tulit,  Trojam  incensam  et  prolapsa  videntem  555 

Pergama,  tot  quondam  populis  terrisque  superbum 

Regnatorem  Asise.     Jacet  ingens  littore  truncus, 

Avnlsumque  humeris  caput,  et  sine  nomine  corpus. 
At  me  tum  primum  saevus  circumstetit  horror : 

Obstupui :  subiit  cari  genitoris  imago,  560 

Ut  regem  «quaevum  cnideli  vulnere  vidi 

Vitam  exhalantem ;  subiit  deserta  Creiisa, 
.  Et  direpta  domus,  et  parvi  casus  lijli. 

Respicio,  et  quae  sit  me  circum  copia  lustro. 

Deseruere  omnes  defessi,  et  corpora  saltu  565 

Ad  terram  misere,  aut  ignibus  segra  dedere. 

Jamque  adeo  super  unus  eram ;  quum  limina  YestaB 

Servantem  et  tacitam  secreta  in  sede  latentem 

Tyndarida  adspicio  :  dant  clara  incendia  lucem 

Erranti,  passimque  oculos  per  cuncta  ferenti.  570 

Illa  sibi  infestos  eversa  ob  Pergama  Teucros, 

Et  poenas  Danaum,  et  deserti  conjugis  iras, 

Prsemetuens,  Trojse  et  patriae  communis  Erinnys, 

Abdiderat  sese,  atque  aris  invisa  sedebat. 

Exarsere  ignes  animo ;  subit  ira  cadentem  575 

Ulcisci  patriam,  et  sceleratas  sumere  poenas. 

Scilicet  haec  Spartam  incolumis  patriasque  Mycenas 

Adspiciet,  partoque  ibit  regina  triumpho  ? 

Conjugiumque,  domumque,  patres,  natosque,  videbit| 

Iliadum  tnrba  et  Phrygiis  comitata  ministris?  580 

,  Occiderit  ferro  Priamus  ?  Troja  drserit  igni  ? 

Dardanium  toties  sudArit  sanguine  Iittiis  ? 

Non  ita,  namque  etsi  nullum  memorabile  nomen 

Fceminei  in  poeni  est,  nec  habet  victoria  laudem, 
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Extinxisse  nefas  tamen,  et  sumpsisse  merentis  585 

Laudabor  pcenas ;  animumque  explesse  juvabit 
Uitricis  flammae,  et  cineres  satiasse  meorum. 

Talia  jactabam,  et  furiata  mente  ferebar; 
Quum  mihi  se,  non  ante  oculis  tam  clara,  yidendam 
Obtulit,  et  pura  per  noctem  in  luce  refulsit,  590 

Aima  parens,  confessa  deam,  qualisque  videri 
CGeiicoiis  et  quanta  solet ;  dextraque  prehensum 
Continuit,  roseoque  baec  insuper  addidit  ore  : 

Nate,  quis  indomitas  tantus  dolor  excitat  iras  ? 
Quid  furis  ?  aut  quonam  nostri  tibi  cura  recessit  ?  595 

Non  prius  adspicies  ubi  fessum  aetate  parentem 
Liqueris  Ancbisen  ?  superet  conjuxne  Cretisa, 
Ascaniusque  puer  ?  quos  omnes  undique  Grai» 
Circum  errant  acies ;  et,  ni  mea  cura  resistat, 
Jam  flammaB  tulerint,  iuimicus  et  hauserit  ensis.  600 

Non  tibi  Tyndaridis  facies  invisa  Lacaense, 
Cuipatusve  Paris ;  divum  inclementia,  divum, 
Has  evertit  opes,  stemitque  a  culmine  Trojam. 
Adspice  :  namque  omnem  qu£e  nunc  obducta  tuenti 
Mortales  hebetat  visus  tibi,  et  humida  circum  605 

Caligat,  nubem  eripiam :  tu  ne  qua  parentis 
Jussa  time,  neu  praeceptis  parere  recusa. 
Hic,  ubi  disjectas  moles,  avulsaque  saxis 
Saxa  vides,  mixtoque  undantem  pulvere  fumum^ 
Neptunus  muros  magnoque  emota  tridenti  610 

Fufidamenta  quatit,  totamque  ab  sedibus  urbem 
Eruit.     Hic  Juno  Scaeas  ssevissima  portas 
Prima  tenet,  sociumque  furens  a  navibus  agmen 
Ferro  accincta  vocat. 

Jam  summas  arces  Tritonia,  respice,  Pallas  615 

Insedit,  nimbo  effulgens  et  Gorgone  sseva. 
Ipse  pater  Danais  animos  viresque  secundas 
Sufficit;  ipse  deos  in  Dardana  suscitat  arma. 
Eripe,  nate,  fugam,  finemque  impone  labori. 
Nusquam  abero,  et  tutum  patrio  te  limine  sistam.  620 

Dixerat,  et  spissis  noctis  se  condidit  umbris. 
Apparent  dirse  facies,  inimicaque  Trojae 
Numina  magna  deum. 

Tum  vero  omne  mihi  visum  considere  in  ignes 
Ilium,  et  ex  imo  verti  Neptunia  Troja.  625 

Ac  veluti  summis  antiquam  in  montibus  omum 
Quum  ferro  accisam  crebrisque  bipennibus  instant 
Eruere  agricolse  certatim ;  illa  usque  minatur, 
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Et  tremefacta  comam  concusso  vertice  nutat ; 
Vulneribus  donec  paulatim  evicta,  supremum  630 

Congemuit,  traxitque  jugis  avulsa  ruinam. 
Descendo,  ac,  ducente  deo,  flammam  inter  et  hostes 
Expedior :  dant  tela  locum,  flammseque  reeedunt 

Atque  ubi  jam  patri»  perventum  ad  limina  sedis, 
Antiquasque  domos,  genitor,  quem  tollere  in  altos  635 

Optabam  primum  niontes,  primumque  petebam, 
Abnegat  excisa  vitam  producere  Troja, 
Exsiiiumque  pati.     Vos  o,  quibus  integer  sevi 
Sanguis,  ait,  solidseque  suo  stant  robore  vires, 
Vos,  agitate  fugam.  640 

Me  si  coelicolae  voiuissent  ducere  vitam, 
Has  mihi  servAssent  sedes :  satis  una  superque 
Vidimus  excidia,  et  captae  superavimus  urbi. 
8ic  o,  sic  positum  afl*ati  discedite  corpus. 
Ipse  manu  mortem  inveniam ;  miserebitur  hostis^  645 

Exuviasque  petet :  facilis  jactura  sepulcri. 
Jam  pridem  invisus  divis,  et  inutilis,  annos 
Demoror,  ex  quo  me  divum  pater  atque  hominum  rex 
Fiihninis  afflavit  ventis  et  contigit  igni. 
TaKa  perstabat  memorans,  fixusque  manebat.  650 

Nos  contri  ejQTusi  lacrymis,  conjuxque  Creiisa, 
Ascaniusque,  omnisqne  domus,  ne  vertere  secum 
Cuncta  pater,  fatoque  urgenti  incumbere,  vellet. 
Abnegat,  inceptooue  et  sedibus  haeret  in  isdem. 
Rursus  in  arma  feror,  mortemque  miserrimus  opto.  655 

Nam  quod  consilium,  aut  quae  jam  fortuna  dabatur? 
Mene  efferre  pedem,  genitor,  te  posse  relicto 
Sperasti  ?  tantumque  nefas  patrio  excidit  ore  ? 
St  nihil  ex  tanti  superis  placet  urbe  relinqui, 
£t  sedet  hoc  animo,  periturse.que  addere  Trojte  660 

Teque  tuosque  juvat ;  patet  isti  janua  leto : 
Jamque  aderit  multo  Priami  de  sanguine  Pyrrhus, 
Natum  ante  ora  patris,  patrem  qui  obtruncat  ad  aras. 
Hbc  erat,  alma  parens,  quod  me  per  tela,  pcr  ignes 
Eripis,  ut  mediis  hostem  in  penetralibus,  utque  665 

Ascanium,  patremque  meum,  juxt^que  Creusam, 
Alterum  in  alterius  mactatos  sanguine  cemam  ? 
Arma,  viri,  ferte  arma :  vocat  lux  uitima  victos. 
Reddite  me  Danais,  sinite  instaurata  revisam 
Proelia :  nun'|uam  omnes  hodie  moriemur  inulti.  670 

Hinc  ferro  accingor  rursus,  clypeoque  sinistram 
Insertabam  aptans,  meque  extra  tecta  ferebam. 
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Ecce  autem  comi^eiLa  pedes  in  limine  conjux 

Hsrebat,  parvumque  patri  tendebat  liilum  : 

Si  peritunis  abis,  et  nos  rape  in  omnia  tecum ;  675 

Sin  aliquam  expertus  sumptis  spem  ponis  in  armisi 

Hanc  primum  tutare  domum  :  cui  parvus  liiluS) 

Cui  pater,  et  conjux,  quondam  tua  dicta,  relinquor  ? 

Talia  vociferans,  gemitu  tectum  omne  replebat; 
Quum  subitum  dictuque  oritur  mirabile  monstrum  :  680 

Namque,  manus  inter  mcestorumque  ora  parentum, 
Ecce  levis  summo  de  vertice  visus  liiii 
Fundere  lumen  apex,  tactuque  innoxia  moUes 
Lambere  flamma  comas,  et  circum  tempora  pasci. 
Nos  pavidi  trepidare  metu,  crinemque  nagrantem  689 

Excutere,  et  sanctos  restinguere  fontibus  ignes. 
A.t  pater  Anchises  oculos  ad  sidera  Isetus 
Extnlit,  et  ccelo  palmas  cum  voce  tetendit 
Jupiter  omnipotens,  precibus  si  flecteris  ullis, 
Adspice  nos ;  hoc  tantum  :  et,  si  pietate  meremur,  690 

Da  deinde  auxilium,  pater,  atque  hsec  omina  firma. 

Vix  ea  fatus  erat  senior,  subitoque  fragore 
Intonuit  laevum,  et  de  coelo  lapsa  per  umbras 
Stella  facem  ducens  multa  cum  luce  cucurrit 
Illam,  summa  super  labentem  culmina  tecti,  695 

Cemimus  Idaea  claram  se  condere  silva, 
Signantemque  vias :  tum  longo  limite  sulcus 
Dat  lucem,  et  late  circum  loca  sulfure  fumant 
Hic  vero  victus  genitor  se  toUit  ad  auras, 
Affaturque  deos,  et  sanctum  sidus  adorat  700 

Jam  jam  nulla  mora  est :  sequor,  et,  qud  ducitis,  adsum. 
Di  patrii,  servate  domum,  servate  nepotem  : 
Vestrum  hoc  augurium,  vestroque  in  numine  Troja  est 
Cedo  equidem  ;  uec,  nate,  tibi  comes  ire  recuso. 

Dixerat  ille ;  et  jam  per  mcenia  clarior  ignis  705 

Auditur,  propiusque  sestus  incendia  volvunt 
Ergo  age,  care  pater,  cervici  imponere  nostrs ; 
Ipse  subibo  humeris,  nec  me  labor  iste  gravabit : 
Quo  res  cumque  cadent,  unum  et  commune  periclumi    ■ 
tJnasalus  ambobus  erit     Mihi  parvus  liilus  7J0 

Sit  comes ;  et  longe  servet  vestigia  conjux. 
Vos,  famuli,  qu»  dicam  animis  advertite  vestris, 
Est  urbe  egressis  tumulus,  templumque  vetustum 
Desertae  Cereris,  juxt^que  antiqua  cupressus 
Relligione  patrum  multos  servata  per  annos  :  715 

Hanc  ex  diverso  sedem  veniemus  in  unam. 
10* 
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Tu,  genitor,  capesacra  manu,  patriosque  Penates : 

Me,  bello  e  tanto  digressum  et  csede  recenti} 

Attiectare  nefas,  donee  me  flumine  vivo 

Abluero.  720 

Hsec  fatus,  latos  humeros  subjectaqne  colla 

Veste  super  fulviqne  instemor  pelle  Jeonis, 

Succedoque  oneri :  dextne  se  parvus  liilus 

ImpHcuit,  sequiturque  patrem  non  passibus  sequis ; 

Pone  subit  conjux.     Ferimur  per  opaca  locorum :  725 

£t  me,  quem  dudum  non  uUa  injecta  movebant 

Teia,  neque  adverso  glomerati  ex  agmine  Graii, 

Nunc  omnes  terrent  aurae,  sonus  excitat  omnis 

Suspensum,  et  pariter  comitique  onerique  timentem. 

Jamquepropinquabam  portis,  omnemque  videbar         730 
£vasisse  vicem ;  subito  quum  crel^^r  ad  aures 
yisus  adesse  pcdum  sonitus :  genitorque  per  umbram 
Prospiciens,  Nate,  exclamat,  fuge,  nate ;  propinquant : 
Ardentes  dypeos  atque  aera  micantia  cemo. 
Hic  mihi  nescio  quod  trepido  maie  numen  amicum  735 

Confusam  eripuit  mentem :  namque  avia  cursu 
Dum  sequor,  et  nota  excedo  regione  viaram, 
Heu !  misero  conjux  fatone  erepta  Creusa 
8ubstitit,  erravitne  via,  seu  lassa  resedit,  :: 

Incertum ;  nec  post  oculis  est  reddita  nostris.  740 

Nec  prius  amissam  respexi,  animumve  reflexi, 
Qu^m  tumulum  antiquse  Cereris  sedemque  sacratam 
Venimus  :  hic  demum  coHectis  omnibus  una 
Oefuit;  et  comites,  natnmqoe,  virumque,  fefellit. 
Quem  non  incusavi  amens  hominumque  deoramque  ?      745 
Aut  quid  in  eversa  vidi  cradelius  urbe? 
Ascanium,  Anchisenque  patrera,  Teucrosque  Penates, 
Co^mendo  sociis,  et  curva  valle  recondo  : 
Ipse  urbem  repeto,  et  cingor  fulgentibus  armis. 
Stat  casus  renovare  omnes,  omnemque  reverti  750 

Per  Trojam,  et  rarsus  caput  objectare  periclis. 
Principio  muros  obscuraque  limina  portae 
Qua  gressum  extuleram  repeto  ;  et  vestigia  retro 
Observata  sequor  per  noctem,  et  lumine  iristro  : 
Horror  ubique  animos,  simul  ipsa  silentia  terrent.  755 

Inde  domum,  si  fort^  pedem,  si  forte  tnlisset, 
Me  refero :  irruerant  Danai,  et  tectum  omne  tenebant 
Ilicet  ignis  edax  summa  ad  fastigia  vento 
Volvitur;  exsiiperant  flammaR  ;  fnrit  sestus^  ad  auras. 
Procedo,  et  Priami  sedfes  arcemque  revisoi  760 
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Et  jam  porticibus  vacuis  Jun6nis  asylo 

Cubtodes  lecti  Phoenix  et  dirus  Ulysses 

Praedam  asservabant :  huc  undique  Troia  gaza 

Incensis  erepta  adytis,  mensaeque  deorum, 

Crateresque  auro  solidi,  captivaque  vestis  766 

Congeritui :  pueri  et  pavidse  longo  ordine  matres 

Stant  circum. 

Ausus  quin  etiam  voces  jactare  per  umbram, 

Implevi  clamore  vias,  mcestusque  Creiisam 

Nequidquam  ingeminans  iterumque  iterumque  vocavi.      770 

Quaerenti  et  tectis  urbis  sine  fine  furenti 

Ibfelix  simulacrum  atque  ipsius  umbra  Creiis» 

Yisa  mihi  ante  oculos,  et  nota  major  imago. 

Obstupui,  steteruntque  comse,  et  vox  faucibus  hsesit 

Tum  sic  afari,  et  curas  his  demere  dictis :  775 

Quid  tantum  insano  juvat  indulgere  dolori, 

O  dulcis  coDJux  ?  non  haec  sine  numine  divum 

Eveniunt :  nec  te  hinc  comitem  asportare  Creusam 

Fas,  aut  ille  sinit  superi  regnator  Olympi. 

Longa  tibi  exsilia,  et  vastum^maris  aequor  arandum :        780 

Et  terram  Hesperiam  venies,  ubi  Lydius,  arva 

Riter  opima  virum,  leni  fiuit  agmine  Tybris. 

Illic  res  laetae,  regnumque,  et  regia  conjux 

Pcrta  tibi :  lacrymas  dilectae  pelle  Creiisae. 

Non  ego  Myrmidonum  sedes  Dolopumve  superbas  785 

Adspiciam,  aut  Graiis  servitum  matribus  ibo, 

Dardanis,  et  divae  Veneris  uurus :  / 

Sed  me  magna  deum  genetrix  his  detinet  oris. 

Jamque  vale,  et  nati  serva  communis  amorem. 

Haec  ubi  dicta  dedit,  lacrymantem  et  multa  volentem       790 

Dicere  desemit,  tenuesque  recessit  in  auras. 

Ter  conatus  ibi  coUo  dare  braehia  circum ; 

Ter  frustra  comprensa  manus  ejQTugit  imago, 

Par  levibus  ventis,  volucrique  simillima  somno. 

Sie  demum  socios,  consumpta  nocte,  reviso.  795 

Atque  hic  ingentem  comitum  affluxisse  novorum 
Invenio  admirans  numerum  ;  matresque,  virosque^ 
CoUectam  exsilio  pubem,  miserabile  vuigus. 
Undique  convenere,  animis  opibusque  paratiy  ' 
In  quascumque  veHm  pelago  deducere  terras.  800 

Jamque  jtBgis  summse  surgebat  Lucifer  Idse, 
Ducebatque  diem ;  Danaique  obsessa  tenebant 
Limina  portarum  ;  nec  spes  opis  ulla  dabatun 
Cessi,  et  sublato  montem  genitore  petivi. 
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PosTQUAM  res  Asie  Priamique  evertere  gentem 

Immentam  visum  superis,  ceciditque  superi)um 

Ilium,  et  omuis  humo  fumat  Neptunia  Troja, 

Diversa  exsilia  et  desertas  quaerere  terras 

Auguriis  agimur  divum  ;  classemque  sub  ipsi  5 

Antandro  et  Phrygise  molimur  montibus  Idse, 

Incerti  quo  fata  ferant,  ubi  sistere  detur ; 

Contrahimusque  viros.     Vix  prima  inceperat  testasi 

£t  pater  Anchises  dare  fatis  veJa  jubebat ; 

Littora  quum  patriae  lacrymans  portusque  relinquo,  10 

Et  campos  ubi  Troja  fuit :  feror  exsul  in  altum 

Cum  sociis,  natoque,  Pepatibus,  et  magnis  dis. 

Terra  procul  vastis  colitur  Mavortia  campis, 
Thraces  arant,  acri  quondam  regnata  Lycurgo ; 
Hospitium  antiquum  Troja;,  sociique  Penates,  15 

Dum  fortuna  fuit     Feror  huc,  et  iittore  curvo 
Moenia  prima  loco,  fatis  ingressus  iniquis  : 
^neadascjpie  meo  nomen  de  nomine  fingo. 

Sacra  Dionsese  matri  divisque  ferebam 
Auspicibus  coeptorum  operum ;  superoque  nitentem  20 

CGelicoluip  regi  mactabam  in  littore  taurum. 
Forte  fuit  juxti  tumulus,  quo  comea  summo 
Virgulta,  et  densis  hastiiibus  horrida  myrtus. 
Accessi ;  viridemque  ab  humo  convellere  silvam 
Conatus,  ramis  tegerem  ut  frondentibus  aras,  25 

Horrendum  et  dictn  video  mirabile  monstrum : 
Nam  quse  prima  solo  ruptis  radicibus  arbos 
Vellitur,  huic  atro  liquuntur  sanguine  g^ttie, 
Et  terram  tabo  maculant.     Mihi  frigidus  horror 
Membra  quatit,  gelidusque  coit  formidine  sanguis.  80 

Rursus  et  alterius  lentum  convellere  vimen 
Insequor,  et  causas  penitus  tentare  latentes ; 
Ater  et  alterius  sequitur  de  cortice  sang^is. 
Multa  movens  animo,  Nymphas  venerabMr  agrettei, 
Gradivumque  patrem,  Geticis  qui  pnesidet  arvis,  35 

Rite  secundarent  visus,  omenque  levarent 
Tertia  sed  postquam  majore  hastilia  nisu 
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Agsredior,  genibusque  adversa^  obluctoi:  arens, 

Eloquar,  an  sileam  ?  gemitus  lacrymabilis  imo 

Auditur  tumulo,  et  vox  reddita  fertur  ad  aures  :  40 

Quid  miserum,  JEnea,  laceras  ?  jam  parce  sepulto ; 

Parce  pias  scelerare  manus.     Non  me  tibi  Troja 

£xternum  tulit,  aut  cruor  hic  de  stipite  mauat 

Heu  !  fuge  crudeles  terras,  fuge  littus  avarum. 

Nam  Polydorus  ego  :  hic  contixum  ferrea  texit  45 

Telorum  seges,  et  jaculis  increvit  acutis. 

Tum  vero  ancipiti  mentem  formidine  pressus 

Obstupui,  steteruntque  comae,  et  vox  faucibus  hesit 

Hunc  Polydorum  auri  quondam  cum  pondere  magno 
Infelix  Priamus  fuitim  mandarat  alendum  50 

Threicio  regi,  quum  jam  diffideret  armis 
Dardaniae,  cingique  urbem  obsidione  videret 
Ille,  ut  opes  fractae  Teucrum,  et  fortuna  recessit, 
Res  Agamemnonias  victriciaque  arma  secutus, 
Fas  omne  abrumpit,  Polydonim  obtmncat,  et  auro  55 

Vi  potitur.     Quid  non  mortalia  pectora  cogis, 
Auri  sacra  fames  ?  Postquam  pavor  ossa  reliquit, 
Delectos  populi  ad  proceres,  primumque  parentemi 
Monstra  deum  refero,  et  quse  sit  sententm  posco. 
Omnibus  idem  animus  scelerata  excedere  terri,  60 

Lioqui  poUutum  hospitium,  et  dare  classibus  austros. 
Ergo  instauramus  Polydoro  funus,  et  ingens 
Aggeritur  tumulo  tellus ;  stant  Manibus  arsBi 
Coeruleis  moestse  vittis  atraque  cupresso ; 
£t  circum  Iliades  crinem  de  more  solutae.  65 

Inferimus  tepido  spumantia  cymbia  lacte, 
Sanguinis  et  sacri  pateras ;  animamque  sepulcro 
Condimus,  et  magua  supremum  voce  ciemus. 

Inde,  ubi  prima  fides  pelago,  placataque  venti 
Dant  maria,  et  lene  crepitans  vocat  auster  in  altum,  70 

Deducunt  socii  naves,  et  littora  complent 
Provehimur  portu  ;  terneque  urbesque  recedunt 
Sacra  mari  colitur  medio  gratissima  tcllus 
Nereidum  matri  et  Neptuno  JEgaeo ; 

Quam  pius  Arcitenens,  oras  et  littora  circum  75 

Errantem,  Gyaro  celsa  Myconoque  revinxit, 
Immotamque  coli  dedit,  et  contemnere  ventos. 
Huc  feror ;  hsec  fessos  tuto  placidissima  portu 
Accipit     Egressi  veneramur  Apollinis  urbem. 
Rex  Anius,  rex  idem  hominum  Phoebique  sacerdos,  80 

Vittis  et  sacr^  redimitus  tempora  lauro, 
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Occurrit :  veterem  ADchisen  agnoscit  amicum. 
Jungimus  hospitio  dextias,  et  tecta  subimus. 
Templa  dei  saxo  venerabar  structa  vetusto : 
Da  propriam,  Thymbraee,  domum  :  da  moenia  fessis,         85 
Et  genus,  et  mansuram  urbem  :  serva  altera  Trojae 
Pergama,  reliquias  DanaOm  atque  immitis  Achilli. 
Quem  sequimur  ?  quove  ire  jubes  ?  ubi  ponere  sedes  ? 
Da,  pater,  augurium,  atque  animis  iliabere  nostris. 

Vix  ea  fatus  eram ;  tremere  omnia  visa  repente,  90 

Liqiinaque,  laurusque  dei,  totusque  moveri 
Mons  circum,  et  mugire  adytis  cortina  reclusis. 
Submissi  petimus  terram,  et  vox  fertur  ad  aures : 
Dardanidae  duri,  quae  vos  a  stirpe  parentum 
Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  laeto  95 

Accipiet  reduccs :  antiquam  exquirite  matrem : 
Hic  domus  ^nese  cunctis  dominabitur  oris, 
Et  nati  natorum,  et  qui  nascentur  ab  illis. 
Haec  Phcebus  :  mixtoque  ingens  exorta  tumi^tu 
Laetitia ;  et  cuncti,  quae  sint  ea  moenia,  quaerunt;  100 

Quo  Phoebus  vocet  errantes,  jubeatque  reverti. 
Tum  genitor,  veterum  volvens  monumenta  vironuDy 
Audite,  o  proceres,  «it,  et  spes  discite  vestras. 
Creta  Jovis  magni  medio  jacet  insula  ponto ; 
Mons  Idaeus  ubi,  et  gentis  cunabula  nostree.  105 

Centum  urbes  habitant  magnas,  uberrima  regna  :> 
Maximus  uude  pater,  si  rite  audita  recordor, 
Teucrus  Rhoeteas  primum  est  advectus  ad  oras, 
Optavitque  locum  regno.     Nondum  Ilium  et  arces 
Pergameoe  steterant;  habitabant  vallibus  imis.  .  110 

Hinc  mater  cultrix  Cybelse,  Corybantiaque  lera, 
Idscumque  nemus ;  hinc  fida  silentia  sacrisy 
Et  juncti  currum  dominse  subiere  leones. 
Ergo  agite,  et  divum  dueunt  qui  jussa  sequamur. 
Placemus  ventos,  et  Gnosia  regna  petamus.  115 

Nec  longo  distant  cursu  ;  modo  Jupiter  adsit, 
Tertia  lux  classem  Cretseis  sistet  in  oris. 
Sic  fatus,  meritos  aris  mactavit  honores  : 
Taurum  Neptuno;  taurum  tibi,  pulcher  ApoUo; 
Nigram  Hiemi  pecudem,  Zephyris  felicibus  albam.  120 

Fama  volat  pulsum  regnis  cessisse  patemis 
Idomenea  ducem,  desertaque  littora  Cretae ; 
Hoste  vacare  domos,  sedesque  adstare  relictas. 
Linquimus  Ortygise  portus,  pelagoque  volamus ; 
Bacehatamque  jugis  Naxon,  viridemque  Donysam,  125 
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Olearon,  mveamque  Paron,  sparsasque  per  equor 
Cycladas,  et  crebris  legimus  freta  consita  terris. 
Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor ; 
Hortantur  socii,  Cretam  proavosque  petamus. 
Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes ;  130 

£t  tandem  antiquis  Curetum  allabimur  oris. 
£rgo  avidus  muros  pptatse  molior  urbis, 
Pergameamque  voco ;  et  laetam  cognomine  gentem 
Hortor  amare  focos,  arcemque  attollere  tectis. 
Jamque  fere  sicco  subductse  littore  puppes ;  136 

Connubiis  arvisque  novis  operata  juventus ;  ^ 
%  Jura  domosque  dabam ;  subito  quum  tabida  membris, 
Corrupto  coeli  tractu,  miserandaque  venit 
Arboribusque  satisque  lues,  et  letifer  annus. 
Linquebant  duices  animas,  aut  eegra  trabebant  140 

Corpora  :  tum  steriles  exurere  Sirius  agros : 
Arebant  herbse,  et  victum  seges  aegra  negabat 
Rursus  ad  oraclum  Ortygiae  Phoebumque  remenso 
Hortatur  pater  ire  mari,  veniamque  precari : 
Quam  fessis  finem  rebus  ferat ;  unde  labonim  145 

Tentare  auxilium  jubeat ;  quo  vertere  cursus. 

,Nox  erat,  et  terris  animalia  somnus  habebat. 
£ffigies  sacne  divum  Phrygiique  Penates, 
Quos  mecum  a  Troja  mediisque  ex  ighibus  urbis 
£xtuleram,  visi  ante  oculos  adstare  jacentis  150 

Insomnis,  multo  manifesti  lumine,  qua  se 
Plena  per  insertas  fundebat  luna  fenestras. 
Tum  sic  afiari,  et  curas  his  demere  dictis  : 
Quod  tibi  delato  Ortygiam  dicturus  ApoIIo  est, 
Hic  canit ;  et  tua  nos  en  ultro  ad  limina  mittiU  i55 

Nos  te,  Dardaniil  incensa,  tuaque  arroa  secuti ; 
Nos  tumidum  sub  te  permensi  classibus  equor ; 
Idem  venturos  toUemus  in  astra  nepotes, 
Imperiumque  urbi  dabimus  :  tu  moenia  magnis 
Magna  para,  longumque  fugse  ne  linque  laborem.  160 

Mutandae  sedes ;  non  haec  tibi  littora.  suasit 
Delius,  aut  Cretse  jussit  considere,  Apollo. 
£st  locus,  Hesperiam  Graii  eognomine  dicunt, 
Terra  antiqua.  potens  armis  atque  ubere  glebse ; 
(£notri  coluere  viri :  nunc  fama  minores  165 

Italiam  dixisse,  ducis  de  nomine,  gentem : 
Hae  nobis  propriae  sedes ;  hine  Dardanus  ortus, 
lastusque  pater,  genus  a  quo  principe  nostrum. 
Surge  age,  ei  hsec  laetus  longsevo  dicta  parenti 
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Haud  dubitonda  refcr :  Corytum  terrasque  reqairat  170 

Ausonias.     Dictsea  negat  tibi  Jupiter  arva. 

Talibus  attanitus  visis  ac  voce  deorum 
(Nec  sopor  illud  erat ;  sed  cor^m  aguoscere  Tuhasy 
Yeiatasque  comas,  praesentiaque  ora  videbar : 
Tum  gelidus  toto  manabat  corpore  sudor),  175 

Corripio  e  stratis  corpus,  tendoque  supinas 
Ad  coelum  cum  voce  manus,  et  munera  libo 
Intemerata  focis.     Perfecto  laetus  honore, 
A^nchisen  facio  ccrtum,  remque  ordine  pando. 
Agnovit  prolem  ambiguam  geminosque  parentes,  180 

Seque  novo  veterum  deceptum  errore  locorum. 
Tum  memorat :  Nate,  Iliacis  exercite  fatis, 
Sola  mihi  tales  casus  Cassandra  canebat. 
Nnnc  repeto  haec  generi  portendere  debita  nostro, 
Et  saepe  Hesperiam,  ssepe  Itafa  regna,  vocare.  185 

Sed  quis  ad  Hesperiae  venturos  littora  Teucros 
Crederet  ?  aut  quem  tum  vates  Cassandra  moveret  ? 
Cedamus  Phoebo,  et  moniti  meliora  sequamur. 
Sic  ait :  et  cuncti  dicto  paremus  ovantes. 
Hanc  quoque  deserimus  sedem,  paucisque  relictis  190 

Vela  damus,  vastumque  cava  trat>e  currimus  sequor. 

Postquam  altum  tenuere  rates,  nec  jam  amplius  ullae 
Apparent  terrae,  coelum  undique,  et  undique  pontus ; 
Tum  mihi  caeruleus  supra  caput  adstitit  imber, 
Noctem  hiememque  ferens ;  et  inhomiit  unda  tenebns.  195 
Continuo  veuti  volvunt  mare,  magnaque  surgunt 
^quora  :  dispersi  jactamur  gurgite  vasto. 
Involvere  diem  nimbi,  et  nox  humida  coelum 
Abstulit :  ingeminant  ahruptis  nubibus  ignes. 
Excutimur  cursu,  et  csecis  erramus  in  undis.  200 

Ipse  diem  noctemque  negat  discemere  coelo, 
Nec  meminisse  vise  medi&  Palinurus  in  undft. 
Tres  adeo  incertos  caeci  caligine  soles 
Erramus  pelago,  totidem  sine  sidere  noctes. 
Quarto  terra  die  primum  se  attoljere  tandem  205 

Visa,  aperire  procul  montes,  ac  volvere  fumum. 
Vela  cadunt ;  remis  insurgimus  :  haud  moni,  naut» 
Adnixi  torquent  spumas,  et  caerula  verrunt 

Servatum  ex  undis  Strophadum  me  littora  pnmihn 
Accipiunt     Strophades  Graio  stant  nomine  dict»  210 

Insulae  lonio  in  magno,  quas  dira  Celaeno, 
Harpyiaeque  colunt  aliaf^,  PhirieVa  postquam 
Clausa  domus,  mensasque  meto  Iiquere  priores. 
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Trbtius  haud  illis  monstrum,  nec  ssevior  ulla 

Pestis  et  ira  deum  Stygiis  sese  extulit  uudis.  215 

Tirginei  volucrum  vultus,  foedissima  ventris 

Proluvies,  unceque  manus,  et  paliida  semper 

Ora  fame. 

Huc  ubi  delati  portus  intravimus  ;  ecce 
Ipseta  boum  passim  campis  armenta  videmus,  220 

Caprigenumque  pecus,  nullo  custode,  per  herbas« 
Irruimus  ferro,  et  divos  ipsumque  vocamus 
In  partem  praedamque  Jovem.     Tum  littore  curvo 
Exstruimusque  toros,  dapibusque  epulamur  opimis. 
At  subitse  horrifico  iapsu  de  montibus  adsunt  225 

Harpyi»,  et  magnis  quatiunt  clangoribus  alas, 
Diripiuntque  dapes,  contactuque  onmia  foedant 
Immundo  :  tum  vox  tetrum  dira  inter  odoren^. 
Rursum  in  secessu  longo  sub  rupe  cavati, 
Arboribus  clausi  circum  atque  horrentibus  umbris,  230 

Instruimus  mensas,  arisque  reponimus  ignem  : 
Rursum  ex  diverso  coeli  csecisque  latebris 
Turba  sonans  praedam  pedibus  circumvolat  uncis ; 
PoUuit  ore  dapes.     Sociis  tunc  arma  capessant 
Edico,  et  dir4  bellum  cum  gente  gerendum.  235 

Haud  secus  ac  jussi  faciunt,  tectosque  per  herbam 
Disponunt  enses,  et  scuta  latentia  condunt 
Ergo,  ubi  delapsse  sonitum  per  curva  dedere 
Littora,  dat  signum  specula  Misenus  ab  altd. 
Mre  cavo  :  invadunt  socii,  et  nova  proelia  tentant,  240 

Obscoenas  pelagi  ferro  foedare  volucres. 
Sed  neque  vim  plumis  ullam  nec  vulnera  tergo 
Aecipiunt ;  celerique  fug^  sub  sidera  lapsse, 
Semesam  prsedam  et  vestigia  foeda  relinquunt 
Una  in  prsecelsi  consedit  rupe  Celseno,  245 

Infelix  vates,  rumpitque  hanc  pectore  vocem  : 

Bellum  etiam  pro  caede  boum  stratisque  juvencis, 
Laomedontiadse,  bellumne  inferre  paratis, 
£t  patrio  Harpyias  insontes  pellere  regno  ? 
Accipite  ergo  animis  atque  hsec  mea  figite  dicta :  250 

Quse  Phoebo  pater  omnipotens,  mihi  Phoebus  Apollo 
Praedixit,  vobis  Furiarum  ego  maxima  pando. 
Italiam  cursu  petitis,  ventisque  vocatis 
Ibitis  Italiam,  portusque  intrare  licebit : 
Sed  non  ant^  datam  cingetis  moenibus  urbem, .  255 

Qu^m  vos  dira  fames,  nostrseque  injuria  csedis, 
Ambesas  subigat  malis  absumere  mensas. 
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Dmt,  et  in  sllvam  peimis  ablata  refugit. 
At  sociis  subita  gelidus  formidine  sanguis 
Diriguit :  cecidere  auimi ;  uec  jam  amplius  armis^  260 

Sed  votis  precibusque  jubent  exposcere  pacem, 
Sive  deae,  seu  siut  dirae  obscoenaeque  volucres. 
Et  pater  Anchises,  passis  de  littore  palmis, 
Numina  magna  vocat,  meritosque  indicit  honores  : 
Di,  prohibete  minas  ;  di,  taiem  avertite  casum ;  265 

Et  placidi  servate  pios.     Tum  littore  funem 
Deripere,  excussosque  jubet  laxare  rudentes. 
Tendunt  vela  Noti ;  ferimur  spumantibus  undis, 
Qua  cursum  ventusque  gubernatorque  vocabant. 
Jam  medio  apparet  liuctu  nemorosa  Zacynthos,  270 

Dulichiumque,  Sameque,  et  Neritos  ardua  saxis  : 
Effugimus  scopulos  Ithacae,  Laertia  regna ; 
Et  terram  ahricem  ssevi  execramur  Ulyssei. 
Mox  et  Leucatae  nimbosa  cacumina  moutis, 
Et  formidatus  nautis  aperitur  Apollo  :  275 

Hunc  petimus  fessi,  et  parvae  succedimus  urbi. 
Anchora  de  prora  jacitur ;  stant  littore  puppes. 

Ergo  insperata  tandem  tellure  potiti, 
Lustramurque  Jovi,  votisque  incendimus  aras, 
Actiaque  Iliacis  celebramus  littora  ludis ;  280 

Exercent  patrias  oleo  labente  palaestras 
Nudati  socii :  juvat  evasisse  tot  urbes 
Argolicas,  mediosque  fugam  tenuisse  per  hostes. 
Interea  magnum  sol  circumvolvitur  annum, 
Et  glacialis  hiems  Aquilonibus  asperat  undas.  285 

iEre  cavo  clypeum,  magni  gestamen  Abantis, 
Postibus  adversis  figo,  et  rera  carmine  signo  : 

iENEAS  HAEC  DE  DaNAIS  VICTORIBUS  ARMA. 

Linquere  tum  portus  jubeo,  et  considere  transtris. 
Certatim  socii  feriunt  mare,  et  aequora  verrunt.  296 

Protenus  aerias  Phaeacum  abscondimus  arces, 
Littoraque  Epiri  legimus,  portuque  subimus 
Chaonio,  et  celsam  Buthroti  accedimus  urbem. 

Hic  incredibilis  rerum  fama  occupat  aures, 
Priamiden  Helenum  Graias  regnare  per  urbes,  295 

Conjugio  ^acidae  Pyrrhi  sceptrisque  potitum, 
£t  patrio  Andromachen  iterum  cessisse  marito. 
Obstupui ;  miroque  incensum  pectus  amore 
Compellare  virum,  et  casus  cognoscere  tantos. 
Progredior  portu,  classes  et  littora  linquens.  300 

Solemnes  tum  forte  dapes  et  tristia  dona, 
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Ante  jrbem  in  luco,  falsi  Simoentls  ad  undam, 
Libabat  cineri  Andromache,  Manesque  vocabat 
Hectoreum  ad  tumulum,  viridi  quem  cespite  inanem, 
Et  geminas,  causam  lacrymis,  sacraverat  aras.  305 

Ut  me  conspexit  venientem,  et  Troia  circum 
Arma  amens  vidit,  magnis  exterrita  monstris, 
Diriguit  visu  in  medio  ;  calor  ossa  reliquit ; 
Labitur ;  et  longo  vix  tandem  tempore  fatur : 
Verane  te  facies,  verus  mihi  nuntius  affers,  310 

Nate  dea  ?  vivisne  ?  aut,  si  lux  alma  recessit, 
Hector  ubi  est  ?     Dixit,  lacrymasque.effudit,  et  omnem 
Implevit  clamore- locum.     Vix  pauca  furenti 
Subjicio,  et  raris  turbatus  vocibus  hisco  : 
Vivo  equidem,  vitamque  extrema  per  omnia  duco.  316 

Ne  dubita ;  nam  vera  vides. 
Heu  !  quis  te  casus  dejectam  conjuge  tanto 
Excipit  ?  aut  quse  digna  satis  fortuna  revisit  ? 
Hectoris,  Andromache,  Pyrrhin'  connubia  servas  ? 
Deiecit  vultum,  et  demissa  voce  locuta  est :  320 

O  feiix  una  ante  alias  Priameia  virgo, 
Hostilem  ad  tumulum,  Trojae  sub  mcenibus  altb, 
Jussa  mori,  quse  sortitus  non  pertulit  ullos, 
Nec  victoris  heri  tetigit  captiva  cubile  ! 
Nos,  patrii  incensa^  diversa  per  aequora  vect»,  325 

Stirpis  Achillese  fastus,  juvenemque  superbum, 
Servitio  enixse,  tulimus  ;  qui  deinde,  secutus 
Ledaeam  Hermionem  Lacedsemoniosque  hymenseos, 
Me  famulo  famulamque  Heleno  transmisit  habendam. 
Ast  illum,  ereptse  magno  inflammatus  amore  330 

Conjugis,  et  scelerum  furiis  agitatus,  Orestes 
Excipit  incautum,  patriasque  obtruncat  ad  aras. 
Morte  Neoptolemi  regnorum  reddita  cessit 
Pars  Heleno,  qui  Chaonios  cognomine  campos, 
Chaoniamque  omnem  Trojano  a  Chaone  dixit ;  335 

Pergamaque,  Iliacamque  jugis  hanc  addidit  arcem. 
Sed  tibi  qui  cursum  venti,  quae  fata  dedere  ? 
Aut  quisnam  ignarum  nostris  deus  appulit  oris  ? 
Quid  puer  Ascanius  ?  3uperatne,  et  vescitur  auri  ? 
Quem  tibi  jam  Troja.  .  .  .  340 

Ecqua  tamen  puero  est  amissae  cura  parentis  ? 
Ecquid  in  antiquam  virtutem  animosque  viriles 
Et  pater  -S^neas  et  avunculus  excitat  Hector  ? 
Talia  fundebat  lacrymans,  longosque  ciebat 
Incassum  fletus ;  quum  sese  a  moenibus  heros  345 
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Priamides  multis  Helenus  comitantibus  affert, 

Agnoscitque  suos,  Isetusque  ad  iimina  ducit, 

Et  multum  lacrymas  verba  inter  singula  fundit  ^ 

Procedo,  et  parvam  Trojam,  simulataque  magnis  • 

Pergama,  et  arentem  Xanthi  cognomine  rivum,^  350 

Agnosco,  ScsBseque  amplector  limina  portse. 

Nec  non  et  Teucri  socid  simul  urbe  fniuntur : 

lilos  porticibus  rex  accipiebat  in  amplis. 

Aulai  in  medio  libabant  pocula  Bacchi, 

Impositis  auro  dapibus,  paterasque  tenebant  355 

Jamque  dies,  alterque  dies  processit,  et  aur» 
Yela  vocant,  tumidoqu^  inflatur  carbasus  austro. 
His  vatem  aggredior  dictis,  ac  talia  quaeso  : 
Trojugena,  interpres  divum,  qui  numina  Phoebi, 
Qui  tripodas,  Clarii  lauros,  qui  sidera  sentis,  360 

Et  volucrum  linguas,  et  prsepetis  omina  penn», 
Fare  age  (namque  omnem  cursum  mihi  prospera  dixit 
Relligio,  et  cuncti  suaserunt  numine  divi 
Italiam  petere,  et  terras  tentare  repostas  : 
Sola  noYum,  dictuque  nefas,  Harppa  Celaeno  365 

Prodigium  canit,  et  tristes  denuntiat  iras, 
Obscoenamque  famem),  quae  prima  pericula  yito  ? 
Quidve  sequens  tantos  possim  superare  labores  ? 
Hic  Helenus,  ceesis  primum  de  more  juvencis, 
Exorat  pacem  divum,  vittasque  resolvit  370 

Sacrati  capitis,  meque  ad  tua  limina,  Phoebe, 
Ipse  manu  multo  suspensum  numine  ducit; 
Atque  haec  deinde  canit  divino  ex  ore  sacerdos : 

Nate  dei,  nam  te  majoribus  ire  per  altum 
Auspiciis  manifesta  fides  :  sic  fata  deum  rex  875 

Sortitur,  volvitque  vices ;  is  vertitur  ordo. 
Pauca  tibi  e  multis,  quo  tutior  hospita  lustres 
^quora,  et  Ausonio  possis  considere.portu, 
Expediam  dictis ;  prohibent  nam  csetera  Parc» 
Scire,  Helenum  farique  vetat  Satumia  Juno.  380 

Principio,  Italiam,  quam  tu  jam  rere  propinquam 
Vicinosque,  ignare,  paras  invadere  portus, 
Longa  procul  longis  via  dividit  invia  terris. 
Ant^  et  Trinacrii  lentandus  remus  in  undi, 
Et  salis  Ausonii  lustrandum  navibus  equor,  385 

Infemique  lacus,  -ffiseaeque  insula  Circ», 
Quim  tutd  possis  urbem  componere  terrk. 
Signa  tibi  dicam  :.  tu  condita  mente  teneto. 
Quum  tibi  sollicito  secreti  ad  fluminis  undam 
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Littoreis  ingens  inveuta  sub  ilicibus  sus,  890 

Triginta  capitum  foetus  enixa,  jacebit, 

Alba,  solo  recubans,  albi  circum  ubera  nati ; 

Is  locus  urbis  erit ;  requies  ea  certa  laborum. 

Nec  tu  mensarum  morsus  horresce  futuros  : 

Fata  viam  invenient,  aderitque  vocatus  ApoUo.  395 

Has  autem  terras,  Italique  hanc  littoris  oram 

Proxima  qu»  nostri  peifunditur  aequoris  aestu, 

£fiuge ;  cuncta  malis  habitantur  moenia  Graiis. 

Hic  et  Narycii  pcsuerunt  moenia  Locri, 

£t  Sallentinos  obsedit  milite  campos  400 

Lyctius  Idomeneus  :  hic  illa  ducis  Meliboei  ' 

Parva  PhiloctetJB  subnixa  Petilia  muro. 

Quin,.  ubi  transmissse  steterint  trans  aequora  classes, 

£t  positis  aris  jam  vota  in  littore  solves ; 

Purpureo  velare  comas  adopertus  amictu ;  405 

Ne  qua  inter  sanctos  ignes  in  honore  deorum 

Hostilis  facies  occurrat,  et  omina  turbet. 

flunc  socii  morem  sacrorum,  hunc  ipse  teneto ; 

H«lc  casti  maneant  in  relligione  nepotes. 

A.st,  ubi  digressum  Siculse  te  admovcrit  orae  410 

Ventus,  et  angusti  rareseent  claustra  Pelori, 

Lseva  tibi  tellus,  et  longo  laeva  petantur 

JEquora  circuitu  :  dextrum  fuge  littus,  et  undas. 

Haec  loca,  vi  qnondam  et  vasta  convulsa  ruini, 

Tantum  aevi  longinqua  valet  mutare  vetustas  !  415 

Dissiluisse  ferunt,  quum  protenus  utraque  tellus 

Una  foret :  venit  medio  vi  pontus,  et  undis 

Hesperium  Siculo  latus  abscidit,  arvaque  et  urbes 

Littore  diductas  angusto  interluit  aestu.       • 

Dextrum  Scylla  latus,  laevutn  implacata  Charybdis,  420 

Obsidet,  atque  imo  barathri  ter  gurgite  vastos 

Sorbet  in  abruptum  fluctus,  rursusque  sub  auras 

£rigit  altemos,  et  sidera  verberat  undd. 

At  Scyllam  caecis  cohibet  spelunca  latebris, 

Ora  exsertantem,  et  naves  in  saxa  trahentem.  425 

Prima  hominis  facies,  et  pulchro  pectore  virgo 

Pube  tenus ;  postrema  immani  corpore  pristis, 

Delphinfim  caudas  utero  commissa  luporum. 

Praestat  Trinacrii  metas  lustrare  Pachyni 

Cessantem,  longos  et  circumflectere  cursus,  430 

Quam  semel  informem  vasto  vidisse  sub  antro 

Scyllam,  et  caenlleis  canibus  resonartia  saxa. 

Praeterea,  si  qua  est  Heleno  prudentia,  vati 
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Si  qua  fides,  animum  si  veris  implet  ApoUo, 

Unutn  iiiud  tibi,  nate  dea,  praeque  onmibus  unum,  435 

Prsedicam,  et  repetens  iterumque  iterumque  monebo* 

Junonis  magnse  primum  prece  numen  adora ; 

Junoni  cane  vota  libens,  dominamque  potentem 

Supplicibus  supera  donis  :  sic  denique  victor 

Trinacria  fines  Italos  mittere  relicta.  440 

Huc  ubi  delatus  Cumeam  accesseris  urbem, 

Divinosque  iacus,  et  Averna  sonantia  siivis ; 

Insanam  vatem  adspicies,  quae  rupe  sub  im4 

Fata  canit,  foliisque  uotas  et  nomina  mandat 

Qusecumque  in  foliis  descripsit  carmina  virgo,  445 

Digerit  in  numerum,  atque  antro  seclusa  relinquit : 

lila  manent  immota  iocis,  neque  ab  ordine  cedunt. 

Verum  eadem,  verso  tenuis  quum  cardine  ventus 

Impulit,  et  teneras  turbavit  janua  frondes, 

Nunquam  deinde  cavo  volitantia  prendere  saxo,  450 

Nec  revocare  situs,  aut  jungere  carmina  curat 

Inconsulti  abeunt,  sedemque  odere  sibyllie. 

Hic  tibi  ne  qua  morse  fiierint  dispendia  tanti, 

Quamvis  increpitent  socii,  et  vi  cursus  in  altum 

Yela  vocet,  possisque  sinus  implere  secundos,  455 

Quin  adeas  vatem,  precibusque  oracula  poscas : 

Ipsa  canat,  vocemque  volens  atque  ora  resolvat 

lila  tibi  Italise  populos,  venturaque  bella, 

£t  quo  quemque  modo  fugiasque  ferasque  laborem, 

Expediet ;  cursusque  dabit  venerata  secundos.  460 

Haec  sunt  quae  nostra  liceat  te  voce  moneri. 

Yade  age,  et  ingentem  factis  fer  ad  aethera  Trojam. 

Que  postquam  vates  sic  ore  efiatus  amico  est, 
Dona  dehinc  auro  gravia,  sectoque  elephanto, 
Imperat  ad  naves  ferri,  stipatque  carinis  465 

Ingens  argentum,  Dodonseosque  lebetas, 
Loricam  consertam  hamb  auroque  trilicem, 
£t  conum  insignis  galese,  cristasque  comantes, 
Arma  Neoptolemi.     Sunt  et  sua  dona  parenti. 
Addit  equos,  additque  duces  :  470 

Remigium  supplet ;  socios  simul  instruit  armis. 

Inter^a  classem  velis  aptare  jubebat 
Anchises,  fieret  vento  mora  ne  qua  ferenti. 
Quem  Phoebi  interpres  multo  compellat  honore : 
Conjugio,  Anchisa,  Yeneris  dignate  superbo,  475 

Cura  deCkm,  bis  Pergameis  erepte  ruinis, 
Ecce  tibi  Ausoniae  tellus ;  hanc  arripe  velis. 
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£t  tamen  hanc  pelago  prseterlabare  necesse  est : 

Ausonise  pars  ilia  procui  quam  pandit  Apollo. 

Vade,  ait,  o  feiix  nati  pietate  !     Quid  uitra  460 

Provelior,  et  fando  surg«ntes  demoror  austros  ?  . 

Nec  minus  Andromache,  digressu  moesta  supremo, 

Fert  picturatas  auri  subtemine  vestes, 

Et  Phrygiam  Ascanio  chlamydem ;  nec  cedit  honori : 

Textilibusque  onerat  donis,  ac  talia  fatur  :  485 

Accipe  et  hsec,  mftnuum  tibi  quse  monumenta  mearum 

Sint,  puer,  et  longum  Andromachse  testentur  amorem, 

Conjugis  Hectoreie.     Cape  dona  extrema  tuorum, 

O  mihi  sola  mei  super  Astyanactis  imago  ! 

Sic  oculos,  sic  ilie  manus,  sic  ora  ferebat ;  490 

Et  nunc  sequali  tecum  pubesceret  »vo. 

Hos  ego  digrediens  laerymis  affabar  obortis  : 
Vivite  felices,  quibus  est  fortuna  peracta 
Jam  sua ;  nos  aiia  ex  aliis  in  fata  vocamur. 
Vobis  parta  quies ;  nulium  maris  squor  arandum ;  495 

Arva  neque  Ausonise  semper  cedentia  retro 
Quaerenda :  effigiem  Xanthi,  Trojamque,  videtis, 
Quam  vestrae  fecere  manus,  melioribus,  opto, 
Auspiciis,  et  quse  fuerit  minus  obvia  Graiis. 
Si  quando  Tybrim  vicinaque  Tybridis  arva  500' 

Intriro,  gentique  meee  data  moenia  cemam, 
Cognatas  urbes  olim,  populosque  propinquos, 
Epiro,  Hesperid,  quibus  idem  Dardanus  auctor, 
Atque  idem  casus,  unam  faciemus  utramque 
Trojam  animis  :  maneat  nostros  ea  cura  nepotes.  505 

Provehimur  pelago  vicina  Ceraunia  juxta, 
Unde  iter  Italiam,  cursusque  brevissimus  undis. 
Sol  ruit  interea,  et  montes  umbrantur  opaci. 
Stemimur  optatse'  gremio  telluris  ad  undam, 
Sortiti  remos,  passimque  in  littore  sicco  510 

Corpora  curamus  :  fessos  sopor  irrigat  artus. 
Necdum  orbem  medium  Nox  horis  acta  subibat : 
Haud  segnis  strato  surgit  Palinuras,  et  omnes 
Explorat  ventos,  atque  -auribus  aera  captat : 
Sidera  cuncta  notat  tacito  labentia  coelo,  515 

'  Arctumm,  pluviasque  Hyadas,  geminosque  Triones, 
Armatumque  auro  circumspicit  Oriona. 
Postquam  cuncta  videt  coelo  constare  sereno, 
Dat  clamm  e  puppi  signum ;  nos  castra  movemus,   ' 
Tentamusque  viam ;  et  velomm  pandimus  alas.  5S0 

Jamque  rabescebat  stellis  Aurora  fugatis, 
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Qumn  procul  obscuros  colles  humilemque  videmus 

Italiam.     Italiam  primus  conclamat  Achates ; 

Italiam  laeto  socii  clamore  salutant. 

Tum  pater  Anchises  magnum  cratera  coroni  525 

Induit,  implpvitque  mero,  divosque  vocavit 

Stans  celsa  in  puppi : 

Di,  maris  et  terrae  tempestatumque  potentes, 

Ferte  viam  vento  faciiem,  et  spirate  secundi. 

Crebrescunt  optatse  aurse,  portusque  patescit  530 

Jam  propior,  templumque  apparet  in  arce  Minerv». 

Vela  legunt  socii,  *et  proras  axi  littora  torquent 

Portus  ab  Euroo  fluctu  curvatus  in  arcum  ; 

Objectaej  salsa  spumant  aspergine  cautes  : 

Ipse  latet :  gemino  demittunt  brachia  muro  535 

Turriti  scopuli,  refugitque  ab  littore  templum. 

Quatuor  hic,  primum  omen,  equos  in  gramine  vidi 
Tondentes  campum  late,  candore  nivali. 
Et  pater  Anchises  :  Bellum,  o  terra  hospita,  portas  : 
Bello  armantur  equi ;  belium  hsec  armenta  minantur.       540 
Sed  tamen  idem  olim  curru  succedere  sueti 
Quadrupedes,  et  frsena  jugo  concordia  ferre  : 
Spes  et  pacis,  ait.     Tum  numina  sancta  precamur 
Palladis  armisonse,  quse  prima  accepit  ovantes ; 
Et  capita  ante  aras  Phrygio  velamur  amictu  :  545 

Praeceptisque  Heleni,  dederat  quse  maxima,  rite 
Junoni  Argivae  jussos  adolemus  honores. 

Ilaud  mora,  continuo,  perfectis  ordine  votis, 
Comua  velatanim  obvertimus  antennarum ; 
Grajugenumque  domos,  suspectaque  linquimus  arva.        550 
Hinc  sinus  Herculei,  si  vera  est  fama,  Tarenti 
Cernitiir.     Attollit  se  diva  Lacinia  contr^, 
Caulonisque  arces,  et  navifragum  Scylaceum. 
Tum  procul  e  fluctu  Trinacria  cemitur  iEtua : 
Et  gemitum  ingentem  pelagi,  pulsataque  saxa  555 

Audimus  longe,  fractasque  ad  iittora  voces ; 
Exsultantque  vada,  atque  aestu  miscentur  arenae. 
Et  pater  Anchises  :  Nimirum  haec  illa  Charybdis : 
Hos  Helenus  scopulos,  haec  saxa  horrenda,  canebat 
Eripite,  o  socii,  pariterque  insurgite  remis.  560 

Haud  minus  ac  jussi  faciunt :  primusque  mdentem 
Contorsit  laevas  proram  Palinuras  ad  undas ; 
Laevam  cuncta  cohors  remis  ventisque  petivit 
Tdllimur  in  ccelum  curvato  gurgite,  et  idem 
Subducti  ad  Manes  imos  desidimus  und&.  565 
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Ter  scopuli  clamorem  inter  cava  saxa  dedSre ; 
Ter  spumam  elisam  et  rorantia  vidimus  astra. 

Iiiterea  fessos  yentus  cum  sole  reliquit ; 
Ignarique  viae,  Cyclopum  allabimur  oris. 
Portus  ab  accessu  ventorum  immotus,  et  ingens  070 

Ipse ;  sed  horrificis  juxti  tonat  ^tna  ruiniS| 
Interdumque  atram  prorumpit  ad  sethera  nubem, 
Turbine  fumantem  piceo,  et  candente  fayill& ; 
Attollitque  globos  flammanim,  et  sidera  lambit : 
Interdum  scopulos  avulsaque  viscera  montis  575 

Erigit  eructans,  liquefactaque  saxa  sub  auras 
Cum  gemitu  glomerat,  fundoque  exsestuat  imo. 
Fama  est  Enceladi  semiustum  fulmine  corpus 
Urgeri  mole  hic,  ingentemque  insuper  ^tnam 
Impositam  ruptis  flammam  exspirare  caminis ;  580 

Et,  fessum  quoties  mutet  latus,  intremere  omnem 
Murmure  Trinacriam,  et  coelum  subtexere  fumo. 

Noctem  illam  tecti  silvis  immania  monstra 
Perferimus ;  nec,  quse  sonitum  det  causa,  yidemus : 
Nam  neque  erant  astrorum  ignes,  nec  lucidus  »thr&         585 
Siderei  polus ;  obscuro  sed  nubila  coelo ; 
Etlunam  in  nimbo  nox  intempesta  tenebat 

Postera  jamque  ^es  primo  surgebat  Eoo, 
Humentemaue  Aurora  polo  dimoyerat  umbram ; 
Quum  subito  e  silyis,  macie  confecta  supremft,  590 

Ignoti  noya  forma  yiri,  miserandaque  cidtu, 
Procedit,  supplexque  manus  ad  littora  tendit 
Respicimus  :  dira  illuyies,  immissaque  barba, 
Consertum  tegumen  spinis ;  at  csetera  Graius, 
Ut  quondam  patriis  ad  Trojam  missus  in  armis.  595 

Isque  ubi  Dardanios  habitus  et  Troia  yidit' 
Arma  procul,  paulum  adspectu  conferritus  hsesit, 
Continuitque  gradum ;  mox  sese  ad  littora  praeceps 
Cum  fletu  precibusque  tulit :  Per  sidera  testor, 
Per  superos,  atque  hoc  coeli  spirabile  lumen,  600 

ToUite  me,  Teucri ;  quascumque  abducite  terras, 
Hoc  sat  erit.     Scio  me  Danais  e  classibus  unum, 
Et  bello  Iliacos  fateor  petiisse  Penates. 
Pro  quo,  si  sceleris  tanta  est  injuria  nostri, 
Spargite  me  in  fluctus,  yastoque  immergite  ponto.  605 

Si  pereo,  hominum  manibus  periisse  juvabit 
Dixerat ;  et,  genua  amplexus,  genibusque  yolutans, 
Haercbat.     Qui  sit,  fari,  quo  sanguine  cretus. 
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Hortamur ;  quse  deinde  agitet  fortuna,  fateri. 

Ipse  pater  dextr&m  Anchises,  haud  multa  moratus,  610 

Dat  iuvmii ;  atque  animum  praesenti  pignore  firmat. 

Ille  hsec,  deposita  tandem  formidine,  fatur : . 

Sum  patrid  ex  Ithaci,  comes  infelicis  Ulyssei, 
Nomen  Achemenides,  Trojam  genitore  Adamasto 
Paupofe  (mansissetque  utinam  fortuna !)  profectus.         615 
Hic  me,  dum  trepidi  crudelia  limina  linquunt, 
Immemores  socii  vasto  Cyclopis  in  antro 
Deseruere.    Domus  sanie  dapibusque  cruentis 
Intus  opaca,  ingens  :  ipse  arduus,  altaque  pulsat 
Sidera :  (Di,  talem  terris  avertite  pestem  !)  620 

Nec  visu  facilis,  nec  dictu  affabilis  ulli. 
Visceribus  miserorum  et  sanguine  vescitur  atro. 
Vidi  egomet,  duo  de  numero  quum  coipora  nostro, 
Prensa  manu  magni,  medio  resupinus  in  antro, 
Frangeret  ad  saxum,  sanieque  exspersa  natarent  625 

Limina ;  vidi,  atro  quum  membra  fluentia  tabo 
Manderet,  et  tepidi  tremerent  sub  dentibus  artus. 
Haud  impune  quidem ;  nec  talia  passus  Ulysses, 
Oblitusve  sui  est  Ithacus  discrimine  tanto. 
Nam  simul  expletus  dapibus,  vinoque  sepultus,  630 

Cervicem  inflexam  posuit,  jacuitque  per  antrum 
Immensus,  saniem  enictans  ac  frusta  cruento 
Per  somnum  commixta  mero ;  nos,  magna  precati 
Numina,  sortitique  vices,  uni  undique  circum 
Fundimur,  et  telo  lumen  terebramus  acuto  635 

Ingens,  quod  torvd  solum  sub  fronte  latebat, 
Argolici  clypei  aut  Phcebe»  lampadis  instar : 
£t  tandem  Iseti  sociorum  ulciscimur  umbras. 
Sed  fugite,  o  miseri,  fugite,  atque  ab  littore  funem 
Rumpite.  640 

Nam,  qualis  quantusque  cavo  Polyphemus  in  antro 
Lanigeras  claudit  pecudes,  atque  ubera  pressat, 
Centum  alii  cun^^a  haec  habitant  ad  littora  vulgo 
Infandi  Cyclopes,  et  altis  montibus  errant 
Tertia  jam  lunae  se  comua  lumine  complenf,  645 

Quum  vitam  in  silvis,  inter  deserta  ferarum 
Lustra  domosque,  traho,  vastosque  ab  rupe  Cyclopas 
Prospicio,  sonitumque  pedum  vocemque  tremisco. 
Victum  infeiicem,  baccas,  lapidosaque  coma, 
Dant  rami,  et  vulsis  pascunt  radicibus  herbae.  650 

Omnia  collustrans,  hanc  primum  ad  littora  classem 
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Conspexi  yenientem  :  huic  me,  qusecumque  fuisset, 

Addixi :  satis  est  gentem  efiugisse  nefandam. 

Yos  animam  hanc  potiiis  quocumque  absumite  leto. 

Vix  ea  fatus  erat,  summo  quum  monte  videmus  655 

Ipsum  inter  pecud^s  vasti  se  mole  moventem 
Pastorem  Polyphemum,  et  littora  nota  petentem ; 
Monstrum  horrendum,  informe,  ingens,  cui  lumen  ademptum. 
Trunca  manu  pinus  regit  et  vestigia  firmat 
Lanigerse  comitantur  oves ;  ea  sola  voluptas,  660 

Solamenque  mali. 

Postquam  altos  tetigit  fluctus,  et  ad  sequora  venit, 
Luminis  efibssi  fluidum  lavit  inde  cruorem, 
Dentibus  infrendens  gemitu ;  graditurque  per  aequor 
Jam  medium,  necdum  fluctus  latera  ardua  tinxit.  665 

Nos  procul  inde  fugam  trepidi  celerare,  recepto 
Supplice,  sic  merito ;  tacitique  incidere  funem  : 
Verrimus  et  proni  certantibus  eequora  remis. 
Sensit,  et  ad  sonitum  vocis  vestigia  torsit. 
Verum,  ubi  nulla  datur  dextri  aSfectare  potestas,  670 

Nec  potis  lonios  fluctus  sequare  sequendo, 
Clamorem  immensum  tollit,  quo  pontus  et  onmes 
Intremuere  undae,  penitusque  exterrita  telius 
Italise,  curvisque  immugiit  JStna  cavemis. 
At  genus  e  silvis  Cyclopum  et  montibus  altis  675 

Excitum  ruit  ad  portus,  et  littora  complent. 
Cemimus  adstantes  nequidquam  lumine  torvo 
^tnseos  firatres,  coelo  capita  alta  ferentes, 
Concilium  horrendum  :  quales  quum  vertice  celso 
Aeriae  quercus  aut  coniferce  cyparissi  680 

Constiterant,  silva  alta  Jovis,  lucusve  Dianae. 
Praecipites  metus  acer  agit  quocumque  radentes 
Excutere,  et  yentis  intendgre  vela  secundis. 
Contr^,  jussa  monent  Heleni  Scyllam  atque  Charybdim 
Inter,  utramque  viam  leti  discrimine  parvo,  685 

Ni  teneant  cursus  :  certum  est  dare  lintea  retro. 
Ecce  autem  Boreas  angustiL  ab  sede  Pelori 
Missus  adest :  vivo  praetervehor  ostia  saxo 
Pantagise,  Megarosque  sinus,  Thapsumque  jacentem. 
Talia  monstrabat  relegens  errata  retrorsum  690 

Littora  Achemenides,  comes  infelicis  Ulyssei. 

Sicanio  praetenta  sinu  jacet  insula  contra 
Piemmyrium  undosum  :  nomen  dixere  priores 
Ortygiam.     Alpheum  fama  est  huc  Elidis  amnem 
Occultas  egisse  vias  subter  mare ;  qui  nunc  695 
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Ore,  Arethusa,  tuo  Siculis  confunditur  undis. 

Jussi  numina  mogna  loci  veneramur ;  et  inde 

Exsupero  prsepingue  soliim  stagnantis  Helori. 

Hinc  altas  cautes  projectaque  saxa  Pachyni 

Radimus ;  et  fatis  nunquam  concessa  mo^ri  700 

Apparet  Camarina  procul,  campique  Greloi, 

Immanisque  Gela,  fluvii  cognomine  dicta. 

Arduus  inde  Acragas  ostentat  maxima  longe 

Moenia,  magnanimum  quondam  generator  equorum. 

Teque  datis  linquo  ventis,  palmosa  Selinus ;  705 

£t  vada  dura  lego  saxis  Lilybeia  csecis. 

EUnc.  Drepani  me  portus  et  illaetabilis  ora 
Accipit.     Hic,  pelagi  tot  tempestatibus  actus, 
Heu  !  genitorem,  omnis  curs  casusque  levamen, 
Amitto  Anchisen  :  hic  me,  pater  optime,  fessum  710 

Deseris,  heu  !  tantis  nequidquam  erepte  periclis ! 
Nec  vates  Helenus,  quum  multa  horrenda  moneret, 
Hos  mihi  praedixit  iuctus,  non  dira  Celaeno. 
Hic  labor  extremus,  longarum  haec  meta  viarum. 
Hinc  me  digressum  vestris  deus  appulit  oris.  715 

Sic  pater  JEneas,  intentis  omnibus,  unus 
Fata  renarrabat  divum,  cursusque  docebat. 
Conticuit  tandem,  factoque  hic  fine  quievit 
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At  regina,  gravi  jam  dudum  saucia  curi, 
Vulnus  alit  venis,  et  cseco  carpitur  igni. 
Multa  viri  virtus  animo,  multusque  recursat 
Gentis  honos  :  hserent  infixi  pectore  vultus, 
Verbaque ;  nec  placidam  membris  dat  cura  quietem.  5 

Postera  Phoebe&  lustrabat  lampade  terras, 
Humentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram ; 
Quum  sic  unanimam  alloquitur  male  sana  sororem : 
Anna  soror,  quae  me  suspensam  insomnia  terrent ! 
Quis  novus  hic  nostris  successit  sedibus  hospes !  10 

Quem  sese  ore  ferens !  qu^m  forti  pectore,  et  armis ! 
Credo  equidem,  nec  vana  fides,  genus  esse  deorum. 
Degeneres  animos  timor  arguit.     Heu  !  quibus  iiie 
Jactatus  fatis !  quse  bella  exhausta  canebat  * 
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Si  mihi  non  animo  fixnm  immotumque  sederet  15 

Ne  cui  me  vinclo  vellem  sociare  jugdi, 

Postquam  primus  amor  deceptam  morte  fefellit ; 

Si  non  pertesum  thalami  tsedaeque  fuisset ; 

Huic  uni  forsan  potui  succumbere  culpse. 

Anna,  fatebor  enim,  miseri  post  fata  SycbsBi  20 

Conjuffis,  et  sparsos  fratema  caede  Penates, 

Solus  nic  inflexit  sensus,  animumque  labantem 

Impulit     Agnosco  yeteris  yestigia  flammse. 

Sed  mibi  yel  tellus  optem  prius  ima  debiscat, 

Yel  pater  omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbras,  25 

Pallentes  umbras  Erebi,  noctemque  profundam, 

Ante^  Pudor,  quim  te  yiolo,  aut  tua  jura  resolvo. 

IUe  meos,  primus  qui  me  sibi  junxit,  amores 

Abstulit :  ille  babeat  secum,  seryetque  sepulcro. 

Sic  effata,  sinum  lacrymis  impleyit  obortis.  SO 

Anna  refert :  O  luce  magis  dilecta  sorori, 
Solane  perpetui  moerens  carpere  juventA  ? 
Nec  dulces  natos ;  Veneris  nec  prsBmia  noris  ? 
Id  cinerem  aut  Manes  credis  curare  sepultos  ? 
Esto  :  aegram  nuUi  quondam  flexere  mariti ;  35 

Non  Liby»,  non  ante  Tyro ;  despectus  larbas, 
Ductoresque  alii  qtios  Alrica  terra  triumphis 
Diyes  alit :  placitone  etiara  pugnabis  amori  ? 
Nec  yenit  in  mentem  quorum  consederfs  arvis  ? 
Hinc  Gaetulse  urbes,  genus  insuperabile  bello,  40 

Et  Numidae  infr«tni  cingunt,  et  inbospita  Syrtis  : 
Hinc  deserta  siti  regio,  lateque  furentes 
Barcaei.     Quid  bella  Tyro  surgentia  dicam, 
Germanique  minas  ? 

Dis  equidem  auspicibus  reor,  et  Junone  secundsl,  45 

Huc  cursum  lUacas  yento  tenuisse  carinas. 
Quam  tu  urbem,  soror,  hanc  cernes,  quse  surgere  regna, 
Conjugio  tali !     Teucrum  comitantibus  annis, 
Punica  se  quantis  attollet  gloria  rebus  ! 
Tu  modo  posce  deos  yeniam  ;  sacrisque  litatis,  50 

Indulge  hospitio,  causasque  innecte  morandi ; 
Dum  pelago  dessevit  hiems,  et  aquosus  Orion, 
Quassatseque  rates,  dum  non  tractabile  cc^lum. 
His  dictis  incensum  animum  inflammayit  amore, 
Spemque  dedit  dubise  menti,  solvitque  pudorem.  55 

Principio  delubra  adcunt,  pacemque  per  aras 
Exquirunt :  mactant  lectas  de  more  bidentes 
Legifene  Cereri,  Pbceboque,  patrique  Lyseo ;  ^ 

12 
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Jilnoni  ante  onptpea,  cui  vincla  jugalia  cur». 

Ipsa,  tenens  dextra  pateram,  pulcberrijna  X):ido  Qfi 

dandentis  vaccfe  media  inter  comua  fundit : 

Aut  ante  ora  deum  pin^es  jspatiatur  ^  ^ras^ 

Instiauratque  diem  douLs,  pecudumque  reclusis 

Pectoribus  infaians,  (spirautia  consulit  e^ta. 

Heu  !  vatum  ignarse  mentes  !  quid  vota  fuEente;%  66 

Quid  delubra  juyant  ?  est  moUis  flamma  wedullas 

Interea,  et  tacitum  vivit  sub  pectore  vulnua* 

Uritur  infelix:  Dido,  totaque  vagatur 

Urbe  furens  :  qualis  conjecta  cerva  sagitta, 

Quam  procul  incaUtam  nemora  inter  Cresia  ^xit  70 

Pastor  agens  telis,  liquitque  volatile  ferrum 

Nescius ;  illa  fugi  silvas  saltusque  peragrat 

Dictaeos  :  beeret  lateri  letalis  arundo. 

Nunc  media  JEnean  secum  per  moenia  ducit, 

Sidoniasque  ostentat  opes,  urbemque  paratam  :  76 

Incipit  effari,  mediique  in  voce  resistit 

Nunc  eadem,  labente  die,  convivia  quaerit, 

Iliacosque  iterum  demens  audire  labores 

Exposcit,  pendetque  iterum  narrantis  ab  ore. 

i^ost,  ubi  digressi^  lumenque  obscura  vicissim  80 

Luna  premit,  suadentque  cadentia  sidera  somnos, 

Sola  domo  moeret  vacui,  stratisque  relictis 

Incubat :  illum  absens  absentem  auditque  videtque ; 

4ut  gremio  Ascanium,  genitoris  imagine  capta, 

Detinet,  infandum  si  fallere  possit  amorem.  85 

Non  coeptse  assurgunt  turres ;  non  arma  juventus 

Exercet ;  portusve,  aut  propugnacula  beflo 

Tuta  parant :  pendent  opera  interrupta,  minseque 

Murorum  ingentes,  sequataque  machina  coelo. 

Quam  simul  ac  tali  persensit  peste  teneri  90 

Cara  Jovis  conjux,  nec  famam  obstare  furori ; 
Talibus  aggreditur  Venerem  Satumia  dictis  : 
Egregiam  vero  laudem  et  spolia  ampla  refertis 
Tuque  puerque  tuus,  magnum  et  memorabile  nomen, 
tJna  dolo  divum  si  foemina  victa  duomm  est !  96 

Nec  me  adeo  fallit  veritam  te  moenia  nostra, 
Suspectas  habuisse  domos  Carthaginis  a]tae. 
Sed  quis  erit  modus  ?  aut  qud  nunc  certamina  tanta  ? 
Quin  potius  pacem  sBteraam  pacto^ue  hymenfleos 
Exercemus  ?  habes  tota  quod  mente  petisti :  100 

Ardet  amans  Dido,  traxitque  per  ossa  furorem. 
Communem  hunc  ergo  populum  paribusque  regamus 
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Auspiciis:  liceat  Phrygio  servire  marito, 
Dotalesqoe  tu»  Tyrios  permittere  dextrse. 

Olli  (sensit  enim  simulata  mente  locutam,  105 

Quo  regnum  Italiae  Libycas  averteret  oras) 
Sic  contrsl  est  ingressa  Venus  :  Quis  talia  demens 
Abnuat,  aut  tecum  maiit  contendere  bello  ? 
Si  mQdo,  quod  memoras,  factum  fortuna  sequatur. 
Sed  fatis  incerta  feror  si  Jupiter  unam  110 

Esse  velit  Tyriis  urbem  Trojaque  profectis, 
Miscerive  probet  populos,  aut  fcedera  jungi. 
Tu  conjux ;  tibi  fos  animum  tentare  precando. 
Perge ;  sequar.     Tum  sic  excepit  regia  Juno  : 
Mecum  eiit  iste  labor  :  nunc  qui  ratione  quod  instat       115 
Confieri  possit,  paucis,  adverte,  docebo. 
Yenatum  JEneas  un&que  miserrima  Dido 
In  nemus  ire  parant,  ubi  primos  crastinus  ortus 
Extulerit  Tltan,  radiisque  retexerit  orbem. 
His  ego  nigrantem  commixta  grandine  nimbum,  120 

Dum  trepidant  alae,  saltusque  indagine  cingunt, 
Desuper  infundam,  et  tonitru  ccelum  omne  ciebo. 
Diffugient  comites,  et  nocte  tegentur  opaci  : 
Speluncam  Dido  iox.  et  Trojanus  eamdem 
Devenient    Adero ;  et,  tua  si  mihi  certa  voluntas,  125 

Connubio  jungam  stabili,  propriamque  dicabo. 
Hic  Hymenaeus  erit     Non  adversata  petenti 
Annuit,  atque  dolis  risit  Cytherea  repertis. 

Oceanum  interea  surgens  Aurora  relinquit 
It  pprtis  jubare  exorto  delecta  juventus :  130 

Retia  rara,  plagse,  lato  venabula  ferro, 
Massylique  ruunt  equites,  et  odora  canum  vis. 
Keginam  thalamo  cunctantem  ad  limina  primi 
Poenorum  exspectant :  ostroque  insignis  et  auro 
Stat  sonipes,  ac  fraena  ferox  spumantia  mandit  135 

Tandem  progreditur,  magni  stipante  caterv&, 
Sidoniam  picto  chlamydem  circumdata  limbo ; 
Cui  pharetra  ex  auro,  crines  nodantur  in  aurum, 
Aurea  purpuream  subnectit  fibula  vestem. 
Nec  non  et  Phrygii  comites,  et  laetus  lulus,  140 

Incedunt.     Ipse  ante  alios  pulcherrimus  omnes 
Infert  se  socium  iBneas,  atque  agmina  jungit 
Qualis,  ubi  hibemam  Lyciam  Xanthique  fluenta 
Deserit,  ac  Delum  matemam  invisit  Apollo, 
Instauratque  choros ;  mixtique  altaria  circum  145 

Cretesque  Dryopesque  fremunt,  pictique  Agathyrsi : 
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Ipse  jugis  Cyiithi  graditur,  mollique  fluentem 

Fronde  premit  crinem  fingens,  atque  implicat  auro ; 

Tela  sonant  humeris.     Haud  illo  segnior  ibat 

JEneas :  tantum  egregio  decus  enitet  ore.  150 

Postquam  altos  ventum  in  montes  atque  invia  lustra, 
Ecce  ferjB,  saxi  dejectae  vertice,  capne 
Decurrere  jugis  :  alia  de  parte  patentes 
Transmittunt  cursu  campos  atque  agmina  cervi 
Pulverulenta  fugi  glomerant,  montesque  relinquunt         155 
At  puer  Ascanius  mediis  in  vallibus  acri 
Gaudet  equo ;  jainque  hos  cursu,  jam  praeterit  illos ; 
Spumantemque  dari  pecora  inter  inertia  votis 
Optat  aprum,  aut  fulvum  descendere  monte  leonem. 

Interea  magno  misceri  murmure  coelum  160 

Incipit :  insequitur  commixta  grandine  nimbus. 
Et  Tyrii  comites  passim,  et  Trojana  juventus, 
Dardaniusque  nepos  Veneris,  diversa  per  agros 
Tecta  metu  petiere  :  ruunt  de  montibus  amnes. 
Speluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eamdem  165 

Deveniunt :  prima  et  Tellus  et  pronuba  Juno 
Dant  signum ;  fulsere  ignes,  et  conscius  sether 
Connubiis ;  summoque  ulularunt  vertice  nymphse. 
IUe  dies  primus  leti  primusque  malorum 
Causa  fuit :  neque  enim  specie  famive  movetur^  170 

Nec  jam  furtivum  Dido  meditatur  amorem : 
Conjugium  vocat ;  hoc  prsetexit  nomine  culpam. 

Extemplo  Libyae  magnas  it  Fama  per  urbes ; 
Fama,  malum  qua  non  aliud  velocius  ullum ; 
Mobilitate  viget,  viresque  acquirit  eundo ;  175 

Parva  metu  primo,  mox  sese  attoUit  in  auras ; 
Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit. 
IUam  Terra  parens,  ira  irritata  deorum, 
Extremam,  ut  perhibent,  Cu30  Enceladoque  sororem 
Progenuit,  pedibus  celerem  et  pemicibus  alis  :  180 

Monstrum  horrendum,  ingens ;  cui,  quot  sunt  corpore  plumse, 
Tot  vigiles  ocuH  subter,  mirabile  dictu, 
Tot  lingive,  totidem  ora  sonant,  tot  subrigit  aures. 
Nocte  volat  cceli  medio  terraeque,  per  umbram 
Stridens,  nec  dulci  declinat  lumina  somno.  185 

Luce  sedet  custos,  aut  summi  culmine  tecti, 
Turribus  aut  altis,  et  magnas  territat  urbes ; 
Tam  ficti  pravique  tenax  qukm  nuntia  veri. 
Hseo  tum  multiplici  populos  sermone  replebat 
Gaudens,  et  pariter  facta  atque  infecta  canebat :  190 
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Venisse  -Enean,  Trojano  a  sanguine  cretum, 

Cui  se  pulchra  viro  dignetur  jungere  Dido  ; 

Nunc  hiemem  inter  se  luxu,  qu^m  longa,  fovere, 

Regnorum  immemores,  turpique  cupidine  captos. 

Haec  passim  dea  foeda  vinim  di^ndit  in  ora.  196 

Protinus  ad  regem  cursus  detorquet  larban, 
Incenditque  animum  dictis,  atque  aggerat  iras. 

Hic  Hammone  satus,  rapti  Garamantide  nymphi, 
Templa  Jovi  centum  latis  immania  regnis, 
Centum  aras  posuit ;  vigilemque  sacraverat  ignem,  200 

Excubias  divum  setemas ;  pecudumque  cruore 
Pingue  solum,  et  variis  florentia  limina  sertis. 
Isque  amens  animi,  et  rumore  accensus  amaro, 
Dicitur  ante  aras,  media  inter  numina  divum, 
Multa  Jovem  manibus  supplex  ordsse  supinis ;  206 

Jiipiter  omnipotens,  cui  nunc  Maurusia  pictis 
Gens  eptilata  toris  Lenaeum  libat  honorem, 
Adspicis  hsec  ?  an  te,  genitor,  quum  fuLnina  torques, 
Nequidquam  horremus  ?  caecique  in  nubibus  igncs 
Terrificant  animos,  et  inania  murmufa  miscent  f  210 

Ffemina,  quse,  nostris  errans  in  finibus,  urbem 
Exiguam  pretio  posuit,  cui  littus  arandum, 
Cuique  loci  leges  dedimus,  connubia  nostra 
Repulft,  ac  dominum  JEnean  in  regna  recepit. 
Et  nunc  ille  Paris,  cum  semiviro  comitatu,  215 

Mkonid  mentum  mitrd  crinemque  madehtem 
Subnixus,  rapto  potitur :  nos  munera  templis 
Quippe  tuis  ferimus,  famamque  fovemus  inanem. 

Talibus  orantem  dictis,  arasque  tenentem, 
Audiit  Omnipotens,  oculosque  ad  moenia  torsit  220 

Regia,  et  oblitos  famse  melioris  amantes. 
Tum  sic  Mercurium  alloquitur,  ac  talia  mandat : 
Vade  age,  nate,  voca  Zephyros,  et  labere  pennis ; 
Dardaniumque  ducem,  Ty^^  Carthagine  qui  nunc 
Exspectat,  fatisque  datas  non  respicit  urbes,  225 

Alloquere,  et  celeres  defer  mea  dicta  per  auras. 
Non  illum  nobis  genetrix  pulcherrima  talem 
Promisit,  Graiumque  ideo  bis  vindicat  armis ; 
Sed  fore  qui  gravidam  imperiis  bellpque  frementem 
Italiam  regeret,  genus  ajto  a  sanguine  Teucri  230 

Proderet,  ac  totuiti  sub  leges  mitteret  orbem. 
Si  nuUa  accendit  tantarum  gloria  rerum, 
Nec  super  ipse  su&  molitur  laude  laborem ; 
Ascanione  pater  Romanas  invidet  arces  ? 
12* 
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Quid  strait  ?  aut  qu&  spe  iuimici  in  gente  moratar  ?        235 
Nec  prolem  Ausoniam  et  Lavinia  respicit  arva  ? 
Naviget ;  haec  summa  est :  hic  nostri  nuntius  esto. 

Dixerat.     Ille  patris  magni  parere  parabat 
Imperio  :  et  primum  pedibus  talaria  nectit 
Aurea,  quae  sublimem  alis,  sive  sequora  supra,  240 

Seu  terram,  rapido  pariter  cun^  flamine  portant 
Tum  virgam  capit :  hac  animas  ille  evocat  Orco 
Pallentes,  alias  sub  Tartara  tristia  mittit ; 
Dat  somnos,  adimitque,  et  lumina  morte  resignat : 
Illi  fretus  agit  ventos,  et  turbida  tranat  245 

Nubila.    Jamque  volans  apicem  et  latera  ardua  cemit 
Atlantis  duri,  ccelum  qui  vertice  fulcit ; 
Atlantis,  cinctum  assidue  cui  nubibus  atris 
Piniferum  caput  et  vento  pulsatur  et  imbri : 
Nix  humeros  infusa  tegit ;  tum  flumina  mento  250 

Pnecipitant  senis,  et  glacie  riget  horrida  barba. 
Hic  primikm  paribus  nitens  Cyllenius  alis 
Constitit :  hinc  toto  praeceps  se  corpore  ad  undas 
Misit ;  avi  similis,  quse  circum  littora,  circum 
Piscosos  scopulos,  hiimilis  volat  sequora  juxta.  255 

Haud  aliter  terras  inter  coelumque  volabat 
Littus  arenosum  ad  Libyae,  ventosque  secabat, 
Matemo  veniens  ab  avo  Cyllenia  proles. 

Ut  primum  alatis  tetigit  magalia  plantis, 
^nean  fundantem  arces  ac  tecta  novantem  260 

Conspicit ;  atque  illi  stellatus  iaspide  fulv& 
Ensis  erat,  Tyrioque  ardebat  murice  laena 
Demissa  ex  humeris ;  dives  quae  munera  Dido 
Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro. 
Continuo  invadit :  Tu  nunc  Cartha^nis  altae  265 

Fundamenta  locas,  pulchramque  uxorius  urbem 
Extrais  ?  heu  !  regni  remmque  oblite  tuamm! 
Ipse  deum  tibi  me  claro  demittit  Olympo 
Regnator,  ccelum  et  terras  qui  numine  torqut  t; 
Ipse  haec  ferre  jubet  celeres  mandata  per  auras :  270 

Quid  struis  ?  aut  qu&  spe  Libycis  teris  otia  terris  ? 
Si  te  nulla  movet  tantamm  gloria  remm, 
Nec  super  ipse  ink  moliris  laude  laborem ; 
Ascanium  surgentem  et  spes  haeredis  liili 
Respice,  cui  regnum  Italiae  Romanaque  tellus  275 

Debentur.  -  Tali  Cyllenius  ore  locutus 
Mortales  visus  medio  sermone  reliquit, 
£t  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 
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At  vero  JEneas  adspectu  obmutuit  amens ; 
Arrectseque  horrore  comae,  et  vox  faucibus  hsfit  280 

Ardet  abire  fuga,  dulcesque  relinquere  terras, 
Attonitus  tanto  monitu  imperioque  deorum. 
Heu !  quid  agat  ?  quo  nunc  reginam  ambire  fiirentem 
Audeat  affatu  ?  quae  prima  exordia  sumat  ? 
Atque  animum  nunc  huc  celerem,  nunc  dividit  illoc,       285 
In  partesqUe  rapit  varias,  .perque  omnia  versat 
Haec  altemanti  potior  sententia  visa  est. 
M nesthea,  Sergestumque  vocat,  fortemque  Cloanthum ; 
Classem  aptent  taciti,  soeios  ad  littora  cogant, 
Arma  parent,  et  qu»  sit  rebus  causa  novandis  290 

Dissimuleut :  sese  interea,  quando  optima  Dido 
Nesciat,  et  tantos  rumpi  non  speret  amores, 
Tentaturum  aditus,  et  quae  mollissima  fandi 
Tempora,  quis  rebus  dexter  modus.     Ocius  omnes 
Imperio  l»ti  parent,  ac  jussa  facessunt  296 

At  regina  dolos  (quis  fallere  possit  amantem  ?) 
Praesensit,  motusque  excepit  prima  futuros, 
Omnia  tuta  timens :  eadem  impia  Fama  furenti 
Detulit  armari  classem,  cursumque  parari. 
Saevit  inops  animi,  totamque  incensa  per  urbem  800 

Bacchatur :  qualis  commotis  excita  sacris 
Thyias,  ubi  audito  stimulant  trieterica  Baccho 
Orgia,  noctumusque  vocat  clamore  Cithaeron. 
Tandem  hi»  JSnean  compellat  vocibus  ultro : 

Dissimulare  etiam  sperasti,  perfide,  tantum  305 

Posse  nefas,  tacitusque  mea  decedere  terrd  ? 
Nec  te  noster  amor,  nec  te  data  dextera  quondam, 
Nec  moritura  tenet  cmdeli  funere  Dido  ? 
Quin  etiam  hibemo  moHris  sidere  classem, 
Et  mediis  properas  AquUonibus  ire  per  altum,  310 

Cmdelis  ?     Quid  ?   si  non  arva  aliena  domosque 
Ignotas  peteres,  et  Troja  antiqua  maneret, 
Troja  per  undosum  peteretur  classibus  aequor  ? 
Mene  fugis  ?  Per  ego  has  laerymas  dextramque  tuam,  te, 
(Quando  aliud  mihi  jam  miserae  nihil  ipsa  reliqui)  315 

Per  connubia  nostra,  per  inceptos  hymenseos, 
Si  bene  quid  de  te  merui,  fuit  aut  tibi  quidquam 
Dulce  meum,  miserere  domus  labentis,  et  istam, 
Oro,  si  quis  adhuc  precibus  iocus,  exue  mentem. 
Te  propter  Libycse  fi^entes  Nomadumque  tyranni  820 

Odere ;  infensi  Tyni :  te  propter  eumdem 
Extinctus  pudor,  et,  qusi  soli  sidera  adibam, 
Fama  prior.     Cui  me  moribundam  deseris,  hospes? 

U:g,t,zeGbyG00gle 


m  ^NEIBOS 

Hoc  solum  nomeii  quoniam  de  conjnge  restat 

Quid  moror  ?  an  mea  Pygmalion  dum  moenia  frater         825 

Destruat,  aut  captam  ducat  Gaetulus  larbas  ? 

Saltem  si  qua  mihi  de  te  suscepta  fuisset 

Ante  fugam  soboles ;  si  quis  mihi  paiTulus  aul& 

Luderet  JEneas,  qui  te  tamen  ore  referret ; 

Nx)n-equidem  omnino  capta  ac  deserta  viderer.  330 

Dixerat     Ille  Jovis  monitis  immota  tenebat 
Lumina,  et  obnixus  curam  sub  corde  premebat 
Tandem  paucti  refert :  Ego  te,  quse  piurima  fando 
Enumerare  vales,  nunquam,  regina,  negabo 
Pi^dmeritam ;  nec  me  meminisse  pigebit  Elissae,  335 

Dum  memor  ipse  mei,  dum  spiritus  hos  regit  artus. 
Pro  re  pauca  loquar.     Neque  ego  hanc  abscondere  furto 
Speravi,  ne  finge,  fugam ;  nec  conjugis  unquam 
Prs&tendi  tsedas,  aut  hsec  in  foedera  veni. 
Me  si  fata  meis  paterentur  ducere  vitam  340 

Auspiciis,  et  spoute  mek  componere  curas ; 
Urbem  Trojanam  primum  dulcesque  meorum 
Reliquias  colerem ;  Priami  tecta  alta  manerent; 
Et  recidiva  manu  posuissem  Pergama  victis. 
Sed  nunc  Italiam  magnam  Gryneus  ApoUo,  345 

Italiam  Lyciae  juss^re  capessere  sortes : 
Hic  amor,  hsec  patria  est.     Si  te  Carthaginis  arces 
Phcenissam,  Libycseque  adspectus  detinet  urbis ; 
Quse  tandem  Ausonia  Teucros  considere  terri 
Invidia  est  ?    Et  nos  fas  extera  quaerere  regna.  350 

Me  patris  Anchisse,  quoties  humentibus  umbris 
Nox  operit  terras,  quoties  astra  ignea  surgunt, 
Admonet  in  somnis,  et  turbida  terret  imago  : 
Me  puer  Ascanius,  capitisque  injuria  cari, 
Quem  regno  Hesperise  fraudo  et  fatalibus  arvis.  355 

Nunc  etiam  interpres  divum,  Jove  missus  ab  ipso, 
(Testor  utrumque  caput)  celeres  mandata  per  auras 
Detulit :  ipse  deum  manifesto  in  lumine  vidi 
Intrantem  muros,  vocemque  his  auribus  hausi. 
Dfesine  meque  tuis  incendere  teque  querelis :  360 

Italiam  non  sponte  sequor. 

Talia  dicentem  jamdudum  aversa  tuetur, 
Huc  illuc  volvens  oculos,  totumqUe  pererrat 
Luminibus  tacitis,  et  sic  accensa  profatur : 
N^c  tibi  diva  parens,  generis  nec  Dardanus  auctor,  365 

Perfide ;  sed  auris  genuit  te  cautibus  horrens 
Caucasus,  H^rrcanseque  admonint  ubcra  tigres. 
Nam  quid  dissimulo  ?  aut  quse  me  ad  majora  reservo  ? 
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Num  fletu  ingemuit  nostro  ?  num  lumina  flexit  ? 

Num  lacrymas  victus  dedit  ?  aut  miseratus  amantem  est?  ^70 

Quae  quibus  anteferam  T  jam  jam  nec  maxima  Juno, 

Nec  Satumius  haec  oculis  pater  adspicit  sequis. 

Nusquam  tuta  fides.     Ejectum  littore,  egentem, 

Excepi,  et  regni  demens  in  parte  locavi : 

Amissam  classem,  socios,  a  morte  reduxi.  376 

Heu  !  furiis  incensa  feror !  Nunc  augur  ApoUo, 

Nunc  Lyciae  sortes,  nunc  et  Jove  missus  ao  ipso 

Interpres  divum  fert  horrida  jussa  per  auras. 

Scilicet  is  superis  labor  est ;  ea  cura  quietos 

Sollicitat.    Neque  te  teneo,  neque  dicta  refello.  380 

I,  sequere  Italiam  ventis ;  pete  regna  per  undas. 

Spero  equidem  mediis,  si  quid  pia  numina  possunt, 

Supplicia  hausurum  scopulis,  et  nomine  Dido 

Saepe  yocaturum.     Sequar  atris  ignibus  absens ; 

Et,  quum  frigida  mors  anima  seduxerit  artus,  385 

Omnibus  umbra  locis  adero  :  dabis,  improbe,  poenas. 

Audiam ;  et  haec  Manes  veniet  mihi  fama  sub  imos. 

His  medium  dictis  sermonem  abrumpit,  et  auras 

JEgra  fugit,  seque  ex  oculis  avertit  et  aufert, 

Linquens  multa  metu  cunctantem  et  multa  parantem       390 

Dicere.     Suscipiunt  famule,  collapsaque  membra 

Marmoreo  referunt  thalamo,  stratbque  reponunt 

At  pius  JEneas,  quanquam  lenire  dolentem  '     — 

Solando  cupit,  et  dictis  avertere  curas, 
Multa  gemens,  magnoque  animum  labefactus  amorei       396 
Jussa  tamen  diviim  exsequitur  classemque  revisit 
Tum  vero  Teucri  incumbunt,  et  littore  celsas 
Deducunt  toto  naves ;  natat  uncta  carina ; 
Frondentesque  ferunt  remos  ct  robora  silvis 
Infabricata,  fugse  studio.  400 

Migrantes  cemas,  totaque  ex  urbe  raentes. 
Ac  veluti  ingentem  formicae  farris  acervum 
Quum  populant,  hiemis  memores,  tectoque  reponunt: 
It  nigmm  campis  agmen,  praedamque  per  herbas 
Convectant  calle  angusto ;  pars  grandia  tradunt  406 

Obnixae  fmmenta  humeris ;  pars  agmina  cogunt, 
Castigantque  moras  :  opere  omnis  semita  fervet 
Quis  tibi  tunc,  Dido,  ceroenti  talia  sensus  ? 
Quosve  dabas  gemitus,  quum  littora  fervere  latd 
'  Prospiceres  arce  ex  summa,  totumque  videres  410 

Misceri  ante  oculos  tantis  clamoribus  aequor  ? 
Imorobe  amor,  quid  non  mortalia  pectora  cogis ! 

r 
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Ire  iteram  in  laciymas,  itemm  tentare  precando 

Cogitur,  et  sttpplex  animos  submittere  amori, 

Ne  qnid  inexpertum  fhistdt  moritura  reUnquat.  415 

Anna,  yides  toto  properari  Httore ;  circilkm . 
Undique  convenere;  yocat  jam  carbasus  auras; 
Puppibus  et  Iseti  nautse  imposu^re  coronas. 
Hunc  ego  si  potui  tantum  sperare  dolorem, 
Et  perferre,  soror,  potero.     Misers  hoc  tamen  unum       420 
Exsequere,  Amia,  mihi ;  solam  nam  perfidus  ille 
Te  colere,  arcanos  etiam  tibi  crcdere  sensus ; 
Sola  yiri  moUes  aditus  et  tempora  noras. 
ly  soror,  atque  hostem  supplex  affare  superbum : 
Non  ego  cum  Danais  Trojanam  exscindere  gentem  425 

Aulide  jurayi,  ciassemye  ad  Pergama  misi ; 
Nec  patris  Anchisae  cinerem  manesye  reyelli. 
Cur  mea  dicta  negat  duras  demittere  in  aures  ? 
Qiid  ruit  ?    Extrmum  hoc  miserse  det  munus  amanti : 
Exspectet  f^cilemque  fiigam  yentosque  ferentes..  480 

Non  jam  conjughim  antiquum,  quod  prodidit,  oro ; 
Nec  pulchro  ut  Latio  careat,  regnumque  relinquat 
Tempus  inane  peto,  re(]^uiem  spatiumque  furoHi 
Dum  meameyictam  doceat fortuna  dolere. 
Extremam  hanc  oro  yeniam  (miserere  ^roris) :  486 

^uam  mihi  quum  dederis,  cumulatam  morte  remittAm. 

Talibus  orabat,  talesque  miserrima  fletus 
Fertque  refertque  soror;  sed  nullis  ille  moyetur  ^ 

Metibus,  aut  voces  i|irds  tractabilis  audit 
Fata  obstant,'  piacidasque  yiri  deus  obstruit  aures*  440 

Ac  yeluti  annoso  yaHdsim  quum  robore  quercum 
Alpini  BoresB,  nunc  hinc,  nunc  flatibus  iltinc 
Eruere  inter  se  certant ;  it  stridor,  et  alte 
Cdnstemunt  terram,  concusso  stipite,  frondes ; 
Ipsa  haeret  scopulis ;  et  quantiim  yertice  ad  auras  445 

JStherias,  tantum  radice  in  Tartara  tendit : 
Haud  sectks  assiduis  hinc  atque  hinc  yocibus  heros 
Tunditur,  et  magno  persehtit  pectore  curas : 
Mens  immota  manet ;  lacrjmse  yolyuntur  inanes* 

Tum  yero  infelix  fatis  exterrita  Dido  450 

Mortem  orat ;  taedet  coeH  conyexa  tueri. 
Quo  magis  inceptum  peragat,  lucemque  reHnquat, 
Vidit,  thuricremis  quum  dona  imponeret  aris, 
Horrendum  dictu !  latices  nigrescere  sacros, 
Fusaque  in  obsco;num  se  ycrtere  yina  cruorem.  465 

Hoc  yisum  nuUi,  non  ipsi  efiata  sorori. 
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Pieterea  fuit  in  tectis  de  mannore  templum 

Coniu^  antiqui,  miro  quod  honore  colebat, 

Yelferibus  niyeis  et  festk  fronde  revinctum  : 

Hinc  exaudiri  voces  et  yerba  yocantis  460 

Yisa  yiri,  nox  quum  terras  obscura  teneret ; 

Solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo 

Ssepe  queri,  et  longas  in  fletum  ducere  yoces* 

Multaque  prseterea  yatum  praedicta  priorum 

TerribUi  monitu  horrificant.     Agit  ipse  furentem  466 

In  somnis  ferus  JEneas :  semperque  relinqui 

Sola  sibi,  semper  longam  incomitata  yidetur 

Ire  yiam,  et  Tyrios  desertd.  quaerere  terrsL. 

Eumenidum  yeluti  demens  yidet  agmina  Penthens, 

£t  solem  geminum,  et  duplices  se  ostendere  ThelMS :      470 

Aut  Agamemnonius  scenis  agitatus  Orestes, 

Armatam  facibus  matrem  et  serpentibus  atris 

Quum  fugit,  ultricesque  sedent  m  limine  Dine. 

Ergo  ubi  concepit  furias  eyicta  dolore, 
Decreyitque  mori,  tempus  secum  ipsa  modumque  475 

Esgit,  e^  mcestam  dictis  aggressa  sororem, 
Consilium  yultu  tegit,  ac  spem  fironte  serenat : 
Inyeni,  germana,  yiam  (gratare  sorori) 
Quse  mihi  reddat  eum,  yel  eo  me  solyat  amantem. 
Oceani  finem  juxta  solemque  cadentem,  480 

Ultimus  JSthiopum  locus  est,  ubi  maximus  Atlas 
Axem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptum. 
Hinc  mihi  Massyl»  gentis  monstrata  sacerdos, 
Hesperidum  templi  custos,  epulasque  draconi 
Qu»  dabat,  et  sacros  seryabat  in  arbore  ramos,  485 

Spargens  humida  mella  soporiferumque  papayer. 
Haec  secarminibus  promittit  solyere  mentes 
Quas  yelit,  ast  aliis  duras  immittere  curas ; 
Sistere  aquam  fluyiis,  et  yertere  sidera  retro : 
Noctumosque  ciet  Manes  :  mugire  yidebis  490 

Sub  pedibus  terram^  et  descendere  montibus  omos. 
Testor,  cara,  deos,  et  te,  germana,  tuumque 
Dulce  caput,  magicas  inyitam  accingier  artes. 
Tu  secreta  pyram  tecto  interiore  sub  auras 
Erige ;  et  arana  yiri,  thalamo  quse  fixa  reliquit  495 

Impius,  exuyiasque  omnes,  lectumque  jugalem, 
Quo  perii,  superimponas.     Abolere  nefandi 
Cuncta  yiri  monumenta  jubet  monstratque  sacerdos* 
Hsec  effJBita  dlet    Pallor  simul  occupat  ora. 
Non  tamen  Anna  noyis  prsetexere  funera  sacris  500 
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GrermaDam  credit,  nec  tantos  mente  furores 
Concipit,  aut  graviora  timet  qu^m  morte  SychseL 
Ergo  jussa  parat 

At  regina,  pyri  penetrali  in  sede  sub  auras 
Erecta  ingenti^  taedis  atque  ilice  secti,  505 

Intenditque  locum  sertis,  et  fronde  coronat 
Funerea :  super  exuvias,  ensemque  relictum, 
Effigiemque  toro  locat,  haud  ignara  futuri. 
Stant  arse  circum ;  et  crines  efiusa  sacerdos 
Ter  centum  tonat  ore  deos,  Erebumque,  Chaosqiie,  510 

Tergeminamque  Hecaten,  tria  virginis  ora  Diame. 
Sparserat  et  latices  simulatos  fontis  Averni. 
Falcibus  et  messse  ad  lunam  qiisBruutur  ahenis 
Pubentes  herb»,  nigri  cum  lacte  veneni. 
Quaeritur  et  nascentis  equi  de  fronte  revulsus,  515 

Et  matri  prsereptus,  amor. 
Ipsa  mola,  manibusque  piis,  altaria  juxta, 
Unum  exuta  pedem  vinclis,  in  veste  recincti, 
Testatur  moritura  deos,  et  conscia  fati 
Sidera :  tum,  si  quod  non  aequo  foedere  amantes  520 

Cur»  numen  habet,  justumque  memorque  precatur. 

Nox  erat,  et  placidum  carpebant  fessa  soporem 
Corpora  per  terras ;  silvaeque  et  saeva  quierant 
^quora ;  quum  medio  volvuntur  sidera  lapsu  ; 
Quum  tacet  omnis  ager ;  pecudes,  pictaeque  volucres,      525 
Quseque  lacus  late  liquidos,  quseque  aspera  dumis 
Rura  tenent,  somno  positse  sub  nocte  silenti 
Lenibant  curas,  et  corda  oblita  laborum  : 
At  non  infelix  animi  Phcenissa ;  neque  unquam 
Solvitur  in  somnos,  oculisve  aut  pectore  noctem  530 

Accipit :  ingeminant  curse ;  rursusque  resurgens 
Saevit  amor,  magnoque  irarum  fluctuat  aestu. 
Sic  adeo  insistit,  secum(|ue  ita  corde  volutat : 
£n  quid  ago  ?  rursusne  procQS  irrisa  priores 
Experiar  ?     Nomadumque  petam  connubia  supplex,         535 
Quos  ego  sim  toties  jam  dedignata  maritos  ? 
Iliacas  igitur  classes  atque  ultima  Teucrum 
Jussa  sequar?  quiane  auxilio  juvat  ante  levatos, 
Aut  bene  apud  memores  veteris  stat  gratia  facti  ? 
Quis  me  autem,  fac  velle,  sinet  ?  ratibusve  superbis         540 
Invisam  accipiet  ?     Nescis,  heu !  perdita,  necdum 
Laomedonteae  sentis  perjuria  gentis  ? 
Quid  tum  ?  sola  fiigi  nautas  comitabor  ovantes  ? 
An  Tyriis  omnique  manu  stipata  meorum 
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Inferar  ?  et  quos  Sidonii  vix  orbe  revelli  545 

Rursus  agam  pelago,  et  ventis  dare  vela  jubebo  ? 

Quin  morere,  ut  merita  es,  ferroque  averte  dolorem* 

Tu,  lacrymis  evicta  meis,  tu  prima  furentem 

His,  germana,  malis  oneras,  atque  objicis  hosti. 

Non  licuit  thalami  expertem  sine  crimine  vitam  550 

Degere  more  fer»,  tales  nee  tangere  curas ! 

Non  seryata  fides  eineri  promissa  Sychseo ! 

Tantos  iUa  suo  rumpebat  pectore  questus. 

JEneas  celsa  in  puppi,  jam  certus  eundi, 
Carpebat  somnos,  rebus  jam  rite  paratis.  556 

Huic  se  forma  dei  vultu  redeuntis  eodem 
Obtulit  in  somnis,  rursusque  ita  visa  monere  est ; 
Omnia  Mercurio  similis,  vocemque,  coloremque, 
Et  crines  flavos,  et  membra  decora  juventsL : 
Nate  dei,  potes  hoc  sub  casu  ducere  somnos  ?  560 

Nec  quae  te  circum  stent  deinde  pericula  cemis? 
Demens  I  nec  Zephyros  audis  spirare  secundos  ? 
Illa  dolos  dirumque  nefas  in  pectore  versat, 
Certa  mori,  varioque  irarum  fluctuat  aestu. 
Non  fugis  hinc  prseceps,  dum  praecipitare  pOtestas  ?  565 

Jam  mare  turbari  trabibus,  saevasque  videbis 
Collucere  faces,  jam  fervere  httora  flammis, 
Si  te  his  attigerit  tenis  xA.urora  morantem. 
Eia  age,  rumpe  moras :  varium  et  mutabile  semper 
.Fcemina.     Sic  fatos,  nocti  se  immiscuit  atrae.  570 

Tum  vero  -Eneas,  subitis  exterritus  umbris, 
Corripit  e  somno  corpus,  sociosque  fatigat : 
Praecipites  vigilate,  viri,  et  considite  transtris ; 
Solvite  vela  citi.     Deus,  aethere  missus  ab  alto, 
Festinare  fugam  tortosque  incidere  funes  575 

Ecce  iterum  stimulat.     Sequimur  te,  sancte  deorum, 
Quisquis  es,  imperioque  iterum  paremus  ovantes. 
Adsis  o,  placidusque  juves,  et  sidera  ccelo 
Dextra  feras.     Dixit :  vagin&que  eripit  ensem 
Fulmineum,  strictoque  ferit  retinacula  ferro.  580 

Idem  omnes  simul  ardor  habet :  rapiuntque,  ruuntque : 
Littora  deseruere :  latet  sub  classibus  aequor : 
Adnixi  torquent  spumas,  et  caerula  venunt. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  himine  terras 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  :  585 

Begina  e  speeulis  ut  primum  albescere  lucem 
Vidit,  et  sequatis  classem  procedere  velis, 
Littoraque  et  vacuos  sensit  sinc  remige  portus ; 
13 
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Grermanam  credit,  nec  tantos  mente  furores 
Concipit,  aut  graviora  timet  qu^m  morte  SychieL 
Ergo  jussa  parat 

At  regina,  pyri  penetrali  in  sede  sub  auras 
Erectd  ingenti,  tsdis  atque  ilice  secti,  505 

Intenditque  locum  sertis,  et  fronde  coronat 
FunereA :  super  exurias,  ensemque  relictum, 
Effigiemque  toro  locat,  haud  ignara  futuri. 
Stant  arae  circum ;  et  crines  efifusa  sacerdos 
Ter  centum  tonat  ore  deos,  Erebumque,  Chaosque,  510 

Tergeminamque  Hecaten,  tria  virginis  ora  Dian». 
Sparserat  et  latices  simulatos  fontis  Averni. 
Falcibus  et  messse  ad  lunam  quseruutur  ahenis 
Pubentes  herbae,  nigri  cum  lacte  veneni. 
Quaeritur  et  nascentis  equi  de  fronte  revulsus,  515 

Et  matri  prsereptus,  amor. 
Ipsa  moli,  manibusqile  piis,  a]taria  juxta, 
Unum  exuta  pedem  vinclis,  in  veste  recincti, 
Testatur  moritura  deos,  et  conscia  fati 
Sidera :  tum,  si  quod  non  sequo  foedere  amantes  520 

Curae  numen  habet,  justumque  memorque  precatur. 

Nox  etat,  et  placidum  carpebant  fessa  soporem 
Corpora  per  terras ;  silvaeque  et  sseva  quierant 
JBquora ;  quum  medio  volvuntur  sidera  lapsu ; 
Quum  tacet  omnis  ager ;  pecudes,  pictaeque  volucres,      525 
Quseque  lacus  late  liquidos,  quseque  aspera  dumis 
Bura  tenent,  somno  positse  sub  nocte  silenti 
Lenibant  curas,  et  corda  oblita  laborum  : 
At  non  infelix  animi  Phoenissa ;  neque  unquam 
Solvitur  in  somnos,  oculisve  aut  pectore  noctem  530 

Accipit :  ingeminant  curse ;  rursusque  resurgens 
Saevit  amor,  magnoque  irarum  fluctuat  aestu. 
Sic  adeo  insistit,  secumque  ita  corde  volutat : 
En  quid  ago  ?  rursusne  procQs  irrisa  priores 
Experiar  ?     Nomadumque  petam  connubia  supplex,        535 
Quos  ego  sim  toties  jam  dedignata  maritos  ? 
Iliacas  igitur  classes  atque  ultima  Teucrum 
Jussa  sequar?  quiane  auxilio  juvat  ante  levatos, 
Aut  bene  apud  memores  veteris  stat  gratia  facti  ? 
Quis  me  autem,  fac  velle,  sinet  ?  ratibusve  supeibis  540 

Invisam  accipiet  ?     Nescis,  heu !  perdita,  necdum 
Laomedonteae  sentis  perjuria  gentis  ? 
Quid  tum  ?  sola  fiigi  nautas  comitabor  ovantes  ? 
An  Tyriis  omnique  manu  stipata  meorum 
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Inferar  ?  et  quos  SidoDii  vix  urbe  revelli  645 

RuTsus  agam  pelago,  et  ventis  dare  vela  jubebo  ? 

Quin  moiere,  ut  merita  es,  ferroque  averte  dolorem. 

Tu,  lacrymis  evicta  meis,  tu  prima  furentem 

His,  germana,  malis  oneras,  atque  objicis  hosti. 

Non  licuit  thalami  expertem  sine  crimine  vitam  550 

Degere  more  fer»,  tales  nee  tangere  curas ! 

Non  servata  fides  cineri  promissa  Sychseo ! 

Tantos  iUa  suo  rumpebat  pectore  questus. 

JEneas  celsi  in  puppi,  jam  certus  eundi, 
Carpebat  Somnos,  rebus  jam  rite  paratis.  556 

Huic  se  forma  dei  vultu  redeuntis  eodem 
Obtulit  in  somnis,  rursusque  ita  visa  monere  est; 
Omnia  Mercurio  similis,  vocemque,  coloremque, 
Et  crines  flavos,  et  membra  decora  juvent^  : 
Nate  de&,  potes  hoc  sub  casu  ducere  somnos  ?  560 

Nec  qu»  te  circum  stent  deinde  pericula  cemis  ? 
Demens  I  nec  Zephyros  audis  spirare  secundos  ? 
Ula  dolos  dirumque  nefas  in  pectore  versat, 
Certa  mori,  varioque  irarum  fluctuat  aestu. 
Non  fugis  hinc  prseceps,  dum  prsecipitare  potestas  ?  565 

Jam  mare  turbari  trabibus,  saevasque  videbis 
Collucere  faces,  jam  fervere  littora  flammis, 
Si  te  his  attigerit  terris  xA.urora  morantem. 
Eia  age,  rumpe  moras :  varium  et  mutabile  semper 
.Fcemina.     Sic  fatas,  nocti  se  immiscuit  atrse.  570 

Tum  vero  JEneas,  subitis  exterritus  umbris, 
Corripit  e  somno  corpus,  sociosque  fatigat : 
Praecipites  vigilate,  viri,  et  considite  transtris ; 
Solvite  vela  citi.     Deus,  aethere  missus  ab  alto, 
Festinare  fugam  tortosque  incidere  funes  575 

Ecce  iterum  stimulat     Sequimur  te,  sancte  deorum, 
Quisquis  es,  imperioque  iterum  paremus  ovantes. 
Adsis  o,  placidusque  juves,  et  sidera  ccbIo 
Dextra  feras.     Dixit :  vaginaque  eripit  ensem 
Fulmineum,  strictoque  ferit  retinacula  ferro.  580 

Idem  omnes  simul  ardor  habet :  rapiuntque,  ruuntque : 
Littora  deseruere :  latet  sub  classibus  sequor : 
Adnixi  torquent  spumas,  et  caerula  venunt. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  :  585 

Begina  e  speculis  ut  primum  albescere  lucem 
Vidit,  et  sequati^  classem  procedere  velis, 
Littoraque  et  vacuos  sensit  sine  remige  portus ; 
13 
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Terque  quaterque  manu  pectus  percussa  deconun, 

Flaventesque  abscissa  comas :  Proh  Jupiter !  ibit  590 

Hic,  ait,  et  nostris  illuserit  advena  regnis  ? 

Non  arma  expedient,  totaque  ex  urbe  sequentur, 

Deripientque  rates  alii  navalibus  ?     Ite : 

Ferte  citi  flammas^  date  vela,  impellite  remos. 

Quid  loquor  ?  aut  ubi  sum  ?  quse  mentem  insania  mutat  ?  595 

Infelix  Dido !  nunc  te  facta  impia  tangunt. 

Tum  decuit,  quum  sceptra  dabas.     En  dextra  fidesque ! 

Quem  secum  patrios  aiunt  portasse  Penates, 

Quem  subiisse  humeris  confectum  a&tate  parentem ! 

Non  potui  abreptum  divellere  corpus,  et  undis  600 

Spargere  ?  non  socios,  non  ipsum  absumere  ferro 

Ascanium,  patriisque  epulandum  ponere  mensis  ? 

Verum  anceps  pugnae  fuerat  fortuna.     Fuisset. 

Quem  metui  moritura?     Faces  in  castra  tulissem; 

Implessemque  foros  flammis ;  natumque  patremque  605 

Cum  genere  extinxem :  memet  super  ipsa  dedissem. 

Sol,  qui  terrarum  flammis  opera  omnia  lustras, 

Tuque  harum  interpres  curarum  et  conscia  Juno, 

Noctumisque  Hecate  triviis  ululata  per  urbes^ 

£t  Dirse  ultnces,  et  di  morientis  Eliss»,  610 

Accipite  hsec,  meritumque  malis  advertite  numen^ 

£t  nostras  audite  preces.     Si  tangere  portus 

Infandum  caput  ac  terris  adnare  necesse  est, 

Et  sic  fata  Jovis  po^cunt,  hic  terminus  hseret ; 

At  bello  audacis  populi  vexatus  et  armis,  615 

Finibus  extorris,  complexu  avulsus  liili, 

Auxilium  imploret,  videatque  indigna  suorum 

Funera ;  nec,  quum  se  sub  leges  pacis  iniquse 

Tradiderit,  regno  aut  optata  luce  fruatur ; 

Sed  cadat  ante  diem,  mediaque  inhumatus  arenL  620 

H»c  precor :  hanc  vocem  extremam  cum  sanguine  fimdo. 

Tum  vos,  o  Tyrii,  «tirpem  et  genus  omne  futurum 

Exercete  odiis,  cinerique  hs&c  mittite  nostro 

Munera :  nullus  amor  populis  nec  foedera  sunto. 

Exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor,  625 

Qui  face  Dardanios  ferroque  sequare  colonos, 

Nunc,  olim,  quocumque  dabunt  se  tempore  vires. 

Littora  littoribus  contraria,  fluctibus  undas, 

Imprecor,  arma  armis :  pugnent  ipsique  nepotesque* 

Hsec  ait,  et  partes  animum  versabat  in  omnes,  630 

Invisam  quserens  quamprimum  abrumpere  lucem. 
Tum  breviter  Barcen  nutricem  affata  Sychsei, 
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Namque  stiam  patrii  antiqu&  cinis  ater  habebat : 

Annam,  cara  mihi  nutrix^  huc  siste  sororem : 

Dic  corpus  properet  fluviali  spargere  lymphi,  635 

£t  pecudes  secum  et  monstrata  piacula  ducat ; 

Sic  veniat :  tuque  ipsa  pii  tege  tempora  vitti. 

Sacra  Jovi  Stygio,  quae  rit^  incepta  paravi, 

Perficere  est  animus,  finemque  imponere  curis, 

t>ardaniique  rogum  capitis  permittere  flamm».  640 

Sic  ait     I]ia  gradum  studio  celerabat  aniii. 

At  trepida,  et  cceptis  immanibus  eftera  Dido, 
Sanguineam  volvens  aciem,  maculisque  tremented. 
InterfiiBa  genas,  et  pallida  morte  futuri, 
Interiora  domus  imimpit  limina,  et  altos  645 

Conscendit  furibunda  rogos,  ensemque  redudit 
Dardanium,  non  hos  quaesitum  munus  in  usus. 
ffic,  postquam  Iliacas  vestes  notumque  cubile 
Oonspexit,  paulum  lacrymis  et  mente  morata, 
Incubuitque  toro,  dixitque  novissima  verlba :  650 

Dulces  exuvise,  dum  fata  deusque  sinebant, 
Accipite  hanc  animam,  meque  his  exsolvite  curis. 
Vixi,  et  quem  dederat  cursum  foFtuna  peregi : 
Et  nunc  magna  mei  sub  terras  ibit  imago. 
IJrbem  prseclaram  statui ;  mea  moenia  vidi ;  655 

Ulta  virum,  poenas  inimico  a  fratre  recepi ; 
Felix,  heu !  nimitim  felix,  si  littora  tantum 
l^unquam  Dardanise  tetigissent  nostra  carinse  ! 
Dixit,  et  os  impressa  toro,  Moriemur  inults  ! 
Sed  moriamur,  ait :  sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras.  660 

Hauriat  hunc  oeulis  ignem  crudelis  ab  alto 
Dardanus,  et  nostrae  secum  ferat  omina  mortis. 

Dixerat ;  atque  illam  media  inter  talia  ferro 
Collapsam  adspiciunt  comrtes,  ensemque  cruore 
Spumantem,  sparsasque  manus.     It  clamor  ad  alta  665 

Atria ;  concussam  bacchatur  fama  per  urbem ; 
Lamentis  gemituque,  et  foemineo  ululatn, 
Tecta  fremunt ;  resonat  magnis  plangoribus  sether. 
Non  aliter  qusLm  si  immissis  ruat  hostibus  omnis 
Carthago,  aut  antiqua  Tyros,  flammeeque  furentes  670 

Culmina  perque  hominum  volvantur  perque  deorum. 

Audiit  exanimis,  trepidoque  extemta  cursu, 
Unguibus  ora  soror  foedans,  et  pectora  pugnis, 
Per  medios  ruit,  ac  morientem  nomine  clamat : 
Hoc  illud,  germana,  fiiit  ?  me  fraude  petebas  ?  675 

Hoc  rogus  iste  mihi,  hoc  ignes  arseque  parabant  ? 
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Quid  primum  deserta  querar  ?  comitemne  sororem: 
Sprevisti  moriens  ?  eadem  me  ^  fata  Tocasses ; 
Idem  ambas  ferro  dolor,  atque  eadem  hora,  tulisset 
His  etiam  struxl  maiiibus,  patriof^que^vocavi  680 

Voce  deos,  sic  te  ut  positd,  crudelis  !  abessem  ? 
-Extinxti  te,  meque,  soror,  populumque,  patresque 
Sidonios,  urbemque  tuam.     Date  vulnera  lympnis  y 
Abluam ;  et,  extremus  si  quis  super  halitus  errat, 
Ore  legam.     Sic  fata,  gradus  evailcerat  altos,  6§d 

Semianimemque  sinu  germanam  amplexa  fovebat 
Cum  gemitu,  atque  atros  siccabat  vestes^crHores. 
Illa,  graves  oculos  conata  attollere,  rursus 
Deficit :  infixum  stridit  sub  pectore  vulnus. 
Ter  sese  attoUens  cubitoqu^  adnixa  levavit,  690 

Ter  revoluta  toro  est ;  oculisque  errantibus  alto, 
Quaesivit  coelo  lucem,  ingemuitque  repertam. 

Tum  Juno  omnipotens,  longum  miserata  dolorem 
Pifficilesque  obitus,  Iritn  demisit  Olympo, 
Quae  luctantem  animam  nexosque  resolveret  artus.  695 

Nimi,  quia  nec  fato,  meritlL  nec  morte,  peribat, 
Sed  misera  ante  diem,  subitoque  accensa  furore, 
Nondum  illi  flavum  Proserpina  vertice  crinem 
Abstulerat,  Stygioque  caput  rfanmaverat  Orco. 
Ergo  Iris,  croceis  per  coelum  roscida  pennis,  70Q 

Mille  trahens  varios  adverso  sole  colores, 
Devolat,  et  supra  cap^^t  adstitit :     Hunc  egp  Biti 
Sacrum  jussa  fero,  teque  isto  corpore  solvo. 
Sjic  ait,  et  dextra  crinem  seeat :  omnis  et  und 
Dilapsus  calor,  atque  in  ventos  vita  recessit  705 
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LIBER  QUINTUS.     . 

Interea  medium  iBneas  jam  classe  tenebat 
Oertus  iter,  fluctusque  atros  Aquilohe  secabat,. 
Moenia  respiciens,  quse  jam  infelicis  Elissse  . 
Collucent  nammis.     Quae  tantum  accenderit  ignem 
Causa  latbt ;  duri  magno  sed  amore  dolore» 
Polluto,  notumque  furens  quid  foemina  possit, 
Triste  per  augurium  Teucrorum  pectora  dueunt    . 

Ut  pelagus  tenuere  rates,  nec  iam  ampli^ulla 
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Occurrit  tellus,  maria  undique  et  undique  coelum ; 

Olti  caeruleus  supra  caput  adstitit  imber,  10 

Noctem  hiememque  ferens ;  et  inhorruit  unda  tenebris. 

Ipse  gubemator  puppi  Palinurus  ab  alti  : 

Heu !  quianam  tanti  cinxerunt  aethera  nimbi  ? 

Quidve,  pater  Neptune,  paras  ?     Sic  deinde  locutus, 

CoUigere  arma  jubet,  validisque  incumbere  remis ;  16 

Obliquatque  sinus  in  ventum,  ac  talia  fatur  : 

Magnanime  ^nea,  non,  si  mihi  Jupiter  auctor 

Spondeat,  hoc  sperem  Italiam  contingere  coelo. 

Mutati  transversa  fremunt,  et  vespere  ab  atro 

Consurgunt  venti,  atque  in  nubem  cogitur  aer.  20 

Nec  nos  obniti  contral,  nec  tendere  tantum, 

Sufficimus  :  superat  quoniam  fortuna,  sequamur ; 

Quoque  vocat  vertamus  iter.     Nec  littora  long^ 

Fida  reor  fraterna  Erycis,  portusque  Sicanos, 

Si  modo  rite  memor  servata  remetior  astra.  25 

Tum  pius  iBneas :  Equidem  sic  poscere  ventos 

Jamdudum,  et  frustra  cemo  te  tendere  contri. 

Flecte  viam  velis.     An  sit  mihi  gratior  ulla, 

Quove  magis  fessas  optem  demittere  naves, 

Quam  quae  Dardanium  tellus  mihi  servat  Acesten,  30 

Et  patris  Anchisae  gremio  complectitur  ossa  ? 

Haec  ubi  dicta,  petunt  portus,  et  veia  secundi 

Inteudunt  Zephyri :  fertur  cita  gurgite  classis  ; 

Et  tandem  laeii  notte  advertuntur  arenae. 

At  procul  excelso  miratus  vertice  montis  35 

Adventum  sociasque  rates,'  occurrit  Acestes, 
Horridus  in  jaculis  et  pelle  Libystidis  ursae  ; 
Troia  Crimiso  conceptum  flumine  mater 
Quem  genuit.     Vetemm  non  immemoi  ille  parentum, 
Gratatur  reduces ;  et  gaz&  laetus  agresti  40 

Excipit,  ac  fessos  opibus  solatur  amicis. 

Postera  quum  primo  stellas  oriente  fug&rat 
Clara  dies,  socios  in  coetum  littore  ab  omni 
Advocat  Mnens,  tumulique  ex  aggere  fatur : 
Dardanidae  magni,  genus  alto  a  sanguine  divum,  46 

Annuus  exactis  completur  mensibus  orbis, 
Ex  quo  reliquias  divinique  ossa  parentis 
Condidimus  terrd,  mcestasque  sacravimus  aras. 
Jamque  dies,  ni  fallor,  adest,  quem  semper  acerbum, 
Semper  honoratum  (sic  di  voluistis)  habebo:  60 

Hunc  ego  Gaetulis  agerem  si  syrtibus  exsul, 
Argolicove  mari  deprensus,  et  urbe  Mycenae ; 
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Quid  primum  deserta  querar  ?  eomitemne  sororem 
Spreyisti  moriens  ?  eadem  me  ^  fata  Tocisses ; 
Idem  ambas  ferro  dolor,  atque  eadem  hora,  tulisset* 
His  etiam  struxl  maiiibus,  patriof^quervocavi  680 

Voce  deos,  sic  te  ut  posit4,  crudelis  !  abessem  ? 
-Extinxti  te,  meque,  soror,  populumque,  patresque 
Sidonios,  urbemque  tuam.     Date  vulnera  lympnis ; 
Abluam ;  et,  extremus  si  quis  super  halitus  errat, 
Ore  legam.     Sic  fata,  gradus  eva^rat  altos,  6§5 

Semianimemque  sinu  germanam  amplexa  foyebat 
Cum  gemitu,  atque  atros  siccabat  veste^cruores. 
Illa,  graves  oculos  conata  attoUere,  rursus 
Deficit :  infixum  stridit  sub  pectore  vulnus. 
Ter  sese  attoUens  cubitoqu^  adnixa  levavit,  690 

Ter  revoluta  toro  est ;  oculisque  errantibus  alto . 
Quaesivit  ccelo  lucem,  ingemuitque  repertam. 

Tum  Juno  omnipotens,  longum  miserata  dolorem 
Pifficilesqne  obitus,  Irim  demisit  Olympo, 
Quse  luctantem  animam  uexosque  resolveret  artus.  695 

Nimi,  quia  nec  fato,  meritil  nec  morte,  peribat, 
Sed  misera  ante  diem,  subitoque  accensa  funve, 
Nondum  illi  flavum  Proaerpina  vertice  crinem 
Abstulerat,  Stygioque  caput  <fanmaverat  Orco. 
Ergo  Iris,  croceis  per  coelum  roscida  pennis^  70Q 

Mille  trahens  varios  adverso  sole  colores, 
Devolat,  et  supra  cap^jt  adstitit :     Hunc  egp  D}ti 
Sacrum  jussa  fero,  teque  isto  corpore  solvo. 
Sjic  ait,  et  dextrd  crinem  secat :  omnis  et  und 
Dilapsus  calor,  atque  in  ventos  vita  recessit  705 
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LIBER  QUINTUS. 

Interea  medium  JBneas  jam  classe  tenebat 
Certus  iter,  fluctusque  atros  Aquilohe  secabat,. 
Moenia  respiciens,  quae  jam  infelicis  Elissse  . 
Collucent  nammis.     Quae  tantum  accenderit  ignem 
Causa  latbt ;  duri  magno  sed  amore  dolore» 
Polluto,  notumque  furens  quid  fcemina  possit, 
Triste  per  augurium  Teucrorum  pectora  ducunt    . 

Ut  pelagus  tenuere  rates,  nec  iam  ampliil^ulla 
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Occurrit  tellus,  maria  undique  et  undique  coelum ; 

Olti  caeruleus  supra  caput  adstitit  imber,  10 

Noctem  hiememque  ferens ;  et  inhomiit  unda  tenebris. 

Ipse  gubemator  puppi  Palinurus  ab  alt&  : 

Heu !  quianam  tanti  cinxerunt  aethera  nimbi  ? 

Quidve,  pater  Neptune,  paras  ?     Sic  deinde  locutus, 

Colligere  arma  jubet,  validisque  incumbere  remis ;  15 

Obliquatque  sinus  in  yentum,  ac  talia  fatur  : 

Magnanime  ^nea,  non,  si  mihi  Jupiter  auctor 

Spondeat,  hoc  sperem  Italiam  contingere  coelo. 

Mutati  transversa  fremunt,  et  vespere  ab  atro 

Consurgunt  venti,  atque  in  nubem  cogitur  aer.  20 

Nec  nos  obniti  contrsl,  nec  tendere  tantum, 

Sufficimus  :  superat  quoniam  fortuna,  sequamur ; 

Quoque  vocat  vertamus  iter.     Nec  littora  longe 

Fida  reor  frateme  Erycis,  portusque  Sicanos, 

Si  modo  rite  memor  servata  remetior  astra.  25 

Tum  pius  iEneas :  Equidem  sic  poscere  ventos 

Jamdudum,  et  frustra  cemo  te  tendere  contr^. 

Flecte  viam  velis.     An  sit  mihi  gratior  ulla, 

Quove  magis  fessas  optem  demittere  naves, 

Quam  quae  Dardanium  tellus  mihi  servat  Acesten,  30 

Et  patris  Anchis»  gremio  complectitur  ossa  ? 

Haec  ubi  dicta,  petunt  portus,  et  vela  secundi 

Intendunt  Zephyri :  fertur  cita  gurgite  classis  ; 

Et  tandem  Ifleii  notte  advertuntur  arenae. 

At  procul  excelso  miratus  vertice  montis  35 

Adventum  sociasque  rates,*occurrit  Acestes, 
Horridus  in  jaculis  et  pelle  Libystidis  ursse  ; 
Troia  Crimiso  conceptum  flumine  mater 
Quem  genuit     Veterum  non  immemoi  ille  parentum, 
Gratatur  reduces ;  et  gaz&  leetus  agresti  40 

Excipit,  ac  fessos  opibus  solatur  amicis. 

Postera  quum  primo  stellas  oriente  fug&rat 
Clara  dies,  socios  in  coetum  littore  ab  omni 
Advocat  ^neas,  tumulique  ex  aggere  fatur : 
Dardanidse  magni,  genus  alto  a  sanguine  divum,  45 

Annuus  exactis  completur  mensibus  orbis, 
Ex  quo  reliquias  divinique  ossa  parentis 
Condidimus  terri,  mcestasque  sacravimus  aras. 
Jamque  dies,  ni  fallor,  adest,  quem  semper  acerbum, 
Semper  honoratum  (sic  di  voluistis)  habebo.  60 

Hunc  ego  Gaetulis  agerem  si  syrtibus  exsul, 
Argolicove  mari  deprensus,  et  urbe  Mycenae  ; 
13* 
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Annua  vota.tamen  solemnesque  ordine  pompas 

Exsequerer,  strueremque  suis  altaria  douis. 

Nunc  ultro  ad  cineres  ipsius  et  ossa  parentis,  66 

Haud  equidem  sine  mente,  reor,  sine  numine  diyum) 

Adsumus,  et  portus  delati  intraqfius  amicos. 

Ergo  agite,  et  Isetum  cuncti  celebremus  honorem : 

Poscamus  ventos,  atque  haec  me  sacra  quotannis 

Urbe  velit  posita  templis  sibi  ferre  dicatis.  60 

Bina  boum  vobis  Troja  generatqs  Acestes 

Dat  numero  capita  in  naves :  adhibete  Penates 

Et  patrios  epulis,  et  quos  colit  hospe^  Acestes. 

Prseterea,  si  nona  diem  mortalibus  almum 

Aurora  extulerit,  radiisque  retexerit  orbem,  65 

Prima  citae  Teucris  ponam  certamina  classis  r 

Quique  pedum  cursu  valet,  et  qui  viribus  audax^ 

Aut  jaculo  incedit  melior  levibusque  sagittis, 

Seu  crudo  fidit  pugnam  committere  csestu ; 

Cuncti  adsint,  meritaeque  exspectent  praemia  pahnae.  70 

Ore  favete  omnes,  et  tempora  cingite  ramis. 

Sic  fatus,  velat  matem&  tempora  myrto ; 
Hoc  Helymus  facit,  hoc  aevi  maturus  Acestes, 
Hox5  puer  Ascanius ;  sequitur  quos  caetera  pubes. 
Ille  e  concilio  multis  cum  millibus  ibat  75 

Ad  tumuhim,  magna  medius  comitante  catervi. 
Hic  duo  rite  mero  libans  carchesia  Baccbo 
Fundit  humi,  duo  lacte  novo,  duo  sanguine  sacro ; 
Purpureosque  jacit  floreS)  ac  tali^  fatuf : 
Salve,  sancte  parens,  iterum  :  salvete,  recepti  80 

Nequidquam  cineres,  animaeque  umbraeque  pateruae* 
Non  licuit  fines  Italos,  fataliaque  arva^ 
Nec  tecum  Ausonium,  quicumque  est,  quaerere  Tybrim. ' 
Dixerat  haec,  adytis  quum  lubricus  anguis  ab  imis 
Septem  ingens  gyros,  septena  volumina,  traxit,  85 

Amplexus  placide  tumulum,  lapsusque  per  aras ; 
Caeruleae  cui  terga  notae,  maculosus  et  auro 
Squamam  incendebat  fulgor ;  ceu  nubibus  arcus 
MiUe  jacit  varios  adverso  sole  colores. 
Obstupuit  visu  -ffineas.     IUe,  agmine  longo  90 

Tandem  inter  pateras  et  levia  pocula  serpens, 
Libavitque  dapes,  rursusque  innoxius  imo 
Successit  tumulo,  et  depasta  altaria  liquit. 
Hoc  magis  inceptos  genitori  instaurat  honores, 
Incertus  geniurone  loci,  famulumne  parentis,  95 

Esse  putet :  caedit  binas  de  more  bidentes, 
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Totque  sues,  totidem  nigrantes  terga  juvencos  : 

Yinaque  fundebat  pateris,  animamque  vocabat 

Ancbisse  magni,  Manesque  Acheronte  remissos. 

Nec  non  et  socii,  quse  cuique  est  copia,  laeti  100 

Dona  ferunt,  onerantque  aras,  mactantque  juYeneos : 

Ordine  abena  locant  alii ;  fusique  per  berbam 

Subjiciunt  verubus  prunas,  et  viscera  torrent. 

Exspectata  dies  aderat,  nonamque  serend 
Auroram  Pbaethontis  equi  jam  luce  vehebant :  .  105 

Famaque.finitimos  et  clari  nomen  Acests 
Excierat :  Iseto  complerant  littora  ccetu, 
Yisuri  ^neadas,  paras  et  certare  parati. 
Munera  principio  ante  oculos  circoque  lck^antor 
In  medio ;  sacri  tripodes,  viridesque  corone,  110 

Et  paimae,  pretium  victoribus ;  armaque,  et  ostro* 
PeifussE  vestes,  argenti  aurique  talenta : 
Et  tuba  commissos  medio  canit  aggere  ludos. 

Prima  pares  ineunt  gravibus  certamina  remis 
Quatuor  ex  omni  delectae  classe  carinse.  116 

Velocem  Mnestheus  agit  acri  remige  Pristin, 
Mox  Italus  Mnestheus,  genus  a  quo  nomine  Memmi ; 
Ingentemque  Gyas  ingenti  mole  Chimaeram, 
Urbis  opus,  triplici  pubes  quam  Dardana  versu 
Impellunt,  temo  consurgunt  ordine  remi ;  120 

Sergestusque,  domus  tenet  a  quo  Sergia  nomen, 
Ccntauro  invehitur  magna ;  Scyllaque  Cloanthus 
Caeruiea,  genus  unde  tibi,  Romane  Cluenti. 

Est  procul  in  pelago  saxum,  spumantia  contra 
Littora,  quod  tumidis  submersum  tunditur  olim  125 

Fiuctibus,  hibemi  condunt  ubi  sidera  Cori : 
Tranquillo  silet,  immotdque  attollitur  undi 
Campus,  et  apricis  statio  gratissima  mergis. 
Hic  viridem  ^neas  frondenti  ex  ilice  metam 
Constituit  signum  nautis  pater,  unde  reverti  180 

Scirent,  et  longos  ubi  circumflectere  cursus. 
Tum  loca  sorte  legunt ;  ipsique  in  puppibus  auro 
Ductores  long^  effulgent  ostroque  decori. 
CiEtera  populei  velatur  fronde  juventus, 
Nudatosque  humeros  oleo  perfusa  nitescit :  135 

Considunt  transtris,  intentaque  brachia  remis  ; 
Intenti  exspectant  signum  ;  exsultantiaque  haurit 
Corda  pavor  pulsans,  laudumque  afrecta  cupido. 
Inde,  ubi  clara  dedit  sonitura  tuba,  finibus  omnes, 
Haud  mora,  prosiluere  suis ;  ferit  aethera  clamor  140 
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Nauticus  ;  adductis  spumant  freta  versa  lacertis. 
Infindunt  pariter  sulcos ;  totumque  dehiscit 
Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus  sequor. 
Non  tam  prsecipites  bijugo  certamine  campum 
Corripuere,  ruuntque  effusi  carcere  currus ;  145 

Nec  sic  immissis  aurigae  undantia  lora 
Concussere  jugiSj  pronique  in  verbera  pendent. 
Tum  plausu  fremituque  virum,  studiisque  faventiim, 
Consonat  omne  nemus ;  vocemque  inchisa  volutant 
Littora;  pulsati  colles  clamore  resultant.  150 

Efiugit  ante  alios,  primisque  elabitur  undis 
Turbam  inter  fremitumque  Oyas  :  quem  deinde  Cloantlius 
Consequitur,  melior  remis  ;  sed  pondere  pinus 
Tarda  tenet     Post  hos  sequo  discrimine  Pristis 
Centaurusque  locum  tendunt  superare  priorem.  155 

Et  nunc  Pristis  habet ;  nunc  victam  prseterit  ingens 
Centaurus ;  nunc  uni,  ambse  junctisquc  feruntur 
Frontibus,  et  longS,  sulcant  vada  salsa  carina. 
Jamque  propinquabant  scopulo,  metamque  tenebant, 
Quum  princeps  medioque  Gyas  in  gurgite  victor  160 

Rectorem  navis  compellat  voce  Menceten  : 
,  Quo  tantum  mihi  dexter  abis  ?  huc  dirige  gressum ; 
Littus  ama,  et  Isevas  stringat  sine  palmula  cautes : 
Altum  alii  teneant.     Dixit ;  sed  caeca  Menoetes 
Saxa  timens  proram  pelagi  detorquet  ad  undas.  165 

Quo  diversus  abis  ?  iterum,  Pete  saxa,  Mencete, 
Cum  damore  Gyas  revocabat.     Et  ecce  Cloanthum 
Respicit  instantem  tergo,  et  propiora  tenentem. 
Ille  inter  navemque  Gyae  scopulosque  sonantes 
Radit  iter  Isevum  interior,  subitoque  priorem  170 

Prseterit,  et  metis  tenet  aequora  tuta  relictis. 
Tum  vero  exarsit  juveni  dolor  ossibus  ingens ; 
Nec  lacrymis  caruere  gen» ;  segnemque  Menoeten, 
Oblitus  decorisque  sui  sociumque  salutis, 
In  mare  praecipitem  puppi  deturbat  ab  alt&.  175 

Ipse  gubemaclo  rector  subit^  ipse  magister : 
Hortaturque  viros,  clavumque  ad  littora  torquet 
At  gravis,  ut  fundo  vix  tandem  redditus  imo  est, 
Jam  senior,  madidaque  fluens  in  veste,  Mencetes, 
Summa  petit  scopuli,  siccAqde  in  rupe  resedit  180 

Illum  et  labentem  Teucri  et  risere  natantem ; 
Et  salsos  rident  revomentem  pectore  fluctus. 
Hic  laeta  extremis  spes  est  accensa  duobus, 
Sergesto  Mnestheique,  Gyan  superare  morantem. 
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Sergestus  capit  ante  locum,  scopuloque  propiaqvAt :         185 

N^  toti  tamen  iUe  prior  prseeunte  car]D& ; 

Parte  prior,  partem  rostro  premit  emula  PriatiB* 

At  media  socios  incedoas  nave  per  ipsos 

Hortatur  Mnestheus :    Nunc,  nunc,  iBSuigite  remii^ 

Hectorei  socii,  Troje  quos  sorte  supremd  190 

Deiegi  comites :  nunc  illas  promite  yires^ 

Nunc  animos,  qulbus  in  Gastulis  sjrtibus  usi, 

lonioque  mari,  Maieeque  sequacibuB  undis» 

Non  jam  prima  peto  Mnestbeus,  neque  viDcere  oerto : 

Quanquam  o !  sed  superent  quibus  hoc,  NeptunCi  dedistL  195 

Extremos  pudeat  rediisse  :  hoc  vincite,  ciyes, 

Et  prohibete  nefiEis*     Oili.  certamine  summa 

Procumbunt;  vasds  tremit  ictibus  aereapuppii, 

Subtrahiturque  solum  :  tum  creber  anhelitus  artat 

Aridaque  ora  quatit ;  sudor  fluit  undique  rivis.  tOO 

Attulit  ipse  viris  optatum  casus  honorem : 
Namque,  nirens  animi,  dum  {»roram  ad  saxa  fuburget 
Interior,  spatioque  subit  Sergestus  inlquoy 
Infelix  saxis  in  procurrentibus.heBsit 
Concuss»  oautes,  et  actfto  in  murice  remi  905 

Obnixi  crepuere)  illisaque  prora  pep^dit 
Consurgunt  nautsB,  et  magno  clamore  morantiir: 
Ferratasque  trudes  et  acuti  eu^ide  contot 
Expediunt;  fractosque  leguntin  gurgite  remosb. 
At  laetus  Mnestheus,  successuque  aerior  ipsoy  910 

Agmine  remorum  celeri,  ventisque  vocatis, 
Prona  petit  maria,  et  pelago  decurrit  aperto. 
Qualis  spelunc&  subito  commota  columba, 
Cui  domus  et  dulces  latebroso  in  pumice  nidi, 
Fertur  in  anra  volans,  plansumque  exterrita  pemiis  215 

Dat  tecto  ingentem ;  mox  aere  lapsa  quieto, 
Radit  iter  liquidum,  cderes  neque  commovet  alas : 
Sic  Mnestheus,  sic  ipsa  fugi  secat  ultima  Pristis 
^quora ;  sic  illam  fert  impetus  ipse  volantem. 
Et  primum  in  scopulo  luctantem  deserit  dto  920 

Sergestum,  brevibusque  vadis,  frustraque  vocantem 
Auxilia,.  et  fractis  discentem  currere  remis. 
Inde  Gyan  ipsamque  ingenti  mole  Chimseram 
Consequitur  :  cedit,  quomam  spoliata  magistro  est 
Solus  jamque  ipso  superest  in  fine  Oioanthus ;  996 

Quem  petit,  et  summis  adnixus  viribus  urget 
Tum  vero  ingeminat  clamor,  cunctique  sequentem 
Instigant  studiis,  resonatque  fragoribos  lether. 
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Hi  proprium  decus  et  partum  indignantur  honorem 
Ni  teneant,  vitamque  yolunt  pro  laude  paciscL  280 

.«Hos  successus  aiit :  possunt,  quia  posse  videntur.  ^        "^ 
Et  fors  ffiquatis  cepissent  prsemia  rostris, 
Ni  palmas  ponto  tendens  utrasque  Cloanthus 
Fudissetque  preces,  divosque  in  vota  voc&sset : 
Di,  quibus  imperium  est  pelagi,  quorum  sequora  curro,     235 
Vobis  Isetus  ego  hoc  candentem  in  littore  taurum 
Constituam  ante  aras,  Toti  reus,  extaque  salsos 
Porriciam  in  fluctus,  et  vina  liquentia  fundam. 
Dixit :  eumque  imis  sub  fluctibus  audiit  omnis 
Nercidum  Phorcique  chorus,  Panopeaque  virgo ;  240 

£t  pater  ipse  manu  magna  Portunus  euntem 
Impulit :  iUa  Noto  citius  volucrique  sagitti 
Ad  terram  fiigit,  et  portu  se  condidit  alto. 

Tum  satus  Anchisi,  cunctis  ex  more  vocatis, 
Yictorem  magnd  prseconis  voce  Cloanthum  245 

Declarat,  viridique  advelat  tempora  lauro  : 
Muneraque  in  naves,  temos  optare  juvencos, 
Yinaque,  et  argenti  magnum  dat  ferre  talentum* 
Ipsis  praecipuos  ductoribus  addit  honores : 
Victori  chlamydem  auratam,  quam  plurima  circum  250 

Purpura  Mseandro  duplici  Melibc&a  cucurrit : 
Intextusque  puer  fix)ndos&  regius  Id& 
Veloces  jaculo  cervos  cursuque  fatigat, 
Acer,  whelanti  similis ;  quem  preepes  ab  Idi 
Sublimem  pedibus  n^uit  Jovis  armiger  uncis ;  255 

Longsevi  pahnas  nequidquam  ad  sidera  tendunt 
Custodes,  ssBvitque  canum  latratus  in  auras. 
At,  qui  deinde  locum  tenuit  virtute  secundum, 
Levibus  huic  hamis  consertam  auroque  trilicem 
Loricam,  quam  Demoleo  detraxerat  ipse  260 

Yictor  apud  rapidum  Simoenta  sub  Ilio  alto, 
Donat  habere  viro,  decus  et  tutamen  in  armis. 
Yix  illam  famuli  Phegeus  Sagarisque  ferebant 
Multiplicem,  connixi  humeris  ;  indutus  at  olim 
Demoleus  cursu  palantes  Troas  agebat  265 

Tertia  dona  facit  geminos  ex  sere  lebetas, 
Cjmbiaque  argento  perfecta,  atque  aspera  sicnis. 
Jamque  adeo  donati  omnes,  opibusque  superoi, 
Puniceis  ibant  evincti  tempora  tsniis ; 
Quum,  ssevo  e  scopulo  multi  vix  arte  revulsus,  270 

Amissis  remis,  atque  ordine  debilis  uno, 
Irrisam  sine  honore  ratem  Sergestus  agebat 
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Qualis  ssepe  yi»  deprensus  in  aggere  seipens, 

JErea  quem  obiiquum  rota  transiit,  aut  gravis  ictu 

Seminecem  liquit  saxo  lacerumque  viator,  275 

Nequidquam  longos  fugiens  dat  corpore  tortus ; 

Parte  ferox,  ardensque  oculis,  et  sibila  colla 

Arduus  attollens ;  pars  vuluere  clauda  retentat 

Nexantem  nodb,  seque  in  sua  membra  plicantem : 

Tali  remigio  navis  se  tarda  movebat;  280 

Vela  facit  tamen,  et  velis  subit  ostia  plenis. 

Sergestum  JEneas  promisso  munere  donat, 

Servatam  ob  navem  laetus  sociosque  reductos. 

Olli  serva  datur  operum  baud  ignara  MinervsB, 

Cressa  genus  Pholoe,  geminique  sub  ubere  noti.  286 

Hoc  pius  JEneas  misso  certamine  tendit 
Gramineum  in  campum,  quem  collibus  uudique  cunris 
Cingebsmt  silvse ;  mediaque  in  valle  theatri 
Circus  erat,  quo  se  multis  cum  millibus  heros 
Consessu  medium  tulit,  exstructoque  resedit  290 

Hic  qui  forte  velint  rapido  contendere  cursu 
Invitat  pretiis  animos,  et  prsemia  ponit 
Undique  conveniunt  Teucri,  mixtique  Sicani : 
Nisus  et  Euryalus  primi; 

Euryalus  formi  insignis  viridique  juventi,  295 

Nisus  amore  pio  pueri :  quos  deinde  secutus 
Regius  egregid  Priami  de  stirpe  Diores : 
Hunc  Salius,  simul  et  Patron ;  quorum  alter  Acaman, 
Alter  ab  Arcadio  Tegese»  sanguine  gentis  : 
Tum  duo  Trinacrii  juvenes,  Helymus  Panopesque.      .    800 
Assueti  silvis,  comites  senioris  Acestae  : 
Muiti  prseterea  quos  fama  obscura  recondit 
^neas  quibus  in  mediis  sic  deinde  locutus : 
Accipite  haec  animis,  Isetasque  advertite  mentes : 
Nemo  ex  hoc  numero  mihi  non  donatus  abibit  305 

Gnosia  bina  dabo  levato  lucida  ferro 
Spicula,  cselatamque  argento  ferre  bipennem : 
Omnibus  hic  erit  unus  honos.     Tres  prsemia  primi 
Accipient,  flavique  caput  nectentur  oiiva. 
Primus  equum  phaleris  ii^signem  victor  habeto.  810 

Alter  Amazoniam  pharetram,  plenamque  sagittis 
Threifciis,  lato  quam  circumplectitur  auro 
Balteus,  et  tereti  subnectit  nbula  gemm&. 
Tertius  Argolici  h&c  galed  contentus  abito. 
Htec  ubi  dicta,  locum  capiunt ;  signoque  repentd  815 
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Oompiunt  spatia  aodito,  limenqiie  reHliqiiunt 

Efiusi  nimbo  similes ;  simul  ultima  signant 

Primus  abit,  longeque  ante  omnia  corpora  Nisus 

Emicat,  et  ventis  et  fulminis  ocior  alis. 

Proximus  huic,  longo  sed  proximus  intervallo^  320 

tnsequitur  Salius.     Spatio  post  deinde  relicto, 

Tertius  Euryalus. 

£uryalumque  Helymus  sequitur.     Quo  deinde  sub  ips6 

Ecce  volat,  calcemque  terit  jam  calce  Diores, 

Incumbens  liumero :  spatia  et  si  plura  supersint,  825 

Transeat  elapsus  prior,  ambiguumve  relinquat 

Jamque  fere  spatio  ex^emo  iessique  stib  ipsam 

Finem  adventabant,  levi  quum  sanguine  Nisus 

Labitur  infelix ;  csesis  ut  forte  juvencis 

Fusus  humum  viridesque  super  madefecetat  herbas*         830 

Hic  juvenis,jam  victor  ovans,  vestigia  presso 

Haud  tenuit  titubata  solo ;  sed  pronus  in  ipso 

Concidit  immundoque  fimo  sacroque  cruore. 

Non  tamen  Euryali,  non  ille  oblitus  amorum ; 

Nam  sese  opposuit  Salio,  pei^  lubrica  surgens.  835 

Ille  autem  spissd  jacuit  revolutus  aren^. 

Emicat  Euryalus,  et  munere  victor  amici 

Prima  tenet,  plausuque  volat  fremituque  secundo. 

Post  Helymus  subit,  et  nunc  tertia  paima  Diores. 

Hic  totum  caveae  consessum  ingentis  et  ora  340 

Prima  patnim  magnis  Salius  clamoribus  implet ; 

Ereptumque  dolo  reddi  sibi  poscit  honorem. 

Tutatur  favor  Euryalum,  lacrymaeque  decor», 

Gratior  et  pulchro  veniens  in  corpore  virtus. 

Adjuvat,  et  magn^  proclamat  voce  Diores,  345 

Qui  subiit  palmae,  frustraque  ad  prcemia  venit 

Ultima,  si  primi  Salio  redduntur  honores. 

Tum  pater  iEneas  :  Vestra,  inquit,  munera  vobis 

Certa  manent,  pueri ;  et  palmam  movet  ordine  nemo : 

Me  liceat  casus  miserari  insontis  amici.  850 

Sic  fatus,  tcrgum  Gaetuli  immane  leonis 

Dat  Salio,  villis  onerosum  atque  unguibus  aureis. 

Hfc  Nisus :  Si  tanta,  inquit,  sunt  praemia  victis, 

Et  te  lapsorum  miseref ;  quae  munera  Niso 

Digna  dabis,  primam  raerui  qui  laude  coronam,  855 

Ni  me,  quae  Salium,  fortuna  inimica  tulisset  ? 

Et  simul  his  dictis  feciem  ostentabat,  et  udo 

Turpia  membra  fimo.     Risit  pater  optimus  olli, 
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Et  clypeum  efferri  jussit,  Didymaonis  artes^ 

^«feptuni  sacro  Danais  de  poste  refixum.  360 

Uoc  juvenem  egregium  praestanti  munere  donat 

Post,  ubi  confecd  cursus,  et  dona  peregit : 
Nunc,  si  cui  virtus  animusque  in  pectore  prsesens, 
Adsit,  et  evinctis  attollat  brachia  palmis. 
Sic  ait ;  et  geminum  pugnae  proponit  honorem :  365 

Yictori  yelatum  auro  vittisque  juvencum ; 
Ensem,  atque  insignem  galeam,  solatia  victo. 
Nec  mora ;  continuo  vastis  cum  viribus  effert 
Ora  Dares,  magnoquevirum  se  murmure  tollit : 
Solus  qui  Paridem  solitus  contendere  contra ;  370 

Idemque  ad  tumulum  quo  maximus  occubat  Hector 
Victorem  Buten  immani  corpore,  qui  se 
Bebrycii  veniens  Amyci  de  gente  ferebat, 
Perculit,  et  fulvi  moribundum  extendit  arena. 
Talis  prima  Dares  caput  altum  in  prcelia  toUit :  375 

Ostenditque  humeros  latos,  alternaque  jactat 
Brachia  protendens,  et  verberat  ictibus  auras. 
Quaeritur  huic  aHus :  nec  quisquam  ex  agmine  tanto 
Audet  adire  virum,  manibusque  inducere  csestus. 
Ergo  alacris,  cunctosque  putans  excedere  palmi,  380 

Muedd  stetit  ante  pedes ;  nec  plura  moratus, 
Tum  laeva  taurum  cornu  tenet,  atque  ita  fatur : 
Nate  dea,  si  nemo  audet  se  credere  pugnse, 
Quae  finis  standi  ?  quo  me  decet  usque  teneri  ? 
Ducere  dona  jube.     Cuncti  simul  ore  fremebant  385 

Dardanidse,  reddique  viro  promissa  jubebant 
Hic  gravis  £ntel]um  diclis  castigat  Acestes, 
Proximus  ut  viridante  toro  consederat  herbae : 
Entelle,  heroum  quondam  fortissime  frustra, 
Tantane  tam  patiens  nullo  certamine  tolli  390 

Dona  sines  ?  ubi  nunc  nobis  deus  ille,  magister 
Nequidquam  memoratus,  Eryx  ?  ubi  fama  per  omnem 
Trinacriam,  et  spolia  illa  tuis  pendentia  tectis  ? 
II )e  sub  haec :  Non  laudis  amor,  nec  gloria  cessit 
Pulsa  metu ;  sed  enim  gelidus  tardante  senecta  395 

Sanguis  hebet,  frigentque  efi^etae  in  corpore  vires. 
Si  mihi,  qu»  quondam  fuerat,  quique  improbus  iste 
Exsultat  fidens,  si  nunc  foret  iiia  juventas ; 
Haud  equidem  pretio  inductus  pulchroque  juvenco 
Venissem :  nec  dona  moror.     Sic  deinde  locutus,  400 

In  medium  geminos  immani  pondere  csestud 
Projecit,  quibus  acer  Eryx  in  proelia  suetus 
14 
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Ferre  manum,  duroque  inteudere  brachia  tergo. 

Obstupuere  aiiimi :  tantorum  ingentia  septem 

Terga  boum  plumbo  insuto  ferroque  rigebant  405 

Ante  omnes  stupet  ipse  JDares,  longeque  recusat : 

Magnanimusque  Anehisiades  et  pondus  et  ipsa 

Huc  iliuc  vinclorum  immensa  volumina  versat. 

Tum  senior  taies  referebat  pectore  voces  : 

Quid,  si  quis  caestus  ipsius  et  Herculis  arma  410 

Vidisset,  tristemque  hoc  ipso  in  littore  pugnam  ? 

Hsec  germanus  £ryx  quondam  tuus  arma  gerebat ; 

Sanguine  cemis  adhuc  fractoque  infecta  cerebro. 

His  magnum  Alciden  contra  stetit :  his  ego  suetus^ 

Dum  melior  vires  sanguis  dabat,  semula  necdum  415 

Temporibus  geminis  canebat  sparsa  senectus. 

Sed,  si  nostra  Dares  hsec  Troius  arma  recusat, 

Idque  pio  sedet  JSnese,  probat  auctor  Acestes, 

JEquemus  pugnas.     Erycis  tibi  terga  remitto ; 

Soive  metus ;  et  tu  Trojanos  exue  caestus.  420 

Haec  fatus,  duplicem  ex  humeris  rejecit  amictum ; 

JBt  magnos  membrorum  artus,  magna  ossa,  lacertosque, 

Exuit,  atque  ingens  media  consistit  arena. 

Tum  satus  Anchisa  ca&stus  pater  extulit  aequos, 

Et  paribus  palmas  amborum  innexuit  armis.  425 

Constitit  in  digitos  extemplo  arrectus  uterque, 

Brachiaque  ad  superas  interritus  extulit  auras. 

Abduxere  retro  longe  capita  ardua  ab  ictu ; 

Immiscentque  manus  manibus,  pugnamque  lacessunt. 

Ilie  pedum  melior  motu,  fretusque  juventi :  430 

Hic  membris  et  mole  valens ;  sed  tarda  trementi 

Genua  labant ;  vastos  quatit  aeger  anhelitus  «rtus. 

Muita  viri  nequidquam  inter  se  vulnera  jactant^ 

Multa  cavo  lateri  ingeminant,  et  pectore  vastos 

Dant  sonitus  ;  erratque  aures  et  tempora  circum  435 

Crebra  manus ;  duro  crepitant  sub  vulnere  malte. 

Stat  gravis  Entellus,  nisuque  immotus  eodem, 

Corpore  tela  mOdd  atque  oculis  vigilantibus  exit. 

Ille,  velut  celsam  oppugnat  qui  moiibus  urbem, 

Aut  montana  sedet  circum  castella  sub  armis,  440 

Nunc  hos,  nunc  ilios  aditus,  omnemque  pererrat 

Arte  locum,  et  variis  assultibus  irritus  urget 

Ostendit  dextram  insurgens  Entellus,  et  alte 

Extulit ;  ille  ictum  venientem  a  vertice  velox 

Praevidit,  celerique  elapsus  corpore  cessit  445 

Entellus  vires  in  ventum  effudit,  et  ultro 
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Ipse  gravis  graviterque  ad  terram  pondere  vasto 

Concidit :  ut  quondam  cava  concidit,  aut  Erymantho, 

Aut  Ida  in  magnsl,  radicibus  eruta  pinus. 

Consurgunt  studiis  Teucri  et  Trinacria  pubes :  460 

It  clamor  ccelo ;  primusqiie  accurrit  Acestes, 

^qusevumque  ab  humo  miserans  attollit  amicum. 

At,  non  tardatus  casu  neque  territus,  heros 

Acrior  ad  pugnam  redit,  ac  vim  suscitat  ira ; 

Tum  pudor  incendit  vires,  et  conscia  virtus :  456 

Praecipitemque  Daren  ardens  agit  sequore  toto, 

Nunc  dextrsl  ingeminans  ictus,  nunc  ille  sinistrd. 

Nec  mora,  nec  requies :  qusLm  muM  grandine  nimbi 

Culminibus  crepitant,  sic  densis  ictibus  heros 

Creber  utraque  manu  pulsat  versatque  Dareta.  460 

Tum  pater  JSneas  procedere  longius  iras 

Et  ssevire  animis  Entellum  haud  passus  acerbis : 

Sed  finem  imposuit  pugnse,  fessumque  Dareta 

Eripuit,  mulcens  dictis ;  ac  talia  fatur : 

Infelix !  quse  tanta  animum  dementia  cepit !  465 

Non  vires  alias,  conversaque  numina,  sentis  ? 

Cede  deo.     Dixitque,  et  proelia  voce  diremit 

Ast  illum  fidi  aequales,  genua  ©gra  trahentem, 

Jactantemque  utroque  caput,  crassumque  cruorem 

Ore  ejectantem  mixtosque  in  sanguine  dentes,  470 

Ducunt  ad  naves  :  galeamque  ensemque  vocati 

Accipiunt ;  palmam  Entello  taurumque  relinquunt. 

Hic  victor,  superans  animis,  tauroque  superbus  : 

Nate  del,,  vosque  haec,  inquit,  cognoscite,  Teucri, 

Et  mihi  quae  fuerint  juvenali  in  corpore  vires,  475 

Et  qual  servetis  revocatum  a  morte  Dareta. 

Dixit,  et  adversi  contra  stetit  ora  juvenci, 

Qui  donum  adstabat  pugnae  ;  durosque  reducta 

Libravit  dextrd  media  inter  comua  caestus 

Arduus,  effractoque  illisit  in  os§a  cerebro.  >  480 

Stemitur,  exanlmi^que  tremens  procumbit  humi  bos. 

Ille  super  tales  effundit  pectore  voces : 

Hahc  tibi,  Eryx,  meliorem  animam  pro  morte  Daretis 

Persolvo  :  hic  victor  csestus  artemque  repono. 

Protenus  ^neas  celeri  certare  sagitti  485 

Invitat  qui  forte  velint;  et  pr«mia  ponit : 
Ingentique  manu  malum  de  nave  Seresti 
Eriffit ;  et  volucrem  trajecto  infune  columbani, 
Quo  tendant  ferram,  malo  suspendit  ab  alto. 
Convenere  viri,  dejectamque  aerea  sortem  490 
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Aceepit  galea :  et  priinus  ckunore  secundo 

Hyrtacite  ante  dmnes  exit  locus  Hippocoontis : 

Quem  modo  navali  Mnestheus  certamine  victor 

Consequitur,  viridi  Mnestheus  evinctus  oliva. 

Tertius  Eurytion,  tuus,  o  clanssime,  frater,  495 

Pandare,  qui  quondam,  jussus  confundere  foedus, 

In  medios  telum  torsisti  primus  Achivos. 

Extremus  galeaque  imi  subsedit  Acestes ; 

Ausus  et  ipse  manu  juvenum  tentare  laborem. 

Tum  valicus  flexos  incurvant  viribus  arcus  500 

Pro  se  quisque  viri,  et  depromunt  tela  pharetris : 

Primaque  per  coelum  nervo  stridente  sagitta 

Hyrtacidse  juvenis  volucres  diverberat  auras, 

£t  venit,  adversique  infigitur  arbore  malL 

Intremuit  malus,  timuitque  exterrita  pennis  505 

Ales,  et  ingenti  sonuerunt  omnia  plausu. 

Post  acer  Mnestheus  adducto  constitit  arcu, 

Alta  petens ;  pariterque  oculos  telumque  tetendit : 

Ast  ipsam  miserandus  avem  contingere  ferro 

Non  valuit ;  nodos  et  viucuhi  linea  rupit,  510 

Queis  innexa  pedem  malo  pendebat  ab  alto. 

Illa  Notos  atque  atra  vohins  in  nubila  fugit. 

Tum  rapidus,  jamdudum  arcu  contenta  parato 

Tela  tenens,  fratrem  Eurytion  in  vota  vocavit, 

Jam  vacuo  Isetam  coelo  speculatus ;  et  alis  515 

Plaudentem  nigra  figit  sub  nube  columbam. 

Decidit  exanimis,  vitamque  reliquit  in  astris 

JEtheriis,  fixamque  refert  delapsa  sagittam. 

Amissd  solus  palmi  superabat  Acestes ; 

Qui  tamen  aerias  tehim  contendit  in  auras,  520 

Ostentans  artemque  pater,  arcumque  sonantem. 

Hic  oculis  subitum  objicitur  magnoque  futurum 

Augurio  monstnim  :  docuit  post  exitus  ingens ; 

Seraque  tcrrifici  cecinerunt  omina  vates. 

Namque  volans  liquidisin  nubibus  arsit  arundo,  525 

Signavitque  viam  flamrais,  tenuesque  recessit 

Consumpta  in  ventos :  co&lo  ceu  ssepe  refixa 

Transcumint  crinemque  volantia  sidera  ducunt 

Attonitis  hsesere  animis,  superosque  precati, 

Trinacrii  Teucrique  viri :  nec  maximus  omen  530 

Abnuit^neas;  sed  leetum  amplexus  Aeesten 

Muneribus  cumulat  magnis,  ac  talia  fatur : 

Sunae,  pater;  nam  te  voluit  rex  magnus  Olympi 

Taiibus  auspiciis  exsortem  ducere  honores. 
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Ipsios  Anchisse  longaevi  hoc  muniis  habebis,  535 

dratera  impressum  signis,  quem  Thracius  olim 

Anchis»  genitori  in  magno  munere  Cibseus 

Ferre  sui  dederat  monumentum  et  pignus  amoris 

Sic  £BLtus,  cingit  viridanti  tempora  lauro, 

£t  primum  ante  omnes  victorem  appellat  Acesten*  540 

Nec  bonus  Eurytion  prselato  invidit  hohori, 

Quamvis  solus  avem  coelo  dejecit  ab  alto. 

Proximus  ingreditur  donis,  qui  vincula  rupit : 

Extremus,  volucri  qui  fixit  arundine  malum. 

'  At  pater  JSneas,  nondum  certamine  misso,  545 

Custodem  ad  sese  comitemque  impubis  liili 

Epytiden  vocat ;  et  fidam  sic  fatur  ad  aurem  : 

Vade  age,  et  Ascanio,  si  jam  puerile  paratum 

Agmen  habet  secum,  cursusque  instruxit  equorum, 

Ducat  avo  turmas,  et  sese  ostendat  in  armis,  550 

Dic,  ait.     Ipse.omnem  longo  decedere  circo 

Infusum  populum,  et  campos  jubet  esse  patentes. 

Incedunt  pueri,  pariterque  ante  ora  parentum 

Frsenatis  lucent  in  equis  :  quos  onmis  euntes 

Trinacri»  mirata  fremit  Trojaeque  juventus.  555 

Omnibus  in  morem  tonsa  coma  pressa  corond : 

Comea  bina  ferunt  prsefixo  hastUia  ferro ; 

Pars  leves  humero  pharetras ;  it  pectore  Aummo 

Flexilis  obtorti  per  collum  circulus  auri. 

Tres  equitum  numero  turmae,  temique  vagantur  560 

Ductores ;  pueri  bis  seni,  quemque  secuti, 

Agmine  partito  fulgent,  paribusque  magistris. 

Una  acies  iuvenum,  ducit  quam  parvus  ovantem 

Nomen  avi  referens  Priamus,  tua  clara,  Polite, 

Progenies,  auctura  Italos ;  quem  Thracius  albis  '  565 

Portat  equus  bicolor  maculis,  vestigia  primi 

Alba  pedis  frontemque  ostentans  arduus  albam. 

Alter  Atys,  genus  unde  Atii  duxere  Latini ; 

Parvus  Atys,  pueroque  puer  dilectus  liilo. 

Extremus,  formslque  ante  omnes  pulcher,  lijlus  570 

Sidonio  est  invectus  equo,  quem  candida  Dido 

Esse  gui  dederat  monumentum  et  pignus  amoris. 

Cffitera  Trinacriis  pubes  senioris  Acest» 

Pertur  equis. 

Excipiunt  plausu  pa^ndos,  gaudentque  tuentes  575 

Dardanidse,  veteramque  agnoscunt  ora  parentum. 

Postquam  omnem  Iseti  consessum  oculosque  suorum 

Lustrav^re  in  equis,  signum  clamore  paratis 
14  • 
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jBpytides  longe  dedit,  insoDuitque  fiagelio. 

Olii  discurrere  pares,  atque  agmina  temi  58d 

Diducti»  solvere  choris ;  rursusque  vocati 

Convertere  vias,  infestaque  tela  tulere. 

Inde  alios  ineunt  cursus,  alsoeque  recursus, 

Adversis  spatiis ;  akeruisque  orbibus  orbes 

Impediunt,  pugnaeque  cient  simulacra  sub  armis.  585 

Et  nunc  terga  fuga  nudant ;  nunc  epicula  vertunt 

Infensi ;  facta  pariter  nunc  pace  feruntur. 

Ut  quondam  Creta  fertur  labyrinthus  in  alta 

Parietibus  textum  caecis  iter,  ancipitemque 

Miile  viis  habuisse  dolum,  qua  signa  sequendi  5Skl 

Falieret  indeprensus  et  irremeabiRs  error : 

Haud  alio  Teucrum  nati  ve^gia  cursu 

Impediunt,  texuntque  fugas  et  proelia  ludo  ;• 

Deiphinum  similes,  qui  per  maria  humida  nando 

Carpathium  Libycumque  secant,  luduntque  per  undas.     595 

Hunc  morem,  hos  cursus,  atqua  haec  certamina,  primus 

Ascanius,  longam  muris  quum  eingeret  Albam, 

Retuiit,  et  priscos  docuit  cekbrare  Latinos, 

Quo  puer  ipse  modo,  secum  quo  Th>'ia  pubes : 

Aibani  docuere  suos  :  hinc  maxima  porro  ^O 

Accepit  Roma,  et  patrium  servavit  honorem ; 

Trojaque  nunc,  pueri,  Trojanum  di<iitur  agmen. 

Hac  celebrata  tenus  sancto  certamina  patri. 

Hic  primum  fortuna  fidem  mutata  novavit 
Dum  variis  tumuio  referunt  solemnia  ludis,  605 

Irim  de  coelo  misit  Satumia  Juao 
Iliacam  ad  classem,  ventosque  adspirat  eunti, 
Multa  movens,  necdum  antiquum  saturata  dolorem. 
Hla,  viam  celerans  per  mille  coloribus  arcum, 
Nulii  visa,  cito  decurrit  tramite  virgo.  610 

Conspicit  ingentem  concursum,  et  littora  iustrat, 
Desertosque  videt  portus  classemque  relictam. 

At  procul  in  soia  secretae  Troades  acti 
Amissum  Anchisen  flebant,  eunctseque  profundum 
Pontum  adspectabant  fientes :    Heu  f  tot  vada  fessis        615 
Et  tantum  superesse  maris !  vox  omnibus  una. 
Urbem  orant ;  taedet  pelagi  perferre  laborem. 
Ergo  inter  medias  sese,  haud  ignara  nocen^iy 
Conjicit,  et  faciemque  deae  vestemque  reponit 
Fit  Beroe,  Tmarii  conjux  longseva  Dorycli,  620 

Cui  genus,  et  quondam  nomen,  natique  fuissent ; 
Ac  sic  Dardanidum  mediam  se  matribus  infert : 
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0  miserae,  quas  non  manus,  inquit,  Achalca  bello 

Traxerit  ad  letum,  patrise  sub  moenibus !  o  gens 

Infelix,  cui  te  exitio  fortuna  reservat !  625 

Septima  post  Troj«  excidium  jam  vertitur  sestas, 

Quum  freta,'  quum  terras  omnes,  tot  inhospita  saxa, 

Sideraque,  emensae  ferimur ;  dum  per  mare  magnum 

Itaiiam  sequimur  fugientem,  et  volvimur  undis. 

Hic  Erycis  fines  fraterni,  atque  hospes  Acestes :  630 

Q;uid  prohibet  muros  jacere,  et  dare  civibus  urbem  ? 

O  patria !  et  rapti  nequidquam  ex  hoste  Penates ! 

Nullane  jam  Trojae  dicentur  moenia  ?  nusquam 

H*ectoreos  amnes,  Xanthum  et  Simoenta,  videbo  ? 

Quin  agite,  et  mecum  infaustas  exurite  puppes.  635 

Nam  mihi  Cassandrae  per  somnum  vatis  imago 

Ardentes  dare  visa  faces :  Hic  quaerite  Trojam, 

Hic  domus  est,  inquit,  vobis.     Jam  tempus  agi  res ; 

Nec  tantis  mora  prodigiis  :*  en  quatuor  arae 

Neptuno;  deus  ipse  faces  animumque.ministrat  640 

Hi£c  memorans,  prima  infensum  vi  corripit  ignem  f 
Sublataque  procul  dextra  connixacoruscat, 
Et  jacit.     Arrectse  mentes  stupefactaque  corda 
Iliadum.     Hic  una  e  multis,  quae  maxima  nata, 
Pyrgo,  tot  Priami  natorum  regia  nutrix :  645 

Non  Beroe  vobis,  non  haec  Rhoeteia,  matres, 
Est  Dorycli  conjux  :  divini  signa  decoris 
Ardentesque  notate  oculos ;  qui  spiritus  illi,    . 
Qui  vultus,  vocisve  sonus,  vel  gressus  eunti. 
Ipsa  egomet  dudum  Beroen  digressa  reiiqui  650 

^gram,  Indignantem  tali  quod  sola  careret 
Munere,  nee  meritos  Anchisae  inferret  honores. 
Haec  effata., 

At  matres,  primo  ancipites,  oculisqu^  malignis 
Ambiguae,  spectare  rates,  miserum  inter  amorem  666 

Pnesentis  terrae,  fatisque  vocantia  regna ; 
Quum  dea  se  paribus  per  coelum  sustulit  alis, 
Ingentemque  fuga  secuit  sub  nubibus  arcum. 
Tum  vero  attpnitae  monstris,  actaeque  furore, 
Conclamant,  rapiuntque  focis  penetralibus  ignem  :  660 

Pars  spoliant  aras,  frondem  ac  virgulta  facesque 
Conjiciunt :  furit  immissis  Vulcanus  habenis 
Transtra  per,  et  remos,  et  pictas  abiete  puppes. 
Nuntius  Anchisae  ad  turaulum  cuneosque  Uieatri 
Incensas  perfert  naves  Eumelus ;  et  ipsi  665 

R^piciunt  atram  in  nimbo  volitare  favillam. 
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Piimus  et  Ascanms,  cursus  ut  Isetus  equestres 

Ducebaty  sic  acer  equo  turbata  petivit 

Castra ;  nec  exanimes  possunt  retinere  magistri. 

Quis  furor  iste  novus  ?  quo  nunc,  quo  tenditis,  inquit^     670 

Heu  !  miserae  cives  ?  non  hostem,  inimicaque  castra 

Argivum,  vestras  spes  uritis.     En  ego  vester 

Ascanius.     Galeam  ante  pedes  projecit  inanem, 

Qui  ludo  indutus  belli  simuiacra  ciebat 

Accelerat  simul  iBneas,  simul  agmina  Teucrum.  675 

Ast  ill»  diversa  metu  per  iittora  passim 

Difiugiunt ;  silvasque,  et  sicubi  concava  furtim 

Saxa,  petunt :  piget  incepti,  lucisque ;  suosque 

Mutatse  agnoscunt ;  excussaque  pectore  Juno  est 

Sed  non  idcirco  flammse  atque  incendia  vires  680 

Indomitas  posuere  :  udo  sub  robore  vivit 

Stuppa,  vomens  tardum  fumum ;  lentusque  carinas 

£st  vapor,  et  toto  descendit  corpore  pestis  ; 

Nec  vires  heroum  infusaque  flumiha  prosunt 

Tum  pius  iBneas  humeris  abscindere  vestem,  685 

Auxilioque  vocare  deos,  et  tendere  palmas  : 

Jupiter  omnipotens,  si  nondum  exosus  ad  unum 

Trojanos,  si  quid  pietas  antiqua  labores 

Elespicit  humanos ;  da  flammam  evadere  dassi 

Nunc,  pater,  et  tenues  Teucnim  res  eripe  leto ;  690 

Vel  tu,  quod  superest,  infesto  fulmine  morti, 

Si  mereor,  demitte,  tuaque  hic  obrue  dextra. 

Vix  haec  ediderat,  qutkm  efiusis  imbribus  atra 

Tempestas  sine  more  furit^  tonitruque  tremiscunt     ' 

Ardua  terrarum,  et  campi ;  ruit  aethere  toto  695 

Turbidus  imber  aqua,  densisque  nigerrimus  Austris ; 

Implenturque  super  puppes ;  semiusta  madescunt 

Robora ;  restinctus  donec  vapor  omnis,  et  omnes, 

Quatuor  amissis,  servat»  a  peste  carinae. 

At  pater  JSneas,  casu  concussus  acerbo,  700 

Nunc  huc  ingentes  nunc  iiluc  pectore  curas 
Mutabat,  versans,  Siculisne  resideret  arvis, 
Oblitus  fatorum,  Italasne  capesseret  oras. 
Tum  senior  Nautes,  unum  Tritonia  Pallas 
Quem  docuit,  multaque  insignem  reddidit  arte ;  705 

Hic  responsa  dabat,  vel  quse  portenderet  ira 
Magna  deum,  vel  quae  fatorum  posceret  ordo ; 
Isque  his  iBnean  solatus  vooibus  infit : 
Nate  dei,  quo  fata  trahunt  retrahuntque  sequamur : 
Quidquid  erit,  superanda  omnis  fortuna  ferendo  est         710 
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Esl  tibi  Dardanius  divms  stirpis  Acestes  : 
liunc  cape  consiliis  sociom,  et  conjunge  voleDtem. 
Huic  trade  amissis  superant  qui  navibus,  et  qnos 
Pertsesum  magni  incepti  rerumque  tuarum  est ; 
Longaevosque  senes,  ac  fessas  sequore  matres,  715 

Et  quidquid  teoum  invalidum  metuensque  perieli  est, 
Delige  :  et  his  habeant  terris  sine  moBnia  fessi. 
Urbem  appeliabunt  permisso  nomine  Acestam. 

Talibus  ineensus  diotis  senioris  amici : 
Tum  vero  in  curas  animum  diducitnr  omnes.  720 

Et  nox  atra  polum  bigis  subvecta  tenebat : 
Visa  dehinc  ceelo  faeies  delapsa  parentis 
Anchisae  subito  tales  efiundere  voces  : 
Nate,  mihi  vit&  quondam,  dum  vita  monebat, 
Care  magis,  nate,  Iliacis>exercite  fatis,  725 

lo^perio  Jovis  huc  venid,  qui  ekssibus  ignem 
Depulit,  et  ceelotsmdem  miseratiis  9h  aito  est. 
Consiliis  pare  qne  nuncvpulGlierrima^Nautes 
Dat  senior :  ieetos  juvenes,  fortissima  cori^ 
Defer  in  Italiam ;  gens  dura  «Cque  «speraciihti  730 

Debellanda^tibi  Latio  est     Ditis  tameD  Bnt^ 
Infemas  accede  domos ;  et  Avema  per  «Ita 
Congressus  pete,  nate,  meos.    Non  me  impia  namque 
Tartara  habent,  tristes  umbne ;  sed  «m€Hm  piamm 
Concilia  Elysiumque  coio.     Hvc  easta  SibyUa  735 

Nigranim  multo  pecudum  te  sanguine  dueet 
Tum  genus  omne  taum,  et  quse  dentur  moBnia,  disees. 
Jaraque  vale  :  torquet  medios  dox  faumida  cursus ; 
Et  me  ssevus  equis  Oriesis  afflavit  anheHs. 
Dixerat,  et  tenues  &^it,  eeu  fumus,  in  auras.  740 

.^lneas,  Qud  deinde  ruis  ?  quo  proripis  ?  inquit ; 
Quem  fugis  ?  aut  quis  te  nostris.complexibus  areet  ? 
Haec  memorans,  einerem  et  sapitos  suscitat  ignes ; 
Pergameumque  Larem,  et  eanse  penetralia  Vestse, 
Farre  pio  et  plena  supplex  vaoteratur  acerr&.  745 

Extemplo  socios  primiimque  arcessit  Acesten ; 
Et  Jovis  imperium,  et  cari  preecepta  parentis, 
Edocet,  et  quse  nunc  animo  sententia  constet 
Haud  mora  cons^is,  nec  jussa  recusat  Acestes. 
Transcribunt  urbi  matres,  popiilumque  yolentem  750 

Deponunt,  animos  nil  magnse  landis  egentes. 
Ipsi  transtra  novant,  flammiscpie  ambesa  reponnAt 
Robora  navi^is,  aptant  remosque  rudentesque ; 
Exigui  numero,  sed  bello  vivida  virtus. 
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Interea  JEneas  urbem  designat  aratro ;  750 

Sortiturque  domos ;  hoc  Ilium,  et  h»c  loca  Trojam, 

Esse  jubet.     Gaudet  regno  Trojanus  Acestes, 

Indicitque  forum,  et  patribus  dat  jura  vocatis. 

Tum  vicina  astris  Erycino  in  yertice  sedes 

Fundatur  Yeneri  Idalise ;  tumuloque  sacerdos  760 

Ac  lucus  late  sacer  additur  Anchiseo. 

Jamque  dies  epulata  novem  gens  omnis,  et  aris 
Factus  honos  :  placidi  straverunt  sequora  venti^ 
Creber  et  adspirans  rursus  vocat  Auster  in  altum. 
Exoritur  procurva  ingens  per  littora  fletus  :  765 

Complexi  inter  se  noctemque  diemque  morantur. 
Ipsae  jam  matres,  ipsi  quibus  aspera  quondam 
Yisa  maris  facies,  et  non  tolerabile  numen, 
Ire  volunt,  omnemque  fuge  perferre  laborem. 
Quos  bonus  JSneas  dictis  solatur  amicis,  770 

Et  consan^uineo  l^iymans  commendat  Acest». 
Tres  Eiyci  vitulos,  et  Tempestatibus  agnam, 
Caedere  deinde  jubet,  solvique  ex  ordine  funem. 
Ipse,  caput  tonste  foliis  evinctus  olivae, 
Stans  procul  in  prori,  pateram  tenet,  extaque  salsos         775 
Porricit  in  fluctus,  ac  vina  liquentia  lundit 
Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes : 
Certatim  socii  feriunt  mare,  et  sequora  vemmt 

At  Yenus  interea  Neptunum,  e^ercita  cnris, 
Ailoquitur,  talesque  efiundit  pectore  questua :  780 

Junonis  gravis  ira,  nec  exsaturabile  pectus, 
Cogunt  me,  Neptune,  preces  descendere  in  onmes : 
Quam  nec  longa  dies,  pietas  nec  mitigat  ulla ; 
Nec  Jovis  imperio  fatisve  infracta  quiescit 
Non  medii  de  sente  Phiygum  exedisse  ne&ndis  785 

Urbem  odiis  saSs  est,  nec  poenam  traxe  per  omnem 
Reiiquias ;  Trojse  cineres  atque  ossa  perempt» 
Insequitur :  causas  tanti  sciat  illa  furoris. 
Ipse  mihi  nuper  Libycis  tu  testis  in  undis 
Quam  molem  subito  excierit :  maria  omnia  coelo  790 

Miscuit,  JEoliis  nequidquam  freta  procellis : 
In  regnis  hoc  ausa  tuis. 
Per  scelus  ecce  etiam  Troianis  matribus  actis 
Exussit  foede  puppes,  et  classe  subegit 
Amissi  socios  ignotse  linquere  teme.  795 

Quod  superest,  oro,  liceat  dare  tuta  per  undas 
Yela  tibi ;  liceat  Laurentem  attingere  Tybrim  ; 
Si  concessa  peto,  si  dant  ea  moenia  Parcfe. 
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Tum  Satumius  hasc  domitor  maris  edidit  alti : 
Fas  omne  est,  Cytherea,  meis  te  fidere  regnis,  800 

Unde  genus  ducis  :  merui  quosque ;  ssepe  furores 
Oompressi  et  rabiem  tantam  coelique  marisque. 
Nec  minor  in  terris,  XaUthum  Simoentaque  testor, 
iBne»  mihi  cura  tui.     Quum  Troia  Achilles 
Exanimata  sequens  impingeret  agmina  muris,  805 

Millia  multa  daret  leto,  gemerehtque  repleti 
Amnes,  nec  reperire  viam  atque  evolvere  posset 
in  mare  se  Xanthus ;  Pelidse  tuQC  ego  forti 
Oongressum  JSnean,  nec  dis  nec  viribus  »quis, 
Nube  cavi  rapui,  cuperem  quum  vertere  ab  imo  810 

Structa  meis  manibus  perjurae  moenia  Trojse. 
Nunc  quoque  mens  eadem  perstat  mihi ;  pelle  timorem. 
Tutus  quos  optas  portus  accedet  Avemi : 
Unus  erit  tantum,  ainissum  quem  gurgite  qusret ; 
Unum  pro  multis  dabitur  caput  815 

His  ubi  laeta  dese  permulsit  pectora  dictis, 
Jungit  equos  auro  genitor,  spumantiaque  adcUt 
Frsena  feris,  manibusque  omhes  effundit  habenas. 
Cseruleo  per  summa  levis  volat  eequora  curra  : 
Subsidunt  undse,  tumidumque  sub  axe  tonanti  820 

Stemitur  aequor  aquis ;  fugiunt  vasto  sethere  nimbi. 
Tum  varise  comitum  facies ;  immania  cete, 
£t  senior  Glauci  choras,  Inoiisque  Paleemon, 
Tritonesque  citi,  Phorcique  exercitus  omnis. 
Laeva  tenent  Thetis,  et  Melite,  Panopeaque  virgo,  825 

Nessee,  Spioque,  Thaliaquc,  Oymodoceque. 

Hic  patris  JEneae  suspensam  blanda  vicissim 
Gaudia  pertentant  mentem  :  jubet  ocius  omnes 
Attolli  malos,  intendi  brachia  velisr 

Una  omnes  fecere  pedem ;  pariterque  sinistros,  830 

Nunc  dextros,  solvere  sinus ;  una  ardua  torquent 
Comua,  detorquentque :  ferant  sua  flamina  classem. 
Princeps  ante  omnes  densum  Palinuras  agebat 
Agmen ;  ad  hunc  alii  cursum  contendere  jussi. 

Jamque  fere  mediam  coeli  nox  humida  metam  835 

Contigerat ;  placida  laxarant  membra  quiete 
Sub  remis  fusi  per  dura  sedilia  nautse  : 
Quum  levis  setheriis  delapsus  Somnus  ab  astris 
Aera  dimovit  tenebrosum,  et  dispulit  umbras, 
Te,  Palinure,  petens,  tibi  somnia  tristia  portans  840 

Insonti ;  puppique  deus  consedit  in  altil, 
Phorbanti  similis ;  funditque  has  ore  loquelas  : 
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JEquatsB  spirant  aur» ;  datur  hora  quieti : 

Pone  caput,  fessosque  oculos  furare  iabori.     «  845 

Ipse  ego  pauiisper  pro  te  tua  munera  inibo. 

Cui  vix  atlollens  Palinurus  himina  fatur : 

Mene  salis  placidi  vultum  fluctusque  quietos 

Ignorare  jubes  ?  mene  huic  confidere  monstro  ? 

^nean  credam  quid  enim  fallaeibus  Austris,  .    850 

Et  coeli  toties  deceptus  fraude  sereni  ? 

Talia  dicta  dabat ;  clavumque  affixus  et  herens 

Nusquam  amittebat,  oculosque  sub  astra  tenebat : 

Ecce  deus  ramum  Lethseo  rore  madentem, 

Yique  soporatum  Stygia,  super  utraque  quassat  855 

Tempora ;  cunctantique  natantia  lumtna  soMt. 

Vix  primos  inopina  quies  laxaverat  artus ; 

Et  super  incumbens,  cum  puppis  parte  revulsi, 

Cumque  gubemaclo,  iiquidas  projecit  in  undas 

Praecipitem,  ac  socios  nequidquam  ssepd  vocantem.  860 

Ipse  Yolans  tenues  se  sustulit  ales  ad  auras. 

Currit  iter  tutum  non  seciil^s  aequore  classis, 

Promissisque  patris  Neptuni  interrita  fertur. 

Jamque  adeo  scopulos  Sirenum  adveeta  subibat, 

Difficiles  quondam,  multonimque  ossibus  albos  :  865 

Tum  rauca  assiduo  longd  sale  saxa  sonabant ; 

Quum  pater  amisso  fluitantem  errare  magistro 

Sensit,  et  ipse  ratem  noctumis  rexit  in  undis, 

Muha  ffemens,  casuque  animum  concussus  amici : . 

O  nimium  ccelo  et  pelago  confise  sereno,  870 

Nudus  in  ignoti,  Palinure,  jacebis  aren^  ! 
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Sic  fatur  lacrymans,  classique  immittit  habenas, 
Et  tandem  Euboicis  Cumanim  allabitur  oris. 
Obvertunt  pelago  proras  :  tum  dente  tenaci 
Auchora  fundabat  naves,  et  littora  curv© 
Praetexunt  puppes  :  juvenum  manus  emicat  ardens 
Littus  in  Hesperium ;  quserit  pars  semina  flamms 
Abstrusa  in  venis  silicis ;  pars  densa  feraram 
Tecta  rapit,  silvas ;  inventaque  'flumina  monstrat 
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At  pius  i&neas  arces  quibus  altus  Apollo 

Prsesidet,  horrendeeque  procul  secreta  Sibyllse^  10 

Antrum  immane,  petit ;  magnam  cui  mentem  animmnque 

Delius  inspirat  vates,  aperitque  futura. 

Jam  subeunt  Trivi»  lucos  atque  aurea  tecta. 

Dsedalus,  ut  fama  est,  fugiens  Minoia  regna, 
Prsepetibus  pennis  ausus  se  credere  ccelo,  15 

Insuetum  per  iter  gelidas  enavit  ad  Arctos, 
Chalcidicique  levis  tandem  super  adstitit  arce. 
Redditus  his  primiim  terris,  tibi,  Phcebe,  sacra^dt 
Remigium  alarum ;  posuitque  immania  templa. 
In  foribus  letum  Androgei :  tum  pendere  poenas  20 

Cecropidffi  jussi,  miserum !  septena  quotannis 
Corpora  natorum ;  stat  ductis  sortibus  uma. 
Contr^  elata  mari  respondet  Gnosia  tellus. 
Hic  crudelis  amor  tauri,  suppostaque  furto 
Pasiphae,  mixtumque  genus,  prolesque  biformis  25 

Minotaurus  inest,  Yeneris  monumenta  nefandse. 
Hic  labor  ille  domus,  et  inextricabilis  error.    . 
Magnum  reginse  sed  enim  miseratus  amorem 
Dsedalus,  ipse  dolos  tecti  ambagesque  resolvit, 
Caeca  regens  filo  vestigia.     Tu  quoque  magnam  30 

Partem  opere  in  tanto,  sineret  dolor,  Icare,  habere^. 
Bis  conatus  erat  casus  effingere  in  auro ; 
Bis  patriae  cecidere  manus.     Quin  protenus  omnia 
l^erlegerent  ocuhs,  ni  jam  prsemissus  Achates 
Afforet,  atque  una  Phoebi  Triviaeque  sacerdos,  35 

.  Deiphobe  Glauci,  fatur  quae  talia  regi : 
Non  hoc  ista  sibi  tempus  spectacula  poscit : 
Nunc  grege  de  intacto  septem  mactare  juvencos 
Praestiterit,  totidem  lectas  de  more  bidentes. 

Talibus  affata  iBnean  (nec  sacra  morantur  40 

Jussa  viri)  Teucros  vocat  alta  in  templa  sacerdos. 
Excisum  Euboicae  latus  ingens  rupis  in  antrum, 
Quo  lati  ducunt  aditus  centum,  ostia  centum ; 
Unde  ruunt  totidem  voces,  responsa  Sibyllae. 
Ventum  erat  ad  limen,  quum  virgo,  Poscere  fata  45 

Tempus,  ait :  deus,  ecce,  deus.     Cui  talia  fanti 
Ante  fores,  subito  non  vultus,  non  color  unus, 
Non  comptse  mansere  coma^ ;  sed  pectus  anhclum 
Et  rabie  fera  corda  tument,  majorque  videri, 
Nec  mortale  sonans,  afflata  est  numine  quando  50 

Jam  propiore  dei..    Cessas  in  vota  precesque, 
15  * 
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Trbs,  aity  ^nea  ?  cessas  ?  neque  enim  ante  dehiscent 

Attouitae  magna  ora  domus.     Et  talia  fata, 

Conticuit     Gelidus  Teucris  per  dura  cucurrit 

Ossa  tremor ;  funditque  preces  rex  pectore  ab  imo :  55 

Phoebe,  graves  Trojse  semper  miserate  labores^ 
Dardana  qui  Paridis  airexti  teia  manusque 
Corpus  in  iBacidae,  magnas  obeuntia  terras 
Tot  maria  intrayi,  duce  te,  penitusque  repostas 
Massylum  gentes,  prstentaque  Syrtibus  arva ;  60 

Jam  tandem  Italiae  fugientis  prendimus  oras  : 
Hac  Trojana  tenus  fuerit  fortuna  secuta. 
Vos  quoque  Pergameae  jam  fas  est  parcere  genti, 
Dique  deaeque  omnes  quibus  obstitit  Ilium,  et  ingens 
Gloria  Dardanise.     Tuque,  o  sanctissima  vates,  65 

Praescia  venturi,  da,  non  indebita  posco 
Regna  meis  fatis,  Latio  considere  Teucros, 
Errantesque  deos,  agitataque  numina  Troj». 
Tum  Phcebo  et  Trivise  solido  de  marmore  templum 
Instituam,  festosque  dies  de  nomine  Phoebi.  70 

Te  quoque  magna  manent  regnis  penetralia  postris : 
Hic  ego  namque  tuas  sortes,  arcanaque  fata. 
Dicta  mese  genti,  ponam,  lectosque  sacrabo,^ 
Alma,  viros.     Foliis  tantikm  ne  carmina  maiiday 
Ne  turbata  volent  rapidis  ludibria  ventis  :  75 

Ipsa  canas,  oro.     Finem  dedit  ore  loquendi. 

At,  Phoebi  nondum  patiens,  immanis  in  antro 
Bacchatur  vates,  magnum  si  pectore  possit 
Excussisse  deum :  tant6  magis  ille  fatigat 
Os  rabidum,  fera  corda  domans,  fingitque  premendo.  80 

Ostia  jamque  domus  patuere  ingentia  centum 
Sponte  sua,  vatisque  ferunt  responsa  per  auras : 
O  tandem  magnis  pelagi  defuncte  periclis ! 
Sed  terra  graviora  manent.     In  regna  Lavini 
Dardanide  venient,  mitte  hanc  de  pectore  curam ;  85 

Sed  non  et  venisse  volent :  beila,  horrida  bella, 
£t  Tybrim  multo  spumantem  sanguine  cemo. 
Non  Simois  tibi,  nec  Xanthus,  nec  Dorica  castra, 
Defuerint :  alius  Latio  jam  partus  Achilles, 
Natus  et  ipse  de& ;  nec  Teucris  addita  Juno  90 

Usquam  aberit     Quum  tu  supplex,  in  rebus  egenis, 
Quas  gentes  Italum,  aut  quas  non  oraveris  urbes ! 
Causa  mali  tanti  coniux  iterum,  hospita  Teucris,  \ 

Extemique  iterum  thalami. 
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Tu,  ne  cede  malis ;  sed  contrsl  andentior  ito,  96 

Qu4  tua  te  fortuna  sinet.     Via  prima  salutis, 
Quod  minime  reris,  Graii  pandetur  ab  urbe. 

Talibus  ex  adyto  dictis  Cumaea  Sibylla 
Horrendas  catnit  ambages,  antroque  remugit, 
Obscuris  vera  involvens :  ea  fraena  furenti  100 

Concutit,  et  stimuios  sub  pectore  vertit,  Apollou 
Ut  primiim  cessit  furor,  et  rabida  ora  quierunt, 
Incipit  iEneas  heros  :  Non  uila  laborum, 
O  virgo,  nova  mi  facies  inopinave  surgit : 
Omnia  praecepi,  atque  animo  mecum  ante  peregi.  105 

Dnum  oro  :  quando  hic  inferni  janua  regis 
Dicitur,  et  tenebrosa  palus  Acheronte  refuso, 
Ire  ad  conspectum  cari  genitoris  et  ora 
Contingat;  doceas  ^ter,  et  sacra  ostia  pandas. 
Ilium  ego  per  flammas  et  milie  sequentia  tela  110 

Eripui  his  humeris,  medioque  ex  hoste  recepi ; 
Ille,  meum  comitatus  iter,  maria  omnia  mecum, 
Atque  omnes  pelagique  minas  coelique  ferebat 
Invalidus,  vires  ultra  sortemque  senectse. 
Quin,  ut  te  supplex  peterem,  et  tua  limina  adirem,  115 

Idem  orans  mandata  dabat.     Natique  patrisque, 
Alma,  precor,  miserer^  :  potes  namque  omnia ;  nec  te 
Nequidquam  lucis  Hecate  praefecit  Avemis. 
Si  potuit  Manes  arcessere  conjugis  Orpheus, 
Threicia  fretus  cithara  fidibusque  canoris ;  120 

Si  fi-atrem  Pollux  altema  morte  redemit, 
Itque  reditque  viam  toties :  quid  Thesea,  magnum 
Quid  memorem  Alciden  ?  et  mi  genus  ab  Jove  summo. 

Talibus  orabat  dictis,  arasque  tenebat ; 
Quum  sic  orsa  loqui  vates  :  Sate  sanguine  diviim,  125 

Tros  Anchisiada,  facilis  descensus  Avemo  est ; 
Noctes  atque  dies  patet  atri  janua  Ditis  : 
Sed  revocare  gradum,  superasque  evadere  ad  auras, 
Hoc  opus,  hic  labor  est.     Pauci,  quos  sequus  amavit 
Jupiter,  aut  ard^s  evexit  ad  sethera  virtus,  130 

Dis  geniti,  potuere.     Tenent  media  omnia  silvae, 
Cocytusque  sinu  labens  circumvenit  atro. 
Quod  si  tantus  amor  menti.  si  tanta  cupido  est 
Bis  Stygios  innare  lacus,  bis  nigra  videre 
Tartara,  et  insano  juvat  indulgere  labori,  136 

Accipe  quae  peragenda  prius.     Latet  qirbore  opadi 
Aureus  et  foliis  et  lento  vimine  ramus, 
Junoni  infemae  dictus  sacer :  hunc  tegit  omnis 
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Lucns,  et  obscuris  claudunt  convallibus  umbrae. 

Sed  non  ante  datur  telluris  operta  subire,  140 

Auricomos  qu^m  quis  decerpserit  arbore  fcetus. 

Hoc  sibi  pulchra  suum  ferri  Proserpina  munus 

Instituit.     Primo  avulso,  non  deficit  alter 

Aureus ;  et  simili  frondescit  virga  metallo. 

Ergo  alte  vestiga  oculis,  et  rite  repertum  145 

Carpe  manu  :  namque  ipse  volens  facilisque  sequetur, 

Si  te  fata  vocant ;  aliter,  non  viribus  ullis 

Vincere,  nec  duro  poteris  convellere  ferro. 

Praeterea  jacet  exanimum  tibi  corpus  amici, 

Heu  nescis !  totamque  incestat  funere  ciassem,  150 

Dum  consulta  petis,  nostroque  in  limine  pendes 

Sedibus  hunc  refer  ante  suis,  et  conde  sepulcro. 

Duc  nigras  pecudes ;  ea  prima  piacula  sunto. 

Sic  demum  lucos  Stygios,  regna  invia  vivis, 

Adspicies.  Dixit,  pressoque  obmutuit  ore.  155 

JBneas  moesto  defixus  lumina  vultu 
Ingreditur,  linquens  antrum,  caecosque  volutat 
Eventus  animo  secum  :  cui  fidus  Achates 
It  cpmes,  et  paribus  curis  vestigia  figit 
Multa  inter  sese  vario  sermone  serebant :  160 

Quem  socium  exanimem  vates,  quod  corpus  tumandnm, 
piceret.     Atque  illi  Misenum  in  littore  sicco, 
tlt  venepe,  vident,  indignsl  morte  peremptum ; 
Misenum  JEoliden,  quo  non  praestantior  alter 
Mre  dere  viros,  Martemque  accendere  cantu.  165 

Hectoris  hic  magni  fuerat  comes  :  Hectora  circum 
Et  lituo  pugnas  insignis  obibat  et  hasti. 
Postqyam  ilium  vita  victor  spoliavit  Achilles,        . 
Dardanio  -ffine»  sese  fortissimus  heros 
Addiderat  socium,  non  inferiora  secutus.  170 

Sed  tum  forte  cavjL  dum  personat  sequora  conchd, 
Demens,  et  cantu  vocat  in  certamina  divos ; 
iBmulus  exceptum  Triton  (si  credere  dignum  est) 
Inter  saxa  virum  spumosa  immerserat  undL  ^ 
Ergo  omnes  magno  circdm  clamore  fremebant,  175 

Praecipue  pius  ^neas.     Tum  jussa  Sibyllae, 
Haud  mora,  festinant  flentes  ;  aramque  sepulcri 
Congerere  arboribus,  coeloque  educere  certant 
Itiir  in  antiquam  silvam,  stabula  alta  ferarum : 
Procumbunt  piceae ;  sonat  icta  securibus  ilex ;  180 

Fraxineaeque  trabes,  cuneis  et  fissile  robur 
Scinditur ;  advolvunt  ingeutes  montibus  omos. 
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Nec  non  iEneas  opera  inter  talia  primus' 

Hortatur  socios,  paribusque  accingitur  armis : 

Atque  haec  ipse  suo  tristi  cum  corde  volutat,  186 

Adspectans  siiyam  immensam,  et  sic  voce  precatur  : 

Si  nunc  se  nobis  ille  aureus  arbore  ramus 

Ostendat  nemore  in  tanto !  quando  omnia  ver^, 

Heu !  nimium  de  te  vates,  Misene,  locuta  est 

Vix  ea  fatus  erat,  gemin»  quum  forte  columbs  190 

Ipsa  sub  ora  viri  coelo  ven^re  volantes, 

Et  viridi  sedere  solo.     Tum  maximus  heros 

Maternas  agnoscit  aves;  Istusque  precatur : 

Este  duces,  o,  si  qua  '^a  est,  cursumque  per  auras 

Dirigite  in  lucos  ubi  pinguem  dives  opacat  195 

Ramus  humum.     Tuque,  o,  dubiis  ne  defice  rebus, 

Diva  parens.     Sic  effatus,  vestigia  pressit, 

Observans  qu»  signa  ferant,  quo  tendere  pergant. 

Pascentes  illse  tantum  prodire  volando 

Quantum  acie  possent  oculi  servare  sequentiim.  200 

Inde,  ubi  venere  ad  fauces  graveolentis  Avemi, 

Tollunt  se  celeres ;  liquidumque  per  aera  lapsse, 

Sedibus  optatis  geminse  super  arbore  sidunt, 

Discolor  unde  auri  per  ramos  aura  refulsit 

Quale  solet  silvis  brumali  frigore  viscum  205 

Fronde  virere  nov&,  quod  non  sua  seminat  arbos, 

Et  croceo  foetu  teretes  circumdare  truncos  : 

Talis  erat  species  auri  frondentis  opac^ 

Ilice ;  sic  leni  crepitabat  bractea  vento. 

Corripit  ^neas  extemplo,  avidusque  refrittgit  210 

Cunctantem,  et  vatis  portat  sub  tecta  Sibyll». 

Nec  minus  interea  Misenum  in  littore  Teucri 
Flebant,  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant 
Principio  pinguem  tsedis  et  robore  secto 
Ingentem  struxere  pyram  ;  cui  frondibus  atris  215 

Intexunt  latera,  et  ferales  ante  cupressos 
Constituunt,  decorantque  super  fulgentibus  armis. 
Pars  calidos  laticei  et  ahena  undantia  flammis 
Expediunt,  corpusque  lavant  frigentis  et  ungunt 
Fit  gemitus :  tum  membra  toro  defleta  reponunt ;  220 

Purpureasque  super  vestes,  velamina  nota, 
Conjiciunt     Pars  ingenti  subi^re  feretro, 
Triste  ministerium,  et  sub|ectam  more  parentiim 
Aversi  tenuere  facem  :  congesta  cremantur 
Thurea  dona,  dapes,  fuso  crateres  olivo.  225 

Postquam  collapsi  cineres,  et  flamma  quievit, 
15* 
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Reliquias  vino  et  bibulam  lavere  favilhun, 

Ossaque  lecta  cada  texit  Corynaeus  aheno. 

Idem  ter  socios  pura  circumtulit  undd, 

Spargens  rore  levi  et  ramo  felicis  oliv»,  230 

Lustravitque  viros,  dlxitque  nQyi^ima  verba. 

At  pius  JBneas  ingenti  mole  sepulcrum 

Imponit,  suaque  arma  viro,  remumque,  tubamque, 

Monte  sub  aerio,  qui  nunc  Misenus  ab  illo 

Dicitur,  setemumque  tenet  per  ssecula  nomen.  235 

His  actis,  propere  exsequitur  prsBQepta  Sibjllte. 
Spelunca  alta  fuit,  vastoque  immani^  hiatu, 
Scrupea,  tuta  lacu  nigro  nemorumque  tenebris, 
Quam  super  haud  ullse  poterant  impune  volantes 
Tendere  iter  pennis,  talis  sese  halitus  atris  240 

Faucibus  effundens  supera  ad  ccmvexa  ferebat; 
[Unde  locum  Graii  dixerunt  nomine  Aomon.] 
Quatuor  hic  primum  nigrantes  terga  juvencos 
Constituit,  frontique  invergit  vina:  sacerdos : 
£t  summas  carpens  media  inter  coraua  setas,  245 

Ignibus  imponit  sacris,  libamina  prima, 
Voce  vocans  Hecaten,  coeloque  Ereboque  potentem. 
Supponunt  alii  cultros,  tepidumque  craorem 
Susci;)iunt  pateris.     Ipse  atri  veJleris  agnam 
^neas  matri  Eumenidum,  magnsBque  sorori,  250 

Ense  ferit ;  sterilemque  tibi,  Proserpina,  vaccam. 
Tum  Stygio  regi  nocturnas  inchoat  aras, 
Et  solida  imponit  tauroram  viscera  flammis, 
Pingue  super  oleum  infundens  ardentibus  extis. 

Ecce  autem,  primi  sub  lumina  soli^  et  ortus,  255 

Sub  pedibus  mugire  solum,  et  juga  ccepta  moveri 
Silvaram,  visseque  canes  ululare  per  umbram, 
Adventante  dea.     Procul,  o,  procul  este,  profani, 
CoBclamat  vates,  totoque  absistite  luep. 
Tuque  invade  viam,  vaginaque  eripe  ferram  :  260 

Nunc  animis  opus,  JEnea,  nunc  pectore  firmo. 
Tantum  effata,  furens  antro  se  immisit  aperto : 
IUe  ducem  haud  timidis  vadentem  passibus  sequat. 

Di  quibus  imperium  est  animaram,  umbrseque  sileDtes, 
Et  Chaos,  et  Phlegethon,  loca  necte  tacentia  lat^,  265 

Sit  mihi  fas  audita  loqui,  sit  numine  vestro 
Puidere  res  alta  terrd  et  caligit  e  mersas% 
Ibant  obscuri  sola  sub  nocte  per  umbram, 
Peraue  domos  Ditis  vacuas  et  inania  regna : 
Quale  per  incerta^  lunam  sub  luce  maligad  270 
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Est  iter  in  silvis,  ubi  coelum  condidit  umbri 

Jupiter,  et  rebus  nox  abstulit  atra  colorem. 

Vestibulum  ante  ipsum,  primisque  in  faudbus  Orci, 

Luctus  et  ultrices  posuere  cubilia  Cur» ; 

Pallentesque  habitant  Morbi,  tristisque  Senectus,  275 

£t  Metus,  et  malesuada  Fames,  ac  turpis  Egestas, 

Terribiles  visu  formae ;  Letumque,  Labosque ; 

Tum  consanguiueus  Leti  SopoF,  et  mala  mentis 

Gaudia,  mortiferumque  adverso  in  limine  Bellum, 

Ferreique  Eumenidum  thalami,  et  Discordia  demens,      280 

Vipereum  crinem  vittis  innexa  cruentis. 

In  medio  ramos  annosaque  brachia  pandit 
Ulmus  opaca,  ingens,  quam  sedem  Somnia  vulgo 
Vana  tenere  ferunt,  foliisque  sub  omnibus  hserent 
Multaque  prseterea  variarum  monstra  ferarum,  285 

Centauri  in  foribus  stabulant,  Scylleque  biformes, 
Et  centumgeminus  Briareus,  ac  bellua  Lemse 
Horrendum  stridens,  flammisque  armata  Chimsera, 
Gorgones,  Harpyiseque,  et  forma  tricorporis  umbre. 
Corripit  hic  subita  trepidus  formidine  ferrum  290 

^ueas,  strictamque  aciem  venientibus  offert : 
Et,  ni  docta  comes  tenues  sine  corpore  vitas 
Admoneat  volitare  cav&  sub  imagine  formae, 
Irniat  et  frustra  ferco  diverberet  umbras. 

Hinc  via  Tartarei  quae  fert  Acherontis  ad  undas :  295 

Turbidus  hic  coeno  vastdque  voragine  gurges 
iEstuat,  atque  omnem  Cocyto  eructat  arenam. 
Portitor  has  horrendus  aquas  et  flumina  servat 
Terribili  squalore  Charon,  cui  plurima  mento 
Canities  inculta  jacet ;  stant  lumina  flammi ;  300 

Sordidus  ex  hum^ris  nodo  dependet  amictus. 
Ipse  ratem  conto  subigit,  velisque  ministrat, 
Et  femiginejl  subvectat  corpora  cymb& ; 
Jam  senior,  sed  cruda  deo  viridisque  senectus. 
Huc  omnis  turba  ad  ripas  effusa  ruebat :  305 

Matres,  atque  viri,  defunctaque  corpora  vit& 
Magnanimum  heroum,  pueri,  innupts&que  puellse, 
Impositique  fogis  juvenes  ante  ora  parentum  : 
Quam  raulta  in  silvis  autumni  frigore  primo 
Lapsa  cadunt  folia;  aut  ad  terram  gurgite  ab  alto  310 

Qu^m  multse  glomerantur  aves,  ubi  frigidus  annus 
Trans  pontum  fugat,  et  terris  immittit  apricis. 
Stabant  orantes  primi  transmittere  cursum, 
Tendebantque  manus,  ripse  ulterioris  amore. 
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Navita  sed  tristis  nunc  hos  nunc  accipit  illos ;  315 

Ast  alios  loDge  submotos  arcet  aren&. 

iEneas,  miratus  enim,  motusque  tumultu, 

Dic,  ait,  o  virgo,  quid  vult  concursus  ad  amnem  ? 

Quidve  petunt  animae  ?  vel  quo  disciimine  ripas 

He  linquunt,  illse  remis  vada  livida  verrunt  ?  320 

Olli  sic  hreviter  fata  est  longseva  sacerdos  : 

Anchisa  generate,  deum  certissima  proles, 

Cocyti  stagna  alta  vides,  Stygiamque  paludem, 

Di  cujus  jurare  timent  et  fallere  numen. 

Haec  omnis,  quam  ceniis,  inops  inhumataque  turha  est :  325 

Portitor  ille,  Charon :  hi,  quos  vehit  unda,  sepulti. 

Nec  ripas  datur  horrendas  et  rauca  fluenta 

Transportare  prius,  quslm  sedihus  ossa  quierunt. 

Centum  errant  annos,  volitantque  hsec  littora  circum ; 

Tum  demum  admissi  stagna  exoptata  revisunt  330 

Constitit  Anchisi  satus,  et  vestigia  pressit, 

Multa  putans,  sortemque  animo  miseratus  iniquam. 

Cemit  ibi  mcestos,  et  mortis  honore  carentes, 

Lucaspim,  et  Lyciae  ductorem  classis  Orontem, 

Quos  simul  a  Troj&  ventosa  per  sequora  vectos  336 

Obruit  Auster,  aqui  involvens  navemque  virosque. 

Ecce  gubemator  sese  Palinums  agebat, 
Qui  Libyco  nuper  cursu,  dum  sidera  servat, 
Exciderat  puppi,  mediis  effusus  iu  undis. 
Hunc  ubi  vix  multi.  moestum  cognovit  in  umbrsL,  340 

Sic  prior  alloquitur :  Quis  te,  Palinure,  deoram 
Eripuit  nobis,  medioque  sub  sequore  mersit  ? 
Dic  age;  namque,  mihi  fatlax  haud  ante  repertus, 
Hoc  uno  responso  animum  delusit  Apollo, 
Qui  fore  te  ponto  incolumem,  finesque  canebat  345 

Ventumm  Ausonios :  en  hsec  promissa  fides  est  ? 
Ille  autem :  Neque  te  Phoebi  cortina  fefellit, 
Dux  Anchisiada,  nec  me  deus  aequore  mersit. 
Namque  gubemaclum  multa  vi  forte  revulsum, 
Cui  datus  hserebain  custos,  cursusque  regebam,  350 

Prsecipitans  traxi  mecum.     Maria  aspera  juro 
Non  ulium  pro  me  tantum  cepisse  timorem, 
Qu^m  tua  ne,  spoliata  armis,  excussa  magistro, 
Deficeret  tantis  navis  surgentibus  undis. 
Tres  Notus  hibemas  immensa  per  sequora  noctes  355 

Vexit  me  violentus  aqui  :  vix  lumine  quarto 
Prospexi  Italiam,  summd  sublimis  ab  undH. 
Paulatim  adnabam  terrse :  jam  tuta  tenebara ; 
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Ni  gens  crudelis  madidi  cum  reste  gravatum, 

Prensantemque  uncis  manibus  capita  aspera  montisi         860 

Ferro  invasisset,  prsedamque  ignare  put&sset 

Nunc  me  fluctus  habet,  versantque  in  littore  ventL 

Quod  te  per  coeli  jucundum  lumen,  et  auras, 

Per  genitorem,  oro,  per  spes  surgentis  luli, 

Eripe  me  his,  invicte,  msdis  :  aut  tu  mihi  terram  865 

Injice,  namque  potes,  portusque  require  Yelinos :  . 

Aut  tu,  si  qua  via  est,  si  quam  tibi  diva  creatrix 

Ostendil'  (neque  enimj  credo,  sine  numine  divum 

Flumina  tanta  paras  Stygiamque  innare  paludem), 

Da  dextram  misero,  et  tecum  me  toUe  per  undaa,  870 

Sedibus  ut  saltem  placidb  in  morte  quiescam. 

Talia  fatus  erat,  ccepit  quum  talia  vates  : 

Unde  hsec,  o  Palinure,  tibi  tam  dira  cupido  ? 

Tu  Stjgias  inhumatus  aquas  amnemque  severum; 

Eumenidum  adspieies,  npamve  injussus  adibis  ?  875 

Desine  fata  deum  Becti  sperare  precando. 

Sed  cape  dicta  memor.  duri  solatia  cas&s : 

Nam  tua  finitimi,  longe  lat^que  per  urbes 

Prodigiis  acti  CGelestibus^  ossa  piabunt ; 

£t  statuent  tumulum,  et  tumulo  solemnia  mitteBit ;  380 

iStemumque  locus  Palinuri  nomen  habebit 

His  dictis  cur»  emots,  piiilsusque  paramper 

Corde  dolor  tristi ;  ^uidet  cognomme  tenri. 

Ergo  iter  inceptum  peragunt,  fluvioque  prc^iiiqttant 
Navita  quos  jam  inde  ut  Stygia  pro^exit  ab  unda  385 

Per  tacitum  nemus  ire,  pedemque  advertere  ripee, 
Sic  prior  aggre(Utur  dictis,  atque  increpat  ultro  : 
Quisquis  es,  armatus  qui  nostra  ad  flumina  tendis, 
Fare  age  quid  venias ;  jam  istinc  et  comprime  gressum  : 
Umbrarum  hic  locus  est,  somni,  noctisque  soporffi  :  890 

Corpora  viva  nefas  Stygii  vectare  carin&. 
Nec  vero  Alciden  me  sum  Isetatus  euntem 
Accepisse  lacu,  nec  Thesea,  Pirithoumque, 
Dis  quanquam  geuiti  atque  invicti  viribus  essent. 
Tartareum  ille  manu  custodem  in  vincla  petivit  895 

Ipsius  a  solio  regis,  traxitque  trementem  : 
Hi  dominam  Ditis  thalamo  deducere  adorti« 
Quae  contra  breviter  fata  est  Amphrysia  vates : 
Nullse  hic  insidise  tales ;  absiste  moveri ; 
Nec  vim  tela  ferunt :  licet  ingens  janitor  antro  400 

^temdm  latrans  exsangues  terreat  umbras ; 
Casta  licet  patrai  servet  Proserpina  limen. 
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Troius  iBneas,  pietate  insignis  et  armis, 

Ad  geidtor^m  imas  Erebi  descendit  ad  umbras. 

Si  te  nulla  movet  tant»  pietatis  imago,  405 

At  ramum  hunc  (aperit  ramum  qui  veste  latebat) 

Agnoscas.     Tumida  ex  iri  tum  corda  residunt 

Nec  plura  his.     llle,  admirans  venerabile  donum 

Fatalis  virgae,  longo  post  tempore  yisum, 

Cseruleam  advertit  puppim,  ripseque  propinquat  410 

Inde  alias  animas,  que  per  juga  longa  sedebant, 

Deturbat,  laxatque  foros ;  simul  accipit  alveo 

Ingentem  iBlnean.     Gemuit  sub  pondere  cymba 

Sutilis,  et  multam  accepit  rimosa  paludem. 

Tandem  trans  fluvium  incolumes  vatemque  virumque      415 

Informi  limo  glaucaque  exponit  in  ulva. 

Cerberus  hsec  ingens  latratu  regna  trifauci 

Personat,  adverso  recubans  immanis  in  antro. 

Cui  vates,  horrere  videns  jam  colla  colubris, 

Melle  soporatam  et  medicatis  frugibus  offam       -  420 

Objicit :  ille,  fame  rabid&  tria  guttura  pandens, 

Corripit  objectam,  atcjue  immania  terga  resolvit 

Fusus  humi,  totoque  ingens  extenditur  antro. 

Occupat  ^neas  aditum,  custode  sepulto, 

Evaditque  celer  ripam  irremeabilis  undee.  425 

Contmuo  auditse  voces,  vagitus  et  ingenS| 
Infantumque  animae  flentes  in  limine  primo ; 
Quos  dulcis  vitse  exsortes  et  ab  ubere  raptos 
Abstulit  atra  dies,  et  funere  mersit  acerbo. 
Hos  juxta  falso  damnati  crimine  mortis.  430 

Nec  vero  hse  sine  sorte  datse,  sine  judice,  sedes. 
Quaesitor  Minos  ymam  movet :  ille  silentum 
Conciliumque  vocat,  vitasque  et  crimina  discit 
Proxima  deinde  tenent  moesti  loca,  qui  sibi  letum 
Insontes  peperere  manu,  lucemque  perosi  435 

Ptojecere  animas.     Quam  vellent  sethere  in  alto 
Nunc  et  pauperiem  et  duros  perferre  labores  ! 
Fas  obstat,  tristique  palus  inamabilis  undi 
Alligat,  et  novies  Styx  interfusa  coercet. 
Nec  procul  hinc  partem  fusi  monstrantur  in  omnem         440 
Lugentes  campi :  sic  illos  nomine  dicunt. 
Hic  quos  durus  amor  crudeli  tabe  peredit 
Secreti  celant  calles,  et  myrtea  circum 
Silva  tegit ;  curse  non  ipsi  in  morte  relinquunt 
His  Phaedram  Procrinque  locis,  moestamque  Eriphylen    445 
Crudelis  nati  monstrantem  vulnera,  cemit, 
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Euadnenque,  et  Pftsiphaen.     His  Laodamia 
It  comcs ;  et  juvenis  quondam,  nunc  fcemina,  Cienifly 
Rursus  et  in  veterem  fato  revoluta  figuram. 
Inter  quas  Phoenissa  recens  a  vulnere  Dido  460 

Errabat  silvd  in  magnd  :  quam  Troius  heros 
Ut  primum  juxta  stetit,  agnovitque  per  umbram 
Obscuram,  qualem  primo  qui  surgere  mense 
Aut  videt  aut  vidisse  putat  per  nubila  lunam, 
Demisit  lacrymas,  dulcique  affatus  amore  est :  455 

Infelix  Dido,  verus  mihi  nuntius  eigo 
Venerat  extinctam,  ferroque  extrema  secutam ! 
Funeris,  heu !  tibi  causa  fui !     Per  sidera  juro, 
Per  superos,  et  si  qua  fides  telkire  sub  im&  est, 
Invitus,  regina,  tuo  de  littore  cessi.  460 

Sed  me  jussa  deum,  quae  nunc  has  ire  per  umbras, 
Per  loca  senta  situ  cogunt,  noctemque  profundam, 
Imperiis  egcre  suis ;  nec  credere  quivi 
Hunc  tantum  tibi  me  discessu  ferre  dolorem. 
Siste  gradum,  teque  adspectu  ne  subtrahe  nostro.  465 

Quem  fugis  ?  exti^emum  fata  quod  te  alloquor  hoc  est 
Talibus  ^neas  ardentem  et  torva  tuentem 
Lenibat  dictis  animum,  lacrymasque  ciebat. 
Illa  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat ; 

Nec  magis  incepto  vultum  sermone  moveturi  470 

Qu^m  si  dura  silex  aut  stet  Marpesia  cautes. 
Tandem  corripuit  sese,  atque  inimica  refugit 
In  nemus  umbriferum,  conjux  ubi  pristinus  illi 
Respondet  curis,  sequatque  Sjchieeus  amorem. 
Nec  minus  JBneas  casu  percussus  iniquo  475 

Prosequitur  lacrymanslonge,  et  miseratur  euntem. 
Inde  datum  molitur  iter :  jamque  arva  tenebant 
Ultima,  quae  bello  clari  secreta  frequentant 
Hic  illi  occurrit  Tydeus,  Mc  inclytus  armb 
Parthenopsus,  et  Adrasti  pallentis  imago.  480 

Hic  multum  fleti  adsuperos,  belloque  caduci, 
Dardanidee ;  quos  ille  omnes  longo  ordine  cemens, 
Ingemuit ;  Glaucumque,  Medontaque,  Thersilochumque, 
Tres  Antenoridas,  Cererique  sacrum  Polyphceten, 
Idseumque  etiam  currus,  etiam  arma,  tenentem.  485 

Circumstant  animse  dextr&  laevique  frequentes. 
Nec  vidisse  semel  satis  est :  juvat  usque  morari, 
Et  conferre  gradum,  et  veniendi  discere  causas. 
At  Danaum  proceres,  Agamemnoniseque  phalanges, 
Ut  videre  virum  iiilgentiaque  arma  per  umbras,  490 
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Ingenti  trepidare  metu  :  paw  vertere  terga,' 
Ceu  quandam  petiere  rates  :  pars  tollere  vocem 
Exiguam  ;  inceptus  ciamor  frustratur  hiantes. 
Atque  hic  Priamiden  laniatum  corpore  toto 
Deiphohum  vidit,  lacerum  crudeliter  ora,  495 

Ora,  manusque  amhas,  populataque  tempc^a  raptis 
Auribus,  et  truncas  inhonesto-Aiilnere  nares. 
Vix  adeo  agnovit  pavitantem,  et  dira  tegentem 
Sopplicia ;  et  notis  compellat  vocihus  ultro  : 
Deiphobe  armipotens,  genus  alto  a  sangmne  Teucn,        ^OO 
Quis  tam  crudeles  optavit  sumere  poenas  ? 
Cui  tantum  de  te  licuit  ?     Mlhi  fama  supremi 
Nocte  tulit,  fessum  vastH  te  csede  Pelasgum 
Proeuhuisse  super  confusse  stragis  acervum. 
Tunc  egomet  tumulum  Rhceteo  in  littore  inanem  505 

Constitui,  et  magni  Manes  ter  voce  vocavi. 
Nomen  et  arma  locum  servant.     Te,  amice,  nequivi 
Conspicere,  et  patrii  decedens  ponere  teni. 
Ad  quse  hsec  Priamides  :  Nihil  o  tibi,  amice,  reUctom ; 
Omnia  Deiphobo  solvisti  et  funeris  umbris  :  610 

Sed  me  fata  mea  et  scelus  exitiale  Lacsene 
His  mersere  malis ;  illa  h«c  monumenta  reliquit 
Namque  ut  supremam  falsa  inter  gaudia  noctem 
Egerimus  nosti ;  et  nimium  memiuisse  necesse  est 
Quum  fatalis  equus  saltu  super  ardua  venit  515 

Pergama,  et  armatum  peditem  gravis  attulit  alvo ; 
Illa,  chorum  simulans,  evantes  orgia  circum 
Ducebat  Phrygias :  flammam  media  ipsa  teneb^ 
lugentem,  et  summa  Danaos  ex  arce  vocabat. 
Tum  me  confectum  curis  somnoque  gravatum  520 

Infelix  habuit  thalamus ;  pressitque  jacentem 
Dulcis  et  aha  quies,  placidaeque  similUma  morti. 
Egregia  interea  conjux  arma  omnia  tectis 
Emovet,  et  fidum  capiti  subduxerat  ensem. 
Intra  tecta  vocat  Menelaum,  et  limina  pandit ;  525 

Scilicet  id  magnum  sperans  fore  munus  amanti 
Et  famam  extingui  veterum  sic  posse  malorum. 
Quid  moror  ?  irrumpunt  thalamo ;  comes  additus  una 
Hortator  scelenim  ^olides.     Di,  talia  Grails 
Instaurate,  pio  si  poenas  ore  reposco.  5^0 

Sed  te  qui  vivum  casus,  age,  ftwe  vicissim 
Attulerint :  pelagine  venis  erroribus  actus  ? 
An  monitu  divum  ?  an  quse  te  fortuna  fatigat, 
Ut  tristes  sine  sole  domos,  loea  turbida,  aSres  ? 
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HAc  vice  sermonum  roseis  Aurora  quadrigis  535 

Jiam  medium  setberio  cursu  trajecerat  axem ; 

Et  fors  omne  datum  traherent  per  taiia  tempus  : 

Sed  comes  admonuit,  breviterque  affata  Sibylla  est : 

Nox  ruit,  Mneo. ;  nos  flendo  ducimus  horas. 

Hic  locus  e^t  partes  ubi  se  via  findit  in  ambas  :  540 

DexteriA,  quae  Ditis  magni  sub  moenia  tendit ; 

Hac  iter  Elysium  nobis  :  at  laeva  malorum 

£xercet  pcenas,  et  ad  impia  Tartara  mittit. 

Deiphobus  contrsi :  Ne  ssevi,  magna  sacerdos ; 

Discedam,  explebo  nomerum,  reddarque  tenebris.  545 

I,  decus,  i,  nostrum  ;  melioribus  utere  fatis. 

Tantiim  effatus,  et  in  verbo  vestigia  torsit. 

Respicit  ^ueas  subito,  et  sub  rupe  sinistri 
Mcenia  lata  videt  triplici  circumdata  muro, 
QusB  rapidus  flammis  ambit  torrentibus  amnis  550 

Tartareus  Phlegethon,  torquetque  sonantiasaxa. 
Porta  adversa,  ingens,  solidoque  adamante  columnae  ; 
Vis  ut  nulla  viriim,  non  ipsi  exscindere  ferro 
Cnelicolae  valeant :  stat  ferrea  turris  ad  auras ; 
Tisiphoneque  sedens,  palla  succincta  cruentA,  555 

Vestibulum  exsomnis  servat  noctesque  diesque. 
Hinc  exaudiri  gemitus,  et  saiva  sonare 
Verbera :  tum  stridor  ferrj,  tractaeque  catense. 
Constitit  -^neas,  strepitumque  exterritus  hausit : 
Quae  scelerum  facies  ?  o  virgo,  effare  ;  quibusve  560 

Urgentur  poenis  ?  qui  tantus  plangor  ad  auras  ?    \ 
Tum  vates  sic  orsa  loqui :  Dux  inclyte  Teucrum, 
Nulli  fas  casto  sceieratum  insistere  limen ; 
Sed  me,  quum  lucis  Hecate  praefecit  Avemis, 
Ipsa  deiim  poenas  docuit,  perque  omnia  duxit.  565 

Gnosius  haec  Rhadamanthus  habet  duris^ima  regna ; 
Castigatque  auditque  dolos,  subigitque  fateri 
Quae  quis  apud  superos,  furto  laetatus  inani, 
Distulit  in  seram  commissa  piacula  mortem. 
Contiouo  sontes  ultrix  accincta  flagello  570 

Tisiphone  quatit  insultans  ;  fortosque  sinistra 
Intentans  angues,  vocat  agmina  saeva  sororum. 
Tum  demum  horrisono  stridentes  cardine  sacrae 
Panduntur  portae.     Cemis  custodia  qualis 
Vestibulo  sedeat  ?  facies  quae  limina  servet  ?  575 

Quiuquaginta  atris  immanis  hiatibus  Hydra 
Saevior  intus  habet  sedem  ;  tum  Tartanis  ipse 
Bis  patet  in  praeceps  tantum,  tenditque  sub  umbras, 
16 
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Hic  genus  antiquum  Terrae,  Titania  pubes,  580 

Fulmine  dejecti,iundo  volvuntur  in  imo. 

Hic  et  Alqidas  geminos,  immania,  vidi, 

Corpora,  qui  manibus  magnum  rescindere  ocdlum 

Aggressi,  superi^sque  Jovem  detrudere  regnis. 

Vidi  et  cnideles  dantem  SalmoneapcBnas,  6fi0 

Dum  flammas  Jovis  et  sonitus  imitatur  Olympi. 

Quatuor  hic  invectus  equis,  et  iampada  quassans, 

Pcr  Graium  pppulos  mediseque  per  Elidis  urbem 

Ibat  dvans,  divumque  sibi  poscebat  honorem  : 

Demens  !  qui  nimbos  et  non  imitabile  fulmen  590 

iErc  et  comipedum  pulsu  simularat  equorum. 

At  pater  omnipotens  densa  inter  nubila  telum 

Contorsit ;  non  ille  faces,  nec  fumea  taedis 

Lumina ;  prsecipitemque  immani  turbine  adegit 

Nec  non  et  Tityon,  Terrae  omniparentis  alumnum,  59S 

Cemcre  erat ;  per  tota  novem  cui  jugera  corpus 

Porrigitur ;  rostroque  immanis  vultur  obunco 

Immortale  jecur  tondens,  fcecundaqiie  poenis 

Viscera,  rimaturque  epulis,  habitatque  sub  alto 

Pectore ;  nec  fibris  requies  datur  ulla  renatis.  600 

Quid  memorem  Lapithas,  Ixiona,  Pirithoumque, 

Quos  super  atra  silex  jam  jam  lapsura  cadentique 

Imminet  assimilis  ?     Lucent  genialibus  altis 

Aurea  fulcra  toris,  epulseque  ante  ora  paratae 

Regifico  luxu  :  Furiamm  maxima  juxt^  605 

Accubat,  et  manibus  prohibef  contingere  mensas ; 

Exsurgitque  facem  attollens,  atque  intonat  ore. 

Hic  quibus  invisi  fratres,  dum  vita  manebat, 

Pulsatusve  parens,  aut  fraus  innexa  clienti; 

Aut  qui  divitiis  soli  incubuere  repertis,  610 

Nec  partem  posuere  suis,  quse  maxima  turba  est ; 

Quique  ob  adulterium  csesi,  quique  arma  secuti 

Impia,  nec  veriti  dominomm  fallere  dextras : 

Indusi  poenam  exspectant.     Ne  qusere  doceri 

Quam  poenam,  aut  qme  forma  viros  fortunave  mersit       615 

Saxum  ingens  volvunt  alii,  ra^iisve  rotarum 

Districti  pendent :  sedet,  setemumque  sedebit, 

Infelix  Theseus :  Phlegyasque  miserrimus  omnes 

Admonet,  et  magni  testatur  voce  per  umbras : 

''  Discite  justitiam  moniti,  et  non  temhere  divos*^  620 

Vendidit  hic  auro  patriam^  dominumque  potenlem 

Imposuit  I  fixit  leges  pretio,  atque  refixit 
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Hic  thalamum  invasit  natae,  vetitosque  hymenseos. 

Ausi  omnes  immane  nefas,  ausoque  potiti. 

Non,  mihi  si  liuguae  centum  sint,  oraque  centum,  625 

Ferrea  vox,  omnes  scelerum  comprendere  formas, 

Omnia  pcenarum  percurrere  nomina,  possim. 

Haec  ubi  dicta  dedit  Phoebi  longaeva  sacerdos  : 
Sed  jam  age,  carpe  viam,  et  susceptum  perfice  munus  : 
A.cceleremus,  ait.     Cyclopum  educta  caminis  630 

Mcenia  CQHspicio,  atque  adverso  fornice  portas, 
Haec  ubi  nos  praecepta  jubent  deponere  dona. 
Dixerat ;  et  pariter,  gressi  per  opaca  viarum, 
Corripiunt  spatium  medium,  foribusque  propinquant. 
Occupat  jSBneas  aditum,  corpusque  recenti  635 

Spargit  aqua,  ramumque  adverso  in  limine  figit 

His  demum  exactis,  perfecto  munere  divse, 
Devenere  locos  laetos,  et  amoena  vireta 
Fortunatorum  nemorum,  sedesque  beatas. 
Largior  hic  campos  aether  et  lumine  vestit  640 

Purpureo ;  solemque  suum,  sua  sidera,  norunt 
Pars  in  gramineis  exercent  membra  palaestris ; 
Contendunt  ludo,  et  fulva  luctantur  arena ; 
Pars  pedibus  plaudunt  choreas,  et  carmina  dicunt 
Nec  non  Threicius  longa  cum  veste  sacerdos  645 

Obloquitur  numeris  septem  discrimina  vocum : 
Jamque  eadem  digitis^'am  pectine  pulsat  ebumo. 
Hic  genus  antiquum  Teucri,  pulcherrima  proles, 
Magnanimi  heroes,  nati  melioribus  annis, 
Ilusque,  Assaracusque,  et  Trojae  Dardanus  auctor.  650 

Arma  procul  currusque  virum  miratur  inanes. 
Stant  terra  defixae  hastae,  passimque  soluti 
Per  campos  pascuntur  equi.     Quae  gratia  currum 
Armorumque  fuit  vivis,  quae  cura  nitentes 
Pascere  equos,  eadem  sequitur  tellure  repostos.  665 

Conspicit  ecce  alios  dextra  laevaque  per  herbam 
Vescentes,  laetumque  choro  Paeana  canentes, 
Inter  odoratum  lauri  nemus,  unde  supeme 
Plurimus  Eridani  per  silvam  volvitur  amnis. 
Hic  manus,  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi,  660 

Quique  sacerdotes  casti  dum  vita  manebat, 
Qui<^e  pii  vates  et  Phcebo  digna  locuti, 
Inventas  aut  qui  vitam  excoluere  per  artes,    ♦ 
Quique  sui  memores  alios  fecere  merendo  : 
Omnibus  his  nivea  cinguntur  tempora  vitta.  665 

QuoB  cijcumfusos  sic  est  affata  Sibylla ; 
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Musseam  ante  omnes,  medium  nam  plurima  turba 

Hunc  habet,  atque  humeris  exstantem  suspicit  altis  : 

Dicite,  felices  animse,  tuque,  optime  vates ; 

Que  regio  Anchisen,  quis  habet  locus  ?  illius  ergo  670 

Yenimus,  et  magnos  Erebi  tranavimus  amnes. 

Atque  huic  responsum  paucis  ita  reddidit  heros : 

Nuili  certa  domus  ;  lucis  habitamus  opacis, 

Ripanimque  toros  et  prata  recentia  rivis 

Incolimus  :  sed  vos,  si  fert  ita  corde  voluntas,  676 

Hoc  superate  jugum  ;  et  facili  jam  tramite  sistam. 

Dixit,  et  ante  tulit  gressum,  camposque  nitentes 

Desuper  ostentat :  dehinc  summa  cacumina  linquunt 

At  pater  Anchises  penitus  convalle  virenti 
Inclusas  animas,  superumque  ad  lumen  ituras,  680 

Lustrabat  studio  rccolens ;  omnemque  suorum 
Fort^  recensebat  numerum,  carosque  nepotes, 
Fataque,  fortunasque  virum,  mbresque,  manusque» 
Isque  ubi  tendentem  adversum  per  graminavidit 
^nean,  alacris  palmas  utrasque  tetendit ;  685 

Efiusseque  genis  lacrymse  ;  et  vox  excidit  orc  : 
Venisti  tandem,  tuaque  spectata  parenti 
Vicit  iter  durum  pietas  !  datur  ora  tueri, 
Nate,  tua,  et  notas  audire  et  reddere  voces  ! 
Sic  equidem  ducebam  animo  rebarque  futurum,  690 

Tempora  dinumerans ;  .nec  me  mea  cura  fefellit. 
Quas  ego  te  terras  et  quanta  per  sequora  vectum 
Accipio !  quantis  jactatum,  nate,  periclis ! 
Qu^m  metui  ne  quid  Libyae  tibi  regna  nocerent ! 
Ille  autem  :  Tua  me,  genitor,  tua  tristis  imago,  *  696 

Saepius  occurrens,  hsec  limina  tendere  adegit 
Stant  sale  Tyrrheno  classes.     Da  jungere  dextram, 
Da,  genitor ;  teque  amplexu  ne  subtrahe  nostro. 
Sic  memorans,  largo  fletu  simu]  ora  rigabat. 
Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum;  700 

Ter  frustra  comprensa  manus  effugit  imago, 
Par  levibus  ventis,  volucrique  simillima  somno. 

Interea  videt  JSneas  in  valle  reductd 
Seclusum  nemus,  et  virgulta  sonantia  silvis, 
Letheeumque,  domos  placidas  qui  prsenatat,  amnem.         705 
Hunc  circum  innumerse  gentes  populique  volabant :        ^ 
Ac  veluti  in  pratis,  ubi  apes  aestate  serena 
Floribus  insidunt  variis,  et  candida  circum 
Lilia  funduntur ;  strepit  omnis  murmure  campu^. 
Horrescit  visu  subito,  causasque  requirit  710 
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IdscIus  iEneas,  quse  sint  ea  flumina  porr6, 

Quive  viri  tanto  complerint  agmine  ripas. 

Tum  pater  Anchises :  Anim8&  quibus  altera  fato 

Corpora  debentur  Lethsei  ad  fluminis  undam 

Securos  latices  et  longa  oblivia  potant  715 

Has  equidem  memorare  tibi,  atque  ostendere  cor^m, 

Jam  pridem  ac  prolem  cupio  enumerare  tuorum, 

Qud  magis  Italia  mecum  laetere  reperti. 

O  pater,  anne  aliquas  ad  ccelum  hinc  ire  putandum  ^st 

Sublimes  animas,  iterumque  in  tarda  reverti  720 

Corpora  ?    Quse  lucis  miseris  tam  dira  cupido  ? 

Dicam  equidem ;  nec  fe  suspensum,  nate,  tenebo : 

Suscipit  Anchises,  atque  ordine  singula  pandit. 

Principio  coeium,  ac  terras,  camposque  Kquentes, 
Lucentemque  globum  lunse,  Titaniaque  astra,  725 

Spiritusjntus  alit;  totamque  infusa  per  artus 
Mens  agitat  molem,  et  magno  se  corpore  miscet 
Inde  homiuum  pecudumque  genus,  vitaeque  volantum, 
Et  quse  marmoreo  fert  monstra  sub  aequore  pontus. 
Igneus  est  bllis  vigor  et  ccelestis  origo  730 

Seminibus,  quantum  non  noxia  corpora  tardant, 
Terrenique  hebetant  artus  moribundaque  membra. 
Hinc  metuunt  cupiuntque,  dolent  gaudentque ;  neque  auras 
Dispiciunt,  clausae  tenebris  et  carcere  caeco. 
Quin  et  supremo  quum  lumine  vita  reliquit,  735 

Non  tamen  omne  malum  miseris,  nec  fundit^s  omnes 
Corporeae  excedunt  pestes  ;  penitusque  necesse  est 
Multa  diu  concreta  modis  inolescere  miris. 
Ergo  exercentur  poenis,  veterumque  malorum 
Supplicia  expendunt     Aliae  pauduntur  inanes  740 

Suspensae  ad  ventos :  aliis  sub  gurgite  vasto 
Infectum  eluitur  scelus,  aut  exuritur  igni : 
Quisque  suos  patimur  manes ;  exinde  per  amplum 
Mittimur  Elysium,  et  pauci  laeta  arva  tenemus  : 
Doncc  longa  dies,  perfecto  temporis  orbe,  745 

Concretam  exemit  labem,  purumque  reliquit 
^therium  sensum,  atque  aurai'  simplicis  ignem. 
Has  omnes,  ubi  mille  rotam  volv^re  per  annos, 
Lethaeum  ad  fluvium  deus  evocat  agmine  magno, 
Scilicet  immemores  supera  ut  convexa  revisant,  760 

Rursus  et  incipiant  in  corpora  velle  reverti. 
Dixerat  Anchises  :  natumque,  unaque  Sibyllam,  . 
Conveutus  trahit  in  medios  turbamque  fionantem ; 
16* 
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Et  tumulum  capit,  unde  omnes  Longo  ordine  possit 
Adversos  legere,  et  venientum  discere  vultus.  765 

Nunc  age,  Dardaniam  prolem  quse  deiude  sequatur 
Gloria,  qui  maneant  Itala  de  gente  uepotes, 
Ulustres  animas,  nostrumque  in  nomen  ituras, 
Expediam  dictis,  et  te  tua  fata  docebo. 
Ille,  vides,  pura  juvenis  qui  nititur  hasta,  760 

Proxima  sorte  tenet  lucis.loca;  primus  ad  auras 
iBtherias  Italo  commixtus  sanguine  surget, 
Silvius,  Albanum  nomen,  tua  postuma  proles ; 
Quem  tibi  longsevo  serum  Lavinia  coujux 
Educet  silvis  regem,  regumque  parentem  ;  766 

Unde  genus  longa  nostrum  domiuabitur  Alba. 
Proximus  ille  Procas,  Trojanae  gloria  gentis ; 
Et  Capys ;  et  Numitor ;  et,  qui  te  nomine  reddet, 
Silvius  ^neas,  pariter  pietate  vel  armis 
Egregius,  si  unquam  regnandam  acceperit  Albam.  77Q 

Qui  juvenes  quantas  ostentant,  adspice,  vires  !  .  ■» 

At  qui  umbrata  gerunt  ci\4Ii  tempora  quercu, 
Hi  tibi  Nomentum,  et  Gabios,  urbemque  Fidenam ; 
Hi  Collatinas  imponent  montibus  arces, 
Pometios,  castrumque  Inui,  Bolamque,  Coramque  :  776 

Hsec  tum  nomina  erunt,  nunc  sunt  sine  nomine  terrse. 
Quin  et  a^o  comitem  sese  Mavortius  addet 
Romulus,  Assaraci  quem  sanguinis  Ilia  mater 
Educet.     Viden'  ut  geminae  stant  vertice  cristse, 
Et  pater  ipse  suo  superum  jam  signat  honore  }  780 

En  huius,  nate,  auspiciis  ilia  inclyta  Roma 
Impenum  terris,  animos  sequabit  Olytnpo, 
Septemque  una  sibi  muro  circumdabit  arces, 
Felix  prole  virum  :  qualis  Berecyntia  mater 
Invehitur  curru  Phrygias  turrita  per  urbes,  785 

Lseta  deum  partu,  centum  complexa  nepotes,  < 

Omnes  coelicolas,  omnes  supera  alta  tenentcs. 
Huc  geminas  nunc  flecte  acies  :  hanc  adspice  gentem, 
Romanosque  tuos.     Hic  Csesar,  et  omnis  liili 
Progenies,  magnum  coeli  ventura  sub  axem.  790 

Hic  vir,  hic  est,  tibi  quem  promitti  ssepius  audis, 
Augustus  Caesar,  divi  genus ;  aurea  condet 
Ssecula  qui  rursus  Latio,  regnata  per  aiTa 
Satumo  quondam ;  super  et  Garamantas  et  Indos 
Proferet  imperium  :  jacet  extra  sidera  tellus,  796 

Extra  anni  solisque  vias,  ubi  coelifer  Adas 
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Axem  humero  torquet  stellis  ardentibus  aptom. 

Hujus  in  adventum  jam  nunc  et  Caspia  r^gna 

llesponsis  horrent  divura,  et  Mseotia  tellus, 

Et  septemgemini  turbant  trepida  ostia  Nili.  800 

Nec  vero  Alcides  tantum  telluris  obivit, 

Fixerit  ajripedem  cervam  licet,  aut  Erymanthi 

Pacarit  nemora,  et  Lemam  tremefecerit  arcu : 

Nec,  qui  pampineis  victor  juga  flectit  habenis, 

Liber,  agens  celso  Nysae  de  vertice  tigres.  806 

Et  dubitamus  adhuc  virtutem  extendere  factis  ? 

Aut  metus  Ausonia  prohibet  consistere  terra  ? 

Quis  procul  iile  autem  ramis  insignis  olivse, 

Sacra  ferens  ?  nosco  crines  incanaque  menta 

Regis  Romani,  primus  qui  le^bus  urbem  810 

Fundabit,  Curibus  parvis  et  p^upere  terri 

Missus  iu  imperium  magnum  :  cui  deinde  subibit 

Otia  qui  rumpet  patriae  residesque  movebit 

Tullus  in  arma  viros,  et  jam  desueta  triumphis 

Agmina  :  quem  juxta  sequitur  jactantior  Ancus,  815 

Nunc  quoque  jam  nimium  gaudens  popularibus  auris. 

Vis  et  Tarquinios  reges,  animamque  superbam 

Ultoris  Bruti,  fascesque  videre  receptos  ? 

Consulis  imperium  hic  primus  ssevasque  secures 

Accipiet ;  natosqae  pater,  nova  bella  moventes,  820 

Ad  poenam  pulchra  pro  libertate  vocabit 

Infelix !  utcumque  ferent  ea  facta  minores, 

Vincet  amor  patrise,  laudumque  immensa  cupido. 

Quin  Decios,  Drusosque  procul,  saevumque  securi 

Adspice  Torquatum,  et  referentem  signa  Camillum.  825 

lilse  autem,  paribus  quas  fuigere  cemis  in  armis, 

Concordes  animse  nunc,  et  dum  nocte  prementur, 

Heu  !  quantum  inter  se  belium,  si  limina  vitse 

Attigerint,  quantas  acies  stragemque  ciebunt, 

Aggeribus  socer  Alpinis  atque  arce  Monoeci  830 

Descendens,  gener  adversis  instmctus  Eois  ! 

Ne,  pueri,  ne  tanta  animis  assuescite  bella ; 

Neu  patriae  validas  in  viscera  vertite  vires. 

Tuque  prior,  tu  parce,  genus  qui  ducis  Olympo  : 

Projice  tela  manu,  sanguis  meus.  835 

Ille  triumphata  CapitoUa  ad  alta  Corintho 

Victor  aget  curram,  csesis  insignis  Achivis. 

Eruet  ille  Argos,  Agamemnoniasque  Mycenas, 

Ipsumque  ^aciden,  genus  armipotentis  Achilli ; 

Ultus  avos  Trojae,  templa  et  temerata  Minerv».  840 

Quis  te,  magne  Cato,  tacitum,  aut  te,  Cosse,  relinquat  ? 
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Quis  Gracchi  genus  ?  aut  geminos,  duo  fulmina  belli, 

Scipiadas,  cladem  Libyae  ?  parvoque  potentem 

Fabricium  ?  vel  te  sulco,  Serrane,  serentem  ? 

Quo  fessum  rapitis,  Fabii  ?    Tu  Maximus  ille  es,  845 

Unus  qui  uobis  cunctando  restittiis  rem. 

Excudent  alii  spirantia  mollius  sera, 

Credo  equidem ;  vivos  ducent  de  marmore  vultus ; 

Orabunt  causas  melius ;  ccelique  meatus 

Describent  radio,  et  surgentia  sidera  dicent.  850 

Tu  regere  imperio  populos,  Romane,  memento  ; 

HsB  tibi  erunt  artes,  pajcisque  imponere  morem, 

Parcere  subjectis,  et  debellare  superbos. 

Sic  pater  Anchises ;  atque  haec  mirantibus  addit : 
Adspice  ut  insignis  spoliis  Marcellus  opimis  855 

Ingreditur,  victorque  viros  supereminet  omtaes. 
Hic  rem  Romanam,  magno  turbante  tumultu, 
Sistet ;  eques  stemet  iPcEnbs,  Gallumque  rebellem ; 
Tertiaque  arma  patri  suspendet  capta  Quirino. 
Atque  hic  JSneas,  una  namqiie  ire  videbat  860 

Egregium  formi  juvenem  et  fulgentibus  armis, 
Sed  frons  Iseta  parum  et  dejecto  lumina  vultu  : 
Quis,  pater,  ille  virum  qui  sic  comitatur  euntem  r 
Filius  f  anne  aliquis  magnS.  de  Stirpe  nepotum  ? 
Qui  strepitus  circa  comitum !  quantum  instar  in  ipso  est !  865 
Sed  nox  atra  caput  tristi  circumvolat  umbri. 
Tum  pater  Anchises  lacrymis  ingressus  obortis  : 
O  nate,  ingentem  luctum  ne  quaere  tuorum ; 
Ostendent  terris  hunc  tantiHm  fata,  neque  ultri 
Esse  sinent.     Nimiiim  vobis  Romana  propago  870 

Visa  potens,  Superi,  propria  haec  si  dona  fuissent 
Quantos  ilie  virum  magnam  Mavortis  ad  urbem 
Campus  aget  gemitus  !  vel  quae,  Tiberine,  videbis 
Funera,  quum  tumulum  prseteriabere  recentem  ! 
Nec  puer  Iliaca  quisquam  de  gente  Latinos  875 

In  tantum  spe  tollet  avos ;  nec  Romula  quondam 
Ullo  se  tantum  tellus  jactabit  alumno. 
Heu  pietas  !  heu  prisca  fides !  invictaque  bello 
Dextera !  non  illi  se  quisquam  impune  tulisset 
Obvius  armato,  seu  quum  pedes  iret  in  hostem,  880 

Seu  spumantis  equi  foderet  calcaribus  armos. 
Heu  !  miserande  puer,  si  qucL  fata  aspera  rumpas, 
Tu  Marcellus  eris.     Manibus  date  liiia  plenis  : 
Purpureos  spargam  flores,  animamque  nepotis 
His  saltem  accumulem  donis,  et  fungar  inani  885 

Munere.     Sic  toik  passim  regione  vagantur 
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Aeris  in  campis  latis,  af^ue  omnia  lustrant. 
Quae  postquam  Anchises  natum  per  singula  duxit, 
Incenditque  animum  famae  venientis  amore; 
Exin  bella  viro  memorat  quae  deinde  gerenda,  890 

Laurentesque  docet  populos,  urbemque  Latini, 
Et  quo  quemque  mcxio  fugiatque  feratque  laborem. 
Sunt  geminae  Somni  portae ;  quarum  altera  fertur 
Comea,  qua  veris  facilis  datur  exitus  umbris : 
Altera,  candenti  perfecta  nitens  elephanto ;  895 

Sed  falsa  ad  coelum  mittunt  insomnia  Manes. 
His  ubi  tum  natum  Anchises  unaque  Sibyllam 
Prosequitur  dictis ;  portaque  emittit  ebuma. 
Ille  viam  secat  ad  naves,  sociosque  revisit 
Tum  se  ad  Caietae  recto  fert  littore  portum  :  900 

Anchora  de  prori  jacitur;  stant  Uttore  puppes. 
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LIBER  SEFflMUS. 

Tu  quoque  littoribus  uostris,  JEneia  nutrix, 

JEternam  moriens  famam,  Caieta,  dedisti : 

Et  nunc  servat  honos  sedem  tuus ;  ossaque  nomen 

Hesperia  in  magni,  si  qua  est  ea  gloria,  signat 

At  pius  exsequiis  iBneas  rite  solutis,  5 

Aggere  composito  tumuli,  postquam  alta  quierunt 

-Equora,  tendit  iter  velis,  portumque  relinquit 

Adspirant  aurae  in  noctem,*nec  candida  cursus 

Lunanegat;  splendet  tremulo  sub  lumine  pontus. 

Proxima  Circaeae  raduntur  littora  terrse,  10 

Dives  inaccessos  ubi  Solis  filia  lucos 

Assiduo  resonat  cantu,  tectisque  superbis 

Urit  odoratam  nocturaa  in  luipma  cedmm, 

Arguto  tenues  percurrens  pectine  telas. 

Hinc  exaudiri  gemitus  irseque  leonum  15 

Yincla  recusantum  et  sera  sub  nocte  mdentum ; 

Setigerique  sues,  atque  in  praesepibus  ursi 

Saevire,  ac  formae  magnoram  ululare  luporam ; 

Quos  hominum  ex  facie  dea  saeva  potentibus  herbis 

Induerat  Circe  in  vultus'  ac  terga  feraraip.  20 

Quae  ne  monstra  pii  paterentur  talia  Troes 

B^^lati  in  portus,  neu  littora  dira  subirent, 
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NeptuDus  ventis  implevit  vela  secundisy 

Atque  fugam  dedit,  et  preeter  vada  fervida  vexit 

Jamque  rubescebat  radiis  mare,  et  eetbere  ab  alto  25 

Aurora  in  roseis  fulgebat  lutea  bigis : 
Quum  venti  posuere,  omnisque  repent^  resedit 
Flatus,  et  in  lento  luetantur  marmore  tonsae. 
Atque  hic  JEneas  ingentem  ex  eequore  lucum 
Prospicit.     Hunc  inter  fluvio  Tiberinus  amoeno,  30 

Vorticibus  rapidis,  et  multS.  flavus  arena, 
In  mare  prorumpit :  variac  circumque  supr^que 
Assuetae  ripis  voiucres  et  flumiuis  aiveo 
£thera  mulcebant  cantu,  lucoque  volabant 
Flectere  iter  sociis,  terr»que  advertere  proras,  35 

linperat,  et  laetus  fluvio  succedit  opaco. 

Nunc  age,  qui  regee,  Erato,  quae  tempfMra  remm, 
Quis  Latio  antiquo  fuerit  status,  advena  classem 
Quum  primum  Ausoniisexerciti»  appulit  oris, 
Expediam,  et  primse  revocabo  exordia  pugnse.  40 

Tu  vatem,  tu,  Diva,  mone.     Dicam  horrida  bella; 
Dicam  acies,  actosque  animis  in  funera  reges, 
Tyrrhenamque  manom)  totamque  s^b  arma  coactam 
Hesperiam.     Major  rerum  mihi  nascitui  orda, 
Maius  opus  movea.     Rex  arva  Latinus  et  urbes  45 

Jam  senior  longi  piaeidas  in  paee  regebat 
Hunc  Fauno  et  UTmpki  genitum  Laurente  MaFie& 
Accipimus.     Fama  Pfeus  pater;  isque  parentem 
Te,  Satume,  refert ;  tu  sanguiiiis  ultimus  aueter. 
Filius  huic,  fato  diviim,  prol^sque  virilis  50 

Nulia  fuit ;  prim&fue  oriens  erepta  juvent&  est 
Sola  domum  et-tanlas  servabat  filia  sedes, 
Jam  matura  viA>,  jam  pl^nis  nubilis  annis. 
Multi  illam  magno  e  Latio  tot&que  petebant 
Ausonia.     Petit  ante  alios  pulchernmus  omnes  55 

Tumus,  avis  atavisque  potens ;  quem  regia  conjux 
Adjuugi  genemm  miro  properabat  amore; 
Sed  variis  portenta  deum  terroribus  obstant 
Laums  erat  tecti  medio,  in  penetralibus  altis, 
Sacra  comam,  multosque  metu  servata  per  annos ;  60 

Quam  pater  inventam,  primas  quum  conderet  arcei, 
Ipse  ferebatur  Phoebo  sacrisse  Latinus, 
Laurentisque  ab  ek  nomen  posuisse  colonis. 
Htius  apes  summum  dense  (mirabile  dictu), 
Stndore  ingenti  liquidum  trans  sethera  vectse,  *     65 

Obsedere  apicem ;  et,  pedibus  per  mutua  nexiS) 
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Examen  subitum  ramo  froDdente  pependit. 
Continuo  vates,  Extemum  cemimus,  inquit, 
Adventare  virumy  et  partes  petere  agmen  easdem 
Partibus  ex  isdem,  et  summa  dominarier  arce.  70 

Prseterea,  castis  adolet  dum  altaria  taedis, 
Ut  juxta  genitorem  adstat  Lavinia  virgo, 
Yisa  (nefas)  longis  comprendere  crinibus  ignem, 
Atque  omnem  omatum  Aamma  crepitante  cremari; 
Regalesque  accensa  comas,  accensa  coronam  75 

Insignem  gemmis ;  tum  fumida  iumtne  fulvo 
Involvi,  ac  totis  Vqlcanum  spargere  tectis. 
Id  vero  horrendum  ac  visu  mirabile  ferri : 
Namque  fore  illustrem  fami  fatisque  canebant 
Ipsam;  sed  populo  magnum  portendere  beilum.  80 

At  rex,  soUicitus  monsUis,  oracula  Fauni 
Fatidici  genitoris  adit,  lucosque  sub  alti 
Consulit  Albunei,  nemomm  quse  maxima  sacro 
Fonte  sonat,  ssevamque  exhalat  opaca  mephitim. 
Hinc  ItalsB  gentes,  omnbque  (Euotria  tellus,  85 

In  dubiis  responsa  petunt     Huc  dona  sacerdos 
Quum  tulit,  et  csesamm  ovium  sub  nocte  silenti 
Pellibus  incubuit  stratis,  somnosque  petivit, 
Multa  modis  simulacra  vid^t  volitantia  minsy 
Et  varias  audit  vooes,  fruiturque  deomm  90 

Colloquio,  atque  imis  Acheronta  afiatur  Avemis. 
Hic  et  tum  pater  ipse  petens  responsa  Latinus 
Centum  lanigeras  mactabat  rite  pidentes, 
Atque  hamm  effultus  tergo  stratisque  jacebat 
Velleribus.     Subita  ex  alto  vox  reddita  luco  est .  95 

Ne  pete  connubiis  natam  sociare  Latinis, 
O  mea  progenies,  thalamis  neu  crede  paratis : 
Extemi  veniunt  generi,  qui  sanguine  nostmm 
Nomen  in  astra  ferant,  quommque  ab  stirpe  nepotes 
Omnia  sub  pedibus,  qua  sol  utrumque  recurrens  100 

Adspicit  oceanum,  yertique  regique  vidfebunt 
Hsec  resppnsa  patris  Fauni,  monitusque  silenti 
Nocte  datos,  nou  ipse  suo  premit  ore  Latinus ; 
Sed  circum  late  volitans  jam  fama  per  urbes 
Ausonias  tulerat,  quum  Laomedontia  pubes  105 

Gramineo  ripse  religayit  ab  aggere  classem. 
^neas,  primique  duces,  et  pulcher  liilus, 
Corpora  sub  ramis  dcponunt  arboris  altae, 
Instituuntque  dapes,  et  adorea  liba  per  herbam 
Subjiciunt  epulis  (sic  Jupiter  ille  monebat),  110 

Et  cereale  solum  ^omis  agrestibus  augent. 
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Consumptis  hic  forte  aliis,  ut  rertere  morsus 

Exiguam  in  Cererem  penuria  adegit  edendi, 

Et  violurc  manu  malisque  audacibus  orbem 

Fatalis  crusti,  patulis  nec  parcere  quadris :  115 

Heus  !  etiam  mensas  consumimus  !  inquit  liilus. 

Nec  plura  alludens.     Ea  vox  audita  laborum 

Prima  tulit  finem,  primamque  loquentis  ab  ore 

Eripuit  pater,  ac  stupefactus  numine  pressit. 

Continuo :  Salve,  fatis  mihi  debita  teHus ;  120 

Vosque,  ait,  o  fidi  Trojae,  salvete,  Penates. 

Hic  domus,  hsec  patria  est     Genitor  mihi  talia,  namque 

Nunc  repeto,  Anchises  fatorum  arcana  reliquit : 

Quum  te,  nate,  fames  ignota  ad  littora  vectum 

Accisis  coget  dapibus  consumere  mensas,  125 

Tum  sperare  domos  defessus,  ibique  memento 

Prima  locare  manu  molirique  aggere  tecta. 

Hsc  erat  illa  fames ;  heec  nos  suprema  manebat, 

Exitiis  positura  modum. 

Quare  agite,  et  primo  Iseti  cuni  lumine  solis  130 

Quse  loca,  quive  habeant  homines,  ubi  moenia  gentis, 

Vestigemus,  et  a  portu  diversa  petamus. 

Nunc  pateras  libate  Jovi,  precibusque  vocate 

Anchisen  genitorem,  et  vina  reponite  mensis. 

Sic  deinde  efiatus,  frondenti  tempora  ramo  135 

Implicat,  et  Greniumque  loci,  primamque  deorum 

Tellurem,  Nymphasque,  et  adhuc  ignota  precatur 

Flumina :  tum  Noctem,  Noctisque  orientia  signa, 

Idseumquc  Jovem,  Phiygiamque  ex  ordine  matrem, 

luvocat,  et  duplices  Coeloque  Ereboque  parentes.  140 

Hic  pater  omnipotens  ter  coelo  clarus  ab  alto 

Intonuit,  radiisque  ardentem  lucis  et  auro 

Ipse  manu  quatiens  ostendit  ab  sethere  nubem. 

Diditur  hic  subito  Trojana  per  agmina  rumor, 

Advenisse  diem  quo  debita  moenia  condant  145 

Certatim  instaurant  epulas,  atque  omihe  magno 

Crateras  laeti  statuunt,  et  vina  ct)ronant. 

Postera  qnum  prima  lustrabat  lampaJe  terras 
Orta  dieSj  urbem,  et  fines,  et  littora  gentis, 
Diversj  explorant:  haec  fontis  stagna  Numici,  150 

Hunc  Tybrim  fluvium,  hic  fortes  habitare  Lathios. 
Tum  satus  AnchisA  delectos  crdine  ab  omni 
Centum  oratores  augusta  ad  moenia  regis 
Ire  jubet,  ramis  velatos  Palladis  omues ; 
Donaque  ferre  viro,  pacemque  exposcere  Teucris.  155 

Haud  mora ;  festinaht  jussi,  rapidisque  feruntur 
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Passibus  :  ipse  humili  designat  mcenia  fossA, 

Moliturque  locum ;  primasque  in  littore  sedes, 

Castrorum  in  morem,  pinnis  atque  aggere  cingit 

Jamque  iter  emensi,  turres  ac  tecta  Latinorum  160 

Ardua  cemebant  juvenes,  muroque  subibant 

Ante  urbem  puen  et  primsevo  flore  juventus 

Exercentur  equis,  domitantque  in  pulvere  cumis, 

Aut  acres  tendunt  arcus,  aut  lenta  lacertis 

Spicula  contorquent,  cursuque  ictuque  lacessunt :  165 

Quum  prsevectus  equo  longsevi  regis  ad  aures 

Nuntius  ingentes  ignota  in  veste  reportat 

Advenisse  viros.     Ille  intra  tecta  vocari 

Impei*at,  et  solio  medius  consedit  avito. 

Tectum  augustum,  ingens,  centum  sublime  columnis^       170 

Urbe  fuit  summa,  Laurentis  regia  Pici, 

Horrendum  silvis  et  relligione  parentum. 

Hic  sceptra  accipere,  et  primos  attollere  fasces, 

Regibus  omen  erat ;   hoc  illis  curia  templum  ; 

Hse  sacris  sedes  epulis ;  hic,  ariete  csbso,  175 

Perpetuis  soliti  patres  considere  mensis. 

Quin  etiam  veterum  effigies  ex  ordine  avorum 

Antiqua  e  cedro,  Italusque,  paterque  Sabinus 

Vitisator,  curvam  servans  sub  imagine  falcem, 

Saturnusque  senex,  Janique  bifrontis  imago,  180 

Vestibulo  adstabaut ;  aliique  ab  origine  reges 

Martia  qui  ob  patriam  pugnando  vulnera  passi. 

Multaque  praeterea  sacris  in  postibus  arma ; 

Captivi  pendent  currus,  curvaeque  secures, 

Et  cristae  capitum,  et  portarum  ingentia  claustra,  185 

Spiculaque,  clypeique,  ereptaque  rostra  carinis. 

Ipse  Quirinali  lituo  parvaque  sedebat 

Succinctus  trabe^,  laevftque  ancile  gerebat 

Picus,  equum  domitor ;  quem  capta  cupidine  conjux 

Aurea  percussum  virgd,  versumque  venenis,  190 

Fecit  avem  Circe,  sparsitque  coloribus  alas. 

Tali  intus  templo  divum,  patriique  Latinus 

Sede  sedens,  Teucros  ad  sese  in  tecta  vocavit ; 

Atque  h»c  ingressis  placido  prior  edidit  ore : 

Dicite,  Dardanidse,  neque  enim  nescimus  et  urbem       195 
Et  genus,  auditique  advertitis  aequore  cursum, 
Quid  petitis  ?  quae  causa  rates,  aut  cujus  egentes 
Littus  ad  Ausonium  tot  per  vada  caerula  vexit  ? 
Sive  errore  viae,  seu  tempestatibus  acti, 
(Qualia  multa  mari  nautse  patiuntur  in  alto)  ^O 
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Fluminis  intrastis  ripas,  portuque  sedetis; 

Ne  fugite  hospitium ;  neve  ignorate  Latinos 

Saturni  gentem,  haud  vinclb  nec  legibus  sBquam^ 

Sponte  sua,  vetierisque  dei  se  more  tenentem. 

Atque  equidem  memini  (fama  est  obscurior  annis)  ^05 

Auruncos  ita  ferre  senes ;   his  ortus  ut  agris 

Dardanus  Idaeas  Phrygiae  penetrarit  ad  urbes, 

Threiciamque  Samum,  qufe  nunc  Samothracia  fertur. 

^inc  illum  Corythi  Tyrrheni  ab  sede  profectum 

Aurea  nunc  solio  stellantis  regia  cceli  210 

Accipit,  et  numerum  divorum  altaribus  addit. 

Dixerat ;  et  dicta  Ilionens  sic  voce  secutus  : 
Rexy  genus  egregium  Fauni,  nec  fluctibus  actos 
Atra  subegit  hiems  vestris  succedere  terris ; 
Nec  sidus  regione  viae  littusye  fefellit  215 

Consilio  hanc  omnes  animisque  volentibus  urbem 
Afiferimur,  pulsi  regnis,  quae  maxima  quondam 
Extremo  veniens  spl  adspiciebat  Olympo. 
Ab  Jove  principium  generis ;  Jove  Dardana  pubes 
Gaudet  avo :  rex  ipse,  Jovis  de  gente  suprem&^  220 

Troius  JEneas  tua  nos  ad  limina  misit 
Quanta  per  Idseos  saevis  effusa  Mycenis 
Tempestas  ierit  campos,  quibus  actus  uterque 
Europse  atque  Asiae  fatis  concurrerit  orbis, 
Audiit,  et  si  quem  tellus  extrema  refuso  225 

Submovet  oceano,  et  si  quem  extenta  plagarum 
Quatuor  in  medio  dirimit  plaga  solis  iniqui. 
Diluvio  ex  illo  tot  yasta  per  aequora  vecti, 
Dis  sedem  exiguam  patnis,  littusque  rogamus 
Innocuum,  et  cunctis  undamque  auramque  patentem.       230 
Non  erimus  regno  indecores ;  nec  yestra  feretur 
Fama  levis,  tantive  abolescet  gratia  facti ; 
Nec  Trojam  Ausouios  gremio  excepisse  pigebit 
Fata  per  JEnese  juro,  dextramque  potentem, 
Sive  fide,  seu  quis  bello  est  expertus  et  armis ;  235 

Multi  nos  populi,  multae  (ne  temne  quod  ultro 
Pneferimus  manibus  vittas  ac  verba  precantia) 
Et  petiere  sibi  et  yoluere  adjungere  gentes. 
Sed  nos  fata  deum  vestras  exquirere  terras 
Imperiis  egere  suis.     Hinc  Dardanus  ortus  240 

Huc  repetit ;  jussisque  ingentibus  urget  Apollo 
Tyrrhenum  ad  Tybrim  et  fontis  vada  sacra  NumicL 
Dat  tibi  prseterea  fortunse  parva  prioris 
Munera,  reliquias  Troj&  ex  ardente  receptas. 
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Hoc  patcr  Anchises  aaro  libabat  ad  aras  :  245 

Hoc  Priami  gestamen  crat,  quum  jura  vocatis 
More  daret  populis ;  sceptrumque,  sacerque  tiaras, 
liiadumque  labor  vestes. 

Taiibus  Ilionei  dictis,  defixa  Latinus 
Obtutu  tenet  ora,  soloque  immobilis  haaret,  250 

Intentos  volvens  oculos  :  nec  purpura  regem 
Picta  movet,  nec  sceptra  movent  Priameia  tantum, 
Quantum  in  connubio  natae  thalamoque  moratur : 
Et  veteris  Fauni  volvit  sub  pectore  sortem. 
Hunc  illum  fatis  extemjl  ab  sede  profectum  25*5 

Portendi  generum,  paribusque  in  regna  vocari 
\uspiciis ;  huic  progeniem  virtute  futuram 
Cgregiam,  et  totun\  quse  viribus  occupet  orbem. 
Fandem  Isetus  ait :  Di  nostra  incepta  secundent, 
A.uguriumque  suum.     Dabitur,  Trojane,  quod  optas.        260 
Munera  nec  sperno.     Non  vobis,  rege  LatinO| 
Divitis  uber  agri  Trojaeve  opulentia  deerit 
Ipse  modo  ^neas  (nostri  si  tanta  cupido  est, 
Si  jungi  hospitio  properat,  sociusque  vocari,) 
Adveniat ;  vultus  neve  exhorrescat  amicos.  265 

Pars  mihi  paeis  erit  dextram  tetigisse  tyranni. 
Vos  contr^  regi  mea  nunc  mandata  referte. 
Est  mihi  nata,  viro  gentis  quam  jungere  nostrse, 
Non  patrio  ex  adyto  sortes,  non  plurima  ccbIo 
Monstra  sinunt :  generos  extemis  affbre  ab  oris,  270 

HocXatio  restare  canunt,  qui  sanguine  nostram 
Nomen  in  astra  ferant     Hunc  illum  poscere  fata 
Et  reor,  et,  si  quid  veri  mens  augurat,  opto. 
Haec  effatus,  equos  numero  pater  eligit  omni : 
Stabant  ter  centum  nitidi  in  praesepibus  altis.  275 

Omnibus  extemplo  Teucris  jubet  ordine  duci 
Instratos  ostro  alipedes  pictisque  tapetis. 
Aurea  pectoribus  demissa  monilia  pendent : 
Tecti  auro,  fulvum  mandunt  sub  dentibus  auram. 
Absenti  iEneae  curram  geminosque  jugales,  280 

Semine  ab  aetherio,  spirantes  naribus  ignem, 
Hlorum  de  gente  patri  quos  Daedala  Circe 
Supposita  de  matre  nothos  furata  creavit 
Talibus  iEneadae  donis  dictisque  Latini 
Sublimes  in  equis  redeunt,  pacemque  reportant  285 

Ecce  autem  Inachiis  sese  referebat  ab  Argis 
StBva  Jovis  conjux,  aurasque  invecta  tenebat ; 
£t  laetum  iEnean  classemque  ex  tethere  longo 
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Dardaniam  Siculo  prospexit  ab  usque  Pachyno^ 

Moliri  jam  tecta  videt,  jam  fidere  terrae,  290 

Deseruisse  rates  :  stetit  acri  fixa  doiore. 

Tum,  quassans  caput,  hsec  eifundit  pectore  dicta  * 

Heu  stirpem  invisam  !  et  fatis  contraria  nostris 

Fata  Phrygum  !  num  Sigeis  occumbere  campis, 

Num  capti  potuere  capi  ?  num  incensa  cremavit  295 

Troja  yhros  ?  medias  acies  mediosque  per  ignes 

Invenere  viam.     At,  credo,  mea  numina  tahdem 

Fessa  jacent,  odiis  aut  exsaturata  quievi. 

Quin  etiam  patria  excussos  infesta  per  undas 

Aiisa  sequi,  et  profugis  toto  me  opponere  ponto.  300 

Absumptae  in  Teucros  vires  coelique  marisque. 

Quid  Syrtes,  aut  Scylla  mihi,  quid  vasta  Charybdis 

Profuit  ?  optato  conduntur  Tybridis  alveo, 

Securi  pelagi,  atque  mei.     Mars  perdere  gentem 

Immanem  Lapithum  valuit :  concessit  in  iras  305 

Ipse  deum  antiquam  genitor  Calydona  Dianae. 

Quod  scelus  aut  Lapithas  tantum,  aut  Calydona  merentem  ? 

Ast  ego,  magna  Jovis  conjux,  nil  linquere  inausum 

Quae  potui  infelix,  quae  memet  in  omnia  verti, 

Vincor  ab  ^nea.     Quod  si  mea  numina  non  sunt  310 

Magna  satis,  dubitem  haud  equidem  implorare  quod 

usquam  est 
Flectere  si  nequeo  Superos,  Acheronta  movebo. 
Non  dabitur  regnis  (esto)  prohibere  Latinis, 
Atque  immota  manet  fatis  Lavinia  conjux  : 
At  trahere,  atque  moras  tantis  licet  addere  rebus ;  315 

At  licet  amborum  populos  exscindere  regum. 
Hac  gener  atque  socer  coeant  mercede  suorum. 
Sanguine  Trojano  et  Rutulo  dotabere,  virgo ; 
Et  Bellona  manet  te  pronuba.     Nec  face  tantum 
Cisseis  praegnans  ignes  enixa  jugales  ;  320 

Quin  idem  Veneri  partus  suus,  et  Paris  alter, 
Funestseque  iterum  recidiva  in  Pergama  taedse. 
Haec  ubi  dicta  dedit,  terras  horrenda  petivit 
Luctificam  Allecto  dirarum  ab  sede  dearum 
Infemisque  ciet  tenebris ;  cui  tristia  bella,  325 

Iraeque,  insidiaeque,  et  crimina  noxia  cordi. 
Odit  et  ipse  pater  Pluton,  odere  sorores 
Tartareae  monstrum  :  tot  sese  vertit  in  ora, 
Tam  saevae  facies,  tot  pullulat  atra  colubris. 
Quam  Juno  his  acuit  verbis,  ac  talia  fatur :  330 

Hunc  mihi  da  proprium,  virgo  sata  Nocte,  laborem, 
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Hanc  operam ;  Be  noster  honos  infractave  cedat 

Fama  loco ;  neu  connubiis  ambire  Latinum 

JEneadae  possint,  Italosve  obsidere  fines. 

Tu  potes  unanimos  armare  in  prcelia  fratres,  385 

Atque  odiis  versare  domos  :  tu  verbera  tectis 

Funereasque  inferre  faces :  tibi  nomina  mille, 

Mille  nocendi  artes  :  foecundum  concute  pectus, 

Disjice  compositam  pacem,  sere  crimina  belli : 

Arma  velit,  poscatque  simul,  rapiatque  juventus.  340 

Exin  Gorgoneis  Allecto  infecta  venenis 
Principio  Latium  et  Laurentis  tecta  tyranni 
Celsa  petit,  tacitumque  obsedit  limen  Amatse  : 
Quam  super  adventu  Teucrum,  Tumique  hymenseis, 
Foemineae  ardentem  curaeque  iraeque  coquebant.  346 

Huic  dea  caeruleis  unum  de  crinibus  anguem 
Conjicit,  inque  sinum  prsecordia  ad  intima  subdit, 
Quo  furibunda  domum  monstro  permisceat  omnem. 
Ille  inter  vestes  et  levia  pectora  lapsus 
Volvitur  attactu  nullo,  fallitque  furentem,  360 

Vipeream  inspirans  animam  :  fit  tortile  collo 
Aurum  ingens  coluber ;  fit  longae  taenia  vittae, 
lunectitque  comas,  et  membris  lubricus  errat 
Ac  dum  prima  lues  udo  sublapsa  veneno 
Pertentat  sensus,  atque  ossibus  implicat  ignem,  365 

Necdum  animus  toto  percepit  pectore  flammaniy 
MoIIiils,  et  solito  matrum  de  more,  locuta  est, 
Multa  super  nata  lacrymans,  Phrygiisque  hymemeis  : 

Exsulibusne  datur  ducenda  Lavinia  Teucris, 
O  genitor  ?  nec  te  miseret  nataeque,  tuique  ?  3(J0 

Nec  matris  miseret,  quam  primo  aquilone  relinquet 
Perfidus,  alta  petens  abductd  virgine,  praedo  ? 
At  non  sic  Phrygius  penetrat  Lacedaemona  pastor, 
Ledaeamque  Helenam  Trojanas  vexit  ad  urbes  ? 
Quid  tua  sancta  fides,  quid  cura  antiqua  tuorum,  365 

Et  consanguineo  toties  data  dextera  Tumo  ? 
Si  gener  exteral,  petitur  de  gente  Latinis, 
Idque  sedet,  Faunique  premunt  te  jussa  parentis  ; 
Omnem  equidem  sceptris  terram  quae  libera  nostris 
Dissidet  extemam  reor,  et  sic  dicere  divos.  370 

Et  Tumo,  si  prima  dbmus  repetatur  origo, 
Inachus  Acrisiusque  patres,  mediaeque  Mycenae. 

His  ubi  nequidquam  dictis  experta  Latinum 
Contr^  stare  videt,  penitusque  in  viscera  lapsum 
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SerpeDtis  furiale  malum,  totamque  pererrat ;  375 

Tum  vero  infelix,  ingentibus  exeita  monstris, 
Immensam  sine  more  furit  lymphata  per  urbem  : 
Ceu  quondam  torto  volitans  sub  verbere  turbo, 
Quem  pueri  magno  in  gyro  vacua  atria  circum 
Intenti  ludo  exercent ;  ille  actus  habeni  380 

Curvatis  fertur  spatiis  :  stupet  inscia  supri 
Impubesque  manus,  mirata  volubile  buxum  : 
Dant  animos  plagse.    Non  cursu  segnior  illo 
Per  medias  urbes  agitur,  populosque  feroces. 
Quin  etiam  in  silvas,  simulato  numine  Bacchi,  385 

Majus  adorta  nefas,  majoremque  orsa  furorem, 
Evolat ;  et  natam  frondosis  montibus  abdit ; 
Quo  thalamum  eripiat  Teucris,  taedasque  moretur  : 
Evoe  Bacche,  fremens,  solum  te  virgine  dignum 
Vociferans  :  etenim  moUes  tibi  sumere  thyrsos,  390 

Te  lustrare  choro,  sacrum  tibi  pascere  crinem. 
Fama  volat :  furiisque  accensas  pectore  matres 
Idem  omnes  simul  ardor  agit  nova  quserere  tecta. 
Deseruere  domos  :  ventis  dant  colla  comasque. 
Ast  aliae  tremulis  ululatibus  sethera  complent,  395 

Pampineasque  gerunt  incinctae  pellibus  hastas. 
Ipsa  inter  medias  flagrantem  fervida  pinum 
Sustinet,  ac  natse  Tumique  canit  hymenaeos, 
Sanguineam  torquens  aciem  ;  torvumque  repente 
Clamat :  lo  matres,  audite  ubi  quseque,  Latins,  ,  400 

Si  qua  piis  animis  manet  infelicis  Amatae 
Gratia,  si  juris  materni  cura  remordet ; 
Solvite  cnnales  vittas,  capite  orgia  mecum. 
Talem  inter  silvas,  inter  deserta  ferarum, 
Reginam  Allecto  stimulis  agit  undique  Bacchi.  405 

Postquam  visa  satis  primos  acujsse  furores, 
CoDsiliumque  omnemqi\e  domum  vertisse  Latini ; 
ProtCDUs  hiDC  fuscis  tristis  dea  tollitur  alis 
Audacis  Rutuli  ad  muros,  quam  dicitur  urbem 
AcrisioDcis  DaDae  fuDdasse  colonis,  410 

Praecipiti  delata  noto  :  locus  Ardea  quondam 
Dictus  avis,  et  nunc  magnum  manet  Ardea  nomen  : 
Sed  fortuna  fuit.     Tectis  hic  Tumus  in  altis 
Jam  mediam  nigra  caTpebat  nocte  quietem. 
Allecto  torvam  faciem  et  furialia  membra  415 

Exuit :  in  vultus  sese  transformat  aniles, 
£t  froDtem  okscoeDam  rugis  arat :  iuduit  aibos 
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Cum  vitti  crines  :  tum  ramum  innectit  oliva. 
Fit  Calybe,  Junonis  anus  templique  sacerdos  : 
£t  juveni  ante  oculos  his  se  cum  vocibus  offert :  420 

Tumc,  tot  incassum  fusos  patiere  labores, 
Et  tua  Dardaniis  transcribi  sceptta  colonis  ? 
Rex  tibi  conjugium  et  qusesitas  sanguine  dotes 
Abnegat,  extemusque  in  regnum  quseritur  hseres. 
I  nunc,  ingratis  offer  te,  irrise,  periclis  :  425 

Tyrrhenas,  i,  sterae  acies ;  tege  pace  Latinos. 
Haec  adeo  tibi  me,  placida  quum  nocte  jaceres, 
Ipsa  palam  fari  omnipotens  Satumia  jussit 
Quare  age,  et  armari  pubem,  portisque  moveri, 
Laetus  in  arma  para ;  et  Phrygios,  qui  flumine  pulchro     430 
Consedere,  duces,  pictasque  exure  carinas. 
Coelestum  vis  magna  jubet.     Rex  ipse  Latinui, 
Ni  dare  conjugium,  et  dicto  parere  fatetur, 
Sentiat,  et  tandem  Tumum  experiatur  in  armis. 

Hic  juvenis,  vatem  irridens,  sic  orsa  vicissim  435 

Ore  refert :  Classes  invectas  Tybridis  undam 
Non,  ut  rere,  meas  effugit  nuntius  aures ; 
Ne  tantos  mihi  finge  metus  :  nec  regia  Juno 
Immemor  est  nostri. 

Sed  te  victa  situ  verique  effoeta  senectus,  440 

O  mater,  curis  nequidquam  exercet,  et  arma 
Regum  inter  falsi  vatem  formidine  ludit 
Cura  tibi,  divum  effigies  et  templa  tueri  : 
Bella  viri  pacemque  gerent,  queis  bella  gerenda. 

Talibus  Allecto  dictis  exarsit  in  iras.  445 

At  juveni  oranti  subitus  tremor  occupat  artus ; 
Diriguere  oculi :  tot  Erinnys  sibilat  hydris, 
Tantaque  se  facies  aperit     Tum  flammea  torquens 
Lumina,  cunctantem,  et  quaerentem  dicere  plura, 
Repulit,  et  geminos  erexit  crinibus  angues,*  450 

Verberaque  insonuit,  rabidoque  haec  addidit  ore : 
En  ego  victa  situ,  quam  veri  effceta  senectus 
Arma  inter  regum  falsi  formidine  ludit 
Respice  ad  hsec  :  adsum  dirarum  ab  sede  sororam  : 
Bella  manu  Ie|tumque  gero.  455« 

Sic  effata  facem  juveni  conjecit,  et  atro 
Lumine  fumantes  fixit  sub  pectore  tsedas. 

Olli  somnum  ingens  rumpit  pavor :  ossaque  et  artos 
Perfundit  toto  proraptus  corpore  sudor. 
Arma  amens  fremit ;  arma  toro  tectisque  requirit  460 

Ssevit  amor  ferri,  et  scelerata  insania  belli, 
Ira  sup^r.     Magno  veluti  quum  flamma  sonore 
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Virgea  suggeritur  eostis  undantis  aheni, 

Exsultantque  sestu  latiees  :  furit  intus  aquai 

Fumidus  atque  alte  spumis  exuberat  amnis :  465 

Nec  jam  se  capit  unda ;  volat  vapor  ater  ad  auras. 

Ergo  iter  ad  regem,  polhiti  pace,  Latinum 

Indicit  primis  juvenum,  et  jubet  arma  parari, 

Tutari  Italiamj  dctrudere  finifous  hostem ; 

Se  satis  ambobus  Teucrisque  venire  Latinisque.  470 

Haec  ubi  dicta  dedit,  divosque  in  vota  vocavit, 

Certatim  sese  JlutuH  exhortantur  in  arma. 

Hunc  decus  egregium  form»  movet  atque  juvente, 

Hunc  atavi  reges,  hunc  claris  dextera  factis. 

Dum  Tumus  Rutulos  animis  audacibus  implet,  475 

AUecto  in  Teucros  Sty^s  se  concitat  alis, 
Arte  novl,  speeulata  locum  quo  littore  pulcher 
Insidiis  cursuque  feras  agitabat  liilus. 
Hic  subitam  canfbus  rabiem  Cocytia  virgo 
Objicit,  et  noto  nares  contingit  odore,  480 

Ut  cervum  ardentes  agerent :  quae  prima  laborum 
Causa  fuit,  belloque  animos  accendit  agrestes. 
Cervus  erat  formil  prcestanti  et  comibus  ingens ; 
Tyrrhidae  pueri  quem  matris  ab  ubere  raptum ' 
Nutribant,  Tyrrheusque  pater,  cui  regia  parent  485 

Armenta,  et  late  custodia  credita  campi. 
Assuetum  imperiis  soror  omni  Silvia  curft 
MoUibus  intexens  oraabat  coraua  sertis, 
Pectebatque  feram,  puroque  in  fbnte  lavabat 
Ille,  manum  patiens,  mensseque  assuetus  herili,  490 

Errabat  silvis,  rarsusque  ad  limina  nota 
Ipse  domum  serk  quamvis  se  nocte  ferebat 
Hunc  procul  errantem  rabidse  venantis  liili 
Commovere  canes,  fluvio  quum  fort^  secundo 
Deflueret,  ripique  aestus  viridante  levaret  495 

Ipse  etiam,  eximiae  laudis  succensus  amore, 
Ascanius  curvo  direxit  spicula  corau  : 
Nec  dextrae  erranti  deus  abfuit ;  actaque  multo 
Perque  uteram  sonitu  perque  ilia  venit  arando. 
Saucius  at  quadrapes  nota  intra  tecta  refiigit,  500 

Successitque  gemens  stabulis ;  questuque,  craentus, 
Atque  imploranti  similis,  tectum  omne  replebat 
Silvia  prima  soror,  palmis  percussa  lacertos, 
Auxilium  vocat,  et  duros  conclamat  agrestes. 
Olli  (pestis  enim  tacitiis  latet  aspera  silvis)  605 

Improvisi  adsunt ;  hic  torre  armatus  obusto, 
Stipitis  hic  gravi^  nodis :  quod  cuique  repertum 
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Rimanti,  telam  ira  facit.     Yocat  agmina  Tyrrheus, 

Quadiifidam  quercum  cuneis  ut  forte  coactis 

Scindebat,  rapta  spirans  immane  securi.  510 

At  saeva  e  speculis  tempus  dea  nacta  nocendi 

Ardua  tecta  petit  stabuli,  et  de  culmine  summo 

Pastorale  canit  signum,  comuque  recunro 

Tartaream  intendit  vocem ;  qua  protenus  omne 

Contremuit  nemus,  et  silvse  intonuere  profunde.  516 

Audiit  et  Trivise  longe  lacus ;  audiit  amnis 

Sulfurei  Nar  albus  aqul.  fontesque  Yelini ; 

Et  trepidse  matres  pressere  ad  pectora  natos. 

Tum  vero  ad  vocem  celeres,  qua  buccina  signum 

Dira  dedit,  raptis  concumint  undique  telis  520 

Indomiti  agricolse ;  nec  non  et  TroVa  pubes 

Ascanio  auxilium  castris  efifundit  apertis. 

Direxere  acies  :  non  jam  certamine  agresti, 

Stipitibus  duris  agitur,  sudibusve  prseustis ; 

Sed  ferro  ancipiti  decemunt,  atraque  late  525 

Horrescit  strictis  seges  ensibus.  seraque  fiilgent 

Sole  lacessita,  et  tucem  sub  nubila  jactant : 

Fluctns  uti  primo  ccepit  quum  albescere  yento, 

Paulatim  sese  tollit  mare,  et  altius  undas 

£rigit,  inde  imo  consurgit  ad  aetbera  fundo.  530 

Hic  juvenis  primam  ante  aciem,  stridente  sagittA, 

Natoram  Tyrrhei  fuerat  qui  maximus,  Almo 

Stemitur  :  jEisesit  enin^  sub  gutture  vulnus,  et  udse 

Vocis  iter  tenuemque  inclusit  sanguine  vitam. 

Corpora  multa  virum  cirdi ;  seniorque  Galsesus,  535 

Dum  paci  medium  se  ofifert,  justissimus  unus 

Qui  fuit,  Ausoniisque  olim  ditissimus  anris : 

Quinque  greges  illi  balantum,  quina  redibant 

Armenta,  et  terram  centum  vertebat  aratris. . 

Atque  ea  per  campos  sequo  dum  Marte  gcrantor,         540 
Promissi  dea  facta  potens,  ubi  sanguine  bellum 
Imbuit,  et  primae  commisit  funera  pugnse, 
Dcserit  Hesperiam,  et,  cceli  conversa  per  auras, 
Junonem  victrix  afiatur  voce  superbA : 
En  perfecta  tibi  bello  discordia  tristi :  545 

Dic  in  amicitiam  coeant,  et  foedera  jungant ; 
Quandoquidem  Ausonio  respersi  sanguine  Teucros. 
Hoc  etiam  his  addam,  tua  si  mihi  certa  voluntas ; 
Finitimas  in  bella  feram  ramoribus  urbes, 
Accendamque  animos  insani  Martis  amore,  550 

Undique  ut  auxilio  veniant ;  spargam  arma  per  agros. 
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Tum  contra  Juno  :  Terrorum  et  fraudis  abunde  est : 

Stant  belli  causse  ;  pugnatur  comminus  armis ; 

Quae  fors  prima  dedit,  sanguis  novus  imbuit  arma. 

Talia  conjugia  et  tales  celebrent  hym^nseos  -  655 

Egregium  Veneris  genus  et  rex  ipse  Latinus. 

Te  super  setherias  errare  licentius  auras 

Haud  pater  ille  velit  summi  regnator  Olympi ; 

Gede  locis  :  ego,  si  qua  super  fortuna  laborum  est| 

Ipsa  regam.     Tales  dederat  Satumia  voces.  560 

Illa  autem  attoHit  stridentes  anguibus  alas, 

Cocytique  petit  sedem,  supera  ardua  linquens. 

Est  locus,  ItaHse  medio  sub  montibus  altis, 

'Nobilis,  et  faml,  multis  memoratus  in  oris, 

Amsancti  vailes ;  densis  hunc  frondibus  atrum  565 

Urget  utrimque  latus  nemoris,  medioque  fragosus 

Dat  sonitum  saxis  et  torto  vortice  torrens. 

Hic  specus  horrendum,  sasvi  spiracula  Ditts, 

^onstratur;  ruptoque  ingens  Acheronte  vorago 

Pestiferas  aperitfauces,'  queis  condita  Erinnys,  570 

Invisum  numen,  terras  ceehimque  levabat 

Nec  miniis  ihterea  extremam  Satumia  bello  " 
Imponit  regina  manum.    Ruit  omnis  in  urbem 
Pastomm  ex  acie*  numeras :  csesosque  reportant, 
Almonem  pnentm,  flnsddtique  ora  Galsesi ;  575 

Implorantque  deos,  6btestajlturque  Latinum. 
Tumus  adest,  medioque  in  crimine  caedis  et  ignis 
Terrorem  ingeminat ;  Teucros  in  regna  vocari, 
Stirpem  admisceri  Phrygiam  ;  se  limine  pelli. 
Tum,  quomm  attonitse  Baccho  nemora  avia  matres  580 

Insultant  thiasis,  neque  enim  leve  nomen  Amatse, 
Undique  collecti  coeuilt,  Martemque  fatigant 
Uicet  infandum  cuncti  contra  omina  bellum,  * 

Contra  fata^deum,  perverso  numine  poscunt : 
Certatim  regis'  eircumstant  tecta  Latini.  585 

IUe,  velut  pelagi  mpes  immota,  resistit ; 
[Ut  pelagi  rupes,  tnagno  veniente  fragdfe,] 
Quae  sese,  multis  circum  latrantibus  undis, 
Mble  tenet :  scopuli  nequidquam  et  spumea  circdm 
Saxa  fremunt,  laterique  illisa  refiinditur  alga.  590 

Verum,  ubi  niilla  datur  caecum  exsuperare  potestas 
Consilium,  et  saevae  nuti^  Junonis  eunt  res, 
Multa  deos  aurasque  pater  testatus  iuanes, 
Frangimur,  heu !  fatis,  inquit,  ferimurque  procelli. 
Ipsi  has  sacrilego  pendetis  sanguine  poenas,  595 
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0  miseri !  te,  Tume,  nefas,  te  triste  manebit 

Supplicium ;  yotisque  deos  venerabere  seris* 

Nam  mihi  parta  quies,  [omnisque  in  limine  portus ;] 

Funere  felici  spolior.     Nec  plura  locutus, 

Sepsit  se  tectis,  rerumque  reliquit  habenas.  600 

Mos  erat  Hesperio  m  Latio,  quem  protenus  urbes 
Albanae  coluere  sacrum,  nunc  maxima  rerum 
Roma  colit,  quum  prima  movent  in  proelia  Martem, 
Sive  Getis  inferre  manu  lacrymabile  beflumy 
H^rrcanisve,  Arabisve  parant,  seu  tendere  ad  IndoS|  605 

Auroramque  sequi,  Parthosque  reposcere  signa.^ 
Sunt  geminae  beili  portse,  sic  nomine  dicunt, 
Relligione  sacrae,  et  seevi  formidine  Martis  : 
Centum  serei  claudunt  vectes,  setemaque  ferri 
Robora ;  nec  custos  absistlt  limine  Janus.  610 

Has,  ubi  certa  sedet  patribus  sententia  pugnae, 
Ipse,  Quirinali  trabek  cinctuque  Gabino 
Insignis,  reserat  stridentia  limina  consul ;  , 
Ipse  vocat  pugnas  :  sequitur  tum  caetera  pubes, 
^reaque  assensu  conspirant  comua  rauco.  615 

Hoc  et  tum  ^neadis  indicere  bella  Latinus 
More  jubebatur,  tristesque  recludere  portas* 
Abstinuit  tactu  pater,  aversusque  refugit 
Fceda  ministeria,  et  csecis  se  condidit  umbris. 
Tum  regina  deum,  coelo  delapsa,  morantes  620 

Impulit  ipsa  manu  portas,  et  cardine  verso 
Belli  ferratos  mpit  Satumia  postes. 
Ardet  inexcita  Ausonia  atque  immobilis  ante  : 
Pars  pedes  ire  parat  campis ;  pars  arduus  altis 
Pulvemlentus  equis  furit :  omnes  arma  requimnt :  625 

Pars  leves  clypeos  et  spicula  lucida  tergunt 
Arvini  pingui,  subiguntque  in  cote  secures ; 
Signaque  ferre  juvat,  sonitusque  audire  tubamm. 
Quinque  adeo  magnae  positis  incudibus  urbes 
Tela  novant ;  Atina  potens,  Tiburque  superbum,  630 

Ardea,  Crastumerique,  et  turrigerae  Antemnae. 
Tegmina  tuta  cavant  capitum,  flectuntque  salignas 
Umbonum  crates ;  alii  thoracas  ahenos, 
Aut  leves  ocreas  lento  ducunt  argento. 
Yomeris  huc  et  falcis  honos,  huc  omnis  aratri  635 

Cessit  amor ;  recoquunt  patrios  fomacibus  enses. 
Classica  jamque  sonant :  it  bello  tessera  signum. 
Hic  galeam  tectis  trepidus  rapit ;  ille  frementes 
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Ad  juga  cogit  equos,  clypeumque  auroque  trilicem 
Loricam  induitur,  fidoque  accingitur  ense.  640 

Pandite  nunc  Helicona,  Dese,  cantusque  moyete ; 
Qui  bello  exciti  reges ;  quae  quejnque  secutas 
Complerint  campos  acies ;  quibus  Itala  jam  tum 
Floruerit  terra  alma  viris  ;  quibus  arserit  armis. 
Et  meministis  enim,  Divs,  et  memorare  potestis  :  645 

A.d  nos  vix  tenuis  famae  perlabitur  aura. 

Primus  init  bellum  Tyrrhenis  asper  ab  oris 
Contemptor  diviim  Mezentius,  agminaque  armat 
Filius  huic  juxtal  Lausus,  quo  pulchrior  alter   ' 
Non  fuit,  excepto  Laurentis  corpore  Tumi.  650 

Lausus,  equum  domitor,  debellatorque  ferarum, 
Ducit  Agyllin&  nequidquam  ex  urbe  seeutos 
Mille  viros ;  dignus  patriis  qui  Isetior  esset 
Imperiis,  et  cui  pater  haud  Mezentius  esset 

Post  hos  insignem  palma  per  gramina  currum  655 

Victoresque  ostentat  equos  satus  Hercule  pulchro 
Pulcher  Aventinus ;  clypeoque,  insigne  patemum, 
Centum  angues,  cinctamque  gerit  serpentibus  hydram : 
Collis  Aventihi  silva  quem  Rhea  sacerdos 
Furtivum  partu  sub  luminis  edidit  oras,  660 

Mixta  deo  mulier,  postquam  Laurentia  victor, 
Geryone  exstincto,  Tirynthius  attigit  arva, 
Tyrrhenoque  boves  in  flumine  lavit  Iberas. 
Pila  manu  sscvosque  gemnt  in  bella  dolones ; 
Et  tereti  pugnant  mucrone,  vemque  Sabello.  666 

[p»e  pedes,  tegumen  torquens  immane  leonis, 
Terribili  impexum  setA,  cum  dentibus  albis, 
Indutus  capiti :  sic  regia  tecta  subibat 
Horridus,  Herculeoque  humeros  innexus  amictu. 

Tum  gemmi  fratres  Tiburtia  moenia  linquunt,  670 

Fratris  Tiburti  dictam  cognomine  gentem, 
Catillusque  acerque  Coras,  Argiva  juventus ; 
fit  primam  ante  aciem  densa  inter  tela  feruntur : 
CJeu  duo  nubigenae  quum  vertice  montis  ab  alto 
Descendunt  Centauri,  Homolen  Othrymque  nivalem        676 
Ijinquentes  cursu  rapido  :  dat  euntibus  ingens 
Silva  locum,  et  magno  cedunt  virgulta  fragore. 

Nec  Praenestinae  fundator  defuit  urbis, 
Vulcano  genitum  pecora  inter  agrestia  regem, 
Inventumque  focis,  omnis  quem  credidit  aetas,  680 

Cseculus.     Hunc  legio  late  comitatur  agrestis ; 
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Quique  altum  Pneneste  viri,  quique  arra  Gabine 

JunoniS)  gelidumque  Anienem,  et  roscida  rivis 

Hemica  saxa  colunt ;  quos,  dives  Anagnia,  pascis ; 

Quos,  Amasene  pater.     Non  illis  omnibus  arma,  685 

Nec  clypei  currusve  sonant :  pars  maxima  g^andes 

Liventis  plumbi  spargit :  pars  spicula  gestat 

Bina  manu ;  fulvosque  lupi  de  pelle  galeros 

Tegmen  habent  capiti ;  vestigia  nuda  sinistri 

Instituere  pedis,  cnidus  tegit  altera  pero.  690 

At  Messapus  equum  domitor,  Neptunia  proles, 
Quem  neque  fas  igni  cuiquam  nec  stemere  ferro, 
Jam  pridem  resides  populos  desuetaque  bello 
Agmina  in  arma  vocat  subito,  ferrumque  retractat 
Hi  Fescenninas  acies,  JEquosque  Faliscos ;  695 

Hi  Soractis  habent  artes,  Flaviniaque  arva, 
£t  Cimini  cum  monte  lacum,  lucosque  Capenos. 
Ibant  aequati  numero,  regemque  canebant : 
Ceu  quondam  nivei  liquida  inter  nubila  cycni, 
Quum  sese  e  pastu  referutit,  et  longa  canoros  700 

Dant  per  colla  modos ;  sonat  amnis^  et  Asia  long^ 
Pulsa  paius. 

Nec  quisquam  seratas  acies  ex  agmine  tanto 
Misceri  putet ;  aeriam  sed  gurgite  ab  alto 
Urgeri  volucrum  raucanim  ad  littora  nubem.  705 

Ecce  Sabinorum  prisco  de  sanguine  magnum 
Agmen  agens  Clausus,  magnique  ipse  agminis  instar, 
Claudia  utiDC  a  quo  diifunditur  et  tribus  et  gens 
Per  Latium,  postquam  in  partem  data  Roma  Sabinis. 
Una  ingens  Amiterna  cohors,  priscique  Quirites,  7X0 

Eretimanus  omnis,  olivifeneque  Mutuscae  ; 
Qui  Nomentum  urbem,  qui  rosea  rura  Velini, 
Qui  Tetricse  horrentes  rapes,  montemque  Severum, 
Casperiamque  colunt,  Forulosque,  et  flumen  Himella; ; 
Qui  Tybrim  Fabarimque  bibunt ;  quos  frigida  misit         715 
Nursia,  et  Hortinae  classes,  populique  Latini ; 
Quosque  secans  infaustum  interluit  Allia  nomen  : 
Quim  multi  Libyco  volvuntur  marmore  fluctus, 
Sievus  ubi  Orion  hibernis  conditur  undis ; 
Vel  qu^m  sole  novo  densse  torrentur  aristae,  720 

Aut  Hermi  campo,  aut  Lyciae  flaventibus  arvis. 
Scuta  sonant,  pulsuque  pedum  conterrita  tellus. 

Hinc  Agamemnonius,  Trojani  nominis  hostis, 
Oumi  jungit  Halesus  equos,  Turnoqueferoces 
Mille  rapit  populos :  vertOnt  felicia  Baccho  725 
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Massica  qui  rastris,  et  quos  de  collibus  aitiA 

Aurunci  misere  patres,  Sidici»aque  juxta 

^quora,  qui^ue  Cales  linquunt,  amnisque  yadosi 

Accola  Vuiturni,  pariterque  Saticulus  asper, 

Oscorumque  maniis.     Teretes  sunt  aclydes  illis  730 

Tela,  sed  haec  lento  mos  est  aptare  flagello ; 

Laevas  caetra  tegit;  falcati  comminus  enses. 

Nec  tu  carminibus  nostris  indictus  abibis, 
(Ebale,  quem  generasse  Telon  SebetMde  nympM 
Fertur,  Teleboum  Capreas  quum  regna  teneret  735 

Jam  senior ;  patriis  sed  non  et  filius  arvis 
Contentus,  late  jam  tum  ditione  premebat 
Sarrastes  populos,  et  qu^  rigat  sequora  Samus, 
Quique  Rufras,  Batulumque  tenent,  atque  arva  Celennse, 
£t  quos  maliferae  despectant  moenia  Abellse :  740 

Teutonico  ritu  soliti  torquere  cateias ; 
Tegmina  queis  capitum  raptus  de  subere  cortex  ^ 
iEratseque  micant  peltse,  micat  sereus  ensis. 

£t  te  montosae  misere  in  proelia  Nersae, 
Ufens,  insignem  fama  et  felicibus  armis ;  745 

florrida  praecipue  cui  gens,  assuetaque  multa 
Venatu  nemorum,  duris  i£quicula  glebis : 
Armati  terram  exercent,  semperque  recentes 
Convectare  juvat  praedas,  iet  viyere  rapto. 

Quin  et  Marrubia  venit  de  gente  sacerdos,  750 

Fronde  super  galeam  et  felici  comptus  oliyi, 
Archippi  regis  missu,  fortissimus  Umbro  : 
Vipereo  generi  et  graviter  spirantibus  hydris 
Spargere  qui  somnos  cantuque  manuque  solebat, 
Mulcebatque  iras,  et  morsus  arte  levabat.  755 

Sed  non  Dardanise  medicari  cuspidis  ictum 
Evaluit ;  neque  eum  juvere  in  vulnera  cantus 
8omniferi,  et  Marsis  quaesitae  montibus  herbse. 
Te  nemus  Anguitiae,  vitrea  te  Fucinus  undi, 
Te  liquidi  flevere  lacns.  760 

Ibat  et  Hippolyti  proles  pulcherrima  bello 
Virbius ;  insignem  quem  mater  Aricia  misit, 
Eductum  Egerise  lucis,  humentia  circum 
liitiora,  pinguis  ubi  et  placabilis  ara  Dianae. 
Namque  ferunt  famd  Hippolytum,  postquam  arte 

novercae  765 

Occiderit,  patriasque  explerit  sanguine  pcenas 
Turbatis  distractus  equis,  ad  isidera  rursus 
ifitheria  et  superas  coeli  venisse  sub  auras. 
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Pseoniis  revocatum  herbis  et  amore  Dianae. 

Tum  pater  omnipotens,  aliquem  indignatus  ab  umbris      TTO 

Mortalem  infernis  ad  luraina  surgere  vitae, 

Ipse  repertorem  medicinse  talis  et  artis 

Fulraine  Phoebigenam  Stygias  detrusit  ad  undas. 

At  Trivia  Hippolytum  secretis  alma  recondit 

Sedibus,  et  nymphae  Egeriae  nemorique  relegat ;  Tf5 

Solus  ubi  in  silvis  Italis  ignobilis  aevum 

Exigeret,  versoque  ubi  nomine  Virbius  esset 

Unde  etiam  templo  Triviie  lucisque  sacratis 

Oomipedes  arcentur  equi,  quod  littore  currum 

Et  iuvenem  monstris  pavidi  efFudere  marinii^.  780 

Fihus  ardentes  haud  secius  sequore  campi 

Exercebat  equos,  curruque  in  bella  ruebat 

Ipse  inter  primos  praestanti  corpore  Tumus 
Vertitur,  arma  tenens,  et  toto  vertice  suprsl  est 
Cui  triplici  crinita  juba  galea  alta  Chimaeram  785' 

Sustinet,  iEtnseos  efflantem  faucibus  ignes  : 
Tam  n^agis  illa  fremens  et  tristibus  effera  flammis, 
Qu^m  magis  effuso  cradescunt  sanguine  pugnse. 
At  levem  clypeum  sublatis  coraibus  lo 
Auro  insignibat,  jam  setis  obsita,  jam  bos,  790 

Argumentum  ingens,  et  6ustos  virginis  Argus, 
Caelataque  amhem  fundens  pater  Inachus  urad. 
Insequitur  nimbiis  peditiim,  cljrpeataque  totis 
Agmina  densentur  campis^  Ai^vaque  pubes, 
Aurancseque  manus,  Rutuli,  veteresque  Sicani,  795 

Et  Sacranae  acies,  et  picti  scuta  Labici ; 
Qui  saltus,  Tiberine,  tuos,  sacramque  Numici 
Littus  arant,  Rutulosque  exerceht  vomere  colles, 
Circaeumque  jugum ;  queis  Jupiter  Anxuras  arvis 
Praesidet,  et  vindi  gaudens  Feronia  luco  ;  800 

Qu&  Saturae  jacet  atra  palus,  gelidusque  per  imas 
QuaH-it  iter  valles  atque  in  mare  conditur  Ufens. 

Hos  super  advenit  Volsci  de  gente  Camilla, 
Agmen  agens  equitum^  et  florentes  aere  catervas, 
Bellatrix :  non  illa  colo  calathisve  Minervae  805 

Foemineas  assueta  manus ;  sed  proelia  virgo 
Dura  pati,  cursuque  pedum  praevertere  ventos. 
Illa  vel  intactae  segetis  per  sumraa  volaret 
Gramina,  nec  teneras  cursu  laesisset  aristas : 
Vel  mare  per  medium,  fluctu  suspensa  tumenti,  810 

Ferret  iter,  celeres  nec  tingeret  aequore  plantas. 
Illam  omnis  tectis  agrisque  efiusa  juventus 
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Turbaque  miratur  matrum,  et  prospectat  etintem, 

Attouitis  inhians  animis ;  iit  regius  ostro 

Velet  honos  leves  humeros ;  ut  fibula  crinem  816 

Auro  intemectat ;  Lyciam  ut  gerat  ipsa  pharetram, 

Et  pastoralem  prdefixa  cuspide  myrtum. 


^NEIDOS 

LIBER  OCTAVUS. 


Ut  belli  signum  Laurenti  Tumus  ab  arce 

Extulit,  et  rauco  strepuerant  coraua  cantu, 

Utque  acres  concussit  equos,  utque  impulit  arma; 

Extemplo  turbati  animi ;  simul  omne  tumultu 

Conjurat  trepido  Latium,  saevitque  juventus  5 

Effera.     Ductores  primi,  Messapus,  et  Ufens, 

Contemptorque  deum  Mezentius,  undique  cogunt 

Auxilia,  et  latos  vastant  cultoribus  agros. 

Mittitur  et  magni  Venulus  Diomedis  ad  urbem, 

Qui  petat  auxilium,  et  Latio  consistere  Teucros,  10 

Advectum  JEnean  classi,  victosque  Penates 

Inferre,  et  fatis  regem  se  dicere  posci, 

Edoceat,  multasque  viro  se  adjungere  gentes 

Dardanio,  et  late  Latio  increbrescere  nomen  : 

Quid  straat  his  coeptis,  quem,  si  fortuna  sequatur,  15 

Eventum  pugnse  cupiat,  manifestius  ipsi, 

Qn^m  Tumo  regi  aut  regi  apparere  Latino. 

Talia  per  Latium :  quae  Laomedontius  heros 
Ouncta  videns,  magno  curaram  fluctuat  sestu^ 
Atque  animum  nunc  huc  celerem,  nunc  dividit  illuc,  20 

In  partesque  rstpit  varias,  perque  omnia  versat 
Sicut  aquse  tremulum  labris  ubi  lumen  ahenis, 
Sole  repercussum,  aut  radiantis  imagine  lunse, 
Omnia  pervolitat  late  loca;  jamque  sub  auras 
Erigitur,  summique  ferit  laquearia  tecti.  25 

Nox  erat,  et  terras  animalia  fessa  per  omnes, 
Alituum  pecudumque  genus,  sopor  altus  habebat ; 
Quum  pater  in  ripa  gelidique  sub  setheris  axe 
JSneas,  tristi  turbatus  pectora  bello, 

Procubuit,  seramque  dedit  per  membra  quietem.  30 

Huic  deus  ipse  loci,  fluvio  Tiberinus  amoeno, 
Populeas  inter  senior  se  attoUere  frondes 
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Visus.     Eum  tenuis  glauco  velabat  amictu 

Carbasus,  et  crines  umbrosa  tegebat  arundo. 

Tum  sic  affari,  et  curas  bis  demere  dictis :  35 

O  sate  gente  deum,  Trojanam  ex  hostibus  urbem 
Qui  revehis  nobis,  setemaque  Pergama  servas, 
Exspectate  solo  Laurenti  arvisque  Latihis, 
Hic  tibi  certa  domus ;  certi,  ne  absiste,  Penates ; 
Neu  belli  terrere  minis  :  tumor  omnis  et  irae  40 

Concessere  deum. 

Jamque  tibi,  ne  vana  putes  haec  fingere  somnum, 
Littoreis  ingens  invejita  sub  ilicibus  sus, 
Triginta  capitum  foetus  enixa,  jacebit, 

Alba,  solo  recubans,  albr  circnm  ubera  nati.  45 

[Hic  locus  urbis  erit,  requies  ea  certa  laborum  :] 
Ex  quo  ter  denis  urbem  redeuiltibus  annis 
Ascanius  clari  condet  cognominis  Albam. 
Haud  incerta  cano.     Nunc  qui  ratione  quod  instat 
Expedias  victor,  paucis,  adverte,  docebo.  60 

Arcades  his  bris,  genus  a  Pallante  profectum, 
Qui  regem  Evandrum  comites,  qui  signa  secuti, 
Delegere  locum,  et  posuere  in  montibus  urbem, 
Pallantis  proavi  de  nomine  Pallanteum. 
Hi  belhim  assidue  ducunt  cum  gente  Latin^ ;  55 

Hos  castris  adhibe  socios,  et  feedera  junge. 
Ipse  ego  te  ripis  et  recto  flumine  ducam, 
Adversum  remis  superes  subveetus  ut  amnem. 
SurgeJ  age,  nate  dei ;  primisque  cadentibus  astris, 
Junoni  fer  rite  preces,  iramque  minasque  60 

Supplicibus  supera  votis :  mihi  victor  honorem 
Persolves.     Ego  sum,  pleno  quem  flumine  cemis 
Stringentem  ripas,  et  pinguia  culta  secantem, 
Caeroleus  Tybris,  coelo  gratissimus  amnis. 
Hic  mihi  magna  domus,  celsis  caput  urbibus  exit.  65 

Dixit ;  deinde  lacu  fluvius  se  condidit  alto, 
Ima  petens :  nox  JSnean  somhusque  reliquit 
Surgit ;  et,  setherii  spectans  orientia  solis 
Lumina,  rit^  cavis  undam  de  flumine  palmis 
Sustulit,  ac  tales  effundit  ad  gethera  voces  :  .70 

Nymphae,  Laurentes  Nymphae,  genus  amnibus  unde  est, 
Tuque,  6  Tybri  tuo  genitor  cum  flumine  sancto, 
Accipite  JEnean,  et  tandem  arcete  periclis. 
Quo  te  cumque  lacus  miserantem  incommoda  nostra 
Fonte  tenet,  quocumque  solo  pulcherrimus  exis,  T5 

Settiper  honore  meo,  semper  celebrabere  donis, 
18* 
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Corniger  Hesperidum  fluvius  reguator  aquarum. 
Adsis  o  tantum,  et  propius  tua  numina  firmes. 

Sic  memorat,  geminasque  iegit  de  classe  biremes, 
Remigioque  aptat ;  socios  simul  instruit  armis.  80 

Ecce  autem,  subitum  atque  oculis  mirabile  monstrumi 
Candida  per  silvam  cum  foetu  concolor  albo 
Procubuit,  viridique  in  littore  conspicitur,  sus : 
Quam  pius  JEneas  tibi  enim,  tibi,  maxima  Juno, 
Mactat,  sacra  ferens,  et  cum  grege  sistit  ad  aram.  85 

Tybris  ei  fluvium,  quslm  longa  est,  nocte  tumentem 
Leniit,  et  taciti  refluens  ita  substitit  unda, 
Mitis  ut  in  morem  stagni  placidaeque  paludis 
Stemeret  sequor  aquis,  remo  ut  luctamen  abesset 
Ergo  iter  inceptum  celerant  rumore  secundo.  90 

Labitur  uncta  vadis  abies :  mirantur  et  und», 
Miratur  nemus  insuetum  fulgentia  longe 
Scuta  virum  fluvio,  pictasque  innare  carinas. 
Olli  remigio  noctemque  diemque  fatigant, 
Et  longos  superant  nexus,  variisque  teguntur  95 

Arboribus,  viridesque  secant  placido  sequore  silvas. 
Sol  medium  coeli  conscenderat  igneus  orbem, 
Quum  muros,  arcemque  procul,  ac  rara  domorum 
Tecta  vident,  quae  nunc  Homana  potentia  coelo 
JEquavit ;  tum  res  inopes  £\^andrus  babebat  100 

Ociiks  advertunt  proras,  urbique  propinquant. 

Fort^  die  solemnem  illo  rex  Arcas  honorem 
Ampbitryoniadae  magno  divisque  ferebat 
Ante  urbem  in  luco.     Pallas  huic  filius  uni, 
Uni  omnes  juvenum  primi,  pauperque  senatus,  105 

Thura  dabant,  tepidusque  cruor  fumabat  ad  aras. 
Ut  celsas  videre  rates,  atque  inter  opacum 
Allabi  nemus,  et  tacitis  incumbere  remis ; 
Terrentur  visu  subito,  cunctiqu^  relictis 
Consurgunt  mensis.     Audax  quos  rumpere  Pallas  110 

Sacra  vetat,  raptoque  volat  telo  obvius  ipse ; 
Et  procul  e  tumulo :  Juvenes,  quse  causa  subegit 
Ignotas  tentare  vias  ?  quo  tenditis  ?  inquit 
Qui  genus  ?  unde  domo  ?  pacemne  huc  fertis,  an  arma  ? 
Tum  pater  JEneas  puppi  sic  fatur  ab  altd,  115 

Paciferseque  manu  ramum  prsetendit  olivae  : 
Troju^nas  ac  tela  vides  inimica  Latinis, 
Quos  illi  bello  profugos  egere  superbo. 
Evandrum  petimus :  ferte  hsec,  et  dicite  lectos 
Dardanie  yenisse  duces,  socia  arma  rogantes.  120 
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Obstupuit  tanto  percussus  nomine  Pallas  : 
Egredere,  o  quicumque  e§,  ait,  coramque  parentem 
Ailoquere,  ac  nostris  succede  Penatibus  hospes. 
Excepitque  manu,  dextramque  amplexus  inhsesit 
Progressi  subeunt  luco,  fluviumque  relinquunt  125 

Tum  regem  iBneas  dictis  affatur  amicis  : 
Optime  Grajugenum,  cui  ine  fortuna  precari, 
Et  vitta  comptos  voluit  praetendere  ramos, 
Non  equidem  extimui  Danaum  quod  ductor  et  ArcaSy 
Quodque  ab  stirpe  fores  geminis  conjunctus  Atridis ;        130 
Sed  mea  me  virtus,  et  sancta  oracula  divum, 
Cognatique  patres,  tua  terris  didita  fama, 
Conjunxere  tibi,  et  fatis  egere  volentem. 
Dardanus,  Iliaca&  primud  pater  urbis  et  auctor, 
Electrd,  ut  Graii  perhibent,  Atlantide  cretus,  135 

Advehitur  Teucros  :  Electram  maximus  Atlas 
Edidit,  setherios  humero  qui  sustinet  orbes. 
Vobis  Mercurius  pater  est,  quem  candida  Maia 
Cyllenae  gelido  conceptum  vertice  fudit ; 
At  Maiam,  auditis  si  quidquam  credimus,  Atlas,  140 

Idem  Atlas  generat  coeli  qui  sidera  tollit 
Sic  genus  amborum  scindit  se  sanguine  ab  uno. 
His  fretus,  non  legatos,  neque  prima  per  artem 
Tentamenta  tuipepigi :  me,  me  ipse,  meumque 
Objeci  caput,  et  supplex  ad  limina  veni.  145 

Gens  eadem,  quae  te,  crudeli  Daiinia  bello 
Insequitur :  nos  si  pellant,  nihil  abfore  credunt 
Quin  omnem  Hesperiam  penitys  sua  sub  juga  mittant, 
Et  mare  quod  supnl  teneant,  quodque  alluit  infrti. 
Accipe  daque  fidem  :  sunt  nobis  fortia  bello  150 

Pectora,  sunt  animi,  et  rebus  spectata  juventus. 

Dixerat  JEneas  :  ille  os  oculosque  loquentis 
Jam  dudum  et  totum  lustrabat  lumine  corpus. 
Tum  sic  pauca  refert :  Ut  te,  fortissime  Teucrum, 
Accipio  agnoscoque  libens  !  ut  verba  parentis  155 

Et  vocem  Anchisfle  magni  vtlltumque  recordor ! 
Nam  memini  Hesionse  visentem  regna  sororis 
Laomedontiaden  Priamum,  Salamina  petentem, 
Protenus  Arcadiae  gelidos  invisere  fines. 
Tum  mihi  prima  genas  vestibat  flore  juventa ;  160 

Mirabarque  duces  Teucros ;  mirabar  et  ipsum 
Laomedontiaden  :  sed  cunctis  altior  ibat 
Anchises.     Mihi  mens  juvenali  ardebat  amore 
Compellare  virum,  et  dextrse  conjungere  dextram  : 
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Accessi,  et  cupidus  Fbeuei  sub  moenia  duxi.  165 

Ille  mihi  insignem  phcuretrtam  Lyciasque  sagittas, 

Discedens,  chlamydemque  auro  dedit  intertextam, 

Frenaque  bina  meus  quee  nunc  habet  aurea  Pallas. 

Ergo  et  quam  petitis  juncta  est  mihi  foedere  dextra : 

Et,  lux  quum  primum  terris  se  crastina  reddet,  170 

Auxilio  Isetos  dimittam^  opibusque  juvabo. 

liiterea  sacra  hsec,  quando  huc  venistis  amici, 

Annua,  quse  differre  nefas,  celebrate  faventes 

Nobiscum,  et  jam  nunc  sociorum  assuescite  mensis. 

Haec  ubi  dicta,  dapes  jubet  et  sublata  reponi  175 

Pocula,  gramineoque  viros  locat  ipse  sedili ; 
Prsecipuumque  toro  et  villosi  pelle  lelonis 
Accipit  JEnean,  solioque  invitat  acemo. 
Tum  lecti  juvenes  certatim  araeque  sacerdos 
Viscera  tosta  ferunt  taurorum,  onerantque  canistris  180 

Dona  laboratse  Cereris,  Bacchumque  ministrant 
Vescitur  ^neas,  simul  et  Trojana  juventus, 
Perpetui  tergo  bovis  et  lustralibus  extis. 

Postquam  exempta  fames,  et  amor  compressus  edendi, 
Bex  Evandrus  ait :  Non  haec  solemnia  nobis,  185 

Has  ex  more  dapes,  hanc  tanti  numinis  aram, 
Vana  superstitio  veterumque  ignara  deorum 
Imposuit :  saevis,  hospes  Trojane,  periclis 
Servati  facimus,  meritosque  novamus  honores. 
Jam  primiim  saxis  suspensam  hanc  adspice  rupem ;  190 

Disjectffi  procul  ut  moles,  desertaque  montis 
Stat  domus,  et  scopuli  ingentem  traxere  ruinam. 
Hic  spelunca  fuit,  vasto  submota  rccessu, 
Semihominis  Caci  facies  quam  dira  tenebat, 
Solis  inaccessam  radiis ;  semperque  recenti  195 

Csede  tepebat  humus ;  foribusque  affixa  superbis 
Ora  virum  tristi  pendebant  pallida  tabo. 
Huic  monstro  Vulcanus  erat  pater  :  illius  atros 
Ore  vomens  ignes,  magna  se  mole  ferebat. 
Attulit  et  nobis  aliquando  optantibus  setas  200 

Auxilium  adventumque  dei :  nam  maximus  ultor, 
Tergemini  nece  Geryonje  spoHisque  superi)us, 
Alcides  aderat,  taurosque  hac  victor  agebat 
Ingentes ;  vallemque  boves  amnemque  tenebant 
At  furiis  Caci  mens  effera,  ne  quid  inausum  205 

Aut  intractatum  scelerisve  dolive  fuisset, 
Quatuor  a  stabulis  prsestanti  corpore  tauros 
Avertit,  totidem  formk  superante  juvencas ; 
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Atque  hos,  ne  qua  forent  pedibns  vestigia  rectis, 
Caudd  in  speiuneam  tractos,  versisque  viaram  210 

Indiciis  raptos,  saxo  occultabat  opaco. 
Quaerenti  nuUa  ad  speluncam  signa  ferebant 
Interca,  quum  jam  stabulis  saturata  moveret 
Amphitryoniades  armenta,  abitumque  pararet^ 
Discessu  mugire  boves,  atque  omne  querelis  215 

Impleri  nemus,  et  colles  clamore  relinqui. 
Reddidit  una  boum  vocem,  vastoque  sub  antro 
Mugiit,  et  Caci  spem  custodita  fefellit 
Hic  ver6  Alcidae  furiis  exarserat  atro 

Felle  dolor  :  rapit  arma  manu,  nodisque  gravatimi  220 

Robur,  et  ffitherii  cursu  petit  ardua  montis. 
Tum  primum  nostri  Cacum  videre  timentem, 
Turbatumque  oculis.     Fugit  ilicet  ocior  euro, 
Speluncamque  petit :  pedibus  timor  addidit  alas. 
Ut  sese  inclusit,  raptisque  immane  catenis  225 

Dejecit  saxum,  ferro  quod  et  arte  paterni 
^Pendebat,  fultosque  emuniit  obice  postes ; 
Ecce  furens  animis  aderat  Tirynthms,  omnemque 
Accessum  lustrans,  huc  ora  ferebat  et  illuc, 
Dentibus  infrendens.     Ter  totum  fervidus  ir&  230 

Lustrat  Aventini  montem ;  ter  saxea  tentat 
Limina  nequidquam ;  ter  fessus  valle  resedit 
Stabat  acuta  silex,  prsecisis  undique  saxis, 
Speluncae  dorso  insurgens,  altissima  visu, 
Diraram  nidis  domus  opportuna  volucram.  235 

Hanc,  ut  prona  jugo  leevum  incumbebat  ad  amnem, 
Dexter  in  adversum  nitens  concussit,  et  imis 
Avulsam  solvit  radicibus ;  inde  repentd 
Impulit,  impulsu  quo  maximus  insonat  seiher : 
Dissultant  ripse,  refluitque  exterritus  amnis.  240 

At  specus  et  Caci  detecta  apparait  ingens 
Regia,  et  umbrosse  penitus  patuere  cavemfe  : 
Non  secus  ac  si  qua  penitus  vi  terra  dehiscens 
Inferaas  reseret  sedes,  et  regna  recludat 
Pallida,  dis  invisa,  sup^rque  immane  barathram  245 

Ceraatur,  trepident  immisso  lumine  Manes. 
Ergo  insperati  deprensum  in  luce  repent^, 
luclusumque  cavo  saxo,  atque  insueta  radentem, 
Desuper  Alcides  telis  premit,  omniaque  arma 
Advocat,  et  ramis  vastisque  molaribus  instat  250 

lUe  autem,  neque  enim  fuga  jam  super  uUa  pericli, 
Faucibus  ingentem  fumum,  mirabile  dictu, 
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Evomit,  inyolvifque  domum  caligine  caec^, 
Prospectum  eripiens  oculis ;  glomeratque  sub  antro 
Fumiferam  noctem,  commixtis  igne  tenebris.  25o 

Non  tulit  Alcides  animis ;  seque  ipse  per  ignem 
Praecipiti  injecit  saltu,  qua  plurimus  undam  . 
Fumus  agit,  nebulaque  ingens  specus  aestuat  atr^. 
HSc  Cacum  in  tenebris  incendia  vana  moventem 
Corripit,  in  nodum  complexus,  et  angit  inhserens  260 

Elisos  oculos,.et  siccum  sanguine  guttur. 
Panditur  extemplo  foribus  domns  atra  revulsis ; 
Abstractseque  boves  abjuratseque  rapinse 
Ctelo  ostehduntUr;  pedibusque  informe  cadaver 
.Protrahitur.     Nequeunt  expleri  corda  tuendo  265 

Terribiles  oculos,  vultum,  vill6saque  setis 
Pectora  semiferi,  atque  exstinctos  faucibus  ignes. 
Ex  illo  celebratus  honos,  Isetique  mincH-es 
Servavere  diem ;  pfrimtusque  Potitius  auctor, 
Et  domus  Herculei  cttstos  Pinaria  sacri  270 

Hanc  aram  luco  stattiit,  quae  maxima  semper 
Dicetur  nobiii,  et  erit  qu^  maxima  semper. 
Quare  agite,  o  juvenes,  tantarum  in  munere  laudum, 
Cingite  fronde  comas,  et  pocula  porgite  dextris ; 
Communemque  vocate  deum,  et  date  vina  volentes.         275 
Dixerat ;  Herculei  bicolor  quum  populus  umbri 
Velavitque  comas,  foliisque  innexa  pependit,  ^ 

Et  sacer  implevit  dextram  sc3^hus.     Ocius  omnes 
In  mensam  Iseti  libant,  divosque  precantur. 

Devexo  interea  propior  fit  vesper  Olympo  :  280 

Jamque  sacerdotes  primusque  Potitius  ibant   . 
Pellibus  in  morem  cincti,  fiammasque  ferebant 
Instaurant  epulas,  et  mensse  grata  secundae 
Dona  ferunt,  cumuhtntque  oneratis  lancibus  aras. 
Tum  Salii  ad  cantus,  incensa  altaria  circum,  285 

Populeis  adsunt  evincti  tempora  ramis; 
Hic  juvenum  chbrus,  ille  senum,  qui  carmine  laudes 
Herculeas  et  facta  ferunt':  ut  prima  novercse 
Monstra  manu  geminosque  premens  eliserit  angues ; 
Ut  bello  egregias  idem  disjecerit  urbes,  290 

Trojamque,  CEchaliamque ;  ut  duros  mille  labores 
Rege  sub  Eurysdieo,  fatis  Junonis  iniquae, 
Pertulerit.     Tu  nubigenas,  invicte,  bimembres 
Hylaeumque  Pholumque  manu,  tu  Cresia  mactas 
Prodigia,  et  vastttm  Nemei  sub  rupe  leonem.  295 

Te  Stygii  tremuere  lacus,  te  janitor  Orci 
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Ossa  super  recubans  antro  semesa  cruento. 

Nec  te  ullse  facies,  non  terruit  ipse  Typhoeus 

Arduus,  arma  tenens  ;  non  tc  rationis  egentem 

Lemseus  turM  capitum  circumstetit  anguis.  300 

Salve,  vera  Jovis  proles,  decus  addite  divis : 

Et  nos  et  tua  dexter  adi  pede  sacra  secundo. 

Talia  carminibus  celebraht :  super  omnia  Caci 

Speluncam  adjiciunt,  spirantemque  ignibus  ipsum. 

Consonat.omne  nemus  strepitu,  collesque  resultant'         305 

Exin  se  cuncti  divinis  rebus  ad  urbem 
Perfectis  referunt.     Ibat  rex  obsittis  aevo, 
Et  comitem  ^nean  juxtsl  natumque  tenebat 
Ingrediens,  varioque  viam  sermone  levabat 
Miratur,  facilesque  oculos  fert  omnia  circum,  310 

^neas,  capiturque  locis ;  et  singula  Isetus 
Exquiritque  auditque  virum  monumenta  priorum. 
Tum  rex  Evandrus,  Romanae  conditor  arcis  : 
Haec  nemora  indigenae  Fauni  Nymphaeque  tenebant, 
Gensque  virum  truncis  et  duro  robore  nata ;  315 

Queis  neque  mos,  neque  cultus  erat ;  nec  jungere  tauros, 
Aut  componere  opes  norant,  aut  parcere  parto ;  ■ 
Sed  rami,  at(j|ue  asper  victu  venatus  alebat 
Primus  ab  aetberio  venit  Satumus  Olympo, 
Arma  Jovis  fugiens,  et  reghis  exsul  ademptis.  320 

Is  genus  indocile  ac  dispersum  montibiis  altis 
Composuit,  legesque  dedit,  Latiumque  vocari 
Maluit,  his  quoniam  latuisset  tutus  in  oris. 
Aurea  quae  perhibent,  illo  sub  rege  fuerant 
Ssecula ;  sic  placida  populos  in  pace  regebat :  325 

Deterior  donec  paulatim  ac  decolor  aetas, 
Et  belli  rabies,  et  amor  successit  habendi. 
Tum  manus  Ausoniai.  et  gentes  venere  Sicanae ; 
Saspius  et  nomen  posuit  Satumia  tellu^  : 
Tum  reges,  asperque  immani  corpMe  Tybns,  330 

A  <juo  post  Itali  fluvium  cognomme  Tybrim 
Diximus ;  amisit  verum  vetus  Albula  nomen. 
Me  pulsum  patria,  pelagique  extrema  sequentem, 
Fortuna  omnipotens  et  ineluctabile  fatum 
His  posuere  locis,  matrisque  egere  tremenda  335 

Carmentis  Nymphae  monita,  et  deus  auctor  Apollo. 

Vix  ea  dicta ;  dehlnc  progressus  monstrat  et  aram, 
Et  Carmentalem  Romano  nomine  portam 
Quam  memorant,  Nymphse  priscum  ^Carmentis  honorem, 
Vatis  fatidicse,  cecinit  quae  prima  futuros  340 
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Jilneadas  magnos,  et  nobile  Pallanteum. 

Hinc  iucum  ingentem)  quem  Romulus  acer  asylum 

Retulit ;  et  geiida  monstrat  sub  rupe  Lupercai, 

Parrhasio  dictum  Paoos  de  more  LycdBi. 

Nec  non  et  sacri  monstrat  nemus  Argileti,  345 

Testaturque  locum,  et  letum  docet  hospitis  Argi. 

Hinc  ad  Tarpeiam  sedem  et  Capitolia  ducit, 

Aurea  nunc,  olim  silvestribus  horrida  dumis. 

Jam  tum  relligio  pavidos  terrebat  agrestes 

Dira  loci ;  jam  tum  silvam  saxumque  tremebant  350 

Hoc  nemus,  hunc,  inquit,  frondoso  vertice  collem, 

Quis  deus,  incertum  est,  habitat  deus :  ArcadeS  ipsum 

Credunt  se  vidisse  Jovem,  quum  ssepe  nigrantem 

.£gida  concuteret  dextri,  nimbosque  cieret 

Haec  duo  praeterea  disjectis  oppida  muris,  355 

Reliquias  veterumque  vides  monumenta  virorum  : 

Hanc  Janus  pater,  hanc  Satumus  condidit  arcem  ; 

JaniculuBd  huic,  illi  fuerat  Satumia  nomen. 

Talibus  inter  se  dictis  ad  tt^cta  subibant 

Pauperis  Evandri,  passimque  armenta  videbant  360 

Romanoque  foro  et  lautis  mugire  Carinis. 

Ut  ventum  ad  sedes  :  Haec,  inquit,  limina  victor 

Alcides  subiit ;  haec  illum  regia  cepit. 

Aude,  hospes,  contemnere  opes,  et  te  quo<jue  dignum 

Finge  deo ;  rebusque  veni  non  asper  egenis.  365 

Dixit ;  et  angusti  subter  fastigia  tecti 

Ingentem  JEnean  duxit,  stratisque  locavit 

E^ultum  foliis  et  pelle  Libjstidis  ursse. 

Nox  ruit,  et  fuscis  tellurem  amplectitur  alis. 

Ac  Venus  haud  animo  nequidquam  exterrita  mater,      370 
Laurentumque  minis  et  duro  mota  tumultu, 
Vulcanum  alloquitur,  thalamoque  haec  conjugis  aureo 
Incipit,  et  dictis  divinum  adspirat  amorem  : 
Dum  bello  Argolici  vastabant  Pergama  reges 
Debita,  casurasque  inimicis  ignibus  arces,      ^  375 

Non  ullum  auxilium  miseris,  non  arma  rogavi 
Artis  opisque  tuse  ;  nec  te,  carissime  conjux, 
Incassumve  tuos  volui  exercere  labores ; 
Quamvis  et  Priami  debercm  plurima  natis, 
Et  dumm  JEneae  flevissem  ssepe  laborem.  380 

Nunc  Jovis  imperiis  Rutuloram  constitit  oris  : 
Ergo  eadem  supplex  venio,  et  sanctum  mihi  numen 
Arroa  rogo  genetrix  nato.     Te  filia  Nerei, 
Te  potuit  lacrymis  Tithonia  flectere  conjux. 
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Adspice  qui  coeant  populi,  quae  mceiiia  clausis  385 

Ferrum  acuant  portis  m  me  excidiumque  meorum. 

Dixerat ;  et  niveis  hinc  atque  hinc  diva  lacertis 
Cunctantem  amplexu  molii  fovet :  ille  repente 
Accepit  solitam  flammam,  notusque  meduUas 
Intravit  calor,  et  labefacta  per  ossa  cucurrit :  890 

Non  secus  atque  olim  tonitru  quum  nipta  corusco 
Ignea  rima  micans  percurrit  lumine  nimbos. 
Sensit  laeta  dolis  et  formae  conscia  conjux. 
Tum  pater  aeterno  fatur  devinctus  amore ; 
Quid  causas  petis  ex  alto  ?  fiducia  cessit  395 

Quo  tibi,  diva,  mei  ?  similis  si  cura  fuisset, 
Tum  quoque  fas  nobis  Teucros  armare  fuisset ; 
Nec  pater  omnipotens  Trojam  nec  fata  vetabant 
Stare,  decemque  alios  Priamum  superesse  per  annos. 
Et  nunc,  si  bellare  paras,  atque  hacc  tibi  mens  est,  400 

Quidquid  in  arte  mea  possum  promittere  curse, 
Quod  fieri  ferro  liquidove  potest  electro, 
Quantum  ignes  animaeque  valent ;  absiste  precando 
Viribus  indubitare  tuis.     £a  verba  locutus, 
Optatos  dedit  amplexus,  placidumque  petivit  405 

Conjugis  infusus  gremio  per  membra  soporem. 

Inde  ubi  prima  quies,  medio  jam  noctis  abactae 
Curriculo,  expulerat  somnum ;  quum  foemina  primum, 
Cui  tolerare  colo  vitam  tenuique  Minerva 
Impositum,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes,  410 

Noctem  addens  operi,  famulasque  ad  lumina  longo 
Exercet  penso,  castum  ut  servare  cubile 
Conjugis,  et  possit  parvos  educere  natos  : 
Haud  seciis  ignipotens,  nec  tempore  segnior  illo, 
Mollibus  e  stratis  opera  ad  fabrilia  surgit  415 

Insula  Sicaniumjuxta  latus  iEoliamque 
Erigitur  Liparen,  fumantibus  ardua  saxis ; 
Quam  siibter  specus  et  Cyclopum  exesa  caminis 
Antra  iEtnaea  tonant,  validique  incudibus  ictus 
Auditi  referunt  gemitum,  striduntque  cavemis  420 

Strictur»  chalybum,  et  fomacibus  ignis  anhelat : 
Vulcani  domus,  et  Vulcania  nomine  tellus. 
Hoc  tunc  ignipotens  ccelo  descendit  ab  alto. 
jb^errum  exercebant  vasto  Cyclopes  in  antro, 
Brontesque,  Steropesque,  et  nudus  membra  Pyracmon.    425 
His  informatum  manibus,  jam  parte  polita, 
Fulmen  erat,  toto  genitor  quae  plurima  ccelo 
Dejicit  in  terras,  pars  imperfecta  manebat 
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Tres  imbrls  torti  radios,  tres  nubis  aquosae 
Addiderant,  rutili  tres  ignis  et  alitis  austri.  430 

Fulgores  nunc  terrificos,  sonitumque,  metumque, 
Miscebant  operi,  flammisque  sequacibus  iras. 
Parte  alia  Marti  currumque  rotasque  volucres 
Instabant,  quibus  ille  viros,  quibus  excitat  urbes : 
/Egidaque  horriferam,  turbatae  Palladis  arma,  135 

Certatim  squamis  serpentum  auroque  polibant, 
Connexosque  angues,  ipsamque  in  pectore  div» 
Gorgona^  desecto  vertentem  lumina  coUo. 
Tollite  cuncta,  inquit,  cceptosque  auferte  labores, 
^Etnsei  Cyclopes,  et  huc  advertite  mentem.  440 

Arma  acri  facienda  viro :  nunc  viribus  usus, 
Nunc  manibus  rapidis,  omni  nunc  arte  magistra : 
Praecipitate  moras.     Nec  plura  efiatus  :  et  illi 
Ocius  incubuere  omnes,  pariterque  laborem 
Sortiti :  fluit  ses  rivis,  aurique  metallum ;  445 

Vulnificusque  chalybs  vasta  fomace  liquescit 
Ingentem  clypeum  informant,  unum  omnia  contra 
Tela  Latinorum ;  septenosque  orbibus  orbes 
Impediunt :  alii  ventosis  follibus  auras 
Accipiunt  redduntque ;  alii  stridentia  tingunt  450 

JEra  lacu  :  gemit  impositis  incudibus  antrum. 
Illi  inter  sese  multa  vi  brachia  tollunt 
In  numerum,Versantque  tenaci  forcipe  massam.  . 
Haec  pater  JEoliis  properat  dum  Lemnius  oris, 
Evandrum  ex  humili  tecto  lux  suscitat  alma,  455 

Et  matutini  volucrum  sub  culmine  cantus. 
Consurgit  senior,  tunicaque  inducitur  artus, 
Et  Tyrrhena  pedum  circumdat  vincula  plantis.- 
Tum  lateri  atque  humeris  Tegeseum  subligat  ensem, 
Demissa  ab  Isevi  pantherae  terga  retorquens»  460 

Nec,  non  et  gemini  custodes  limine  ab  alto 
Prsecedunt,  gressumque  canes  comitantur  herilem. 
Hospitis  JEneae  sedem  et  secreta  petebat, 
Sermonum  memor  et  promissi  muneris,  heros. 
Nec  miniks  ^nea»  se  matutinus  agebat.  46^* 

Filius  huic  Pallas,  illi  comes  ibat  Achates. 
Congressi  jungunt  dextras,  mediisque  residunt 
iEdibus,  et  licito  tandem  sermone  fruuntur. 
Rex  prior  haec : 

Maxime  Teucrorum  ductor,  quo  sospit^  nunquam  470 

Res  equidem  Trojse  victas  aut  regna  fatebor, 
Nobis  ad  belli  auxilium  pro  nomine  tanto 
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Exiguse  vires  :  hinc  Tusco  claudimur  amni ; 

Hinc  Rutulus  premit,  et  murum  circumsonat  armis. 

Sed  tibi  ego  ingentes  populos  opuleutaque  regnis  4TI1 

Jiragere  castra  paro  :  quam  fors  iuopina  salutem 

Ostentat ;  fatis  huc  te  poscentibus  affers. 

Haud  procul  hinc  saxo  incolitur  fundata  vetusto 

Urbis  Agyllinae  sedes,  ubi  Lydia  quondam 

Gens,  beUo  praeclara,  jugis  iusedit  Etruscis.  480 

Hanc  multos  florentem  annos  rex  deinde  superbo 

Imperio  et  ssevis  tenuit  Mezentius  armis. 

Quid  memorem  infandas  csedes,  quid  facta  tyranni 

Efiera !  Di  capiti  ipsius  generique  reservent ! 

Mortua  quin  ctiam  jungebat  corpora  vivis,  485 

Oomponens  manibusque  manus  atque  oribus  on^ 

Tormenti  genus  !  et  sanie  taboque  fluentes 

Oomplexu  in  misero  longa  sic  morte  necabat 

At  fessi  tandem  cives  infanda  fureirtem 

Armati  circumsistunt  ipsumque  domumque  :  490 

Obtruncant  socios ;  ignem  ad  fastigia  jactant 

Ille  inter  csedem  Rutulorum  elapsus  in  agros 

Oonfugere,  et  Turni  defendier  hospitis  armis, 

Ergo  omnis  furiis  surrexit  Etruria  justis  ; 

Regem  ad  supplicium  praesenti  Marte  reposcunt  495 

His  ego  te,  iEnea,  ductorem  millibus  addam. 

Toto  namque  fremunt  condensae  littore  puppes, 

Signaque  ferre  jubent :  retinet  longaevus  hanispex, 

Fata  canens  :  0  Maeoniae*  delecta  juventus,  • 

Flps  veterum  virtusque  virum,  quos  justus  in  hostem        500 

Fert  dolor,  et  merita  accendit  Mezentius  ir&, 

NuUi  fas  Italo  tantam  subjungere  gentem  ; 

Extemos  optate  duces.     Tum  Etrusca  resedit 

Hoc  acies  campo,  monitis  exterrita  divum. 

Ipse  oratores  ad  me  regnique  coronam  505 

Oum  sceptro  misit,  mandatque  insignia,  Tarcho, 

Succedam  castris,  Tyrrhenaque  regna  capessam. 

Sed  mihi  tarda  gelu  saeclisque  efioeta  senectus 

Invidet  imperium,  seraeque  ad  fortia  vires. 

Natum  exhortarer,  ni  mixtus  matre  SabeUa  510 

Hinc  partem  patriae  traheret     Tu,  cujus  et  annis 

Et  generi  fata  indulgent,  quem  numina  poscunt, 

Ingredere,  o  Teucrum  atque  Italum  fortissime  ductor. 

Hunc  tibi  praeterea,  spes  et  solatia  nostri, 

PaUanta  adjungam.     Sub  te  tolerare  magistro  515 

MUitiam  et  grave  Martis  opus,  tua  cemere  facta, 
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Assuescat,  piimis  et  te  miretur  ab  annis. 
Arcadas  huic  equites  bis  centum,  robora  pubis 
Lecta,  dabo ;  totidemque  suo  tibi  nomine  Pallas. 

Vix  ea  fatus  erat^  defixique  ora  tenebant  520 

iEneas  Anchisiades  et  fidus  Achates, 
Mnltaque  dura  suo  tristi  cum  corde  putabant ; 
Ni  signum  Coelo  Cytherea  dedisset  aperto. 
Namque  improviso  vibratus  ab  aethere  fulgor 
Cum  sonitu  venit,  et  ruere  omnia  visa  repente,  525 

Tyrrhenusque  tubae  mugire  per  aethera  clangor. 
Suspiciunt :  iterum  atque  iterum  fragor  increpat  ingens. 
Arma  inter  nubem,  coeli  in  regione  sereni, 
Per  sudum  rutilare  vident,  et  pulsa  tonare. 
Obstupuere  animis  alii ;  sed  Troius  heros  530 

Agnovit  sonitum,  et  divae  promissa  parentis. 
Tum  memorat :  Ne  vero,  hospes,  ne  quaere  profecto 
Quem  casum  portenta  ferant :  ego  poscor  Olympo. 
Hoc  signum  cecinit  missuram  diva  creatrix, 
Si  bellum  ingrueret,  Vulcaniaque  arma  per  auras  535 

Laturam  auxilio. 

Heu  !  quantse  miseris  caedes  Laurentibus  instant ! 
Quas  pcenas  mihi,  Tume,  dabis  !  qu^m  multa  sub  undas 
Scuta  virum  galeasque  et  fortia  corpora  volves, 
Tybri  pater !  Poscant  acies,  et  foedera  rumpant.  540 

Haec  ubi  dicta  dedit,  solio  se  tollit  a!)  alto ; 
Et  primum  Herculeis  sopitas  ignibus  aras 
Excitat ;  hestemumque  Larem,  parvosque  Penates, 
Lsetus  adit :  mactant  lectas  de  more  bidentes, 
Evandms  pariter,  pariter  Trojana  juventus.  545 

Post  hinc  ad  naves  graditur,  sociosque  revisit : 
Quomm  de  numero,  qui  sese  in  bella  sequantur, 
Prsestantes  virtute  legit ;  pars  caetera  prona 
Fertur  aqusl,  segnisque  secundo  defluit  amni, 
Nuntia  ventura  Ascanio  reramque  patrisque.  550 

Dantur  equi  Teucris  Tyrrhena  petentibus  arva : 
Ducunt  exsortem  iEneae,  quem  fulva  leonis 
Pellis  obit  totum,  praefdgens  unguibus  aureis. 

Fama  volat,  parvam  subito  vulgata  per  urbem, 
Ocitis  ire  equltes  Tyrrheni  ad  limina  regis.  555 

Vota  metu  duplicant  matres,  propi^sque  periclo 
It  timor,  et  major  Martis  jam  apparet  iraago. 
Tum  pater  Evandrus,  dextram  complexus  euntis, 
Haeret,  inexpletum  lacrymans,  ac  talia  fatur : 
O  mihi  pneteritos  referat  si  Jupiter  annos  l  560 
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Qualis  eram,  quum  primam  acieqd  Prseneste  sub  ips4 

Stravi,  scutorumque  incendi  victor  acervos ; 

£t  regem  hac  Herilum  dextra  sub  Tartara  misi, 

Nascenti  cui  tres  animas  Feronia  mater 

(Horrendum  dictu)  dederat,  tema  arma  movendai-  665 

Ter  leto  stemendus  erat ;  cui  tunc  tamen  omnes 

Abstulit  haec  animas  dextra^  et  totidem  exuit  armis  : 

Non  ego  nunc  dulci  amplexu  divellerer  usquam, 

Nate,  tuo  ;  nequ«  fimtimus  Mezentius  unquam 

Huic  capiti  insultans  tot  ferro  sseva  dedisset  570 

Funera,  tam  knulti^  viduisset  civibus  urbem. 

At  vos,  o  Superi,  et  divum  tu  maxime  rector 

Jupiter,  Arcaidii,  quaeso,  miserescite  regis, 

Et  patrias  audite  preces  :  Si  numina  vestra 

Incolumem  Pallanta  mihi,  si  fata  reservant ;  575 

Si  visurus  eum  vivo,  et  venturus  in  unum ; 

Vitam  oro  :  patiar  quemvis  durare  laborem. 

Sin  aliquem  mfandum  casum,  Fortuna,  minaris ; 

Nunc,  o,  nunc  liceat  cradelem  abrampere  vitam, 

Dum  curse  ambigas,  dum  spes  incerta  futuri,  580 

Dum  tc,  care  puer,  mea  sera  et  sola  voluptas, 

Complexu  teneo  :  gravior  ne  nuntius  aures 

Vulneret     Haec  genitor  digressu  dicta  supremo 

Fundebat :  famuli.collapsum  in  tecta  ferebant 

Jamque  adeo  exierat  portis  equitatus  apertis  :  585 

iEneas  inter  primos  et  fidus  Achates ; 
Inde  alii  Troiae  proceres  :  ipse  agmine  Palias 
In  medio,  chlamyde  et  pictis  conspectus  in  armis ; 
Qualis  ubi  oceani  pcrfusus  Lucifer  unda, 
Quem  Venus  ante  alios  astroram  diligit  ignes,  690 

Extulit  os  sacrum  coelo,  tenebrasque  resolvit 
Stant  pavidse  in  muris  matres,  oculisque  sequuntur 
Pulveream  nubem,  et  fulgentes  sere  catervas. 
Olli  per  dumos,  qu&  proxima  meta  viaram, 
Armati  tendunt :  it  clamor,  et,  agmine  facto,  595 

Quadrapedante  putrem  sonitu  quatit  ungula  canipum. 
Est  ingens  gelidum  lucus  prope  Caeritis  amnem, 
RelHgione  patram  late  sacer :  undique  colles 
Inclusere  cavi,  et  nigrd  nemus  abiete  cingunt 
Silvano  fama  est  veteres  sacrisse  Pelasgos,  600 

Arvoram  pecorisque  dep,  lucumque  diemque, 
Qui  primi  fines  afiqui^ndo  habuere  Latinos. 
Haud  procul  hinc  Tarcho  et  Tyrrheni  tuta  tenebant 
Castra  locis ;  celsoque  omnis  de  coUe  videri 

Uigitized  by  VjOOQIC 


222  JENEIDOS 

Jam  poterat  legio,  et  latis  tendebat  in  arvis.  605 

Huc  pater  -Eneaa  et  bello  lecta  juventus 
Succedttnt,  fessique  et  equos  et  corpora  curant. 
At  Venus  aetherios  inter  dea  candida  nimbos 
Dona  ferens  aderat :  natumque  in  valle  reducti 
Ut  procul  egelido  secretum  flumine  vidit,  610 

Talibus  affata  est  dictis,  seque  obtulit  ultro  : 
En  perfecta  mei  promissa  conjugis  arte 
Munera :  ne  mox  aut  Laurentes,  nate,  superbos, 
Aut  acrem  dubites  in  prcelia  ppscereTumum. 
Dixit,  et  amplexus  nati  Cytherea  petivit :  615 

Arma  sub  adversa  posuit  radiantia  quercu. 
Ille  deae  donis  et  tanto  Jaetus  honore 
Expleri  nequit,  atque  oculos  per  singula  volvit ; 
Miraturque^  interque  manus  et  brachia  versat 
Terribiiem  cristis  galeam  flammasque  vomentem ;  620 

Fatiferumque  ensem  ;  loricam  ex  sere  rigentem, 
Sanguineam,  ingentem,  qualis  quura  caerula  nubes 
Solis  inardescit  radiis  longeque  refulget ; 
Tum  leves  ocreas  electro  auroque  recocto, 
Hastamque,  et  clypei  non  enarrabile  textum.  625 

IHic  res  Italas,  Romanorumque  triumphos, 
Haud  vatum  ignarus,  venturique  inscius  aevi, 
Fecerat  ignipotens ;  illic  genus  omne  futurae 
Stirpis  ab  Ascanio,  pugnataque  iri  ordine  bella. 
Fecerat  et  viridi  fcetam  Mavortis  in  antro  630 

Procubuisse  lupam  ;  geminos  huic  ubera  circum 
Ludere  pendentes  pueros,  et  lambere  matrem 
Impavido3 ;  illam  tereti  cervice  reflexam 
Mulcere  altemos,  et  corpora  fingere  liugua. 
Nec  procul  hinc  Romam,  et  raptas  sine  more  Sabinas      635 
Consessu  caveae,  magnis  Circensibus  actis, 
Addiderat ;  subitoque  novum  consurgere  bellum 
Romulidis,  Tatioque  seni,  Curibusque  severis. 
Post  idem,  inter  se  posito  certamine,  reges       ' 
Armati  Jovis  ante  aram,  paterasque  tenentes,  640 

Stabant,  et  caesi  jungebant  fcedera  porci. 
Haud  procul  inde,  citae  Metium  in  diversa  quadrigae 
Distulerant,'.(at  tu  dictis,  Albane,  maneres  !) 
Raptabatque  viri  mendacis  viscera  Tullus 
Per  silvam,  et  sparsi  rorabant  sanguine  vepres.  645 

Nec  non  Tarquinium  ejectum  Porsena  jubebat 
Accipere,  ingentique  urbem  obsidione  premebat : 
JEneadse  in  femim  pro  libertrxte  raebant. 
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Illum  indignanti  similem,  similemque  minanti, 

Adspiceres,  pontem  auderet  quod  vellere  Cocles,  650 

£t  fluvium  vinclis  innaret  Cloelia  ruptis. 

In  summo  custos  Tarpeiae  Manlius  arcis 

Stabat  pro  templo,  et  Capitolia  celsa  tenebat, 

[Romuleoque  recens  horrebat  regia  culmo.] 

Atque  hic  auratis  volitans  argenteus  anser  655 

Porticibus  Gallos  in  limine  adesse  canebat : 

Galli  per  dumos  aderant,  arcemque  teuebant, 

Defensi  tenebris  et  dono  noctis  opacae. 

Aurea  caesaries  ollis,  atque  aurea  vestis ; 

Virgatis  lucent  sagulis ;  tum  lactea  colla  660 

Auro  innectuntur ;  duo  quisque  Alpina  coniscant 

Gaesa  manu,  scutis  protecti  corpora  longis. 

Hic  exultantes  Salios,  nudosque  Lupercos, 

Lanigerosque  apices,  et  lapsa  ancilia  coelo 

Extuderat :  cast»  ducebant  sacra  per  urbem  665 

Pilentis  matres  in  mollibus.     Hinc  procul  addit 

Tartareas  etiam  sedes,  alta  ostia  Ditis ; 

Et  scelerum  pcenas ;  et  te,  Catilina,  minaci 

Pendentem  scopulo,  Furiarumque  ora  trementem ; 

Secretosque  pios,  his  dantem  jura  Catonem.  670 

Haec  inter  tumidi  late  maris  ibat  imago 

Aurea,  sed  fluctu  spumabant  caerula  cano ; 

Et  circiim  argento  clari  delphines  in  orbem 

JEquora  verrebant  caudis,  aestumque  secabant 

In  roedio  classes  aeratas,  Actia  bella,  675 

Cemere  erat ;  totumque  instructo  Marte  videres 

Fervere  Leucaten,  auroque  effulgere  fluctus. 

Hinc  Augustus  agens  Italos  in  proelia  Caesar, 

Cum  patribus,  populoque,  Penatibus,  et  magnis  dis, 

Stans  celssl  in  puppi ;  geminas  cui  tempora  flammas        68Q 

Laeta  vomunt,  patriumque  aperitiir  vertice  sidus. 

Parte  alia,  ventis  et  dis  Agrippa  secundis, 

Arduus,  agmen  agens ;  cui,  belli  insigne  superbum, 

Tempora  navali  fulgent  rostrata  corona. 

Hinc  ope  barbarica  variisque  Antonius  armis  685 

Victor,  ab  Aurorae  populis  et  littore  rubro, 

^gyptum,  viresque  Orientis,  et  ultima  secum 

Bactra  vehit ;  sequiturque,  nefas !  ^gyptia  conjux. 

Una  omnes  ruere,  ac  totum  spumare,  reductis 

Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus,  aequor.  690 

Alta  petunt :  pelago  credas  innare  revulsas 

Cycladas,  aut  mont^  concurrere  montibus  altos : 
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Tanta  mole  viri  turritis  puppibus  iDstant 

Stuppea*flamma  manu,  telisque  volatile  fermm 

Spargitur :  arva  nova  Neptunia  caede  rubescunt  896 

Regina  in  mediis  patrio  vocat  agmina  sistro ; 

Necdum  etiam  geminos  a  tergo  respicit  angues. 

Omnigenumque  deum  monstra,  et  latrator  Anubis, 

Contra  Neptunum  et  Venerem,  contraque  Minervam^ 

Tela  tenent :  saevit  medio  in  certamine  Mavors  700 

Cselatus  ferro,  tristesque  ex  aethere  Dirae ; 

Et  scissa  gaudens  vadit  Discordia  palla  ; 

Quam  cum  sanguineo  sequitur  Bellona  flagello. 

Actius  haec  cerhens  arcum  intendebat  Apollo 

Desuper :  omnis  eo  terrore  -^gyptus,  et  Indl,  705 

Omnis  Arabs,  omnes  vertebant  terga  Sabaei. 

Ipsa  videbatur  ventis  regina  vocatis 

Vela  dare,  et  laxos  jam  jamque  immittere  funes. 

Illam  inter  caedes,  pallentem  morte  futura, 

Fecerat  ignipotens  undis  et  lapyge  ferri :  710 

Contr^  autem  magno  moerentem  corpore  Nilum, 

Pandentemque  sinus*,  et  tota  veste  vocantem 

Caeruleum  in  gr6mium  latebrosaque  flumina  victos. 

At  Caesar,  triplici  invectus  Romana  triumpho 

Moenia,  d^s  Italis  votum  immortale  sacrabat,    ^  715 

Maxima  ter  centnm  totam  delubra  per  urbem. 

Laetitii  ludisque  viae  plausuque  fremebant : 

Omnibus  in  templis  matrum  chorus,  omnibus  arae  : 

Ante  aras  terram  caesi  stravere  juvenci. 

Ipse,  sedens  niveo  candentis  limine  Phoebi,  720 

Dona  recognoscit  populorum,  aptatque  superbis 

Postibus  :  incedunt  victae  longo  ordine  gentes, 

Qu^m  variae  linguis,  habitu  tam  vestis  et  armis. 

Hic  Nomadum  genus  et  discinctos  Mulciber  Afros, 

Hic  Lelegas,  Carasque,  sagittiferosque  Gelonos,  725 

Finxerat.     Euphrates  ibat  jam  mollior  undis, 

Extremtque  hominum  Morini,  Rhenusque  bicomis, 

Indomitique  Dahae,  et  pontem  indignatus  Araxes. 

Talia  per  clypeum  Vulcani.  dona  parentis, 

Miratur,  rerumque  ignarus  imagine  gaudet,  730 

Attoliens  humero  famamque  et  fata  nepotum. 
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Atque  ea  diyerssl  penitus  dum  parte  genmtur, 

Irim  de  ccelo  misit  Satumia  Juno 

Audacem  ad  Tumum.     Luco  tum  forte  parentis 

Pilumui  Tumus  sacrati  valle  sedebat. 

Ad  quem  sic  roseo  Thaumantias  ore  locuta  est :  5 

Turae,  quod  optanti  diviim  promittere  nemo, 
Auderet,  volvenda  dies  en  attulit  ultro  : 
JEneas,  urbe,  et  sociis,  et  ciasse  relicti, 
Sceptra  Palatini  sedemque  petit  Evandri. 
Nec  satis  :  extremas  Corythi  penetravit  ad  urbes ;  10 

Lydoramque  manum,  collectos  armat  agrestes. 
Quid  dubitas  ?  nunc  tempus  equos,  nunc  poscere  cuims : 
Rumpe  moras  omnes  ;  et  turbata  arripe  castra. 

Dixit ;  et  in  ccelum  ^aribus  se  sustulit  alis ; 
Ingentemque  fugi  secuit  sub  njibibus  arcum.  15 

Agnovit  juvenis,  duplicesque  ad  sidera  palmas 
Sustulit,  et  tali  fugientem  est  voce  secutus : 
Iri,  decus  cceli,  ,quis  te  mibi  nubibus  actam 
Detuiit  iii  terras  ?  unde  hsec  tam  clara  repentd 
Tempestas  ?  medium  video  discedere  cceliim,  20 

Palantesque  polo  stellas :  sequor  omina  tanta, 
Quisquis  in  arma  vocas.   .Et  sic  effatus  ad  undam 
Processit,  summoque  hausit  de  gurgite  lymphaB, 
Multa  deos  orans ;  oneravitque  sethera  votis. 

Jamque  omnis  campis  exercitus  ibat  apertis,  25 

Dives  equum,  dives  pictai  vestis  et  auri. 
Messapus  primas  acies,  postrema  coercent 
Tyrrhidse  juvenes,  medio  dux  agmine  Turaus 
[Vertitur  arma  tenens,  et  toto  vertice  supri  est:] 
Ceu  septem  surgens  sedatis  amnibus  altus  30 

Per  tacitum  Ganges,  aut  pingui  flumine  Nilus, 
Qumn  refluit  campis,  et  jam  se  condidit  alveo. 
Hic  subitam  nigro  glomerari  pulvere  nubem 
Prospiciunt  Teucri,  ac  tenebras  insurgere  cai^pis. 
Primus  ab  adversi  conclamat  mole  Caicus  :  85 

Quis  globus,  o  cives,  caligine  volvitur  atr& ! 
Ferte  citi  ferrum,  date  tela,  scandite  muros ; 
Hostis  adest,  eia  !  Ingenti  clamore  per  omnes 
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Condunt  se  Teucri  porias,  et  moenia  complent 

Namque  ita  discedens  preeceperat  optimus  armis  40 

JEneas  :  si  qua  interea  fortuna  fuisset, 

Ne  struere  auderent  aciem,  neu  credere  campo ; 

Castra  modo  et  tutos  servareBt  aggere  muros. 

Ergo,  etsi  conferre  manum  pudor  iraque  monstrat, 

Objiciunt  portas  tamen,  et  prsecepta  facessunt,  45 

Armatique  cavis  exspectant  turribus  hostem. 

Tumus,  ut  ante  volains  tardum  prsecesserat  agmen, 

Yiginti  lectis  equitum  comitatus,  et  urbi 

Itnprovisus  adest ;  maculis  quem  Thracius  albb 

Portat  equus,  crist&que  tegit  galea  aurea  rubri.  50 

Ecquis  erft  mecum,  juyenes  ?  qui  primus  in  bostem .  •  ? 

£n,  ait :  et  jaculum  adtorquens  emittit  in  auras, 

Principium  puspiise,  et  campo  sese  arduus  infert 

CFamore  exciprant  socii,  fremituque  sequuntur 

Horrisono :  Teuciiam  mirantur  inertia  corda ;  55 

Non  sequo  ddre  se  campp,  non  obvia  ferre 

Arma  viros,  sed  castra  fovere.     Huo  turbidus  atque  buc 

Lustrat  equo  muros,  aditumque  per  avia  qusrit 

Ac  veluti  pleno  liipus  insidiatas  ovili, 

Quum  fremit  ad  caulas,  ventos  perpessus  et  imbres,  60 

Nocte  super  medifi ;  tuti  sub  matribus  agni 

Balatum  exercent :  iOe,  asper  et  improbus  irft, 

Ssvit  in  absentes ;  colibcta  fatigat  edendi 

Ex  loneo  rabies,  et  siccae  sangume  fauces. 

Haud  sJiter  Rutulo  muros  et  castra  tuenti  65 

Ignescunt  im ;  duris  dolor  ossibus  ardet : 

QuH  tentet  ratione  aditus,  et  quse  via  clausos 

Excutiat  Teucros  vallo,  atque  efiundat  in  squor. 

Classem,  qusB  lateri  castrorum  adjuncta  latebat, 

Aggeribus  septam  circdm  et  fluvialibus  undis,  70 

Invadit ;  sociosque  incendia  poscit  ovantes ; 

Atque  manum  pinu  flagranti  fervidus  implet 

Tum  vero  incumbunt :  urget  prsesentia  Tumi, 

Atque  omnis  facibus  pubes  accingitur  atris. 

Diripu^re  focos ;  piceum  fert  fumida  Jumen  75 

Tsda,  et  commixtam  Yulcanus  ad  astra  favillam. 

Quis  deus,  o  musse,  tam  ssva  incendia  Teucris 
Avertit  ?  tantos  ratibus  guis  depuKt  ignes  ? 
Dieite :  prisca  fides  factb,  sed  fama  perennis. 

Tempore  quo  primikm  Pbrygia  formabat  in  Id&  80 

^neas  classem,  et  pelagi  petere  alta  parabat 
Ipsa  deum  fertur  genetrix  Berecyntia  magnum 
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Vocibus  his  affata  Jovem  :  Da,  nate,  petenti, 

Quod  tua  cara  parens  domito  te  poscit  Oiympo, 

Pinea  siiva  mihi,  multos  dilecta  per  annos,  85 

Lucus  in  arce  fuit  summa,  quo  sacra  ferebant, 

Nigranti  picea  trabibusque  obscurus  acemis  : 

Has  ego  Dardanio  juveni,  quum  ciassis  egeret, 

Lseta  dedi;  nunc  soUicitam  timor  anxius  urget 

Solve  metus,  atque  hoc  precibus  sine  posse  parentem,        90 

Ne  cursu  quassatse  ullo,  neu  turbine  venti, 

Vincantur :  prosit  nostris  in  montibus  ortas. 

Filius  huic  contrsl,  torquet  qui  sidera  mundi : 

0  genetrix,  quo  fata  vocas  ?  aut  quid  petis  istis  ? 

Mortaline  manu  factae  immortale  carinae  95 

Fas  habeant  ?  certusque  incerta  pericuia  lustret 

iEneas  ?  Cui  tanta  deo  permissa  potestas  ? 

Immo,  ubi  defunctse  finem  portusque  tenebunt 

Ausonios,  olim  qusecumque  evaserit  undas, 

Dardaniumque  ducem  Laurentia  vexerit  arva,  '    100 

Mortalem  eripiam  formam,  magnique  jubebo 

^quoris  esse  deas  :  qualis  Nereia  Doto 

Et  Galatea  secant  spumantem  pectore  pontum. 

Dixerat ;  idque  ratum  Stygii  per  flumina  fratris, 

Per  pice  torrentes  atraque  voragine  ripas,  105 

Annuit ;  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum. 

Ergo  aderat  promissa  dies,  et  tempora  Parcee 
Debita  complerant,  quum  Turni  injuria  Matrem 
Admonuit  ratibus  sacris  depellere  tsedas. 
Hic  primum  nova  lux  oculis  e;ffuisit,  et  ingens  110 

Visus  ab  aurora  coelum  transcurrere  nimbus, 
Idseique  chori ;  tum  vox  horrenda  per  auras 
Excidit,  et  Troum  Rutulorumque  agmina  complet : 
Ne  trepidate  meas,  Teucri,  defendere  naves, 
Neve  armate  manus;  maria  ante  exurere  Tumo  115 

Qu£lm  sacras  dabitur  pinus.     Yos,  ite  solutse, 
Itc,  dese  pelagi;  genetrix  jubet.     Et  sua  quseque 
Continuo  puppes  abrumpunt  vincula  ripis, 
Delpliinumque  modo  demersis  sequora  rostns 
Ima  petunt.     Hinc  virginese  (mirabile  monstram),  120 

[Quot  prius  ©rat»  steterant  ad  littora  prorae,] 
Reddunt  se  totidem  facies,  pontoque  ferantur. 

Obstupuere  animis  Riituli ;  conterritua  ipse 
Turbatis  Messapus  equis  i  cunctatur  et  amnis 
Rauca  sonans,  revocatque  pedem  Tiberinus  ab  alto.         125 
At  non  audaci  cessit  fidacia  Tumo ; 
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Ultro  animos  tollit  dictis,  atque  increpat  ultro  : 
Trojanos  haec  monstra  petunt ;  his  Jupiter  ipse 
Auxilium  solitum  eripuit :  uon  tela  nec  ignes 
£xspectant  Rutulos.     Ergo  maria  invia  Teucris,  130 

Nec  spes  ulla  fugae :  remim  pars  altera  adempta  est ; 
Terra  autem  in  nostris  manibus ;  tot  millia  gentes 
,  Arma  ferunt  Italae.     Nil  me  fatalia  terrent, 
Si  qua  Phryges  prae  se  jactant  responsa  deorum. 
Sat  fatis  Venerique  datum  tetigcre  quod  arva  135 

Fertilis  Ausonise  Troes :  sunt  et  mea  contr^ 
Fata  mihi  ferro  sceleratam  exscindere  gexitem, 
Conjuge  prserepti.     Nec  solos  tangit  Atridas 
Iste  dolor,  solisque  licet  capere  arma  Mycenis. 
Sed  periisse  semel  sads  est    Peccare  fuiss^et  -         140 

Ante  satis,  penitus  modo  non  genus  omne  perosos 
Foemineum :  quibus  haec  medii  fiducia  valli, 
Fossarumque  mbrse,  leti  discrimina  parva, 
Dant  animos.     At  non  viderunt  moenia  Trojae, 
Neptuni  fabricata  manu,  considere  in  ignes  ?  145 

Sed  vos,  o  lecti,  ferro  qui  scindere  vallum 
Apparat^  et  mecum  invadit  trepidantia  castra  ? 
Non  armis  mihi  Vulcani,  non  mille  carinis 
Est  opus  in  Teucros.  *  Addant  se  proteniis  omnes 
Etrusci  socios ;  tenebras  et  inertia  furta  160 

[Patladii,  caesis  summae  custodibus  arcis,] 
Ne  timeant ;  nec  equi  caeci  condemur  in  alvo  : 
Luce.  palkm,  certum  est  igni  circumdare  muros. 
Haua  sibi  dum  Danais  rem  faxo  et  pube  Pelasg^ 
Esse  putent,  decimum  quos  distulit  Hector  in  annum.       155 
Nunc  adeo,  melior  quoniam  pars  acta  diei, 
Quod  superest,  laeti  bene  gestis  corpora  rebus 
Procurate,  viri ;  et  pugnam  sperate  parati. 

luterea  vigilum  excubiis  obsidere  portas 
Cura  datur  Messapo,  et  moenia  cingere  flammis.  160 

Bis  septem  Rutulo  muros  qui  milite  servent 
Delecti ;  ast  illos  centeni  quemque  sequuntur 
Purpurei  cristis  juvenes  auroque  conisci. 
Discurrunt,  variantque  vices,  fusique  per  herbam 
Indulgent  vino,  et  vertunt  crateras  ahenos.  165 

Collucent  ignes,  noctem  custodia  ducit 
Insomnem  ludo. 

Haec  super  e  vallo  prospectant  Troes,  et  armis 
Alta  tenent ;  nec  non  trepidi  formidine  portas 
Explorant,  pontesque  et  propugnacula  jungunt,  170 
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Tehk  gerunt     Instant  Mnestheus  acerque  Serestus, 

Quos  pater  JEneas,  si  quando  adversa  vocarent, 

Rectores  juvenum  et  rerum  dedit  esse  magistros. 

Omnis  per  muros  legio  sortita  periclum 

Excubaty  exercetque  vices,  quod  cuique  tuendum  est       175 

Nbus  erat  portse.custos,  acerrimus  armis, 
Hyrtacides ;  comitem  JEnese  quem  miserat  Ida 
Venatrix,  jacuio  celerem  ievibusque  sagittis  : 
Et  juxttt  comes  Euryalus,  quo  pulchrior  alter 
Non  fuit  JEneadum,  Trojana  neque  induit  arma ;  ISO 

Ora  puer  prima  signans  intonsa  iuventi. 
His  amor  unus  erat,  pariterque  m  bella  ruebant ; 
Tum  quoque  communi  portam  statione  tenebant 
Nisus  ait :  Dine  hunc  ardorem  mentibus  addunt, 
Eucyale  ?  an  sua  cuique  deus  fit  dira  cupido  ?  185  ^ 

Aut  pugnam,  aut  aliquid  jam  dudum  invadere  magnum, 
Mens  agitat  mihi ;  nec  pfacida  contenta  quiete  est. 
Cemisi,  quse  Rutulos  habeat  fiducia  rerum : 
Lumina  rara  micant ;  somno  vinoque  sepulti 
Procubuere ;  silent  late  loca.     Percipe  porro  190 

Quid  dubitem,  et  quae  nunc  animo  sententia  surgat 
JEnean  acciri  omnes,  populusque  patresque, 
Exposcunt,  mittique  viros  qui  certa  reportent 
Si  tibi  quse  posco  promittunt,  nam  mihi  facti 
Fama  sat  est,  tumulo  videor  reperire  sub  ilio  195 

Posse  viam  ad  muros  et  mcenia  Pallantea. 
Obstupuit,  magno  laudum  percussus  amore, 
Euryalus;  simul  his  ardentem  affatur  amicum: 
Mene  igitur  socium  summis  adjungere  rebus, 
Nise,  fugis  ?  solum  te  in  tanta  pericula  mittam  ?  200 

Non  ita  me  genitor  bellis  assuetus  Opheltes 
Argolirum  terrorem  inter  Trojseque  labores 
Sublatum  erudiit;  nec  tecum  talia  gessi, 
Magnanimum  iCnean  et  fata  extrema  secutus. 
Est  hic,  est  animus  hicis  contemptor,  et  istum  205 

Qui  vitA  bene  credat  emi,  quo  tendis,  houorem. 
Nisus  ad  hsec :  Equidem  de  te  nil  tale  verebar, 
Nec  fas ;  non  :  ita  me  referat  tibi  magnus  ovantem 
Jupiter,  aut  quicumque  oculis  h^c  adspicit  a^quis. 
Sed,  si  quis  (quae  multa  vides  discrimine  tali),  210 

Si  quis  in  adversum  rapiat  casusve  deusve, 
Te  superesse  velim :  tua  viti  dignior  aetas. 
Sit  qui  me  raptura  pugnsl,  pretiove  redemptum, 
Mandet  humo  soliti ;'  aut,  si  qua  id  fortuna  vetabit 
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Absenti  ferat  mferias,  decoretque  sepulcro.  21S 

Neu  matri  miserae  tanti  sim  causa  doloris ; 

Qus  te,  sola,  puer,  multis  e  matribus  ausa, 

Per8equitur,'magni  nec  mcenia  curat  Acestae. 

Ule  autem  :  Cau^as^aequidquam  nectis  inanes, 

Nec  mea  jam  mutata  loco  sententia  cedit.  220 

Acceleremus,  ait:  vigiles  simul  excitat;  illi 

8uccedunt,  servantque  vices  :  statione  relicta 

Ipse  comes  Niso  graditur,  regemque  requirunt 

Csetera  per  Aerras  omnes  animalia  somno 
Laxabant  euras,  ^t  corda  oblita  laborum :  225 

Ductores  Teucrum  primi,  delecta  juventus, 
.ConsiHum  summis  regni  de  rebus  habebant ; 
Quid  facerent,  quisve  Mue?e  jam  nuntius  esset. 
Stant  longis  adnixi  hastis,  et  scuta  tenentes, 
Castrorum  et  campi  medio.     Tum  Nisus  et  \xnk  230 

Euryalus  confestim  alacresadmittier  orant, 
Kem  magnam,  pretiumque  morae  fore.     Primus  liilus 
Accepit  trepidos,  ac  Nisum  dicere  jussit 
Tum  sic  Hyrtacides :  Audite  o  mentibus  sequis 
^neadse  ;  neve  haec  nostris  spectentur  ab  annis  235 

Quae  ferimus.     Rutuli  somno  vinoque  soluti 
Procubuere :  locum  insidiis  conspeximus  ipsi, 
Qui  patet  in  bivio  portae  quae  proxima  ponto. 
Intemipti  ignes,  aterque  ad  sidera  fumus 
Erigitur.     Si  fortund  permittitis  uti,  240 

Quaesitum  JEnean  ad  moenia  Pallantea 
Mox  hic  cum  spoliis,  ingenti  caede  peractli, 
Affore  cemetis.     Nec  nos  via  fallit  euntes  : 
Vidimus  obscuris  primam  sub  vallibus  urbem 
Venatu  assiduo,  et  totum  cognovimus  amnem.  245 

Hic  annis  gravis  atque  animi  maturus  Aletes : 
Di  patrii,  quorum  semper  sub  numine  Troja  est, 
Non  tamen  omnino  Teucros  delere  paratis, 
Quum  tales  animos  juvenum  et  tam  certa.tulistis 
Pectora.     Sic  memorans,  humeros  dextrasque  tenebat     250 
Amborum,  et  vultum  lacrymis  atque  ora  rigabat 
Quae  vobis,  quae  digna,  viri,  pro  laudibus  istis. 
Praemia  posse  rear  solvi  ?    Pulcherrima  primum 
Di  moresque  dabunt  vestri :  tum  caetera  reddet 
Actutum  pius  JEneas,  atque  integer  aevi  255 

Ascanius,  meriti  tanti  non  immemor  unquam. 
Immo  ego  vos,  cui  sola  salus  genitore  reducto, 
Excipit  Ascanius,  per  magnos,  Nise,  Penates, 
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Assaracique  Larem,  et  canae  penetralia  Vestae, 

Obtestor ;  quaecumque  mihi  fortuna  fidesque  est,  S60 

In  vestris  pono  gremiis  :  revocate  parentem ; 

Reddite  conspectum  ;  nihil  illo  triste  recepto. 

Bina  dabo  argento  perfecta  atque  aspera  sigpis 

Pocula,  devicta  genitor  quae  cepit  Arisba ; 

Et  tripodas  geminos  ;  auri  duo  magna  talenta ;  265 

Cratera  antiquum,  quem  dat  Sidonia  Dido. 

Si  vero  capere  Italiam  sceptrisque  potiri 

Contigerit  victori,  et  praedae  ducere  sortem ; 

Vidisti  quo  Turnus  equo,  quibus  ibat  in  armis 

Aureus :  ipsum  illum,  ciypeum  cristasque  rubentes,         270 

Excipiam  sorti,  jam  nunc  tua  praemia,  Nise. 

Praeterea  bis  sex  genitor  lectissima  matrum 

Corpora,  captivasque  dabit,  suaque  omnibus  arma : 

Insuper  his,  campi  quod  rex  habet  ipse  Latinus. 

Te  vero,  mea  quem  spatiis  propioribus  aetas  275 

Insequitur,  venerande  puer,  jam  pectore  toto 

Accipio,  et  comitem  casus  complector  in  omnes  : 

Nulla  meis  sine  te  quasretur  gloria  rebus ; 

Seu  pacem,  seu  bella  geram,  tibi  maxima  rerum 

Verborumque  fides.     Contra  quem  talia  fatur  280 

Euryalus :  Me  nulla  dies  tam  fortibus  ausis 

Dissimilem  arguerlt ;  tantum  :  fortuna  secuuda 

Aut  adversa  cadat.     Sed  te  super  omnia  dona 

Unum  oro  :  genetrix,  Priami  de  gente  vetustH, 

Est  mihi,  quam  miseram  tenuit  non  Ilia  tellus  285 

Mecum  excedentem,  non  moenia  regis  Acestse. 

Hanc  ego  nunc  ignaram  hujus  quodcumque  pericli  est, 

Inque  salutatam  linquo  :  uox  et  tua  testis 

Dextera  quod  nequeam  lacrymas  perferre  parentis. 

At  tu,  oro,  solare  inopem,  et  succurre  relictse.  290 

Hanc  sine  me  spem  ferre  tui ;  audentior  ibo 

In  casus  omnes.     Percussa  mente  dederunt 

Dardanidae  lacrymas  ;  ante  omnes  pulcher  liilus ; 

Atque  animum  patriae  strinxit  pietatis  imago. 

Tum  sic  effatur :  295 

Spondeo  digna  tuis  ingentibus  omnia  cc&ptis. 

Namque  erit  ista  mihi  genetrix,  nomenque  Creiisc 

Solum  defuerit ;  nec  partum  gratia  talem 

Parva  manet,  casus  factum  quicumque  sequentur. 

Per  caput  hoc  juro,  per  quod  pater  ante  solebat ;  300 

Quae  tibi  polliceor  reduci  rebusque  secundis, 

Haec  eadem  matrique  tuae  generique  manebunt 
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Sic  fldt  illacrymaDS :  humero  simul  exuit  ensem 

Auratum,  mira  quem  fecerat  arte  Lycaon 

Gnosius,  atque  habilem  vagina  aptarat  ebumi.  305 

Dat  Niso  Mnestheus  pellem  horrentisque  leonis 

Exuvias  :  galeam  fidus  permutat  Aletes. 

Protenus  armati  incedunt ;  quos  omnis  euntes 

Primonim  manus  ad  portas  juvenumque  senumque 

Prosequitur  votis  :  nec  non  et  pulcher  lulus,  310 

Ante  annos  animumque  gerens  curamque  virilem, 

Multa  patri  portanda  dabat  mandata ;  sed  aurae 

Omnia  discerpunt,  et  nubibus  irrita  donant. 

Egressi  superant  fossas,  noctisque  per  umbram 
Castra  inimica  petunt,  muUis  tamen  ante  futuri  315 

Exitio.     Passim  somno  vinoque  per  herbam 
Corpora  fusa  vident ;  arrectos  littore  currus, 
Inter  lora  rotasque  viros ;  simul  arma  jacere, 
Vina  simul.     Prior  Hyrtacides  sic  ore  locutus  : 
Euryale,  audendum  dextri :  nunc  ipsa  vocat  res.  320 

Hac  iter  est :  tu,  ne  qua  manus  se  attoUere  nobis 
A  tei^o  possit,  custodi,  et  consule  long^. 
Haec  ego  vasta  dabo,  et  lato  te  limite  ducam. 
Sic  memorat,  vocemque  premit :  simul  ense  superbum 
Rhamnetem  aggreditur,  qui  forte  tapetibus  altis  325 

Exstructus  toto  proflabat  pcctore  somnum  ; 
Rex  idem,  et  regi  Tumo  gratissimus  augur : 
Sed  Don  augurio  potuit  depellere  pestem. 
Tres  juxt^  famulos  temere  inter  tela  jacentes, 
Armigemmque  Remi  premit,  aurigamque  sub  ipsis  330 

Nactus  equis,  ferroque  secat  pendentia  colla. 
Tum  caput  ipsi  aufert  domino,  tmncumque  relinquit 
Sanguine  singultantem  *  atro  tepefacta  craore 
Terra  torique  madent.     Nec  non  Lamyrumque,  Lamumque, 
Et  juvenem  Sarranum,  illa  qui  plurima  nocte  335 

Luserat,  insignis  facie,  multoque  jacebat 
Membra  deo  victus :  felix  si  protenus  illHm 
iBqu&sset  nocti  hidum,  in  lucemque  tulLsset ! 
Impastus  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans, 
Suadet  enim  vesana  fames,  manditque  trahitque  340 

MoIle'pecu8,  mutumque  metu  ;  fremit  ore  craento. 
Nec  minor  Euryali  caedes :  incensus  et  ipse 
Perfurit,  ac  multam  in  medio  sine  nomine  plebem, 
Fadumque,  Herbesumque  subit,  Rhcetumque,  Arabimque, 
Ignaros  ;  Rhcetum  vigilanlem  et  cuncta  videntem,  345 

Sed  magnum  metuens  se  post  cratera  tegebat ; 
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Pectore  in  adverso  totum  cui  comminus  ensem 

Condidit  assurgenti,  et  multa  morte  recepit. 

Purpuream  yomit  ille  animam,  et  cum  sanguine  mixta 

Vina  refert  moriens  :  hic  furto  fervidus  instat.  350 

Jamque  ad  Messapi  s6cios  tendebat,  ubi  ignem 

Deficere  extremum,  et  religatos  rite  videbat 

Carpere  gramen  equos ;  breviter  quum  talia  Nisus, 

(Sensit  enim  nimia  caede  atque  cupidine  ferri,) 

Absistamus,  ait ;  nam  lux  inimica  propinquat.  355 

Poenarum  exhaustum  satis  est ;  via  facta  per  hostes. 

Multa.  virum  solido  argento  perfecta  relinquunt 

Armaque,  craterasque  simul,  pulchrosque  tapetas. 

Euryalus  phaleras  Rhamnetis  et  aurea  bullis 

Cingula ;  Tiburti  Remulo  ditissimus  olim  360 

Quae  mittit  dona,  hospitio  quum  jungeret  absens^  , 

Caedicus ;  ille  suo  moriens  dat  habere  nepoti : 

Post  mortem  bello  Rutuli  pugnaque  potiti. 

Haec  rapit,  atque  humeris  nequidquam  fortibus  aptat. 

Tum  galeam  Messapi  habilem  cristisque  decoram,  365 

Induit.     Excedunt  castiis,  et  tuta  capessunt 

Interea  prsemissi  equites  ex  urbe  Latini, 
Caetera  dum  legio  campis  instructa  moratur, 
Ibant,  et  Turno  regis  responsa  ferebant, 
Tercentum,  scutati  omnes,  Volscente  magistro.  370 

Jamque  propinquabant  castns,  murosque  subibant, 
Quum  procul  hos  Isevo  flectente^  limite  cemunt ; 
Et  galea  Euryalum  sublustri  noctis  in  umbra 
Prodidit  immemorem,  radiisque  adversa  refulsit 
Haud  temere  est  visum,  conclamat  ab  agmine  Volscens  :  375 
State,  viri  ;  quae  causa  viae  ?  quive  estis  in  arrais  ? 
Quove  tenetis  iter  ?  Nihil  illi  tendere  contral ; 
Sed  celerare  fugam  in  silvas,  et  fidere  nocti. 
Objiciunt  equites  sese  ad  divortia  nota 
Hinc  atque  hinc,  omnemque  abitum  custode  coronant     380 
Silva  fuitlate  dumis  atque  ilice  nigra 
Horrida,  quam  densi  complerant  undique  sentes ; 
Rara  per  occultos  lucebat  semita  calles. 
Euryalum  tenebrae  ramorum  onerosaque  praeda 
Impediunt ;  fahitque  timor  regione  viarum.  ^  385 

Nisus  abit :  jamque  imprudens  evaserat  hostes, 
Ad  lucos  qui  post,  Albae  de  nomine,  dicti 
Albani ;  tum  r«x  stabula  alta  Latinus  habebat 
Ut  stetit,  et  fnistra  absentem  respexit  amicum  : 
Euryale,  infelix  qua  te  regione  reliqui  ?  39d 
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Qu&ye  sequar  ?  Rursus  perplexum  iter  omne  rerolyens 

Fallacis  silys,  simul  et  vestigia  retro 

Observata  legit,  dumisque  silentibus  errat 

Audit  equos,  audit  strepitus  et  signa  sequentum. 

Nec  longum  in  medio  tempus,  quum  clamor  ad  aures      395 

Pervenit,  ac  videt  Euryalum,  quem  jam  manus  omnis, 

Fraude  ioci  et  noctis,  subito  turbante  tumultu, 

Oppressum  rapit  et  coDantem  plurima  frustra. 

Quid  faciat  ?  qu&  vi  juvenem,  quibus  audeat  armis 

Eripere  ?  an  sese  medios  moriturus  in  enses  400 

Inferat,  et  pulchram  properet  per  vulnera  mortem  ? 

Ocius  adducto  torquens  hastile  lacerto, 

Suspiciens  altam  lunam,  sic  voce  precatur : 

Tu,  dea,  tu  prsesens  nostro  succurre  labori, 

Astrorum  decus,  et  nemorum  Latonia  custos.  405 

Si  qua  tuis  unquam  pro  me  pater  Hyrtacus  aris 

Dona  tulif}  si  qua  ipse  meis  venatibus  auxi, 

Suspendive  tholo,  aut  saera  ad  fkstigia  fixi ; 

Hunc  sine  me  turbare  globum,  et  rege  tela  per  auras. 

Dixerat;  et-toto  connixus  corpore  ferrum  410 

Conjicit :  hasta  volans  noctis  diverberat  umbras, 

Et  venit  aversi  in  tergum  Sulmonis,  ibique 

Frangitur,  ac  fisso  tratisit  praecordia  ligno. 

Volvitur  ille  vomens  calidum  de  pectore  fiumen 

Frigidus,  et  longis  singultibus  ilia  pulsat  415 

Diversi  circumspiciunt.     Hoc  acrior  idem 

Ecce  aliud  summa  telum  librabat  ab  aure  : 

Dum  trepidant,  iit  hasta  Tago  per  tempus  utrumque, 

Stridens,  trajectoque  haesit  tepef  icta  cerebro. 

Ssevit  atrox  Volscens,  nec  teli  conspicit  usquam  420 

Auctorem,  nec  quo  se  ardens  immittere  possit : 

Tu  tamen  interea  calido  mihi  sanguine  poenas 

Persolves  amborum,  inquit.     Simul  ense  recluso 

Ibat  in  Euryalum.     Tum  vero  exterritus,  amens, 

Conclamat  Kisus ;  nec  se  celare  tenebris  425 

Amplitis,  aut  tantum  potuit  perferre  dolorem  : 

Me,  me ;  adsum  qui  feci ;  in  me  convertite  ferrum, 

O  Rutuli ;  mea  fraus  omnis  :  nihil  iste  nec  ausus, 

Nec  potuit ;  coelum  hoc  et  conscia  sidera  testor : 

Tantum  infelicem  nimium  dilexit  amicum.  430 

Talia  dicta  dabat ;  sed  viribus  ensis  adactus 

Transabiit  costas,  et  candida  pectora  rumpit 

Volvitur  Euryalus  leto,  pulchrosque.per  artus 

It  cruor,  inque  humeros  cervix  coUapsa  recumbit : 
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Purpureus  veluti  quum  flos  succisus  aratro  486 

Languescit  moriens ;  lassove  papavera  coUo 

Demisere  caput,  pluvia  quum  forte  gravantur. 

At  Nisus  ruit  in  medios,  solumque  per  omnes 

Volscentem  petit,  in  solo  Volscente  moratur. 

Quem  circum  glomerati  hostes  liinc  comminus  atque  hinc  440 

Proturbant :  instat  non  secius,  ac  rotat  ensem 

Fulmineum  ;  donec  Kutuli  clamantis  in  ore 

Condidit  adverso,  et  moriens  animam  abstulit  hosti.  . 

Tum  super  exanimum  sese  projecit  amicum 

Confossus,  placidaque  ibi  demum  morte  quievit  446 

Fortunati  ambo,  si  quid  mea  carmina  possunt^ 
Nulla  dies  unquam  memori  vos  eximet  sevo, 
Dum  domus  iBn^se  Capitoli  immobile  saxum 
Aecolet,  imperiumque  pater  Romanus  habebit 

Victores  praeda  Rutuli  spoliisque  potiti  460 

Volscentem  exanimum  flentes  in  castra  ferebant 
Nec  minor  in  castris  luctus,  Rhamnete  reperto 
Exsangui,  et  primis  una  tot  csede  peremptis, 
Sarranoque,  Numaque ;  ingens  concursus  ad  ipsa 
Corpora,  seminecesque  viros,  tepidaque  recehtem  466 

Csede  locum,  et  pleno  spumantes  sanguine  rivos. 
Agnoscunt  spolia  inter  se,  galeamque  nitentem 
Messapi,  et  multo  phaleras  budore  receptas. 

Et  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile ;  460 

Jam  sole  infuso,  jam  rebus  luce  retectis, 
Tumus  in  arma  viros,  armis  circumdatus  ipse, 
Suscitat,  aeratasque  acies  in  proelia  cogit : 
Quisque  suos ;  variisque  acuunt  rumoribus  iras. 
Quin  ipsa  arrectis,  visu  miserabile,  in  hastis  466 

Praefigunt  capita,  et  multo  clamore  sequuntur, 
Euryali  et  Nisi. 

^neadae  duri  murorum  in  parte  sinistra 
Opposuere  aciem,  nam  dextera  cingitur  amni, 
Ingentesque  tenent  fossas,  et  turribus  altis  470 

Stant  moesti :  simul  ora  virum  praefixa  movebant, 
Nota  nimis  miseris,  atroque  fluentia  tabo. 
Interea  pavidam  volitans  pennata  per  urbem 
Nuntia  fama  ruit,  matrisque  adlabitur  aures 
Euryali :  at  subitus  miserae  calor  ossa  reliquit ;  476 

Excussi  manibus  radii,  revolutaque  pensa : 
Evolat  infelix,  et  foemineo  ululatu, 
Scissa  comam,  muros  amens  atque  agmina  cursu 
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Prima  petit :  non  illa  virum,  non  illa  pericli 

Telorumque  memor ;  coelum  dehinc  questibus  implet :     480 

Hunc  ego  te,  Euryale,  adspieio  ?  tune  ille,  senectse 

Sera  meae  requies  ?  potuisti  linquere  solam, 

Crudelis  ?  nec  te,  sub  tanta  pericula  missum, 

Affiuri  extremum  miserse  data  copia  matri  ? 

Heu  !  terra  ignotft,  canibus  date  praeda  Latinis  485 

Alitibusque,  jaces  !  nec  te,  tua  funera,  mater 

Produxi,  pressive  oculos,  aut  vulnera  lavi, 

Veste  tegens,  tibi  quam  noctes  fe^tina  diesque 

Urgebam,  et  teli  curas  solabar  aniles  ! 

Quo  sequar,  aut  qu»  nunc  artus,  avulsaque  membra,        490 

Et  funus  lacerum,  tellus  habet  ?    Hoc  mihi  de  te, 

Nate,  refers  ?,hoc  sum  terraque  marique  secuta? 

Figite  me,  si  qua  est  pietas ;  in  me  omnia  tela 

Conjicite,  o  Rutuli ;  me  primam  absumite  ferro. 

Aut  tu,  magne  pater  divum,  miserere,  tuoque  495 

Invisum  hoc  detmde  caput  sub  Tartftra  telo, 

Quando  aliter  nequeo  crudelem  abrumpere  vitam. 

Hoc  fletu  concussi  animi,  moestusque  per  omnes- 
It  geanitus  :  torpent  infraetse  ad  proelia  vires. 
Illam  incendentem  luctus  Idaeus  et  Actor,  500 

Ilionei  monitu,  et  multum  lacrymantis  luli, 
Corripiunt,  interque  manus  sub  tecta  reponunt 

At  luba  terrjbilem  sonitum  procul  aere  canoro 
Increpuit :  sequitur  clamor,  coelumque  remugit. 
Accelerant,  acti  pariter  testudine,  Volsci,  505 

Et  fossas  implere  parant,  ac  vellere  vallum. 
Quaerunt  pars  aditum,  et  scalis  ascendere  muros, 
Qu^  rara  est  acies,  interlucetque  corona 
Non  tam  spissa  viris.     Telorum  effundere  contr^ 
Omne  genus  Teucri,  ac  duris  detrudere  contis,  510 

Assueti  longo  muros  defendlere  bello. 
Saxa  quoque  infesto  volvebant  pondere,  si  quA 
Possent  tectam  aciem  perrumpere ;  quum  tamen  omnes 
Ferre  juvat  subter  dens4  testudine  casus. 
Nec.jam  sufliciunt ;  nam,  quk  globus  imnlinet  ingens,      515 
Immanem  Teucri  molem  volvuntque  ruuntque, 
Quae  stravit  Rutulos  lat^,  armorumque  refeolvit 
Tegmina :  nec  curant  caeco  contendere  Marte 
Amplius  audaces  Rutuli ;  sed  pellere  vallo 
Missilibus  certant  520 

Parte  alii  horrendus  visu  quassabat  Etruscam 
Pinum,  et  fumiferos  infert  Mezentius  ignes. 
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At  Messapus,  equum  domitor,  Neptuuia  prolei, 
Rescindit  vallum,  et  scalas  in  moenia  poscit 

Vos,  o  Calliope,  precor,  adspirate  canenti,  625 

Quas  ibi  tunc  ferro  strages,  quae  funera  Tumu» 
Ediderit,  quem  quisque  virum  demiserit  Orco ; 
£t  mecum  ingentes  oras  evolvite  belli : 
[Et  meministis  enim,  divse,  et  memorare  potestis.] 

Turris  erat  vasto  suspectu  et  pontibus  aitiSy  680 

Opportuna  loco,  summis  quam  viribus  omnes 
Expugnare  Itali,  summique  evertere  ojpum  yi, 
Certabant,  Troes  contr^  defendere  saxis, 
Perque  cavas  densi  tela  intorquere  fenestrai. 
Princeps  ardentem  conjecit  lampada  Tumus,  686 

Et  flammam  affixit  lateri,  quae  juurima  vento 
Corripuit  tabulas,  et  postibus  hsesit  adesis. 
Turbati  trepidare  intus,  frustraque  maiorum 
.  Velle  fugam  :  dum  se  glomerant,  retroque  residunt 
In  partem  qu»  peste.caret,  tum  pondere  turris  640 

Procubuit  subito,  et  coelum  tonat  omne  fragore. 
Semineces  ad  terram,  inunani  mole  secutft, 
Confixique  suis  telis,  et  pectora  duro 
Transfossi  ligno,  veniunt.     Vix  unus  Helenor, 
Et  Lycus,  elapsi ;  quorum  primsevus  Helenor,  646 

Mseonio  regi  quem  serva  Licynmia  furtim 
Sustulerat,  vetitisque  ad  Troiam  miserat  armis, 
Ense  levis  nudo,  parm&que  mglorius  aibi. 
Isque  ubi  se  Tumi  media  inter  millia  vidit, 
Hinc  acies  atque  hinc  acies  adstare  Latinas ;  660 

Ut  fera,  qu»  densa  venaptum  septa  coroni 
Contra  tela  furit,  seseque  haud  nescia  morti 
Injicit,  et  saltu  supra  venabula  fertur ; 
Haud  aliter  iuvenis  medios  moriturus  in  hostes 
Irruit,  et  qua  tela  videt  densissima  tendit.  666 

At  pedibus  longe  melior  Lycus,  inter  et  hostes, 
Inter  et  arma,  Sigft  muros  tenet,  altaque  certat 
Prendere  tecta  manu,  sociumque  attingere  dextras. 
Quem  Turaus,  pariter  cursu  teloque  secutus, 
Increpat  his  victor :  Nostrasne  evadere,  demenS|  660 

Speristi  te  posse  manus  ?     Simul  arripit  ipsum 
Pendentem,  et  magni  muri  cum  parte  revellit : 
Qualis  ubi  aut  leporem  aut  candenti  corpore  <nrcnam 
Sustulit  alta  petens  pedibus  Jovis  armiger  uncis ; 
Quaesitum  aut  matri  multis  balatibus  agnum  666 

Martius  a  stabulis  rapuit  lupus.     Undique  clamor 

U:gmzeGbyG00gle 


S88  ^NEIDOB 

Tollitur  :  invsdunt,  et  fossas  aggere  complent ; 

Ardentes  taedas  alii  ad  fastigia  jactant 

Hioneus  saxo  atque  ingenti  fragmine  montis 

Lucetium,  portes  subeuntem,  ignesque  ferentem  ;  570 

Emathiona  Liger,  Coryn»um  stemit  Asylas  ; 

Hic  jaculo  bonus,  hic  longe  fallente  sagitt& ; 

Ortygium  Ceneos,  victorem  Csenea  Tumus, 

Turous  Itym,  Cioniumque,  Dioxippum,  Promolumque, 

Et  Sagarim,  et  summis  stantem  pro  turribus  Idan ;  575 

Privemum  Capjrs  :  hunc  primd  levis  hasta  TemilliB 

Strinxerat :  ille  manum.  projecto  tegmine,  demens 

Ad  Yulnus  tulit ;  ergo  alis  allapsa  sagitta, 

Et  Isevo  adfixa  estlateri  manus,  abditaque  intus 

Spiramenta  anime  letaii  vuhiere  rampit  580 

Stabat  in  egregiis  Arce&tis  filius  armis^ 

Pictus  acu  chlamyden,  et  ferragine  claras  Iber&, 

Insignis  faote^.gemtor  quem  imserat  Arcens, 

Eductum  Matris  loco^  Symethia  circum* 

Flumina,  pingnis  ubi  et  placabilis  ara  Palici«  585 

Stridentem  fundam,  positis  Mezentim  hastis, 

Ipse  ter  adducti  circum  ei^ut  egit  habenA, 

Et  media  adversi  liquefaeto  tempora  plumbo 

Difiidit,  ac  multi'  porrectam  ectendit  areni. 

Tum  primum  bello  «elerem  intendisse  sagittam  590 

Dicitur,  antd  feras.  soUtiis  terrere  f^gaces, 

Ascanius,  fortemque  manu  fudisse  Numanum, 

Cui  Remulo  cognomen  erat,  Turaique  minorem 

Gknnanam,  nuper  thalamo  sociatus,  habebat 

Is  primam  ante  aciem^  digna  atque  indigna  relatu  595 

Vociferans,  tumidusque  novo  preeordia  regno, 

Ibat,  et  ingentem  sese  clamore  ferebat : 

Non  pudet  obsidione  iteram  valloque  teneri, 
Bf s  capti  Phryges,  et  Marti  pretendere  muros  ? 
En  qui  nostra  ^ibi  bellsi»  connubia  poscunt !  800 

Qnis  deus  Italiam,  qu»  vos  dementia  adegit  ? 
Non  hic  AtridB,*nec  fandi  fictor  Ulysses. 
Duram  ab  stirpe  genus,  natos  ad  flumina  primikm 
Deferimus,  ssevoque  gelu  duramus  et  undis : 
Venatu  invigilant  pueri,  silvasque  fatigant :  605 

Flectere  ludus  equos,  et  spicula  tendere  corau. 
At  patiens  operam  parvoque  assueta  juventus, 
Aut  rastris  terram  domat,  aut  quatit  oppida  beHo. 
Omne  svum  ferro  teritur ;  vere&que  juvencftm 
Terga  fatigamus  hastA :  nec  tarda  senectus  610 
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Pebilitat  vires  animi,  mutatque  vigorem ; 

Canitiem  galesl  premimus ;  semperque  recent^s 

Comportare  juvat  praedas,  et  vivere  rapto. 

Vobis  picta  croco  et  fulgenti  murice  vestb ; 

Desidiae  cordi ;  juvat  indulgere  cboreis ;  615 

Et  tunicae  manicas  et  babent  redimicula  mitrse. 

0  vere  Phrygise,  neque  enim  Pbryges,  ite  per  alta 

Dindyma,  ubi  assuetis  biforem  dat  tibia  cantum. 

Tyrapana  vos  buxusque  vocant  Berecyntia  matris 

Id'£8e  :  sinite  arma  viris,  et  cedite  ferro.  620 

Talia  jactantem  dictis  ac  dira  canentem 
Non  tulit  Ascanius ;  nervoque  obversus  equino 
Intendit  telum,  diversaque  bracbia  ducens 
Constitit,  ante  Jovem  supplex  per  vota  precatus : 
Jupiter  omnipotens,  audacibus  annue  coeptis :  625 

Ipse  tibi  ad  tua  templa  feram  solemnia  dona ; 
Et  statuam  ante  aras  aurata  fronte  juvencum 
Candentem,  pariterque  caput  cum  matre  ferentem, 
[Jam  comu  petat  et  pedibus  qui  spargat  arenam.] 
Audiit  et  cfleli  genitor  de  parte  serena  630 

Intonuit  Isevum  :  sonat  una  fatifer  arcus. 
Effugit  horrendum  stridens  adducta  sagitta, 
Perque  caput  Remuli  venit,  et  cava  tempora  ferro 
Trajicit.     I,  verbis  virtutem  illude  superois. 
Bis  capti  Phryges  haec  Rutulis  responsa  remittunt.  635 

Hoo  tantum  Ascanius.     Teucri  clamore  sequimtur, 
Lsetiti&que  fremunt,  animosque  ad  sidera  toUunt 

^therisL  tum  forte  plaga  crinitus  Apollo 
Desuper  Ausonias  acies  urbemque  videbat, 
Nube  sedens  ;  atque  his  victorem  affatur  Iiilum :  640 

Macte  novi  virtute,  puer ;  sic  itur  ad  astra, 
Dis  genite,  et  geniture  deos :  jure  omnia  bella 
Gente  sub  Assaraci  fato  ventura  resident : 
Nec  te  Troja  capit     Simul  haec  effatus,  ab  alto 
iEthere  se  mittit,  spirantes  dimovet  auras,  645 

Ascaniumque  petit :  formam  tum  vertitur  oris 
Antiquum  in  Buten.     Hic  Dardanio  Anchisse 
Armiger  ante  fuit,  fidusque  ad  limina  custos ; 
Tum  comitem  Ascanio  pater  addidit.     Ibat  Apollo 
Omnia  longsevo  similis,  vocemque,  coloremque^  '    650 

J2t  erines  dbos,  et  sseva  sonoribus  arma  ; 
Atque  his  ardentem  dictis  affatur  liilum  : 
Sit  sat«s,  ^neada,  telis  impune  Numanum 
Oppetiisse  tuis  :  primam  hanc  tibi  magnus  ApoUo 
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Concedit  laudem,  et  paribus  non  invidet  armis.  655 

Cjetera  parce,  puer,  beilo.     Sie  orsus  Apollo 

Mortales  medio  adspectus  sermone  reliquit, 

Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 

Agnovere  deum  proceres  divinaque  tela 

Dardanidae,  pharetramque  fugd  sensere  sonantem.  660 

Ergo  avidum  pugnae  dictis  ac  numine  Phoebi 

Ascanium  prohibent :  ipsi  in  certamina  rursus 

Succedunt,  animasque  in  aperta  pericula  mittunt 

It  clamor  totis  per  propugnacula  muris  : 

Intendunt  acres  arcus,  amentaque  torquent  665 

Stemitur  omne  solum  telis :  tum  scuta  cavaeque 

Dant  sonitum  flictu  galeae  :  pugna  aspera  surgit ; 

Quantus  ab  occasu  veniens  pluvialibus  Haedis 

Verberat  imber  humum  ;  qu^tn  multa  grandine  nimbi 

In  vada  prsecipitant,  quum  Jupiter  horridus  austris  670 

Torquet  aquosam  hiemem,  et  coelo  cava  nubila  rumpit 

Pandarus  et  Bitias,  Idaeo  Alcanore  creti, 
Quos  Jovis  eduxit  luco  silvestris  laera, 
Abietibus  juyenes  patriis  et  montibus  sequos, 
Portam,  quse  ducis  imperio  commissa,  recludunt  675 

Freti  armis,  ultroque  invitant  mcenibus  hostem. 
Ipsi  intus  dextri  ac  Iseva  pro  tunibus  adstant, 
Armati  ferro,  et  cristis  capita  alta  corusci : 
Quales  aerite  liquentia  flumina  circum, 
SivePadi  ripis,  Athesim  seu  propter  amoenum,  680 

Consurgunt  geminae  quercus,  intonsaque  coelp 
AttoUunt  capita,  et  sublimi  vertice  nutant 
Irrumpunt,  aditus  Rutuli  ut  videre  patentes. 
(/ontinuo  Quercens,  et  pulcher  Aquicolus  amiis, 
Et  pneceps  animi  Tmarus,  et  Mavortius  Usemon,  685  , 

Agmlnibus  totis  aut  versi  terga  dedere, 
Aut  ipso  portae  posuere  in  limine  vitam. 
Tum  magis  increscunt  animis  discordibus  irse ;  ' 
£t  jam  collecti  Troes  glomerantur  eodem, 
Et  conferre  manum  et  procurrere  longiOls  audent  690 

Ductori  Turno  diversa  in  parte  furenti, 
Turbantique  viros,  perfertur  nuntius  hostem 
Fervere  caede  novi,  et  portas  praebere  patentes. 
Deserit  inceptum,  atque  immani  concitus  iri 
Dardaniam  rait  ad  portam  fratresque  superbos ;  695 

Etprim^m  Antiphaten,  is  enim  se  primus  agebat, 
Thebani  de  matrc  nothum  Sarpedonis  alti, 
Conjecto  stemit  jaculo  :  volat  Itala  comus 
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Aer»  per  tenerum,  stomachoque  infixa  sub  altum 

Pectus  abit ;  reddit  specus  atri  vulheris  undam  700 

Spumantem,  et  fixo  ferrunl  ih  pulmone  tepescit 

Tum  Mcropem  atque  Erymanta  manu^  tum  stemit  Aphidnum^ 

Tum  Bitian  ardentcm  oqulis,  animisque  frementem, 

Noh  jaculo,  neque  ehim  jaeuio  vitam  ille  dedisset ; 

Sed  magnum  stridetis  cohtorta  falarica  venit,  705 

Fulminis  acta  modo,  quam  nec  du6  taurea  terga, 

Nec  duplici  squamft  lorica  fidelis  et  aun) 

Sustinuit :  oollapsa  ruunt  immania  membra ; 

Dat  tellus  gemitum/et  clypeum  super  intonat  ingens : 

Qualis  in  Euboico  Baiarum  littore  quondam  710 

Saitea  pila  cadit^  magnis  quam  molibus  ante 

Constructam  ponto  jaciunt :  sic  iUa  ruinam 

Prona  trahit,  penitusque  vadis  iUisa  recumbit : 

Miscent  se  mtiria,  et  uigne  attdlluntur  arense ; 

Tum  sonitu  Prochyta  alta  tremit,  duruinque  cubile  715 

tndtrime  Jovi«^im[^eriis  imposta  Typhoeo. 

Hic  Mars  afmipotens  animum  viiesque  Latinis 
Addidit,  et  stimulos  acres  sub  pectore  vertit ; 
Immisitque  fugfam  Teucris  atrumque  timorem; 
Undique  conveniunt,  quoniam  data  copia  pugnttf,  720 

BeHatorque  ahim6s  deus  incidit. 
Pandarus,  ut  fuso  gerhianuih  corpore  cemity 
£t  quo  sittbrtunaToco,  qui  casus  agat  res, 
Portam  vi  multi  bonverso  cardine  torquet, 
Obnixus  latis  humeHs,  multosque  suorum  725 

Mcenibus  exclusos  duro  ih  certamine  linquit : 
Ast  alios  secum  includit  recipitque  ruentes ; 
Dcmens !  qui  Rutulum  in  medio  non  lignrine  regem 
Yiderit  irrumpentem,  ultroque  incluserit  urbi, 
Immanem  veiuti  pecora  inter  inertia  tigrim^  730 

Cohtinuo  nova  lux  oculis  effiiilsit,  et  arma 
Horrendiim  sonii^re  ;  tremunt  in  vertice  cristse 
Sanguine^,  dypeoque  micantia  fulmina  mittit 
Agnoscunt  faciem  invisam  atque  immania  membra 
Turbati  subit6  iEneadae.    Tum  Pandarus  ingens  735 

Emicat,  et,  mortis  fratesns  fervidus  iri, 
Effatur :  Ndn  hffiC  dotalis  regia  Amat», 
Nec  muris  cohibet  patriis  media  ArdeaThmum: 
Castra  inimica  vides ;  nulla  hinc  exire  potestas. 
OUi  subridens  sedato  pectore  Turaus :  *    740 

Inclpe,  si  qua  animo  virtus,  et  consefe  dextiiim  ; 
Hlc  etiam  inventum  Pnamo  barrabis  Achillem. 
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Dixerat :  ille  nidem  nodis  et  cortice  crudo 

Intorquet  summis  adnixus  viribus  hastam. 

Excepere  aurse  vulnus ;  Satumia  Juno  745 

Detorsit  yeAkns ;  portaeque  infigitur  hasta. 

At  non  hoc  plum,  mea  quod  vi  dextera  yersaty 

Effugies ;  neque  enim  is  teli  nec  yulneris  auctor. 

Sic  ait,  ct  sublatum  alte  consurgit  in  ensem, 

Et  mediam  ferro  gemina  inter  tempora  frontem  750 

Diyidit  impubesque  immani  yulnere  malas. 

Fit  sonus ;  ingenti  concussa  est  pondere  tellas : 

CoUapsos  artus  atque  arma  cruenta  cerebro 

Stemit  humi  moriens;  atque  ilii  patribus  squis 

Ruc  caput  atque  illuc  humerp  ex  utroque  pependit.         755 

Diffugiunt  yersi  trepida  formidine  Troes  : 
Et,  si  continuo  yictorem  ea  cura  subisset 
Rumpere  claustra  manu,  sociosque  immittere  portisy 
Uitimus  ille  dies  belio  gentique  fuisset ; 
Sed  furor  ardentem  caedisque  insana  cupido  760 

Egit  in  adyersos. 

Principio  Phaierim  et  succiso  poplite  Gygen 
Excipit ;  hinc  raptas  fugientibus  ingerit  hastaa 
In  tergnm :  Juno  yirqs  animumque  ministrat 
Addit  Halym  comitem,  et  confix^  Phegea  parmi ;  765 

[gnaros  deinde  in  muris,  Martemque  cientes, 
Alcandrumque,  Haliumque,  Noemonaque,  Piytanimqu».: 
Lyncea  tendentem  contra,  sociosque  yocantem, 
Yibranti  gladio  connixus  ab  aggere  dexter 
Occupat;  huic  uno  dejectum  comminus  ictu  770 

Cum  galei  long^  jacuit  caput :  ind^  ferarum 
Vastatorem  Amycum,  quo  non  felicior  alter    . 
Ungere  tela  manu,  femimque  armare  yeneno  : 
Et  Clytium  JBoliden,  et  amicum  Crethea  Musis; 
Crethea  Musaram  comitem,  cui  carmina  semper  775 

£t  cithar»  cordi,  nuinerosque-intendere  neryis ; 
Semper  equos  atque  arma  yirum  pugnasque  canebat 

Tandem  ductores,  auditii  csede  suorum, 
Conyeniunt  Teucri,  Mnestheus  acerqiie  Serestus ; 
Palantesque  yident  socios,  hostemque  receptum.  780 

Et  Mnestheus :  Quo  deinde  fugam  ?  quo  tenditis  ?  inquit 
Quos  alios  murps,  quse  jam  vAidL  moenia  h&betis  ? 
Unus  homo,  et  yestris,  o  ciyes,  undique  septus . 
Agfl^eribus,  tantas  strages  impune  per  urbem 
Ediderit  ?  juyenum.primos  tot  miserit  Orco  ?  785 

Non  infelicis  patriae,  yeterumque  deorum, 
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Et  magni  ^nes,  segnes  miseretque  pudetque  ? 

Talibus  accensi  firmantur,  et  agmine  dehso 

Consistunt     Tumus  paulatim  excedere  pugni, 

Et  fluvium  petere,  ac  partem  qniB  cingitur  undk.  790 

Acrius  hoc  Teucri  clamore  incumbere  magno, 

Et  glomerare  manum :  ceu  ssvum  turba  leonem 

Quum  telis  premit  infensis  :  at  territus  iJle, 

Asper,  acerba  tuens,  retro  redit ;  et  neque  terga. 

Ira  dare  aut  yirtus  patitur ;  nec  tendere  contra,  795 

llle  quidem  hoc  cupiens,  potis  est  per  teia  virosque. 

Haud  aliter  retro  dubius  vestigia  Tumiis 

Improperata  refert,  et  mens  ex^stuat  irk. 

Quin  etiam  bis  tum  medios  invaserat  hostes ; 

Bis  confusa  fug4  per  muros  agmina  vcrtit  800 

Sed  manus  e  castris  propere  opit  onwis  in  unum  : 

Nec  contra  vires  audet  Satumia  Juno 

Sufficere ;  aeriam  ecelo  nam  Jupitejr  Irim 

Demisit,  germanse  haud  moUia  jussa  ferentem, 

Ni  Tumus  eedat  Teucroram  mcenibus  altis.  805 

Ergo  nec  clypeo  jutenis  subsistere  tantikm 

Nec  dextri  valct,  injectis  sic  undique  telis 

Obruitur.     Strepit  assiduo  cava  tempora  circum 

Tinnitu  galea,  et  saxis  solida  sera  fatiscunt ; 

Discussaeque  jubse  capiti ;  nec  sufficit  umbo  810 

Ictibus  :  ingeminaut  hastis  et  Troes  et  ipse 

Fulmineus  Mnestheus.     Tum  toto  corpore  sudor 

Liquitur,  et  piceum  (nec  respirare  potestas) 

Fiumen  agit ;  fessos  quatit  acer  anhelitus  artus.^ 

Tum  demum  prseceps  saltu  sese  omnibus  armis  815 

In  fluvium  dedit :  ille  suo  cum  gurgite  flavo 

Accepit  venientem,  ac  mollibus  extulit  undis ; 

Et  ietum  sociis,  ablut^  csede,  remisit 


iENEIDOS 

LIBER  DECIMUS. 


Panditur  interea  domus  omnipotentis  Olympi, 
Conciliumque  vocat  divum  pater  atque  hominum  rex 
Sideream  in  sedem ;  terras  unde  arduus  omnes 
Castraque  Dardanidum  adspectat  populosque  Latinos. 
Considunt  tectis  bipatentibus.     Incipit  ipse : 
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Coelicolse  magni^  ^pila  nam  seiitentia  yobis. 
Verga  retro,  tantumque  animis  certatis  iniqnis  ? 
Abnueram  bello  Italiam  concurrere  Teucris : 
Q^use  contra  vetitum  discerdia  ?  quis  metus  aut  hos 
Aut  hos  arma  sequi  ferrumque  lacessere  suasit  ?  10 

Adyeniet  justum  pugn»,  ne  arcessite,  tempus, 
Quum  fera  Carthago  Romanis  areibus  olim 
£xitium  mag;num  atque  Alpes  immittet  apertas. 
Tum  certare  odiis,  tum  res  rapubse  iicebit : 
Nunc  sinite ;  et  piacitum  Iseti  coraponite  fcedus.  15 

Jupiter  haec  paucis ;  at  non  Venus  aurea  contrik 
Pauca  refert : 

O  pater,  o  hominum  divumque  setema  potestas, 
Namque  aliud  quidi  sit  quod  jam  implorare  qUeamus? 
Cemis  ut  insultent  Rutuli,  Tumusque  feratur  20 

Per  medios  insignis  equis,  tumidusque  secundo 
Marte  raat :  non  ciausa  iegunt  jam  moenia  Teiicros ; 
Quin  intra  portad  atque  ipsis  proelia  miscent 
Apperibus  muroram ;  et  inundant  sanguine  fossse. 
JEneas  ignaras  abest     Nunquamne  l^ari  25 

Obsidione  sines  ?  muris  iterum  imminet  hostis 
Nascentis  Trcuse ;  nec  non  exercitus  alter, 
Atque  iteram  m  Teucros  iEtolis  surgit  ab  Arpis 
TVdides.     £quidem,  Credo,  mea  yulnera  restant ; 
£!t  tua  progenies  mortalia  demoror  arma.  30 

Si  sine  pace  tu4  atque  inyito  numine  Troes 
Italiam  petiere,  luant  peccata ;  neque  illos 
Juyeris  auxilio :  sin  tot  responsa  secuti, 
Quae  Superi  Manesque  dabant,  cur  nunc  tua  quisquam 
Vertere  jussa  potest  ?  aut  cur  noya  condere  fata  ?  35 

Quid  repetam  exustas  Erycino  in  littore  classes  ? 
Quid  tempestatum  regem  yentosque  furentes 
iEoli^  excitos  ?  aut  actam  nubibus  Irim  ? 
Nunc  etiam  Manes  (hsec  intentata  manebat 
Sors  reram)  moyet;  et  superis  immissa  repente  40 

AUecto,  medias  Italumbacchata.per  u^bes. 
Nil  super  imperio  moyeor :  sperayimus  ista, 
r)um  fortuna  fuit ;  yincant,  quos  yincere  mayts, 
Si  nulla  est  regio  Teucris  quam  det  tua  conjux 
Dura ;  per  eyers^e,  genitor,  fumantia  Trojae  45 

Excidia  obtestor,  Hceat  dimittcre  ab  armis 
Incolumem  Ascanium,  liceat  superesse  nepotem. 
iCneas  procul  ignotis  jactetur  in  oris, 
Et  quamcumque  viam  dederit  fortuna  sequatur : 
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Hunc  iegere  et  dir^  yaleam  subducere  pugnse.  50 

Est  Amathus,  est  celsa  mihi  Paphus,  atque  Cythera, 
Idaliaeque  domus ;  positis  inglorius  armis 
Exigat  hic  sBviim :  magna  ditione  jubeto 
Carthago  premat  Ausoniam  ;  nihil  urbibus  inde 
Obstabit  Tyriis.     Quid  pestem  evadere  belli  55 

Jayit,  et  Argoiicos  mediuin  fugisse  pejrignes, 
Totqiie  maris  yastaeque  exhausta  pericula  terrae, 
Dum  Latium  Teucri  recidiyaque  Pergama  quserunt  ? 
Non  satius  cineres  patriae  insedisse  supremos, 
Atque  solum  quo  Troja  fuit  ?     Xanthum  et  Simoenta        60 
Redde,  oro,  miseris ;  iterumque  revolvere  casus 
Da,  pater,  Iliacos  Teucris.     Tum  regia  Juno, 
Acta  furore  gravi :  Quid  me  alta  silentia  cogis 
Rumpere,  et  obductum  verbis  vulgare  dolorem  ? 
^nean  hominum  quisquam  divumve  subegit  65 

Bella  sequi,  aut  hostem  regi  se  inferre  Latino  ? 
Italiam  fatis  petiit  auctoribus,  esto, 
Cassandrae  impulsus  furiis.     Num  hnquere  castra 
Horti^ti  sumus,  aut  vitam  committere  ventis  ? 
Num  puero  summam  beUi,  num  credere  muros  ?  70 

Tyrrhenamve  fidem  aut  gentes  agitare  quietas  ? 
Quis  disus  in  fraudem,  quse  dura  potentia  nostri  . 
Egit  ?  ubi  hic  Jiino,  demissave  nubibus  Iris  ? 
Indiguum  est  Italos  Trojam  circumdare  flammis 
Nascentem,  et  patria  Tumum  con^istere  tcrr^,  75 

Cui  Piiumnus  avus,  cui  diva  Venilia  mater : 
Quid  face  Trojanos  atr^  vim  ferre  Latinis, 
Arva  aliena  jugo  premere,  atque  «vertere  praedas  ? 
Quid  soceros  legere,  et  gremiis  abducere  pactas ; 
Pacem  orare  manu,  prsefigere  puppibus  arma  ?  90 

Tti  potes  iEnean  manibus  subducere  Graiiim, 
Proque  viro  nebulam  et  ventos  obtendere  inanes ; 
Et  potes  in  totidem  classem  convertere  Nymphas  : 
Nos  aliquid  Rutulos  contnl  juvisse  nefandum  est  ? 
iEneas  ignarus  abest :  ignarus  et  absit.  85 

Est  Paphus  Idaliumque  tibi,  sunt  alta  Cythera : 
Quid  gravidam  bellis  urbem  et  corda  aspera  tentas  ? 
Nosne  tibi  fluxas  Phrygise  res  vertere  fundo 
ConamuT  ?  nos  ?  an  miseros  qui  Troas  Achivis 
Objecit  ?    Quae  causa  fuit  consurgere  in  arma  90 

Europamque  Asiomque,  et  fcedera  sdvere  furto^ 
Me  duce  Dardanius  Spartaih  expugnavit  adulter  ? 
Aut  ego  tela  dedi,  fovive  cupidine  bella  ? 
21* 
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Toin  decuit  metuisse  tuls :  nunc  sera  querelu 

Haud  justis  assurgis,  et  irrita  jurgia  jactas.  95 

Talibus  orabat  Juno ;  cunctique  fremebant 
Coelicolae  assensu  vario  :  ceu  flamina  prima 
Quum  deprensa  fremunt  silvis,  £t  csca  volutant 
Murmura,  venturos  nautis  prodentia  ventos. 
Tum  pater  omnipotens^  rerumcui  summa  potestas,  100 

Infit :  eo  dice^te,  deum  domus  alta  silescit, 
Et  tremefacta  solo  tellus ;  silet  arduud  sether ; 
Tum  Zephyri  posuere ;  premit  placida  sequora  pontus. 

Accipite  ergo  animis,  atque  hsec  mea  figite  dicta. 
Quandoquidem  Ausonios  conjungi  foBdere  Teucris  105 

Haud  licitum,  nec  vestra  capit  discordia  finem ; 
Qu»  cuique  est  fortuna  hodie,  ^am  quisque  secat  spem, 
Tros  Rutuiusve  fuat,  nullo  discrimine  habebo ; 
Seii  fatis  Italum  castra  obsidione  tenentur, 
Sive  errore  malo  Trojse  monitisque  sinistris :  110 

Kec  Rutulos  solvo.     Sua  cuique  exorsa  laborem 
Fortunamque  ferent     Rex  Jupiter  omnibus  idem. 
Fata  viam  invenient.     Stygii  per  flumina  fratris, 
Per  pice  torreiites  atrique  voriigine  ripas, 
Annuit;  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum.  115 

Hic  finis  fandi.     Solio  tum  Jupiter  aureo 
Surgit ;  coelicolse  medium  quem  ad  limina  ducunt 

Interea  Rutuli  portis  circum  omnibus  instant 
Stemere  csede  viros,  et  moenia  cingere  flammis. 
At  legio  iEneadum  vallis  obsessa  tenetar :  120 

Nec  spes  ulla  fugse.     Miseri  stant  turribus  altis 
Nequidquam,  et  rar4  muros  cinxere  coroni. 
Asius  Imbrasides,  Hicetaoniusque  Thymcetes, 
Assaracique  duo,  et  senior  cum  Oastore  Thymbris, 
Prima  acies.     Hos  germani  Sarpedonis  ambo,  125 

£t  Clarus,  et  Themon,  LycilL  comitantur  ab  altd. 
Fert  ingens  toto  connixus  corpore  sa^um, 
Hikud  partem  exiguam  montis,  Lymessius  Acmon, 
Nec  Clytio  genitore  minor,  nec  fratre  Menestfaeo. 
Hi  jaculis,  illi  certant  defendere  saxis,  130 

Molirique  ignem,  nervoque  aptare  sagittas. 
Ipse  inter  medios,  Veneris  justissima  cura, 
Dardanius  caput  ecce  puer  detectus  honestum, 
Qualis  gemma,  micat,  fulvum  quse  dividit  aurom, 
Aut  colio  decus,  aut  capiti ;  vel  quale  per  artem  135 

Inclusum  buxo^  aut  Oricia  terebintho, 
Lucet  ebur :  fusos  cervix  cui  lactea  criues 
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Accipit,  et  moUi  sabBeeteBs  cireuius  auro. 

Te  quoquc  maguanimab  videruut,  Ismare,  gentes 

Vulnera  dirigere,  et  calamos  armare  veneno,  140 

JVfseonia,  generose,  domo ;  ubi  pinguia  culta 

Exercentque  viri,  Pactolosque  irrigat  auro. 

Afiiiit  et  Mnestheus,  quem  pulsi  pristina  Tumi  , 

Aggere  murorum^ublimem  gloria  toUit: 

£t  Capys ;  hinc  nomen  Campanae  ducitur  urbi.  145 

Ilji  inter  sese  duri  eertiunina  beUi 
Contulerant ;  media  iEneas  freta  noote  ^ecabat^ 
Namque  ut  ab  Evandro  castris  ingressus  Etniscis 
Regem  adit,  et  regi  memorat  nomenque  genusque; 
Quidve  petat,  quidve  ipse  ferat,  Mezentius  arma  150 

Quse  sibi  conciliet,  violentaque  pectora  Turni, 
Edocet ;  humanis  quse  sit  £ducia  rebus 
Admonet;  immiscetque  preces :  haud  fit  mora;  Tarcho 
Jungit  opes,  foedusque  ferit.     Tum  Ubera  fati 
Classem  conscendit  jussis  gens  Lydia  divum,  155 

Externo  commissa  duci.     iBneia  puppis 
Prima  tenet,  rostro  Pfarygios  subjuncta  leones  : 
Imminet  Ida  super,  profugis  gratissima  Teucris. 
Hic  magnus  sedet  iEneas,  secumque  volutat 
Eventus  beUi  varios :  Pallasque,  sinistro  160 

Affii^us  lateri,  jam  quterit  sidera,  opacie 
Noctis  iter,  jam  qu»  passus  terraque  marique. 

Pandite  nunc  Helicona,  Deae,  cantusque  movete; 
Quffi  manus  interea  Tuscis  comitetur  ab  oris 
JSnean,  armetque  rates;  pelagoque  vehatur.  165 

Massicus  serata  princeps  secat  sequora  Tigri : 
Sub  quo  miUe  manus  juvenum,  qui  moenia  Ciusi, 
Quique  urbem  liquere  Cosas,  queis  tela,  sagitt», 
Corytique  leves  humeris  et  letifer  areus. 
UnH  torvus  Abas  ^  huic  totum  insignibus  armis  170 

Agmen,  et  aurato  fulgebat  ApoUine  puppis. 
Sexcentos  iUi  dederat  Populonia  mater 
Expertos  belli  juvenes :  ast  Ilva  trecentos 
Insula,  inexhaustis  Chalybum  generosa  metalUs. 
Tertius,  iUe  hominum  divumque  interprea  Asylas,  175 

Cui  pecudum  fibrae,  coeli  cui  sidera  parent, 
Et  linguae  volucrum,  et  praesagi  fulminis  ignes, 
MUIe  rapit  densos  acie  atque  horrentibus  hastis. 
Ilos  parere  jubent  Alpheae  ab  origine  Pisae, 
Urbs  Etrusca  solo.     Sequitur  pulcherrimus  Astor^  180 

Astnr  equo  fidens,  et  versicoioribus  armis. 
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Tercentum  adjiciunt  (mens  onmilms  una  sequendi) 
Qui  Cserete  domo,  qui  sunt  Minionis  in  arvis, 
£t  Pyrgi  veteres,  intempestaeque  Graviscse. 

Non  ego  te,  Liguhim  ductor  fortbsime  bello,  185 

Transierim,  Cinyra ;  et  paucis  comitate  Cupavo, 
Ciijus  oiorinse  surguqt  de  vertice  pennae : 
Crimen  amor  vestrum,  formasque  insigne  patemse ; 
Namque  ferunt  luctu  Cycnum  Phaethontis  amati, 
Populeas  inter  frondes  umbramque  sororum  190 

Dum  canit,  et  miBstum  musa  solatur  amorem, 
Canentem  molli  plumi  duxisse  senectam, 
Linquentem  terras,  et  sidera  voce  sequentem. 
Filius,  aequales  comitatus  classe  catervas, 
Ingentem  remis  Centaurum  promovet :  ilie  195 

Instat  aqusB,  saxumque  undis  immane  minatur 
Arduus,  et  longi  sulcat  maria  alta  carini. 

Ille  etiam,patriis  agmen  ciet  Ocnus  ab  oris, 
Fatidicse  Mantus  et  Tusci  filius  amnis, 
Qui  muros  matrisque  dedit  tibi,  Mantya,  nomen :  200 

Mantua  dives  avis,  sed  non  genus  pmnibus  unum 
Gens  iili  triplex,  populi  sub  gente  quatemi ; 
Ipsa  caput  populis :  Tusco  de  sanguine  vires. 
Hinc  quoque  quingentos  in  se  Mezentius  armat, 
Quos  patre  Benaco,  velatus  arandine  glaucd,  205 

lilincius  infesti  ducebat  in  sequora  pinu. 
It  gravis  Anlestes,  centenaque  arbore  fluctus 
Yerberat  assurgens ;  spumant  vada  marmore  verso. 
Hunc  vehit  immanis  Triton,  et  caeruia  conchi 
Exterrens  freta :  cui  latemm  tenus  hispida  nanti  210 

Frons  hominem  prsefert,  in  pristin  desinit  alvus, 
Spumea  semifera  sub  pectore  murmurat  unda. 
Tot  lecti  proceres  ter  denis  navibus  ibant 
Subsidio  Trojse,  et  campps  salis  sre  secabant. 

Jamque  dies  coelo  coticesserat,  almaque  curra  215 

Noctivago  Phoebe  medium  pulsabat  Olympum. 
i£neas,  neque  enim  membris  dat  cura  quietem, 
Ipse  sedens  clavumque  regit  velisque  mjnistrat. 
Atque  illi,  medio  in  spatio,  chorus  ecce  suaram 
Occurrit  comitum,  Nympliae,  quas  alma  Cybebe  220 

Numen  habere  maris,  Nymphasque  e  navibus  esse, 
Jusserat :  innabant  pariter,  fluctusque  secabant, 
Quot  prius  seratse  steterant  ad  littora  prorse. 
Agnoscunt  longe  regem,  lustrantque  choreis. 
Quarum  quae  fandi  doctissima  Cymodocea,  225 
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Tfofi^i  sequens,  d^^^puppm  teseti  ipnqueidtno 

Eminet,  ac  lev&jtacitii».8ubrwigat  undis. 

Tum  sie  ignanim  aUoquitur :  Yii^lasne^idcMA  genii 

i£nea?  vigila,  et  velis  immitte  riiidentes. 

Nos  sumns  Ids^  saero  de  vertice  ^nus,  fM 

Npnc  pelagi  NymplMe^elassis  tuiu    Perfidos.  ui  nos 

PrsBcipites  ferro  R.utubis  flaiaoiaque  premebaty 

Rupimus  invite  tua  Tincnla,:teqiiie  per  equeir 

Quserimus.    Haac  genetrix  l»eiem  jnisemta  refecity 

Et  dedit  esse  deas>,  «viwique  a^tare  aub  ,nn^  385 

At  puer  Ascaaius  muro  IbssiflqMe  lenetur 

Tela  inter.ia^diii  atque  h«mentes  Marte  Latinos. 

Jam  loca  jj^ssa  ten^t  forti  permixtus  Etrusco 

Arcas  eques :  mediis  iUis  opponere.  turmas, 

Ne  castris  jungant,  certa  est  sententia  Tiurno.  MO 

Snige  age ;  et  .anroii&  socios  veniente  vocari 

Primus  in  arma  jnbe ;  et  elypcMjn  Q^e,  qaem^decHtipse 

In^i^ictum  ignipotens,:«tque'Oras<ajrabiit'aiiie. 

Crastina  lux,  mea  si.non  irrila.dietaipatftrisy 

Ingentes  Rutuie :  speetabit  ciedis:  acervos.  346 

Dixerat;  et  dexU^  discedens  .uiipulit  altaiiiy 

Haud  igniM:it  modi,  puppim :  fugit  illa  per  undas 

Ocior  et  jaculo  et  ventos  «quante  sagitti. 

Inde  alie  celerant  cursus.     Stupet  inscius  ipse 

Tros  Anchisiades;  animos  tamen  omine  tolltt  350 

Tum  breviter,  supera  adspectans.convexa,  preoatitr: 

Alma  parens  Id«ea  deum,  cui  Dindyma  cordi, 
Turrigerseque  urbesy  byugique  ad  frena  leone»; 
Tu  mihi  nunc  pugnsb  princeps,  tu  rite  propinques 
Augurium;  Phrygibusque  adsis  pede,  Diva,  secundo.      255 
Tantum  effatus ;  et  interea  revoluta  ruebat 
Maturi  jam  luce  dies,  noctemque  fug&rat. 

Principio  sociis  edicit  signa  sequantur, 
Atque  animos  aptent  armis,  pugneque  parent  se. 
Jamque  in  conspectu  Teucros  habet  et  sua  castra,  260 

Stans  cels^  in  puppi ;  dypeum  quum  deinde  sinisti& 
Extulit  ardentem.     Clamorem  ad  sidera  tollunt 
Dardanidse  e  muris ;  spes  addita  suscitat  iras ; 
Tela  manu  jaciunt:  quaks  sub  nubibus  atris 
Strymonise  dant  signa  grues,  atque  ethera  tranant  305 

Cum  sonitu,  fugiuntque  notos  clamore  secundo. 
At  Rutulo  regi  ducibusque  ea  mira  videri 
Ausoniis ;  donec  versas  ad  littora  puppes 
Respiciunt,  totumque  allabi  classibus  sequ^. 
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Ardet  apex  eapiti,  cristisque  a  yertice  flamma  270 

Funditur,  et  vastos  umbo  vomit  aureus  ignes» 

Non  secuB  ac  liquida  si  quando  nocte  comete 

Sanguinei  lugubr^  rubent,  aut  Sirius  ardor ; 

Ille,  sidm  morbosque  ferens  mortalibus  egris, 

Nascitur,  et  loevo  contristat  lumine  coelum.  276 

Haud  tamen  audaci  Tumo  fiducia  cessit 
Littora  pnecipefe,  et  venientes  pellere  terr&. 
[.Ultro  animos  toUit  dictis,  atque  increpat  ultro :] 
^uod  votis  opt&stis,  adest,  perfiringere  dextri ; 
In  manibus  Mars  ipse,  viri  :  nunc  conjugis  esto  280 

Quisque  sue  tecjdque  memor :  nunc  magna  referto 
Facta,  patrum  laudes :  ultro  occurramus  ad  undam, 
Dum  trepidi,  egressique  labant  vesdgia  prima. 
Audentes  fortuna  juvat. 

Haec  ait ;  et  secum  versat,  quos  ducere  contri,  285 

Vel  quibus  obsessos  possit  concredere  muros* 

Interea  iBneas  socios  de  puppibus  altis 
Pontibus  exponit     Multi  servare  recursus 
Languentis  pelagi,  et  brevibus  se  credere  saltu  ; 
Per  remos  alii.     Speculatus  littora  Tarcho,  290 

Qua  vada  uon  spirant,  nec  fracta  remurmurat  unda, 
Sed  mare  inoffensuin  crescenti  allabitur  aestu, 
Advertit  subito  proras,  sociosque  precatur : 
Nunc,  o  )ecta  manus,  validis  incumbite  remis ; 
ToUite,  ferMs  rates ;  inimicam  findite  rostris  295 

Hanc  terram,  sukumquesibi  premat  ipsa  carin» 
Frangere  nec  tali  puppim  stotione  recuso, 
Arrepti  teUure  semei.     Quse  talia  postquam 
Effatus  Tarcho,  socii  consurgere  tonsis, 
Spumantesque  rates  arvis  inferre  Latinis ;  300 

Donec  rostra  tenent  siccum,  et  sed^re  carin^ 
Omnes  innocus  :  sed  non  puppis  tua,  Tarcho ; 
Namque  inflicta  vadis  dorso  dum  pendet  iniquo, 
Anceps,  sustentata  diu,  fluctusque  fatigat, 
Solvitur,  atque  yiros  mediis  exponit  in  undis ;  805 

Fragmina  remorum  quos  et  fluitantia  transtra 
Impediunt,  retrahitque  pedem  simul  unda  relabens. 

Nec  Tumum  segnis  retinet  mora ;  sed  rapit  acer 
Totam  aciem  in  Teucros,  et  contr^  in  iittore  sistit 
Signa  canunt     Primus  turmas  invaslt  agrestes  310 

JEneas,  omen  pugnse ;  stravitque  Latinos, 
Occiso  Therone,  virum  qui  maximus  ultro 
i£nean  petit :  huic  gladio,  perque  serea  suta, 
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Per  tunicam  squaleotem  auro^  latus  haurit  aper^un. 

Inde  Lichan  ferit)  exsectum  jam  matre  perempt&,  315 

Et  tibi,  Phcebey  sacrum,  casus  evadere  ferri 

Quod  Ucuit  panro.    Nec  longe  Cissea  dunim, 

Immanemque  Gyan,  stementes  agmina  clavl^ 

Dejecit  leto.     Nihil  illos  Herculis  arma, 

Ncc  valide  juv^re  manusy.genitorque  Meiampus,  320 

Alcide  comes  usque  graves  dum  terra  labores 

Praebuit     Ecce  Pharo,  voces  dum  jactat  iuertesy 

Intorquens  jaculum  ^lamanti  sistit  in  ore. 

Tu  quoque,  flaventem  prima  lanugine  malas 

Dum  sequeris  Clytium  infelix,  nova  gaudia,  Cydpn,         325 

Dardanii  stratus  dextra,  securus  amorum, 

Qiii  juvenum  tibi  semper  erant,  miserande,  iacereiy 

Ni  fratrum  st^ata  cohors  foret  obvia,  Phorci 

Progenies ;  septem  numera  septenaque  tela 

Conjiciunt :  partim  galea  clypeoque  resultant  330 

Irrita ;  deflexit  partim  stringentia  corpus 

Aima  Venus.     Fidum  iBneas  affatur  Achaten: 

Sttggere  tela  mihiy  aon  ullum  dextera  frustra 

Torserit  in  Rutulos,  steterunt  qus»  in  coqK>re  Oraium 

Iliacis  campis.    Tum  magnam  corripit  hastamy  335 

£t  jacit :  illa  volans  clypei  titasverberat  lera 

Meonis,  et  thoraca  simul  ciuu  pectore  rumpit 

Huic  frater  subit  Alcanor,  fratremque  ruentem 

Sustenitat  dextri :  trajecto  m^ssa  laeerto 

Protinus  hasta  fugit,  servatqiie  cnlenta  tenorem ;  840 

Dextersque  ex  humero  nervis  moribuada  pependit 

Tum  Numitor,  jaculo  fratris  de  corpore  rapto^ 

JEnean  petiit ;  sed  non  et  figere  contrJl 

Est  licitirai,  magnique  femur  perstrinxit  Achat». 

Hic  Curibus,  fidens  primievo  corpore,  Clausus  345 

Advenit,  et  rigidi  Dryopen  ferit  eminus  hasti 

Sub  mentum,  graviter  pressA,  pariterque  loqiientis 

Vocem  animamque  rapit,  trajecto  gutture :  at  ille 

Fronte  ferit  terrato,  et  crassum  vomit  i>re  cniorem. 

Tres  quoque  Threicios,  Borese  de  gente  8U|^remi,  350 

Et  tres,  quos  Idas  pater  et  patria  Ismara  mittit, 

Per  varios.  stemit  casusw  .  Accurrit  Halesus, 

Auruncseque  manus ;  subit  et  Neptunia  proles, 

Insignb  Messapus  equis :  expellere  tendunt 

Nunc  hi,  nunc  ilii :  certatur  timine  in  ipso  -365 

Ausonie.     Magno  discordes  lethere  venti 

Prselia  ceu  tollunt,  animis  et  viribus  lequis  : 
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Non  ipsi  inter-se,  non  i]iiibilft,  non  marecedttnl : 

Anceps  pugna  diu ;  Btant  obnixa  «m&ift  contriv 

Haud  aliter  Trojan»  aeies  aciesque  Lfttiae  860 

Concumint ;  heret  pede  pe^r,  deniusque  vird  vir. 

At  parte  ex  aKA^  qu4  saxa  rotantia  late 
Impulerat  torrens  arbustaque  dimta  ripisy 
Aircadas,  insuetos  ades  inferre  pedestres, 
Ut  vidit  Pallas  Latio  dare  terga  sequaei,  365 

Aspera  queis  notura  loci  dimittere  <[uando 
Suasit  equos ;  unum  quod  rebus  restat  egenis, 
Nunc  prece,  nunc  dictis  virtutem  aceen^t  amaii»: 

Quo  fugitis,  ^om  ?  per  vos  et  fortia  facta, 
Per  ducis  Evandri  nomen,.  devietaque  bella,  3*3^ 

Spemque  meam,  patri^  que  nunc  subit  lenMik  land^ 
Fidite  ne  pedibus.     Ferro  rumpenda  per  liostos 
£st  via^  qu&  globus  ille  viium  densissimus  urget : 
HHc  vos  et  Pallanta  duoem  patria  alta  reposeit 
Numina  nulla  premunt :  mortali  urgemur  ab  hoste  376 

Mortales  :  totidte  nobis  animaeque  manusque. 
Ecce  maris  magni  claudit  nos  obioe  pontus ; 
Deest  jam:  tenti  fuge :  peiogus,  Trojamne  peten^f  f  - 

Hffic  ut,  et  medius  densos  prorumpit  innostes. 
Obvius  huic  primilm)  -  fatis  adductus  iniquis)  380 

Fit  Lagus :  huiic^  magno  veRit  dmu  poiideps  Bszutt, 
Intorto  figit  telo,  disermrina  costis 
Per  medium  qu&  spina  dedit,  hastamque  Teceplat 
Ossibus  hffirenteiii.     ^em  non  super  occupat  Hisbo, 
Ille  quidem  faoe  sperans ;  nam  Pallas  ant^  ruenlemy 
Dum  furit,  incantttm  crudeli  laorte  sodatis 
Excipit,  atque  ensem  tumido  iu  pulmone  recondit. 
Hinc  Sthenehnnpetit,  et  Rb«e^  de  gente  vetusti 
A^<5bemoIum,  thaiamos  ausuin  inecstaare  noverce. 
Vos  etiam  gemini  BilituliseecfdfStisin  arvis,  390 

Daucia,  Laride  Thymberque,  simillina  jiroles, 
Indiscreta  suis,  gratusqufe  parentibus  error : 
At  nunc  dura  d^t  vobis  diserimina  Pallas  : 
Ni^  tibi,  Tbymbre,  caput  Evandrius  abstulit  ensb ; 
Te  decisa  suum^  Laride,  dextera  querit^  ;  395 

Semianimesque  mieant  digiti,  femimque  retractaat» 

Arcadas  accensos  monitu,  et  pneclara  tuentes 
Facta  viri,  mixtus  dolor  et  pudor  armat  in  hostes. 
TiHki  Pallas  bijugis  fugientem  Rhcetea  prsefter 
Trajicit :  hoc  spattum,  tantumque  mone  futt  Il6 :  400 

lio  uamque  procul  validam  ^ifex^erat  hastaili,  ^ 
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Quam  medids  Rbceteus  iutercipit,  optime  Teuthra, 

Te  fugiens  fratremque  Tyren ;  cumique  volutus 

Csedit  semianimis  Kutulorum  calcibus  arva. 

Ac  velut  optato  ventis  sestate  coortis  405 

Dispersa  immittit  silvis  incendia  pastor ; 

Correptis  subtto  mediis,  extenditur  un& 

Horrida  per  latos  acies  Vuicania  campos : 

Ille  sedens  victor  flammas  despectat  ovantes. 

Non  aliter  socinm  virtus  coit  omnis  in  unum,  410 

Teque  juvat,  Palla.     Sed  bellis  acer  Halesus 

Tendit  in  adversos,  seque  in  sua  coUigit  arma. 

Hic  mactat  Ladona,  Pheretaque,  Demodocumque : 

Strjmdnio  dextram  fulgenti  deripit  ense 

Eiatam  hi  juguium ;  saxo  ferit  ora  Thoantis,  415 

Ossaque  dispersit  cerebro  permixta  cruento. 

Fata  canens  silvis  genitor  cel^r^t  Halesum  : 

Ut  senior  leto.canentia  lumina  solvit, 

Injecere  manum  Parc»,  telisque  sacrirunt 

Evandri ;  quem  sic  Pallas  petit,  ante  precatus :  420 

Da  nunc,  Tybri  pater,  ferro,  quod  missile  libro, 

Fortunam  atque  viam  duri  per  pectus  Halesi : 

Hsec  arma  cxuviasque  viri  tua  quercus  habebit 

Audiit  iUa  deus :  dum  texit  Imaona  Halesus, 

Arcadio  infeitx  telo  dat  pectus  inermum. ,  425 

At  non  cffide  viii  tanta  perterrita  Lausus, 
Pars  ingens  belK,  siirit  iigmina.     Prinius  Abantem 
Oppositum  interimit,  pugne  nodumque  moramque. 
Sternitur  Arcadie  proles ;  sternuntur  Etrusci ; 
Et  vos,  o  Graiis  imperdita  corpora,  Teucri.  430 

Agmina  concurrunt  ducibusque  et  viribus  lequis  : 
Extremi  addensent  aciet ;  nec  turba  moveri 
Tela  manusque  sinit     Hinc  Pallas  instat  et  urget, 
Hinc  contri  Lausus,  nec  multum  discrepat  setas, 
Egregii  forma ;  sed  queis  fortuna  neg&rat  435 

In  patriam  reditus.     Ipsos  concurrere  pasrus 
Haud  tamen  mter  se  magni  regnator  Olympi : 
Mox  illos  sua  fata  manent  majore  Sub  hoste. 

Interea  loror  alma  monet  succurrere  Lauso 
Tumum,  qui  volbcri  curru  medium  secat  agmen.  440 

Ut  vidit  socios  :  Tempus  desistere  pugnse  : 
Solus  ego  in  Pallanta  feror ;  soli  mihi  Pallas 
Debetur :  cuperem  ipse  parens  spectator  adesset 
Hec  ait ;  et  socii  cesserunt  sequore  jusso. 
At  Rutnlum  abscessu  juvenis,  tum  jussa  superba  445 

22 
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Miratus,  stupet  io  Tumo,  coTputque  per  iagens 
Lumina  volvit,  obitque  truci  procul  omnia  visu  ^ 
Talibus  et  dictis  it  coutra  dicta  tyranni : 
'Aut  spoliis  ego  jam  raptis  iaudabpr  opimiS) 
Aut  leto  insigni :  sorti  pater  lequus  utrique  est :  450 

Toile  minas.     Fatus  medium  procedit  in  eqiior« 
Frigidus  Arcadibus  cpit  in  pr8e.cordia  sanguis» 

Desiluit  Tumus  bijugis ;  pedes  apparat  ire 
Comminusi     Utque  leo,  specul^  quum  vidit  ab  alti 
Stare  procui  campis  meditantem  in  proelia  taurum^  455 

Advolat :  haud  alia  est  Tumi  venientis  imago. 
HuBC  ubi  contiguum  misse  fore  credidit  bastSB 
Ire  prior  Pallas,  si  qua  fors  adjuvet  ausum 
Viribus  imparibus ;  magnumque  ita  ad  lethera  iatur : 
Per  patris  hospitium,  et  mensas  <}^uas  advena  adisti,  460 

Te  precor,  Alcide,  coeptis  ingentibus  adsis; 
Cernat  semineci  sibi  me  rapere  arma  craenta^ 
Victoremque  ferant  morientia  lumina  Turai. 
Audiit  Alcides  juvenem^  magnumque  sub  imo 
Corde  premit  gemitum,  lacrymasque  effudit  inanes  465 

Tum  genitor  natum  dictis  affatur  amids  :   * 
Stat  sun  cuique  dies,  breve  et  irreparabile  tempus 
Omnibus  est  vits» ;  sed  famam  extendere  factus, 
Hoc  virtutis  opus.     Trojte  sub  moenibus  al|is 
Tot  nati  ceddere  deum ;  quin  occidit  una  470 

Sarpedon,  Boea  progenies :  etiam  sua  Turaum 
Fata  vocant,  metasque.  dati  pervenit  ad  fevL 
Sic  ait,.  a.tque  oculos  Rutulorum  rejicit  arvis.  . 

At  Paiias  magnis  emittit  viribua  hastam, 
Vagin&que  cav&  fulgentem  d&:q>it  ensem^  475 

Illa  volans,  humeri  surgunt  qu&  tegmai^a  saoimay 
Jncidit ;  atque,  yiam  clypei  molita  per  oras, 
Tandem  etiam  magno  strinxit  de  corpore  TuniL 
Hic  Turaus  ferro  pr»fixum  robur  acuto 
In  Palianta  diu  librans  jacit,  atque  ita  fatur :  480 

Adspice  num  m^ge  sit  postram  penetrabile  telum* 
'  Dixerat :  at  clypeum,  tot  ferri  terga,  iot  a&ris, 
Quum  pellis  toties  obeat  circumd^  tauri, 
Vibranti  medium  euspis  trimsverberat  ictu, 
Loricseque  moras  et  pectus  perforat  ingens.  485 

IUe  rapit  calidum  frastra  de  vulnere  telum ; 
Uni  eadenique  via  sanguis  animusque  sequuntur. 
Corrait  in  vulnus ;  spnitum  super  arma  dedere ; 
Et  terram  hostilem  moriens  petit  ore  cru^nto. 
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Quem  Tumus  super  assistens :  499 

Arcades,  hec,  inquit,  memores  mes  diote  referte 

Evandro  :  qualem  meruit  Pallanta  remitto. 

Quisquis  lionos  tumuli,  quidquid  solamen  humandi  est,     - 

Largior :  haud  ilii  stabunt  iEneia  parvo 

Hospitia.     Et  iaevo  pressit  pede,  talia  liBLtus,  496 

Exanimem,  rapiens  immania  pondera  baltei, 

Impressumque  nefas :  unA  sub  nocte  jugali 

Cesa  manusjuvenum  icede,  thalamique  cruenti; 

Quse  Cionus  Eurytides  mullo  caelaverat  auro : 

Quo  nunc  Tumus  ovat  spolio  gaudetque  podtus :  500 

Neseia  mens  homtnmn  fati  sortisque  futurse, 

Et  servare  modum,  rebus  subiata  secundis ! 

Tumo  tempus  erit,  magno  quum  optaverit  emptum 

Intactum  Pallanta,  et  quum  spolia  ista  diemque 

Oderit    At  socii  muHe  gemitu  lacr^rmisque  S(H^, 

Impositum  scuto  referant  PallAnta  frequentes. 

O  dolor  atque  decus  magnum  rediture  parenti ! 

Haec  te  prima  dies  bello  dedit,  haec  eadem  aufert, 

Quum  tamai  ingentes  Rutolorum  linquis  acervos! 

Nec  jam  fama  mali  tanti,  sed  certior  anetor  510 

Advolat  iBnese,  te&ui  discrimine  leti 
Esse  suos,  tempus  versis  succurrere  Teucris. 
Proxima  qu>%qi^e  metit  gladio,  latumque  per  agmen 
Ardens  iimitem  a^t  ferro ;  te,  Tume,  superbum 
Cffide  nov&  quserens.     Pallas,  Evander,  in  ipsis  51§. 

Omnia  sunt  oculis ;  mensae;  quas  advena  primas 
Tunc  aidiit,  dextrseque  datse.     Sulmone  creatos 
Quatuor  hic  juvenes,  totidem,  quos  educat  Ufens, 
Viventes  rapit,  inferias  quos  immolet  umbris, 
Captivoque  rogi  perfundat  sanguine  flammas.  520 

Inde  Mago  procul  infensam  contenderat  hastam ; 
Itle  astu  subit,  ac  tremebunda  supervolat  hasta : 
Et  genua  amplectens  efiatur  talia  supplex : 
Per  patrios  manes,  per  spes  surgentis.  liili, 
Te  precor,  hanc  animam  serves  natoque  patrique.  525, 

Est4omus  alta :  jacent  penitiHs  defossa  talenta 
Caslati  argenti :  sunt  auri  pondera  facti 
Infectique  mihi :  non  htc  victoria  Teucnim 
Vertitur,  aut  anima  una  dabit  discrimina  tanta. 
Dixerat     ^neas  eontr^eui  talia  reddit :  530 

Argvoti  atque  auri  memoras  quae  multa  talenta, 
Gnactis  parce  tuis :  belli  commercia  Turaus 
Sustulit  ista  prior,  jam  tum  Pallante  perempto. 
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Hoc  patris  Anchis»  manes,  hoc  sentit  luliii. 

Sic  fatus,  galeam  Iffivi  tenet,  atque  reflez&  53d 

Cervice  orantis  capulo  tenus  applicat  ensem* 

Nec  procul  HsBmonides,  Phcebi  Triviaeque  Mcerdo0| 

Infula  cui  sacri  redimibat  tempora  vitta, 

Totus  coilucens  veste  atque  insignibus  armis ; 

Quem  congressus  agit  campo,  lapsumque  superstana        540 

Immolat,  ingentique  umbri  tegit :  arma  Serestus 

Lccta  refert  humeris,  tibi,  rex  Gradive,  tropteum. 

Instaurant  acies,  Vulcani  stirpe  creatus 

Caecuius,  et  veniens  Marsorum  montibns  Umbro. 

Dardanides  contr^  furit    Anxuris  ense  sinistram,  645 

£t  totum  dypei  ferro  dejecerat  orbem. 

Dixerat  ille  aliquid  magnum,  vimque  affor^  verbo 

Crediderat,  coeloque  animunLfortasse  ferebat, 

Canitiemque  sibi  et  longos  promiserat  annos. 

Tarquitus  exsultans  contri  fulgentibus  armis,  550 

SilvicoliB  Fauno  Dryope  quem  Nympha  cre&rat, 

Obvius  ardenti  sese  obtulit :  ille  reducti 

Loricam  clypeique  ingens  onus  impedit  hast^      • 

Tum  caput  orantis  nequidquam,  et  multa  parantis 

Dicere,  deturbat  terr» ;  truncumque  tepentem  555 

Provolvens,  super  hiBC  inimico  pectore  fatur : 

Istic  nunc,  metuende,  jace :  non  te  optima  malecL 

Condet  humi,  patriove  onerabit  membra  sepul^ : 

Alitibus  linquere  feris ;  aut  gurgite  mersum 

Unda  feret,  piscesque  impasti  vulnera  lambent  560 

Protenus  Antaeum  et  Lucam,  prima  agmina  Tumi, 

Persequitur,  fortemque  Numam,  fuivumque  CamerteB!,  * 

Magnanimo  Volscente  satum,  ditissimus  agri 

Qui  fuit  Ausonidum,  et  tacitis  regnavit  Amydis. 

^gseon  qualis,  centum  cui  brachia  dicunt  565 

Centenasque  manus,  quinquaginta  oribus  ignem 

Pectoribusque  arsisse,  Jovis  quum  fulmina  contra 

Tot  paribus  streperet  clypeis,  tot  stringeret  enses : 

Sic  toto  JEneas  dessevit  in  sequore  victor, 

Ut  semel  intepuit  mucro.     Quin  ecce  Niphei  570 

Quadrijuges  in  equos  adversaque  pectora  tendit : 

Atque  itli  longe  gradientem  et  dira  frementem 

Ut  videre,  metu  versi,  retroque  ruentes, 

Effundun^ue  ducem,  rapiuntque  ad'  littora  curms. 

Interea  brjugis  infert  se  Lucagus  albis  575 

f n  medios,  mtcrque  Liger :  sed  frater  habenis 
Flectit  equos ;  strictum  rotat  acer  Lucagus  ensem. 
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Haud  tulit  ^neas  tanto  fBrvore  furentes : 

Irruit,  advers&que  ingens  apparuit  hasti. 

Cui  Liger :  fiSa 

Nott  Diomedis  equos,  nee  cumis  cemis  Achiyi, 

Aut  Phrygiae  campos :  nunc  belii  finis  et  SBvi 

His  dabitur  terris.     Yesano  talia  late 

Dicta  yoiant  Ligeri :  sed  non  et  Troifus  heros 

Dicta  parat  contr^ ;  jaculum  nam  torquet  in  hostm.        685 

Lucagus,  ut  pronus  pendens  in  verbera  telo 

Admonuit  bijugos,  pco^to  dum  pede  leyo 

Aptat  se  pugme ;  subit  oeas  hasta  per  imas 

Fiilgends  ciypei,  tum  Isevum  perforat  inguen. 

Excussus  curru  mortt>undus  yolvitur  arvis.  690 

Quem  pius  ^nea«  dictis  affatur  amaris : 

Lacage,  nuila  tuos  currus  fuga  segnis  equorum 

Prodidit,  aut  van»  yerteve  ex  hostibus  umbrse : 

Ipse  rods  salietis  ji^  deseris.     Hsec  ita  fatus, 

Arripuit  bijugos.     Fiater  tendebat  inermes  696 

Infelix  palmas,  eui ru  delapsus  eodem : 

Per  te,  per  qui  te  talem  genu^re  parentes, 

Vir  Trojane,  sine  hanc  animam,  et  miserere  precantis. 

Pluribus  oranti  iEneas :  Haud  talia  dudum 

Dieta  dabas  :  morere,  et  fratrem  ne  desere  frater.  600 

Tum,  latebfcas  jmime,  pectus  mucrone  recludit. 

Talia  per  campos  edebat  iunera  duotor 

Dardanius,  torrentis  aqu»  vel  turbinis  atri 

More  furens.     Tandem  erumpunt  et  castra  relinquunt 

Ascanius  puer  et  nequidquam  obsessa  juventus.  605 

Junonem  interea  compellat  Jiqnter  ultro : 
O  germana  mihi  atque  ead^m  gratissima  conjux, 
Ut  rebare,  Venus  (nec  te  sententia  fiBdlit) 
Trojanas  sustentat  opes :  non  viyida  bello 
Dextra  viris,  animusque  ferox,  padensque  pericli.  610 

Cui  Juno  submissa :  Quid,  o  pulcherrime  conjux, 
Sollicitas  segram  et  tua  tri^a  dicta  timentem  ? 
Si  mihi,  quse  quondam  fuerat,  quamque  esse  decebat, 
Vis  in  amore  foret ;  non  hoc  mihi  namque  negares, 
Omnipotens,  quin  ^  pugne  subducere  Tumum,  615 

Et  Dauno  possem  incolumem  servare  parenti. 
Nunc  pereat,  Teucrisque  pio  det  sanguine  pcenas. 
Ille  tamen  nostri  dedueit  origine  nomen, 
Pilumnusque^iilt  quartus  pater,  et  tua  largi 
Saepe  manu  multisque  omayit  limioa  donis.  6fi0 

Cui  rex  sethem  breyiler  sic  fatur  01  jmpi : 
22» 
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Si  mora  pnesentis  leti  temjrasqne  cadaco 

Oratur  juveni,  meque  hoc  ita  ponere  sentis ; 

Tolle  fug&  Tumum,  atque  instantibud  eripe  fatis : 

Hactenus  indulsisse  yacat     Sin  akior  istis  625 

Sub  precibus  venia  ulla  latet,  totumque  raoveri 

Mutarive  putas  bellum ;  spes  pascis  manes. 

£t  Juno  adlacrymans :  Quid  si,  quod  voce  gravaris, 

Mente  dares;  atque  hsec  Tumo  rata  vita  maneret? 

Nunc  manet  insontem  gravis  exitus,  aut  ego  veri  630 

Vana  feror :  quod  ut  o  potius  formidine  falsi 

Ludar ;  et  in  melius  tua,  qui  potes,  orsa  reflectas ! 

H»c  ubi  dicta  dedit,  coelo  se  protenus  alto 
Misit,  agens  hiemem,  nimbo  succincta  per  aiuras : 
liiacamque  aciem  et  Lanrentia  castra  petivit  685 

Tum  dea  nube  cav4  tenuem  sine  viribus  «unbram 
In  faciem  ^ne»  (visu  mirabile  monstrum) 
Dardaniis  omat  telis ;  dypeumque  jubasque 
Divini  assimulat  capitis ;  dat  inania  verba ; 
Dat  sine  mente  sonum,  ^ressusque  effingit  euntiS':       .    640 
Morte  obiti  quales  faraa  est  volitare  figuras, 
Aut  quoB  sopitos  deludunt  somnia  sensus. 
At  primas  leta  ante  acies  exsuitat  imago, 
Irritatqye  virai^  telis,  et  voce  lacessit 
Instat  cui  Tumus,  stridentemque  eminus  hastam  •  645 

Conjicit ;  illa  dato  vertit  vestigia  tergo. 
Tum  vero  JEnean  aversum  ut  cedere  Tumus 
Credidit,  &tque  animo  spem  turbidus  hansit  inanem : 
Qud  fiigis,  JSnea  ?  thalamos  ne  desere  pactos : 
Hic  dabitur  dextri  tellus  quesita  per  undas.  .  650 

Talia  vociferans  sequitur;  strictumque  coruscat 
Mucronem,  nec  ferre  videt  sna  gaudia  ventos. 

Fortd  nttis,  celsi  conjuncta  crepidine  saxi, 
Expositis  stabat  scalis  et  ponte  parato, 
Qui  rex  Clusinis  advectus  Osinius  oris.  655 

Huc  sese  trepida  JEnem  fogientis  imago 
Conjicit  in  latebras ;  nec  Turaus  segnior  instat| 
Exsuperatque  moras,  et  pontes  tranttlit  altos. 
Yix  proram  attigerat,  rampit  Satumia  funem, 
Avulsamque  rapit  revoluta  per  8&quora  navem.  660 

Illum  autem  JEneas  absentem  in  proelia  poscit : 
Obvia  multa  virum  demittit  corpora  morti. 

Tum  levis  haud  uitri  latcbras  jam  quierit  imago, 
Sed  sublime  volans  nubi  se  immiscuit  atre  : 
Quum  Tumum  medio  interea  fert  eequore  tuibc  665 
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Respicit  ignarus  reram,  ingratiisque  salutis ; 
£t  duplices  cum  Toce  manus  ad  sidera  tendit : 
Omnipotens  genitor,  tanton'  me  crimine  dignum 
Duxisti  ?  et  tales  voiuisti  expendere  pcenas  ?  .         • 

Quo  feror?  unde  abii?  quae  me  fuga  quemve  reducit?    670 
Laurentesne  iteram  muros  aut  castra  videbo  ? 
Quid  manus  illa  virum  qui  me  meaque  arma  secuti  ? 
Quosne  (nefas)  omnes  infandi  in  morte  reliqui  ? 
Etnunc  palantes  video,  gemitumque  cadentum 
Accipio.     Quid  ago  ?  aut  qu»  jam  satis  ima  dehiscat      675 
Terra  mihi  ?     Vos  o  potius  miserescite,  venti : 
In  rapes,  in  saxa,  volens  tos  Turnus  adoro, 
Ferte  ratem,  ssevisque  vadis  immittite  syrtis^ 
Quo  neque  me  RutuH,  nec  consda  fama  sequatur. 
H»c  memorahs,  animo  nunc  huc  nunc  fluctuat  illuc :      680 
An  sese  mucrone  ob  tantum  dedecus  amens 
Induat,  et  cradum  per  costas  exigat  ensem  ; 
Fiuctibus  an  jaciat  mediis,  et  littora  nando 
Curva  petat,  Teucrumque  iteram  se  reddat  in  arma. 
Ter  conatus.utramque  viam  :  ter  maxima  Juno  686 

Continuit,  juvenemque  animi  miserata  repressit 
Labitur  alta  secans,  fluctuque  sestuque  secundo : 
£t  patris  antiquam  Dauni  defertur  ad  urbem. 
At  Jovis Jnterea  monitis  Mezentius  ardens 
Succedit  pugne,  Teucrosque  invadit  ovantes.  690 

Concurrant  Tyrrhene  acies^  atque  omnibus  uni, 
Uni  odiisque  viro  telisque  frequentibus  instant 
Ille,  velut  rapes  vastum  que  prodit  in  sequor, 
Obvia  ventoram  furiis,  expostaque  ponto, 
.Yim  cunctam  atque  minas  perfert  coelique  mariiquey        695 
Ipsa  immota  manens ;  prolem  Dolichaopis  Hebrum 
l^rait  humi,  cum  quo  Latagum,  Palmumque  fugacem  : 
Sed  Latagunt  saxo  atque  ingenti  firagmine  montis 
Occupat  os  faciemque  adversam ;  poplite  Palmum 
Succiso  volvi  segnem  sinit,  armaque  Lauso  700 

Donat  habere  humeris,  et  vertice  figere  cristas. 
Nec  non  Evanthen  Phrygium,  Paridisque  Mimanta 
iEqualem  comitemque,  uni  quem  nocte  Theano 
In  lucem  genitori  Amyco  dedit,  et  face  prsgnans 
Cisseis  regina  Parin :  Paris  urbe  pateraa  705 

Occubat ;  ignaram  Laurens  habet  ora  Mimanta. 
Ac  velut  ille  canum  morsu  de  montibus  altis ' 
Actus  aper  (multos  Yesuhis  quem  pinifer  annos 
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Defendit,  nniltosye  p«I«s  Lttomda),  silvi 

Pasius  anindine&:  postqnam  inter  retia  yentam  ea^         710 

Substitit,  infreoMtttijpe  fmx,  et  inhorrait  armos ; 

Nec  cuiquam  irasci  pr^iksye  accedere  yirtus, 

Sed  jacoii»  tlititque  procul  elamoribus  instant : 

Ille  autem  impavi^  portes  eonctatur  in  omnes, 

Dentibus  infrendelM,  et  terg«o  deeutit  bastas.  715 

Haud  aliter,  justae  quibus  est  Mezentius  ine, 

Non  ulii  est  anifmus  strieto  eoiMunrere  ferfo ; 

IVfissiiibu»  long^  et  yasto  tlamore  lacessunt 

Venerat  antiquis  Corydii  de  finibus  Acron, 
Graius  bomo,  infeotos  Hnqvens  profugus  bymennos.        720 
Hunc  ubi  miscentem  longe  media  agmina  yidit, 
Purpureum  pemiis  et  paet»  co&jugis  ostro ; 
Impastus  stabula  alta  leo  ceu  ssepe  peragrans 
(Suadet  enim  yesana  &Aes)  si  torte  fugaoem 
Conspexit  capream,  aut  surgentem  in  comua  c^mun,      725 
Gaudet  bians  imman^,  oomasqne  arrexit,  et  beret 
Visceribus  snper  incumbens ;  layit  improba  teter 
Oracruor: 

Sic  ruit  in  densov  alacer  Mezentius  bostes* 
Stemitur  infetiz  Acmiy  et  ealdbus  atram  730 

Tundit  bumum  exspirasis,  infractaque  tela  cm^tat 
Atque  idem  fugientem  baud  est  dignatus  Oroden  « 
3temere,  nec  jaoti  csecum  dare  cuspide  yulnus ; 
Obyius,  adyersoque  oecurrit,  seque  yiro  yir 
Contuiit,  baud  forto  melior,  sed  fortibus  armis.  735 

Tum  super  abjeetum  posito  pede  nixus  et  basti : 
Pars  beUi  baud  temnenda,  yiri,  jaoet  altus  Orodes. 
Condamant  socii,  Isetum  pseana  seculi. 
Ille  autem  exspirans :  Non  me,  quiciimqne  es,  innltOy 
Yictor,  nec  long^m  letabere ;  te  quoque  fata  740 

Prospectant  paria,  atque  eadem  mox  arya  tenebis. 
Ad  quem  subridens  mixti  Mezentins  irjl : 
Nunc  morere :  ast  de  me  diyum  pater  atque  hominum  rex 
Viderit     Hoc  dicens,  ednxit  corpore  telum : 
Olii  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget  745 

Somnus ;  in  etemam  clauduntiir  kimina  noctmn. 

Csedicus  Alcatboum  obtmncat,  Saerator  Hydaspen, 
Partheniumque  Rapo  et  pnedumm  ytribus  Orsen ; 
Messapus  Cioniumque,  Lycaoniumque  Ericeten ; 
Illum  infrsenis  equi  lapsu  telluie  jacentem,  750 

Hunc  peditem  pedes.     £t  Lycins  processenlt  Agis, 
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Quem  tamen  haud  expers  Valeras  virtutis  avitee 
Dejicit ;  at  Thronium  Saiius,  Saliumque  Neaices, 
Insignis  jaculo  et  longe  fallente  sagitti. 

Jam  gravis  equabat  luctus  et  mutua  J^avors  765 

Funera ;  cedebant  pariter  pariterque  ruebant 
Yicteres  victique,  neque  his  fuga  nota  neque  iliis* 
Di  Jovis  in  tectis  iram  miserantur  inanem 
Amborum,  et  tantos  mortalibus  esse  labores. 
Hinc  Venus,  hinc  contnl  q>ectat  Satumia  Juno.  760 

Pallida  Tisiphone  media  intermillia  saevit 
At  vero  ingentem  quatiens  Mezentius  hastam 
Turbidus  ingreditur  campo.     Quam  magnus  Orion, 
Quum  pedes  incedit  medii  per  maxima  Nerei 
Stagna,  viam  scindcQS,  humero  supereminet  undas ;         765 
Aut  summis  referens  annosam  montibus  omum, 
Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubiia  condit : 
Tfldis  se  vasti»  infert  Mezentiiis  armis. 
Huic  contri  iBneaS)  speculatus  in  agmine  longc^ 
Obvius  ire  parat .  Manet  imperterritijuB  ille,  ,  770 

Hostem  magnanimum  opperiens,  et  mole  su&  stat; 
Atque  ocuiis  spatium  emensus  quantum  satis  haste :  . 
Dextra  mihi  deus,  et  telum,  quod  missile  libro, 
Nunc  adsint    Voveo  pnedonis  corpore  raptis 
Indutum  ^oliis  ipsum  te»  Lause,  tropeum  775 

JEneae.     Dixit,  stridentemque  eminus  hastam 
Injicit :  il]a  volans  elypeo  est  excussa,  proculque 
£gregium  Antorem  latus  inter  et  ilia  figit, 
Herculis  Antorem  comitem,  qui  missus  ab  Argis 
Hseserat  Evandro,  atque  Itali  consederat  uri>e.  780 

Stemitur  infelix  alieno  vulnere,  coelumque 
Adspicit,  et  duices  moriens  reminiscitur  Argos. 
Tum  pius  iEneas  hastam  jacit :  illa  per  orl^m 
JSrc  cavum  triplici,  per  linea  terga^  tribusque 
Transiit  intextqm  tauris  opus,  imaque  sedit  785 

Inguine ;  sed  vires  haud  pertulit     Ocius  ensem 
i£neas,  viso  Tyrrheni  sanguine,  letus, 
Eripit  a  femine,  et  trepidanti  fervidus  instat 
Ingemuit  cari  gfaviter  genitoris  amore, 
Ut  vidit,  I^usus,  lacrjrmseque  per  ora  voluts.  790 

Hic  mortis  durse  casum,  tuaque  optima  facta, 
Si  qua  fidem  tanto  est  operi  latura  vetustas, 
Non  equidem,  nec  te,  juvenis  memorande,  silebo. 
IHe  pedem  referens,  et  inutiiis,  inque  ligatus, 
Cedebat,  clypeoquc  inimicum  hastile  trs^ebat  795 
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Jamque  assui^Btis  4exti4^  plagamque  ferentill) 

Mnesb  subiit  mucronemy  ipinimque  morando 

Stotinuit :  socir  magnb  elamore  sequuntur, 

Dum  genitor  nati  pmift  proteotus  abiret ;  800 

Telaque  conitoiunt)  pvoturbantque  eminus  hostetQ 

MissOibus :  furit  iEneas,  tectusque  tenet  se* 

Ac  velut  effu8&  si  quandb  grandine  nimbi 

Rriecipitant,  oBsnis^ampis  difi^git  arator, 

Omnis  et  agricola,  et  t«^  la^^taFceTiatopy  806 

Aut  amnis  ripis,  autaM  fdmiee  saad, 

Dum  pluitte  terris^  ut  possint,  sole  redueto, 

Exercere  diem  :  sie  t>bmtUB  undique  telis 

i£nea8  nuben^^belHy  dum  xl^tonety  omn«n 

Sustinet,  et  Lamum  inorepitat,  Lausoque  minatiir:  810 

Quo,  moriture,  mis  ?  majoraqiie  Tiribus  audes  ? 

Fallit  te  incautum  pietas  tua^    Nee  miniis  ille  ' 

Exsultat  demenat  sttriB-jamque  al^ito  ir» 

Dardanio  surgunt  daetdriy  extremaque  Lauso  • 

Parcs  fila  Ugimt  <;  vatidnm  namque  fim^  ensem  816  * 

Per  mediam^JB^eas  juveeemy  totumque  tecondit» 

Transiit  et  panBsam  muero  j  ievia  anna  mkiaeis, 

Et  tunicamy  mott  'ttatar  qaam  Mf^enil  iamo ; 

Ittpfevitque  sinum  sangm :  tam^vita  per  awas     w 

Ciancessit  m<Bsta>«d^Maiie«f  corpusque  reliqfrit  810 

At  vero  ufvi^m  vic^  raori^ntis  et  ora, 
Ora  modis,  Ancbisiade%  pallentia  rairis, 
Ingemuit  mismms  graviter,  dextramque  tetendit; 
Et  mentem  patritt  suMit  ptetatis  imago : 
Quid  tibi  nunc,  misera&de  puer,  pro  laudibua  istis,  896 

Quid  pius  i&ieas  :tanti'dabit  indd6  dignum  ? 
Arma,  quibus  latatu»,  babe  tua;  teque  parentftm 
Manibus  et  cineri^  si  qua  est  ea  cura,  remitto^ 
Hoo  taraen  infeUx  miseram  solabere  mortem ; 
^nee  magni  deKtr&  eadia,     Inerepat  ultro  810 

Cunctantes  socios,  et  tenr&  snblevat  ipsum, 
Sanguine  turpantemcomptos  de  more  capillos» 

Interea  genitor  Tiberini  ad  fluminis  undam 
'  VUlnera  siccabat  Ijrmpbis,  corpusque  levabat, 
Arboris  acclinis  truneo :  procul  erea  ramis  886 

Dependet  galea,  et  prato  gravia  arma  quiescunt» 
Stant  lecti  cireum  jovenes :  ipse  eger,  anbelans^ 
Colla  fovet,  fusus  propexam  in  pectore  barbam. 
Multa  super  Lauso  rogitat,  multumque  remittit 
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Qui  revoceiity  mcBsdqae  ierant  ipaiidata  parentis.  '  840 

'  At  Lausum  socii  exatiimem  super  arma  fereba&t 
Fkntes,  ingentem,  atque  ingenti  vuinere  victttm. 
AgnoTit  longd  gemitum  pnesaga  maii  mens ; 
Canitiem  multo  defora&at  pulyere,  et  amhas 
Ad  cceium  tendit  pid^masy  et  corpore  inhaeret :  845 

Tantane  me  tenuit  vivepdi,  nate,  Yoluptas, 
Ut  pro  me  hostili  paterer  Mececkre  dextre 
Quem  genui  ?  tuane  bsBC  genitor  per  vulnera  servQr, 
Morte  tu4  viv^s  ?  heu  V  nunc  misero  mihi  demum 
Exsilium  iof^x,  nunc  alte  vulnus  adactum !  .  850 

Idem  ego,  nate,  tuum  maculavi  crimine  nomen, 
Puisus  oh  invidiam  aolio  sceptrisque  patemis. 
Debueram  patriae  pcDnas  odusque  meorum : 
Omnes  per  mortes  animam  sont^n  ipse  dedissem. 
Nunc  vivo ;  neque  adhuc  homines  lucemque  relinquo.    855 
Sed  linquam.     Simul  hoc  dicens  attoUit  in  segrum 
Se  femur ;  et,  quanquam  vis  alto  vulnere  tardat, 
Haud  dejectus,  equum  duci  jubet.    Hoc  decus  illi, 
Hoc  solamen  erat ;  bellb  hoo  vk^  abibat 
Omnibus.    AUoquitur  nuBrentem,  et  talibus  infit :  860 

iUKebe,  diuy  res  si  qua  diu  mortalibus  ulla  est, 
Viximus :  aut  hodie  victor  spolia  ilia  cruenta 
£t  caput  JBnee  referes,  Lausique  dolorum 
Ultor  erit  Bnecum ;  aut,  ^>erit  si  nuUa  viam  vis, 
Occumbes  pariter :  lieque  enim,  fortissime,  credo,  8S5 

Jussa  aliena  pati  et  dominos  dignabere  Teucros. 
Dixit;  et  exceptus  tergo  consueta  locavit 
Membra ;  manusque  ambas  jaculis  oneravit  acutis, 
JEre  caput  fulgens,  cristaque  fairsutus  equini. 
Sic  cursum  in  medios  rapidus  dedit    JEstuat  ingens       870 
Imo  in  corde  pudor,  mii^toque  insania  luctu, 
[Et  furiis  agitatus  amor,  et  conscia  virtus.] 
Atque  hic  ^nean  magni  ter  voce  voeavit 
iEneas  agnovit  enim,  Isetusque  precatur : 
Sic  pater  ilie  de&m  faciat,  sic  altus  ApoUo,  875 

Incipias  conferre  manum ! 
Tantum  efilatuSy  et  infesti  subit  obvius  hasti. 
lile  autem :  Quid  me,  erepto,  saevissime,  nato, 
Terres  ?  hec  via  soia  fuit  qu&  perdere  posses : 
Nec  mortem  horremus,  nec  divum  parcimus  ulU.  880 

Desine  :  jam  venio  moriturus,  et  hec  tibi  porto 
Dona  prius.    Dixit,  telumque  intorsit  in  hostem : 
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Inde  aliud  snpir  aitqiie  aliad  figitqtie,  rolatqtie 

Ingenti  gyro;  sed  sustinet  aureus  umbo. 

Ter  circum  adstantem  taevos  equitavit  m  orbes^ 

Tela  manu  jacieAs ;  ter  secum  Troius  heros 

Immanem  erato  circumfert  tegmine  silvam. 

Inde  ubi  tot  traxisse  moras,  tot  spicula  tedet 

Vellerey  et  urgetur  pugni  congpressus  iniqui ; 

Multa  movens  animo,  jam  tandem  erumpit,  et  inter         890 

Bellatoris  equi  cava  tempora  conjicit  hastam. 

ToUit  se  arrectum  quadrupes,  et  calcibus  auras 

Yerberat,  effusumque  equitem  super  ipse  secutns 

Implicat,  ejectoque  incumbit  cemuuS  armo. 

Clamore  incendunt  ceetum  Troesque  Latinique. .  895 

Advolat  iEneaSy  vagin&que  eripit  ensem ; 
£t  super  hsec  :  Ubi  nunc  Mezentius  acer,  et  illa 
Effera  vis  animi  ?  ContrJL  Tjrrrhenus,  ut  auras 
Suspiciens  hausit  coelum,  mentemque  recepit : 
Hostis  amare,  quid  increpitas,  mortemqoe  minaris  ?         900 
Kullum  in  cede  nefas :  nec  sic  ad  proelia  veni,  * 
Nec  tccum  meus  hsec  pepigit  mihi  foedera  Lausuf. 
XJnum  hoc,  per,  si  qua  est  victis  venia  hostibus,  orO| 
Corpos  humo  patiare  tefgi :  scio  acerba  meorum 
Circumstare  odia ;  hunc,  oro,  defende  furoremi  905 

£t  me  consortem  nati  concede  sepulero. 
Haec  loquitur,  juguloque  haud  inscius  accqnt  ensem, 
Undantique  i^imam  difiiindit  in  arma  cruore. 
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LIBER  UNDECIMUS. 

OcEANUM  interea  surgens  Aurora  reliquit 

JBneas,  quanquam  et  sociis  dare  tempus  humandis 

Praecipitant  cune,  turbataque  filnere  mens  est, 

Vota  deum  primo  victor  solvebat  £oo. 

Ingentem  quercum,  decisis  undique  ramis,  5 

ConsUtuit  tumulo,  fulgentiaque  induit  arma, 

Mezenti  ducis  exuvias,  tibi,  magne,  tropeum, 

Bellipotens :  aptat  rorantes  sanguine  cristas, 

Telaque  trunca  viri,  et  bis  sex  tiioraca  petitum 

Perfosftumque  locis ;  ctypeumque  ex  ere  siBistre  10 
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Sabligat,  atque  ensem  coHo  snspendit  ebonHim. 
Tum  sooios,  Hamqne  omnis  eum  stipata  tegel>i^ 
Turba  ducum^  sic  incipiens  hortatur  ovantes  : 

Maxima  res  effecta,  vin  :  timor  omuis  abesto, 
Quod  superest     Hsec  sunt  spolla,  et  de  rege  soperbo         15 
Primiti»  ;  manibiisque  ineis  Mezentius  hic  est 
<Nunc  iter  ^ad  regem  nobis  murosque  Latinos. 
Arma  parate,  animis  et  spe  praesumite  bellilm ; 
Ne  qua  mora  ignaros,  ubi  primikm  vellere  signa 
Annuerint  superi  pubemque  educere  castris,  itO 

Impediat,  segnesve  metu  sententia  tardet 
Interea  socios  iuhumataque  oorpora  teme 
Mandemus ;  qui  solus  honos  Acheronte  sub  imo  est 
Ite,  ait,  egregias  animas,  qu«e  sanguine  nobis 
Hanc  patriam  peperere  suo,  decorate  supremis  85 

Muneribus ;  moestadaque  Evandri  primus  ad  urbem 
Mittatur  Ballas,  quem  Bon  virtutis  egentem 
Abstulit  atra  dies,  et  ^nere  mersit  aeerbo. 

Sic  ait  illaci7m«ns,  reeipitque  ad  limina  gresaumi 
Corpus  ubi  exanimi  positum  Pallantis  Accetes  dO 

Servabat  senior,  qui  Parrhasio  Evaadro 
•Armiger  ante  fuit ;  sed  non  folicibus  sequd 
Tum  comesauspioiis  caro  datus  ibat  alumno. 
Circum  omnes  famuhimque  maims,  Trojanaque  tarba, 
£t  mcestum  Iliades  crinem  de  moresolutsB.  85 

Ut  vero  ^neas  foribus  isese  intuUt  aitis,  ' 
Ingentem  gemitum  iunsis  ad  sidera  tollunt 
Pectoribus,  BMBStoque  immugit  regia  luctu. 
Ipse  caput  nivei  fuUimr  Pallantis  et  ora 
Ut  vidit,  levique  patens  in  pecfeore  volnus  40 

Cuspidis  Ausoni»,.lacrymis  ita  fatilr  obortia: 
'  Tene,  inquit,  miserande  puer,  quum  leta  venfiret, 
Invidit  fortuiia  mihi,  ne  reg^  videres 
Nostra,  neque  ad  sedes  victor  veherere  patemas  ? 
Non  hsec  Evandro  de  te  promissa  pafenti  45 

Discedens  dederam,  quum  me  complexus  euntem 
•Mitteret  in  magnum  imperium,  metuensque  moneret 
Aeres  esse  ^ros,  cutai  dunL  proelia  gente. 
Efemneitle  qindem,  spe  mtdtum  captus  inani, 
Fors  et  vota  facit,  oumulatque  al^a  donts ;  50 

Nos  juveneih  exantmum,  et  nil  jam  osiestibUB  uUif 
Bebentem,  vano  moesti  comitamur  honore. 
Infeiix,  nati  flRius  Cf udele  yidebis ! 
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Hi  nostri  reditos  exspectotiqqe  triamplii ! 
Hec  mea  magna  fides !  At  non,  £vandre,  pndendiB  65 

yuineribns  pulsum  adspicies ;  nec  sospite  dirum 
Optabis  nato  funus  paten     Hei  mibi !  quantum 
P^idium,  Ausonia,  et  quantum  tu  perdis,  liile ! 

Haec  ubi  defleyit,  toili  miserabile  coipus 
Imperat,  et  toto  lectos  ex  agmine  mittit  60 

Mille  virosy  qui  supremum  comitentur  honcHrem, 
Intersintque  patris  lacrymis :  solatia  luctus* 
£xigua  ingentii^,  misero  sed  debita  patrL 
Haud  segnes  alii  crates  et  moUe  feretmm 
Arbutcis  texunt  virgis  et  vimine  quemo^  65 

Exstructosque.toros  obtentu  frondis  inumbrant 
Hic  juveiiem  agresti  suUimem  stramine  ponunt : 
Quafem  vjrgineo  demessum  poUice  florem, 
Seu  moUk  violse,  seu  languentis  hyacinthi, 
Cui  neque  fulgor  jtdhuc,  nec  dum  sua  forma  recesait;        70 
Non  jam  mater  aljt  teUu9,  viresque  ministrat 
Tanc  geminas  ve^es,  auroque  ostroque  rigentes, 
ExtuUt  ^neas,  quas  iUi  Iseta  laborum 
Ipsa  suis  quondam  manibus  Sidonia  Dido 
Fecerat,  et  tenui  telas  discreyentt  auro.  75 

Haram  unam  juveni  supremum  moestus  hoiiorem 
Induit,  arsftrasque  comas  obnubit  amictu : 
Multaque  praeterea  Laurentis  pnemia  pugnie 
Aggerat,  et  iongo  pnedam  jubet  ordine  duci. 
Addit  equos  et  tela,  quibus  spoliaverat  hoistem.  80 

Yinxerat  et  post  terga  mahus,  quos  mitteret  umbris 
Inferias,  ceso  sparsuros  sanguine  flammam  : 
Indutosque  jubet  trancds  hostilibus  armis 
Ipsos  ferre  ducesy  inimicaque  nomina  figi. 
Duoitur  Infi^tx  sevo  confectus  Acoetes,  ,85 

Pectora  nunc  foedans  pugnis,  nunc  unguibut  ora : 
^ternitur  et  toto  projectus  corpore  terrse. 
Ducunt  et  Rutulo  perfusos  sanguine  curras. 
Post  beUator  equus,  positis  insignibus,  £thon 
It  lacr^rmans,  guttisque  humectat  grandibus  onu  90 

Hastam  alii  gdeamque  feraiit ;  nam  cetera  Tumus 
Yictor  habet     Tum  mcesta  phalanx  Teucrique  sequuatary 
TTrrhenique  duces,  et  versis  Areades  armis. 
Postquam  omnis  longe  comitum  processerat  ordo, 
Substitit  iEneas,  gemituque  hiec  addidit  alto :  96 

Nos  aUas  hinc  ad  lacrymas  eadem  horrida  bdU 
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Fata  vocant.     Salve  seternum  mihi,  maxime  Palla,  < 

JEtern^mque  vale.     Nec  plura  effatus,  ad  alto^ 
Tendebat  muros,  gressumque  in  castra  ferebat 

Jamque  oratores  aderant  ex  urbe  Latini,  100 

Yelati  ramis  olese,  veniamque  rogantes : 
Corpora,  per  campos  ferrp  quse  fusa  jacebant, 
Redderet,  ac  tumulo  sineret  suecedere  terr» ; 
Nullum  cum  victis  certamen  et  s&there  cassis  $ 
Parceret  hospitibus  quondam  socerisque  Vocads.  105 

Quos  bonus  JEneas,  haud  aspemanda  precantes, 
Prosequitur  venia,  et  verbis  hsec  insuper  addit : 

Qusenam  vos  tanto  fortuna  indigna,  Latini, 
Implicuit  bello,  qui  nos  fugiatis  amicos  ? 
Pacem  me  exanimis  et  Martis  sorte  pereniptis  110 

Oratis ;  equidem  et  vivis  conoedere  vellem. 
Nec  veni,  misi  fata  locum  sedemque  dedissent ; 
Nec  beilum  cum  gente  gero.    Rex  nostra  reliquit 
Hospitia,  et  Turhi  potiOis  se  credidit  armis. 
JEquius  huic  Tumum  fuerat  se  opponere  morti.  115 

^  bellum  finire  manu,  si  pellere  Teucros 
Apparat,  his  mecum  decuit  concurrere  telis ; 
Yixet,  cui  vitam  deus  aut  sua  dextra  dedisset. 
Nunc  ite,  et  miseris  supponite  civibus  ign^m. 

Dix^rat  JEttea» :  oili  obstupuere  silentes ;  120 

Conversique  oculos  inter  se  atque  ora  tenebiuit 
Tum  senior,  semperque  odiis  et  crimine  Drancei 
Infensus  juveni  Tumo,  sic  ore  vicissim 
Orsa  refert :  O  fami  ingens,  ingentior  armis^ 
Vir  Trojane,  qtiibus  coelo  te  laudibus  «quem  ?  135 

Justitisene  prius  mirer,  belline  laboram  ? 
Nos  vero  hec  patriam  grati  referemus  ad  urbeija, 
£t  te,  si  qua  viam  dederit  fortuna,  Latino 
Jiingemus  regi :  querat  sibi  foedera  Turaus» 
Quin  et  fatales  muroram  attoUere  moles,  130 

Saxaque  subvectare  humeris  Trojana,  juvabit 
Dixerat  hsec ;  unoque  omnes  eadem  ore  fremebant 
Bis  senos  pepig^re  dies ;  et,  pace  sequestri, 
Per  silvas  Teucri,  mixtique  impune  Latini, 
Erravere  jugis  :  ferro  sonat  icta  bipenni  135 

Fraxinus ;  evertunt  aetas  ad  sidera  pinus ; 
Robora  nec  cuneb  et  olentem  scindere  cedrain, 
Nec  phiustris  cessant  vectare  gementibus  orhos. 

Et  jam  fama  volans,  tanti  praenuntia  luctiis, 
Evandrum  Evandrique  domos  et  moenia  complet,  140 
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Quse  modo  victorem.  Latio  Pi^laBta  ferebat 

Arcades  ad  portas  raere ;  et  de  more  vetusto 

Funereas  rapuere  faees  :  lucet  Tia  lougo 

OrdiDe  flammarum,  et  late  discriminat  agros. 

Contr^  turba  Phrygum  veuiens  plangentia  jungant  145 

Agmina.     Quae  postquam  matres  succedere  tectis 

Viderunt,  moestam  incendunt  clamoribus  urbem. 

At  non  £yandri|m  potis  est  yis  ulla  tcnere ; 

Sed  yenit  in  medios ;  feretro  Pallanta  reposto 

Procubuit  super,  atque  tiffiret  lacrymansque  g^mensque ;  150 

Et  yia  yix  tandem  yoei  laxata  dolore  est :  - 

Non  hsec,  o  Palla,  4ederas  juromissa  parenti) 

Cautius  ut  seyo  yellesle  credere  MartiJ 

Hai|d  ignanis  eram  quantuBi  noya  j^loria  in  anmSy 

£t  pnedttlce  decus  primo  certraiine  posiet  155 

Primitise  juyenis  misere,  bellique  pn^n^i 

Dura  rudimcuta !  et  nulli  exaudita^eomm 

Yota  precesque  me»  !    Tuque,  o  sanctissima  conjpXj 

Eeiix  morte  tiii,  neque  in  hune  seryata  dolorm  ! 

Contril  ego  yiyendo  yici  raea  fata,  superstes  160 

Restarem  nt  genilor.    Trouip  eM>o]a  arma  seculum 

ObruereDt  Rutuli  telis !  animam  ipse  dediwem  $ 

Atque  haec  pompa  j)omum  ipe,  non  Ptdlanta,  refenret  I 

Nec  yos  arguerim,  Teueti,  nec  foedera,  fiec  qiwia 

Junximus  hospitio  dextras :  sors  ista  senectset  165 

Dd>ita  erat  nostFBB.    Quod  si  immatura  inanebal 

Mors  natum ;  eiens  YolsccNrum  miUibus  nuil^, 

Ducratem  in  LatiUm  Teueros  cectdisse  juyablt» 

Qoiti  ego  non  alio  digner  te  funere,  Palla, 

Qukm  pius  ^neais,  et  quim  magni  Phryges,  et  quilm      170 

Tyrrhenique  duc^  Tyrrfaeimm  exereitus  omnis : 

Magna  tropaea  ferunt,  quos  dM  tua  dextera  leto. 

Tu  quoque  nune  slares  immanis  truneus  in  armiS) 

Esfiet  par  setas,  etidemsi  robur  ab  anniS) 

Tume.     Sed  infelix  Teucros  quid  demotor  armis  ?  175 

Yadite,  et  ii»c  memores  r^  mandata  refi^fte : 

Quod  yitam  moror  inyisam,  Pallante  perempto, 

Dextera  causa  tua  est,  Turnum  gnatoque  patHque 

Quam  debere  yides  :  meritis  yacat  hic  tibi  solus 

Fortunsque  locus.     Non  yit»  gaudia  quiero,  180 

Nec  fas ;  sed  gnato  manes  perferre  sub  imos. 

Aurora  interea  miseris  mortalibus  almam 
£xto(erat  lucem,  referens  opera  atque  labores. 
Jam  pater  ^neas,  jam  cunro  in  littore  TardM^ 
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Constituere  pyras ;  huc  corpora  qulsque  suoram  185  . 

More  tulere  patrum ;  subjectisque  iguibus  atris 

Conditur  in  tenebras'  altum  caligine  ccelum. 

Ter  Circum  accensos,  cincti  fulgentibus  armis, 

Decurrere  rogos ;  ter  moestum  funeris  ignem 

Lustravere  in  equis^  ululatusque  pre  dedere.  190 

Spargitur  et  tellus  lacrymis,  sparguntur  et  arma : 

It  ccelo  clamorque  virum,  clangorque  tubarum. 

Hinc  alii  spplia  occisis  derepta  Latinis 

Conjiciunt  igni,  galeas,  ensesque  decoros, 

Fraenaque,  ferventesque  rotas ;  pars  munera  nota,  195 

Ipsorum  clypeos,  e{  non  felicia  teia. 

Multa  boum  circ^  mactantur  corpora  morti ; 

Setigerosque  sues,  raptasque  ex  omnibus  agris   * 

In  flammam  jugulant  pecudes  :  tum  littore  toto 

Ardentes  «pectaht  socios,  semiustaque  servant  200 

Busta;  neque  avelli  possunt,  nox  huKnida  donec 

Invertit  coelum  stellis  fulgentibus  aptum. 

Nec  minus  et  miseri  diversa  in  partp  Latini 
Innumeras  struxere  pyras,  et  corpora  partim 
Multa  viriim,  terr»  infodiunt,  ayectaque  partim  205 

Finitimos  toUunt  in  agros,  urbique  remittunt. 
Castera,  confus^que  ingentem  caedis,  acervum, 
Nec  numero  nec  honore  cremant     Tunc  undique  vasti 
Certatim  crebris  collucent  ignibus  agri. 
Tertia  lux  gelidam  coelo  dimoverat  umbram,  210 

Mcerentes  altum  cinerem  et  conjusa  ruebant 
Ossa  focis,  tepidoque  onerabant  aggere  terrae. 

Jam  vero  in  tectis  praedivitis  urbe  Latini 
Praecipuus  fragor,  et  longi  pars  maxima  luc^s  : 
Hic  matres  miserseque  nurus,  hic  cara  sororum  215 

Pectora  mcerentum,  puerique  parentibus  orbi, 
.  Dirum  exsecrantur  bellum,  Tumique  hymenseos ; 
Ipsum  armis,  ipsumq^e  jubent  decemere  ferro, 
Qui  regnum  Italise  et  primos  sibi  poscat  honores. 
Ingravat  haec  saevus  Drances,  solumque  Vocari  220 

Testatur,  solum  posci  in  certamina  Turnum. 
Multa  simul  contrsl  variis  sententia  dictis 
Pro  Turao,  et  magnum  reginae  nomen  obuniibrat : 
Muita  virum  meritis  sustentat  fama  tropaeis. 

Hos  inter  motus,  medio  in  flagrante  tumultu,  225 

Ecce  super^  moesti  magna  Dipmedis  ab  urbe 
Legati  responsa  ferunt :  nibil  onlnibus  actum 
Tantorum  impensis  operum  ;  nil  dona,  neque  aunim, 
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Nec'  magnas  ydmsse  preces ;  tflia  arma  Lathiis 

Quserenda,  aut  pacem  Trojano  ab  rege  petendam.  230 

Deficit  ingenti  luctu  rex  jpse  Latinus. 

Fatalem  ^nean  manifesto  numine  ferri 

Admonet  ira  deum,  tumulique  ante  ora  recentes. 

Ergo  concilium  magnum  primosque  suorum 

Imperio  accitos  alta  intra  limina  cpgit.   ^  235 

Olli  convenere,  fluuntque  ad  regia  plenis 

Tecta  viis.     Sedet  in  mediis,  et  maximus^  jbvo, 

Ct  primus  sceptris,  haud  laeta  fronte,  Latinus. 

Atque  hic  legatos  iEtola  ex  nrbe  remissos 

Qu»  referant  fari  jubet,  et  responsa  reposcit  240 

Ordine  cuncta  suo.     Tum  facta  silentia  linguis, 

Ct  Venuius,  dicto  parens,  ita  farier  infit : 

Vidimus,  o  cives,  Diomede  Argivaque  castra ; 

Atque,  iter  emensi,  casus  superavimus  omnes ; 

Contigimusque  manum  qutl  concidit  Ilia  tellus.  245 

Ille  urbem  Argyripam,  patriae  cognomine  gentis, 

Victor  Gargani  condebat  lapygis  arvis. 

Postquam  introgressi,  et  coram  data  copia  fandi, 

Munera  prseferimus,  nomen  patriamque  docemus  j 

Qui  bellum  intulerint,  qu^  causa  attraxerit  Arpos.  250 

Auditis  ille  haec  placido  sic  reddidit  ore  : 

O  fortunatse  gentes,  Satumia  regna, 

Antiqui  Ausonii,  quae  vos  fortuna  quietos 

SoIHcitat,  suadetque  ignota  lacessere  beUa  ? 

Quicumque  Iliacos  ferro  violavimus  agros,  255 

(Mitto  ea  quoe  muris  bellando  exhausta  sub  altis, 

Quos  Simoifs  premat  ille  viros,)  mfanda  per  orbem 

SuppHcia,  et  scelerum  pceUas  expendimus  omnes, 

Yel  Priamo  miseranda  manus.     Scit  triste  Minervie 

Sidus,  et  Euboicse  cautes,  ultorque  Caphereus.  260 

MiHtifl  ex  illi  diversum  ad  Httus  adactt, 

Atrides  Protei  Menelaiis  adusque  coltimnas 

Exsulat ;  JEtneos  vidit  Cyclopas  Ulysses. 

Regna  Neoptolemi  referam,  versosque  Penates 

Idomenei  ?    Libycone  habitantes  littore  Locros  ?  265 

Ipse  Mycenseus  magnorum  ductor  Achivikm 

Conjugis  infandse  prima  intra  Hmina  dextr& 

Oppetiit ;  devictam  Asiam  subsedit  adulter :    . 

Invidisse  deos  patriis  ut  redditus  aris 

Conjugium  optatiim  et  pulchram  Calydona  viderem  ?       270 

Nunc  etiam  horribili  visu  portenta  sequuntur, 

£t  socii  amissi  petierunt  aethera  pennis, 
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Fluminibusqne  yHgantur  ares  (heu  dira  meoram 

Supplicia !)  et  scopulos  lacrymosis  vocibus  impient 

Haec  adeo  ex  ilio  mihi  jam  speranda  fuerant  275 

Temporey  quum  ferro  coelestia  corpora  demens 

Appetii,  et  Veneris  violavi  vulnere  dextram. 

Ne  vero,  ne  me  ad  tsdes  impeUite  pugnas. 

Nec  mihi  cum  Teucris  ullum  post  erata  bellum 

Pergama,  nec  veterum  memini  isetorve  maloram.  280 

Munera,  quse  patriis  ad  me  portatis  ab  oris, 

Yertite  ad  JEnean.     Stetimus  tela  aspera  contra, 

Contuiimusque  manus  :  experto  credite,  quantus 

In  cL^rpeum  assurgat,  quo  turbine  torqueat  hastam 

Si  duo  praeterea  tales  Idaea  tulisset  286 

Terra  viros,  ultro  Inachia^  venisset  ad  urbes 

Dardanus,  et  versis  lugeret  Graecia  fatis. 

Quidquid  apud  durae  cessatum  est  moenia  Troje, 

Hectoris  ^neseque  manu  victoria  Graium 

Haesit,  et  in  decimum  vestigia  retulit  annum.  290 

Ambo  animis,  ambo  insignes  pnestandbus  armis : 

Hic  pietate  prior.     Coeant  in  foedera  dextne^ 

Qua  datur :  ast  arrois  concurrant  arma  cavete. 

Et  responsa  simul  quse  sint,  rex  optime,  regis 

Audisti,  et  quse  sit  magno  sententia  bellg.  295 

Yix  ea  legati ;  variusque  per  ora  cucurrit 
Ausonidum  turbata  fremor :  ceu  saxa  morantur 
Quum  rapidos  amnes ;  fit  clauso  gurgite  murmor, 
Vicinaeque  fremunt  ripse  crepitantibus  undis. 
Ut  primum  placati  animi,  et  trepida  ora  quierant,  300 

Preefatus  divos,  solio  rex  infit  ab  alto  : 

Ante  equidem  summi  de  re  statuisse,  Latini, 
Et  Vellem,  et  fuerat  melius :  non  tempore  tali 
Cogere  concilinm,.quum  muros  adsidet  hostis. 
Bellum  importunum,  cives,  cum  gente  deoram  305 

Invictisque  viris  gerimus,  quos  nulla  fatigant 
Prcelia,  nec  victi  possunt  absistere  ferro. 
Spem  si  quam  adscitis  ^toliim  habuistis  in  armisy 
Ponite ;  spes  sibi  quisque  :  sed  hsec  qu^m  angusU  videtis  ! 
Csetera  qu&  reram  jaceant  perculsa  raini,  310 

Ante  oculos  interque  manus  sunt  omnia  vestras. 
Nec  quemquam  incuso  :  potuit  quse  plurima  virtus 
Esse,  fuit ;  toto  certatum  est  corpore  regni. 
Nunc  adeo,  quse  sit  dubise  sententia  menti, 
Expediam ;  et  paucis,  animos  adhibete,  docebo.  815 

£st  antiquus  ager  Tusco  mihi  proximns  amniy 
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XiODgus  in  occadum,  fines  super  usque  Sicanos : 

Aurunci  Rutulique  serunt,  et  vomere  duros 

Exercent  colles,  atque  horum  asperrima  pascunt 

H^c  omnis  regio,  et  celsi  plaga  pinea  montis,  320 

Cedat  amicitise  Teucrorum ;  et  foederis  aequas 

Dicamus  leges,  sociosque  in  regna  vocemus  : 

Considant,  si  tantus  amor,  et  moenia  condant 

Sin  aiios  fines  aliamque  capessere  gentem 

Est  animus,  poscuntque  soip  decedere  i^o^tro ;  325 

BLs  denas  Italo  texamus  robore  naves, 

Seu  plures  cotnpiere  valent :  jacet  omnis  ad  undam 

Materies ;  ipsi  numerumque  modumque  caripis 

Praecipiant ;  nos  aera,  manus,  navalia  demus. 

Praeterea,  qui  dicta  ferant  et  foBdera  firmeut,  330 

Centum  oratores  primi  de  gente  Latinos 

Ire  placct,  pacisque  manu  prsetendere  ramos ; 

Munera  portantes  aurique  eborisque  talenta, 

Et  sellam  regni  trabeamque  insignia  nostri. 

Coiisulite  in  medium,  et  rebus  succurrite  fessis.  335 

Tum  Drances  idem  infensus,  quem  ^oria  Tumi 
Obliqui  invidii  stimulisque  agitabat  amaris, 
Largus  opum,  et  lingua  mclior,  sed  frigida  bello 
Dextera,  consiliis  hd>itus  non  futilis  auctor, 
Seditione  potens ;  genus  huic  matema  siiperbum  340 

Nobilitas  dabat,  incertum  de  patre  ferebant ; 
Surgit  et  his  onerat  dictis,  atque  aggerat  iras  : 

Rem  nulli  obscuram,  nostrse  nec  vocis  egentem, 
Consulis,  o  bone  rex :  cuncti  se  scire  fatentur 
Quid  fortuna  ferat  populi ;  sed  dicere  mussant  345 

Det  libertatem  fandi,  flatusque  remittat, 
Cujus  ob  auspicium  infaustum  moresque  sinistros 
(Dicam  equidem,  licet  arma  mihi  mortemque  minetur) 
Lumina  tot  cecidisse  ducum,  totamque  yidemus 
Consedisse  urbem  luctu,  dum  Troia  tentat  350 

Ctotra,  fugse  fidens,  et  coelum  territat  armis. 
Unum  etiam  donis  istis,  quse  plurima  mitti 
Dardantdis  dicique  jubes,  unum,  optime  re^m, 
Ajdjicias ;  nec  te  uliius  violentia  vincat, 
Quin  gnatam  egregio  genero  dignisque  hymenseis  355 

Des  pater,  et  pacem  hanc  aetemo  foedere  firmes. 
Quod  si  tantus  habet  mentes  et  pectora  terror, 
Ipsum  obtestemur,  veniamque  oremus  ab  ipso ; 
Cedat,  jus  proprium  regi  patriseque  remittat 
Quid  miseros  toties  in  aperta  pericula  cives  360 
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nrapicis,  o  Latio  <Ni|iiit  hontm  et  cwim  malonun^ 

Nulla  salus  belk> :  paocm;  fte  poseiBaMis  omiie9y 

Turne,  simul  pacb  solum  inyiolabile  |jgou8« 

Primus  eg^,.  innsum  quem  tu  tibi  fingis,  et  eme 

Nii  moror,  en  suf^ex  yeitio :  mlserere  tttorwa;  9&6. 

Poue  animos^  et  pulsus  abL    Sat  iiisera  fiMi . 

Yidimus,  ingentes  et  desoladmus  agros. . 

Aut,  si  fama  movet,  ai  tantom  pectore  robsur 

Concipis^  etM  adeo  dotalis  regia  cordi  est^ 

Aude,  atque  adversim  fidens  fer  pectus  in  hostem*  370  ^ 

SeiUcet,  ut.TumoyCQntingat'Tegia..conjuXy 

Nos,  anime  viles,  ii^umata  inflelai|ae  turba, 

Stemamur  campis  l    Et  jam  tu,  si  qua:  tB»i  ^mi> . 

Si  patni  quid  Maftb  habesy  illum  adspice  codM. 

Qui  vocat  374 

Talibus  exarsit  diotls  violentia  Tumi  i      .    . 
Dat  ^emitum,  mmpitque  has  imo  pectoffe  Toeei : 
Larga  quide%  J^nmoei  semper  tim  eopia  fandii 
Tum  quum  bella  mjtanni,poscmit ;  pi^b«8que  vocatil^ 
Primus  ades.     Sed  non  replcftda  est  curia  verbis)  380 

Qim  tuto  tibi  magn^  vdant  dum  distinet  hosteni . 
Agger  muroram,  neeimmdant  itingttine  fosii|tti 
Proinde  tona  eioquio,  solitum  tibi;  meque  timoitf 
Argue  tu,  Brance,  quando  tot  strag^  acervos 
Teucroram  tua  4extra  decUl,  passkmiiietrop^it «  98^ 

Itiiignis  agros,    Possit  quid  vivida  virtus 
Experiare  licet :  nee  long^  aciheet  bQstet 
Quaerendi  nobis ;  eiroumstant  undique  rnimei 
Imus  in  adversot  ?    Quid  cessas  ?  an  til»:  Mavom 
y entosi  in  liiigu&  pedibusqne  fugaoibf»  istis  890 

Semper  erit  ? 

Pulsus  ego !  a^t  quisq^am  merilo,  fmdissime,  pubvm 
Arguet,  Iliaco  tumidum  qui  cresoere  Tybrim 
Sanguine,  et  Evandri  totam  cum  stirpe  videbit 
Procubuisse  domrum,  atque  exutos  Arcadas  armis  ?  395 

Haud  ita  me  experti  Bitias^  et  Pandaras  in^ns, 
Et  quos  mille  d^  vietor  sub  Tartara  misi, 
Inclusus  muris,  hostilique  aggere  septus. 
Nulla  salus  bello !    Oapiti  cane  talia  demens 
Dardanio  rebusque  tuis.    Proinde  omnia  magno  400 

Ne  cessa  turbare  metu,  alque  extollere  vlres 
Grcntis  bis  victse,  contrk  premere  arma  Latini*    . 
Nunc  et  Myrmidonum  proceres  Phrygia  arma  tremiicunti 
Nunc  et  Tjrdides,  et  Larissseus  Achilles : 
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Amiiis  et  HadrkeM  rttto  fugit  Aufidt»  imdas.  405^ 

Vel  quum  se  payidum  c<»ntra  mea  jurgia  fingit 
Artificis  scelus,  et  formidine  crimen  acerbat 
Nunquam  animam  talem  dextr&  h&c,  absiste  moTeri, 
Amlttes  i  habitet  tecum,  et  sit  pectore  in  isto. 

Nunc  ad  te,  et  tna  magna,  pater,  eonsulta  revertor*      410 
Si  nullam  nostris  ultrsl  spem  ponis  in  armis, 
Si  tam  deselti  sumus,  et  semel  agmine  verso 
Funditus  occidimuS|  neque  habet  fortuna  regresfpm ; 
Oremus  pacem,  et  dextras  tendamus  inertes. 
Quanquam  o  si  solitse  quidquam  virtutis  adesset .  •  •        415 
lUe  mihi  ante  alios,  fortunatusque  laborum, 
Egregiusque  animi,  qui,  ne  quid  tale  videret, 
Procubuit  moriens,  et  humum  semel  ore  momordit 
Sin'  et  opes  nobis,  et  adhuc  intacta  juventus, 
Auxilioque  urbes  Italae  populique  supersunt ;  420 

Sin  et  Trojanis  cum  muito  gloria  venit 
Sauguine ;  sunt  illis  sua  funera,  parque  per  omnes 
Tempestas :  cur  indecores  in  iimine  primo 
Defici;nus?  cur  ante  tubam  tremor  occupat  artus  ? 
Multa  dies,  variusque  labor  mutabilis  evi  425 

Retulit  in  melius ;  multos  altema  revisens 
Lusit,  et  in  soHdo  rursus  fortuna  locavit 
Non  erit  auxilio  nobis  iEtolus,  et  Arpi : 
At  Messapus  erit,  felixque  Tolumnius,  et  quofi 
Tot  populi  misere  duces ;  nec  tarda  sequetur 
Gloria  delectos  Latio  et  Laurentibu^  agris. 
Est  et  Yolscorum  egregii  de  gente  Camilla, 
Agmen  agens  equitum  et  fiorentes  sere  catervas. 
Quod  si  me  solum  Teucri  in  certamina  poscunt, 
Idque  placet,  tanturoque  bonis  communibus  obsto ;  435 

Non  adeo  bas  exosa  manus  victoria  fiigit,  , 
Ut  tanti  quidquam  pro  spe  tentare  recusem. 
Ibo  animis  contr^;  vel  magnum  pnestet  Achillemy 
Faciaque  Vulcani  manibus  paria  induat  arma 
Ille  licct.     Vobis  animam  hane  soceroque  Latino,  440 

Tumus  ego,  haud  ulli  veteraro  virtute  secundus, 
Devovi.     Solum  JEneas  vocat :  et  vocet  oro.   , 
Nec  Drances  potii^S)  sive  est  hsec  ira  deoram,~ 
Morte  luat ;  sive  est  virtus  et  gloria,  toUat 

IUi  hsec  inter  se  dubiis  de  rebus  agebant  445 

Certantes  :  castra  j£neas  aciemque  movebat, 
Nuntius  ingenti  per  regia  tecta  tumultu 
Ecce  rait,  magnisque  urbem  terroribus  implet; 
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Instnictos  acie  Tiberino  a  flumine  TencTos 

Tyirhenamqne  manam  totis  descendere  campia.  450 

Extemplo  turbati  animi,  concussaque  Yulgi 

Pectora,  et  arrecte  stimtilis  haud  mollibus  ir». 

Arma  manu  trepidi  poscunt ;  fremit  arma  juyentus ; 

Flent  moBsti  mussantque  patres :  hic  undique  clamor 

Dissensu  vario  magnus  se  toUit  in  auras :  465 

Haud  secus  atque  alto  in  luco  quum  fortd  catemB 

Consedere  avium,  piscosove  amne  Fadus» 

Dant  sonitum  rauci  per  stagna  loquacia  cycni. 

Immo,  ait,  6  dves,  arrepto  tent^re,  Tumus, 

Cogite  concilium,  et  pacem  laudate  sedentes :  400 

lUi  armis  in  regna  ruant     Nec  plura  loeutos 

Corripuit  sese,  et  tectis  citus  extuHt  ahis; 

Tu,  Voluse,  armari  Volscorum  edice  manipUs ; 

Duc,  ait,  et  Rutulos :  equitemMessapus  in  armiS| 

£t  cum  fntte  Coras,  lati^  diffundite  campis.    .  465 

Pars  aditus  urbis  firment,  tufresque  capessantt 

Csetera,  qu&  jusso,  mecum  manus  inferat  arma. 

lUcet  in  muros  toti  discurritur  urbe» 
ConciUum  ipse  pater  et  magna  incepta  Latinus 
Deserit^  ac  tristi  turbatus  tempore  differt  470 

Multaque  se  incusat,  qui  non  acceperit  ultro 
Dardanium  iEnean,  genemmque  adst^iverit  urin. 
Pnefodiunt  alii  portas,  aut  saxa  sudesque- 
Subvectaut :  bello  dat  signum  rauca  cruentum 
Buccina,    Tum  muros  varii  cinx^fe  coroni  475 

Matrons  puerique:  vocat  labor  ultinras  omnes. 
Nec  non  ad  templum  summasque  ad  Palladis-aroes 
Subvehitur  magn&  matrum  regina  catervi, 
Dona  ferens;  Jux&que  comes  Lavinia  vii^, 
Causa  maUs  tantis,  oculos  dejecta  decoros.        ^  480 

Succedunt  matres,  et  templum  thiire  viq>orant, 
Et  moestas  alto  fundunt  de  limine  voces : 
Armipotens,  prseses  belli,  Tritonia  virgo, 
Frange  manu  telum  Phrygii  prsedonis,  et  ipsum 
Pronum  steme  solo,  portisque  efituide  sub  altis.*  '  485 

Cingitnr  ipse  furens  certatim  in  proeUa  Tumus* 
Jamque  adeo  Rutulum  thoraca  indutus  ahenis 
Horrebat  squamis :  burasque  incluserat  auro, 
Tempora  nudus  adhuc;  laterique  accinxerat  ensem; 
Fulgebatque  alt&  decurrens  aurieus  arce ;  490 

Exsultatque  animis,  et  spe  jam  pnecipit  hostem : 
Qualis,  uoi  abraptiB  fugit  pnesepta  vindis 
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Tandem  liber  equns,  campoque  potitas  aperto ; 

Ant  ille  in  paetus  ariiledtaqae  tendi^  equarum^ 

Aut  assuetus  aquae  perAindi  flumine  nota  496 

Emicat,  arrectisque  fremit  ceryicibus  alte 

LuxuriaDS,  luduntque  jube  per  cblla,  per  arsHM. 

Obvia  ouiy  Vobcorum  acie  comltante,  Camilla 

O^currit,  porti^que  ab  equo  regina  9ub  ipais 

Desiluit :  qoanl  tota  cohorar  imitata  reltetiB  600 

Ad  terram  defluxit  equis.     Tum  talia  fatur : 

Turne,  sui  merito  si  qtia  est  fiducia  forti, 

Audeo^  et  iEneadum  promitto  occurrere  tarai», 
'  9olaque  Tyrrbenot  eqnites  ire  obvia  contra. 

Me  sine  prima  manu  tentare  pericuk  belli :  606 

Tu  pedes  ad  muros  subsiste,  et  moenia  serra. 

Tumus  ad  hec,  oculos  horrendi  in  virgine  fixvs  : 

O,  decus  kalie,  virgo,  quas  dicere  grates,^ 

%]asve  referre  parem  h  sed  nunc,  est  omnia  quaado 

Iste  animus  supra,  mecum  partire  lalMHrem.  610 

^neas,  ut  faraia  fidem  missiqite  Teportant 

Exploratores,  equitum  levia  improbus  antia 

Prsemisit,  quatierent  csmpos :  ip8e,-ard^ia  montis 
'  Pfer  deserta  jugQ  superans,  adtentat  ad  urbem. 

Furta  paro  belli  eon'vexo  in  tramite  silve,  616 

Ut  bivias  annsto  obsidam  nitlite  fauees. 

Tu  Tyrrhenum  equitem  collatiii  exeipe  signis ; 

Tecum  acer  Messapus  erit^  turmeque  Latiiie, 
'  Tibumique  manus  :  dueis  et  tu  ooncipe  euram. 

Sic  ait,  et  paribua  MeBsapmn  in  proeha  dictis  6S0 

Hortatur,^8oef06que'duces;  et  pergit  in  ko«tem. 

Est  curvo  anfractu  ralles,  aecomoda  fraudi 

Armommque  dolis ;  cpiam  d^nsis  frondibus  atram 

Urget  utrimque  latus ;  tefndir  quo  semita  du^t, 

Angustseque  fermitfau<^s,'aditQSque  maligni.  626 

Hanc  super,  in  speculis,  snmmoque  in  rertice  moBtis, 

Planities  ignota  jacet,  tutique  r^ceptiis, 

Seu  dextri  lerAque  velfaoccurrere  pugns, 
'■  8lve  instare*  jugis  et  gtandia  volvere  saxa. 

Hnc  juveniffirotA  fertur  regione  viarati),  630 

Arripuitque  locum,  et  sihris  insedit  iniquis. 
Velocem  interera  superis  in  sedibus  Opim, 

Unam  ex  virgiiiibus  sociis  saor^^jQe  catervH, 
^Oompellabat,  et  has  tristis  Latonia  voees 

Ore  dabat :  Oraditur  belhim  ad  cmdele  Camilla,  616 

O  virgo,  et  nostris  neqmd^iam  cingilar  «rmit^ 

U.ginzecbyGoOgle 


UBm  XI.  m 

Cara  mihi  ante  aHos  p  neque  eniea  novus  iste  Dwam 
Venit  amor,  subitique  animum  dulcedine  moyk. 
Pulsus  ob  invidiam  regno  viresque  superbas, 
Priverno  antiqvi:  Metabus  quum  exeederet  urbe,  540 

Infftntem,  fugicns  media  inter  prcelia  belli, 
Sustulit  exsilid  eomitem,  matrisque  ▼ocatTit 
Nomine  Casmillae^  mtttat&  parte,  Camiliam. 
Ipse,  sinu  pr»  «e  portatis,  juga  ionga  petebat 
Soiorum  nemorum  :  tjela  undique  seva  premebant,  645 

Et  eircum&Mo  voiitabant  milite  Volsoi. 
£cce,  fugse  medKo,  summis  Amasenus  abmnla&a 
Spumabat  ripii ;  tantus  se  nubibus  kaber 
Ruperat :  ille,  ianare  parans,  infantis  amore 
Tardatur,  caroque  CHieri  timet     Omnia  secum  550 

Versanti  subito  vix  kaBc  sententkt  sedit : 
Teium  immane,  maim  vaKdii  quod  forte  getebat 
Bellator,  solidulKnodis  et  robore  cocto, 
Huic  natam,  libro  et  silve^  subere  elatisam, 
Implicat,  at^tfeMbilem  m^diae  cireumligat  faaatlfe.  555 

Quam  dexti^  ing^rti  librans,  ita  ad  «Cbmi  falur : 
Alma,  tibi  hanc,  nemortim  cdltrix,  Latonia  vkrgo, 
Ipse  pater  famuiam  voveo :  tua  prima  per  auras 
Tela  tenens  supplel  hostem  fiigft     Aecipe,  testor, 
Diva,  tuam,  qu»  nime  dub^is  eommitthur  anris.  560 

Dikit,  et  adducto  eontortum  hastile  laeerto 
Tmmittit :  sonuen^  wadit ;  niptdnmf  si^er  anmem 
Ihfelix  fugkw  jaeiilo  stridente  Caaittia. 
At  Metabus,  magni  propids  jam  urgente  eatervi, 
Dat  sese  fl«Ho,  atque  hastam  cum  virghie  tict)Ot  565 

Gpamineo,  domimf  Triviie,  de  cespite  vellit» 
Non  illum  tectis  uHe,  non  moenibus,  urbes 
Accepere ;  neqoe  ipse  manus  feritate  ^b^sset : 
P^.storum  et  solis  exegit  montibus  svum. 
Hic  natam,^  in  dumis  hiterque  horrentta  luBtra,  570 

Aiimentalis  equse  mammis  et  lacte  feriiio 
Nutribat,  tenerlsimmiilgeiis  ubera  labris. 
Utque  peduro  prink  inSins  vestigia  plantis 
Institerat,  jaculo  palmas  oneravit  acuto: 
Spiculaque  ex  lulmero  parme  suispeodKt  et  areuni.  571$ 

I^  crinali  auro,  pro  longie  tegmine  palhe, 
Tigridis  exuvitt  ^pet  dorstmi  a  vertice  p<ndeiii; 
Tela  manu  jam  tum ' tmei^'  puerilia  tonit, 
£t  fundam  terdti  eirebm  eaput  egit  habenA,"' 
Strvmoniamque  gnieffi'  aot  icdbtim  dejedt  elommi  569 
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Multe  illain  ihistr&  Tyrrheoa  per  oppida  matref 

Optavere  nunim :  soli  eoDtenta  Diani, 

^temum  telorum  et  virginitatis  amorem 

Intemerata  colit     Yellem  baud  correpta  fuisset 

Militia  tali,  conata  lacessere  Teucros ;  585 

Cara  mihi,  comitumque  foret  nunc  una  meamm. 

Verum  age,  quandoquidem  fatis  urgetur  acerbisi 

Labere,  Nympha,  polo,  fin^ue  iuvise  Latinos, 

Tristis  ubi  inMiusto  committitur  omine  pugna. 

Hffic  cape,  et  ultricem  pharetra  deprome  sagittam :  590 

Hac,  quicumque  sacrum  violarit  vulnere  coipus, 

Tros  Italusve,  mihi  pariter  det  sanguine  pcenas. 

Post  ego  nube  cavi  miserand»  corpus  et  arma 

In^oliata  feram  tumulo,  patriaeque  reponam. 

Dixit :  at  illa  leves  coeli  deli^Msa  per  auras  595 

Insonuit,  nigro  circumdata  turbine  toipus. 

At  manus  interea  muris  Trojana  propinquat, 
Etruscique  duces,  equitumque  exercitus  omnis, 
Compositi  numero  in  turmas.    Fremit  equore  tota 
Insultans  sonipes,  et  pressis  pugnat  habenis,  600 

Huc  obversus  et  huc :  tum  late  ferreus  hastis 
Horret  ager,  campique  armis  sublimibus  ardent 
Nec  non  Messapus  contri,  celeresque  Latini, 
Et  cum  fratre  Coras,  et  virginis  ala  Camiile, 
Adversi  campo  anparent,  hastasque  reductis  605 

Protendunt  longe  dextris,  et  spicula  vibrant : 
Adventusque  virum,  fremitusque  ardescit  equonim. 
Jamque  intra  jactum  teli  progressus  uterque 
Substiterat :  subito  erumpunt  ctamore,  frementesque 
Exhortantur  equos,  fundunt  simul  undique  tela  610 

Crebra,  nivis  ritu ;  ccelumque  obtexitur  umbri. 
Continuo  adversis  Tjrrhenus  et  acer  Aconteos 
Connixi  incurrunt  hartis,  primique  rainam 
Dant  sonitu  ingenti,  perfractaque  quadrapedantum 
Pectora  pectoribus  rampunt     £xcussus  Aconteus  615 

Fulminis  in  morem,  aut  tormento  ponderis  acti, 
p  Pnecipitat  longe^  et  vitam  dispergit  in  auras. 
Extempio  turbatie  acies ;  versique  Latini 
Rejiciunt  parmas  et  equos  ad  mcenia  vertunt 
Troes  agunt ;  princeps  turmas  inducit  Asylas.  620 

Jamque  propinquabant  portis;  rarsusque  Latini 
Clamorem  tollunt,  et  moUia  coUa  r^ectunt 
Hi  Aigiunt,  penitiksque  datis  referuntur  habenis. 
Qnalis  ubi  uterao  procurrens  gurgite  pontot 
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Nunc  rait  ad  terrts,  scopulosque  supeijacit  undam  625 

Spumeus,  extremamque  sinu  perfundit  arenam : 

Nunc  rapidus  retro,  atque  festu  revoluta  resorbens 

Saxa,  fugity  littusque  vado  labente  relinquit 

Bis  Tusci  Rutulos  eg^re  ad  mcenia  versos ; 

Bis  rejecti  armis  respectant  terga  tegentes.  630 

Tertia  sed  postquam  congressi  in  proelia,  totas 

Implicu^re  inter  se  acies,  legitque  virum  vir : 

Tum  vero  et  gemitus  morientum,  et  sanguine  in  alto 

Armaque,  corporaque,  et  permixti  ctede  virorum 

Semianimes  volvuntur  equi ;  pugna  aspera  surgit  635 

Orsilochus  Remuli,  quando  ipsum  borrebat  adire, 

HaStam  intorsit  equo,  ferrumque  sub  aure  reliquh ; 

Quo  sonipes  ictu  furit  arduus,  altaque  jactat, 

Vulneris  impatiens,  arrecto  pectore,  crura : 

Volvitur  ille  excussus  humi.     Catillus  lolan,  640 

Ingentemque  animis,  ingentem  corpore  et  armis, 

Dejicit  Herminium ;  nudo  cui  vertice  fulva 

CsBsaries,  nudique  humeri ;  nec  vulnera  terrent, 

Tantus  in  arma  patet     Latos  huic  basta  per  armos 

Acta  tremity  duplicatque  virum  transfixa  dolore.  645 

Funditur  ater  uoique  cruor :  dant  fiinera  ferro 

Certantes,  pulchramque  petunt  per  vulnera  mortem. 

At  medias  inter  csedes  exsultat  Amazon, 
Unum  exserta  latus  pugnse,  pharetrata  Camilla. 
£t  nunc  lenta  manu  spargens  hastilia  denset,  650 

Nunc  validam  dextri  rapit  indefessa  bipennem. 
Aureus  ex  bumero  sonat  arcus,  et  arma  Diane. 
Illa  etiam,  si  quando  in  tergum  pulsa  recessit, 
Spicula  converso  fugientia  dirigit  arcu. 
At  circum  lecte  eomites,  Larinaque  virgo,  655 

Tullaque,  et  eratam  quatiens  Tarpeia  securim, 
Italides ;  quas  ipsa  decus  sibi  dia  Camilla 
Delegit,  pacisque  bonas  bellique  ministras : 
Quaies  Threicie,  quum  flumina  Tbermodontis 
Pulsant,  et  pictis  bellantur  Amazones  armis ;  660 

Seu  circum  Hippolyten,  seu  quum  se  Martia  curm 
Penthesilea  refert,  magnoque  ululante  tumultu 
Foeminea  exsultant  lunatis  agmina  peltis. 
Quem  telo  primum,  quem  postremum,  aspera  virgo, 
Dejicis  ?  aut  quot  humi  morientia  corpora  fundis  ?  665 

Euneum  Clytio  primum  patre,  cujus  apertum 
Adversi  long&  transverfoerat  abiete  pectus : 
Sanguinis  ille  vomens  rivos  cadit,  atque  ementam 
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¥[faidit  humum,  laoriensque  suo  se  in  yulnere.Vtfsat 
um  Lirim,  iPaga^umque  super ;  quorum  fdter  habeaas    670 
Suffosso  revolutus  equo  dum  coliigit,  alter 
Dum  subit,  ae  dextram  labenti  tendit  inermeni» 
Praecipites  pariterque  ruunt     His  addit  Amastrum 
H^potaden ;  sequiturque  incumbens  eminus  bastd 
Tereaque,  Harp4ycumque,  et  Demopboonla^  Cbromim* 

que :  675 

Quotque  e9iii|8a,^9A;»ou,coatorBit  spi^^  viifo, 
Tot  Pbrygii  ceci^ere  yiri.    Prpcul  Omytua  annis 
Ign^tis  et  eqjao  ve^ator  Japyge  fertur : 
Cui  pellis  latos  bumeros  erepta  juvenca 
Pugnatori  o^erit ; ,  caput  ingens  oris  biatUB  680 

£t  malae  texere  lupi  cui^  dentibus  albia; 
Agrestisque  manus  afmatspairus:  ipge  caterviB 
Vertitur  in  mediis,  et  toto  v«rtice  supri  est 
Hunc  illa  exQeptum,,  n^qne  enim  labor  agpniQe  vefSOy 
Trajicit,  et  super  )mc  inimico  pectcure  fatur:  685 

Silvis  te,  Tyrrbene,  f^ras  agitare  puta^? 
Advenit  (yoi  yestra  dies  muliebribus  anois 
Veiba  redarguerit    Nomen  tamen  baud  Iqvc  patnim 
Manibus  boc  referes,  telo  cecidisse  Camillte. 
Protenus  Oroilocbumet  Buten^  duo  maxima  T^riim     690 
Coq)ora :  sed  Buten  aversum  euspide  £xit 
Loricam  galeanMuie  inter,.qua  collfrse^enlis 
I^ueent,  et  l»vo  d^ndet^parma  lacerto : 
Orsilocbum,  fugiens  magnumque  agitata  per  prbem, 
Eludit  gyro  interior,  sequiturque  seqoentem*  695 

Tum  vdidam  perque  arma  viro  perque  ossa.securimy 
Altior  exsurgens,  oranti.et.multapr^eanti 
Ceilgeminat :  vulnus  calido  rigat  ora  cerebrp* 

Incidit  buic,j|ubUQquje  adspectu  territusheut, 
Appenninicole  bellatcir  fiHys  Auni,  700 

Haud  Ligurum  extremus,  dum  faliere  fata  sinebant 
Isque,  ubi  se  nullo  jam  cursuevadere.pugn» 
Posfse,  neque  instantem  leginam  avertere,  eei;Bit) 
Consilio  verflnar^  dolos  ingressus  et  astn^ 
Incipit  hec :  Qiiid  ts^n.e^egium,  si  fcBmina  £wti  70C 

Fidis  equo  ?  dimitte  iugam,  et  te  comminus  teqw 
Mecum  crede  solo,  pugnieque  accinge  pedestri : 
Jam  nosces  vento^a  ferat  cui  gloria  fraudem. 
liixit :  at  illa  furens,  acrique  accensa  dolore, 
Tradit  equum  comiti,  paribusque  resistit  in  armis,  '  710 

£nse  pedes  nudo,  puraque  interrita  parmi. 
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ki  juTenis,  vicisse  dolo  rmtus,  avolat  ipse 

Haud  mora^  conversisque  fugax  aufertur  habenisy 

Quadrupedemque  citum  fenrata  calce  fatigat 

Vane  Ligus,  frustr^que  animis  elate  superbis,  715 

Nequidquam  patrias  tent&sti  lubricus  artes ; 

Nec  fraus  te  incolumem  fallaci  perferet  Auno. 

Haec  fatur  virgo,  et  pemicibus  ignea  plantis 

Transit  equum  cursu,  frsenisque  adversa  prehenris 

Congreditur,  poBnasque  inimico  ex  sanguine  sumit :  720 

Quim  facile  accipjter  saxo  sacer  ales  ab  alto 

Consequitur  pennis  sublimem  in  nube  colnmbam, 

Comprensamque  tenet,  pedibusque  eviscerat  uncb  ; 

Tum  cruor  et  vulse  labuntur  ab  sethere  plumfe. 

At  non  haec  nuliis  hominum  sator  atque  deomm  725 

Observans  oculb,  summo  sedet  altus  Otympo. 
Tyrrhenum  genitor  Tarchonem  in  pnelia  saeva 
Suscitat,  et  stimulis  haud  mollibus  injicit  iras. 
Ergo  inter  cedes  cedentiaque  agmina  Tarcho 
Fertur  equo,  variisque  instigat  vocibus  alas,  730 

Nomine  quemque  vocans ;  refieitque  in  pradia  pulsos : 
Quis  metus,  o  nunqnam  dolituri,  o  semper  inertes 
Tyrrheni,  quse  tanta  animis  ignavia  venit  ? 
Foemina  pdantes  agit,  atque  hsee  agmtna  vertit 
Qno  fermm  ?  quidve  hiec  gerimus  tela  irrita  dextris  ?       735 
At  non  in  Venerem  segnes  nocturoaque  beila, 
Aut,  ubi  curva  choros  indixit  tibia  Bacchi, 
Exspectare  dapes  et  plenfe  pocula  mense. 
Hic  amor,  hoc  studium,  dum  sacra  secundus  hara^x 
Nuntiet,  ac  lucos  vocet  hostia  pinguis  in  altos.  740 

Hsec  elTatus,  equum  in  medios,  moritums  et  ipse, 
Concitat,  et  Venulo  advenrum  se  turbidus  infert : 
Dereptumque  ab  equo  dextri  complectitur  hostem, 
Et  gremium  ante  suum  muLta  vi  concitus  aufert 
Tollitur  in  coelum  damor,  cunctique  Latini  745 

Convertere  oculos :  vc^at  igneus  lequore  Tareho, 
Arma  vimmque  ferens  :  tum  summi  ipsius  ab  hasti 
Defringit  ferrum,  et  partes  rimatur  apertas, 
Qu&  vulnus  letale  ferat     Contri  ille  repugnans 
Sustinet  a  jugulo  dextram,  et  vim  viribns  exit  750 

Utque  volans  alte  raptiim  quum  fulva  draconem 
Fert  aquila,  implicuitque  pedes,  atque  unguibus  hesit ; 
Saucius  at  serpens  sinuosa  volumina  versat, 
Arrectisque  horret  squamis,  et  sibilat  ore, 
Arduus  insnigens ;  ilia  haud  mini^  urget  obunco  765 
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Luctantem  rostro ;  smiul  aether»  verberat  iJ»  r 

Haud  aliter  pneilain  Tiburtiim  ex  agmine  Tarcli^ 

Portat  ovans;  ducia  exemplum  eventumque  seevti 

Mseonidae  incurruAt.     Tum  fatis  debiUu  Arruna 

Velocem  jaculo  et  multi  piior  arte  CamiUam  76(^ 

Circuity  et  quae  stt  fbrtuna  faeillima  tentat 

Qua  se  cumque  iurens  medio  tulit  agmine  virgo, 

Hac  Arruns  subit,  dt  tacitus  ves(tigia  lustrat : 

QjQ&  victrix  redit  iUa,  pedemque  ex  boste  vepotie^ 

Hac  juvenis  furtim  celeres  detovquet  faabe&as.  76S 

Hos  aditus,  jamqtte  hos  aditus,  omnemque  perenral 

Undique  circttitum,  et  certam-  quatit  improbus  kastam. 

Forte  sacer  Cybel»  Cbloreus,  oliBM)ue  saeerdos, 
Insignis  long^  Phrygiis  fulgdbatin  armis; 
Spumantemque  agitabat  eqmini,  quem  pellis-  afaeni»         770 
lu  plumam  squamis  auro  co&Berta  tcgebat 
Ipse,  peregrind  ferrugine  claras*  et  ostro, 
Spicula  torquebat  Lycio  Ooftpnia  coniu : 
Aureus  ex  humeria  sonat  areus^et  anrea  vad 
Cassida :  tiim  croeeam  cfalamvdemoue  siausque  crqpaaties 
Carbaseos  fuivo  in  nodum  collegerat  aEoro,  776 

Pictus  acu  tunicas,  et  barbuti  tegmina  crunim. 
Hunc  virgo,  sive  ut  tem{rfis  pnefigeiet  arma 
TrcNfa,  captiiro  sive  ut  se  ferret  m  amro 
Venatrix,  unum  ex  omni  certamine  imgn»  780 

Cffica  sequebatur ;  totumque  mcauta  per  agmen 
Fcemineo  prsedte  et  spdiorum  ardebat  amore. 
Telum  ex  iBBidiis  quum  tandem  tempof«  capto 
Concitat,  et  Superos  Arruna  ne  voce^  preeatur : 
Summe  deum,  saneti  cmtos  SocaetiB  ApoUo,  785 

Quem  primi  coHBsms,  eui  pincus  aitbr  aeervio 
Pftscitur,  et  medinm  &eti  pietate  per  ignem 
Cultores  multlb  ptemimu»  vesttgia  pnHi& ; 
Da,  pater,  faoc  nostris  abc^efi  &deacu8:  armiS) 
Omnipotens.    Non  exuviaa^  pulmve  tropsum  7M 

Virginis,  «ut  apotia  ulbi  pci»  ;  m&i  cstera  lattdas 
Facta  ferent :  faec  dini  mea  dtoa  vi^ere  pestia 
Pulsa  cadat,  patan  remeabo  ingkidus  mbes. 
AucKit,  et  voti  His^u»  sueeedere  partcm 
Mente  dedit,  partem  volucrcs  dira^rsit  in  anras»  795 

Stemenet  ut  n^M/Hk  tmbalam  morle  Camittani| 
Annuit  oranti :  rediieem  ut  patria  aka  videre^ 
Non  dedit ;  inque  nojtos  vocmi  mt&m  procdlau 
ErgOy  ut  missa  manu  sonitum  dedk  faasta  p^  mnn^ 
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Cuncti  ad  reginam  VokcL    NHiil  ipsa  neque  aune 

Nec  soiAtiis  loeQior,  aut  ycnientis  ab  fethere  teli ; 

Hasta  sub  exsertam  donec  perlata  pi^illam 

Haesit,  virgineumque  sdte  bibit  acta  cruorem. 

Concurrunt  treptd»  eomstes,  dominamque  nientcm  805 

Suseipiunt     Fugit  ante  omaes  ezterritu»  JkirwMiy 

Laetitia  mixtoque  metu ;  nec  jam  smpiidui  hast» 

Credere,  nec  telis  oceurrere  virginis  aadet 

Ac  velut  ille,  prJMs  quim  tela  inimica  sequuitei^ 

Continuo  in  montes  sese  a^ius  abdidit  alt»8,  1)10 

Oeeiso  pastore,  liipus,  magnoye  juveneo, 

Conseius  iEiudacis  £acti,  caudamque  remidceBS 

Subjecit  pavitantem  utefo,  silvasque  petivil : 

Haud  secus  ex  oculis  se  turbidus  abstulit  ArruB0) 

Contentusque  Aigft,  medib  se  immiscuit  armis.  816 

IMa  manu  moriens  telum  trahit ;  ossa  sed  inter 
Ferreus  ad  costat  ako  stat  vulnere  mucro. 
Labitur  exsanguis^  kibuatur  fr^;ida  leto 
Lumina ;  purpureus  qucmdam  color  ora  r^quit» 
Tum  sic  exspiiam  Accam,  ex  «qualibus  unam,  8t0 

Alfoqiiitur,  Ma  amfee  idias  quse  soU  Camill»^ 
Quicum  partiri  curat;  atque  kiee  ita  fatur : 
Hactenus,  Acca  soror,  potui :  nunc  vulnua  aceibum 
Conficit,  et  tenefaris  Bigreseunt  Qnmia  cireikm.. 
Efiuge,  et  hsec  Tumo  mandata  novissima  perfer:  885 

Siioeedat  pugnte,  Trojanos  ameat  urbe. 
Jamque  vale.     ^miA  hie  dictis  linquebat  hahettmfl, 
Ad  terram  non  qponte  fluens.     Tun  fngida  Mo 
Paulatim  exsolvit  se  eorp«ie,  lenta^ue  colla 
£t  captum  leto  poeuit  ci^t,  arma  relmqiienaf  830^ 

Vitaque  eu»  gemitu  fugit  imlignata  sub  umbniit 
Tum  vero  immensus  surgens  ierit  awrea  dhtaiot 
Sidera :  dejecti  erudescit  pogna  CamtlUL 
Incurrunt  densi  simul  omnis  copia  Teucrui% 
Tyrrhenique  duces,  {Ivandrtque  Aieadet  alce.  885 

At  Trivise  custos  jam  dudum  in  montiims  C^ia 
Alta  sedet  iummisy  speetatque  intenita  pugnas.. 
Utque  procul  medio  jvmniim  in  claxBove  fuffratftni> 
Prospexit  tri^ti  mptetfam  morte  Camillam  ;^ 
Ingemuitque,  deditqiie  has  imo  pectore  ▼occsr  MO 

Hm !  nimiilim,  vkgo^  Bimii^m  crudele  hnsti 
Supplicium,  Ttmctm  canata  keessere  bdlo !; 
Nec  tibi  4Mert»  ib  dmnia  eoluisae  DianaBi; 
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Proluit,  a^jt  nostras  humero  gessisse  pharetras* 

Non  tamen  indecorem  taa  te  regina  reliqiiit  845 

Extrema  jam  in  morte  :  neque  hoc  sine  nomine  letum 

Per  gentes  erit,  aut  famam  patieris  inulte. 

Nam  quicumque  tuum  violavit  vulnere  corpus, 

Morte  luet  merita.     Fuit  ingens  monte  sub  alto 

Regis  Dercenni  terreno  ex  aggere  bustum  850 

Antiqui  Laurentis,  opac&que  ilice  tectum : 

Hic  dea  se  primum  rapido  pulcherrima  nisu 

Sistity  et  Arruntem  tumulo  speculatur  ab  alto. 

Ut  vidit  fulgentem  armis  ac  vana  tumentem : 

Cur,  inquit,  diversus  abis  ?  huc  dirige  gressum,  855 

Huc  periture  veni :  capias  ut  digna  Camille 

Pnemia,  tuque  etiam  telis  moriere  Diane. 

Dixit,  et  aurati  volucrem  Threissa  sagittam 

Deprompsit  pharetrft,  comuque  infensa  tetendit, 

Et  duxit  longe,  donec  curvata  coirent  860 

Inier  se  capita,  et  manibus  jam  tangeret  equis, 

Levi  aciem  ferri,  dextri  nervoque  papillam. 

Extemplo  teli  stndorem  aurasque  sonantes 

Audiit  un&  Arruiis,  hesitque  in  corpore  ferrum. 

Illum  exspirantem  socii  atque  extrema  gementem  865 

Obliti  ignoto  camporum  in  pulvere  linquunt : 

Opis  ad  etherium  pennis  aufertur  Olympum. 

Prima  fugit,  domini  amissi,  levis  ala  Camillfle ;        ^ 
Turbati  fugiunt  Rutuli ;  fugit  acer  Atinas ; 
Disjectique  duces  desolatique  manipli  870 

Tuta  petunt,  et  equis  aversi  ad  mcenia  tendunt 
Nec  quisquam  instantes  Teucros  letumque  ferentes 
Sustentare  valet  telis,  aut  sistere  contri ; 
Sed  iaxos  refenint  humeris  languentibus  areus ; 
Quadrupedunique  putrem  cursu  quatit  ungula  campum.  875 
Volvitur  ad  muros  caligine  turbidus  atrtl 
Pulvis ;  et  e  speculis  percusse  pectora  matres 
Fcemineum  damorem  ad  cceli  sidera  tollunt 
Qui  cursu  portas^primi  imipere  patentes, 
Hos  inimica  super  mixto  premit  agmine  turba :  880 

Nec  miseram  effugiunt  mortem ;  sed  limine  in  ipto, 
Mcenibus  in  patriis,  atque  inter  tuta  domorum, 
Confixi  exspirant  animas.    Pars  claudere  portas ; 
Nec  sociis  aperire  viam,  nec  mcenibus  audent 
Accipere  orantes ;  oriturque  miserrima  Cfedes  885 

Defendentum  armis  aditus,  inque  arma  ruentlhsi. 
Exdusi,  ante  oculos  kcr^rmantumque  ora  parent(imy 
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V}m  in  pnec^intei»  fossM,  ai^geoite  rtiiiiA^ 

Volvituv  *f  mnttfsis  jipare  oiecar  et  ooiieilft  Inemii 

Arietat  in  portaa  et  4«ieQS  objice  poite^.  B99 

Ipste  de  muri»  wwame  ceitamipe.  wntiar^ 

nVIonstrat  amor  Tenia  fMttriie).  »t  videie  < 

Tela  manu  trepitejaeiiittt^^ae.inhove  doro 

Stipitibus  ferrum  s^diliwqve  imitantos  <  ~ 


LSBiai  fyUODECBfUS. 

TVrnvs  ut  infnietos  adr^ita  Marte  LatiaM 
Defecisse  videt,  sua  nunc  proinbsafeposei, 
Se  signari  ocuiis ;  ultro  implaeabiiis  ardet, 
AttoUil^iie  ai^imos.    Pfenorum  quidi»  in  anria 
Saucius  ille  gravi  Tenantum  TUlnere  peetua 
Tum  demum  movet  arma  leo^  gaudelque  C( 
Excutiens  cefviee  toix>s,  fiaBUiiique  hikosm 
Impavidus  frangit  tehiia,  -et  foemit  ore  «ruenta : 
Haud  secus  aceeneo  f^isctt  viokiitia  Tubio« 


Praecipites,  primtequc^itdor»  praiwainbiitjaptait 

Interea  Tumum  in  sfl/HsMvissiaEHis  implet 
Nuntius,  et  juvepiingepitem  fert  Ajoea  tniuhaitt ; 
Deletas  yeMcoriivivaciesyrcecidisseOaiiiillamy 
Ingruer^  ia/^msosifaQtjtes,  >et  Mafteiaeewido 
Omnia  corripuisie;  me|xiA:jam  adiSKBBiailBnrL  >0OO 

I lle  fimn»  (et  seira  Jimi»  nd  niMBtiiai  postuiit) 
Deserit  obsesso;»eollesyiaesiefa.a^ra.«liaq«it 
Vix  e  eo»spectii.«xiarateaAipiiinque  tenebat^ 
Quum  pater  JEaeaa,  aakus  ingressuata.perloey 
Exsuperatque  juguM^fiiMLque^eyaditopaei»  d06 

Sic  amVoi^niunwrrapidirtetoquefentntiir 
Agmine;  nec  longie.interise.pausflM»  ajbeimt 
Ac  simul  JEpeae  famtMca  .pdJrepe  eampoa 
Prospexit  long^  Lanre&tiaque  agmina  ridit ; 
£ t  ssvum  JEneaa:  agwmt  Tumus  in  armisy  dlO 

Adventumque  pednm  flatuaqoe  andiviit  >equotma : 
Oontinuoque  ineant  pngnas,  et  profia  ttolest^ 
Ni  roseus  fessosjaea  gurgite  Fhcebiis  Ibeee 
Tingat  eqiioe)nooteitiqiiey  die  lab^e,  redQcat 
Oonsidunt  castii»  ante'  «rhem^  -et  mcniia  >vafiaiit  HW 
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Tum  sic  affatur  regem,  atque  ita  turbidus  infit :  10 

Nulla  mora  in  Tumo ;  nihil  est  quod  dicta  retractent 
Ignavi  JEneadae,  nec  qu»  pepigere  recusent 
Congredior :  fer  sacra,  pater,  et  concipe  fodus. 
Aut  hic  Dardanium  dextri  sub  Tartara  mittam 
Desertorem  Asi»  (sedeant  spectentque  Latini),  15 

£t  solus  ferro  crimen  commune  refeUam ; 
Aut  habeat  victosy  cedat  Lavinia  conjux. 

OUi  sedato  respondit  corde  Latinus ; 
O  prsstans  animi  juvenis,  quant^m  ipse  feroci 
Virtute  exsuperas^  tanto  me  impensiils  SBqtiiim  est  20 

Gonsulere,  atque  omnes  metuentem  expendere  casus. 
Si^nt  tibi  regnift  patris  Dauni,  sunt  oppida  capta 
Multa  manu ;  nec  non  aunimque  animusque  Latino  est : 
Sunt  alie  innupte  Latio  et  Laurentibus  agris, 
Nec  genus  indecores.     Sine  me  hsec  haud  moUia  fiita       25 
Sublatis  aperire  dolis ;  animo  hoc  simul  hauri. 
Me  natam  nuUi  ▼eterum  sociare  procorum 
Fas  erat ;  idque  omnes  divique  hominesque  canebant : 
Victus  ainore  tui,  cognato  sang^ine  victus, 
Conjugis  et  mcestse  lacrymis,  vincla  omnia  rupi ;  30 

Promissam  eripui  genero ;  arma  impia  sumpsi. 
£x  ilio  qui  me  casus,  que,  Tume,  sequantur 
Bella,  yides ;  quantos  primus  patiare  labores. 
Bis  magni  victi  pugni  vix  urbe  tuemur 
^>es  Italas ;  recalent  nostro  Tiberina  fluenta  85 

Sanguine  adhuc,  campique  ingentes  ossibns  alb^t 
Qu6  referor  toties  ?  quse  mentem  insania  muiat  ? 
Si,  Tumo  exstincto,  socios  sum  adscire  paratus, 
Cur  non  incolumi  potids  certamina  toUo  ? 
Quid  consanguinei  Rutuli,  quid  csetera  dicet  40 

Italia,  ad  mortem  si  te  (fore  dacta  refotet !) 
Prodiderim^  natam  et  connubia  nostra  petentem  ? 
Respice  res  bello  varias ;  miserere  parentis 
Longevi,  quem  nunc  mcestum  patria  Ardea  longd 
Dividit     Haudquaquam  dictis  yiolentia  Tumi  45 

Flectitur :  exsuperat  magis,  tegrescitque  medendo. 
Ut  primikm  fari  potuit,  sic  institit  ore  : 
Quam  pro  me  curam  geris,  hanc  precor,  optime,  pro  me 
Deponas,  letumque  sinas  pro  laude  pacisci. 
£t  nos  tela,  pater,  ferramque  haud  debUe  dextri  50 

Spargimus,  et  nostro  sequitur  de  vulnere  sanguis. 
Longe  Uli  dea  mater  erit,  qute  nube  fugacem 
F<Bminc&  tegat,  et  vanis  sese  occulat  iimbris. 
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Ax  regiua,  nova  pugne  conterrita  sorte, 
Flebaty  et  ardentem  genenim  moritnra  tenebat :  65 

Tume,  per  has  ego  te  lacr^rmas,  per  si  quis  Amat» 
Tangit  honos  animum  (spes  tu  nunc  una,  seneet» 
Tu  requies  misene,  decus  imperiumque  Latini 
Te  penes,  in  te  omnis  domus  inclinata  recumbit), 
Unum  oro  :  desiste  manum  committere  Teucris.  60 

Qui  te  cumque  manent  isto  certamine  casus, 
£t  me,  Tume,  manent :  simul  hec  invisa  relinquam 
Lumina ;  nec  generam  J&nean  captiva  videbo. 
Accepit  vocem  lacrymis  Lavinia  matris, 
Flagrantes  perfusa  genas ;  cui  plurimus  ignem  66 

Sub^ecit  rabor  et  cidefacta  per  ora  cucurrit 
lodum  sanguineo  veluti  violaverit  ostro 
Si  quis  ebur ;  aut  mixta  rabent  ubi  lilia  muhi 
Alba  rosa :  ttfles  virgo  dabat  ore  colores. . 
Illum  turbat  amor,  figitque  in  virgine  vultus  :  70 

Ardet  in  arma  ma^s,  paucisque  sdOfatur  Amatam : 
Ne,  quteso,  ne  me  la^rymis,  neve  omine  tanto, 
Prosequere  in  duri  certamina  Martis  euntem, 
O  mater :  neque  enim  Turoo  mora  libera  mortis. 
Nuotius  hffic,  Idmon,  Phrygio  mea  dicta  tyranno  76 

Haud  placitura  refer :  quum  primdm  crastina  ecelo 
Puniceis  invecta  rotis  Aurora  rabescit, 
Non  Teucros  agat  in  Rutulos :  Teucrum  arma  quiescant 
£t  Rutulum :  nostro  dirimamus  sanguine  bellum : 
Illo  quseratur  conjux  Lavinia  campo.  80 

Haec  ubi  dicta  dedit,  rapidus  in  tecta  recessit : 
Poscit  equos,  gaudetque  tuens  ante  ora  frementes ; 
Pilumno  quos  ipsa  decus  dedit  Orithjda ; 
Qui  candore  nives  anteirent,  cursibus  auras. 
Circumstant  properi  aurigse,  manibusque  lacessunt  85 

Pectora  plausa  cavis,  et  colla  comantia  pectunt 
Ipse  dehinc  auro  squalentem  alboque  brichalco 
Circumdat  loricam  humeris ;  simul  aptat  habendo 
£nsemque,  clypeumque,  et  rabne  comua  cristie ; 
£nsem,  quem  Dauno  ignipotens  deus  ipse  parenti  90 

Fecerat,  et  Stygii  candentem  tinxerat  und&. 
£xin,  quse  diediis  ingenti  adnixa  columnse 
JEdibus  adstabat,  validam  vi  corripit  hastam, 
Actoris  Auranci  spolium,  quassatque  trementem, 
Vociferans :  Nunc,  o  nunquam  frastrata  vocatus  95 

Hasta  meos,  nunc  tempus  adest :  te  maximus  Actor, 
Te  Tumi  nunc  dextra  gerit :  da  stemere  coipus, 
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Loricamqtie  manu  vftHdi  hcmte  reFnlsMn* 

Semiviri  Phrygis^  et  liQodaire  in  pdtvene  crmef  ' 

Vibratos  calido  lem»,  nyrriiaque  madentea.  100 

His  agitwr  itum^  jtotoque  arden^  ab  one 
ScintillsB  absistunt;  lOauiis  mieal  acribus  ig^i»: 
Mugitus  veluft  ^^Nim  prima  in  pnelia^  iawu» 
Tenificos  ciet|  ntque  iiaaca  in  comua^eMtat^  . 
Arboris  obnixus  ^bco,  ventosque  lacessk  105 

Ictibus,  el  «fam4  ad  pugnam  pnolttdit  areoi. 

Nec  minus  int^iea  materftis  saevtA  in  armss 
iEneas  acuit  Martem,  «t  se  «uacitat  iri^ 
Oblato  gaudenaeeafMmi  fowlere  beUimi* 
Tum  socios  moestiqne  mcluaa«ekAiif  luU,  110 

Fata  docens ;  regique  jubet  re^ponsa  La^no 
Ccrta  referre  virosy  et  pacis  dioere  leges. 

Postera  vix  summos  spargelbat  lumme  montes 
Olta  diesy  quum  primum  alto  se  guiigite  toUunt 
Solis  equi,  luoemque  ektiB  naribii»  efflant :  IIS 

Campum  ad  certaflaeB,  magne  sub  atenibus  uBbis, 
Dimensi  Rutulique  viri  Teucrique  panibanit ; 
In  medioque  locoa,  et  dis  eommumbus  aras 
Chramineas ;  alii  fonteiiMiue  ignemque  ferebanl, 
Velati  limo,  «t  verbeua  tempora  vincti.  120 

Procedit  legio  Ausonid&m,  inlataque  pleiik 
Agminaise  fondant  poitis';  binc  Tvotus  onmuy 
Tyrrhenusqveruit  varik  exercitos  arms : 
Kiud  secus  instructi  ferro^  qujkm  tsi  aspera  Martis 
Pugna  vocet     N«c  nen  medik  in  mtUibus  ipsi  125 

Ductores  auM TCktitaiBtostroque deeori, 
Et  genus  Assaraci  MBesthetts,  et  &nis  Asybs^ 
Et  Messapus  equnm  domitor^  Ncptmlia  pdroks. 
IHque,  datojigBo,  spali*  in  sua  qms^uo- reoetsit,  . 
Defigunt  tellure  baalas^  el  seula  TecUnant  130 

Tum  studio  eiifosematTes,  et vu^us inermum, 
Invalidique  seises^^turfes  et  lebtfr  domorum 
Obsedere  :  atif  portk  sublimtbus  adstant 

At  Junoyie  summo,  qm  nune  Albuius  habetur,  . 
(Tum  neque  nemen  cnit,  nec  bonos,  ftut  gh>rta  monti)    135 
Prospiciens  tumulo^  oampum  odspeolabal,  et  amka» 
Laurentum  TrouflMfaeHcie»,  uibeinque  LatiBi« 
Extemplo  Tueni  sic  est  affata  sororem 
Diva  deam  stagnk  qusB  flmnintbusquefionari»  ' 
Praesidet ;  hunc  ilH  rex  elberis  altu»  honore» .  140 

Jupiter  erepti  pro  virginitate  sacravit : 
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Nympha,  decus  fluviorum,  animo  gratissima  uostro, 

Scis  ut  te  cunctis  unam,  quaecumque  Latinae 

Magn€mimi  Jovis  ingratum  ascendere  cubile, 

Praetulerim,  ccelique  lubens  in  parte  locarim.  146 

pisce  tuum,  ne  me  incuses,  Jutuma,  dolorem. 

Qui  visa  est  fortuna  pati,  Parcaeque  sinebant 

Cedere  res  Latio,  Tumum  et  tua  moenia  texi : 

Nunc  juvenem  imparibus  video  concurrere  fatis, 

Parcammque  dies  et  vis  inimica  propinquat  150 

.^on  pugnam  adspicere  hanc  oculis,  non  foedera  possum. 

Tu,  pro  germano  si  quid  prsesentius  audes, 

Perge ;  decet :  forsan  miseros  meliora  sequentur. 

Vix  ca,  quum  lacrymas  oculis  Jutuma  profudit ; 

Terque  quaterque  manu  pectus  percussit  honestumt  155 

jS^pn  lacrymis  hoc  tempus,  ait  ,Saturnia  Juno ; 

Accelera,  et  fratreui,  si  quis  modus,  eripe  morti 

Aut  tu  bella  cie,  cpneeptumque  excute  foedus. 

Auctor  ego  audendi.     Sic  exhortata  reliquit 

Incertam,  et  tristi  turbatam  vulnere  mentis.  160 

Interea  reges,  ingenti  moie  Latinus 
Quadrijugo  vehitur  curru,  cui  tempora  circum 
Aurati  bis  sex  radii  fulgentia  cingunt, 
Soiis  avi  specimen ;  bigis  it  Tumus  in  albis, 
Bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro.  165 

Hinc  pater  JSneas,  Homanse  stirpis  origo, 
Sidereo  flagrans  clypeo  et  coeiestibus  armis,    . 
Et  juxtil  Ascanius,  magnse  spes  altera  Romse, 
Procedunt  qastris ;  puraque  in  veste  sacerdos 
Setigeri  foetum  ^uis  intonsamque  bidentem  170 

;Attulit,  admovitque  pecus  flagrantibus  aris. 
Illi,  ad  surgentem  conversi  lumina  solem, 
Dant  fmges  manibus  salsas,  et  tempora  ferro 
Summa  nol;aDt  pecudum,  paterisque  altaria  libant 
Tum  pius  iEneas,  stricto  sic  ense  pre6atur :  175 

l^^to  nunc  Sol  testis,  et  haec  mihi  terra  vocanti, 
Quam  propter  tantos  potui  perferre  labores, 
Et  Pater  omnipotens,  et  tu,  Satumia  Juno, 
Jam  melior,  jam,  diva,  precor :  tuque,  inclyte  Mavors, 
Cuncta  tuo  qui  jli^lia,  pater,  sub  numine  torques  :  180 

,  Fpntesque,  fluyiosque  voco,  quaeque  setheris  a)ti 
Relligio,  et  qua^  csemleo  sunt  numina  pontp. 
Oesserit  Ausonio  si  fors  victoria  Turao, 
Convenit  Evandri  victos  discedcre  ad  urbeni ; 
Cedet  liilus  i^gri^ ;  nec  post  arma  ulla  rebelles  185 

25 
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iEneadffi  referent,  ferroye  hiee  regna  lacessent 

Sin  nostrum  annuerit  nobis  yictoria  Martem, 

(Ut  potius  reor,  et  potius  di  numine  firment !) 

Won  ego  nec  Teucris  Italos  parere  jubebo, 

Nec  mihi  regna  peto.     Paribus  se  legibus  ambe  190 

Inyict»  gentes  setema  in  foedera  mittant 

Sacra  deosque  dabo  :  socer  arma  Latinus  habeto ; 

Imperium  solemne  socer  :  mibi  mcenia  Teucri 

Constituent,  urbique  dabit  Layinia  nomen. 

Sic  prior  iEneas  :  sequitur  sic  deinde  Latinus,  196 

Suspiciens  coelum,  tenditque  ad  sidera  dextram  : 

Haec  eadem,  iEnea,  terram,  mare,  sidera,  juro, 

Latonseque  genus  duplex,  Janumque  bifrontem, 

Vimque  deum  infemam,  et  duri  sacraria  Ditis. 

Audiat  hffic  genitor,  qui  foedera  fulmine  sancit  200 

Tango  aras ;  medios  ignes  et  numina  testor  : 

Nulla  dies  pacem  hanc  Italis  nec  foedera  rampet, 

Quo  res  cumque  cadent ;  nec  me  yis  ulla  yolentem 

Ayertet ;  non,  si  tellurem  efifundat  in  undas 

Diiuyio  miscens,  coelumque  in  Tartara  solyat :  205 

Ut  sceptmm  hoc  (dextra  sceptmm  nam  forte  gerebat) 

Nunquam  fronde  leyi  fundet  yirgulta  neque  umbras, 

Quum  semel  in  silyis  imo  de  stirpe  recisum 

Matre  caret,  posuitque  comas  et  bracfaia  ferro  ; 

Olim  arbos,  nunc  artificis  manus  fere  decoro  210 

Inclusit,  patribusque  dedit  gestare  Latinis. 

Talibus  inter  se  firmabant  foedera  dictis, 
Conspectu  in.  medio  procemm.     Tum  rite  sacratas 
In  flammam  jugulant  pecudes,  et  yiscera  yiyis . 
Eripiunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras.  215 

At  yero  Rutulis  impar  ea.pugna  yideri 
Jam  dudum,  et  yario  misceri  pectora  motu : 
Tum  magis,  ut  propius  cemunt,  non  yiribus  fequis. 
Adjuyat  incessu  tacito  progressus,  et  aram 
Suppliciter  yeherans  demisso  lumine  Tumus,  220 

TaDentesque  gense,  et  juyenali  in  corpore  pallor. 
Quem  simul  ac  Jutuma  soror  crebrescere  yidit 
Sermonem,  et  yulgi  yariare  labantia  corda, 
In  medias  acies,  formam  adsimulata  Camerti, 
Cui  genus  a  proayis  ingens,  claramque  pateraie  225 

Nomen  erat  yirtutis,  et  ipse  acerrimus  armis, 
In  medias  dat  sese  acies,  haud  nescia  reram, 
Rumoresque  serit  yarios,  ac  talia  fatur : 
Non  pudet,  o  Rutuli,  pro  cunctis  talibus  unam 
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Objectare  animam  ?  numerone  an  viribus  equi  2B0 

Non  sumus  ?  En  omnes  et  Troes  et  Arcades  hi  sunt, 

Fatilisque  manus,  infensa  Etruria  Tumo  : 

Vix  hostem,  altemi  si  congrediamur,  habemus. 

lile  quidem  ad  Superos,  quorum  se  devovet  aris, 

Succedet  fama,  vivusque  per  ora  feretur :  235 

Nos,  patrii  amissi,  dominis  parere  superbis 

Cogemur,  qui  nunc  lenti  consedimus  arvis. 

Talibus  incensa  est  juvenum  sententia  dictis 

Jam  Tnagis  atque  magis ;  serpitque  per  agmina  murmur. 

Ipsi  Laurentes  mutati,  ipsique  Latini :  240 

Qui  sibi  jam  requiem  ptignse  rebusque  salutem 

Sperabant,  nunc  arma  volunt,  foedusque  precantur 

Infcctum,  et  Turai  sortem  miserantur  iniquam. 

His  aliud  majus  Jutuma  adjungit,  et  alto 
Dat  signum  coelo ;  quo  non  praesentius  ullum  245 

Turbavit  mentes  Italas,  monstroque  fefellitl 
Namque  volans  rabra  fulvus  Jovis  ales  in  aethr& 
Littoreas  agitabat  aves,  turbamque  sonantem 
Agminis  aligeri ;  subito  quum  lapsus  ad  undas 
Oycnum  excellentem  pedibus  rapit  improbus  uncis.  250 

Arrexere  animos  Itali ;  cunctseque  volucres 
Convertunt  clamore  fugam  (mirabile  visu) 
iEtheraque  obscurant  pennis,  hostemque  per  auras 
Facttl  nube  premuat ;  donec  vi  victus  et  ipso 
Pondere  defecit,  prsedamque  ex  unguibus  ales  255 

Projecit  fluvio,  penitiisque  in  nubila  fiigit 
T4im  vero  augurium  Rutuli  clamore  salutant, 
Expediuntque  manus ;  primusque  Toiumnius  augur, 
Hoc  erat,  hoc  votis,  inquit,  quod  saepe  petivi : 
Accipio,  agnoscoque  deos.     Me,  me  duce,  ferrum  260 

Cornpite,  o  miseri,  quos  improbus  advena  bello 
Territat  invalidas  ut  aves ;  et  littpra  vestra 
Vi  populat :  petet  iile  fugam,  penitusque  profundo 
Vela  dabit :  vos  unanimi  densate  catervas, 
Et  regem  vobis  pugni  defendite  raptum.  265 

Dixit,  et  adversos  telum  contorsit  in  hostes 
Procurrens ;  sonitum  dat  stridula  coraus,  et  auras 
Certa  secat :  simul  hoc,  simul  ingens  clamor,  et  omnes 
Turbati  eunei,  calefactaque  corda  tumultu. 
Hasta  volans,  ut  forte  novem  pulcherrima  fratram  270 

Corpora  constiterant  contra,  quos  fida  cre&rat 
Upa  tot  Arcadio  conjux  Tyrrhena  Gylippo ; 
Horam  unum  ad  medium,  teritur  qu4  sutilis  alvo 
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BalteiM,  et  lateiuin  jnncturas  fibula  mordet^ 

Bgregium  forma  juvenem  et  folgentibus  armisy  275 

Transadigit  costas,  fulv^ue  effundit  areni. 

At  fratres,  animosa  pbalanx,  accensaque  luctu, 

Pars  gladios  stringunt  manibus^  pars  missile  ferrom 

Corripiunty  cecique  ruunt :  quos  agmina  contra 

Procumint  Laurentum  :  binc  densi  rursus  inundant         280 

Troes,  Agyllinique,  et  pictis  Arcades  armis. 

Sic  omnes  amor  unus  babet  decemere  ferro. 

Diripuere  aras :  it  toto  turbida  ccelo 

Tempestas  telorum,  ac  ferreus  ingruit  imber : 

Craterasque  focosque  ferunt     Fugit  ipse  Latinos,  285 

Pulsatos  referens  infecto  fcedere  divos. 

Infnenantidii  eumis;  «ut  corpora  saltu 

Subjiciunt  in  equos,  et  strictis  ensibus  adsunt 

Blessapus  regem,  regisque  insigne  gerentem, 

Tyrrhenum  Aulesten,  avidus  confundere  fcedus,  290 

Adverso  proterret  equo  :  ruit  ille  recedens^ 

Et  miser  oppositis  a  tergo  involvitur  aris 

In  caput  inque  bumeros.     At  fervidus  advolat  basti 

Me^apus,  teloque  orantem  multa  trabali 

Desuper  altus  equo  grav^ter  ferit,  atque  ita  fatur :  295 

Hoc  babet ;  bsc  melior  magnis  data  victima  divis. 

Concurrunt  Itnti,  spoliantque  calentia  membra. 

Obvius  ambustum  torrem  Corynteus  ab  ara 

Corripit,  et  venienti  Ebuso,  piagamque  ferenti, 

Occupat  os  flammis  :  olli  ingens  baiba  reluxit,  800 

Nidoremque  ambusta  dedit     Super  ipse  secutus 

Cssariem  IfevA  turbati  corripit  bostis, 

Impressoque  genu  nitens  terrse  applicat  ipsum : 

Sic  rigido  lahis  ense  ferit     Podalirins  Alsum 

Pastorem,  prim&que  acie  per  teia  ruentem,  805 

Ense  sequens  nudo  superimminet :  ille  securi 

Adversi  iroAtem  mediam  mentumque  reducti 

Disiicit,  et  sparso  latd  rigat  arma  cruore. 

OIIi  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget 

Somnus ;  in  etemam  clauduntur  lumina  noctem.  810 

At  pius  JEneas  dextram  tendebat  inermem, 
Nudato  capite,  atque  suos  clamore  vocabat : 
Qu6  mitis  P  quseve  ista  repens  discordia  sui*git  ? 
O  cobibete  iras !  ictum  jam  foedus,  et  omnes 
Compositse  leges  :  mihi  jus  concurrerc  soli :  815 

Me  sinite,  atque  auferte  metus :  ego  fcedera  faxo 
Firma  manu :  Turaum  jam  debent  bsec  mihi  sacra. 
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Has  inter  yoces,  medU  inter  talia  yerba, 

Ecce  viro  stridens  alis  allapsa  sagitta  est : 

Incertum  qua  pulsa  manu,  quo  turbine  adacta ;  320 

Quis  tantam  Rutulis  laudem,  casusne,  deusne, 

Attulerit :  pressa  est  insignis  gloria  facti ; 

Nec  sese  iEneae  jactavit  vulncre  quisquam. 

Tumus,  ut  iEnean  cedentem  ex  agmine  vidit, 
Turbatosque  duces,  subita  spe  fervidus  ardet :  325 

Poscit  equos  atque  arma  simul,  saltuque  superbus 
Emicat  in  currum,  et  manibus.  molitur  habenas. 
Multa  viriim  voUtans  dat  fortia  corpora  leto ; 
Semineces  volvit  multos,  aut  agmina  cumi 
Proterit,  aut  raptas  fugientibus  ingerit  hastas.  330 

Qualis  apud  gelidi  quum  flumina  concitus  Hebri 
Sanguineus  Mavors  cljpep  increpat,  atque  furentes 
Bella  movens  immittit  equos :  illi  sequore  aperto 
Ante  Notos  Zephyrumque  volant ;  gemit  ultima  pulsu 
Thraca  pedum ;  circumque  atrse  Formidinis  ora^  335 

Irseque,  Insidiaeque,  dci  comitatus,  aguntur : 
Talis  equos  alacer  media  inter  proelia  Tumus 
Fumantes  sudore  quatit,  miserabile  csesis 
HosHbus  insultans ;  spargit  rapida  ungula  rores 
Sanguineos,  mixtaque  craor  calcatur  areni.  340 

Jamque  neci  Stheneiumque  dedit,  Thamyrimque,  Pholum— 

que; 
Hunc  congressus  et  huhc,  illum  eminus,  eminus  ambo 
Imbrasidas,  Glaucum  atque  Laden,  quos  Imbrasus  ipse 
Nutrierat  Lycii,  paribusque  omaverat  armis, 
Vel  confierre  manum,  vel  equo  praevertere  ventos.  345 

Parte  aiia,  media  Eumedes  in  proelia  fertur, 
Antiqui  proles  bello  praeclara  Dolonis ; 
Nomine  avum  referens,  animo  manibusque  parentem, 
Qui  quondam,  castra  ut  Danaum  speculator  adiret, 
Ausus  Pelidae  pretium  sibi  poscere  curras  :  350 

Ilium  Tydides  alio  pro  talibus  ausis 
Afiecit  pretio ;  nec  equis  adspirat  Achillis. 
Hunc  procul  ut  campo  Turaus  prospexit  aperto, 
Ante  levi  jaculo  longum  per  inane  secutus, 
Sistit  equos  bijuges,  et  curru  desilit,  atque  355 

Semianimi  lapsoque  supervenit,  et  pede  collo 
Impresso,  dextrae  mqcronem.extorquet,  et  alto 
Fulgentem  tingit  jugulo,  atque  hsec  insuper  addit : 
En,  agros,  et  quam  bello,  Trojane,  petisti, 
Hesperiam  metire  jaceus :  haec  praemia,  qui  me  360 

25* 
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Ferro  ausi  tentare,  femnt ;  sic  moenia  condant. 

Huic  comitem  Asbuten,  conjectll  cuspide,  mittit ; 

Chloreaque,  Sybarimque,  Daretaque,  Thersilochumqne, 

Et  stemacis  equi  lapsum  cerrice  Thymoeten. 

Ac  velut  Edoni  Bore»  quum  spiritas  dto  365 

Insonat  iEgieo,  sequiturque  ad  littora  fluctus ; 

QutL  venti  incubuere,  fugam  dant  nubila  coelo : 

Sic  Tumo,  qu&cumque  viam  secat,  agmina  cedunt, 

Converssque  raunt  acies ;  fert  impetus  ipsum, 

Et  cristam  advevso  curra  quatit  aura  volantem.  MO 

Non  tulit  instantem  Phegeus  animisque  frementem ; 

Objecit  sese  ad  curram,  et  spumantia  fnenn 

Ora  citatoram  dextr&  detorsit  equoram. 

Dnm  trahitur,  pendetque  jugis,  hunc  lata  retectum 

Lancea  consequitur,  rampitque  infixa  bilicem  875 

Loricam,  et  summum  degustat  vulnere  corpus. 

Ille  tamen  clypeo  objeclo  conversus  in  hostem 

Ibat,  et  auxilium  ducto  mucrone  petebat : 

Quum  rota  praecipitem,  et  procursu  concitus  axis 

Impulit,  efiunditque  solo ;  Tumusque  secutus,  880 

Imam  inter  galeam  summi  thoracis  et  oras, 

Abstulit  ense  caput,  trancumque  reliquit  arene. 

Atque  ea  dum  campis  victor  dat  funera  Tumus, 
Interea  iBnean  Mnestheus,  et  fidus  Achates, 
Ascaniusque  comes,  castris  statuere  craentum,  885 

Altemos  long^  nitentem  cuspide  gressus. 
Sffivit,  et  infracti  luctatur  arandine  telum 
Eripere;  auxilioque  viam,  que  prohdma,  pescit: 
Ense  secent  lato  vulnus,  telique  latebram 
Rescindant  penitus,  seseque  in  bdla  remittant.  890 

Jamque  aderat  Phoebo  ante  alios  dilectus  lapis 
lasides ;  acri  quondam  cui  captus  amore 
Ipse  suas  artes,  sua  munera,  Isetus  Apollo 
Augurium,  citharamque  dabat,  celeresque  sagittiui. 
Ille,  ut  depositi  proferret  fata  parentis,  895 

Scire  potestates  herbaram  usumque  medendi 
Maluit,  et  mutas  agitare  inglorius  artes. 
Stabat,  acerba  fremens,  ingentem  nixus  in  hastam, 
iBneas,  magno  juvennm  et  moerentis  ICili 
Concurs'^,  lacrymis  immobilis.     Ille  retorto  400 

Pseoniuin  in  morem  senior  succinctus  amictu, 
Multa  manu  medidl  Phoebique  potentibus  heHiis 
Nequidquam  trepidat,  nequidquam  spicula  dextrA 
Sollicitat,  prensatque  tenaci  forcipe  lerram. 
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NuUa  viam  fprtUBa  regit,  nihil  auctor  ApoUo  406 

Subveuit :  et  ssvus  campis  ma^s  ac  magis  horror 
Crebrescit,  propiusque  malum  est     Jam  pulvere  C3lum 
Stare  vident ;  subeunt  equites,  et  spicula  eastris 
Densa  cadunt  mediis :  it  tristis  ad  fethera  clamor 
Bellantum  juvenum,  et  duro  sub  Marte  eadent&oi.  410 

Hic  Venus,  indigno  nati  concussa  dolore, 
Dictamnum  genetrix  Cretsea  carpit  ab  Id&, 
Puberibus  caulem  foliis  et  flore  comantem^ 
PUrpureo :  non  illa  feris  incognita  capris 
Gramina,  quum  tergo  volucres  hsesere  sagittse.  415 

Hoc  Venus,  obscuro  faciem  circumdata  nunbo, 
Detulit:  hoc  fusum  labris  splendentibus  amnem 
Inficit,  occulte  medicans ;  spargitque  salubris 
Ambrosise  succos,  et  odoriferam  panaceam. 
Fovit  ek  vulnus  lympha  long»vus  Ii^,  420 

Ignorans ;  subitoque  omnis  de  corpore  fugit 
Quippe  dolor;  omnis  stetit  imo  vulnere  sanguis: 
Jamque  secuta  manum,  nulio  cogente,  sagitta 
Excidit,  atque  novse  rediere  in  pristina  vires. 
Arma  citi  propcrate  viro  :  quid  statis  ?  lapis  425 

Conclamat ;  primusque  animos  accendit  in  hostem. 
Non  hsec  humanis  opibus,  non  arte  magistri, 
Proveniunt,  neque  te,  iGnea,  mea  dextera  servat : 
Major  agit  deus,  atque  opera  ad  majora  remittit 

iflle,  avidus  pugnse,  suras  incluserat  auro  480 

Hinc  atque  hinc ;  oditque  moras,  hastamqne  coruacat 
Postquam  habilis  lateri  clypeus  loricaque  teigo  est, 
Ascanium  fusis  circOlm  complectitur  armis, 
Summaque  per  galeam  delibans  oscula  ^eitur : 
Disce,  puer,  virtutem  ex  me,  verumque  laborem ;  435 

Fortunam  ex  aliis.     Nunc  te  mea  dextera  bello 
Defensum  dabit,  et  magna  inter  prsemia  ducet 
Tu  facito,  mox  quum  matura  adoleverit  etas, 
Sis  memor ;  et  te  animo  repetentem  exempla  tuonim, 
£t  pater  JEneas,  et  avunculus  excitet  Hector.  440 

Haec  ubi  dicta  dedit,  portis  sese  extulit  ingens, 
Telum  immane  manu  quatiens :  simul  agmine  deiiso 
Antheusque  Mnestheusque  ruunt ;  omnisque  reliotis 
Turba  fluit  castris.     Tum  cffico  pulvere  campus 
Miscetur,  pulsuque  pedum  tremit  excita  tellus.  445 

Vidit  ab  adversp  venientes  aggere  Tumus, 
Videre  Ausonii ;  gelidusque  per  ima  cucurrit 
Ossa  tremor.    Prima  ante  omnes  Juturaa  Latiaos 
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Audiit,  agnovitque  sonum,  et  tremefacta  reiugit. 
Itle  yolat,  campoque  atrum  rapit  agmen  aperto*  460 

Qualis  ubi  ad  terras,  iJ)rupto  sidefe,  nimbus 
It  mare  per  medium  :  miseris,  heu  !  prsescia  longd 
Horrescunt  corda  agricolis :  dabit  iile  ruinas 
Arboribus,  stragemque  satis ;  ruet  omnia  late  : 
Antevolant  sonitumque  ferunt  ad  littora  venti.  455 

Talis  in  aversos  ductor  Rhoeteius  hostes 
Agmen  agit :  densi  cuneis  se  quisque  coactis 
Agglomerant     Ferit  ense  gravem  Thymbrseus  Osirim ; 
Archetium  Mnestheus ;  £pulonem  obtruncat  Achates, 
Ufentemque  Gyas  :  cadit  ipse  Tolumnius  augur,  460 

Primus  in  adversos  telum  qui  torserat  hostes. 
Tollitur  in  coelum  clamor,  versique  vicissim 
Pulverulenta  fuga  Rutuli  dant  terga  per  agros. 
Ipse  neque  adversos  dignatur  stemere  morti, 
Nec  pede  congressos  sequo,  nec  tela  ferentes  465 

Insequitur :  solum  densa  in  caligine  Tumum 
Yestigat  lustrans ;  solum  in  certamina  poscit 
Hoc  concussa  metu  mentem  Jutuma  virago 
Aurigam  Tumi  media  inter  lora  Metiscum 
Excutit,  et  longe  lapsum  temone  relinquit  470 

Ipsa  subit,  manibusque  undantes  flectit  habenas, 
Cuncta  gerens,  vocemque,  et  corpus,  et  arma  MetiscL 
Nigra  velut  magnas  domini  quum  divitis  sedes 
Pervolat,  et  pennis  alta  atria  lustrat  himndo, 
Pabula  parva  legens,  nidisque  loquacibus  escas ;  475 

£t  nunc  porticibus  vacuis,  nunc  humida  circum 
Stagna  sonat :  simiiis  medios  Jutuma  per  hostes 
Fertur  equis,  rapidoque  volans  obit  omnia  curru ; 
Jamque  hic  germanum,  jamque  hic,  ostentat  ovantem ; 
Nec  conferre  manum  patitur;  volat.avia  longi^.  480 

Haud  mihus  JEneas  tortos  legit  obvius^  orhes, 
Vestigatque  viram,  et  disjecta  per  agmina  magni 
Voce  vocat     Quoties  oculos  conjecit  in  hostem, 
Alipedumque  fiigam  cursu  tentavit  equoram, 
Aversos  toties  curras  Jutuma  retorsit  465 

Heu !  quid  agat  ?  vario  nequidquam  fluctuat  sestu : 
Diversseque  vocant  animum  in  contraria  curse. 
Huic  Messapus,  uti  Iseva  duo  forte  gerebat 
Lenta,  levis  cursu,  praefixa  hastilia  ferro, 
Horam  unum  certo  oontorquens  dirigit  ictu.  490 

Substitit  iBneas,  et  se  collegit  in  arma, 
Popiite  subsidens :  apicem  tamen  incita  summum 
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Hasta  tulit,  8iim'tnasqiie  excussit  vertice  cristas* 

Tum  vero  assurgunt  irse;  insidiisque  subactus, 

Diversos  ubi  sensit  equos  cMrrumque  referri,  495 

Multa  Jovem  et  Isesi  testatus  fcederis  aras, 

Jam  tandem  invadit  medios,  et,  Marte  secundo 

Terribilis,  saevam  nuUo  discrimine  csedem 

Suscitat,  irarumque  omnes  effundit  habeMS. 

Quis  mihi  nunc  tot  acerba  deus,  quis  carmine  c«defl    600 
Diversas,  obitumque  ducum  quos  equore  toto 
Inque  vicem  nunc  Tumus  agit,  nunc  Trotus  beroa, 
Expediat?  Tanton' placuit  concurrere  motu, 
Jupiter,  8etem&  gentes  in  paoe  futuras ! 
^neas  Rutulum  Sucronem  (ea  prima  raenteii  505 

Pngna  loco  statuit  Teucros)  hawi  multa  moratus 
£xcipit  in  hitus,  et^  qnd  fata  celerrima,  corudam 
Transadigit  costaa  et  crates  pectoris  ensem. 
Tumus  equo  dejectum  Amycum  firatremque  Dioreii 
Congressus  pedes,  hunc  venienlem  cuspide  longli^  510 

Hunc  mucrone  ferit ;  curruque  albacisa  dluoniiB 
Suspendit  capita,  et  rorantia  sttnguine  portat 
llle  Talon,  Tanaifmque  neci,  fortemqne  Gethegum^ 
Tres  uno  congresau,  et  mmstum  mitttt  Onyten^ 
Nomen  Echionium,'  matrisque  genus  Peridias.  515 

Hic  fratres  Lycii  missos  et  A^ttints  iqpris, 
£t  juvenem  ^osum  nequidquaiii  beU»  MeiMBtoB 
Arcada ;  piscose  cui  circum  flumina  LeruflB 
Ars  fuerat,  pauperque  domus ;  nec  nota  potentCUn 
Limina ;  conductlbque  pater  tdlure  setebat  580 

Ac  velut  immissi  div^ts  partibus  ignes 
Arentem  in  silv«m  et  virgulta  sonantia  kuro; 
Aut  ubi  decursu'  rapido  de  montibus  altb 
Dant  sonitum  spumosi  amnes,  et  in  «quora  cumiiity 
Quisque  suum  populatus  iter:  non  segnius  anabe  525 

^neas  Tumusque  ruunt  per  pr«elia :  nunc,  nune 
Fluctuat  ira  intus ;  rampuntur  nescia  vinci 
Pectora ;  nunc  totia  in  vulnara  viribus  itur. 
Murranum  hic,  atavos  et  avoram  antiqua  sonantem 
Nomina,  per  regesque  actum  genus  omne  LatiDOi)  530 

Prsecipitem  scopulo  atque  ingentis  turbine  saxi 
£xcutit,  effunditque  solo:  hunc  lora  et  juga  subte 
Provolvere  rote,  crebro  sup^r  ungula  pulsu 
Incita  nec  domini  memoram  proculcat  equonnB. 
lUe  raenti  Hyllo  animisque  imihane  frementi  5d5 

Occurrit,  telumque  aurata  ad  tempora  torquet : 
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Olli  per  galeam  fixo  stetit  hasta  cercbro. 
Dextera  nec  tua  te,  Graium  fortissime,  Creteu, 
Eripuit  Tumo.    Nec  di  tex^re  Cupencum, 
Mnek  veniente,  sui :  dedit  obvia  ferro  640 

,  Pectora ;  nec  mi^ero  clypei  mora  profuit  erei. 
Te  quoque  Laurentes  viderunt,  j£ole,  campi 
Oppetere,  et  late  terram  constemere  tergo  : 
Occidis,  Argiyse  quem  non  potuere  phalanges 
Stemere,  nec  Priami  regnoram  eversor  Achilles ;  64^ 

Hic  tibi  mortis  erant  met»  :  domus  alta  sub  Id&, 
Lymessi  domus  alta ;  solp  Laurente  sepulcram. 
Totae  adeo  conversse  acies,  omnesque  Latini,  - 
Omnes  Dardanidae,  Mnestheus,  acerque  Serestos, 
£t  Messapus  equum  domitor,  et  fortis  Asylas,  550 

Tuscoramque  phalanx,  £vandrique  Arcades  al»  : 
Pro  se  quisque  viri  summi  nituntur  opum  vi. 
Nec  mora,  nec  requies :  vasto  certamme  tendunt 
Hic  mentem  £ne»  genetrix  pulcherrima  misit 
Iret  ut  ad  muros,  urbique  adverteret  agmcn  555 

Ocius,  et  subiti  turi>aret  clade  Latinos. 
IUe,  ut,  vestigans  diversa  per  agmina  Turaum, 
Huc  atque  huc  acies  circumtalit,  adspicit  urbem 
Immunem  tanti  belli  atque  impund  quietam. 
Continuo  pugnse.  accen^t  majoris  imago.  560 

Mnesthea,  Sergestumque  vocat,  fortemque  Serestom, 
Ductores ;  tumulumque  capit,  quo  c»tera  Teucriim 
Concurrit  legio ;  nec  scuta  aut  spicula  densi 
Deponunt     Celso  medius  stans  aggere  fatur : 
Nequa  meis  esto  dictis  mora :  Jupiter  h&c  stat :  565 

Neu  quis  ob  inceptum  subitum  mihi  segnior  ito. 
Urbem  hodie,  causam  belli,  regna  ipsa  Latini, 
Ni  fraenum  accipere  et  victi  parere  fatentur, 
£raam,  et  equa  solo  fumantia  culmina  ponam. 
Scilicet  exspectem  libeat  dum  proelia  Tumo  570 

Nbstra  pati,  rarsusque  velit  concurrere  victus  ? 
Hoc  caput,  o  cives.  haec  belU  summa  nefatedL 
Ferte  faces  propere,  foedusque  reposcite  flammis. 
Dixerat :  atque  animis  pariter  certantibus  omnes 
Dant  cuneum,  dens&aue  ad  muros  mole  ferantur.  575 

Scal»  improviso,  subitusque  apparuit  ignis. 
Discurrant  alii  ad  portas,  primosque  tracidant ; 
Ferram  alii  torquent,  et  obumbrant  sethera  telis. 
Ipse  inter  primos  dextram  sub  nuBnia  tendit 
^neas,  magn&quc  incusat  voce  Latinum :  580 
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Testaturque  deos  iteram  se  ad  pnBlia  cogi, 

Bis  jam  Italos  hostes,  hsec  altera  ^oBdera  rumpL 

£xoritur  trepidos  inter  discordia  cives : 

Urbem  alii  reserare  jubent,  et  pandere  portas 

Dardanidis,  ipsumque  trahunt  in  miBnia  regem ;  585 

Arma  ferunt  alii,  et  pergunt  defendere  muros. 

Inclusas  ut  quum  lat^broso  in  pumice  pastor 

Vestigavit  apes,  fumoque  implevit  amaro ; 

Illse  intus  trepidae  i-erum  per  cerea  castra 

Discurrunt,  magnisque  acuunt  stridoribus  iras :  590 

Volvitur  ater  odor  tectis,  tum  murmure  cseco 

Intus  saxa  sonant ;  vacuas  it  fiimus  ad  auras. 

Accidit  hsec  fessis  etiam  fortuna  Latinis, 
Quae  totam  luctu  concussit  funditus  urbem. 
Regina  ut  tectis  venientem  prospicit  hostem,  595 

Incessi  muros,  ignes  ad  tecta  volare ; 
Nusquam  acies  contri  Rutulas,  nulia  agmina  Tumi : 
Infelix  pugme  juvenem  in  certamine  credit 
Exstinctum  ;  et,  subito  mentem  tuibata  dolore, 
Se  causam  clamat  crimenque  caputque  malorum ;  600 

Multaque  per  moBstum  demens  effata  furorem, 
Purpureos  moritura  manu  discindit  amictus, 
£t  nodum  informis  leti  trabe  nectit  ab  alti. 
Quam  cladem  misers  postquam  accep^re  Latinse, 
Filia  prima  manu  iiavos  Lavinia  crines  605 

£t  roseas  laniata  genas ;  tum  cetera  circdm 
Turba  furit :  resonant  lat^  plangoribus  edes. 
Hinc  totam  infelix  vulgatur  fama  per  urbem. 
Demittunt  mentes :  it  scissi  veste  Latinus, 
Conjugis  attonitus  fatis  urbisque  ruinA,  610 

Canitiem  iqnmundo  perfusam  pulvere  turpans ; 
[Multaque  se  incusat  qui  non  acceperit  antd 
Dardanium  iBnean,  generumque  adsciverit  ultro.] 

Interea  extremo  bellator  in  sequore  Tumus 
Palantes  sequitur  paucos,  jam  segnior,  atque  615 

Jam  minus  atque  minOls  successu  letus  equorum. 
Attulit  hunc  illi  caecis  terroribus  aura 
Commixtum  clamorem,  arrectasque  impulit  anres 
Confus»  sonus  urbis,  et  iilstabile  murmur. 
Hei  mihi !  quid  tanto  turbantur  mcenia  luctu  ?  620 

Quisve  ruit  tantus  diversA  clamor  ab  urbe  ? 
Sic  ait,  adductisque  amens  subsistit  habenis. 
Atque  huic,  in  faciem  soror  ut  conversa  Metisci 
Aurige  currumque  et  equos  et  lora  regebat, 
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Talibus  occurrit  cUctis :  Hic,  Tume^  se^ftBHur  625 

Trojugenas,  gqa  prima  viam  victoria  pandit  ;* 

Sunt  alii  qui  tecta  manu  defendere  possiiit 

Ingruit  JEneas  Italis,  et  pnetia  miscet : 

£t  nos  sseva.  mmiu  mittamus  funera  Teueris. 

Nec  niunero  inlerior,  pugnae  nec  honoiey  recedes.  630 

Tumus  ad  hsec : 

O  soror,  et  dudum  agnoTi,  quum  prima  per  artem 

Fcedera  turbasti,  teque  lis&c  iu  bella.  dedisti : 

•  Et  nunc  nequidquam  fidlis,  dea.     Sed  quis  Olympo 

Demissam  tantos  voluit  te  ferre  labores  ?  635 

An  fratris  miseri  letum  ut  crudele  videres  ? 

Nam  quid  ago  ?  aut  qus  jam  spondet  fortuna  salutem  ? 

Vidi  oculos  anteipse  meos  me  voce  vocantem 
'Murranum,  quo  non  superat  mihi  carior  dter, 

Oppetere  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum.  640 

Occidit  infelix,  ne  nos\ram  dedecus  Ufens 

Adspiceret :  Teucri  potiuntur  corpore  et  armis. 

Exscindine  domos  (id  rebus  defuit  unum) 

Perpetiar  ?  dextr4  nec  Drancis  dieta  refellam  ? 

Terga  dabo  ?  et  Tumum  fugientem  hec  terra  videbit  ?    645 
,  Usque  adeone  mo^i  miserum  est  ?     Vos  o  mihi,  Manes, 

Este  boni,  quoniam  Superis  aversa  voluntas. 

Sancta  ad  vos  imima,  atque  istius  inscia  culpse, 

Descendam,  magnoram  haud  unquam  indignus  avorum. 

Vix  ea  fatus  erat ;  raedios  vc^at  ecce  per  hostes  650 

Vectus  equo  spumante  Sacei^^  adversa  sagitti 

Saucius  ora ;  ruitque,  implorans  nomine  Turaum  : 

Tume,  in  te  suprema  salus ;  miserere  tuoram. 
I  Fulminat  JEneas  armis ;  summasque  minatur 

Dejecturam  arces  Italum,  excidioque  daturam ;  655 

Jamque  faces  ad  tecta  volant :  in  te  ora  Latini, 

In  te  oculos  referunt :  mussat  rex  ipse  Latinus 

Quos  generos  voeet,  aut  q«ee  sese  ad  foedera  flectat 

Preeterea  regina,  tui  fidissima,  dextri 

Occidit  ipsa  sui,  lucemque  exterrita  fugit  660 

Soli  pro  portis  Messapus  et  acer  Atinas 

Sustentant  aciem ;  circum  hos  utrimque  phalanges 

Staut  dens»,  strictisque  s^es  mucronibus  horret 
i  Ferrea :  tu  currum  deserto  in  gramine  versas  ! 

Obstupuit  varii  confusus  imagine  reram  665 

Tumus,  et  obtutu  tacito  stetit :  aestuat  ingens 

Uiio  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu, 

Et  furiis  agitatus  amor,  et  oonseia.virtus. 
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Ut  priiniim  dkcussae  umbra  et  lux  reddita  ibeiiti, 
Ardentes  oculorum  orbes  ad.inc&uia  torsit  670 

Tiirbidus,  eque  rotis  magnam  respexit  ad  urbem. 

Ecce  autem  iiammis  inter  tabuiata  ^volutus 
Ad  coeium  undabat  vortea^^  turrimque  tenebat, 
Turrimeaiikpactis  trabibus  quam  eduxerat  ipse, 
Subdideratque  rotas,  pontesque  iustraverat  altos.  675 

Jam  jam  fata,  soror,  superant ;  absiste  morari : 
Quo  deus,.  et  quo  dura  yocat  fortuna,  sequamur. 
Stat  conferre  manum  .^ne»,  stat  quidquid  acerbi  est 
Morte  pati ;  nec  me  indecorem,  germana,  videbis 
Aipplius :  bunc,  oro,  sine  mo  furere  ante  furorenpu  680 

Dixit,  et  e  curru  saltum  dedit  ocius  aTvis  : 
Perque.  bostes,  per  teia  ruit,  moestamque  sororem 
Deserit,  ac  rapido  cursu  media  agmiua  rumpit 
Ac  veiuti  monti$  saxum  de  verti<^e  pnsceps 
Quum  ruit  avul&um  vento,  seuturbidus  imhex  685 

Proluit,  aut  aania  solvit  sublapsa  vetustaii^; 
Fertur  in  abruptum  magno  mons  improbus  actu, 
Exsultatque  solo,  silvas,  armenta^  virosque, 
Involvens  secum  :  dbjecta  per  agmina  Tumus 
Sic  urbis  ruil  ad  muros,  ubi  plurima  fuso  690 

Sanguine  t^rra  madc^t,  striduntque  bf^tilibus  aure ; 
Significatque  manu,  et  magno  simul  incipit  ore : 
Parcite  jam,  Rotuii ;  et  vos,  tela  inhibete,  Latini : 
Quaecumqu^  est  fortuna,  mea  est ;  me  veiias  onum 
Pro  vobis  fcBdtts  luere,  et  decemere  ferro.  695 

Discessere  omnes  medii,  i^atiumque  ded^re. 

At  pater  JEneas,  audito  nomine  Turai, 
Deserit  et  muros,  et  summas  deserit  arces ; 
Pnecipitatque  moras  omnes ;  opera  omnia  rampit, 
Laetitii  exsuitans ;  horrendumque  intonat  armit :  700 

Quantus  Athos,  fut  quantus  Eryx,  aut  ipse,  c^rasds 
Quum  fremit  iiidbus,  quantus,  gaudetque  nivafi 
Vertice  se  attottens  pi^  Apenninus  ad  ac^ras. 
Jam  vero  ct  Butuli  eenatuo,  et  Troes,  et  omnet 
Convert^re  oculos  Itali,  quique  alta  tenebaat  76i 

Moenia,  quiqne  imos  fralsabant  ariete  muros ; 
Armaque  deposu^re  humeris :  stupet  ipse  Latinasi 
Ingentes,  genitos  diversis  partibus  orbisi 
Inter  se  coiisse  viros,  et  eeraere  ferro. 

Atque  ilU^  «t  vacuo  patnerunt  equore  campiy  ^  710 

i^focursu  nmido,  coBJiectis  eminus  hatttis, 
Invadunt  Martem  eljrpeis  «Itque  sue  «oaoro ; 
26 
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Dat  gemitum  teUus :  fam^crebros  eDsibus  ietiui 

CoBgeminant :  ioi^'  et  virtos  misceDtuf  in  unum. 

Ac  velut  iugenti  Sila,  summove  Taburno,  -  71$ 

.Quum  duo  conversis  iniinica  in  proelia  tauri 

Frontibus  incurrunt ;  pavidi  c^ere  magistri ; 

Stat  pecus  omne  metu  mutum ;  mu^antque  juve»ae  . 

Quis  nemori  imperitet,  quem!  tota  armenta  sequantur ; 

Illi  inter  sese  multa  vi  vuinera  miscent,  720 

Comuaque  obnixi  infigunt,  et  sanguine  largo 

CoUa  armosque  lavant ;  gemitu  nemus  omne  reiougit : 

Haud  diter  Tros  iBneas  et  Daumus  heros 

Concurrunt  ciypeis :  ingens  fragor  sethera  complet 

Jupiter  ipse  duas  aequato  examine  ianees  -725 

Sustinet^  et  fiftta  imponit  diversa  duorum ;     .. 

Quem  damnet  labor,  et  quo  vergat  ponclere  letum* 

£micat  bic,  impune  putans,  et  corpore  toto 
Alte  subiatum  oonsurgit  Tumos  in  ensem, .'.        - 
Etferit    Exclamant  Troes  trepidique  LiOini,  730 

Arrectseque  ainbomm  acies.     At  perfiidus  ensis 
Frangitur,  in  medioque  ardentem,deserit  ictu^ 
Ni  fuga  subsidio  subeat :  fugit  ocior  Eurd, 
Utx^apulum  ignotum  dextramque  adspexit  in^rmem. 
Fama  est  praeoipitem,  quum  pramain  prtielia  jUneto»        735 
Conscendebat  equos,  patrio  mucrone  relicto, 
Dum  trepidat,  ferrum  aurigae  rapuisse  Metisci : 
Id(|[ue  diu,  ddm  terga  dabsmt  paiantia  Teucri, 
Sulfecit ;  postquatn  arma  dei  ad  Yulcania  ventum, 
Mortalis  mucro,  glacies  ceu  futiiis^  ictu  740 

Dissiluit :  fulva  resplendent  fragmina  arena. 
Ergo  amens  diversa  fuga:  petit  sequora  Tumus  ; 
£t  nunc  huc,  inde  huc^  ineertos  implicat  oibes : 
Undique  enim  densi  Teucri  indusere  coroni ; 
Atque  hine  vasta  palus^  hinc  ardua  mcenia  cingunt  745 

Nec  minus  JEneas,  quanquam  tardata  sagitti 
Interdum  genua  impediunt,  cursnmque  recusant, 
Insequitur,  trepidique  pedem  pede  fervidus  urget 
Inclusum  veluti  si  quando  flumine  nactus 
Cervum,  aut  punice8&  septum  foniiidiAe  penne,  750 

Venator  cursu  canis  et  latradbus  instat : 
lile  autem,  insidiis  et  rip&  territiia  altili, 
Mille  fugit  refugitque  vias ;  at  viyidns  Umber 
Heret  hians,  ^am  jamque  tenet,  similisque  toienti 
Increpuit  malis,  morsuque  elusus  inani  est  755 

Tum  vero  exoritur  dainor,  ripseque  lacusque 
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Respons&nt  circA^  et  CQBlum  tonat  omne  tumuku. 
IUe,  stmul  fugicns,  Rutuios  simul  increpat  omnes^ 
Nomine  quemque  vocans ;  notumque  emagitat  ensem. 
JEneas  mortem  contri  praBsensque  minatur  .  760 

Exitium,  si  quisquam  adeat;  terretque  trementes, 
Excisurum  urbem  minitans,  et  saucius  instat 
Quinque  orbes  explent  cursu,  totidemque  retexunt 
Huc,  illuc ;  neque  enim  lcTia  aut  ludicra  petuntur 
Praemia,  sed  Tumi  ^e  vit&  et  sangnine  certant  765 

Forte  sacer  Fauno  foliis  oleaster  amaris 
Hic  steterat,  nautis  olim  venerabile  signum ; 
Servati  ex  undis  ubi  figere  dona  solebant 
Laurenti  divo,  et  votas  suspendere  vestes : 
Sed  stirpem  Teucri,  nullo  discrimine,  sacnim  770- 

Sustulerant,  puro  ut  possent  cdncurrere  campo. 
Hic  hasta^nee  stabat;  huc  impetus  illam 
Detulerat  fixam,  et  lenti  in  radice  tenebat 
Incubuit,  voluitque  manu  convellere  ferrum 
Dardanides,  teloque  sequi  quem  prendere  cursu  776 

Non  poterat.     Tum  vero  amens  formidine  Tumus, 
Faune,  precor,  miserer^  inquit,  tuque  optima  ferrum 
Terra  tene,  cohii  vestros  si  semper  honbres, 
Quos  contra  iEneadae  bello  fecere  profanos. 
Dixit,  opemque  dei  non  cassa  in  vota  vocavit  780 

Namque  diu  luctans,  lentoque  in  stirpe  moratus, 
Viribus  haud  uliis  valuit  discludere  morsus 
Roboris  JSneas.     Dum  nititur  acer,  et  instat, 
Rursus  in  aurigae  faciem  mutata  Metisci 
Procurrit,  fratrique  ensem  dea  Daunia  reddit  785 

Quod  Venus  audaci  Nymphse  indignata  licere, 
Acccssit,  telumque  altll  ab  radice  revellit 
Olli  sublimeis,  armis  animisque  refecti, 
Hic  gladio  fidens,  hic  acer  et  arduus  hasti, 
Adsistunt  contrsl,  certamine  Martis  anheli.  790 

Junonem  interea  rex  omnipotentis  Olympi 
Alloquitur,  fuivlL  pugnas  de  nube  tuentem. 
Qu»  jam  finis  erit,  conj'ux  ?  quid  denique  restat? 
Indigetem  JEnean  scis  ipsa,  et  scire  fateris, 
Deberi  coelo,  fatisque  ad  sidera  tolli.  T^ 

Quid  strais  ?  aut  qu&  spe  gelidis  in  nubibus  hem? 
Mortalin^  decuit  violari  vulnere  divum  ? 
Aut  ensem  Tquid  enim  sine  te  Jutuma  valcret  ?) 
Ereptum  reddi  Tumo,  et  vim  crescere  victis  ? 
Desine  jam  tandem,  precibusque  inflectere  nostris ;  800 

Digitized  by  VjOOQ lC 


m  MHmDQB 

Nec  te  taatiis  edat  taekam  <kdM ;  etiailiiciir»  / 

Sepe  tuo  diiki  tristes  ex  ore  reeuraeiit 

Ventum  «d  supremum  est    Terrb  agitace  vd  undtt 

Trojanos  potuisti,  inflAiidum  accendere  bellum, 

Demrmare  domum^  et  luctu  miscere  liymeii»Mi :  805 

UlteriKks  tentare  veto.     Sic  Jupiter  orsus : 

Sic  dea  submisso  contrii  Saturnis,  vultu  : 

Ista  quidem  quia  nota  mihi  tua,  magne,  roluntaa, 

Jupiter,  et  Tumum  et  terras  invita  reliquL . 

Nec  tu  me  aeria  solam  nunc  sede  videres  810 

Digna,  indigna,  pati  $  sed  flammb  cincta  sub  ipfani 

Starem  aciem,  traheremque  inimica  ^n  prcelia  Teucros*      « 

Jutumam  misero,  fateor,  succurrere  fratri 

S^i,  et  pro  vit&  majora  audere  probavi ; 

Non  ut  tela  tamen,  non  ut  contenderet  arcum  :  815. 

Adjuro  Sty^i  caput  implacabile  fontis, 

Una  superstitio  ^uperis  quse  reddita  divis. 

Et  nunc  cedo  equidem,  pugpiasque  exosa  relinqiio. 

Ilhid  te,  nuUi  £b^  quod  lege  tenetur, 

Pro  Latio  obtestor,  pro  majestate  tuorum  :  820 

Quum  jam  connubiis  pacem  f^iicibus,  esto, 

Gompqnent,  quum  jam  leges  et  fcedera  jungent^ 

Ne  vetus  indigenas  nomen  mutare  Latinos, 

Neu  Troas  fieri  jubeas,  Teucrosque  vocari, 

Aut  vocem  mutare  viros,  aut  vertere  vestes.  825 

Sit  Latium,  sint  Albani  per  secula  reges  ; 

Sit  Romana  potens  Itali  virtute  propago : 

Occidit,  occideritque  sinas  cum  nomine,  Troja. 

Olli  subridens  liomuium  remmque  rqiertor : 
£t  germana  Jpvis,  Saturaique  altera  pn&e39,  830 

Iramm  tantos  volvis  sub  pectore  fluctus  ! 
Venikm  age,  et  incepium  frustra  submitte  furorem : 
Do  quod  vis,  et  me  victusque  volensque  rmitto. 
l|ermonem  Ausonii  patrium  moresque  tenebunt ; 
Utqne  est  nomen  ent :  commixti  corpore  tantum  .    835 

Subsident  Teucri ;  morem  ritusque  sacroram 
Adjiciam,  faciamque  omnes  uno  ore  Latinos. 
Hinc  genus,  Ausonio  mixtum  quod  sans^ne  surget, 
Skj^Ka  homines,  supra  ire  deos  pietate  videbis ; 
Nec  gens  ulla  tuos  »qud  celebrabit  honores.  840 

Annuit  his  Juno,  et  mentem  laetata  retorsit 
Interea  excedit  coelo,  nubemque  reliquit 

His  actis,  aliud  genitor  secum  ipse  volutat ; 
Jtttumamque  parat  fratris  dimittere  ab  armis.' 
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Dicimtur  g^mbm  p^es  cognomine  Dine,  846 

Quas  et  Tartaream  Nox  intempesta  Megieram 

Uno  eodemqne  tulit  partu,  paribusque  revinxit 

Serpentum  spiris,  ventoAasque  addidit  alas. 

Hse  Jovis  ad  solium,  siBVique  in  limine  regis, 

Apparent,  acuuntque  metum  mortalibus  segris,  850 

Si  quandb  ietum  horrificum  morbosque  deum  rex 

Molitur,  meritas  aut  bello  t^rritat  urbes*. 

Harum  unam  celerem  demfsit  ab  sethere  summo 

Jupiter,  inque  omen  Juturnse  occurrere  jussit    * 

lUa  volat,  celerique  ad  terram  turbine  fertur :  655 

Non  secus  ac  neriFO  per  n^ubem  impuka  sagitta, 

Armatam  sseVi  Parthug  quam  felle'  veneni, 

Parthus,  sive  Cydon,  telum  immedicabile,  torsit  [ 

Stridens,  et  celeres  incognita  transilit  umbras. 

Talis  se  sata  Nocte  tuHt,  terrasque  petivit  860 

Postquam  acies  videt  Iliacas  atque  agmina  Tumi, 
Alitis  in  parvse  aubitam  collecta  figuram, 
Que  quohdam  in  bustis  aut  eulminibus  desertis 
Nocte  sedens  serum  canit  importuna  per  un^iras : 
Hanc  versa  in  faciem,  Tumi  se  pestis  ob  ora  865 

Fertque  refertque  sonans,  clypeumque  everberat  alis* 
IUi  membra  noyus  solvit  formidine  torpor, 
Arrectseque  horrore  eomfle,  et  vox  faucibus  hesit 
At,  procul  ut  Dirse  stridorem  aguovit  et  idas, 
Infelix  crines  scindit  Juturna  solutos,  870 

Unguibiis  ora  soror  foedans  et  pectora  pugnis.^ 
Quid  nunc  te  tna,  Turne,  potest  germanayuVare  ? 
Aut  quid  jam  dune  so^pfinX  mihi  ?  qu&  tibi  lucem 
Arte  morer  ?  talin'  possum  me  opponere  monstro  ? 
Jain  jam  liuquo  acies.  -  Ne  me  terrete  timentem,  875 

Oi»aeoense  volucres ;  alarum  verbera  noseo, 
Letalemque  sonujn ;  nec  fallunt  jussa  superba 
Magnanimi  Jovis.     H«ee  pro  virginitate  rqionit  ? 
Quo  vitam  dedit  etemam  ?  cur  mortis  adempta  est 
Conditio  ?  possem  tantos  finire  d<^ores  ^     880 

Naoc  cert^,  et  misero  fratri  ccmies  ire  per  umbras. 
Immortalis  ego  ?  aut  quidquam  mihi  dulce  meoram 
Te  sine,  frater,  erit  ?    0  quse  sftds'  alta  dehisciat 
Terra  mihi,  manesque  dea^  deinittat  ad  imos  ! 
Tantikm  eflata,  caput  glauco  eontexit  amictu    .  .      Sf!- 

MiAa  gemens,  et  se  luvio  dea  condidit  ndto.    -    . 

^neas  mstat  contr^  tehimque  corascat 
Ingens,  arboreum,  etsevo  sic  pectore  fatur : 


:• 
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QmB  nun&deinde  mora  est  ?  «at  qmd  jattr,  Tnrney  retrtetas  f 

Non  cursu,  sevis  eertuidum  est  comminus  armis.  890 

Verte  omnes  tete  in  facies,  et  oontrake  tjuidquid 

Sive  animis,  sive  arte,  vales ;  opta  arduft  pennis 

Astra  sequi,  dausumque  cav4*te  condere  terrft. 

nie,  caput  quassan» :  Non  me  tua  fervida  terrent 

Dicta,  ferox  ;  di  me  terrent  et  Jupiter  hostis.  895 

Nec  plura  effatus,  saxum  cireumspicit  ingens, 

Saxum  antiquum,  ingens,  campo  qiiod  fort^  iaeebaty 

liimes  agro  positus,  litem  ut  dkcen^eret  arvis. 

Yix  illud  leeti  bis  sex  cervice  sitlbirent, 

Qualia  nunc  hominum  producit  corpora  telhM.  900- 

Ille  manu  raptum  trepidi  torqiiebat  in  hostem, 

Altior  insurgens,  et  cursu  concitus,  heros. 

Sed  neque  currentem  se,  nec  cognoscit  euntem', 

Tollentemve  manu,.  saxumque  immane  moventem. 

Genua  labant ;  gelidus  concr^t  frigore  sanguis;  9(Mi 

Tum  kpis  ipse  viri,  vacuum  per  inane  volutus, 

Nec  spatium  evasit  totum,  nec  pertulit  ictum. 

A.C  velut  in  somnis,  oculos  ubi  languida  pressit 

Noete  quies,  nequidquam  avidds  extendere  cursns 

Velle  videmur,  et  in  mediis  conatibus  legri  810 

Succidimus ;  non  lingua  valet,  non  corpbre  nottt 

Sufficiunt  vi^es ;  nec  vox  aut  verba  sequuntur : 

Sic  TumO)  qu&cumque  viam  virtute  petivit, 

Suct^.essum  dea  dira  negat.     Tum  pectore  sensus 

Vertuntur  varii.    R^tulos  «dspeetat  et  urbem,  815 

CunctatuTque  metu,  telumque  instare  tremiscit ; 

Nec  quo  se  eripiat,  nec  qak  vi  Midit  in  hostem,  . 

Nec  currus  usquam  videt,  anrigattftve  sororem* 

Ctmctanti  teium  JEneas  fatale  torCisca^ 
Sortitus  fortunam  oeulfs,  et  eorpore  toto  880 

Eminus  intorquet    MuraK  coneila  nttnqusm 
Tormento  sic  saxa  fremunt,  neic  ftilmine  tanti 
Dissultant  erepitus.     Volat  «tri  turbinis  instar 
Exitium  dirum  hasta  ferens;  orasque  reehfdlt 
Loric»,  et  ^]rpei  extremos^  septempliois  orbes :  885 

Per  medium  stridens  transit  femur.    Incidit  ictnt 
Ingens  ad  terhim  duplicato  poplite  Tumus. 
Consur^^nt  gemitn  RutuH,  totusqee  remugit 
Mons  circiim,  et  voeemr  lald  nemora  alta  reii^CtaBt 
lUe,  humilis  supplex^,  ocidos  dextmaqae  preeuileai  980 
Fftitendens :  Equidem  merai,  nec  de;meor,  mqoil : 
Utese  sorte  tui.    Mlaeri  te  si  q«i  paniBlSi 
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Tangere  con^  potest,  oro  (fiiit  et  tibi  talis 

Anchises  genitor),  Dauni  miserere  senecte ; 

Et  me,  seu  corpus  spoliatqm  lumine  mavis,  985 

Redde  meis.    Vieisti)^  et  Tictum  tendere  palmas 

Ausonii  yid^re :  tua  est  Lavinia  conjux. 

Ulterii^s  ne  tende  odiis.     Stetit  acer  in  armia 

JEneasj  yolvens  octilos,  dextramque  repressit  r 

Et  jam  jamque  magis  cunctaotem  Bectere  ^rmo  940 

Cceperat,  infeiix  humero  quum  appaniit  alto 

Balteus,  ct  notis  fulserunt  cingula  builis 

Pallantis  pueri ;  victum  quem  Vulnere  Tumns 

Straverat,  atque  humeris  inimicum  insigne  gerebat 

lUe,  oculis  poutquam  ssevi  monumenta  doloris  94$ 

Exuviasque  hausit,  furiis  accensus,  et  ir&    ' 

Terribilis :  Tune  hinc  spoliis  indute  meonim 

Enpiare  mihi  ?  Pallas  te  hoc  vulnere,  Palla^ 

Immolat,  et  poenam  scelerato  ex  sanguine  sumit 

Hoc  dicens,  ferrum  adverso  3ub  pectore  condit  960 

Fervidus.    Ast  iUi  solvuntur  frigore  membra, 

Vitaque  cum  gemitu  fugit  indignata  sub  umbqras. 


FiNia 
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METRICAL    KEY, 

CONTAININO  A  SOLUTION   OF  TBK   PJUNCIPAI*  DIFPICULTIBS  Ilf 
SCANNINO  TIROIL. 


FoR  tbe  asMstance  of  the  learner,  the  Terses  in  the  preced- 
ing  work  most  difficult  of  soiution  have  beeD  selected  and 
scanned.  The  quantity  of  tlie  voweis  has  been  maiked,  and 
the  peculiarities  pointed  out  in  each  instance. 

1.  By  the  word  amara^  is  meant  that  a  short  finai  syllabie 
is  rendered  long  by  cssura. 

2.  By  caswra  — preservi^dj  is  meant  that  a  final  vowel  oi 
diphthong  before  an  initial  vowcl  is  preserved  uneiided  with 
its  natund  quantity. 

3.  By  erasisj  and  synarenij  is  meant  that  two  syllables  ave 
pronounced  as  one. 

4.  By  dunesisj  is  meant  that  one  syllable  is  divided  into 
two. 

5.  By  simapheiay  is  meant  the  continuity  of  metre';  or  that 
the  last  syliable  of  a  verse  is  ^Uded  and  carried  to  ^e  next 
rerse» 

Other  peculiarities  are  partienlarly  explained. 

BCLOOUK   1. 

39«  Tityriis  hfnc  &b^|-raMp-|-se  te  Titjhr&  pinusy 
(  aberilt  —  CMtra  ). 

BCLOOUB  2. 

24.  amphion  Dircsus  Tn  act»-|-d  <{re{-|-cyntho 

(  Acteo  —  dBsitra  —  preserved  ). 
53.  addiftm  cefe&  |  pruna  i^|-nds  Snt  mnc  quoqu^  pomo 

(  pruni  —  the  A  preserved  from  elisian  )• 
65.  T6  Garf^^-don  6  €i-|-fexi  tr&hit  su&  quemqu^  volupt&s 

(O — the  tnterjectian  O  neter  elided — here  made  short)* 

BCLOOUB  3. 

6.  et  sikccjus  pSco-|-n  et  \  lac  subducTtiir  agnis 
(  pecori  —  ciBSma  —  preserved  ). 
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58.  iBdb^  DiBMBta  tu  |  <ietiM{^'«^-|-qiiefe  MSnilci 
(  deinde  —  synaretis  )• 
N.  B. .  Asiieiv^i$mifofmhfU8edbjf  Vbrgil  a»  a  dism^ 
labkj  U  wiU  be  cmmdered  as  Mdb,  aidaot  noHced  here' 
after. 
63.  MunSril  sunt  lau-|-n  et  \  suav^  riibens  hjf&cinthns 

^  lauri  —  atgwra  — preservcd  ). 
79.  et  longum  fonnose  v&-|-/e  vdU  |  inqmt  ioia 

(  valiS  {the  latter)  —  4heE  preserved  Jrom  eHsia^  amd 
shartened  hejore  the  foUaujing  vowel  ), 

96.  Titj^re  pascentes  a  flumine  |  reici  ca-(-pella8 

(  reice  —  syruaresis  ). 

97.  ips'  iibi  tempus  e-|-ri<  dmr\-ne8  in  font^  l&yabo 

(  erit  —  ciBSftra.  ) 

ECLOOUS    4/ 

51.  Terr&8^}-9iie'frdc*|-tu8quiB!  mftriflCSlumqii^  pi^luiiiNim 

( t^rrasqud —*  ciattira'),. 
55.  Nui  me  ctoninSbu»  vincet  nec  Tbiacllis  |  drphaSs' 

(  Orpbeus  —  diphthemg  ). 
57.  Orphei  \  Calliope&  Llno  iormosus  ftp^l6 

^  Orpbei  —  this  Qreek  daHve  may  be  read  ds  a  daeH^y 

orphSI,  ar  reducedbu  synaresis  to  a  spandecj  orphel  }• 
6L  Matri  16ng&  de-|-ceiii  tu^]-runt  fastidiil  mensls 

(  tul^runt  —  sytlo^  )• 

BCLOGUS    6*  - 

7L  Yiulk  ndviun  fundam  c&Ui-|-t/U9  dfl^^4Uiit\  nectar^ 

JCLOOUE    6. 

30.  Nec  tantum  Rhdddpe  mlrtntur  ^  ismiriitf  |  ihphad 

(  Orphea  —  syMoresis  ). 
42.  Cauc&^&sqo^  r^rt\61fieres  furtumqal^  Pl6^|HReflbsf  - 

(  Promethei  —  synaresis  ). 
44.  Cl&massent  ut  littus  Hf'\4d  Hjld  [onaA  s5n&ret 

(  Hyl&  {thefint)  —  the  K  saved  Jram  eHsiaHy  tmd  fe- 

tained  lang:   Hyl&  {the  latter)  —  the  A  saied  Jiram 

elisiony  and  shartened  before  the  fMfwing  vawel  )• 
53.  ille  l&tus  niveum  moUi  ful-ptM  Ayc^l-cinUio 

(  fiiltus  —  casura  ). 
78.  Aut  iit  mutatos  Te-|-ret  fidr-|-r&vSrit  &rtus 

(  Terei  —  synisresis  ), 

BCLOGUB    7« 

7.  VirgrSgrs  ipsS  c&.|-peri2e€r-|-r&v«i&t&tqa'«g5  I%hi^ 
(  deiraverat  —  cram  ).  . 
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2^.  Verritbiis  1116  ft-|-«t/  aut  \  si  iion  possiim&s  oBunes 
{  faclt  —  casUra  ).  _^ 

63.  Slaat  et  junlpe^-n  «/ |.cast&iie-|-^iUr-|-suti& 

(  jumperi  —  easwa  — preterped:   castane»  —  the 
$ame.    N.  B.  The  verse  is  spondaie.  ) 

ECtOGUB    8. 

41.  ut  vid'  ut  p§n-|t  ut  [  me  mHlus  abstuHt  error 

(  peril  —  casurd  —  preserved  ). 
44.  Aut  TmHriis  aut  Rh6d6-|-j9e  aut\  extremi  G&r&mantes 

(  Rhodope  —  casura  —  preserved  ). 
66.  Certent  et  cycnls  iiliilaB  sft  Tltyriis  |  arpheus 
66.  orpheus  \  In  dlvls  Inter  delphlnas  ^rlon 

(  Orpheus  —  in  bothjflacesy  a  diphthong  ). 
70.  Carminibus  Circe  socios  miitavit  xx-yiyssei 

(  Uivssel — jytkerem  ). 
81.  ttn'  ed-[-demqu'  igni  sic  nostro  Daphnis  &m6r6 

(  eodem  —  synaresis:  iin'  eo  —  a spondee\» 
108.  Credimiis  |  dn  qid  a-|Hnant  ipsi  &\h  soinnili  fingunt 

(  qni  —  preserved  Jrom  e^tmo^  and  shortened  bejore  the 

joUowmg  vowd  ). 

BCLOGUE    9. 

66.  fiesinS  pliir&  pii-|-er  et  |  qQod  niinc  instiLt  Xgamiis 
^puer — casura). 

BCLOGUS   10. 

12.  iill&  m6Tftm  fecerS  n6qu'  a6ni-|-<d  ^aaii-|-ippe 

(  Aonul  — theA  preserved  fiom  dision^  and  made  long 
igcaswra). 

13.  ill'  etiam  laii-|-ri  ^^|-am  flever^  mjfric» 

(  lauri  — '  caswra  —  preserted  ). 
69.  6mnl&  yincit  &-|Hiipr  et  \  nos  ced&miis  &m6ii 
(  Amor  —  caswra  )  • 

GEOR6IC8,    1. 

4.  Sit  p6c6-]-rt  ^j9t-|-biis  quant'  exp6rfentiJl  parcis 
(  pecori  —  caswra  — preserved  ). 
31.  Tequ6  sibi  gcneriim  The-|-/M  ^mz&t  \  6mnibiis  iindis 

(Thetis  —  caswra).   , 
138.  Plei&-|-<i&  £f^^|-das  claramqu6  Lyca6nTs  &rct6n 
(  Pleiadas  —  caswra  ). 

163.  L&ppE-j-^  H6tt-|-llqu'  interquS  nitentifft  cCilta 

(  lappseque  —  caswra  ). 

164.  TribiiUl-]-^  ^M-|-equ'  et  iniqu67)6nd6r6  nlstrf 

(  tribulaque  —  ciBswra  ). 
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166.  Virg^  pr&tgrea  Celel  villsque  supellex 

(  Celei  —  Three  sytlables  —  aU  regukor  —  the  origir 

nal.Oreek  name  bemgynot  KnX^u^,  KriKsoCt  i&ttf  KsXso^, 

K$X«ou,  08  in  PauHanias,  Attic.  and  ApoUodorus,  IIs^' 

0SWV,  lib.  1.  ) 
221.  ante  tib'  eo-j-^  dt-|4antides  abs<^6ndanlur 

(  Eo»  —  CiB^a  — preaerved  ->-  ^^andaic  ). 
281,  Ter  sunt  c6na-[^  ti}»-|-p6nere  [  PeUo  \  ossam 

(  conati  —  caswa  — preserved:  Pelio . —  the  O  pre- 

served^  and  shortened ).  '  ^ 

295.  Aut  diilqis  mtisti  Y ulcano  decoqult  1  humo^ 

r^Et  foliis _ 

(  humor'  Et  —  gifnapheiOj  and  elision  ). 
332.  Aut  dtho  \  aut  Rhodopen  aut  alt&  Ceraunl&  telo 

(  Atho  —  theO  preserved  jrom  elision^  and  shortened 

beforethefoUowingvowel), 
341.  Tunc  pingues  ag-|-m  et  \  tunc  mpllisuma  vina 

(  agni  —  caawra — preserved), 
352.  sestus-|-^  |i/&fn-|-&squ'  ^t  agentes  frlg6r&  ventot» 

(  sestusque  —  <?a$wra  ). 
371.  Euri-|-^  ZepA$-|-rique  tonat  domiis  prani&  plenis 

(  Earique  —  Ciiswra  ). 
397.  T^nmd  \  nec.lanse  per  ciBltim  vellerlL  ferri 

(  ten-wia^  or  ten-via.     See^  GeorgicSy  4,  297.  ) 
437.  GUxuco  I  et  P4np-|-^^  it  \  in66  Melicertse 

(  GIauc6  —  ^  0  preserved  from  elision :   Pancmeie 

—  the  JE  preserved  and  made  short  before  the  foQow' 

ing  vowel ;  asin  Greek  )• 
482.  F/uvid-l-rum  rex  erid&nus  camp68que  per  6mnes 

(  fluviorum.  —  FIiivi6  might  he  read  as  an  anapiesty  xf 

the  anapast  were  cerkMig  adndssibU  into  the  hexameter : 

biUit  mc^  more  properly  he  read  as  a  spondee^  fluw-y6, 

or  fluv-yo. 

GEORGICS^  2. 

5.  MiinSnbus  tibi  p&mpine6  gr&vi-|-Jti«  im-|-tunin6 

(  gravidiis  —  caswra  —  the  verse  spondaic  ). 
69.  ins^ritur  ver'  et  fcetu  niicls  arbiitus  ;  hiorn-' 

d?  Et  steriles 

(  horrid'  £t  —  synapheioj  and  chsion  ). 
71.  Cast^nee  ^-|-^  oi^l^Cisqu'  incanuit  alb6 

(  fagus  —  caswra), 
86.  6rch&de8  et  r&di-|^  it  a-|-mara  pausi&  bftco& 

(  radii  —  OBswra  —  preserved  ). 
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121.  yell^rilqa*  lit  foliis  depectant  I /^m^  |  Seret 

(  ten-^&,  or  icn-vii.     See  GreargUi$j  4,  297.  ) 
129.  3l^*«d4^|-runtqu'  Irerfoas^  et  non'  fnndxl&  verba 

(  iaisd^j  a  dacttfl   hyiyttole). 
144.  implevere  t5nent  5i5-|-^  dr-|-ment&c]u6  lset& 

(  ole«  —  C€B$ura  —  preserved  ). 
180.  Tiimd»  fi-|-b'ilrgill'  et  dumosis  calc&liis  arvfs 

(  ten-wis,  or  ten-vTs,  ds  above  in  verse  121  ). 
200   Non  Uqufdi  gr^bus  ^ntes  non  gr&mlnft  |  deerimi 

(  derunt  —  cragit  ). 
211.  at  riidls  enitu-|-i/  tm-J-pulsd  vomi^rB  campus 

(  enituTt  —  ctfmra  ). 
23 }.  Si  c2ee-|<^runt  r&rum  p$c5riqu'  et  viiibiis  ft)mis 

(  si  d65^mc^  be  a  dactyl^  the  De  becondng  $kort befote 

theJoUaufing  vowel  —  ora  spondee  by  cratisj  a$  t»  ver$e 

200  above  ). 
344.  Si  non  tant&  qules  ir§t  frigusquS  cll-|-forei»- 
^'Inter ....'..- 

(  caloremqu'  Inter  —  $ynaphektj  and  eU$ion  ). 
443.  N&vlgiis  pin6s  domlbus  ce-|-drumquS  cu-|-preMd9- 
qu*  Hinc  ...... 

(  cupressosqu'  Hinc  —  sympheidy  and  ^H$ion  ). 
453.  Gortlclbusque  c&vis  vltlosdequ'  illcls  |  dlveo 

(  alveo  —  swuBre$i$). 
464.  illiisasqu'  aQro  vestes  ephyrel&qu'  sfer&. 
480.  6bjlcl-;-biis  ruptts  nirsusqu'  in  s'  ipsft  r^sid&nt 

487.  <S^rcAe-|-68qu'  ef  virgirAbus  bacchat&  LILcsfenis 

(  Spercheos  —  thepenukhna  a  ^&phthmg  in  Qreek  )• 

488.  Td^gi-^-V  6  qui  me  geiTdis  in  vilHbiis^  Hsemi. 

GSORGtCS^  3. 

44.   7a^5^^-|-t]que  canes  domltrixqu'  ^TdauriJs  equ6rum 
60.  setas  Luciham  ju8t6sque  p&-|-<i  Ajf9iie-|-ns6s 

(  pati  —  ca$ura  —  preserved  ;  the  H  having  no  effect ) . 
76.  &Itli]S  ingrSdl-l^/ur  et  \  m611i&  crur&  rSp6nit 

(  injgjredit&r  —  casura  ). 
118.  tequiis  iiterquS  hl-|-ddr  ^-[-que  jiivenemqu&  m&gistri 

(  labor  —  caswra*    Perkaps^  origvndUy^  lab6s  )  • 
155.  arcebis  grilvld6  pSco-|-rt  dr-|-mentftqu5  p&sces 

(  pecori  —  CMuira  —  preserved  ). 
167.  Cervici  8ub-|-iiecl<r  <»-|-hinc  61)1  libftrti  c6lli 

(  dShinc  —  theE  preservedj  andshorten^  before  I  ). 
183.  inv&K-l-c^  ^(i^l-amquS  tremens  etl' inseliitf  «en 
(  invalidus  —  aesura  }. 
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242.  omn'  adSo  genus  m  terris  hominumqne  f6-|*rafMjii^ 
«^ti'  £t  g^nus  ...... 

(  ferarumqu'  Et  —  sympkeiaf  and  eUsian  ). 
276,  Saxft  per  et  scopiilos  et  deprcssas  convalles 

(  spondaic  ). 
283.  ill^«cu€-|-runtqu'  herbas  et  non  Inn6xi&  verba 

(  miscuerunt,  as  before  in  GreorgicSj  2,  129  ). 
332.  Sicubi  magna  Jd-|-oi«  afi-|-tiqu6  rofoore  quercus 

(  Jovis  —  casura  ). 
377.  6ti'  &gunt  terra  c6ngest&que  r6bor&  |  totds- 
qti^  Adv61vcre 

(  totasqu'  Advolvere  —  synapheiay  and  elision  ). 
385.  Lappse-l-^tie  MAw-|-liqu'  &bsint  fuge  pabiila  laeta 

(  lappseque  —  Casura  ). 
449.  et  spumas  miscent  argenti  viv&que  |  MfU' 
r'  Idaeasque  pices 

(  sulfur'  Idaeasque  —  synapheia^  and  elision  ). 

OEORGICS,  4. 

4.  Magnanimosque  diices  t6-|-/iu«-|-qu'  6rdine  gentis. 
34.  Seu  lento  fuerint  a.Ul-vednd  \  vimine  texta 

(  alvearia  —  synaresis  )• 
38.  Nequidqu'  in  tectis  certatim  |  timsid  \  cera 

(  ten-via.     See  GreorgicSy  4,  297.) 
92.  Nam  duo  sunt  gener'  hic  meli-|-dr  fii-|-signis  et  6re 
(  melior  —  ccesura  ). 
137.  iil^  comam  mollis  jam  t6nde-|^^  ^c^|-cinthi 

(  tondebat  —  casttra  ). 
222.  Terras-|-^tie  /rac-|-tusque  m&ris  coelumqul^  profundum 
(  terrasquc  —  camra  ). 

232.  Tdjgrc^|-e  simul  6s  tenris  6stendit  honestum. 

233.  Plids  et  \  6ceani  spretos  pede  repptillt  arones. 

243.  StellV  et  \  lucifugis  c6ngest&  cubili&  blattis 

(  Stell'  yet  —  elisiotij  and  syiuaresis  ). 

270.  Cecropiumque  thym'  §t  grftv'  6ienti&  |  c«n/ati-|-rea 

(  gr&v'  olentia  —  elision :  centaurea  —  spondaic  ) . 

297.  Pdrtc<l-|-busque  premunt  arctis  et  quatuor  addunt 

(  paijetibus,  or  par-yStibus.       The  first  syllable  in 
quatuor  may  be  conddered  as  common,) 

In  this  versSy  some  prosodians  make  P&rieti  a  proce- 
leusmatic  foot ;  and  it  is  true  that  some  ancient  gran^ 
marians  ccmsidered  it  as  suchy  and  scanned  a^cordkngly 
tn  this  and  other  simUar  cases.  But  it  is  worthy  of  re- 
marky  that  there  docs  not  appear  to  he  a  single  example 
27 
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of  a  wppwtd  proceleusmatic  ct  anapest  in  amf  kat* 
ameter  ar  pentameter  verse  of  any  good  Latin  auihorj 
which  may  not  be  redmed  to  a  dactyl  or  ^jHmdee  by  the 
aid  of  the  J  or  Yy  as  w  the  Une  hefore  m,  or  of  the  Y 
or  Wj  a9  in  Tenuia  and  Fiuvioram,  QeorgicMy  1,  397 
and  482.  Nor  ia  mch  convemm  of  thel  and  thelJ  a 
fandfvd  innovationf  unsanctioned  by  ancient  authorityy  as 
may  be  fairly  presumed  in  the  case  of  the  U^  and  posi' 
tively  concluded  in  that  of  the  ly  from  the  two  suhjovned 
hex^meters  of  LucretiuSj  and  the  accompanying  PhaUb- 
cian  of  an  anonymous  ancient  poet;  since,^  on  the  one 
handj  the  word  Tenuis  cannot  otherwise  be  made  to  fuT" 
msh  the  conduding  spondeey  and^  on  the  other^  Parieti 
necessarUy  must  be  read  Parieti  or  Par-yeti,  to  consti' 
tute  a  dactylj  the  onlyfoot  ainissible  in  its  present  stor 
tion: 

Propterea  qnia  corpus  aquse  nafur&qn^  |  temds 

Aeri». (2,  232). 

Quippe  etenim  ventus  subtili  corpore  |  tenuis 

(4,  903). 
Templi  |  pdrieti^l-hus  tui  notavi. 
BesideSy  if  the  proceleusmatic  and  anapsest  were  reaUy 
admissible  into  the  Latin  heroic  metre^  and  intentionaUy 
introduced  by  the  poetSj  we  might  surely  expect  to  find 
some  exampies  less  questionMe  tkan  those  where  the  I 
or  theV  is  concemed:  and^  untU  some  such  are  produc^ 
edfrom  good  and  unquestionable  authorUyy  U  may  be 
aUowed  to  deny^  or  at  least  to  doubty  the  ligithnate  admis" 
sibiUty  of  the  proceleusmatic  or  anapiest  into  Latin 
heroic  verse. 

336.  Drymo-I^^  ITafHl-tbdque  Lige&qne  Pbyllodoceque 
(  Drymoque  —  casura  ). 

343.  atqu'  epby*|-re  d^|-qu'  opis  et  asi&  Deiopea 
(  Epbyre  —  casura  —  preserved  ). 

355.  Tnstis  &rls^us  Pe-j-tiei  ^em-j-tons  ad  undam 
(  Penei  —  synaresis  ). 

3d8.  Cieriileus  Pro-|-teu«  fnd^j-num  qui  plsclbiis  »qu6r 

....   ^^ 


(  Proteus  —  (  _ 
392.  Grandsevus  Ne-|-Teti«  fi6-|-Tit  namqu''6mn!&  vstes 

(  Nereiis  —  diphthong  ). 
422.  intiis  se  vasti  Pro-|-<eu«  t^git  \  objiei^  \  lAxi 

(  Proteiis  —  asin  verse  388  :  bhjith  —  of<A^eTjfrom 

objicio;  for  obex,  without  the  J,  has  the  firsi  syUabU 

short  ). 
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429.  Quum  Pr6-|-/ctt«  cdn'\-suetd  p^-|-ten9  e  flucHbilfs  antra 

(  Proteiks  —  as  above:  consueta  —  smueresis  ). 
447.  Scis  Pro-|-/cw  scis  \  ipse  nequ'  est  te  &llere  quldqu&m 

(  Proteu  —  dipkthcmg^  as  m  Proteus  ahote  ). 
453.  Non  te  nulli-|-ti»  ex-|-ercent  numinis  irie         .  ^.     ^  . 

(  nullius  — c<BSwra  ). 
461.  implerunt  montes  fierunt  Rh6d6-|-^I5  |  ftrces 

(  Rhodopeiffi  —  the  M  preserved  from  elisiony  and 

made  short  before  the  follotmng  vowel  ) . 
463.  itque  Ge-|-*«  a«-|-qu'  Hebrus  et  actias  6ri-|-thyia 

(  Get»  —  C€Bsura  — preserved :  6rithyia  —  the  Y  l 

a  single  syUabley  as  in  the  Oreek :  the  verse  spondaic. 

SeeJEneidy  12,83.) 
528.  H»c  Pr6-|-teiK»  et  \  sc  jactu  dSdit  «quortn  iltiim 

{  Proteus  —  difkthong^  as  before  ). 
545.    (  inferias  m-^^pkei  2i€-|-thJea  pftpavSrtl  mittes 
553.    l  inferias  6r-|-p^i  i»i/-j-tit  iQcumque  revisit 

(  Orphei  —  in  both  cases  syn(Bresis  ). 

JfiNBID,  1. 

16.  P6sth&bita  c6luisse  S&*|-mo  hic  I  illius  arma 

(  Sam6  —  ctBSftra  —  preserved  ). 
41.  umus  6b  n6x*  ct  furias  ajacls  6-|-tW 

(Oilei  —  synceresis  ). 
73.  C6nwf/6l-|-6  jungam  st&bili  propriamqtie  dicab6 

{the\5  in  connubio  may  be  considered  as  common  ). 
120.  Jam  vilid'  ili6-|-wci  na-|-vem  jam  fortis  ftchat» 

(  Ilionei  —  syncaresis  ). 
131.  Eiir'  ad  se  Zeph^rumque  vo-J-co/  icAinc  |  taliH  fitur 

(  d'hinc  —  elision  ). 
220.  Priecipue  piiis  sen&as  nunc  acris  6-|-rdnte> 

(  Orontei  — syMBresis  ). 
256.  6scul&  libavit  na-|-/^  <2eMnc  |  t&HS.  fHtur 

(  d'hinc  —  elision  ). 
308.  Qui  teneat  n'  incuit&  vi-j-cl5*  Adw^l-nesnS  fSn&n6 

(vidct  —  easura). 
332.  Jactemur  doceas  ignar'  hSminiimquS  16-|-cdfttJii- 
qu*  Brramus  ......  j   i*.     n 

(  locorumqu'  Erramus  —  synapheia^j  and  ehsion  ). 
405.  et  vcr'  incessu  pJltu-|-t/  dSd  \  ilP  iiW  matrem 

(  de&  —  the  A  preserved  from  eHsion). 
448.  «r€&  cui  gr&dibus  siirgebant  liminJl  ]  nexor 

qu^  iEre  trabes , 

(  nexaequ'  -Ere  —  synapheia^  and  disUm  ). 
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478.  Per  terr'  et  versa  pul-|-vi»  in-l-scriblitur  histii 

(  pulvis  —  casura  ). 
500.  Hlnc  atqu'  hinc  glomerantur  o-|-readet  |  ni&  ph&retitm. 
521.  Maximus  ilio-|-fieu9  pldct-|-d6  slc  pectore  ccepit 

(  Ilioneus  —  diphthana  ). 
559.  T&Gbus  ili6-|-fiet^9  cunc-]-ti  simul  ore  fremebant 

(  Ilioneus  —  diphthong  ). 
611.  ili6-l-nea  |>c-|-tit  cLextra  Isevaque  Serestum 

(  Ilionea  —  theE  Umg^  accarding  to  the  latdc  dialect.  ) 
617.  Tun'  Ili'  seneas  quem  Dardaui-|-d  dn-|-chi8se 

(  Dardanio  —  casura  — preserved:  spondaic  verse  ). 
651.  Pergama  quum  pete-|-re<  tn-|-c6nces86squ'  hj^m^nseos 

(  peteret  —  casuara  ). 
668.  Littora  jacte-|-<ur  d(£(-l-is  Jun6nis  iniquse 

(  jactetur  —  casurd  ). 
698.  Aured  \  composiilt  sponda  mediamque  locavit 

(  aurea  —  gynaresis  ). 
726.  atrili  dependent  lychni  l&queiribus  |  aureU 

(  aureis  —  tgnarem  ). 


7.  Myrroidoniim  Dolopumv'  aut  duri  miles  ii-|-9s»ei 

(  Ulyssei  —  gynaresis  ). 
16.  tedif  fcant  sectaqu'  intexunt  |  dbiele  \  costas 

(  abjete,  or  ab-yete.     See  Georgics^  4,  297.) 
68.  C6nstitit  atqu'  ociilis  Phrjfgi'  agmin&  circumspexit 

(  spondaic  ). 
90.  Gessimiis  invidia  p6stquam  pellads  ii-|-ij«sei 
(  Ulyssei  —  synarens  ). 
264.  et  MenS-|-^ti«  it  \  ipse  doli  fllbricator  e-|-j9edt. 

318.  t  ecc'  aijtem  telis  Pan-|-/Au«  e-|-lapsiis  &chiviim 

319.  2  Pdnthus  \  6thrj^&des  arcis  Phcebique  8&cerd6s 
322.    S  Qu6  res  summli  16c6  Pan-|-(Atf  qudm  \  prendimiis 

(      arcem 

(  PanthCis,  Panthu  —  Umg^from  the  Oreek  OT  )• 
339.  addunt  se  s6c!6s  BhU^-peus  et  \  maxlmiis  armis 

.  (  Rhipeus  —  dxphihmg  ). 
369.  LiJctiis  iibique  p&-|-vdr  et  \  pliirim&  m6rti8  im&go 

(  pav6r  —  caswra  ). 
371.  andr6ge-|-u«  o/-|-fert  n6bis  soci'  agmln&  credens 

(  Androgeus,  easura  ). 
394.  H6c  Rhi-|-peta  hoc  \  ipse  Df  mas  6mni8qu6  jiiytetin 

(  Rhipeijs  —  diphthong  ). 
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411.  Nostrw'  6brai-|-mMr  ^-|-turqtie  mi«errl[m&  ctedes 

(  obruimur  —  oMura  ). 
419.  Spumeus  atqu'  imo  Ne-|-reti»  ciit  \  sequoril  fund5 

(  Nereiks  —  ^kthong  ). 
426.  ProcQmbit  cadit  et  Rhf-|-^>eu«  Ju^|-tis8Tmus  uniis 

(  Rhipeus  —  d^fUhong  ). 
429.  Conf  ix'  a  sociis  nec  te  tu&  plurim&  |  PdrUhu 

(  Panthu  —  See  verse  322  ). 
436.  Jam  grttvlor  Pelias  et  viilnere  tardus  ii-|-/j«»ci 

(  Ulyssei  —  aynaresis  ) . 
442.  Herent  |  /MXft^li-|-bus  scatse  postesqu^  s&b  ipsos 

(  parjetibus,  or  pai>-y6tibus.     See  G^eorgicSy  4,  297.) 
492.  Custodes  sufieire  valent  l&bat  |  driite  \  crebro 

(  aijet^^  or  ar-yetS.     5!ec  GeorgicSj  4,  297.  ) 
563.  et  dirept&  dd-|-mu9  et  \  parvi  casiis  luli 

(  domus  —  c(Bsura  ). 
745.  Quem  non  incusav'  amens  h6mTnumque  de-|-drM»i- 
qu^  Atit  quid  Tn 

(  qu'  Aut -^  synapheiOj  and eUsUm  ). 
774.  obstiipti-|-t  «fe/e-|-runtque  com'  et  vox  faiJcibiis  hsesit 

(  stet^rdnt  —  systole  ). 


12.  Ciim  85cTis  natoqu6  Penafibiis  et  m&gnis  dis 

(  spondaic  ). 
48.  obstiipiii  9/^/cruntque,  &c.  as  tn  J^neid^  2,  774. 
74.  Nereidiim  ma-l-fri  et\  Neptti-|-itd  5-|-g8e6 

^  (  matri  —  casura  —  preserved ;  Neptun6  —  the  same  : 
a  spondaic  verse  ). 
91.  LimTna-|-qfMc  /au-|-riisque  dfei  t6tii^ue  m6v6ri 

(  liminaque  —  easura  ). 
112.  idseiimque  ne-|-iiiu«  hinc  \  f  id&  stlentT&  sacris 

(  nemiis  —  C4Bswra  ). 
122.  idome-|-nca  dti-|-cem  desertftquS  litt5r&  Cret» 

(  Idomenea  —  the  /omcE  long  —  Eta /or  E-psilon  ). 

135.  Jamque  fS-|-rc  wc-|-c6  siibductffi  littor^  piippes 

(  fere  —  E  common  ). 

136.  CdnnuM-\-4s  — fottr  syUables.     See  JEneid,  1,  73. 

211.  insiilB  \  ionT'  in  magn6  quas  dir&  C5isfen6 

(  insul^  —  the  M  preservedy  and  shortened  before  a 
vowel :  lonT'  —  a  dactyl ); 

212.  iianm-|-8eque  coliint  &lTse  PhineT&  p6stquam 

(  mrpyise  —  Harpyi,  a  spondee :  the  Yl  a  diphthongj 
asinthe  Oreek  ^AfruTot.  SeCj  behnOy  verses  249  and  365.) 
27* 
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226.  HdrpyV  |  et  Biagnis  quatiunt  clangdnbiis  ilis 

(  Harpyi  —  asinthe  precedmg  line  ). 
249.  et  p&tri'  |  Hdrpyi-l-ks  insontes  |  pellere  regno 

(  Harpyias  —  Harpyi,  a  ynmdee.     See  ver$e  212.) 
354.  Auld^  I  in  medio  iibabant  pociila  Bacchi    . 

(  aulai  —  antique  dwresis  of  ihe  diphthang  M  tn  tht 

gefdtive  aulae.     See  Mneid^  6,  747,  and  9,  26.) 
365.  Sol&  novum  dictuque  nefas  Har-|-p^ia  Oe-|-lten6 

(  Harpyia  —  pyi,  a  diphthong.     See  verse  212.) 
464.  Dona  de-|-hinc  auro  gravi-|-a  «ec-|-t6qu'  elephant6 

(  dchinc  —  the^  preserved  Jrom  e/tnon,  and  shortened 

before  the  I :  gravia  —  aeswra  ). 
475.  C6njugi'  anchi-|-«d  Feiie-|-ri8  dignate  siiperbo 

(  Anchisa  —  Ainthe  vocative  — >  cctaura  ). 
504.  atqu'  idem  ca-|^t  t«-|-nam  (aciemiis  iitiHmque 

(  casus  —  caswra  ). 
517.  armatumq'  auro  circumspicit  |  dri-|-6na 

(  spimdaic  ). 
549.  C6mtii  veiatar'  6bvertlmiis  antennarum 

(  spondaic  ). 
578.  Fam'  est  encelidi  se-|-iit'u«<tim  |  fulminc  corpiis 

(  semiustum,  8em'(istum  -r—  elision  ). 
606.  Si  pere-j-o  Aoml-|-num  m&nibus  periissS  jiivabit 

(  pereo  —  caswra — preserved  ). 
613.  Siim  p&tri'  ex  ith&ca  comes  infelicis  U'\4§ssei 

(  Ulyssei  —  syweresis  ). 
681.  C6f»/l/e-|-runt  silv'  ait&  Jovis  IQciisve  Piante 

(  constiterunt  —  systole  ). 
691.  Littor'  achemenides  coines  infelicis  U'\4jssei 

(  Ulyssei  —  synaresis  ). 
702.  immanisque  6e-|-^^tim-|-i  c6gn6mine  dicta 

(  Gela  —  casura  ). 

^ENEID,  4. 

64.  Pect6ri-|-5u^  tn^l-ans  8piranti&  c6nsiilit  exta 

(  pectoribus  — •  caswra  ). 
126.  C^fmu6t-|-d  — fow  syUables.     See  Mneidy  1,  73. 
146.  Cretes-|-^  J>ryd-|-pe8que  frSmiint  pictiqu'  &gftth7iBi 

(  Cretesque  —  atSHra  ). 
168.  Connulnr^-is  — four  syllMes.     See  Mneid^  1,  73. 
222.  Tiim  sic  Merciiri'  all6qui-|-ttir  dc  \  tali&  m^dat. 

(  alloquitur  —  caswra  ).  , 
235.  Quid  striiTt  aiit  qua  |  spe  ti^|-mic'  in  gentS  mdratiir 

(  spe  — preservedfrom  elision  )• 
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469.  £uiii6n!dum  Teluti  demens  vid^t  agminii  (  PhiiheuM 

(  Pentheus  —  diphthong  ). 
558.  omnia  Merciirio  simiiis  vdcemqae  c6-|-ftfrefl»- 
qu^  £t  crines *. 

(  qu'  £t  —  synapheiaj  and  elinan  ). 
629.  imprecor  arm'  armis  pugnent  ipsique  ne-|-^e»- 
qtP  Huec 

(  qu'  Haec  —  «ynapheiOj  and  elisian  ). 
667.  Lamentis  gemituqu'  et  foemine-|-d  u/tt-|-latu 

(  foemineo  —  anwra  —  preserved  ). 
686.  iSem'aii»-|-memque  sinu  german'  amplexS,  fovebat 

(  semianimem,  sem'auimem  —  syncqpe  )• 

iENEID,    5. 

116.  Velo-l-cem  Mue-l-stheus  dgit  |  acri  remige  Pnstin 

117.  Mox  ita-|-lus  Mne-J-«/Aeu«  ginue  \  a  quo  nomine  Memmi 

(  Mnestheus  —  EU,  diphthong  ). 
184.  Sergesto  Mne-|-t(A€i^  &y-|-an  superarS  morantem 

(  Mnesthei  —  synaresis  ). 
186.  Nec  tota  t&men  ille  pri-|-dr  pr^-i-unte  c&rina 

(  pr&eunte  —  the  M  shartenea  before  the  foliounng 

vowel). 
189.  Hortatur  Mne-|-tMfta  nunc  I  nunc  insui^tS  remis 

(  Mnestheus  — dipkthong  ). 
261.  Victor  &pud  r&pidum  Simoentii  siib  |  tfi^  |  alto 

(  Ilio  —  theO  preserved  from  elisimy  and  ehortened  be-^ 

fore  the  foUowing  vawel  ) . 
263.  Yfx  illam  fiLmuli  Phe-j-yeti»  /SSa^|-ri8que  ferebint 

(  Phegeiis  —  diphthimg  ). 
269.  Puniceis  ibant  evfncti  tempdr&  |  taids 

(  tseniis,  tsenis  —  craris  ). 
284.  oUi  servli  dSL-|-tur  dpe-|-r'  haud  ignaril  Minerve 

(  datur  —  C4B8wra  ). 
327.  Jamque  fe-|-re  m&H^  \  extremo  fessiquS  si]ib  ipsam 

(  fere.     See  JEneid^  3,  135.) 
337.  emic&t  £ury&-|-/u«  et  \  munere  victor  &mici 

(  Euryalus  —  caswra  ). 
352.  Dat  S&lio  villis  oneros'  atqu'  unguibiis  |  aurde 

(  aureis  —  sytutretie  ). 
422.  et  magnos  membror'  artus  magn'  6ss&  l&-l-cerl6t- 
<jrtt'  £xuit 

(  qu'  £xuit  —  synapheiay  and  elision  ). 
432.  Oenud  2a-|-bant  vastos  qu&tlt  seger  &nhelitiis  artiis 

(  gen-w&y  or  gen-v&.     jSee  Oeorgicsy  4,  297.) 
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521.  ^fl^tios  Memque  p&'|-ler  ar-|-cumqiiS  tSn&iitem 

(  pater  —  anwra  ). 
537.  anchisie  g§nit6r'  m  magno  munere  |  Cisseus 

(  Cisseus  ^  diphthang  ).  ' 
589.  Pdrt^/t-|-btts  textum  esecis  Kter  &ncipitemque 

(  p&ijiS0b«s,  or  p&r-yetibus.     See  GeorgicSy  4,  297.) 
663.  Tran8tr&  per  et  remos  et  pictas  |  dhiete  \  pu{^es 

(  abjet^,  or  &b-yete.     See  GeorgicSy  4,  297.) 
697.  implenturque  super  puppes  se-|-m'tM/d  md-|-descunt 

(  semiusta,  sem'u8t&  —  elmon  ). 
722.   Vted  <2^|-hiac  cceio  Hicies  delaps&  p&rentis 

(  dehinc  -^  l&e  £  preservedfrom  etision^  and  ehortened 

oefore  thel). 
735.  ConcTli'  elj^siumque  c6-|-^  huc  \  c&st&  Sibyli& 

(  colo  —  c«9iira  —  preaerved  ). 
75^  Rdbor&  A&vigiis  &pt&nt  remosque  ni-|-i2eii<ef- 
qu*  Exigui 

(  q«'  Exigui  —  synapheia^  and  eUsion  ). 
761.  &c  lucus  l&te  s&cer  &ddi.tur  anchi-|-se6 

'  (  ^fMndaic  ). 
826.  Nessee  Spoque  Th&li&que  Cymodoceqne 
853.  Nusqu'  &mitte-|-5df  dcu-|-losqu§  siib  &str&  tSneb&t 

(  amkteb&t  —  etesura  ). 

jENEIDy  6. 

16.  ffMti^-|-tiim  pSr  iter  g^d&s  en&vit  &d  &rctd8 

(  insuetum  —  sue,  a  single  syUahle  —  very  rardy  oihr 

erwise  ). 
33.  Bis  p&trite  cScidere  m&nus  quin  protinus  |  omma 

(omni&  —  synaresis). 
119.  Si  potuit  m&nes  &rces8^r^  eonjugis  |  orpheus 

(  Orpheus  —  d^hthong  ). 
126.  Tros  &nchisi&-|-^  yadf-|-lis  descensus  &yem'  est 

(  Anchisiada.     See  Anchi8&,  JEneidy  3,  475.) 
201.  ind'  iibi  verier'  &d  fau-|-cct  ^frdt>'d-|-lentifs  &yemi 

(  gr&y%lentis —  eUswn  ). 
254.  Pingue  8ii-|-^r  dlP  \  infundens  &rdentibu8  ^xtis 

(  supgr  —  caswra  ). 
280.  Ferret-|-qu'  Eumenidiim  th&l&m'  et  Di8COTdi&  demens 

(  ferrei  —  syMoresis  ). 
287.  et  centumgeminus  Bri&-|-retit  dc  \  bellii&  Lerae 

(  BriareQs  —  dvphthong  ). 
289.  Gorgon^s  |  fTdrpj^-l-tequ'  et  f5rm&  tricorpdris  ikndl>ne 
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(  Haipyi  —  a  9pondee  —  YI,  a  mngle  hng  iyllabk. 

See  JEneidj  3,  212.) 
412.  Deturbat  laxatque  ^ros  simiil  acdpTt  \  dlved 

(  alveo  —  synaresii  ). 
479.  Hic  ili'  occQrrit  Ty-|-dcti»  Idc  \  inclj^tus  amiis 

(  Tydeiis —  diphthonjg  ). 
507.  Nomen  ^t  arml  locum  ser-|-vdit<  ii  a-|«mice  niquiTi 

(  te  —  preaerved  from  elinouy  and  shortened  befare  a 

vowel  ). 
602.  Quos  siiper  atr&  silex  jam  jam  lapsur&  c&-|-(2efi(f- 
qu^  Immmet 

(  qu'  Imminet  —  synapheiOy  and  elisian  ). 
618.  intelix  The-|-«euf  P/t/e^y-j-asque  miserilmus  omnes 

(  Theseus  —  diphthong  ). 
678.  Desiiper  6sten-|-<d(  dehinc  \  summ&  c&ciimln&  linquunt 

(  dehinc,  d'hinc  —  elision  ). 
687.  Yenisti  tandem  tiia-|-^  i;pec-|^tat&  p&renti 

(  tuaque  —  caswra  sufficient  withotU  the  aid  oftheSF). 
747.  sem^rium  sens'  atqu'  au-|-fdi  i  simpllcis  ignem 

(  aurai  —  antique  dujcresis  oj  the  diphthong  M  in  ihe 

gemtvoe  aurs.     See  ^neidj  3,  354,  and  9,  26.) 
768.  et  C&pj^s  et  Niiml[-|-/dr  et  \  qui  te  nomine  reddet 

(  Numitor  —  c<tsura  ). 
838.  eriiet  ill'  ar-|-^t  dad-|-memn6niasque  Mj^cenfLs  . 

(  Argos  —  if  mderstood  as  the  proper  Oreek  neuter 

singuiaTj  the  OS  is  lengthened  by  the  aesura:   if  the 

LaHn  masculine  pluralj  as  in  JEneidy  2,  95,  aU  reguiar 

—  no  license  )• 

JBNEID,  7. 

33.  d<nie-|-tse  ripis  voliicres  et  flumMs  |  dlveo 

(  assuet»  —  alveo  —  synaresis  ). 
96.  ....  cdnwii&t-l-w  — four  syUables.    See  JEneid^  1,  73. 

160.  Jamqu'  ItSr  emensi  tiirres  ac  tectil  L&-|-ftfid- 
r'  Ardua  ...... 

(  Latinor'  Ardua  —  synapheia,  and  elision  ).. 

174.  Regibiis  omen  e-|-rd<  Mc  \  illis  curi&  templiim 

(  erat  —  casura  ). 

175.  H»  sacris  sedes  epiilis  hic  |  drt^^^  |  cseso 

(  arjete,  or  ar-ySte.     See  Georgicsj  4,  297.) 
178.  antiqu'  5  ce-|-(frd  t<d-|-liisque  paterqu^  S&biniis 

(  cedro  —  casura  —  preserved  ). 
186.  Spiciila-|-^  c/jip^-|-iqu'  drept&que  rostrii  c&rinb 

(  spiculaque  —  casura  ). 
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IM.  AAT€d  I  p§rcH88um  virga  versumqaS  vSnehit 

(  aurea  —  synaresis  ). 
212.  Dixerit  et  dict'  lli6-|-iiett»  atc  \  yoce  sScQtus 

(  Ilioneus  —  diphthong  ). 
226.  Subnovet  dce&^-nd  it  \  si  qu'  extentft  pl&gftnim 

(  Oceano  —  cctmra  —  preserved  ). 
237.  iPriKferlmus  m&nibus  vittas  ae  yerb&  prS-|^an/ia 

(  precantia  —  synaresisy  cts  in  omnia,  JEneidj  6,  33). 
249.  Talibus  i]io-|-f|^  Stc-|-tis  def  ix&  L&tinus 

(  Ilionei  — synaresis  ). 

253 cdmm6if-|-d  — fmar  syUables.    See  JEneidylj  73. 

262.  Divitls  Cib^r  ftgri  Trojjey'  6piilenti&  |  deertt 

(  deeriti  derit  —  crasis  ) . 
303.  Proftiit  optato  conduntur  Tfbifdlfs  |  dlveo 

(  alveo  —  synaresis  ). 

333 cdfiftu6i-|-i5.     See  JEnetd^  1,  73. 

398.  Sustlt^  ae  i)at&  Tumique  c&-|-ft2f  ftym^-l-^nsos 

(  caiiit — cmswra). 
470.  Se  filtifs  ambdbus  TeiiciisquS  venir^  lA-^^ims- 
^'H»c  ubi  .• 

(  qu'  Htec  —  stfnapkeiay  amd  elmon  ). 
486.  NOtribantTyi^|-f*cttSflii^pd(-|-tercuireg^pareirt 

(  Tyrrheus  —  diphtfumg  ). 

508 Tyrtheus  —  Hte  same. 

524.  Stifpltifbtis  duris  &gftur  su^-^-Msv^  pra-UvLsHn 

(  prl^ustis  ^tkeM  shartened  before  thejoUofwmg  vowd  ). 
582.  NatOTum  Tyi*-|-fA6i  jf»^-|-rit  qui  maximus  almo 

(  Tyrrhei  —  synaresis  ). 
609.  Cent'  8e-|-ret  ctou-|-dunt  vectea  £tem&quS  ferri 

(»rei  —  synaresis). 
631.  &rd6&  Crustum^riqu'  et  tunnfg6-]-rS  dfi-|-temn» 

(turrigersB  —  easura — presetved — spondasdverse). 

AWIB,   8L 

98.  Quum  muros  flrcemquS  pr5-|-cul  dc  \  rir&  domoriim 

(  proeul  —  casura). 
165.  &co§S8*  et  ciiplfdus  Phinii  sCib  mcenHL  duxi 

(  Ph6nSi  —  three  syllaUes  —  fiof  a  diphthong  in  Ae 

nominaHve  PhSn^-iis  ). 
194.  SendhSmX-^-^ms  Caci  (Hetes  quftm  dir&  tSneb&t 

(  8§m'  homYnis  —  eUsum  ). 
228.  ecc6  Hirens  &nimis  ftd6rat  TiryntMus  |  omnen^ 
fu^  Accessum  .  . .  i  . . 

(  qu'  Aecessum  —  synapheiaj  and  dision  ), 
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248.  mclusumque  c&vo  sax'  a^u'  in-|-Aie<a  rti-|-d6Dtein 
292.  Reg6  sub  £ury-|-«/Aed  /d-|-ti8  JuDonis  miqute 

(  Eurystheo  —  symBresis  ) . 
298.  Nec  t'  ullse  facles  non  terriiit  ipse  Tf^l^phd^i 

(  Ty-pho-eus  —  pho,  a  distiHct  Umg  mfiabUt  andtlU 

£U  a  diphthang,     See  Georgicij  1,  279.) 
337.  Yix  e&  |  dictd  £2^-|-hinc  progressus  monstir&t  et  iram 

(  dehinc  —  theEnot  didedj made short  beforeavawel), 
363,  alcides  subi-|-i<  hdc  \  iUum  regiil  cepit 

(  subiit  —  casura  ). 
372.  Yulcan'  alioquitur  thalamoqu'  hsec  conjug^s  |  a&lred 

(  aureo  —  sywtretia  ). 
383.  irma  rd(»6  genltrix  nato  te  f  ili&  |  NerH 

(  Nerei  —  smuBresis  ). 
425.  Bronte8-|-^  iS(erd-|-pesqu'  et  nudus  membril  PyricmoB 

(  Brontesque  —  casura.  ). 
553.  Peliis  obit  totum  prsefulgens  unguibiis  aureii 

(  aureis  —  sywBresis  ). 
599.  incluserS  c&v'  et  nigra  nemiis  |  dbiiti  cinguat 

(  abjetS,  ar  ab-ySte.     See  Cteorgics^  4,  297  )• 

JENEID,  9. 

9.  Seeptrii  P&latini  sedemque  pe-|-fif  e-I-T&ndri 

(  petit  — 1^  IT  Umg^  petut,  ond  hy  cram^  petit  — 

spondaie  ). 
26.  Dhres  equum  dives  pic-|-tal  |  vestls  et  auri 

(  pictai  —  antique  duBresis  of  the  JE  ). 
32«  Quiim  refliiit  campis  et  jam  se  condidit  |  dkeo 

(  alveo  —  synaresis  ). 
37.  Fert^  dti  ferrum  d&te  |  teld  \  scandite  muros 

(  te\si  —  diastole  before  the  SC.) 
171.  Tel&  gerunt  instant  Mn^\-stheiis  d-|-k:erque  SSrestiis 

(  Mnestheiis  —  diphthcng  )• 
291.  Hanc  sinS  me  spem  ferrd  tii-|-i  at«-|-denti6r  ibo 

(  tui  —  casura  —  preserved  ). 
806.  ....  Mnestheus  —  diphthong  )• 
418.  Dum  trepi-|-<£ait<  iit  \  hast&  '!niLgo  per  tempiis  iitriimque 

(  ivlt,  tit,  a  common  syncope.  —  Ifread  as  a  single  «y^ 

labkj  (wideh  is  bv  no  means  nseessaryy)  thm  ii^  it,  by 

crasisy  and  long  of  course.) 
477.  evol&t  infelix  et  fo&mYnS-|-o  tilu-|4atii 

(  foemineo  —  c€BSura  —  preserved  ). 
480.  Tel6riimqu6  mem6r  c<g-|-^t«iii  deMnc  \  questXbiis  implet 

(  dlilnc  —  dision  ). 
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501.  iIIo-|-ftei  mM^-|-t'  et  muhum  l&crj^mantTs  YulT 

(  IlioDei  —  syruBreHs  ). 
611.  a«9tie-|-ti  longd  muros  defender^  bello 

(  assueti  —  amaresis  —  rarely  otherwUe  ). 
669.  liib^^fus&s  sdx^  \  atqu'  ingenti  fragmine  montis 

(  Ilioneus  —  diphthang). 

673.  ortj^gium  C»-|-fieti«  rto-|-torem  Csene&  Tumus 

(  Cfl&neus  —  £U,  diphthong  ). 
607.  at  p&tiens  operum  parvoqu'  as-|-«tie/e{  jrti-|-ventu8 

(  assueta  — synaresis  ). 
610.  Terg&  nitiga-|-fiiti»  Ad«-|-t&  nec  t&rd&  senectus 

(  fatigamus  —  OBswra  ). 
618.  Dindj^m'  ub'  |  dMtte-|-tis  blforem  dat  tibi&  cantum 

(  assuetis  —  synaresis  ). 
647.  antiqu'  in  Buten  hic  Dard&nY-|-d  dn-|-chiss 

(  Dardanio  —  casura  —  preserved  —  spondaic  verse  )• 
660.  omnT&  longsvo  similis  vocemque  c6-|-^efl»- 
qu*  Et  crines  ......" 

(  qu'  Et  —  synapheiaj  and  eliskm  ) » 
653.  Sit  satTs  sene&-|-da  (e-|-lis  impune  Numanum 

(  iEneada  —  as  Anchisa,  JEneid^  3,  476  ). 

674.  dU^/i-|-bus  juvenes  patrTis  et  montibus  seqnos 

(  abjetlbus,  or  ab-yetTbus,     See  GeorgicSy  4,  29T.) 
716.  inarlme  Jovis  impSnis  impost&  Ty-|-p/i«^-ed 

(  Typho-eo  —  pho,  a  distinct  long  syUahle  ). 
767.  alcandrumqu'  HalTumque  Ndeln6n&-|-^  P^/^l-nim- 

que 

(  Noemonaquc  —  cieswra  ). 
779.    ^ 

781.    >  . . . .  Mnestheus  —  d^pkthong. 
812.    S 


JENEID,  10. 

18.  6  p&t^  I  6  Adm{-|-niim  divumqu'  setem&  potestas 

(  6  hominum  —  the  interjection  O  never  dided,     It  i$ 

here  preserved  long  before  the  following  vowelj  though 

not  (dways  so  in  similar  cases.) 
61.  est  &m&-|-/Ati«  est  |  cels&  mThi  P&phus  atque  Cjfthera. 

(  Amathus  —  naturaUy  long  —  diphihongin  the  Qreek^ 

^Aiuudwg  ). 
67.  it&liam  fatis  petT-|-4/  au-|-ctOTibus  esto 

(  petiit  —  casura  ). 
116.  Hic  f  inis  fandi  solTo  tum  JupTt^r  |  atireo 

(  aureo  —  synaresis  ). 
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129.  Nec  Clytio  genltore  minor  nec  fratre  Mfd-l-nifthed 

(  Mnesthed  —  9ynaresis  ). 
136.  rnclusum  bux-|-o  aut  \  oricla  terebintho 

(  buxo  —  ccMura  —  preserved  ). 
141.  Mseonia  generose  do-|-mo  ubi  \  pinguIS.  culta 

(  domo  —  casura  — preserved  ). 
143.  hff&it  et  Miie-\-stheus  quim  \  pulsi  pristirn&  Tumr 

(  Mnestheus  — diphthong  ). 
156.  externo  commissa  du-|-ci  de-|-nel&  piijppls 

(  duci  —  casura  —  preserved  ). 
334.  Torserit  in  Rutu-|-^«  «/c/e-|-riint  qu*  in  corpore  Graium 

(  stcterunt  —  systde  ). 
364.  arcad&s  |  insue-^-io^  acies  inferre  pedestres 

(  insuetos  —  synaresis  ). 
378.  Deest  jdm  \  tcrra  fugje  pelagus  Trojamne  petemus 

.(  deest^  dest  —  crasis  ). 
383.  Per  medium  qua  spina  de-|-J/<  ^9-|-tamque  receptat 

(  dedit  —  casura  ). 
394.  Nam  tibi  Thymbre  c^-^-put  ^t>-|-andrfus  abstiillt  ensis 

(  caput  —  C(BSura  ). 
396.  /S5miani-|-mesque  mTcant  digiti  ferrumque  retractant 

(  sem'ftnime8  —  elisian  ). 
402.  Quam  medlus  Rh<B-|-/ett«  m-|-terclplt  opUme  Teuthra 

(  Rhceteas  —  EU,  diphthong  ). 
404.  Caedlt  |  semianu^-mis  Rutulorum  calcibiis  arvft 

(  8em'animis  —  elision  )• 
433.  Tela  manusque  si-|-ni<  hinc  |  Pftllas  inst^t  St  iirget 

(  sinit  —  ccBsitra  ). 
487.  un'  ea-|-demque  via  san-|-<)rtii9  am-|-miksque  sequQntCir 

(  eadem  —  synaresis :  un'  ea  —  spondee :  sanguis  — 

CiBsura  ). 
496.  exanlmem  rapiens  immanl^  ponderil  |  hdliei 

(  baitei  —  sywBresis  ). 
720.  Graiiis  hom'  infectos  linquens  pr6fu-|-^M*  ^Jmc-|-n8e6s 

(  profugiis  —  caswra  ). 
764.  Quum  pedes  incedit  medli  per  maxim&  |  Nerei 

(  Nerei  —  synaresis  ) . 
781.  Stemitur  infelix  &llenavulnere  caium^ 
qu*  Adspicit 

(  qu'  Adspicit  —  synapheid^  and  elinon  ). 
867.  DixTt  et  exccptus  tergo  c6n-|-»acf5  /^|-cavit 

(  consueta  - —  symBresls  ). 
872.  et  fiirTis  ftgitatiis  2.-|-mdr  et  \  c6nscl&  virtiis 

(  amor  —  casura  ) . 
28 
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895.  Ciamdr'  incendunt  ccelum  Troesque  L&-|-^fil* 

qu*  Advolat 

qu'  Advolat  —  synapheiay  and  disUm  ). 


31.  Servabat  senior  qui  Parrbasi-|-o  jE7o-|-andro 

(  Parrhasio  —  camura — preserved :  a  spandaic  veru  )• 
69.  Seu  mollis  viols  seu  languen-|-ti<  Aj^a-|-cintlii 

(  languentis  —  c<esura  ). 
111.  6ra-|-/M  c^-|-d'  et  vivis  concedere  vellem 

(  oratis  —  casura  ). 
200.  ardentes  spectant  socios  se-|-ni'u«<a^ni^  |  servant 

(  sem'usta  —  eUsian  ). 
260.  Sidiis  et  Euboicte  cautes  iiltorque  Ci^-l-fMreuB 

(  Caphereus  —  dxphthong  ). 
262.  atiides  Pr6-|-fei  illen^-|-laus  &dusque  columnas 

(  Protei  —  swMtrem  ). 
265.  idome-|-nei  Lt6y-|-c6n'  hHbitantes  littorS  L6cr69 

(  Idomenei  —  synaresie  ). 
323.  C6nsidant  si  tantiis  &-|-}iidr  et  \  mceni&  c6ndant 

(  am6r  — oeMira  ). 
383.  Prmndi  /d-|-n'  eloqui6  soHtum  itbi  meque  tim6ris 

(  Proinde  —  eynaresis  ). 
400.  Dardanio  rebusque  tu-^-is  proinrl-d*  6mnia  magno 

(  proinde  —  symeresis  ). 
469.  C6ncili'  ipse  p&-|-/er  ei  \  magn'  inceptH  L&tinur 

(  pater  —  casura  ). 
609.  Substiterat  subit'  erumpunt  clam6re  fre-j-meii/e»- 
qu^  Exhortantur  ...... 

(  qu'  £xhortantur  —  synapheiaj  and  elisian  ). 

g.g'  >    Aconteiis  —  diphthong, 

635.  Senddm-ymes  v61vuntur  equi  pugn'  aspera  surgpt 

(  sem'animes  —  elision  ). 
659.  Quales  Threicite  quum  flumin&  |  Thermd-l-ddnSs 

(  spondaic  ). 
667.  adversi  16nga  transverberat  |  dbiete  \  pectus 

(  abjete,  or  ab-yete.     iSee  Greorgics^  4,  297.) 
768.  F6rte  s&cer  Cjrbel»  Chl6-|-reii«  d-|-limque  s&cerdos 

(  ChloreCis  —  diphthong  ). 
890.  dn^tdt  \  in  p6rtas  et  duros  |  dbjice  \  p68tes 

(  arjet&t,  or  ar-yet&t.     See  Oeorgtcs^  4,  297.), 
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13.  Congredior  ler  sacr^  pll-|-t6r  et  \  concTpe  fdedus 

(  pater —  ctesura  ). 
31.  Promrss'  eripiii  gene-|-rd  dr-|-m'  fmp][&  sQmpsi 

(  genero  —  casura  —  preserved  ). 
68.  Si  quTs  h-l-bur  aut  |  mixt&  rubent  ubT  liK&  multa 

(  ebur  —  casura  ). 
83.^Piliimno  quos  ips&  decus  dedit  |  driA^-thyid 

(  a  spandaic  verse  —  6-ri-thyi-a,  /otir  syUableM  ). 
84.  Qui  candore  nives  kn-^-teireiU  \  cursibiis  auras 

(  ant'irent  —  elinon  ). 
87.  ipsi  iie-|-hinc  auro  squalent'  alboqu'  orTchalco 

(  dehinc  —  the^  preBerved  from  elinon^  andtehartened 

before  thel). 
89.  ensem-|-^  c/ype-|-umqu'  et  rubrs  c6mu&  ciisttB 

(  ensemque  —  caswra  ). 
127.  et  geniis  ass&rHci  Mne-l-9/AeMr  et  \  forfls  iUylas 

(  Mnestheus  —  diphihong  ). 
181.  F6nte8-|-^^uin-|-osque  y6c6  qusequ'  setheiTs  alti 

(  fontesque  —  OBSuira  ). 
232.  Fatalisque  m&-|-nti9  tii-|-fens'  etrurT&  Tiini6 

(  manus  —  aiswra  ). 
356.  Send&nl-Yml  iaps6que  siipervenTt  et  p6d§  c6116 

(  sem'ilnTmi  —  elision  ). 
363.  Chl6rei-|-^  iSJ(^|-rimquS  D&ret&que  ThersTlochuni- 

que 
•  (  Chloreaque  ^ —  aeswra  ). 
371.  N6n  tiiljt  instantem  Fhe^\^eus  ili^|-misqiiS  firSmentem 

(  Ph^eus  — diphthong  ). 
884.  intere'  senean  Mne-|-W^^^  et  \  fidiis  &chate8 

(  Mnestheus  —  diphthong  ). 
401.  Pse6-|-m'  in  mo-i-rem  senT6r  siiccinetiis  Hmictii 

(  After  the  dimn  of  the  UM,  the  remaining  NI'  coor 

le$ce$  with  thefoUowing  IN,  toform^  as  it  were^asingU 

syUable  hy  synaresisy  as  Stellio  et,  tn  GeorgicSy  4,  243, 

and  Consilium  et,  in  Horace,  Od.  3,  4,  41,  where  the 

latter  I  must  be  souflded  as  J  orY  [jet,  or  yet]  in  order 

to  render  the  preeeding  short  syUdble  hng.) 
422.  QuippS  d6-|-^  d9i»-|-nis  st5lTt  im6  yiilner6  sanguis 

(  dol6r  —  CiBsura  ). 
443.  dntheHs-^-que  Mne-l-sthe&squi  rt£-|-iint  6mnisquS  r^lictis 

(  Antheiisque  —  EU,  diphthong :  que  —  casuray  iii- 

dependently  of  the  MN :  Mnestheus^ —  diphthong  ). 
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459.  ......  Mnestheus,  as  in  ihe  preceding  line, 

635.  ille  ruent'  Hjl-|-^  am-|-n)isqu'  imitane  fremenli 

(  Hy  Uo  —  CiBSwra  —  preserved  ) . 
541.  Pector&  nec  misero  cljrpei  mora  profuit  \  arei 

(  aerei  —  synaresis  ). 

549.  ......  Mnestheus  —  diphthong. 

550.  et  Messapiis  equum  domi-|-/dr  et  \  forlis  ^sylas 

(  domitor  —  casura  ). 
648.  An  unmetrical  linej  which  can  only  be  scanned  in  one  of 

the  tux>  foUowing  ways  —  hoth  bad.  ♦ 

C  Sanct'  ad  vos  anim'  atqu'  Is-l-tius  \  inscT&  culpse  — 
making  a  diastole  in  the  us  o/  istius  —  or 

Sanct'  ad  vos  ani-|-wd  a/-|-qu'istius  inscTa  culpse  — 
making  the  casura  to  preserve  and  lengthen  thefinal 
A  in  auima. 
668.  et  funis  &gitatus  t-^-npr  et  \  conscTa  virtus 

(  amor  —  casura  ). 
706.  McenT&  quiqu'  imos  pulsabant  |  driete  \  muros 

(  arjete,  or  ar-yete.     See  GeorgicSy  4,  297.) 
772.  Hic  hast'  flene»  BtSi-^-bdt  huc  \  impetiis  illam 

(  stabat  —  coisura  ). 

821 connuM-^^is  — four  syllables.  See  JEneidj  1, 73. 

847.  iiii'  ed-l-demque  tulit  partu  pJirTbusque  revinxit 

(  eodem  —  synaresis :  iin'  eo  —  spondee  ). 
883.  Te  sTne  frater  e-|-nt  6  |  quae  satTs  alta  dehiscat 

(  erit  —  cijtsuTa  ). 
905.  Genud  ia-|-bant  gelTdus  concrevit  frigore  sanguis 

(geQ-y&  or  gen-wa.     See  Georgics^  4y  297.)      • 
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THE  UFE  OP 

PUBLIUS  VIRGILIUS  MARO. 


This  distmguished  poet  and  accomplished  scholar  was  bom  at 
Andes,  a  village  near  Mantua,  on  the  fifleenth  of  October,  in  the 
bIx  hmidred  and  eighty-fomrth  vear  of  Rome,  and  about  seventy 
years  before  Christ.  In  the  Life  of  Virgil,  purporting  to  be  writ- 
ten  by  Donatus,  many  extravagant  and  improbable  stories  are  re- 
lated,  both  respecting  his  birth,  and  the  manner  in  which  he 
became  acquainted  with  Octavius,  aflerwards  Augustus  Caesar. 
But  as  so  much  is  known  of  him  firom  authentic  sources,  there 
18  no  necessity  for  resorting  to  fiction. 

His  father  was  a  man  in  humble  life,  and  of  plebeian  family. 
It  18  commonly  believed  he  was  a  potter.  But  by  his  industry 
and  fidelity  in  the  manaffement  of  tlie  business  of  one  Magius, 
or  Maius,  who  aflerwards  gave  him  his  daughter,  Maia,  in  mar 
riage,  he  acquired  property  and  respectability.  This  Maia  was 
the  mother  of  Virgil.  She  was  descended  from  a  patrician  fani- 
ily  of  high  respectability,  and  was  nearly  related  to  the  procon  • 
8ul  Quinctilius  Varus,  whose  army  was  destroyed  in  Gerniany 
by  Arminius.  Virgil  was  early  sent  to  Cremona  for  his  ecluca- 
tion ;  where  he  continued  till  he  put  ou  tbe  manly  gown  (toga 
virUis),  whjch  took  place  when  he  was  about  seventeen  years 
old.  Ou  that  day  the  poet  Lucretius  died.  Soon  afler  this 
Virgil  left  Cremona,  and  went  to  Naples,  in  order  to  pursue  his 
studies  to  greater  advantage.  Here,  for  a  number  of  years,  he 
gave  himself  to  the  study  of  the  Greek  and-of  his  native  lan- 
gua^e.  He  afierwards  devoted  himself  to  the  study  of  mathe- 
matics  and  of  physic ;  in  which  sciences  he  made  great  pro- 
iiciency. 

Virgil  was  about  twen^-five  years  old  when  Julius  Caesar  was 
assassmated.  The  troubles  and  confusion  wfaich  followed  this 
event  exerted  a  powerful  influence  on  his  fortune.  His  farm  was 
included  in  the  lands  at  Mantua,  distributed  among  the  soldiers 
of  Augustus,  after  the  battle  of  Philippi ;  and  Virpl  nearly  lost 
bis  life  in  disputing  the  possession  of  his  fields  with  one  of  the 
soldiers.  He  escaped  the  vengeance  of  the  lawless  veteran  only 
by  swimming  across  a  river.  This  may  be  considered  the  com- 
mencement  of  his  fame ;  for  he  repaired  to  Rome,  and,  by  the 
assistance  of  PoIIio,  Varus,  and  Gallus,  was  introduced  to  MaBce- 
nas,  who,  delighted  with  his  genius  and  n[K>desty,  recommended 
28» 
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him  to  Augustus.  The  emperor  from  that  time  hecame  his  pa« 
troD  and  finend.  He  caused  the  poet's  lands  to  be  restored  to 
him,  as  will  be  seen  hereafter  by  the  notes  to  the  first  Eclogue, 
whicii  was  written  in  grateful  acknowledgement  of  this  favour. 
The  ten  Bucolics  were  written  in  about  three  years.  During  the 
civil  war,  agricultiu^  had  been  almost  entirely  neglected  in  Italy, 
ond  the  country  exhibited  a  most  de&olate  and  appalling  Bt>ecta- 
cle.  Thc'  necessaries  of  life  were  wanting;  the  people,  in  their 
misery,  threw  the  blame  on  Csesar,  and  the  only  way  to  save  the 
Ptate  from  ruin,  seemed  to  be  to  tum  the  attention  of  the  people 
lo  husbandry. 

Meecenas,  knowing  the  talents,  and  the  various  and  extensive 
learhing  of  yirgil,  applied  to  him  at  this  crisis  to  aid  in  tbe  ac- 
complishment  of  this  object.  Virgil  immediately  began  his 
Georgics.  The  result  was  the  production  of  the  most  beautiful, 
finished,  and  useful  work  of  the  age ;  or  perhaps  of  any  age. 
The  effect  was  complete.  The  barren  plain  became  a  fruitful 
field ;  the  hills,  before  naked,  were  clad  in  the  rich  foliage  of  the 
vine  and  the  olive ;  and  the  face  of  Italy  once  more  assumed  the 
look  of  health  and  of  happiness.  After  a  respite  of  several  years, 
when  turned  of  forty,  Virgil  began  in  earnest  to  write  the  iEneid ; 
though  from  his  allusion  in  the  sixth  Eclogue,  cum  canerem  reges, 
&c.,  it  would  seem  he  had  done  something  towards  the  plan  of 
this  poem  much  earlier. 

It  is  thought  that  the  iEneid  was  begun  at  the  request  of  Au- 
gustus.  Be  this  as  it  may,  it  is  pretty  evident,  whilo  the  poet 
attempts  to  prove  tlie  Julian  family  lineally  descended  from  the 
founder  of  Lavinium,  that,  in  the  virtuous  and  heroic  ^Eneas,  he 
means  to  describe  the  amiable  quahties  of  his  illustrious  patron. 
In  the  sixth  book  he  attempts  to  portray  the  virtues,  and  to  la- 
ment  the  untimely  fate,  of  Marcellus,  tbe  son  of  Octavia,  half- 
sister  of  Augustus.  This  interesting  yo^th  was  publicly  acknowl- 
edged  by  his  uncle  as  his  inten£a  successor  to  the  imperial 
tbrone ;  but  died  deeply  lamented  at  the  a^e  of  eighteen.  By 
much  entreaty,  Augustus  prevailed  on  Vi  gil  to  repeat  this  part 
of  his  poem  to  him  in  the  presence  6f  Octavia.  When  he  com- 
menced  the  verse,  "0  ncU^^  &c.  Octavia  burst  into  tears ;  and, 
as  he  went  on,  her  agitation  continued  till  he  came  to  the  afiect- 
ing  words,  **  Tu  MarceUus  eris,'**  when  she  swooned :  Augustus 
himself  became  much  affected,  and  Virgil  retired.  On  her  re- 
covery,  Octavia  ord^ired  ten  sestertia,  about  three  hundred  and 
fifly-nine  dollars,  to  be  paid  to  the  poet  for  each  verse  referring 
to  her  son.  Virgil  had  spent  seven  years  on  the  six  books  then 
written.  In  about  four  years  more  he  finished  the  twelve  books, 
and  intended  to  revise  and  correct  the  whole  at  his  leisure,  and 
then  to  devote  the  remainder  of  his  days  to  pnilosophy.  But  he 
was  not  permitted  to  put  the  finishing  hand  to  tnis  immortal 
testimony  of  his  genius.  After  labouring  eleven  years  upon  the 
JEneidj  Virgil  prepared  to  attend  Augustus  on  his  expedition  in 
the  East,  intending  the  revision  pf  his  poem  should  be  fbr  a  rel- 
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ajpi^op  in  ihe  meanwhile.  He  was  prevented  by  ill>healih, 
but  succeeded  in  meeting  the  emperor  at  Athenet  on  hia  reium* 
His  health,  however,  continued  to  decline.  He  was  taken  ill  at 
Megara,  but  insisted  on  being  removed  to  Italy.  He  landed  at 
Brundusium,  where  he  died  a  few  days  afler,  on  the  twenty- 
second  of  September,  in  the  fifty-first  year  of  bis  age,  and  nine- 
teen  years  before  Christ.  His  body  was  conveyed  to  Naples  at 
his  own  request,  and  interred  within  two  miled  of  the  city,  on 
the  road  leading  to  Puteoli,  where  his  tomb  is  to  be,  seen  at  this 
day.  He  died  very  wealthy,  and  left  the  principal  part  of  his  for- 
tune  to  Msecenas,  Tucca,  and  Augustus,  the  last  of  whom  he 
appointed  his  executor.  He  enjoined  it  on  his  executor  to  burn 
the  iCnejd,  as  he  had  not  been  able  to  revise  it.  But  in  this 
Augustus  saw  fit  to  depart  from  his  instructions ;  and  committed 
the  poem  to  Tucca  and  Varus,  with  directions  to  revise  and 
erase  whatever  th^  saw  fit,  but  expressdy  forbade  their  adding 
any  thing,  even  to  the  unfinished  verses.  This  is  probably  the 
reason  that  there  are  so  many  unfinished  verses,  especially  to- 
wards  the  close.  Yirgil  was  slender,  and  rather  tall,  his  com- 
plexion  swarthy,  and  his  constitution  sickly.  He  was  exceedingly 
temperate,  and  paid  Uttle  attention  to  dress ;  was  modest  and 
bashful  to  the  extreme ;  so  much  so  that  he  often  took  shelter  in 
shops,  or  any  retreat  at  hand,  to  screen  himself  from  the  gaze 
of  an  adniiring  throng.  His  countrymen  were  fiilljr  sensible  of 
his  merits,  and  delighted  to  honour  them.  He  did  not  reside 
much  at  Rome,  being  fond  of  retirement.  But  when  he  did  ap- 
pear  there,  he  received  the  most  flattering  testimonials  of  respect. 
Eyen  a  crowded  audience  of  a  hundred  thousand  people  rose  to 
saiute  him  as  he  entered  the  theatre,  voluntarily.  bestowing  the 
same  honour  on  him,  which  they  did  on  the  emperor  himself. 

Virffil  wrote  the  following  distich,  and  placed  it,  in  the  night, 
over  the  palace  gate  of  Augustus,  not  intending  to  be  known  as 
the  author. 

Nocte  pliiit  tot&^redeLnt  spectacula  mane : 
Divisom  imp^um  CsMn  Jove  Csesarhabet. 

Augustus  was  highly  gratified  by  the  compliment  contained 
in  these  lines,  which  so  fuUy  and  so  delicately  expressed  the 
blessings  of  his  reign,  by  saying  that  he  shared  with  Jove  the 
empire  of  the  world.  Inquiries  were  made  for  the  author  by  his 
order ;  but,  as  Virgil  was  too  diffident  to  discover  himsel^  the 
verses  were  claimea  by  Bathyllus,  a  very  ordinary  poet  of  the 
time,  who  received  a  splendid  reward  fi*om  Augustus.  This 
was  more  than  Virgil  would  allow.  He  accordingly  wrote  the 
distich  agun,  and  placed  under  it  the  following : 

Hos  ego  versiculos 

and  the  beginning  of  another  verse  in  these  words, 

Sic  vos  non  vobis foiu*  times  repeated. 
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Bathyniw  was  requested  to  complete  the  veraes,  but  was  an- 
able  to  do  it.    Virgil  then  wrote  them  out  thus : 

Hot  ego  versicukM  feci^  tulit  alter  boiioras. 
Sic  vos  Donvobis  nidificatis  aves. 
Sic  vot  non  vobis  vellera  fertis  oves. 
Sic  V08  non  vobis  mellificatis  apes. 
Sic  vot  non  vobit  fertts  aratra  bovef. 

And  thercby  proved  himself  the  author  of  the  distich,  to  the  no 
small  annoyance  of  Bathyllus,  who  afterwards  became  the  sub- 
ject  of  much  ridicule. 

As  Virgil  was  one  of  the  most  benevolent  and  yirtuous  menof 
the  age,  so  he  lived  beloved,  and  died  universallv  lamented.  Just 
before  his  death,  he  is  sdid  to  have  written  for  himself  this  very 
modest  and  expressive  epitaph : 

Ifantua  me  genuit :  Calabri  rapu^re :  tenet  nnnc 
Parthenope  :  cecini  pascua,  rura^duces. 

Notwithstanding  the  pre-eminent  natural  endowments  of  Vir- 
gil,  he  unqutstionably  owed  much  to  circumstances,  and  the  age 
m  wiiich  he  lived.  He  flQurisbed  in  the  brightest  era  of  Roman 
literature.  Several  distinguished  scbolars  and  men  of  genius 
had  inmiediately  preceded  him,  and  he  was  cotemporary  with 
Nepos,  Sallust,  Livy,  Propertius,  TibuUus,  Ovid,  Horace,  and 
Phaedrus.  With  several  of  these  he  lived  in  habits  of  personal 
intimacy  and  friendship. 

The  refinement  and  moral  purity  of  his  writings,  no  less  than 
the  elegance  and  exquisite  polish  of  his  style,  render  the  works 
of  Virgil,  abolre  all  others  of  the  age,  suitable  for  the  study  and 
oontemplation  of  youth. 
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*t*  In  many  instancet,  in  fbe  following  notes,  the  aatliority  ia  given  by  Um  lettera,  D.  JC 
U.  Vofls.,  wliicli  stand  reipeotively  for  Delpliin :  Bfartyn :  Ueyne :  I.  H.  Vom. 


.    ECLOGUE  I. 

Aftkr  the  battle  of  Philippi,  which  decided  the  fate  of  the  repub- 
lican  party  of  Rojne,  and  placed  the  empire  in  the  p<>wer  of  the  Tri' 
umviri,  Mark  Anto^y,  Lepidus,  and  Ceesar  .Octavianus,  aflerwards 
Augustus,  these  three  agreed  tp  confisoate,  for  the  benefit  of  their 
troops,  all  the  landed  estates  of  eighteen  Boman.  colonies.  Earljr  in 
the  713th  year  of  Rome,  this  oppressive  plan  was  put  in  execution. 
Amonff  these  devoted  colonies  was  Cremooa;  the  inhabitants  of  which 
were  charffed  with  tlie  crime  of  adherence  to  the  party  of  Brutus  and 
Cassius.  Thii  territory  wsus  found  insufficient  for  the  rapaoity  of  ^the 
soldiery  to  whom  it  was  as^ned,  and  that  of  Mantua  was  added^  tbough 
no  sucn  delinquency  was  imputed  to  its  inhabitants. 

Among  the  persons  thus  driyen  from  their  possessions,  as  haa  been 


stated  in  his  life,  was  Virgil ;  who,  having  ha^  hiflipropert^ restored by 
Augustus,  is  here  represented,  under  the  name  of  Tityrus,  in  quiet  pos- 
session  of  it.  MeUbqsus  represents  a^other  Mantuan,  who,  a£ter  hia 
ezpulsion,  is  driving  his  little  flock  before  him,  and  approaching  the 
spot  where  Tityrus  is  reclining.  He  commences  the  oialogue  by  ez- 
pressing  his  astonishment  that  Tityrus  is  thus  at  his  ease,  ezempt  firom 
the  general  calamity. 

1.  TUyre :  Tityrus  is  a  name  borrowed  from  Theocritus ;  Idyl.  iii.  3. 
It  does  not  appear,  however;  that  this  name,  or  any  of  those  that  «re 
usuallv  prefized  as  titles  to  ,the  ^c^ogues,  were  so  prefized  by  Vir^ 
himself. 

2.  MediUtris :  <  practise :'  from  fitXtrapi,  The  interchange  of  the 
consonants  d  and  l  is  not  unfirequent,  as  in  ^Oivaatvg^  UlysMt^;  iuxQVfia^ 
laeryma.  This  verb,  in  its  application  to  a  musical  instrument,  meana 
'  to  practiae,  to  play  the  same  tune,  or  part  of  the  same  tune,  over  and 
over.' — SUvegtremmusam :  'woodland  lay.'— %^v«nd.-  the  rude  instra- 
meifts  of  music,  used  by  the  shepherds  of  ai^tiquity,  were  formed  of 
various  materials ;  among  others^of  wheat  or  oat  stalks,or  of  reeds  shortr 
ened  to  unequal  lengths,  and  ioined  together  side  by  side  with  waz. 
Sic  rustica  mumdam  Fisttda  dumari^us  pavlatim  surgit  avtnis.  Ovid. 
Met.  viii.  l^.  The  niost  simple  consisted  of  a  single  reed.  That  of 
Tityrus  scems  to  have  been  a  simple  pipe  o£  one  straw,  a«  it  ia  calied 
calamo  agresti  in  the  lOth  verse. 

4.  LevLu:  *  at  your  ease  :'  syncc^ted  firom  the  part.  pass.  of  lemo, 

5.  JlmaTyllida :  Amarullis  is  a  name  also  borrowed  from  Theocritus, 
Idyl.  iii.  1.  The  belief  that  under  this  name  a  secret  allusion  waa  made 
1«^  «he  city  of  Rome,  Servius  thinks  to  be  without  foundation ;  aa  »^'' 
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gofjf  or  Mdden  mealiiiig,  is  nurely  adinitted  in  bacolio  poetrr.  TIm 
pastoral  appeam  mqre  beautiful  by  considering  Amaryllis  fimplj  as  the 
8hepherd*8  miatroBB,  whose  charme  he  is  celebratinj^  at  hia  eMae.^SU" 
vas :  ffOTemed  by  per  understood. 

6.  MeUbae  :  formed  6rom.  fitXii  and  po&v;  a  herdfonan. — Deus :  the 
poet  calls  Ccaar  a  god,  for  reatoring«  his  poMenuons  to  him.  This  is 
indeed  eztrayagant  adulation)  biit  not  unsuiied  to  the  timee ;  as  Oct. 
CiBsar  aAd Jiia  OoUeagues  in  the  Triumvirate  had  deified  his  uncle  C. 
Julius  Cieear  the  precedin^  jear. 

9.  Errdjre :  that  is,  oo^c»;  *  to  graze  at  large.'  In  the  aame  manner 
to  stray  \a  employed  bj  Milton : 

<*  In  nuwt  lawni  and  fidtowi  gnj, 
WhATO  tlM  nibbliog  liocks  do  stray.» 

13.  Protemut :  porroteiws,  Sery. '  forward.'.  In  the  eame  aenee  jtro' 
tmtUf  oTf  more  correctly,  protenuSf  ie  used  in  JEn.  z.  340.  Protinus 
kastafugit. — JE^er :  ^grieving,  afflicted.' — Duco:  Meliboeus,  whilst 
employed  in  drivmg  beforo  him  the  other  goats,  was,  with  difficulty, 
*  leadin^*  one  of  them  by  a  eord. 

15.  SUice  m  nudd :  *■  on  the  bare  rock.'  SUex,  usnaUy  masc.,  is  here 
fem. ;  and  Ukewise  iEn.  viii.  233. 

16.  fjmva :  *  stupid,  infatuated.*  It  is  used  in  the  same  sense,  £n. 
ii.  54 ;  also  by  Horace,  A.  P.  301. 

17.  Tactas  de  ecdo  >  *  struck  with  lijghtning.' 

18.  Comix  :  in  several  MSS.  this  line  is  not  found ;  in  others,  added 
in  posterior  writing.  ProfessOT  Martyn  thinks  it  an  imitation  of  £cl. 
iz.  15.  by  some  interpolator.  A  similar  occurrence  appears  from  Cice- 
to,  De  Di¥in.  i.  to  haye  giyen  the  augurs  room  to  prognosticate  a  fa- 
Toui^ble  conehision.  ^id  haheat  augur,  cur  a  dextrd,  corvus,  a  sir 
nistrd,  eomiXffaeiat  tatum  t 

19.  Da:  <  tell,  ezplain.'— /rts  deus:  the  pronouns  kic,  iste,  and  tZZs 
may  be  thus  distinguished ;  hic  deusy  is  this  god  of  mine,  or  whom  I 
mentiqned ;  iste  dms,  is  that  god  of  yours ;  and  UU  deus,  that  god  of 
his,  theirs,  or  of  any  third  person. 

21.  Jfostra :  *  to  Mantua.' 

22.  DepeUere :  for  pellere,  *  to  drive.* 
24.  Mram :  '  I  thouffht.* 

26.  Viburna :  from  vieo,  <  to  bind  ;*  a  shrub  appUed  to  that  pnrpoee. 
The  difference  which  Tityrus  had  expected  to  nnd  between  Rome  and 
Mantoa,  was  th&t  of  eztent.  The  resemblance,  he  thought,  would  be 
nearly  that  which  is  observed  between  a  yodng  animal  and  its  dam : 
but  lie  was  deceived :  the  two  cities  diffex^d  in  nature,  as  mnch  as  a 
eypress  and  an  osler. 

28.  Libertas :  the  agriculture  of  Italy  was  then  carried  on,  Aet  by 
the  hands  of  hired  labourers;  but  of  slaves :  of  this  nnhappy  class, 
Tityrus  is  represented  as  one  ;  not  that  VirgU  or  his  father  was  reaUy 
a  sukve ;  but  ne  speaks  of  the  oppression  atbome,  in  his  own  country, 
as  a  kind  oF  slavery  which  disheartened  him. — Inertem :  *  feeble'^  pajt 
labour.'  Slaves  were  seldom  enabled  to  redeem  themselves  tiU  they 
had  attained  an  advanced  period  of  life. 

30.  Post :  here.  and  agam,  verse  68,  used  adverbiaUy. 

33.  Peculi :  this  term  was  appUed  to  the  private  property  of  slaves, 
iHiich  they  were  aUowed  to  acquire  and  retain :  of  Uiis,  during  his 
eonnezion  with  Galatea,  he  waa  careless,  and  cherished  no  hope  of 
fireedom.  Afler  her  departure,  with  a  more  fruga^  mate  probably,  be 
attained  his  objeot. 
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36.  hig^aUt  •  firom  which  he  retunied  without  numey.  Thoii|^  Tit* 
ynie  carried  to  market  the  produce  of  hie  dairy,  and  hia  &t  cattle,  he 
MFer  could  retum  home  fml-handed. 

27.  AmatylU :  MelibcBua  calls  to  mind  the  grief  of  Amairlliai  tbe 
caoae  of  whioh  he  now  perceivea  to  haye  been  the  abaence  ot  Tityrus, 
and  breaks  out  in  thb  ezclamation. 

38.  Pama :  thia  name  is  given,  in  general,  to  frnit  growing  on  treee. 

40.  VocabatU :  the  gods  were  aometimes  invoked,  as  if  at  a  distance, 
with  loud  prayert.  Geo.  i.  347.  Durind  tl^e  absence  of  Tityrus,  these 
circumstances  Meliboeus  had  observed,  and  had  been  unable  to  account 
for  them. — ^rlmsta :  these  were  spots  of  ground  in  which  eUns  and 
other  trees  were  planted  at  distances  from  oach  other  of  about  forty 
feet ;  the  boughs  of  these  were  trimmed,  aad  vines  trained  round  themi 
named  arbusttvtB  vites.    Colum.  de  Arb.  i¥. 

42.  PrtBsemtes :  ^propitious ;  £i,youring ;  assisting  personally.' 

43.  Juvemem :  Coesar  Octayiaaus  was  then  about  twenty-two  years 
of  a^e.  Deereverat  senaius  we  quis  eum  puerum  dUerety  ne  majestas 
ioMtt  imperu  minueretur.    Serv. 

44.  Cui  . . .  .fumant :  'to  whom — in  whose  honour  I  haye  yowed 
twelye  sacrifices  yearly.'  Tityrns  speaks  of  the  future  as  present,  hay- 
ing  already  commenced  these  sacrifices  (one  probably  each  month) 
which  he  had  yowed. 

45.  ResjHmsum ....  ietUt . . ,  .  petenti :  this  does  not  imply  that  any 
conyeraation  had  passed»  or  any  applica^ion  been  made,  personally,  by. 
Titjrrus  to  Cesar  Octayianus.  The  response  of  a  protecting  diyinityi 
yerse  46,  is  giyen  to  the  inquiry  of  his  worshipper,  solicitous  as  to  his 
master's  fate  and  his  own.  hi  dubiis  responsa  petunt:  iEn.  yii.  86. 
Voss. 

46.  SK^miUits :  jv^Oi  understood.    D. 

49.  Juneo :  the  poet  ffiyes  no  fityourable  description  ef  Uus  spot| 
either  in  pmnt  of  nealth,  beauty  or  fertility.  The  passage  may  be 
understood  two  ways ;  either  as  descriptiye  of  Tityrus's  farm  (by  which 
Virgirs  b  understood),  or,  more  probablyi  that  he  had  a  farm  sufficient- 
\y  large  and  fertilOi  surrounded  by  the  farms  of  otherS|.whose  upland 
he  terms  *naked  rock;'  and  that  bordering  on  the  lakci  *  a  reedy  fen.' 
*'  Andesi  where  was  situated  Virgil^s  farmi  is  said  traditionally  to  be 
the  modera  yillage,Pietolei  distant  firom  Mantua  three  miles."  Eustace^s 
Classical  Tour  in  Italy.  i.  102. 

50.  Graves  . . .  .fatas:  ^heayy  with  young.'    D. 

52.  Flumina  nota :  twelye  miles  below  Mantuai  the  Mincius  (Mincio) 
fidls  into  the  P0|  (Eustace,  i.  103.)  and  near  the  town  forms  a  lake. 
Under  the  term  ftununa,  the  poet  more  probably  refers  to  the  small 
streams  crossing  his  domaiui  than  to  these  riyers.  £cl.  y.  84.  Geo.  iy. 
64.  Voss. 

53.  Frigus  ....  opaeum :  *  coolness  in  the  shade.' 

54.  Hine  ....  susurro :  the.  sentence  may  be  thus  placed :  Hitte 
sepeSf  a  Umite  vicino,  qwe  semper  depasta  est  quod  ad  fiorem  salicti 
HybleBis  apibuSf  sa^  levi  susurro  suadebit  tibi  inire  somnum.  A  boun- 
dary  hedge  is  jilanted  with  wiUows :  to  these  the  bees  resorti  whose 

Sentle  hummmg  lulls  to  sleep.  The  epithet  Hyblaean  is  applied  to 
lem  on  account  of  the  superior  quality  of  the  honey  produced  in  that 
district  of  Sicily. — Florem  depasta  :  a  Gnecism ;  as,  os  kumerosque 
deo  simHis.    JEn.  i.  589. — Saltcti  :  contracted  from  saliceti.  D. 

57.  Frondaior :  in  order  to  assist  the  ripenin^  of  the  grapOi  he  is 
represented  as  clearing  away  the  leayes»  ana  prumng.  See  &eo.  ii.  400. 
— sdd  oMras :  'to  the  breexes.' 
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56.  Taa  cura :  'your  fitrourites)'  tua  cura  Lyt&tit.    Efel.  r.  SS. 

69.  Ant^ :  Tityrus  ejcpresses  the  extent  of  his  obligattoit,  whieh  hA 
never  can  forget. — Pererratis  ....  finibus :  each  people,  passing  their 
own  boundarj,  shall  occupy  the  other'8  country.  Thia  could  only  be 
effected  by  the  previous  conquest  of  the  Romans,  whose  territory  in^ 
tervened.  Tityrus,  therefore,  means  to  represent  the  impossibility  of 
this  occurrence. 

63  ....  65.  Ararim  ....  Tigrim :  the  names  of  rrrers  flowing  in  dis- 
tant  regions  could  not,  as  has  been  observed,  be  famiiiar  to  an  Italian 
peflsant :  possibly,  for  this  reason,  his  geography  has  been  madepur- 

Sosely  incorrcct.  Parthia  proper,  bounded  N.  by  the  Caspian,  E.  by 
►actriana,  S.  by  the  deserts  of  Caramania,  W.  by  Media,was  separated 
by  the  latler  country,  and  by  part  of  Syria,  from  the  Tigris.  On  the 
other  hand,  the  Arar,  now  the  Saone,  is  a  river  of  Gaul,  and  joins  the 
Rhone,  near  the  present  city  of  Lyons.  To  this  it  has  been  replied, 
that  the  Parthians  might,  and  did,  in  fact,  make  inro&ds  and  conquests 
as  far  as  the  Tigris  ;  and  the  Germans,  as  far  as  the  Saone  :  though 
these  rivers  were  not  within  their  territory,  respectively,  yet  they 
flowed  in  countries  which  each  had  conquered. 

65.  Afros :  the  preposition  omltted,  according  to  the  Greek  idiom. 
Meliboeus  proceeds  to  contrast  his  own  and  his  fbllow  exiles'  fate  to 
that  of  Tityrus.        ,  • 

66.  Cret€b  ....  Oaxem :  Melibceus  speaks  of  his  exp^Ued  eonntrymen 
as,  destindd  to  wander  in  countries  at  the  extremities  of  the  earth. 
Crete  could  hardly  bo  reckoned  among  these :  yet  in  that  island,  a 
town  named  Oaxis  is  twice  mentioned  by  Herod6tns,  iv.  and  from  that 
town,  ApoIIonius  Rhodius,  and  Varro,  as  cited  by  Servius,  take  epi- 
thets  for  the  island ;  no  sufBcient  proof,  indeed,  appears  that  any  river 

.  thero  ever  bore  this  appellation.  Setvius  thinks  the  Oxus,  a  Bactrian 
river,  is  meant ;  and  that  ereta  signifies  the  *  chalk,'  or  *  white  clay,* 
hy  which  its  stream  was  discoloured.  Adfiumen  Oxum  pervenium  est : 
hicj  quia^  limum  vehit,  turhidus  semper  et  insalubrispotu.  Quint.  Curt. 
vii.  10.  Though  rapidum  crette  is  an  unusual  idiom,  the  interpreta- 
tion  of  Servius  is  adoptcd  by  Voss.  No  passage  in  the  Eclogues  has 
given  birth  to  more  debate,  and  it  must  rcmain  in  considerable  doubt. 

67.  Divisos  ....  Britannos :  *  quite  disjoined  from  all  the  world.'  A 
tradition  existed  that  Britain  was  once  ioined  to  the  continent. 

68.  En  unquam  :  for  unquamne,  and  Ecl.  viii.  7:  in  both  instances  a 
wish  on  the  part  of  the  speaker  is  implied.  D.  En  unquam  ille  dies 
futurus  essety  quo  vacuam  hostibus  Jttuiam  bond  pace  florerdem  visuri 
essentf  T.  Liv.  xxx.  2L 

69.  Tuguri  :  as  pcculiy  verse  33. — Cespite  culmen :  the  roofb  of  cot- 
ta^es  were  called  culmiruij  because  they  were  thatched  with  strawy 
cmmus ;  and  in  some  instances  the  raflers  were  covered  with  a  thinly 
pared  turf,  to  which  the  grassy  roots  gave  adhesion. 

70.  Post  afiqu4)t ....  aristas  :  Cerda,  Heyne,  Voss,  and  other  eom- 
mentators,  understand  pbsty  for  posthaCy  adverbially ;  'hereafter;'  as 
Gieo.  iii.  476.  videns,  pdst,  mea  regna,  mirabor  aliquot  aristas:  *here- 
afler  looking  at  my  domain,  now  so  flourishing,  shall  I  ^bserve  bat  a 
few  scattered  ears  ?* 

71.  JVbvalia :  this  word  is  here  employed  fbr  *a^able  land'  m  general. 
G«o.  i.  71.  there  found  in  the  fem.     See  note. 

72.  Barbarus:  Gauls  and  other  foreigners,  on  whom  the  RomaiiB 
bestowed  this  appellation,  then  bore  arms  in  their  eervioe. 

74.  Vites :  this  exclamation  is  made  in  bitter  irony. 

79.  Cytisum :  the  medicago  arborea;  with  us,  a  green-hotMe  shrubi 
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bearing  z.  full  yellow  f  ower  in  early  spring,  and  producing  legrQminoi» 
seeds.  It  is  a  native  of  rocky  places,  and  now  flourishes  in  Greece 
and  the  Archipelago,  as  well  as  in  southem  Italy.  Mem.  de  la  Soc. 
d'Agric.  Paris,  1787. 

81.  Mitia :  *ripe  firuit ;'  qucB  non  remordent  quum  mordentur.    Serv. 

8^.  MoUes:  a^ain  Servius  understands  ^ripe;'  but  as  chestnuts  ripen, 
they  certainly  So  hot  soflen.  Perhaps  the  poot  means  to  distinguish 
them  firom  the  castanem  hirsuUe.  Ecl.  vii.  to;  or  may  mean  'roasted.* 
^Pressi  hactis :  *  curd  pressed.' 

83.  Cuiminafumant :  in  bestowinff  due  praise  on  the  circumstances 
selected  by  Virgil  as  descriptive  of  this  evening  landscape,  Martyn, 
fbllowing  Uatrou,  is  guilty  of  a  Kttle  anachronism.  **  The  smoking  of 
the  cottage  chimneys  shows  that  the  laboUrers  have  leil  off  their  work, 
and  are  preparing  their  suppers.'*  Now  Virgil  speaks  only  of  their 
roofs^  if  foy  ^^chimneys"  is  meant  fiinnels  elevated  above  these,  fi>r  the 
conveyance  of  smoke,  we  have  no  proof  that,  in  Virgirs  days,  the 
houses  of  the  Romans  had  this  useful  appenda^e.  Vitruvius  must 
have  notieea  chimneys,  nay,  could  not  have  avoided  ^iving  rules  for 
their  construction,  had  they  been  then  in  use ;  but  he  is  completely  si^ 
lent  on  the  subject.  We  leam  from  Winkelman,  that  in  the  ruins  of 
Herculaneum  no  chimneys  had  been  discovered.  The  subiect  is  in- 
yestigated  with  great  industry  and  ingenuity  hj  Beckman,  Hist.  of  Inv. 
ii.  65^106.  The  first  notice,  which  can  be  relied  on,  we  find  of  chim- 
neys  in  the  modem  sense,  is  in  A.  D.  134.  Before  this  tiroe  a  hole  in 
the  roof,  with  the  aid  of  doors  and  windows,  must  have  given  exit  to 
the  sraoke. 


ECLOGUE  II. 


1.  Ardehat :  *  ardently  loved.'  Horace  likewise  usee  this  word  in  aa 
•ctive  sense.    Carm.  iv.  9. 13. 

2.  DeUcias :  this  word  is  employed  to  express  the  object  of  strong 
afTection :  guid  amores  ac  delicia  tua  Roscvus.  Cic. 

5.  Studioinani:  '  with  unavailing  passion.* 
,  7.  Coges :  many  MSS.  have  cogis.    But  in  a  similar  phrase  The- 
ocritus  uses  the  future,  hntxy^aa^al  fi*  nou\a%ig. 

8.  Captant:  in  warm  climateB  the  flocks  necepsarilv  seek  some 
shelter  durinff  the  meridian  heat.  See  Geo.  iii.  331.  As  this  is  the 
moment  of  C^rydon*s  exclamations,  he  contrasts  his  own  violence 
with  the  peace  around  him. 

9.  Lacertos :  Theocritus,  Idyl.  vii.  22.  also  marks  by  this  circum- 
stance  the  hour  of  noon.  The  Hzard  in  question,  known  only  in  the 
warmer  parts  of  Europe,  iu  described  as  the  most  elegant  of  itsspecies. 

10.  ThestyUs :  this  name,  a?  well  as  that  of  Corydon,  is  borrowed 
from  Theocritus. — Rapido  ....  cestu :  '  intense  heat.'  This  epithet  is 
found  applied  to  the  sun,  to  the  sea,  flame,  &c. ;  iis  derivation  from 
rapioj  bespeaks  violence  in  general. 

11.  SerpvUum:  "E^nvXXov.fTom  IfQnw,  'tocreep;*  as  Ig,  sus ;  2S, 
sex.    *Motner  of  thyme,'  or  *wild  thyme.'  M. 

13.  Cicadis :  these  insects  difler  essentially  from  our  grasshopperi. 
As  they  are  not  known  except  in  warm  climates,  they  have  not,  indeed, 
any  Elnglish  name.    Their  hJl>it,  noticed  in  the  text,  of  sitting  on  trees, 
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wovUd  akme  make  a  distinction ;  bot  they  ate  more  roimd  and  eliorl 
than  our  grasshoppers,  and  make  a  mucn  louder  noise,  which  begins 
when  the  sun  grows  hot,  and  continues  till  it  sets.  Their  wings  £ive 
■ilTery  streaks,  and  are  marked  with  brown ;  the  inner  pair  <^  twice 
fhe  lenfftb  of  the  outer^  and  more  variegated.  M. 
14.  FuU :  foTfidsset. 

17.  Colari :  *  relv  not  too  much  on  complezion ;  for  the  whit^  privets 
tkU  nefflected,  while  the  purple  hyacinths  are  gathered.' 

18.  Idgustra :  fioa  est  canaidus,  sed  vUisnmus.  Senr.  The  Italian 
aame  for  privety  guistrico^  must  induce  the  belief  that  the  plant  m  the 
lezt  was  either  the  same,  or  allied  to  it. — Vaccinia :  the  identity  of  the 
9aceinium  with  the  hyacinth  of  the  poets,  appears  evident.  In  the 
i£oiio  dialect,  the  vowel  v  waschanged  into  ov;  tfae  diminutive  vaxiv 
•9tow  therefore  became  waxiy^ioyf  or  waxiwtov  :  hence  the  Latin  roe- 
einium.  In  tbe  lOth  Eclo^ue,  verse  39,  et  nigrm  viola  sunt  et  vacdnia 
tUffraf  is  an  imitation  of  Tboocr.  Idy).  x:  28.  xai  jo  fov  fiiXar  irri, 
aMu  a  Y^anrix  vaxtv-^og.  Virgil  himself)  therefore,  translated  vaxiv^^og, 
bv  vaccinium. — Mgra :  simp^  ^  dark-coloured  :'^ere  are  not  in  nature 
Uack  flowers. 

20.  Pecoris  nivei:  white  sheep  were  preferred  by  the  Romans.  Geo. 
iii.  386.  seqq. 

24.  Ara^ynUio:  Amphlon  and  his  brother  Zetus  were  fostered  by 
■hepherds  livinff  on  the  mountain  Citheron,  which  is  on  the  frontier 
of  Attica  and  fioBotia.  Pausan.  i.  38.  Aracynthus  must  have  been  a 
town  in  the  same  neighbourhood,  and  is  indeed  notieed  by  name  bv  Ste- 
phanus  Byzantinus.  The  epithet  ActaOf  Servius  says,  is  received  fi^om 
its  vicinity  to  the  shore.  He  adds  that  Athens  itself  was  orlginally 
named  'jixtig.  Ampkion  is  ealled  Dircmus,  oither  firom  his  step-mother 
lUrce,  or  from  a  fountain  to  which  she  gavo  name.  Serv. 

26.  Mare :  however  tranquil  the  surface  of  the  sea,  Servins  deniee 
that  it  can  ever  reflect  a  human  image  so  as  that  the  likeness  can  ba 
discemible.  This  passage  is  again  a  close  imitation  of  Theoer.  Idyl. 
vi.  34-7. 

28.  Tibi :  Kbeat  tibi  kabiiare  meeum  sordida  rura. 

29.  Figere  cervos:  as  this  term  is  applied  also  to  forked  stakes,  fixed 
Ibr  various  purposes  in  the  ground,  Cces.  B.  G.  vii.  72.,  it  has  been  so 
nnderstood  m  this  passage  :  but  the  more  direct  interpretation  is  pref- 
erable :  eervos  venari  et  jaculari.    Serv. 

30.  Viridi  kibisco :  *  with  a  gre^n  switch  :'  this  is  tbe  most  obvious 
meaniiur.  Sprengel,  ii.  3.  calls  hibiscus  the  aUkea  ojfficinaliSf  a  species 
of  mallow.  The  epithet  viridisy  and  the  authority  of  Servius,  lead 
some  to  suppose  this  to  be  a  plant  on  which  the  kids  browsed,  though 
it  seems  as  Kttle  fit  for  this  purpose  as  for  that  to  which  it  is  appli^, 
Ecl.  z.  71.  The  Delphin  considers  compellere  kibisco  to  mean,  ad  ki- 
biscum  (sc.  a  lacte  depvlsos),  as,  it  clamor  eodo,  Mn.  v.  451.  Viridique 
famem  solarer  kibisco.  Calpum.  Ecl.  iv.  32. 

34.  Paniteat :  see  Ed.  z.  IG. — Triifisse  labeUum :  these  pipes,  when 
Mowing,  were  moved  on  the  Hps. 

36.  Cicutis :  *  hemlock'  seems  ill  adapted  to  this  purpose ;  but  this 
term  was  also  applied  to  the  space  between  two  knots  in  a  reed  Serv. 
The  elegance  with  wbich  this  passage  is  imitated  by  Pope,  II.  Pastoraly 
89.  seqq.  is  praised  by  Heyne. 

38.  Secunaum:  ^second  owner.' 

40.  Jfec  ttad  ....  reperti :  i.  e.  et  reperti  in  vaUe  non  tutd. 

41.  Capreoli:  the  kids,  to  secure  which  had  been  attended  wHh 
dangery  and  which  were  then  suckled  by  ewes,  had  apparently  beea 
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eaught  wild.  Ovid)  Met.^  xiil.  8^.  seq<y.  imitates  several  paiMff^  in 
this  Eclogue.  The  kids  he  converts  into  two  bear-whelpe :  rUlosm 
ceUulos  in  summis  montibus  urstB  InDtni, 

44.  Etfaciet  :  *•  and  slie  will  obtain  tliem.* — Sordent :  '  are  despised.* 
Cunctane  pne  campo  et  Tiberino  fiumine  sordentf  Hor.  Epist.  1. 11.  4. 

46.  S^ympha. :  JNyraphs  preiidmg  over  streams  were  named  J^Taiads, 
from  ruttv:  when  dwelUnff  in  the  sea,  J^ereidsy  from  Nereus,  their  fa- 
tber :  in  mountains,  Oreaas,  froni ''  Oaog  :  in  woods  Dryads,  from  ^oiig : 
attached  to  single  trees,  Hamadryads,  from  ofia  and  6^vi :  presiding 
over  groves,  ^apatB,  from  vujiti :  over  meadows,  JJmoniadts,  from  xei- 
f<a>ic  over  lakes.  LlmniadAS,  from  Xlfivi].  D. — CiUatfiis:  '  ia  baskAs* 
«videning  from  the  bottom  to  the  top.  Plin.  xxi.  &.  describes  a  lily, 
cffigie  ealathi,  resupinis  per  amhitum  fabris.  D. 

47.  PalJentts  violas :  *  stock  ffilly-flowers/  or  *  wall-flowers.'  Bot- 
anists  agree  that  these  are  whatliad  the  name  of  ^««coittm,  formed  from 
itvxov  tor.  Piiny,  translating  the  passage  of  Theophrastus,  in  which 
this  flowcr  is  described,  renders  it  viola  alba.  Under  fhe  term  paUor^ 
the  Latins  understood  a  yellow  hue.  Ovid,  Met.  IV,  repeatedly  applies 
it  to  box-wood ;  and  even  to  gold. 

43.  AnuH :  '  dill.*  This  plant  does  not,  with  us,  grow  wild :  it  is  an 
annual  plant,  sown  ini  ||rardens,  resemblin^  fennel,  but  of  less  size,  with 
emaller  flowers ;  and  it  is  not  so  green.  M.  TheocrituSi  Idyl.  vii.  63. 
joins  it  with  wall-flowers  and  roses,  to  form  a  chaplet. 

49.  Casid:  dapkne  cne^rum;  a  spdcies  o£tnezereon.  Sprenfel. 

^.  Pingit  vaeeimtL  caUhd :  *  sets  off  the  hyacioths  with  the  yeilow 
marigold. 

51.  JHala  :  Servius  und  later  commentators  infer^  £rom  the  circum- 
tftanee  «f  Uie  down,  that  these  are '  iiuinees.'  In  a  fragment  of  Petro- 
nius,  evidently  alluding  to  this  edogue,  he  adheres  to  the  same  intar- 
pretation : 

fiordent  velleribM  hiirata  Ofdonia  eanif, 

Sur.bnt  hinute  muoera  cuUiimb. 
Nolo  nuce»,  Amarylli^  tuas,  nec  ceiea  pruna. 

Eufticut  hise  Coryaon  munera  mafiia  putet. 

53.  JWcee*  .*  all  firuit  contained  in  shells  had  this  appellation ;  nuees 
mvellaiuB,  amygdala^juglandes,  castanete  ;  as  all  sofl  nruit  had  that  of 
ponui.  Serv. 

53.  Cerea :  so  named  from  the  resemblance  to  wax  of  some  species 
of  plums : 

IVuMqoe  ....  mommfoe  imiUntia  eeraa.    Or.  Met.  xiii.  818. 

Honos  ,.,,pomo:  honoured  by  Alexis*8  acceptance  of  them :  as 
chestnuts,  by^  the  preference  ^ven  to  them  by  Amaryllb.  D. 

54.  Laun :  the  plant  to  which  we  give  the  name  of  laiir^,  was  not 
introduced  into  Europe  till  within  these  three  centuries.  Virgil  in  this 
passage,  and  JEn.  vi.  658.  speaks  of  the  firagraace  of  the  Im^mm.  Lo- 
eretius  of  its  crackling  in-  tne  fire : 

Phoehi  Detohica  laurui 
Terrihili  lonitn  flamml  cr^tante  erematnr. 

Neither  of  theee  circumstances  applies  to  oor  lanrel,  termed,  b^  botap 
nists,  laurocereLsus ;  but  both  to  the  bay  ;  which  is  also,  to  this  day, 
freqiient  in  the  woods  and  hedffes  in  Italy.  In  one  instance,  at  least, 
Horace  makesZavrtM  ofthe  4th  decl.  Depoiu  sub  lauru  med.  Carm. 
U.  7. 19.,  but  the  2d  is  usual. — Proxima  myrte :  of  the  various  myrtles, 
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lUj  observed  none  but  the  common  species,  in  Itahr :  it  is  there  tlie 
mderwood  of  some  forests.  Tbe  neighbourhood  of  the  sea  was  often 
chosen  as  the  site  of  temples  dedicated  to  Venus :  thickets  of  m^rtle 
are  still  the  common  accompaniments  of  their  ruins. — Prozima :  either 
as  next  in  positioni  or  because  beld  'next  in  esteem  :*  probab)y  for  the 
latter  reason. 

56.  Rustieus  es :  *yovt  are  a  clown:'  accunng  himself  of  stnpidity 
in  offering  such  gifts. 

58.  Heu  quid  vohd :  by  neuning  lolas,  and  making  the  comparison, 
he  instantly  perceives  bis  folly  as  ^eat  as  if  he  had  exposed  his  flowers 
to  a  destructive  blast  of  wind,  or  left  his  fountains  to  be  troubled  by 
unciean  animals. 

62.  Colat :  the  Acropolis  of  Atbens  is  here  ascribed  to  Jkf  inerva,  as 
Jts  fpunder,  During  a  succession  of  wars,  of  misery,  and  of  confusion 
after  its  erection/the  memory  of  its  builders  might  be  lost.  Its  obvi- 
ous  utihty,  itsoxcellent  contrivance  and  execution,  beyond  the  arts  and 
means  of  its  po^terior  and  more  barbarous  possessors,  would  indnee 
them  to  attribute  it  to  the  goddess  of  war  and  wisdom  herself.  At  a 
period  subsequent  to  the  Trojan  war,  civilization  seems  to  have  been 
long  retrograde  in  Greece.  Mitfbrd'8  Greece,  vol.  i.      - 

w.  Aratra  ....  suspensa :  in  allnsion  to  the  inversion  of  the  share 
when  the  plough  is  drawn  faomeward :  it  may  then  be  said  to  hang  on 
tho  ox-yoke.  Hor.  Epod.  ii.  6^. 

67.  Umbras :  when  wishing  to  leave  on  tbe  mind  a  melancholy  im* 

{ression,  Virgil.Ioves  to  shroud  his  huidscape  in  the  veil  of  evening. 
n  the  last  lines  o(  the  Ist,  the  6th,  and  the  lOth  Eclogues,  this  may 
also  be  observed.  Corydon's  wailings  commence  at  noon^  and  continue 
till  ^he  sun'8  approach  to  the  horizon. 

70.  Semiputata :  not  simply  unpruned,but  begnn,  and  left  unfinished. 
— Frondosa :  the  shoots  of  the  elms,  which  snpport  the  vine,  not  being 
thinned '  in  time,  abound  with  leaves,  which  overshadow  the  grapes. 
Among  the  laws  of  Numa,  Servius  eites  as  one  :  DiiSf  ez  imputatd  vittf 
ne  libanto.  He  informs  us  also  of  a  superstitious  opinion,  that  he  who 
offered  in  sacrifice  wine  made  from  the  fruit  of  unpruned  vines,  snb- 
jected  himself  to  an  attack  of  insanity.  The  object  in  view  by  thia 
mhibition,  and  this  caution,  is  obvious.  Corydon  here  may  mean  to  say 
that  he  had  lost  his  senses,  and  expresties  it  by  alluding  proverbially  to 
this  opinion.    Theocr.  Idyl.  xi.  72.  Voss. 
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Tui8  Eclo^ne  contains  a  dispute  between  two  diepherds,  of  that  sorc 
which  the  critics  call  JimcebiBan,  from  afioi^aioq^  mutual  or  alternate. 
In  this  way  of  writing,  persons  are  represented  as  speaking  alternately ; 
the  latter  always  endeavouring  to  exceed,  or  at  least  equai,  what  lias 
been  said  by  the  former,  on  the  same  or  a  similar  subject,  in  tho  same 
measure  ;  in  which  if  he  fails,  he  loses  the  victory. 

Here  Menalcas  and  Damoetas  reproach  each  other,  and  then  sing  fbr 
a  wager,  makin^  Palaemon  judge  between  them.  Menalcas  begins  the 
dialogue  by  castmg  some  reflectionaon  his  rival  JEgon,and  bis  servant 
Damoetas ;  and  at  the  60th  Verse  the  eontest  begins.  M. 

1.  Cttjum :  this  pronoun  was  anciently  declined— ««, — at — um.  Vvrg^ 
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«itia  €8l  f  Ter.  Eun.  ii.  3.  29.  Cujam  vocem  audio  f  Plaut.  Curcul 
ii.  1.  14. 

3.  Infdix»».,pecus:  aajiarnavumfucos pecus.  Geo.  iv.  168. 

5.  Hic  alienus  custos :  ^this  hirelii^ :'  Damoetas  was  hired  by  JEgon 
to  attend  bis  flock. 

7.  Viris :  DauKstas,  adverting  to  his  own  manly  character^  covertly 
imputes  to  his  adversary  the  opposite. 

8.  76  .'  the  verb  understood  is  probably  viderunt :  in  the  lOth  line  it 
appears. — Transversa :  for  troMSvers^. 

11.  Midd  ....  itoveUas:  cutting  young  vines  is  condemned  as  inju 
rious.  Geo.  ii.  365-6.  By  using  a  blunt  pruning  book^  the  injury 
must  be  greater ;  but  Servms  understands  by  vfudd,  the  malicious  in- 
tent :  ex  affectu  utentis. — Incidere  is  not  employed  for  re^ular  pruning, 
but  implies  misoliievous  hacking.  Menalcas  here  iromcally  takes  on 
faimself  the  ofiences  with  which  he  means  to  charge  DanuBtas. 

15.  Mortuus  esses:  the  recrimination  now  becomes  more  personal: 
Menalcas  is  dtrectly  accused  of  a  meanly  spiteful  act,  committed  under 
ihe  influence  of  the  basestpassions. 

16.  Fures:  this  opprobnous  term  is  employed  ibr  servi;  on  the 
ground  that  a  disposition  to  theft  accompanies  the  servile  state ;  and 
m  opposition  to  domini.  *•  What  may  be  expected  from  their  masters, 
when  tliievish  servants  show  such  presumption  V  Menalcas  here  at- 
tacks  his  rival  iEgon  as  well  as  DamoDtas. 

17.  Jfon  ego  te :  he  now  proceeds  to  char^e  Damoetas  with  an  act  of 
theft,  which  he  committed  within  Menalcars  view. 

18.  Lyciscd :  a  mbngrel  between  the  wolf  and  dog.  Serv.  Aristotle 
and  Pliny  both  speak  of  this  breed,  which  is  not  unknown  in  modem 
times. 

20.  Carectai  about  Padua  the  peasants  still  ^ive  the  name  careze 
to  a  species  of  rush ;  according  to  Bauhin,  the  juncus  acutus  panicvld 
sparsd :  our  common  hard  rush.  M.  Menaicas,  seeing  Damcstas  in  the 
aot  of  theft,  caUs  out  to  Tityrus,  who  had  the  care  of  these  goats,  to 
collect  them :  DamcBtas  conceals  himself  among  the  rushes. 

21.  Redderet :  'ought  he  not  to  h^ve  given?*  reddo  is  often  used  in 
the  sense  of  do. 

f^.  Ittums  vidsti!  undentood; 

27.  Stridenti  ....  carmen :  *  wast  thpu  not  wont,  ignorant  booby,  to 
murder  an  execrable  tune  on  a  screakiiig  straw,  at  the  junction  of  two 
roadsr 

31.  ^uopignore  certps :  <  what  bet  you  will  make  on  the  contest.* 

34.  AUer :  aUeruter  ;  *one  orthe  other  of  them.'  D. 

36.  Poeula :  drinking  cups  were  usually  made  in  pairs ;  one  for  wine, 
the  other  for  water.  Voss. 

38.  Torno:  *the  graving  tooL* — Faeili:  expresses  the  skill  6f  the 
sculptor.  The  vine  ie  represented  as  winding  over  the  ivy-berries 
scattered  on  the  parent  plant.  The  white  ivjr,  whicb,  Theophrastus 
says,  bears  firuit  o/  the  same  colour,  is  at  this  day  unknown.  The 
passage,  kederdformosior  dUbd^  Ed.  vii.  38.,  proves  that  it  was  a  plant 
m  esteem. 

40.  Aher :  possibly  Eudoxus  of  Gnidus,  who  is  said  by  Columella, 
ix.  14.,  to  have  been  the  author  of  astronomical  remarks,  held  in  es- 
teem  by  the  husbandman.  Voss. 

41.  Radio  ?  the  ancient  mathematicians'  rod,  which  ia  again  alluded 
to  in  the  beautiful  passage,  JEn.  vi.  847-853.— ©«irffttt*;  *for  the  use 
of  the  people.' 

45.  Mom:  *flfixible.'— wicatrfAo  •  <  bear'8  foot.'    Virgil  speaks  of  tVo 
29* 
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diffisrent  iHaiits  under  this  name ;  the  one,  a  speciea  of  acaeiaf  Geo.  ii 
119.,  the  other,  named  in  the  tezt,  is  the  aeanUnis  sativus.  M. 

48.  Siad:  an  elision  in  the  first  syllable  in  a  verse  is  very  nnusnal. 
— Leeudes :  *•  if  yon  compare  the  cnps  wiUi  the  heiier,  their  Talue  will 
appear  insignificant.' 

49.  ICvnquam :  Menaleas  a^epls  the  ^aHenge  ;  of  eonrse  otfers  a 
wa^er  of  equal  value  to  the  heifer. 

w.  ^i  venk  :  '  whoevier  it  maj  be  that  ts  coming .' 

51.  Ej/ieiam,  ne  quemquam  postkae  voet  lacessas. 

54.  Res  est  non  parva:  '  the  wager  Is  hot  of  trifling  yalne.* 

61.  CoUt :  'goyerns  and  protects.'  £n.  ti.  726.  seqa. 

68.  Parta  munera :  'presents  hare  been  provided  tor  mj  belored.' 

69.  Coneessire  palwmhesf  'where  the  ring-doves  were  eoHecting 
roaterials  for  tbeir  nests.' — jf^rue  .•  ^buildiflig  on  lofty  trees.' 

71.  Aurea  mala :  *  pomegranates.*  M.    'iniese  grow  wild  in  Ita]f ; 
silvestri  ex  arhore. 
73.  Aures :  in  order  that  thej  might  be  Witnesses  to  her  tows. 

VOBS. 

77.  Faeiam:  sc.  saera :  'when  with  a  heiftr  I  shall  ofBsr  sacrifice.' 
— Profrugibus :  *  for  the  prospering  of  my  harrest.' 

79.  Vale  ....  lola  :  the  final  syllaUe  in  the  second  Terb  is  sbortened, 
in  the  Greek  manner,  on  account  of  the  vowel  ibllowing.  Whaterer 
may  be  the  relation  in  which  lolas  sUuids  to  Phynis,  Menalcas  is  here 
snpposed  to  address  him,  and  aequaut  him  of  the  mutual  passion  of 
Phyllis  and  himself 

%  DepuLsis :  sc.  a  laete  ;  Ecl.  rii.  15. ;  *  weaiied.' 
t^.  Lectori :  DamoBtas  here  introducei  a  new  sabjeet ;  boasting  of 
thepatronage  of  C.  Asinius Pollio. 

80.  JCova  eatmina:  /unriyalled  ^oetH^t'  Uii  iingttlar  merit;'  as, 
fidibus  novis.  Hor.  Carm.  i.  26.  IQ.  Pc^&e  was  a  seholar,  an  orator, 
and  a  historian,  as  weH  as  a  poet. 

67.  Arenam :  this  diMcription  of  a  yonttg  bull  aglttn  appears,  £n.  iz. 

88.  Chimdet :  venism,  understood :  Hnay  he  arrive  at  ^  same  excel- 
lence  as  a  poeti  to  which  he  rejoices  that  you  haye  arriyed.' 

89.  AmomMm :  an  Assyrian  nower.  &ett, ;  acc^rding  to  Dioecorides, 
of  a  irolden  hue,  and  of  great  frngraii^ :  it  was  the  prmluce  (tf  a  shrub ; 
but  of  this  a  sufficiently  ezact  de«:ripiteti  faM  not  been  left,  fto  deter- 
Biine  its  nature.  M. 

90.  MtBvi :  of  tiiese  poetasters,  the  h4i»es  onljF  haye  been  preseryed : 
in  VirgiVs  o^inion^  MsByius  seems  the  tnoet  despiicable.  What  was  the 
connecthig  cireumstance  between  botb,  or  ettner^  and  Pottioi  eonse- 
quentlyi  TOtween  the  ^receding  stanza  and  the  prestiiti  has  not  been 
discoyered.  Voss  eoiijectures  that  they  ihay  haye  eriticised  Pollio'8 
traffedies. 

91.  Jungai  vulpes :  'joke  fbxes  to  the  pfougfa.' 

%.  VeUera  siecat:  liaying  sUpped  in,  bnt  escaped|  ^is  drying  his 
fleece.' 

96.  Reiee  capeUas :  *driye  back  the  goats.'  The  two  first  yowels  in 
rsiee  are  cootracted  into  a  diphthong. 

96.  Lae  praeeperit :  <  if,  in  consequence  of  exposore  to  eztreme  hdat, 
their  milk  should  be  dried  up :'  praceperttj^rillj ;  <should  take  away 
beforehand.' 

100.  Ervo :  ^alas,  how  lean  my  buHock  hae  grown,  thongh  fed  upoa 
the  nutritious  yetch !'    This  reading  is  preferred  to  arvo. 

103.  Agnos :  tiiat  Eis  lanibs  oan  haye  ftllen  away  from  the  caiMM 
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atiigiiect,  Itfeaalca*  says,  im  iamoMiUiie  ;  bvt  mttdbaiM  it  to  the  su^r- 
stttious  opinion  of  tlM  eflbtt  oi  a  mnltynnit  eye  direeted  on  tbem. 

105.  Uhuis:  on  tfais  pasea^e  Serviiis  cites  Asconiiis  Pedianus,  «s 
havin^  heard  Virgil  himself  say  that  be  had.  desigBed  to  puzsle  the 
critios,  ^*  grammatieis  crueemfixisse  ;"  and  that  it  was  an  allvsion  to 
one  Cffilius,  an  extraragant  man,  who»  after  wasting  his  substance,  lefl 
at  hie  deatjk  just  so  much  land,  his  own  property,  as  his  body  coTered. 
In  thii  casfe,  the  riddle  would  tum  on  the  mere  pun  of  CmH  aad  CiBiL 
ServiuB  himself  prefers  the  simple  solutioii)  th«t  the  spot  in  question  is 
a  weH,  into  which  whoev^  descends,  and  looks  upwardsi  wili  discover, 
of  the  sky,  the  breadth  of  the  well  at  tfae  taj^t  and  no  more.  Cerda 
faas  adopted  a  solution  of  the  enigma,  sugrested  by  aDother  learBed 
Spaniard,  Ciaconi,  which  meets  the  approbation  m  a  distinguished 
s(molar  of  our  own  age.  In  the  centre  of  Rome,  in  the  Gomitium,  was 
a  pit  hekl  in  great  reverencei  and  opened  only  three  days  in  the  year : 
one  of  the  names  iq>plied  to  the  sky  is  mundus  ;  this  plt  was  also  named 
Mundtts  ;  and  the^oet  is  thoufffat  to  allude  eniginatically  to  the  three 
dmys  in  each  ^ear  daring  ir^<£  it  xemained  uacovered.  3ee  CkuMicai 
Joumai,  No.  ix.  109. 

106.  Inseripti  nomina :  <  insenbed  with  the  na&MS  of  kinge  ;*  by  a 
Greek  construction.  See  Adara'B  Lat.  Or.  R.  ^ii.  Obs.  3. — Regum : 
commontators  here  discover  a  douMe  aUiuioa,  feunded  on  the  letters 
M,  AI,  which,  ft  wis  imaginedi  may  be  traced  oa  the  flower^eares  of 
the  poefs  hyaointh.  T&se  letters  express  the  lamentation  on  the 
death  of  Hyacinthus ;  a^d  are  also  the  nrst  lettersof  the  narae  of  Ajaz. 
Tbe  Orecian  leaders  are  by  Homer  styled  krags. 

110.  Amaros  c  the  judgej  leaving  vie  contest  vndecided,  and  com- 
plimenting  tfae  conteading  parties  as  eaeh  meriting  a  prize,  seems  to 
express  an  opinioni  tfaat  a  similar  ^rize  would  be  dne  to  aoy  other 
poet|  who  eeold  pahit  Witfa  equal  riuU  the  penffs  and  ierrors  accom- 
panying  lo^e  reciprooated)  or  the  miseries  of  tlutt  whioh  is  unsue- 
cessful. 

111.  6ibsruiU :  an  afinsion  to  irrigation :  wbenm  mfficieiit  qnantity 
of  water  has  passed  on  the  land,  the  leading  chanliek  «fe  etoppBd. 
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Iir  the  unhappy  state  of  society  consequent  on  ^tfae  tneoesant  eiTil 
wars  of  Rome,  the  common  peop^  looked  for  consolation  to  the  speedy 
accompUsliment  of  certaih  pro|^ecies  ascribed  to  the  Sibyby  piomising 
halcyon  da^rs  to  come.  In  the  {>reseat  Eclogue,  the  tales  of  the  solden 
age,  for  wmch  the  poet  is  principally  indebted  to  Hesiodyaie  «dapted 
tie  tfaese  prophecies.  Who  was  the  child  bora,  or  to  be  bora,  dnring 
the  eonsuhtte  of  C.  Annius  PolUo  and  Cn.  CaUritius  Calvinus,  A.  U.  C. 
714,  on  whese  birth  the  poet  makes  these  miracles  dm>end,  is  extveme- 
ly  doubtful.  In  that  year  CflBsar  Ootavianus  marriea  S^nbenia;  aad 
in  the  following,  Julia,  his  daughter,  was  bom.  Theee  bright  proeg- 
noetioatiohs  have  been  supposed  to  be  a^hed  te  that  ehild,  nnder  tne 
exbe<!^ion  that  its  sex  mSiglkt  be  diflbrent.  In  ti»9t  ^^vt  also,  Octavia, 
half  idstor  ef  Octavianus,  wtdowef  M.  MarceUus,  «iod  theoi  ejpeeted 
soon  to  have  a  chUd,  was  married  to  Mark  AAtoAy.  She  was  the  ylefjga 
ef  peMe  between  her  brether  and  hu^aad:  h9r  ehild^  when  bm, 
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migiit  be  yiewed  as  destined  to  high  fortimeB,  and  was  indeed  tbe 
Mftrcelliis  whose  memory  is  immortiuized  in  the  Glh  iEn.  In  bringin^ 
about  the  reconciliation  between  Antony  and  Octavianue,  and  this 
roarriagei  PoUio  had  beea  instrumental.  A  child  of  his  own,  bom  in 
that  year,  has  been  thon^ht  bj  many  interpreters,  particularly  by  Cer- 
da,  Tanbman,  the  Delphm,  aod  Voss,  to  be  alluded  to  in  this  Eclogue ; 
and  yet  the  part  which  Pollio  then  acted,  or  was  ever  likely  to  act, 
eeems  too  snbordinate  to  admit  the  application  of  such  lofly  &nguage. 

1.  SiceUdes:  pastoral  poetry  originated  in  Bicily,  and  was  penected 
by  Theocritus.  SixtXixop  fitXoi.  Bion.  Idyl.  vii.  1.  Six^Xixai  Mot' 
aat.  Moech.  Idyl.  iii. — Majora  canamus :  the  subjects  he  is  now 
about  to  treat  are  of  a  nature  more  subUme. 

2.  Myrie^:  <tamarisks.' 

3.  DtgmB:  *  let  the  pastoral  be  worthy  of  a  consul^s  ear.' 

5.  Mt^gnus^ . .  »ordo :  the  oraeular  lines  here  commence :  the  poet 
fMToceeds  to  unfold  and  apply  a  pn^hecy  of  the.  Cumiean  Sibyl.  A  se- 
ries  of  a^s,  distinguished  by  the  names  of  the  m^tals,  gold,  silyer, 
brass  and  iron,  have  now  nearly  elapsed ;  and  another  series  of  the 
same  order  is  about  to  commence  witn  the  new  golden  age. 

6.  Virgo :  the  goddess  of  justice,  Jineijf  or  Astrea,  who  once  dwelt 
on  earth.  Hes.  Eqy.  256.  Her  retum  is  one  sign  of  the  second 
golden  age :  in  the  nrst,  Saturn  had  reigned. 

10.  CtMayfave,  Lucina :.  only  do  thou,  O  chaste  Lucina,  ftvour  the 
infimt  boy.*    Lncina,  or  Diana,  is  called  upon  to  be  propitious,  as  her 


brother  ApoUo  now  reigns. 
11.  Decus  koc  <Bvi:  ^thi 
'  will  appear.*    The  verb  ii 
participle ;  imeunte  anno  ;  ineurUe  mense  ;  iniens  tUas, 


this  glory  of  the  age.' — Inibit :   sc.  cursttm ; 

*  will  appear.'    The  verb  in  this  sense  has  been  retained  only  in  its 

articiple ;  ineunte  anno  ;  ineutUe  mens 

12.  Jlfa^m:  ^renowned,  iUustrious.* 

13.  Scderis  vestigia :  aUuding,  probably,  to  the  civU^wars.  Under 
PoUio*s  consulate,  the  expiation  of  these  crimes  is  promisedy  as  weU  as 
the  removal.of  future  apprenensions. 

18.  At  tibi :  <but  for  thee,  O  chUd,  shaU  the  earth pour  forth her  first 
offerings  spontaneouriy.* 

19.  Baccare :  *  the  ladT*s  glove.*  This  plant  was  deemed  efficacions 
against  enchantments.  £cl.  yii.  28. 

20.  Coloeasia :  *  the  Egyptian  bean,*  the  eztended  cultiyation  of  wliich, . 
in  Italy,  the  poet  consiaers  among  the  advantages  of  the  approaching 
golden  age. 

21.  IpsiB :  '  of  their  own  accord,  not  driyen.* 

23.  hsa  ....  cunabula  flores :  *  the  cradle  itself  shaU  pour  forth  fra- 
grant  flowers  for  thee.' 

31.  Fraudis :  *  a  few  traces  of  the  ancient  corrant  state  wiU  remain.' 

32.  Tketim  :  the  nameof  a  sea-goddess  is  used  ror  the  sea  itself. 
34.  AUer  ....  Tiphys :  Tiphys  was  the  pUot  whom  Jason  took  when 

going  to  Colchis  in  the  ship  Ar^o.^ 

39.  TMus :  consequent  on  the  birth  of  this  child,  a  gradation  of 
blessinffs  is  announced,  increasing  in  importance :  in  his  infancy ,/am(tfeti( 
Qunabula^ore^;  in  his  youth,  the  poet  promises  aristas,  uvas,  nuUa; 
but  when  grown  up,  omnisferct  omnia  teUus.  D. 

43.  Suav^  :  for  sttaviter.  Ecl.  iii.  63. 

44.  Luto:  reseda  ItUeola;  by  Vitrayias  named  ItUeum;  by  Pliny, 
lutea  ;  now  in  use  to  giye  a  yeUow  dye,  and  caUed  woolci,  or  woad.  M. 

45.  Sandyx :  ^  scarlet :'  Pliny  and  Seryins  say  that  this  is  an  herb 
Martyn  thinks  it  our  red  orpiment. 

46.  Talia  sacla:  *  Te  so  haj^py  ages,  run  on  [hasten  forward  to  the 
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birth],  lung  tfa«  Destinies,  harmonious  in  tfae  established  order  ef  the 
iktefl.' 

47.  Parca :  these  divinities  are  introduced  as  concurrin||r  in  their 
wishes  with  the  immutable  power  who  directs  their  operations ;  as  ad- 
dressinff  their  spindles,  and  ordering  their  advance. 

49.  hicremerUum :  tbe  poet)  impatient  for  the  happy  consummation 
which  he  predicts,  here  apostropmzes  the  infant. 

50.  JftUantem  ....  mundum':  Servius  explains  this  line  as  represent- 
ing  the  world  bending  under  the  wei^ht  of  its  present  misenes :  the 
Delphin,  prtB  ItBtitid  commoventemy  with  which  Voss  concurs. 

5o.  O  mihi, . .  .facia :  the  Sib^l  utters  an  anzious  wish  that  her  life 
minr  be  protracted  till  the  splendid  era  which  she  contemplates. 

57.  Orphei :  the  dative  in  the  Greek  form ;  to  be  scanned  as  a  spon- 
dee. 

60.  Risu ;  *  the  smilc'  of  his  mother.  A  child  on  whom,  at  hi» 
birth,  his  mother  did  not  bestow  that  mark  of  affection,  was  account- 
ed  unfortunate.  For  no  other  reason,  Vulcan,  with  whose  deformity 
liis  mother  was  shocked  when  first  she  eaw  hiiUy  was  thrown  irom 
heaven. 

61.  TuUrunt :  the  penult,  usually  lon|%  is  here  short,  as  in  the  verbs 
of  similar  form;  miscuerunt.  Geo.  ii.  T^.  steterunt.  iCn.  ii.  774.  and 
iii.  48.  vrodiderunt.  Lucret.  iii.  86. 

63.  Cubile  e$t :  two  peculiar  honours  foUowed  an  apotheosis ;  Ist, 
admission  to  the  table  of  the  gods ;  and  2d|  the  hand  of  a  goddess  in 
marriage. 


ECLOGUE  V. 


Two  shepherdSi  afler  mutual  compliments^  make  ehoice  of  the  fiite 
of  Daphnis  as  the  subject  of  their  sons  *.  fais  death  is  lamented  b^ 
Mopsus ;  his  apotheosis  eelebrated  by  Menalcas.  What  person  Virgil 
had  in  view,  under  the  name  of  Daphnis,  has  been  the  subject  of  much 
debate.  A  brother  of  his  own,  who  died  in  early  life,  has  been  sug- 
gested  by  some  interpreters :  by  othersi  the  Siciuan  riiepherd,  of  the 
same  name,  whoso  death  is  lamented  by  TheocntuS)  Idyl.  i. :  Quintil- 
ius  Varus,  or  Julius  -Ciesar,  hj  the  greater  numbier.  Considerable 
difficulty  attends  each  hypothesis :  it  is  possible  that  a  mere  imitation 
of  Theocritus  was  intended,  and  not  the  expression  <^  grief  ibr  any 
particular  individual.  If  Virgil  ever  means  to  represent  liimself,  it  is 
here  under  the  name  of  Menalcas :  under  that  of  Mopsus  was  meanti 
accordinff  to  Servius,  JEmilius  Macer,  a  poet  of  Verona,  and  a  firiend 
of  VirgU! 

I.  Boni. . .  .versus :  '  since  we  have  met,  both  skilful,  you  in  playing 
on  the  slender  reeds,  and  I  in  singing  verses.' 

4.  Tu  major  :  sc.  natu;-  *  you  are  the  eldest.' 

5.  Motantibus :  'shifting.' 

7.  Labrusca:-  *  the  wild  vine*  is  not  distinct  in  species  fW>m  the  cul 
tivated ;  differing  only  fi-om  want  of  care  and  pruning.  It  b  caUed  in 
the  Culex,  attributed  to  our  poet,  labruscumf  in  the  neuter :  Densaque 
virgultis  avidl  labrusca  petuntur.  Verse  52. 

8.  Tibi  certet:  for  tecum  certet;  *  can  vie  with  you.*  This  b  ironical. 

II.  Codri:  tbe  names  of  Phyllis,  Alcon,  and  Codrus,  probably  do 
t»'^  rfifer  to  any  real  persons,  but  were  taken  by  the  poet  arbitrarily, 
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afl  oceurring  in  supposed  paatdral  poetrj  whieh  Menalcai  retaina  in  hli 
memorv,  ae  formerly  recited  bv  Mopsus.  Voss. 

14.  Altttna  i  used  fbr  the  adverb,  altematim :  he  was  employed  al- 
ternatelj  in  singing  and  in  inscribing  his  composition  on  the  bark.  D. 

17.  Saliunca :  the  nardus  celticat  a  species  of  valerian,  was  named 
*jiXiovYYt'»'  Plinj  says  that  it  grows  on  the  mountains  of  Liguria,  and 
in  Istria ;  where,  mdeed,  it  is  stiil  found.  The  TyroUans  now  irive  it 
the  name  of  selmnk.  M. 

23.  Mater :  as  Julius  Ciesar  fell  at  the  age  of  fifly-six,  and  no  mother 
■urvived  him,  it  does  not  seem  probable  that  he  was  the  subject  of  this 
Eclogue.  But  by  matetf  Martyn  and  Voss  would  understand  Venus ; 
the  Delphin,  the  city  of  Rome ;  others,  Calpumia. 
'  24.  JVbn  ulli. . .  ..*  this  is  the  order ;  Jfon  uUi  pastores  egSre  pastot 
bovtsadfrigidajlununa  illis  diebuSt  Dapkni;  nuUa  quadrwpes  ntifue 
lihavit  amnemj  £c.  Though  in  Latin  the  use  of  two  negatives,  with 
a,uegative  meaning',  is  not  frequent,  yet  some  instances  of  nuUus  and 
nequeyiTX  that  sense,  occur.  See  Adam*s  Lat.  Gram.  R.  xzxix.  Obs.  3. 

x8.  LoquuiUur :  *  the  savage  mountains,  and  the  woods,  O  Daphnis, 
declare  that  eyen  the  Affican  lions  moumed  your  death.* 

2D.  Curru  ijSar  currui :  the  genitive  of  nouns  of  the  4th  declension 
anciently  ended  in  uiSf  and  the  dat.  in  ui :  uis  was  aflerwards  contract- 
ed  into  4^1  and  sonietimes  ift  into  ti.  D. 

30.  7%idsos :  these  were  j>recessions  of  persons  singing  and  dancing 
in  chorus,  with  loud  musical  ihstraments,  in  honour  of  some  divinity.  U. 

31.  Hastas :  the  thyrsus  is  here  meant,  which  was  formed  by  wind- 
ing  ivy  and  vine  branches  round  a  staff  or  spear.  Each  of  the  persons 
forming  the  cborus,  celebrathig  a  ftait  in  honour  of  Bacchus,  w^  the 
bearer  of  a  thyrsos. 

37.  Ifaseuntur  avewB:  thi^  line,  with  the  substitution  of  dominaniur 
for  nascunfurf  is  repeated,  Geo.  i.  154.  Tht  poetry  is  there,  as  Pie- 
rius  observeSj  of  a  more  «levated  character.  The  wildoatf  here  allad- 
ed  to,  diWnn  m  spceies  from  the  cultivated  oat :  6n  particular  soils  it 
is  a  moBt  b-oublesome  weed. 

38.  A^arti8^£> :  soine  apecies  of  our  daffodil  is  meant,  probably  that 
of  a  whittsh  colour^  with  a  purple  cup.  M. 

39.  Palmrus  i  ^  Ihe  thorn.' 

40.  FontihuB  umbras:  fa^ite  nemora  eirea  fontes  ;  because  the  souls 
of  heroes  dwell  in  fountains  and  groves.  Sery.  Among  the  RomiUi 
festivals  were  tbe  forUinaUa,  wfaen  the  fountains  were  crowned  with 
garlands.  That  these  were  conneeted  with  any  fbneral  ceremonies, 
does  not  appear.  Hejme  understands  that  the  tomb  was  to  be  placed 
^ipar  a  fountain ;  and  Voiss,  adds,  that  such  a  position  was  frequent ; 
but  of  this  no  proof  is  ofTered ;  and  the  poet  gives  no  intimation  of  it. 

48.  Magistriim:  this  instructer  seems  to  be  Daphnis  himself.  D. 

52.  Amavit  nos :  this  line,  and  the  lines  which  follow,  seem  to  prove, 
decisively,  that  by  Daphnis,  Julius  Cesar  could  not  be  intended.  A 
man  of  miy-six  would  not  be  ternied  puer :  no  tradition  or  probability 
exists,  that  Virgil  was  knowm  to  the  Roman  dictator ;  and  yet  not 
merely  acquaintance,  but.esteem^^is  to  be  supposed  on  the  part  of 
Daphnis  for  Menalcas.  The  Glst  line,  if  applied  to  Juhus  Cesar, 
would  have  appeared  sneering  and  ironical. 

56.  Candidus :  *  resplendent,  ^lorious.'  The  death  of  Daphnis  had 
been  celebrated  in  twenty-five  hnes :  the  samo  number  are  dedicated 
to  his  apotheosis. 

63.  Intonsi:  sylvosi;  incadui.  Serv. 

66.  Phcebo :  the  reading  of  this  line  Servius  thus  paraphraseii ;  FeeL 
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iffquit,  aroM  quatuor  ;  tibif  O  Dapkm,  duas,  et  duas  aras  ApoUini,qwB 
sint  aUaria.  The  godfl,  both  superi  and  ivfert,  had  altars,  aras^  conse- 
crated  to  them :  but  the  superi  alone  had  altaria,  The  ^eneral  term 
ara,  from  aXqm,  Voai  sajs,  was  appUed  to  the  firtt  erection  of  stone, 
earth,  sods,  or  otber  materials.  Upon  the  ara  was  occasienally  placed, 
for  the  purpose  of  burnt-otferinepii  an  additional  erection,  im^m^iii^ 
termed  aUare,  oi,  in  the  plural,  aUaria :  in  time  this  was  applied  to  the 
whole  altar. 

67.  Laete :  Theocr.  Idyl.  y.  53-4.  To  the  beneficent  Daphnis  no 
bloodj  offerings  are  made. 

71.  Calaihis :  *  from  cups.'  Calathus  is  usually  put  for  a  basket ;  but 
here  evidently  for  a  drinking  yessel. — Ariusia  vvna  :  <  Chian  wine ;'  tht 
produce  of  a  district  in  the  Island  of  Chios,  celebrated  by  Strabo  a» 
the  best  of  Greek  wines.  TIub  island,  now  called  Scio,  produces  win» 
still  in  esteem. 

75.  Lustrabimus:  the  arnbarvalia  were  celebrated  in  oarly  spring 
Geo.  i.  339. 

77.  Thymo, . .  ,cieadai:  the  thyme  of  the  ancients,  thymus  capitatus, 
difiers  firom  our  plant  of  that  name  :  it  is  more  fragrant,  and  agreeable 
to  the  taste.  M.  The  opinion  maintained  by  Aristotle,  that  the  cieadct 
live  on  dew  alonCi  is  found  in  Hesiod,  Sc.  11.  395.  and  Theocr.  Idyl. 
iv.  16. 

80.  Damnahis • . ,  .votis :  to  this  new  divinity,  vows  might  be  ad- 
dressed.  On  obtaining  the  object  of  their  petitions,  the  persons  who 
addressed  them  would  be  '  condemned/  i.  e.  bouhd|  to  the  performance 
of  thiB  conditions  into  which  they  entered. 

82.  VemevUis:  ^rising.* 

84.  Saxosas , , ,  ,valles :  the  inhabitanta  of  cold  elimates  cannot  be 
aocurate  judffes  of  the  pleasurable  ideas  associated,  by  those  in  wanm 
climates,  witn  the  sounci  of  falling  wators. 

85.  Ant^ :  before  you  make  a  present  to.me. 

86.  Formosum :  referrin^  to  tne  8d  Eclogue. 

87.  Cujum  pecus :  refernng  to  the  3d  Ecloffue.  From  these  two  linee 
it  may  be  inferred  that,  under  the  name  of  Menalcas,  the  poet  repre- 
sents  himself. 

88.  Pedum :  *  a  shepherd^s  crook.' 


ECLOGUE  VI. 


Two  satyrs  and  the  nymph  iEgle,  surprising  and  binding  Silenus 
when  asleep,  oblige  him  to  perform  a  previous  promise  to  recite  some 
poetry.  Ke  describes,  first,  the  foundation  of  the  universe  ;^  theui 
some  prodigieSi  in  the  midst  of  which  are  introduced  the  praises  oi 
Gallus. 

1.  Prima:  the  poet  elaims  the  merit  of  introducing  into  his  own 
tongue  the  bucolic  poetry,  of  which  Theocritus,  a  native  of  Syracuse, 
offered  the  model. 

3.  Aurem  veUU :  *  pulled  my  ear  ;'  a  proverbial  expression. 

5.  Deductum :  *  to  sing  in  humble  strains ;'  a  metaphor  borrowed 
from  spinning  yam  into  a  slender  thread:  tenwi  deducta  poemata  filo. 
Hor.  Epist.  ii.  1. 225. 

6.  Supsr  tibi  erunt:  super-erunt  tibi;  'will  remain  to  you.'  By 
tmssis. 
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7.  P^are,  who  was  the  individual  here  addressed,  Servittfl  etnnot 
determine :  the  Delphin  and  others  saj  P.  Qointiliaa  Vams,  consul, 
A.  U.  C.  741. 

9.  JWm  injussa :  *  not  disapproved'  by  the  god  of  song :  the  poet  has 
just  told  what  he  had  been  fotbidden  to  attempt  -,  he  now  intimates 
what  was  permitted  to  him. 

11.  JVec  Phoebo :  in  this  order  ;  nee  est  uUa  paginm  gratior  PJMo, 
quilm  illa  qwe  prascripsit  nomen  Vari  siJbi, 

13.  Chromis  et  Mnasylus :  two  younff  satyrs :  that  they  were  not 
men,  appears  bv  their  acquaintance  with  Silonus,  and  their  familiarity 
with  the  nymph.  No  intercourse  between  these  superior  bein^  and 
the  humaii  race  was  supposed  to  be  permitted.  Theocr.  viii.  44. 
Voss. 

16.  Proeul  tantiim :  *  bis  g arlands,  having  only  slipped  from  his  head, 
were  lying  at  a  distance.'  Voss  interprets  tantum  in  the  sense  of  mo- 
dd,  ^  just  now  :*  and  this  is  more  rational  thdn  Servius^s  construction, 
who  makes  it  mean  *  near  at  hand.'  But  the  version  given  is  prefer- 
red  :  *  having  only  slipped  ofT;*  not  tom  and  scattered. 

18.  ^mbo :  the  accusatives  of  duo  and  amho  have  sometimes  the 
same  termination  as  the  nominative  ;  in  the  Greek  form.  See  Adam*8 
Gram. 

21.  J^atadum :  this  Word  is  of  four  syllables.    J^atdes.  Ecl.  z.  10. 


27.  /n  numerum :  *  in  cadence  with  the  <K>nff .* 

The  oriffin 
accordin^to  the  Epicurean  system,  and  some  incidents  of  &bulou8 


31.  Magnum  inane :  *  Uie  mighty  void.*    The  origin  of  the  world, 


history,  till  the  heroic  age,  are  sung  by  Silenus. 

32.  Semina :  these  eloraents  of  matter,  exordia^  rerum ;  Lucret.  v. 
431.  answer  to  the  atoms  of  Epicurus 

33.  Liguidi :  *  pure,  ethereal.*  Lucret.  vi.  204.  applies  to  fire  the 
same  epithet. 

35.  Discludere :  '  to  shut  out  the  waters  firom  the  land.' — Ponto :  the 
earth,  acquiring  solidity  and  elevation,  thr^w  off  the  incumbent  water ; 
which  then  formed  the  ocean. 

41.  Pyrrha :  see  Ovid.  Met.  i.  or  Ijempriere'8  Class.  Dictionarvv 

42.  Volwres :  the  vultures  or  eagles,  wliich  pernctually  gnawed  the 
liver  of  Prometheus  while  chamed  to  a  rock,  on  Mount  Caucasus^ 

43.  Xaula :  *  the  Argonauts.'  * 

56.  Dietatt :  Pasiphafi  calls  on  the  Cretan  Nymphs  to  close  the 
glades,  saltuSf  leading  into  the  woods,  to  prevent  the  buU  entering. 

60.  Vacc<B :  *  perhaps,  when  enticed  by  the  green  herbage,  or  fol- 
lowing  the  herds,  some  of  the  cows  may  lead  nim  to  the  Gortynian 
stalls.^ 

61.  PueUam  :  for  the  story  of  Atalanta,  see  Ovid'8  Met.  x. ;  or  Lem- 
priere'8  Classical  Dictiohary. 

62.  Circumdat :  he  proceeds  to  relate  in  what  manner  the  sisters  of 
Phaeton  were  transformed ;  here  it  is  said,  into  alders ;  JEn.  x.  190. 
into  poplars. 

64.  Permessi :  a  river  in  BoBotia. 

65.  Sororum :  ^of  the  Muses.'  The  mountainous  part  of  BoDotia  was 
named  Aonia,  On  Helicon  arose  the  fountain  Hippocrene,  the  waters 
of  which  fall  into  the  Permessus.  Cernelius  Gailus  had  then  latoly 
distiuffuished  himself  as  a  pastoral  poet.  This  is  expressed  metaphor- 
ically  oy  introducing  him  into  the  haunts  of  Ihe  Muses.  *  To  him  was 
'aflerwards  addres^ed  the  tenth  Eclogue ;  as  also  a  passaffe  in  the 
fourth  book  of  the  Geor^ics,  which,  on  hb  disgrace  With  Augustus, 
Virgil  was  obliged  to  omit. 
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G6.  AtsntrtztrU :  the  author  of  the  dialogue,  De  Orat.  ascribed  to 
Tacitus,  says,  that  in  the  tbeatre  at  Rome,  the  same  compliment  was 
paid  to  Vir^il  himself :  Testis  ipse  populus,  qui  auditis  in  tktatro  ver^ 
siims  VirgiUi,  surrexit  universus,  et  forth  proisentem  spectantemaue 
Virgilium  veneratus  estf  sic  qudm  Augustum,  (  13.  vol.  iv.  157.  London  . 
edition.  1812. 

68.  Apio  :  *  celery.»  M. 

70.  AscrtBO  seni :  Hesiod,  whose  birihplace  was  Ascrsa,  a  town  in 
BoBotia.  MusiB  dant  tibi,  O  GaUe,  hos  calamos,  en  accipe  ebs,  quos 
dederunt  antk  seni  Ascrao. 

72.  Grynei :  Strabo;  confirmed  bj  Pausanias,  fixes  the  situation  of 
Grynium  in  ^dlis,  and  places  there  a  temple  and  grove  dedidated  to 
Apollo.  Similar  names  seem  to  have  been  given  to  other  pkices  sacred 
to  the  same  divinity.    The  Celtic  name  of  the  sun  is  Grian. 

73.  Jactet-ApoUo  :  Euphorion,  a -poet  of  Chalcis,  had  written  a  poem 
on  the  origin  of  oracles  (Ecl.  x.  50.),  including  that  of  Grynium.  Gal- 
)u8  had  imitated  this  poem  in  Latin  verse.  Serv. 

74.  ScuUam  JVisi :  this  is  a  disputed  passage :  Qjuid  loquar,  itt  narror 
verit  Scyllam  J^Tisi  GHamtquamfama  secuta  est  succinUam  quod  ad  can- 
dida  inguina,  «&c.  Vir^il  is  thud  made  tu  ascribe  to  the  daughter  of 
Nisus  the  tcansformation  which  Scylla,'  the  daughtCr  of  Phorcus, 
underwent.  Other  pocts,  it  is  true,  have  in  the  same  manner  blended 
the  two  faUes : 

.    Qmd  minim  in  patriot,  Serlkin,  8«vtfM  oapillos, 

Cmndidaque  in  mvoi  inyuioa  versa  canet.    Propert.  iv.  4. 

But  the  stqrv  of  Scylla,  the  daughter  of  Nisus,  is  elsewhere  stated  by 
Virgil,  Geo.  i.  404 ;  it  is  therefore  not  probable  that  he  would  here 
confound  her  with  another  Scylla ;  unless,  as  Ceirda  supposes,  both 
were  ^ibled  to  be  transfprmed  into  sea-dogs.  , 

76.  Rai^:  as  told,  Odys.  ^.  Dulichium,  an  island  at  the  moqth  of 
the  AcheloOs,  was,  according  to  Homer,  J\  fi.  625.  not  subject  to  Ulys- 
ses,  but  to  Meffes. 

79.  PkUomeUi :  Ov.  Met.  vi.  433.  seqq.     See  Lempriere. 

83.  Eurotas :  a  favourite  river,  both  with  Apollo  and  Diana.  JEn.  i. 
408-9.    I.ts  bai^ks  abounded  with  bay-trees. 

86.  Vesper:  the  planet  Venus,  when  going  before^the  sun,  is  callod 
Lucifer ;  foUowing  nim,  Hesperus  or  Vesper,  the  Evening-^tar. — Olym- 

So :  here  used  for  the  sky  :  delighted  with  the  song  of  Sllenus,  tJie* 
esvens  then^selve*  with  reluctance  see  the  evening  cloce. 


ECLOGUE  VIL 


In  this  Eclogue,  a  contest  between  Corydon  and  Thyrsis  in  amcebiean 
▼erse,  and  Uie  victory  of  Corydon,  are  related  by  MeHbceus.  In  the 
eommencement  of  the  Eclogue,  the  sixth  and  seventh  Idyls  of  The- 
oeritus  aroimitated. 

L  ArgvtA :  Ecl.  viii.  22.  expresses  probably  the  whistling  of  the 
▼ernal  breeie  amonff  the  boughs. — llice :  *  tl^e  ever-green  oak.? 

2.  Inwmm:  «c.  locum;  *together;'  tli  %va  xoHtov.  Th^dcr.  Idj-l. 
▼L  1. 
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4.  Areadtg :  the  feeiie  of  the  dialogae  is  laid  near  Hantcia :  tke 
nngen*  iikill  entitlee  them  to  this  «ppeUation :  or,  as  Voes  sug^esta, 
tliey  may  be  represented  as  really  descended  from  natives  of  Arcadia. 

6.  Myrtos :  tne  season  seems  to  have  been  earljr  spring ;  even  in 
that  genial  climate,  the  myrtle  may  reeeive  injury  in  the  neighbour- 
hood  of  moantains  from  noctomal  cold,  against  which  Melibcens  was 


taking  precautions.  M. 
7.  Vtr   gregu:  'hither 


gregis :  '  hither  my  he^oat,  the  leader  ni  the  flock,  had 
wandered.* 

13.  ExamiMa :  examen.  is  derived  firom  l^ij^^/ro;,  part.  perf.  pass.  of 
iiunra,  admeeto^  appendo  ;  descriptive  of  a  swarm  of  bees  at  rest. 

14.  Ald^ppen  nu  Pkyllida:  females  attached  to  the  two  singers. 
MeUboeus  had  no  Alcippe,  as  the  one,  or  Phyllis,  as  the  other.  Serv. 
Tho  Delphin  and  Voss  consider  them  as  female  slaves  of  Melib<BUs 
himself,  employed  in  the  care  of  his  flock. 

19.  VolebatU  :  foriubebant :  *  the  Muses  directed  them,  o'r  suggested 
to  them,  to  sing  in  aJtemate  verses.' 

21.  lAbethrides :  this  name  was  given  to  the  Muses,  firom  a  mountain 
or  cave  named  Mifiti^qov^  in  B<Botia,  whichi  as  well  as  Helicon,  was 
sacred  to  them. 

22.  Proxima»  ^c.  carmma*;   ^nextin  excellence.' 

23.  Omnes:  aut  si  ego  tunivossum.  Serv.  As  it  cannot  be  the  lot  of 
all  to  excel,  and  theremre  as  I  may  fiul. 

24.  Phiu  .•  *  will  here  suspend  my  pipo,'  dbc. ;  or, '  1  will  renounco 
the  art.*  On  giving  np  any  art  or  pursuit,  its  iq^ropriate  instrument 
was  hung  up  in  some  sacred  place : 

Nnne  anna,  deAmctaiimiie  bello 

BarbitoD  hic  pariet  habebH.    Bor.  Ckniu  iii.  98. 

The  pine  was  sacred  to  Cybele,  who  tumed  Atys  into  that  tr^e. 

25.  Creseentem :  Thyrsis  calls  on  the  shepherds  to  instruct  somo 
^oung  poet|  meaning  probably  himself,  to  iurpass  CodrtiSj  whose  merit 
is  not  impugned ',  on  the  contrary,  it  is  admitted,  though  indirecUy,  by 
his  enemy. 

27.  Baeeare:  Ecl.  iv.  19.  Where  praise  immoderately  exceeds  the 
desert,  the  goddess  Nemesis  is  supposed  to  take  offence,  and  inflict 
punishment  on  the  person  praised.  To  avert  this,  a  ehaplet  formed  of 
haccar  was  supposed  efficacious.  The  sense  of  the  passage  seems 
therefore  to  bOi  either,  Crown  me  with  laurel,  and  then  Codrus  willei- 
pire  of  envy ;  or  with  baecar^  to  counteract  the  ill  efibot  of  his  sinister 
eommendations. 

28.  Mala  Ungua :  the  &scinating  effect  of  praises  given  with  the 
deugii  to  injure. 

29.  Delia :  <  O  Diuia,  the  little  Micon  presentsthb  head  of  a  bristly 
boar,  and  tbe  branching  homs  of  a  long-uved  stag,  to  thee  in  my  be- 
half.'  .  — •  -» 

30.  Vivaeis :  aDuding  to  the  supposed  longevity  of  this  animal :  com- 
pared  with  most  other  quadrupeds,  its  life  is  certainly  long ;  in  somo 
instances,  extending  to  thirty-five  or  forty  years. 

31.  Si  proprium :  *  if  this  success  be  permanent.' — Thtd :  a  '  whole 
statue ;'  not  a  bust. 

33.  Liba :  cakes,  compounded  of  meal,  oil,  and  honey,-used  ih  saeri- 
flces.  In  strictness,  the  verb  libare  and  its  derivatives  are  applicable 
onl^  to  liquids ;  but  in  time  jrot  into  use  in  sacriflcing  in  general. — 
Prtape :  victims  were  not  omred  to  the  mferior  divinities.    In  an  ep- 
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igram  of  CattilliUi  Priapus  solicits  a  goat,  but  denres  that  tb^  «acrifice 
majr  be  in  aecret. 
^.  Pto  tempore:  *  proportioned  to  my'pre8ent  means.' 

36.  Sifatura :  <  if  fruitfiilnessrriiall  fully  replenish  my  flocc :' — Esto . 
for  eris. 

37.  Jferine  Galatea:  Galatfia^  the  daughter  of  Nereus. 

40.  Venito :  '  come,  if  you  have  any  regard  for  your  Corydon.' 

41.  Sardois :  this  berb  is  a  species  of  crowfoot ;  ranuncvlus  paluslrU^ 
apiifaUoy  lanuginosus.  Dioscorides  says,  that,  taken  internaUy,  it  stn- 
pifieS)  and  brings  on  convulsions,  particularly  a  distortion  of  the  mouth : 
hence  tbe  sardonic  laugh. 

42.  Rusco :  '  butcherVbroom.' — AlgA:  <sea-weed;'  the  Taluable 
properties  of  which,  in  manufactures  and  in  agriculture,  were  unknown 
to  tne  ancient». 

44.  Fudjor  :  impatient  for  the  arrival  of  evening,  he  vents  his  ill  hu- 
mour  on  his  cattle  for  their  delay. 

47.  Solstitium :  when  used  alone,  this  term  si^rnifies  the  summer  sol- 
stice.     Defendit  astatem  caoellis.     Hor.  Carm.  1. 17. 3. 

50.  Postes :  the  continual  exit  of  smoke  ^t  the  door,  blackening  its 
posts  with  soot,  disproves  the  oxistence  of  chimneys. 

51.  BoretB  :  *  here  we  heed  the  cold  of  Boreas  as  much  as  the  wolf 
heeds  how  numerous  the  flock  may  be  which  he  attacks.' 

53.  Stant  et  juniveri:  *  here  are  junipers  and  rou^h  chestnuts ;  the 
fruits  lie  scattered,^  &c.  The  shepherds  now  vie  with  each  other  in 
describing  the  presence  and  absenee  of  their  loves :  Corydon  says  every 
thing  would  wither  if  Alexis  were  absent :  Thyrsis  says  the  whole 
country  will  revive  at  the  approach  of  Phyllis. 

57.  Vitio . . .  .aeris :  *  by  the  excessive  heat.' 

58.  Idber . . .  .umbras :  expresses  poetically  the  injury  which  the 
vineyards  were  sustaininff. 

64.  Vincet  corylos :  *  snall  surpass  the  hazels.' 

65.  Fraxinus :  each  tree  is  here  put  in  the  singular ;  its  situatien  in 
the  plural,  for  the  sake  6f  ffiving  extcnt  to  the  horizon. 

69.  Hac  memini:  here  MeIib<Bus  resumes  the  narrative. 

70.  Corydon  est :  Servius  suspects  an  ellipse :  victor  ;  nohiUs  »vvra 
omnes;  '  from  that  time  Corydon  has  been  deemed  by  us  worthy  othis 
fiune  ;  really  Corydon.'  D.  Such  is  the  esteem  in  which  he  has  ever 
•ince  been  held,  that  hb  name  itself  is  a  title  of  honour :  Corydon  and 
ezoellence  are  held  synonymous.  Voss. 


ECLOGUE  VIIL 

THis-Eclogue  is  divided  into  two  parts :  in  the  first,  Damon  bewaila 
the  infidelity  of  his  mistress :  in  the  second,  AIphesiboBus  describes,  in 
imitation  of  Theocritus,  the  incantations  by  which  a  female,  skUled  in 
magic,  brings  back  her  lover. 

1.  Pastorum:  *  We  will  relate  the  song  of  tbe  shepherds  Damon 
and  AIphesiboBUs,  whom  ^e  heifer,  forgetting  her  grass,  admired  as 
they  contended.' 

2.  Juvenea :  one  animal  put  ibr  the  herd,  which  always  pruicipally 
consisted  of  females.  Geo.  iii.  63. 

3.  Lynees  .*  *  ounces.'  Geo.  iii.  264. 
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4.  Requiirunt:  thui  verb  SerriaB  coiisidem  as  an  «ettva.  Curnu 
proprios  retardaverunt. — Quo  rapidos  etiam  remtiescuntjlumina  cursus, 
Ciris,  23.  and  Propert.  ii.  22.  2o.  Martjh,  beTiie,  iad  Vost  think 
mutata  suos  cursus  a  GrsciBm. 

6.  Tu  mihi :  8C.  fave ;  the  person  here  addressed  was  C.  Asinius 
Pollio,  at  the  time,  probably,  when  on  hia  march,  at  tbe  head  of  an 
army,  into  Iliyricum,  A.  U.  C.  714,  or  early  in  715.  M. — Saxa  Timnvi: 
the  rocky  country  in  which  are  the  principal  sources  of  this  sbort  river. 
It  is  in  the  preseut  province  of  Friuli,  and  forms  the  boundary  of  mod- 
ern  Italy.  On 'one  side  the  inhabitants  speak  Sclavonian;  on  the 
other,  the  Venetian  dialect.  Holdsworth. 

7.  En  erit  unquan^ :  the  inquiry  of  the  poet  b  accoropanied  ^  by  a 
wish,  as  Bicl.  i.  68. 

10.  Cothumo  :  PoUio  was  a  tragic  writer:  Hor.  Carm.  ii.  1.  9.  Sat. 
i.  10.  42.  f  but  that  his  productions  had  not,  at  this  time,  reached  the 
stage,  or  the  public,  may  be  inferred  from  the  poefs  en  erit,.  ..quum 
Uceat. 

11.  Principium,...desinet :  Virgil  may  mean  that  Pollio  was  the 
first  person  who  encouraged  him  to  attempt  poetry ;  or  that  the  favour 
done  him,  by  obtadning  back  bis  patrimony,  nad  been  the  first  occasion 
of  his  poetry,  and  that  its  last  subject  should  be  PolIio*s  praise. 

16.  Terett . . .  .oliwB :  at  early  dawn,  Damon  is  found  leaning  on  a 
•taff  formed  of  olive  :  Onusquefuit  dextrte  sUvestris  oliva.  Ovid.  Met. 
U.  681.  and  Theocritus,  vii.  18. 

17.  Pnegue  diem  veniens  :  the  preposition  and  verb  are  here  disjoin- 
•d  bv  tmesis ;  praveniens  diem  age. 

18.  Conjugis :  by  this  appellation,  here  and  in  the  66th  verse,  it  in 
not  to  be  mrerred  that  they  were  married,  but  that  the  speaker  had 
hooed  it.  D.  Thus,  atioj  e^o  sim  totiesjam  dedignata  marttos,  i£n.  iv. 
53d  ;  and  conjugio,  JEn.  ih.  475. 

20.  Profeei :  *■  her  plighted  fiuth,  and  her  calling  the  gods  to  witness, 
«vailed  me  not.'  D. 

21.  ManaHos :  Msnalus  is  a  mountain  in  Arcadia,  and  sacred  to  Pan. 
Damon  thus  announces  his  poetry  to  be  pastoral.  In  Theocritus  and 
Bion  are  found  examples  of  an  intercalary  verse  of  the  same  nature  as 
the  present.  Tbe  number  of  lines  intervening  between  each  reeurrence 
is  not  uniform. 

22.  Argutumaue  nemus  •  *  a  whispering  wood  and  vocal  pines.' 
24.  Inertes:  ran  made  the  reeds  vocal  by  inventinff  ihejistula. 

26.  Mopso  Msa :  honesta  turpissimo,  pulchra  deformi.  Senr,  D«- 
mon  now  enters  on  the  subject  of  his  grief. — Speremus :  *  expect.' 

27.  Gryphes :  or  gryphi  ;  *  o^iffins.'  The  griffin  is  a  fabulous  ani- 
mal,  repreeented  in  the  form  of  its  body  as  resbtaibling  a  lion,  with  the 
■kin  of  a  panther,  and  the  wings  and  beak  of  an  eagle.  Plin.  x.  49. 

28.  M  pocula:  /resoti  to  the  same  drinking-places.* — Danue:  in 
thii  and  another  passapre,  Geo.  iii.  539,  wbich  are  the  only  instanoes 
in  which  .the  gender  ot  this  word  can  be  distinguished,  Vurgil  maketi 
itmasculine. 

29.  Faces :  '  prepare  torches.'  By  the  light  of  these  the  bride  was 
conducted  to  her  husband's  home. 

30.  Jfuees:  among  the  ceremonies  practised  at  Roman  nuptials, 
■cattorin^  nuts  was  one  :  many  reasons  are  assi^ed  ;  not  one  that  ap- 
pears  satisfactory. — Hesnerus  (Etam:  the  evening  star  rising  behind 
this  mountain  in  Thessaly. 

32.  Digno :  spoken  sarcastioally :  verse  26,  he  had  commenced  witli 
indignation. 
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TA.  Snpereilnm :  *  my  BhAggj  eyebrow  and  lonff  bewd  ;*  copied  fironi 
the  address  of  Poljphemus  to  Galatea.    Theocr.  Idyl,  xi. 

37*.  Sepibus  in.nostris:  *  in  our  garden,  surrounded  by  a  hedge.' 
^  38.  Cum  matre :  placed  between  vidi  and  legenttm,  without  a  pro- 
noun,  a  doubt  haa  been  raised,  whether  his  mother  or  hers.  In  ^e 
Idyl  just  cited,  from  which  Virgil  has  so  freely  1x>rrowed,  Galatea 
«ecompanies  the  Cyclops'  mothcr,  yerso  26.  Here*  perhaps,  Nisa's 
mother  is  intended.  Damon*s  mother  could  not  have  needed  his  guid- 
«ace.  D. 

39.  JiUer  ah  undecimo :  Servius  decides  this  to  be  his  thirteentb 
year :  unus  ab  undecimo  jU  duodeeimus  ;  aUer,  tertius  decimus. 

41.  Malus.. . .error :  ^  frenzy.'  -  'i2(  XSnv^  wg  ifi&vtj,  &g  4g  fia^vv  aXkt*, 
s^wret.    Theocr.  Idyl,  iii.  42. 

44.  ^ut  Tmarus :  *  either  Tmarus,  or  Rhodope,  or  the  extreme  Ga- 
ramahtes,~brouffht  you  forth.' — EdusU  :  for  ediderunty.genuerunt.  H. 

48.  Maier :  Medea,  the  murderer  of  her  own  children  by  Jason.  D. 
The  poet  seems  inciined  to  divide  the  criminality  :  love  was  in  part 
the  impelling  motive  ;  but  he  is  obliged  to  acknowledge  that  the  moth- 
er  iierself  was  a  monster  of  inhumanity. 

52.  JVvitc. . .  ,Arion :  of  aH  these  prodigies  andinconsistencies,  none, 
Damon  thinks;  is  greater  than  the  union  of  Nisa  and  Mopeus.  For  an 
account  of  Arion,  see  Classical  Dictiohary. 

56.  Delpkinas :  accusatives  plural,  of  Greek  names  whieh  terminate 
the  nom.  pl.  in  esy  are  short.  Areadm»  aceensos  moniiu.  &n.  z.  397. 
Senr. 

58.  OmMia . .  o  .tifoUey  sUfHB :  Metall  things  become  even  a  deep 
oeean ;  farewell,  ve  woods.'    The  world  is  now  indifferent  to  him. 

59.  Bpeeuld :  this  signifies  an  eminence  which  commands  the  pros- 
p«ct  of  the  country  around. 

60.  Extremum....munus:  'accept  my  death  as  the  last  ofiering  I 
can  make.'  Serv. 

62.  Hac  Damon :  *  thus  Damon  siin^ ;  ye  Muses,  relate  what  Alphe- 
sibcBUs  answered  ;  we  cannot  all  do  alf  thin^s.'  The  poet  declares  his 
inability  to  do  justice  to  the  answer  of  Alpnesibceus,  and  calls  on  the 
Muses  to  do  it ;  thereby  intimating  the  superiority  of  his  verses  to 
those  of  Damon. 

64.  VUtd :  the  female  goinft  to  employ  enchantment  is  represented 
ordering  her  assistant,  Aroaryllis,  to  bring  out  the  lustral  water,  and 
the  fJHet  to  adorn  the  altar. 

65.  Verbenasque :  no  particular  plant  is  meant  under  this  name  :  any, 
brought  from  a  consecrated  spot,  and  applied  in  religious  ceremonies : 
virgtUta  religioni  apla.  Serv. — Mascula :  applied  to  thuraf  signifies, 
according  to  Diosoorides,  *  the  purest,'  of  the  best  quality. 

66.  Avertere :  ^io  inflame,  to  disturb  with  passion.' 

67.  Carmina :  the  apparatus  was  ready  for  mcantation ;  nothing  Was 
wantinjr  but  the  magic  VormuZa. 

73.  Terna.. .  .duo :  she  proceeds  in  her  magical  spell.  *  First  I  sur- 
round  thee  with  these  three  lists,  distinguished  with  three  colours,  and 
lead  this  image  three  times  about  these  altars.'— Ltcia ;  lists  at  the  end 
of  the  web.  D. 

77.  J^ecte:  when  pronouncing  these  words,  she  may  oe  supposed 
employed  in  winding  the  tricoloured  tape  or  list  round  the  wax  figuro, 
at  tne  same  time  pacing  thrice  round  the  altar. — Colores  ?  three  knots 
to  be  maide  of  list,  of  eacb  of  the  colours  joined. 

80.  Ldmus . . .  .liqu^eit :  here  are  evidenlly  two  imaffes  spoken  of, 
one  of  mud,  or  clay,  and  the  other  of  wax.  Probably  the  former  wai 
.  ILO  • 
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an  imftge  of  herielf,  and  the  ktter  of  Daphnis.  As  her  own  woidcl 
harden,  and  hk  melt,  in  the  same  fire,  so,  sho  prays,  may  Daphnis  melt 
in  love  for  her,  and  she  grow  insensible  to  his  paauon ;  as  intimated 
below ;  TaUs  amor  teneat ;  nec  sU  mihi  cura  meaeri.    Verse  39. 

67.  Ulva :  *  coarse  sed||re :'  probablv  the  plant  named,  in  England, 
eat's  tail ',  which  abounds  in  Italy  o^  the  marj^  of  standiiur  watcrs.  M. 

88.  Perdita :  '  In  despair/ — Deeedere  nocti :  *  and  hee<U  not  to  de- 
part  even  late  at  night.'    The  dative  for  the  abUtive,  time  when. 

91.  Exuvias:  every  article  which  has  been  in  use  about  the  person, 
and  then  laid  aside,  as  clothes,  rings,  &c.  may  bear  this  name.  Sfae 
now  proceeds  to  a  new  ezorcism,  burytfig  under  her  threshold  the 
clothes,  or  other  exuvuBf  left  by  Daphnis. 

92.  Debent  Iubc  pignora :  i.  e.  tenentur  ipsum  Dapknin  adducere,  D. 
95.  Ponto :  *  in  Pontus/  a  country  i^  A^  Minor,  abounding  in  drugs 

of  extraordinary  efficacy. 

99.  Traducere  messes :  ^  and  remove  wl^ole  fields  of  com  to  another 
place.*  > 

101.  Rivo :  for  m  rivum. 

106.  Cims  ipse :  the  cinders  agam  became  inflamed  :  this  omen  wag 
reckoned  favonrable.  During  CatilineHi  conspiracyi  its  occurrence 
was  witneased  by  Tercntia.    Plutarch,  Cic.  D. 


ECLOGUE  IX. 


Thx  soldier,  to  whom  Virgil^s  patrimony  had  beeti  assigned,  did  not 
acquiesce  in  his  resumption  6f  it,  but  attacked  him,  sword  in  hand. 
With  difficulty  the  poet  escaped,  and  proceeded  to  Rome  in  order  to 
obtain  redress.  At  this  time  the  present  Eclogue  appears  to  have  been 
written:  it  is  whoUy  dramatical.  Lycidas,  one  ofthe  interlocutors, 
overtaking  Moeris,  the  other,  on  the  road  to  Mantua,  carrying  kids,  in- 
quiros  the  object  of  his  joumey.  This  ffives  him  an  opportunity  to 
recount  the  wrong  done  his  master,  Menaicas  ;  some  of  whose  poetical 
effiisions  are  recited  by  each  of  the  interlocutors.  The  situation  of 
Menalcas,  as  it  is  represented  in  this  Eclogue,  and  that  of  Virgil  him- 
self,  have  these  points  of  similarity  :  Ist,  The  favour  done  :  2d,  The 
•ubsequent  violence :  3d,  Vkrus,  VirgiPs  friend,  invoked :  4th,  The  di- 
vine  honours  applied  to  the  memor^  of  Julius  Caesar  :  to  which  roay 
be  added,  5th,  the  identity  of  the  situation  of  the  farm  of  Menalcas, 
and  of  that  which  appears  to  have  been  Vir^il's — within  a  short  walk 
of  Mantua,  and  close  to  the  water.  In  that  situation,  Virgil  aflerwards, 
Geo.  iii.  13, 15,  vows  to  erect  a  temple  to  his  benefactor.  The  locality 
is  described  in  this  Eciogue  with  circumstances  so  minute,  as  to  ap- 
pear  intended  for  a  representation  of  the  real  landscape :  on  the  accliv- 
ity  bf  a  hill ;  from  the  foot  of  the  mountain  to  the  water,  and  to  a 
snattered  beech,  or  row  of  thbse  trees. 

This  Eclogue  may  be  considered  as  wholly  occasional,  hastily  pre- 
pared  by  interweavmg  fragments  of  other  poems,  and  offered  to  Vams 
m  the  plaoe  of  a  supplication  that  the  favour  might  be  confirmed 
which  had  already  been  bestowed  on  the  poet. 

1.  Pedes :  due%uU,  nnderstood :  i  n^Stg  ^yov,  Theocritns,  ziT.  42. 
*  Whither  are  you  going.'  to  the  city,  as  the  road  leads  l» 
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%  JPsrvenimiiu  .*  '  we  bave  liTed  to  fee  :^  diu  wivendo  adista  pervetd' 
mus.  Serv.— JVb«tW  . .'.  ,agelli:  ae  carmina  nostrafYeTM  12.  McBrisy* 
posseesing  the  confidence  of  his  maeter,  speaka  of  his  master^e  fkrm 
and  poetr^  as  if  thcy  were  his  own. 

5.  VicU :  *  oppressed ;'  treated  as  the  vanquished. 

6.  JVec  beni  verUU  :  <  and  may  ill  fortune  attend  the  gift.' — J^Unms : 
fofferimue. 

7.  ^ubducere :  *  to  decjiae,  to  slo^^  into  a  plain.* 

13.  Chaonias :  tbe  Chaonians  once  infaabited,  and  gave  their  name  to 
Epirus,  in  which  was  the  DodonsMui  grove  :  in  thii^  were  two  pigeons, 
which  were  famed  for  givin^  oracular  responses :  hence  the  epitnet  i» 
appliod  to  pigeons  in  generu. 

14.  Q,udcunque  ....  Utes  :  sc.  ratione ;  *  on  any  terms  to  cut  »hort 
these  new  contentions.'  That  some  compromise  took  place  is  cvideat : 
one  of  its  conditions  must  have  heen  the  mtruder's  delay  of  taking.poe- 
session.    The  kids  are  now  going  to  him  in  Mantua. 

15.  Sinistra comix :  the  waming  of  the  crow  foreboded  great 

impending  danger :  in  that  sense  it  might  be  called  a  bad  omcn ;  but, 
as  it  was  rightly  interpreted,  and  afibrded  means  to  ward  off  the  dan- 
ffer,  in  the  event  it  was  beneficial.  In  tbe  opinion  of  tlic  Greeks,  good 
lortune  was  betokened  by  auspices  on  the  right ;  in  that  of  the  RomanSi 
by  thoee  on  the  lefl. 

18.  Solatia :  ^  we  had  nearl^  lost  with  you  our  consolation :'  the  po- 
etry  of  Menalcas ;  some  unfimshed  portions  of  which  are  recited. 

20.  Spargeret . , . .  induceret , .  .  .f  that  is,  wbo  would  sing  with 
Buch  truth  and  energy  as  to  seem  to  bring  the  obiects  under  the  eye  of 
the  hearer.  Taubman.  Jnduci  is  employed  witn  an  abUtive  by  Ce* 
sar.  Seutis  ex  cortice  factis,  aut  viminibus  inteztief  qua  subitdf  ut  Cem- 
poris  exiguitas  postulabatf  peUibus  induxerant.    De  Bell.  G.  ii.  33. 

21.  Subtcgi :  *  which  I  learned.privately,  listening  in  silence  to  you, 
when  repeating  them.' 

22.  Quuni  te... .ferres :  *■  when you  were hastening ;' alluding  to  the 
lively  style  in  which  the  song  was  composed ;  addressed  to  Amaryllis, 
an  ideal  nymph.  Voss.  The  three  following  Unes,  imitating  Theocr. 
Idyl,  iii.  3-^,  which  Moeris  had  learned  firom  Menalcas,  are  part  of 
that  song. 

26.  hnmo  hatc :  Moeris  considers  of  more  value  than  the  preceding 
verses,  those  still  incomplete,  addressed  to  Varus,  to  whoae  superln- 
tendence  the  distribution  of  the  confiscated  lands  had  been  committed 
Three  of  the  verses  of  it  Mcsris  recites. 

23.  CremontBt  thb  was  the  land  first  given  to  the  soldiers;  btit,  be- 
ing  insufficient,  the  neighbouring  town  of  Mantua  was  added  to  it. 

30.  Sic  .  . . .  taxos :  *  so  may  your  bees  avoid  the  yew-trees  of  Cor- 
sica.' — Cymys :  Corsica :  yew-trees  abounded  there :  honey  made  from 
them  was  bitter.    Serv. 

32.  Poetum  ....  vatem :  a  distinction  is  made,  Ecl.  vii.  25-28,  and 
here,  between  these  two  titles.  That  of  vaies  is  apparently  derived 
from  ifi,r%i?^  but,  by  some,  is  ihought  to  be  of  Eastem  etymology.  No 
Hindoo  Rajah  is  now  without  HinoauJtSf  and  their  office  resembles  that 
of  the  Westem  bards.  Forbes'  Oriental  Memoirs,  iii.  225.  Lycidas 
disclaims  the  higher  title,  but  traces  his  right  to  that  of  poet  to  the 
gift  of  theJVIuses  themselveis. 

36.  Anser:  Ovid  and  Propertius  notice  a  contemporary  poetaster  of 
this  name  ;  to  whoro,  as  Seryius  thinks,  Virgil  means  to  allude. 

37.  Jd  quidem  ago ;  <  I  am  endeavouriAg  to  do  ao ;'  that  is»  to  colleet 
■ome  Terses  for  you.    M. 
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38.  Carmen :  another  poem  of  MenalcaSi  out  of  which  MoBrii  te- 
cites  the  address  of  tbe  Cyclope  to  (jralateai  imitated  6rom  Theocr. 
xi.  42. 

39.  Q«». . .  .hidta :  *  what  delight  or  amosement.' 

44.  Quid . . .  .oMdieram :  *  what  was  it  I  heard  yon  nnging  one  clear 
eTeninff  bj  youraelf  .^ 

45.  ^umeros :  '  the  rhythm,  or  the  tnne.' 

46.  Dapkni:  the  fourth  portion  of  the  poetry  of  Menalcas  u  recit- 
ed :  its  tubject  is  evidently  the  deification  of  Julius  Cesar. 

47.  Dionai :  the  mother  of  Venus  was  Dione,  according;  to  Homer*s 
M^thology,  II.  •.  371.  Julius  CiBsar,  claiming  descent  from  lulus,  son 
or£nea8  and  Venusi  u  thence  called  Dioneus.— ^«tncm  is  properly  a 
eonstellation ;  here  applied  to  a  single  luminous  bodj,  which  appeared 
during  seven  successrve  evenineS)  whilst  the  games  m  honour  ot  Julius 
C»sar  were  eelebrating.  A.  U.  C.  710.  Bv  Horace,  it  was  termed 
JuUum  sidus.  Carm.  1. 12.  47.  A  benign  innuence  on  agriculture  and 
on  the  vintage  is  promised  ftom  the  new  star.  Augustus  took  care 
to  perpetuate  its  memory  on  medals  and  other  memorials.  .£n. 
viu.  681. 

48.  Segeies :  <  the  sown  fields.* 

60.  J^epotes:  underthe  favourable  influence  of  this  star, '  the  grand- 
children'  of  Daphnis  are  to  gather  the  fruit  of  trees  which  he  g^rafts : 
their  property  is  therefore  to  be  secure. 
51.  Fert :  fbr  aufert ;  Ecl.  v.  34  ;  viii.  106.  Here  Moeris  breaks  off 
.  abruptlv,  complammg  of  memory  defective  from  age. — Lon^oa.  • .  .cok- 
dere  soles :  *  past  whole  summer  days.'  Condit  quisfue  dtem,  coUibus 
in  suisy  Hor.  Carm.  IV.  5.  29. 

53.  Oblita :  this  participle  is  in  a  passive  n^ification,  and  is  foUow 
ed  bv  a  dative }  as,  nuUa  audita  miki  neque  vtsa.    Mn.  i.  326.    D. 

54.  iMpi  ....  vtdire  :  od  ip&9Y^i  [  Jvmov  tUtg.  Theocr.  ziv.  22.  A 
person,  on  whom  a  wolf  first  casts  his  eyes,  is  fkbled  to  lose  his  voice  : 
but  the  wolf,  if  first  seen,  loses  his.  Hence  the  proverbial  expression, 
hqms  in  fabuldy  applied  to  a  person  coming  unezpectedly  into  a  com 
pan^r,  of  whoee  conversation  he  happens  to  be  the  subject,  and  inter- 
rupting  it. 

56.  Causando  .*'  by  making  these  excuses ;'  alleging  these  pretezts 
of  a  failingvoice  and  memory.  Q^amvis  causando  muUa  moreris 
Lucret.  i.  ^9. — J^ostros  ....  amores :  *  my  ffratification.* 

57.  Tibi :  *  in  your  fkvour.'— «Egtcor :  th^  lake  into  which  the  Min 
cius  spreads  near  Mantua. 

58.  Murmuris  auret :  fbr  aura  mMrmurans  ;  the  adjective  or  partici- 
ple  is  often  converted  by  ihe  Ppets  into  the  corresponding  substantive : 
vopulum  Uui  regem.    Mn.  i.  21. 

60.  Bianoris :  Serviusobserves  that  this  person,  and  Ocnus,  the  found- 
er  of  Mantua,  were  one  and  the  same.  The  sepulchres  of  the  ancients 
were  erected  near  high  roads.  Hence  the  formal  inscriptione;  Sta  via- 
tor :  Mi  viator.    D. 

61.  Stringunt :  this  verb  is  applied  to  the  act  of  plucking,  tearing 
off,  or  separating  any  thing  strictd  numu.  Geo.  i.  305.  D.  The 
leaves  gathered  from  ehns  were  preserved  for  winter  fodder.  Plin. 
xviii.66. 

64.  Usque :  '  without  ceasing,  continuallj  *'  originallj  an  adverb  of 
place ;  transferred  to  time.    Voss. 

65.  Hocfasee :  i.  e.  the  kids  which  he  was  carrying. 

66.  Plura :  dieere,  understood. 

67.  Ipse :  Menalcas. 
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ECLOOUE  X. 

Oittui :  Comelius  Gallun,  the  poefs  friend  9nd  pAtreiii  wm  an  ex- 
cellent  poet,  aaid  digtinffuished  miktwy  conuQander  ;  the  tftme  tkat  is 
mentioned  in  Ecl.  vi.  64,  seqq.  He  had  been  attoobed  to  a  feinale,  to 
Whom  he  had  addressed  some  amatory  yeraes,  in  which  she  iscalled 
Lycoris.  But  Lycoris,  quitting  her  lover  Gallua,  had  aoeompaaied  to 
the  neighbourhood  of  the  Rhine  another  perMM),  perhape  BSk  officer  in 
tbe  army  which  ccoesed  tbe  Alps  and  the  Rhinei  under  the  eomroand 
of  AgrippHa,  A.  U.  C.  717.  Apollo,  and  the  BjlfUt  deitiee.  are  repre- 
sented  as  in  vain  atfcempting.  to  consoie  Gallus. 

1.  Eztremum,..,lab^rem:  tbis,  therefore,  was  thelaet»  or  mtend- 
ed,  when  written,  to  be  tbe  last,  of  tbe  E>clog^Wr^rethu9a :  a^nymph, 
presiding  over  a  Sicilian  fountam  of  the  same  name,  is  inv<dwd. 

2.  Meo :  the  familiarity  of  this  addrese,  «nd  the  rf.qnest  nuide;by 
Gallus  of  Virgil,  to  emiSo^  his  poetical  talent  on ,  thie  ffiljeet,  ■honr 
that  thev  were  intimate  friends. — Legai  ipsa :  '  whioh  Lycorie  may 
read'  to  her  own  sharae.    D. 

5.  Doris :  the  daughter  of  Oceanue  and  Tothys  ia  here;  laken  for  tlM 
•ea :  so  may  not  its  bitterwatere,  the  poeiwiaMa,  intftraux<with  thoae 
of  the  fountaln.  These  pass  under  the  sea,  accord&ng  to  the  fiible,  from 
EUs  to  the  isbind  Ortygia,  on  which  at«ody  ki  part,  tM.^ty  of  Syraense, 
where  they  emerge.    Ma,  iii.  694^. 

9.  QiUB  nemora :  Uiese  lines,  imitated  frem  Thoocr.  i.  66^  ■eq^r,  have 
become  the  model  of  Milton's  similar  invocation in  Lycidaa.r^^Where 
wereye,  NympM,"  d^. 

10.  Jndigna :  *  unrequlted.'    E^l.  viii.  18. 

11.  PUuU :  comiected  ridffes  of  mountains,  bearing,  in  Phocis,  tbe 
nwc  of  P^maesus ;  on  the  frontier  of  Thefli^y,(£|iin]s,  Mad  Maoedo- 
nia,  the  riame  of  Pindus ',  in  B<Mti»,  «fHellecai  «nd^Cithfliinn,  were  all 
sacred  to  the  Muses. 

12.  ^<nua....4gmuppe:  a  fiNintMP oniHAlMintm.BcMtia,  which is 
also  named  Aonia.    Ecl.  vi.  65. 

15.  M€tnalu8, . .  .Lycm :  tbese  are  mountams  of  Arcadia :  it  is  not  to 
be  taken  literallv  that  Gallus  either  viaited  that  eountry,  or  the  moun- 
tains  sacred  to  the  Muses. 

16.  Jfostri  nee  panitet :  the  sheep,  approachlng  the  poet  and  Galloa, 
are  represented  as  takine  put  in  bis  gnef. 

17.  Jfec  te  pceniteat :  that  Gallus  need  not  blush  at  his  assumed  shep 
herd's  state. 

19.  Uvilio:  OpiUo;  oionoXof,  'a  ■hepherd:'  after  his  sheep,  healso 
approacnes. 

20.  Uvidus :  in  consequence  of  the  w^tness  of  the  woods ;  in  whieh 
the  employment  of  Menalcas,  the  poet  probably  means,  had  been  to 
herd  the  swine  feedin^  on  the  acorus  fallen  in  thej>receding  winter. 
That  the  scene  is  laid  m  the  spiing,  appears,  verae  2d.    Voss. 

24.  Agresti . . .  .honore :  *  crowned  with  leaves  of  trees,  lari^  flow- 
ers,  and  reeds.'  H. — Silvanus :  properly  an  Italian  divicity,  £n.  viiL 
600,  distinguisbed  from  Pan,  Geo.  i.  17.  and  20. 

25.  Ferulas  :  *  tbe  fennel-giant.'    M. 

27.  EbuU :  '  dwarf  elder.*-~«¥imo  .*  *  cinnabar.'    M. 

31.  lUe :  Gallus,  receiving  from  the  ^ods  no  eonsolation,  -now  ad- 
dresses  the  Arcadians. — Tamen:  though  it  be  tme  that  love  is  inexora- 
ble  to  tears,  yet,  as  the  Arcadians  are  skiUed  in  aong,  he  begs  tbat  his 
a^«^on  may  become  its  subject. 
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88.  Seu  qmeumquefuror :  '  or  any  other  one  had  been  mj  Auim/ 

451  Hte  gelidi :  these  images  recmll  to  hii  memorj  Lycorb. 

43.  Ivso 0VO ;  for  his  whole  life.    Geo.  iii.  66 ;  ly.  206.    Vom. 

46.  8U :  fi>r  Ueeat  J  a  Grfficism. — Tantum :  utinam  lieeat  non  ereaere 
iamtum  ;  '  I  woold  that  I  inight  disbelieve  a  thinff  so  unworthj.    H. 

50«  Ckalcidieo :  Eophorion  was  a  natiye  of  Chalcis,  in  Enboea :  hia 
poetry  was  in  eateem  in  Romei  and,  it  seems,  was  translated  or  imitated 
Dy  Gallus :  how  it  was  to  be  adapted  to  the  strains  of  Theocritus,  does' 
not  appear ;  perhaps  imitated  in  a  similar  rustic  stjle. 

52.  Certum  ....  arborilm» :  *  I  am  resolyed  todwell  in  woods^  among 
the  dens  of  wild  beasts,  and  inscribe  mjr  passion  on  the  tender  trees.' 

54.  Crescent ....  amore» :  Heyne  thinks  these  words  mean,  that  the 
names  inscribed  bj  Gallus  wiU  inerease  with  the  ip^wth  of  the  trees. 

56.  Mixtis  hutraho  :  for  immixtu»  Jfifmphis.    Senr. 

59.  Partko  \  . .  .  Cydonia :  the  Parthians  and  Cretans  were  each  cel* 
ebrated  for  their  skill  in  archery :  from  the  first  he  borrows  his  bow ; 
ihmi  the  latter  his  arrows ;  in  the  quality  of  which  each  particuhurly 
excelled.    Voas. 

60.  Tanyudm  hme  shU :  the  reflections  which  at  first  pleased  Gallus 
he  now  rejeets ;  '  as  if  these  were  remedies  for  my  passion  !*  meaninff 
that  they  are  not.  Tanquam  sit  proprium  quidquam,  Hor.  Epist.  II. 
2. 171.  Vost; 

69%  Jfos  eedmmsu :  G«niis  givei  up  the  hope  of  divertiog  his  passion 
by  the  charms  of  poetrj,  or  by  any  other  means,  and  quits  Arcadia. 

70.  Hae  sat  erit :  the  poet  who  personates  a  goatlierdi  verae  7,  hero 
breaksoff. 

72.  Pieride» :  addreasing  the  Muaes.  he  reqnests  that  the  offering 
made  by  him  to  Gallas,  may  reeeive  firom  their  &Toar  an  increasca 
▼alue.' 

74.  aubjiiit  s  <  shoots  m/  Geo.  ii.  19.  Ter  famma  ad  summum  teeti 
subjeeta  rdmxit.  Geo.  iv.  %6.  Suh,  in  eompositioni  signifiesy  sometimes, 
'  firom  under ;'  •■  in  suspieio, 

75.  Gratis :  *  injiuioasy  anwfaoleaonie.' — Cantantihus :  *  to  thoee  who 
ezert  themaehres  m  nnging/  and  remam  kmg  in  the  shade. 
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THEterin  Georgiottf  Georgics,  is  deriyed  firom  717  «md  1^^«^;  Mid 
flignifics  Agriculture,  or  Precepts  on  Agriculture. 

I .  Qnid  faciat :  the  first  fi>ur  Terses  unfold  the  plan  of  the  work. 
T\\Q  first  book  treats  on  afirriculture  in  general ;  the  •econd»  on  tiiim 
aud  trees ;  the  third,  on  the  nianagemi9nt  «f  cattle ;  the  fourth,  of 
bees. — Quo  sldere :  the  observation  of  the  heavenly  bodies  se^ed  the 
Roman  hasbandman  the  office  of  our  calendar. 

Verte.re :  sc.  aratro  ;  <  to  pbugh^' — MacemoM :  at  his  request,  Yir- 
gil  undertook  this  work^  Geo.  iii.  41. 

4.  Experientia :  sc.  kabendis  ajnbus ;  in  the  preceding  line,  cuUms 
had  been  applied  to  habendo  pecori.  Another  term  b  now  aipplied,  and 
when  the  same  subject  recurs,  Geo.  iv.  316,  it  is  repeated,  %o  ezpress 
tlio  experience  requisite  to  direct  the  management  of  oees. 

5.  Mundi :  *  of  the  universe  ;'  which  the  solar  system  was  si^posed 
to  comprise. 

6.  Laimina :  the  divinities  are  invoked,  whose  influence  on  agricul- 
tufe  is  the  greatest :  first,  the  sun  and  moon,  who  govem  the  seasons 
In  their  progress  :  then  Bacchns  aad  Ceres,  who  were  jointly  invoked 
in  the  same  raysteries  (Pind.  Isthm.  vii.  3--5),  and  who  preside  over 
the  grape  and  com ;  afterwards  the  Fauns  and  Dryads  are  invoked ; 
«nd  r^eptune^  to  whose  bounty  man  is  indebted  ror  tke  horse;  and 
AristflBus,  presiding  over  bees. 

7.  Si :  siqiUdem  ;  *  since.'     Serv. 

9.  Acheloia :  the  Gxeek  poets  celebrate  the  Acheloas,  the  largest  of 
their  rivers,  n.  ^.  194,  as  the  most  ancient :  it  is  here  put  for  water  ia 
geperal. 

II.  Ferte  —  .  ptdem :  '  approach.' 

12.  Prima :  tb^  adjective  fbr  the  adverb,  primiim, 

14.  CuUor  nemorum :  Aristieus,  one  of  Uie  first  instructers  of  the 
Greeks  in  the  useful  arts :  he  received  the  name  of  the  son  <^  ApoUo, 
probably  as  mifiorating  from  an  Elastern  natioa  more  advanced  in  the 
•rts.     Geo.iv.317. 

15.  Ter  centum :  this  round  number,  as  eentum,  Geo.  iv.  383,  u  meant 
merely  to  express  that  the  herd  was  very  numerous. 

17.  M<enala  eura^  if  Mount  Maenalus,  on  which  Pan  was  wershq>pedy 
18  valued  by  him,  he  is  adjured  to  attend  to  Uie  poefe  idvocation.    D. 

19.  Monstrator  anUri:  Triptolemus,  who  had  been  hurtrueted  by 
Ceres  in  agnculture.  On  gems  and  ancient  monuments,  he  is  repre- 
•ented  as  a  youth.    D.  and  14. 

30.  SUvaney  cupressum :  this  deity  of  the  woods,  Ecl,  z.  24.  is  repre- 
eented  holding  a  young  cypress  tree  plucked  up  by  the  reots.    M.^  ^ 

21.  Deaque  omnes :  after  the  speciaJ  invocation  of  certain  divinitieSr 
thepoet  jNToceedsi,  in  conformity  to  the  established  ritual  of  the  prierts, 
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to  inToke  ffenerally  eTery  diTinity  sappoeed  to  take  an  interest  in  fiuin* 
ing.  Of  these,  seTeral,  each  of  whom  presided  oTer  some  one  peculiar 
operation  in  hosbandiy,  are  enamerated  by  SerTius. 

22.  JWrn  uUo :  *  and  you  who  take  care  of  tho  new  froits  which  are 
prodaced  unsown,  without  culture.* 

24.  Tttfue  aded :  '  and  you  also,  O  -Cesar.'  The  interpretation  of 
tbis  adTerb  fiTen  by  SerTius,  and  adopted  by  the  Deiphin,  inprae^me; 
but,  in  this  paMage,  and  in  Terses  94  and  287,  adeo  seems  to  mean, 

*  also,  besides.'  .To  be  eonstrued  in  this  order :  Tuque  aded,  Ckuar, 
qutm  est  ineertum  qua  eoncilia  deorum  sint  habitura  mox  :  veUme  m- 
visere  urbes  euramque  hal>ere  terrarumf  et  mazimus  orbis  aedpiat 
te,  &c.  . 

25.  Invisere :  this  Terb  is  applied  to  that  ^rotection  which  one  of  the 
^eds  had  bestowed  on  a  certain  eoimtry  or  ctty :  the  poet  supposes  his 
new  diTinity  may  become  one  of  thoee  termed  noXiodj^ot. 

28.  Matemd  ....  myrto  t  the  m^rrtle  was  sacred  to  Venus,  from 
Whom  CsBsar  OctaTianus  elaimed  descent.    Ecl.  Tii.  62. 

30.  Thde :  this  ishind  is  sitnated,  accordin^  to  Pythias,  at  the  dis- 
tonce  of  siz  days'  sail  to  the  north  from  Bntain,  and  near  the  firozen 
sea :  probably,  therefore,  it  was  some  part  of  Noiway,  then  considered 
as  lin  island^  if  not  Iceland. 

31.  TkeUs :  she  was  the  wife  of  Oceanus,  and  mother  of  the  sea- 
nymphs. 

33.  Tardis  ....  mensibus :  to  the  summer  months,  which  are  termed 
slow,  because  of  the  length  of  the  days,  and  which  the  new  consteUa- 
tion  would  close. 

33.  Erigonen  ....  sequentes  .*  Virgro,  in  the  zodiac,  is  Erigone.  The 
Chaldean  astronomers  made  but  eicTen  si^s.  The  projecting  claws 
of  tho  Scorpion  held  the  bahmce.  Ot.  Met.  li.  195-7 ;  these,  retracted, 
tbe  poet  proposes  shall  a£R>rd  spaee  ^Nr  the  new  sign.  SerT.  By  ar- 
dsns,  and  justd  ^Ius  parte,  the  poet  represents  the  eagemess  and  impa^ 
tienee  wifh  whieh  the  Scorpion,  ipse,  *•  of  his  o^  n  accord,  has  drawn 
baek  his  claws,  in  order  to  gire  room,  and  more  than  sufficient  room,  to 
the  new  luminary.' 

43.  Vere  novo :  the  subject  of  the  first  book  is  now  taken  up  by  de^ 
scribing  the  processes  precedinjr  sowin^. 

44.  Futris:  *  and  the  crumblinff  soil  unbinds  itself  by  the  west 
wind.* 

48.  Bis  muB  ....  sensit :  this  passa^e  is  generally  interpieted  to  mean 
fbur  ploughings ;  two  given  in  the  wmter  er  earlT  spring,  and  two  dnr- 
ing  %ne  summer.  No  sach  wonderfVil  result  couM  be  promised  from  this 
processin  an  ordinary  fallow.  Mor«  probabfy,  that  which  the  poet  has 
m  Tiew,  is  the  tillage  where  land,  afler  bearing  its  crop,  before  it  is 
stibjected  to  anothi^r,  has  reoeiTed  the  8un*s  influence  durinff  two  of  its 
reToltktions,  twiee  undefgone  tho  summcr*s  heat.  and  twice  Uie  winter*s 
eeld ;  or,  as  it  is  teehnically  called,  liad  two  elean  fallows.  In  some 
rare  instances,  where  the  precedingbusbandry  has  been  fbul,  this  prac- 
tice  may  now  be  necessary,  and  a  Tery  prodnctiTe  crop  may  certainly 
be  expected. 

61.  Morem :  *  the  Tariety  of  season,*  resulting  fh>tn  climate. 

•  62.  Hakitus  .*  *  the  peeunarities  of  soil/       * 

-fe.  Jnjussa  vireseunt  ....  gramina :  beautifully  eXpressed  fbr  famd, 
Dot  Sown  with  grass-seeds,  becoming  natural  pasture. 

56.  Tmolus :  this  hill  in  Lydia  was  remarkable  for  the  quality  and 
^antity  of  its  saffiron. 

58.  Chalyhes :  a  people  inhabitlng  the  tontk-east  ibore  of  th*  Ctt^ 
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pthXi,  trom  y^honl  were  obtamed  the  best  mafmfkcturefl  in  \t<m  tM 
steel.-^JViMfi :  as  labouring  naked  at  the  forge ;  mittunt,  undertitood. 

59.  Castorea :  its  epitnet  virosa  does  not  import  *  poisonous/  bvit 
*  powerful,  efficacious  y  the  odoriferous  glahd  containin^  the  castor  i» 
found  iii  the  bearer  of  both  sexes.  M. — EUadum  palmai :  '*  winhiiig 
theprize  of  speed  in  tbe  Oljmfiic  games.* 

60.  Continud  ....  lceis :  this  adverb  impHes  unintbmiptjBd  eontinn-* 
shce.  Ni^ture  not  only  originally  fixed,  btit  has  umfbnhly  maintained, 
thesela^s.    E.  H.  Barker,  note  on  Oic.  de  Am.  iii. 

62.  I>eucalion . . .  .orbem  ':  *  from  the  tim^  When  firirt  Deuealion threw 
■tones  bVer  his  head  intb  the  unpeopled  world.^  S^e  (yHd,  Mei.  1.  350, 
8^qq.'   l^empriere j  Deucalion  tMd  Pyrrhai 

,66.  Pulvendenta  i  *  and  let  the  cmsty  'sdmm«r  bakethei  sdd^)  thui 
tttrM  tlp^^by  the  fuH  heat  of  the  sun.' 

.  68.  Arctufum  . .  .  .  suspendere  :  according  to  Columella,'  A^etuntt 
theh  ro^fe  on  the  fifth  of  September.  Pliny,  xviii.  26,  refbrs  td  and  ap- 
proFes  the  advice  given  in  this  passage.  M. — Tinui, . .  .  suspendere 
sulcp :  *  to  make  the'  piou^hmg  shallow.* 

69.  ///ic :  on  riich  soils.  ' 

70.  Hic  ':  oh  mrea^er,  thin  solts. 

71.  AUemis :  sc.  annis;  the  poet  here  proceeds  to  trt$at  on  ih6'H|ef 
for  alternation,  or,  as'it  is  termed,  the  course'  of  crops ;  ohe  of  the  raost 
important,  and  most  dffiicult,  and,  till  of  la^e  yeiiri,  the  least  considered 
pomts  in  husbandry. — Tonsas  novaUs :  *  your  lands  afler  the  crops  ire 
takMiff/ 

72.  Segnem :  *  exhausted  land,*  or,  as  it  is  termed, '  oht  of  heajrtl"-^ 
S&U  dUresc^re :  *  by  rcst  to  acquire  stren^h."    yoiaf. 

73.  Mutato  sidere :  *  in  the  foliowin|[  yearl* 

74.  Legumen :  the  plant,  thns  parapnrasticaHy  described,  n  probably 
tbe  beah. — Qiidssanie  ;  used  intranmtivelj ;  '  shaking  itself  f  the  rust- 
lihg  ofth^  pods  wheh  dr^  is  alluded  to :  m  hdavy  land  of  good  quality, 
this  succession  of  wheat  and  beans  u  stfH  approred,  and  may  be  ofieh 
repeated* 

75.  Vici^jtristisque  lupini:  these  wefe  probably  theta  icultivat^d  as 
articlcs  of  human  food.^ 

70.  Facilis  labor  •  it  is  admitted  that  flax,  oatt,  and  poppi^s  exhatnt, 
uritj.urunt ;  but,  as  thes^  plants  inust  be  raSsed,  tbiBy  may  b^  taken 
alf^rnately  with  oth^rs.  - 

BI .  Eff(Flds  agrds  •  in  thh  case,  by  meiihis  of  dtt&g  ahd  hf  ash^,  tlM' 
fertility  of  the  land  may  be  presorved. 

83.  J{ec  nulla , . .  Atrrtt :  *■  nor  in  the  mean  time  does  the  lahid  remaih' 
antilled  and  unproductive.*    Voss. 

85.  Ftammxs :  the  rapidity  of  this  verse,  consisting  of  dadtyls,'  ^x-' 
pi^sses  the  swiflness  of  the  flame  spreading  over  the  stubble. 

93!  PenetrabUe :  in  an  active  sense^  JEn.  ^.  481 ;  as  dissoeiabUi  oee 
ano.  Hor.  Carm.  i.  3.  22.  Among  the  benefits  teceived  firom  buinihi^ 
the  Mubble,  Pliny,  xviii.,  reckonstne  deMrttction  of  thb  soeds  of  weeds. 
The  saline  suhstanb^s  contained  hi  the  ashes,  pi^obably,  also  forward 
ve^etation.  '  .      , 

,94;. .  .99.  Cireihlly  pulverlzing  {he  soil,iermed  !>/  Romim  agHcti!- 
tui^its'  oceatidf  is  redommended.     The  tetm  roitrttTii  isalwa^s  eih- 
pleyed  by- VirffU  for  *  the  harrow.*— Crate* ;  'huiyi^f  aft^i^wairdii 
fcawh  ovot  th^  lahd.    M. 
.  97,  Terga :  *  the  first  ridges.^ 

9^.  Verso  ....  ariiCro  :'  a  d^scription  of  cross  ploughin^. 

100.  Serenas:  tha  eflTect  of  rain  in  tho  months  aext  following  llMf 
31 
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sowing  of  wheat,  and,  in  Italy,  of  barley,  must  be  to  render  the  yoanf 
plants,  as  it  is  termod,  winter-proud.  On  the  other  hand,  the  efi«ct  oT 
•ummer  showers  must  be  benelBcial. — SohtUiu^n :  when  used  alone, 
sigfnifies  the  summer  solstice. 

102.  JfuUo  ....  Mysia  cultu :  *  and  Mysia  depends,  for  its  fertili^, 
not  so  much  on  cultivation,  as  on  this  peculiarity  of  climate  :  and,  for 
this,  Gargams  exults  in  its  harvest.' 

104.  Quid  dicam  . . .  .  de  eo  qui  .  . ,  .  comminus :  Servius  interprets 
this  adverb,  *  immediately,  without  remission  >*  and  is  foHowed  by  tho 
Dolphin,  and  other  commentators.  He^e  is  silent.  Perhaps  tbe  word 
is  to  be  taken  \r  its  ordinary  interpretation :  afler  stating  the  processes 
for  pulverizingr  the  soil  by  means  of  larger  tools,  the  poet  recommends 
attaclLing  the  refractory  clods,  *  by  h»id ;'  armed  with  beetles  and 
clubs,  breakin^  to  pieces  the  clods,  and  levelling  them  to  the  surface. 
In  some.counties  in  England,  a  similar  mode  is  still  in  use. 

105.  Rt^  :  a  short  but  satisfactory  dissertation  on  the  application  of 
this  verb  in  its  active  sense,  appears  in  the  Classical  Jourualj  xv.  128. 
Our  poet  employs  it  to  ezpress  even  movement  upward.  Geo.  ii.  308. 
-^all  pinguis :  ^  too  rich  and  adhesive  ,'  as  maU  salsus.  Hor.  Sat. 
I.  9.  65.  intempestiv^  et  frustra  compaeta.  D. — Arewt  i  used  ibr  loil 
in  general.    Geo.  ii.  232. 

110.  Temperat  arvd :  '  Tefreshes  the  parched  fields.' 

114.  Jirend :  this  alludes  to  a  practice  of  laying  sand  on  morassy 
ground.    Voss.  •    ^ 

115.  Incertis  ....  mensibus:  '  when  the  weather  is  most  vadable ,' 
meaning,  probaUy,  the  spring  months. 

119.  Experti :  *  yet  after  afi  these  toils  of  man  andbeast  in  tillage.' 
— Imorobus :  *■  greedy.*    Soi.  ii.  356. 

120.  Intuba :  *  succory.'        ^ 

123.  Movit  agros :  *  he  first  obliged  men  to  cultivate  the  earth.* 

125  ....  146.  A  digression  on  the  change^  under  the  reign  of  Jupi- 
ter,  from  the  golden  to  the  silver  age. 
•     126.  JW  .  . .  .ftis  erat :  *  it  was  not  custcmiarv.' 

127.  In  medium :  *■  for  the  common  benefit ;  u  the  bees,  Geo.  iv. 
157. — Ipsa :  ^  spontaneously  ;  without  culture.' 

131.  FoUis :  the  honey  wluch  had  befbre  been  fbund  on  the  leaves  of 
trees,  and  the  wine  which  had  fiowed  ih  rivulets,  ceased  when  Jumter 
began  to  reign. — Removit .-  not  *  extinguished ;'  but '  concealed.'  This 
must  pojnt  to  some  period  in  society,  when,  from  great  calamities,  per- 
haps  a  combination  of  them,  civilization  had  been  retrograde  :  as  the 
oeuntry  became  depopulated,  wolves  multiplicd ;  the  arts,  nay,  even 
the  use  of  fire,  were  forgotten.  The  savage.  few,  who  remained,  re- 
counted  and  exaggerated  their  ancestora'  wealth,  till  it  seemed  mirac- 
olous. 

133.  Ut  varias ....  paulatim  :  '  that  experience,  by  reflecting,  might 
gradually  strike  out  various  arts.* 

X37.  Jfumeros  et  nominafecit :  *  numbered  and  gavo  names  to.* 

141.  Verherat  qmnem :  ^  lashes  the  broad  river  with  a  casting  net.' 

142.  Trahit  humida  Una :  this  probably  alludes  to  the  mode  of  fish- 
ing  by  .a  long  line,  with  hooks  baited  and  fixed  to  it  at  intervals :  this  is 
mmk  by  a  weight  at  one  end,  and  biioyed  at  the  other ;  and  after  some 
hours  again  drawn  up. 

144.  Lignum :  this  line,  which  has  no  immediate  relation  to  the 
•ubject,  Bryant  and  Heyne  consider  as  an  interpolation. 

145.  Labor  omnia  vicit  improbus :  '  persevering  labour  surmounted 
all  difiicultiea.' 
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151   Esset :  from  edo. — Rubigo  :  '  mildew.' — Segnis :  *  useless.* 
153.  Lappaque  tribulique  :  *  burrs  and  prickly  weeds.'    M. 
15^.  Premes :  *■  check ;  keep  in  order.'     Geo.  iv.  131. 

159.  Concussd  ....  quercu :  '  with  acorns-.* 

160.  Arma:  the  poet  proceeds  to  enumerate  the  husbandman's  tools. 
To  separate  the  corn  from  the  straw,  the  flail  was  not  then  usually 
employed  :  the  sheaves  were  first  strewed  out,  and  over  them  was  then 
dragged^  repeatedly,  a  loaded  sledge,  trilndum,  formed,  at  the  bottomi 
of  rough  hoards. 

10i3.  EleusintB  matris :  i.  e.  such  as  were  invented  by  Ceres,  who 
was  worshippcd  at  Eleusis  in  Attica. 

164.  Tribulaque,  trahe^que:  these  are  also  classed  bv  Columella,  ii. 
21,  with  the  tribulumj  as  different  species  of  sledges. — Iniquo  pondere :  • 
of  a  weight  almost  ezceeding  human  strength  to  manage.    So,  Jtyusto 
sub,fasce  :  Gco.  iii.  347. 

166.  Mystica  vannus :  in  the  mysteries  of  Bacchus,  the  wimiowing 
fim  was  borne  in  the  procession. 

169.  ConUnud :  *  in  the  first  place.*  H.  Were  any  poet  of  the  pre»- 
ent  day  to  undertake  the  descnption  of  a  plough  in  the  same  number 
of  lines,  the  terms  which  he  eraployed  would  not  be  intelligible  out  of 
his  own  province  or  county,  without  an  engraving.  We  mav,  there- 
fore,  console  ourselves  if  the  attempts  to  throw  light  on  these  lines  de- 
scribing  the  plouffh,  used  in  the  Mantuan  territory,  in  a  distant  age, 
have  not  been  perfectly  successful.  Buris  {quasi  poog  oi^^a,  Serv.)  ap- 
pears  to  be  the  curved  hinder  part  of  the  plough,  in  some  counties 
called  the  plough-tail,  in  othors,  the  plough-handle,  the  extremitv  of 
which  the  ploughman  grasps  in  his  lefi  hand.  In  Virgirs  plough)  Voss 
ihinks  that  the  buris  bent  downward  in  a  short  curve,  and  that  the 
dentaUa  biwB  aureSy  verse  172,  are  probably  a  double  breast,  or  earth- 
board,  forminff  an  acute  angle.  Dentaliay  the  sround  of  the  plough  ; 
that  part  of  the  frame  on  the  anterior  end  of  which  the  plough-share, 
vomiSf  is  fitted.  lu  Virgil's  plough,  and,  indeed,  in  that  in  use  at  this 
day,  in  the  neighbourh^>d  of  Mantua,  this  part  of  the  plough,  after 
receiving  the  share,  divides  into  two  parts,  also  set  in  an  acute  anffle. 
The  most  obvious  interpretation  of  duplici  ....  dorso  would  be,  that 
this  was  a  double-furrowed  plough,  or  worked  with  two  shares  ^''but, 
considering  the  weifht  of  tne  tool  described,  and  the  increased  re- 
sistance,  ii  such  hadbeen  its  construction,  this  solution  of  the  difficulty 
does  not  seem  probable,  and,  indeed,  has  never  been  proposed.  Cuius 
[dorsi .'']  utrumque^  emiriet  latus  is  the  explanation  of  Servius ;  but 
which  throws  no  light.  Martyn  speaks  of  two  legs,  one  of  which  was 
fastened  to  the  t>ottom  of  the  tail,  the  other  nailed  to  the  beam  :  tiiis 
.  is  not  clearly  explained,  but  is  adopted  by  Heyne  apparently  without 
comurebending  it :  in  no  sense  could  this  be  termed  duplez  dorsum 
As  tne  Italian  plough-share  appears  to  be  more  in  a  wedge  form,  and, 
therefore,  in  its  movement  to  create  greater  friction  than  ours,  it  will 
require  to  be  more  strongly  set.  The  duplex  dorsum  may,  therefore, 
mean  a  double  back,  or  eround^  in  which  the  share  is  fixed,  not  standing 
diagonalhr,  as  seems  to  be  Martyn's  meanin?,  nor  perpendicularly,  but, 
at  some  few  inches'  distance,  one  immediately-above  tne  other,  horiton- 
taUy.  Though  thls  seems  the  most  simple,  indeed,  literal  explic&tioB 
of  the  term  in  the  text,  it  is  by  no  means  stated  with  confidence. 

174.  •  Stiva  :  this  appears  to  be  the  handle  held  by  the  plouffhman's 
right  hand,  and  by  which  tho  instrument  is  principally  guided.  Tho 
passage  may  be  thus  translated :  **  In  the  first  place  the  pliant  elm  in 
the  woods  is  forcibly  bent  into  a  plough-tail,  and  receives  tbe  fonn  of 
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the  croo^ed  ploogh.  To  the  lower  end  of  this  are  joiaed  a.  beaLi  eigbi 
feet  iti  len^h,  two  earth-boards,  and  share-beams  with  a  double  back. 
And  the  light  lime-tree  is  cut  down  beforehand  for  the  yoke,  and  the 
tall  beech  £ot  fhe  plough-staff,  which.  may  direct  tbe  machine  from 
b^hind." — Currus :  this  term  has  led  Servius,  and,  afler  hiro,  other 
^6mmentators,  to  represent  Virgil's  as  a  whcel-plough,  not  a  swing- 
plongh  :  this  is  hdt  a  probable  supposition.  Whilst  such  minute  direc- 
tibhs  are  ffiven  for  coUecting  and  preparing  the  other  materials,  that 
pdrtioh  oi  them  in  the  workmanship  and  form  of  which  moat  difficulty 
would  occur,  the  poet  would  hardly  despatch  in  a  single  word.  No 
Irace  ef  Wheels  appears  in  any  of  the  ancient  ploughs  of  which  the 
forms  are  preserved  on  medals.  Nothing  is  said  of  a  colier  /  probablyy 
therefore,  liohe  existed. 

178.  Arta :  *  the  threshing-floor :'  the  grain  was  separated  from  the 
Btraw,  not  in  bani?,  bwt  in  tho  open  air. 

187,  JVux  plutima.  :  ^  obi»crv&  aW  when  the  walnut-tree  shall  put  on 
itE  bbmBoms  pleutirally  In  Ihe  wooda/ 

11*J3.  Niquidffuam  .  .  . ,  cuhnu$ :  'm  i?am  w  ill  your  threBbing-floor 
bniiBe  the  BtnfKs,  aboundin^  in  nothing  biit  choff.'    J(tf. 

IflS.  Ftdtticiffus :   «ppear ing  full,  though  fmpty. 

198»  JVI  tis  humaTia  :  *■  onless  a  perwn  picked  .out.  w^th  the  hand  tbjS 
lar|;e*t  everj  year.' 

W2.  Suhigit  1  *  row»  againRt  the  «tTeam.' 

303.  ^Cque  :  Hupply  an  enlUpsia ;  Aon  aflier  qud-wi  UU  TuU  ae  fetTQ 
tuhiapi^s  rff^rtnr^  atqitt  ilfum,  &c.  Heyne,  Vqss,  and  Wakefield, 
eoncur  In  glvinz  atqut  \iB  ordijiary  meaiiing :  ,*  ai^  the  stireapi  hufries 
hijn  downward. 

2fJ4.  FriEUrt4i:  Ihe  poet  proceed»  to  point  out  the  due  season  for 
«aeh  rilral  work  ;  rccommendinF  to  farmers  soii^e.attention  toastronp- 
mj,  aa  Tiot  le@d  ufleful  lo  ihein  than  to  maj-incrs.       *      ^ 

20C.  ^udim  7  in  thiEr  ordcr  \  quJbm.  nautis,  qvihttSy  veetis  per  venttap 
^Wtrti  m  patriamy  poiUtiS  itffiuces  ostiff.ri  dlft^di  tentantur. 

207.  Jbtfdi :  some  remarkttble  cansteliations  have  been  namedfor  aJI 
the  contrtellatioDB ;  and  hcre  one  place  of  prculiarly  dangeron»  naviga-' 
tion  IB  mentionud  for  njivigation  in  genemL 

20H.  llie  :  the  ancient  genitivo  for  difi. 

210.  iitfrdea  :  Bavius  or  Mipviua,  Servia«  sayg,  expressed  his  disap- 
probation  of  the  poet'a  thus  plnralizing  hftrdeum,  in  tne  following  hex- 
aineter :  Hordea  qui  dixitj  supertst  ut  tritica  dicat.  Supposing  thq,t  in 
general  Ihe  Latiii  idiom  dici  not  aduiit  naiming  one  species  of  grain 
plurallj^  yet,  in  this  in«t4nce,  the  poel  might  be  justined  in  the  inno- 
vation.  Fof  tho  barlej  of  the  ancients,  ktirdtum^  difiered  in.appear- 
ancc,  time  of  ^win^,  ai^d  in  the  majiner  of  its  cultivation,  so  much  a» 
to  rendcr  the  use  of  tho  plural  number  very  proper  when  speaking  of 
it.  ThuB /arr«  is  plurahzed  prijhably  fora  similar  reason.  Theyr^ 
tritirum.  i>r  bearded  wheatf  appears  to  havc^  been  allof  one  species. 

211,  Extremum  ....  imirtm  :  whilat  phowery  weath^r  continues, 
and  bfifrire  fro»t  s^ta  in. — Brumo' :  this  ih  the  time  immecHately  before 
and  af^er  the  ehortoat  daj  i  as  sahtitinwt  Ib  that  immediately  before 
and  aAer  the  longeal, 

213.  Jamdudum  :  '  iminediatelj  ;^  »3,  jam  dudum  ^mite  panas. 
JEn.  u.  103. 

2]5.  Mcdica  :  '  O  Medic  plant  ^'  bo  called  because  brought  firom 
Media.  It  ib  now  catled  *  lucem/  or  *  Bnr^undy  trefoil/  by  the  Eng- 
Ilflh  lK)tani»t$Jt,    M, 

21(i,  ^nmia  cmltO'  :  *  aod  the  annoal  care  for  the  millet  retuniB ;'  thip 
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%xpT«raioii  18  Qsed  to  distingaish  the  culture  of  the  minet  firom  that  of 
the  lucern,  which  will  remain  in  the  ground  and  flouriah  for  twenty 
jeara,  or  more. 

217.  Ctmdidus:^hTightf  resplendent.' — Auratia  ....  comihus:  in  the 
front  of  the  bull  appear  two  bright  stara. 

218.  Taurus:  the  bull  opening  the^year,  signiQes  the  sun  entering 
into  Taurus.  Columella  states  that  this  was  on  the  17th  of  April ; 
about  which  time  the  heayy  clouds  disperse,  and  vegetation  advances  : 
according  to  the  same  writer,  the  dog-star  sets  with  the  sun  on  the  last 
-day  of  that  month. — Averso  cedens  ....  astro :  *  givin?  way  to  the 
backward  sign,*  i.  e.  the  bull,  which  rises  backward.  This  verse  has 
received  many  different  interpretations,  and  is  represented  by  tJie  in- 
genious  Delille  as  the  most  dimcult  to  comprehend  in  the  Georgics. 

219.  Farra  :  a  species  of  wheat  called  ^  spelt.'    M. 

221 .  Eoa  ....  abscondantur :  *  the  morning  Pleiades  :*  i.  e.  when 
the  Pleiades,  daughters  of  Atlas,  descend  below  our  westem  horizon, 
at  the  same  time  that  the  sun  rises.  CoIumelU  fixes  this  about  tbe 
21st  of  October. 

222.  Gnosia  ....  stella  Cormut  .*  '  Ariadne's  erbwn :'  so  called  from 
Gnosus,  a  city  of  Crete,  where  her  father  Minos  reiffned.  This  crown 
was  presented  to  Ariadne  as  a  marriage  present  by  venus,  and  trans- 
lated  by  Bacchus  into  the  heavens,  and  made  a  constellation. 

2^.  MoUb  :  one  of  the  Pleiades. 

226.  VoMis  ....  aristis :  *  empty  eara.'  The  poet  cautions  against 
early  sowing. 

227.  Faselum:  '  kidney  bean.* — Vilem:  'cheap.* 

228.  Pelusiaca :  this  epithet  is  applied  to  lentils,  on  account  of  the 
good  quality  of  those-produced  in  the  territory  of  Pelusium,  a  town 
near  the  most  eastern  of  the  seven  mouth»  of  the  Nile. 

22D.  Bootes :  this  constellation  is  near  the  tail  of  the  GreatBear:  its 
lar^est  star,  called  Arcturus,  verse  204,  sets  in  the  evening,  accordiiig 
to  Columella,  xi.  2.  78,  on  the  29th  of  October. 

232.  Duodena  ....  astra :  the  twelve  signs  of  the  Zodiac.  —Mundi : 
probably  astra  mundi^  as  sidera  mundi.    iEn.  ix.  93.  ^  • 

234.  Torrida:  within  this  zone,  the  ancients  could  hardly  have 
believed  that  there  ezist  mountains  covered  bv  etemal  snow.  Among 
the  objects  of  finance  in  New  Spain,  Humboldt,  vi.  13.,  reckons  30,000 

{»iastres,  the  net  revenue  to  the  crown  firom  the  farming  of  snowy  col- 
ected  and  sold  in  the  towns. 

235.  ExtrenuB  ....  trahuntur :  *  the  northera  and  southera  frigid 
zones  are  extended.' 

237.  Mgris:  ^unhappy:'  the  ^tiilol  j9ooro2  of  Homer. 

238.  Per  amhas :  the  Zodiac  passes  hetween  the  temperate  zonea. 
but  traverses  neither.  It  turns  off  obliquely,  after  touching  either  of 
the  tropics. 

240.  Mundus in  austros :  *  the  world,  as  it  rises  high  towards 

Scjrthia  and  the  Rhipoean  hills,  is  compressed,  declining  towards  the 
south  winds  of  Libya.*  The  ancients  believed  that  the  earth  was  most 
elevated  towards  the  poles.  The  contrary  is  now  proved :  viz.  that 
our  globe,  like  other  planetary  bodies  similarly  circumstanced,  is 
highest  under  the  equator.  Itsfigure  is  that  of  an  oblate  spheroid, 
swelling  towards  the  equatorial  parts,  and  flattened  or  compressed 
towards  the  poles. 

242.  Hie  vertex  :  '  the  north  pole.'— JVbW» ;  *  to  us,'  inhabitants  of  the 
northera  temperate  zone.— ji?<  illum  sub  pedilnu :  tho  south  pole.-  -.Va- 
31* 
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nfisgaufpTfBifimii:  <  bq^  i^oov^  fUy^  an4  ^  MeniiJ  fhosU  .Mi9  iim 
•ne  iwer  onr  feet/ 

244.  Anguis:  the  cmistellation  <  of  the  Dra^n/ which  i»  repreMgnte^ 
M  wUiding  hetween  the  Great  and  the  Little  fiear. 

24C.  Metuentes  ....  tmf^  .*  neyer  setting. 

.247.  IIU^:  at  the  squUi  pole.—UtpefhiheTa:  <.aa  they  8aT>'  thie 
Opinion  of  the  tota^  darkneM  there^-Virgil  does  iH>t  give  aa  hiji  own, 
.  but  aa  that  of  others. 

fi50,  4fflavU  anhelit:  poeticaUyy  fpr  the  br^eze  at  sunriMu  JEj^.  v. 
739. 

f^.  Tempe$Hvam  . .-. .  pinum :  *  toleil  the  pine  in  due  s^aaon  for  you.* 

258.  Temporibu$que  ....  annum  :  ^  an^  j^ie  year  equally  divided  into 
four  different  seasiHUk' 

260.  Properanda :  <  to  be  done  im  l^iste*' 

261.  Maiurare :  ^  to  do  at  leieure  and  in  due  »tmm.' 

2^*  ldntre$:  *  wooden  trougha  a^  bowls'  in  use  in  a  &nner'p 
house.    J3ut  mihi  servabit  pleni^  in  Untriiiuf  uvas.    TibuU.  i.  5.  23. 

263.  Pccori :  cattle  were  branded :  Geo.  iii.  158. — JVumero9  impresti^: 
Hns  ^rl^ius  understands  to  apjily  to  tic)Lets  or  tallies  affized  to  the 
several  heaps  01"  whet^j  and  distinguishing  the  quantitiespf  each. 

265.  Amerina  ....  retinaeula  :  .*  Amerine  bands ;'  so  called  from 
Ameria,  a  town  in  Italy»  where  the,  best  wiUows  were  said  to  grow  in 
abundance.  M. 

266.  RubeA  ....  virg4 :  *  with  br^ble  twigs-'  JE4- 

267.  Torrete :  before  the  inventioh  of  wind  and  water-millSy  when 
reducin^  the  grain  to  flour  was  a  dofnestio  ma^ufiicturey  tbis  operation 
was  iacilitated  by  scorchiQg  dightiy  the  grain ;  as  i^  fiemi-barbarous 
countries  is  atiU  practised :  It  is  after.wards  pounded,  or  grouxid  between 
two  stones,  one  fized,  the  other  revolving. 

268.  Qjidppejtiam :  during  unfaYounu»le  weather»  the  hud>andman 
should  pot  peldle ;  ibr  even  on  holydays,  yiork  of  many  kinds  may  be 
done. 

^6Q.  tas  etjura :  *  divine  and  human  laws.' — Rivos  deducere :  *  to 
drain  the  fields/  by  clearing  the  channeiU ;  verse  114  :  festis  diebus 
veteres  sordidatos  detergere  Ucet ;  novos  facere,  non  UceL  Macrob. 
Sat.  iii.  2. 

270.  Sepem :  Columella  is  jnore  xigid  ;  fii^ting  the  priests'  authdritj 
as  adverse  to  this  pnu^ice. 

272.  Salubri :  to  immerse  the  sheep  in  yf^ieTf  in  ord^  to  wash  the 
wool,  was  unholy  ;  but  *  ior  the  animios'  heaith/  as  Virgil  puts  it,  was 
allowable. 

275.  Jncusum :  the  stone  usod  in  dom^^c  grinding.  Serv.  Of  this 
the  surface  was  slightly  chiseUed  and  iurrow^,  to  catch  and  break  the 
grain. 

281.  Ter  sthu  ....  Ossam :  the  supematural  ezertion  is  imitated  bj 
the  labourixig  of  the  liney  and  the  pausos  made  «t  each  hiatus. 

284.  SepUma  poSt  decimam :  the  poet  probably  me^s  that  '  tho 
seventeenth  is  a  lucky  day.' 

287.  MeUits  m  nocte  deitre  .*  *  are  better  suited  tp  the  night:'  meUhs 
nostro  obsequmUur  labori.    $ery. 

288.  SoZe  n09o  .•<  at  sunrise.' — Mous:  '  th^  morning-star.'  Mowing 
i«.generally  performed  moat  easUy  when  the  dew  is  pn  the  earth. 

295.  Humorem :  this  verse  has  a  redundant  svUable .;  which,  on  ac* 
count  of  the  vowel  commenoing  the  ne?t  verse,  Is,  in  scanning,  cut  off. 
This  is  caUed  a  hypermetor  verse,  and  must  be  considered  among 
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observed. 

297.  JUmUo  ....4M<tf*;  'iii.thab^tofipid-4i7*' 

299.  Scretiudus:  yvtivov  antiqiiv^  yv^vov  dk  fiowfjtH'^  iH^>  E^*^9X» 
Tbe^e  oper»tiomi  ohouild  be  perfbr^Qed  wbiie  tbe  .ifreather  i^  ^et  wpi^. 
— ignava  •*  ^  a  time  of  rest.' 

^  PrMAS  .•  '  heaviiy  freiffhted.'  X^>iill.i.  ^  40. 

304.  This  line  is  repeated  TS^.  iv.  4%^. 

<306.  Myria :  tbe  berries  of  iaurel  and  of  wild  jpayxtle  were  einployed 
to  commumcate  ^avour  to  epme  wine»  and  to  oil.  From  October  to 
January  was  the  «eason  for  making  oil. 

309.  BalearU  .\  the  Baleares  are  two  islands  near  Spain,  now  known 
by  the  names  of  Majorca  and  vMinorca :  ^t^e  inhabitf^ite  ,of  ^heae  islands 
were  famous  for  their  skill  in  the  mne  of  t^  #lin£ ',  and  4erived  their 
name  from  fiaXXtiVf  to  throw. 

313.  RuU:  priEcipUatur  ;  infim  e^t.  Serv. :  ^w^ien  frfiting  eloses.' 

>315.  LaUentia:  *  Blhmt  with  n^ilky  juice  ■;'  lae/Lau,  ad  l^  prahefwr; 
laetanSf  quiB  lac  pr<Bbet.  Serv. 

380.  TurMfu  nigro :  this  comparison  ci  the  wind  with  the  wind  ;  of 
grbwanff  corn  with  chaff,  has  been  critici^ ;  yet  the  passage  is  prob* 
ably  to  be  understood  as  repre^nting  the  growilig  c^rn  uprooted  by  the 
tempest,  and  whirled  aloft;  as  easily  as  hght  straw  is  by  an  ordmary 
whirlwind.  Martyn,  Heyne  and  V^  concur  in  jthis  intexpretation. 
Wakefield  treats  it  as  ridiculous,  and  considers  the  paasi^e  as  p^t  of 
the  poet's  deseription. 

324.  Ez  aUo  •*  ^  from  the  sea.* — BuU  arfinfxa  tUhtf :  '  ifie  coUected 
clouds  discharge  themselves.' 

335.  Boumque  labores :  <  the  com.'  *'E^ya^^av,  Hes.  ^yfi^.li.n, 
39S ;  see  A4am's  tiat.  Gnun.  Fig.  Ifetonj^y. 

326.  Cava:  ^  steep-banked.' 

QQXi.  Fugire  fenoi:  the  tense  deserves  ren^url^:  so  ^niolf:  w^  ibour 
escape  as  to  be  monientarv :  *•  they  have  fled.' 

335.  Hoe  ....  serpa :  this  inimitable  description  lii  a  tempeet  Mfds 
the  poet  to  inculoate  the  diligent  observation  pf  the  ^eavens,  iai4  abo 
attention  to  religiouf  rites,  eiipecially  in  the  wprship  of  CeDes. 

337.  Cyllemus  ....  orbes :  *  to  observe  y^th  wl^^t  other  plitnets  Mer- 
eujTisin  conjunction.' 

^9.  Sacra  rtfer  Cereri :  '  repea^  your  offerinn  jlp  ppvjrerful  Ceres  :* 
here  foUows  a  description  of  the  ambarvaUa.  This  was  a  jpvfhl  lesti- 
val  in  honour  of  Ceret.  The  rustics  wenjt  three  times  d^cmg  round 
their  fields  of  grain,  crowned  with  oak  leaves,  «ii^ing  hy^nns  to  C^res, 
and  entreating  her  to  preserye  tho^  corn.  Afterwarids  a  «PW> »  «heepy 
and  a  bull  were  sacrificed,  as  the.  hostuB  ambarvalia. ;  and  the  s^ri^ 
was  called  suovetauralia :  firom  sus,  ovis,  ^nd  taurus.  Th^  Wprd  am- 
barvalia  is  derived  from  ambire  arva,  ^  to  go  round  the  fields.* 

345.  Felix  ....  ko^tia ;  ^  of  good  omen ;'  by  appcasing  the  deities, 
promising  a  fruitful  harvest. — ^ovasfruges :  *■  the  growjng  corn.' 

354.  Caderenf :  *  subside/  or  ^  die  away.' 

356.  Continud:  '  immediately.' — Ventis  surgentibus :  warni.ng  is 
given  of  approaching  storms  of  wind,  by  eleven  prognostics.  I.  The 
agitation  or  the  sea.  II.  Noise  from  the  mountaws.  III.  On  the  sea- 
shore.  IV.  In  the  woods.  V.  The  flight  of  sea  birds.  VI.  Their 
playing  on  the  shore.  VII.  Flightof  herons.  VIII.  Fall  of  Inminoua 
bomes.  IX.  .Nocturnal  streams  of  light.  X.  Straws  rising  ^nd  floating 
m  the  air.    XI.  Play  of  floating  featner^.  D. 

36r.  JKidus  ....  fragpr :  *  a  soond  like  that  of  dry  ih^  fiUing«' 
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960.  Jam Uirvms:  *  alteady  the  biHows  ■careely  refirain  fiKua 

the  veeeels.* 

363.  Fvlica :  sea  birds,  resembling  ducks,  but  smaller.  Serr.  Prob 
ably  widgeon,  or  teal. 

370.  Borea. . .  .fvlmmat :  next  are  ^ven  twelve  progrnontics  of  rain, 
I.  Thunder  firom  the  north.  II.  The  clash  of  east  and  west  winds. 
III.  Flight  of  cranes  into  the  valleys.  IV.  Heifers  snuffing  the  wind. 
V.  The  circling  flisht  of  swallows  round  the  water.  VI.  Croaki|ig  of 
fi^ogs.  VII.  Ants  bnsied  with  their  eggs.  VIII.  The  rainbow.  IX. 
Hoarse  noise  of  rooks.  X.  Diving  of  sea  birds  and  swans.  XI.  A  sol- 
itarj  bird  pacing  the  sand.  XII.  rungous  excrescences  on  the  wicks 
oflamps.    D. 

373.  Imprudeniibus :  '  who  have  not  been  forewarned.' 

378.  Veterem  in  limo :  alluding  to  the  transfonnation  of  the  frogs. 
Ovid,  Met.  vi.  316,  seqq. 

380.  Bibit :  tiie  rainbow  was  thought  to  rest  one  of  its  ends  on  the 
■ea,-  or  on  a  river,  whence  it  pumped  the  water,  as  throngh  a  siphoni 
upwards  to  the.clouds. 

383.  Asia. . .  ,vrata  Caystri :  *  the  Asian  meadows  of  Cayster.'  The 
Jisia  paZus  is  a  fenny  country,  which  receives  the  waters  of  the  river 
Cayster.  The  first  syllable  of  Asiaj  an  adjective,  is  always  long  :  the 
first  syllable  of  Asia,  a  quarter  of  the  world,  is  always  short.    M. 

384.  Rimantur :  in  the  mode  in  which  aquatic  birds  suck  their  food 
in  morassy  ground. 

387.  Sttuuo  ....  lavandi :  they  seem  busily  employed  in  washing 
themselves',  but,  incassum,  *  to  no  purpose  ;*  as  they  mstantly  plunge 
mto  tho  water,  and  flutter  there  again.    Voss. 

389.  Et  sola  ....  spatiatur :  *  and  solltary  stalks  along.'  This  line 
presents,  perhaps,  the  most  incontestable  instance  of  alliteration  in  our 
poet. 

392.  SeintUlare :  the  sputtering  of  the  lamps,  occasioned  by  the  hu- 
midity  of  the  atmosphere,  ma^  well  predict  rain.    M. 

394.  Signis :  nine  prognostics  of  approaching  fair  weather  are  now 
enumerated.  I.  Brightness  of  the  stars.  II.  Of  the  rising  moon. 
III.  Unclouded  sky.  IV.  King-fishers  not  expanding  their  wings  to 
the  sun.  V.  Sows  no  longer  carryinff  about  wisps  of  straw  in  their 
mouthsi  VI.  Tendency  downward  of  the  clouds.  V1I.~  Owls*  silence 
at  sunset.  VIII.  Falcon  pursuing  the  lark.  IX.  Rooks'  social,  con- 
tented  note.    D.  ^ 

396.  ^ecfratris  ....  ohnoTaa :  '  nor  the  moon  to  rise  dependent  on 
her  brother'8  rays.'  The  moon  rises  with  such  exceeding  brightness, 
that  one  would  think  her  light  to  be  her  own,  rather  tnan  borrowed 
from  the  sun.    Rusbus. 

403i  Nequidquam  ....  cantus :  the  meaning  of  this  line  has  been 
much  disputed ;  probably  it  is,  that  though  in  general  the  hooting  of 
the  owl  betokens  bad  weather,  yet,  if  heard  at  sunset  under  such  cir- 
cumstances,  though  a  bird  of  ill  omen,  favourable  weather  may  be  ex- 
pected.    The  Delphin  explains  it  by  non  emittit  serotinos  cantus. 

404.  Liauida:  <  clear,  serene.' — Msus :  Ecl.  vi.  74.  For  this  fable, 
see  Ov.  Met.  viii. ;  or  Classical  Dictionary. 

416.  RerufSt. . .  .major :  *  understanding  superior  to  the  fiites;'  which 
the  fates  obey.  Those  who  are  skilled  in  divination  seem,  by  the  cet- 
tainty  with  which  their  predictions  are  fulfilled,  to  command  fiiturity  * 
so  these  birds  may  seem  not  merely  to  announce,  but  to  have  some 
influence  over  \)ie  weather.    Voss. 

418.  Mutavire  vias :  *  efiTected  a  change  in  the  quality  of  the  i 
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IJKire.*  In  %  lii^^ilfti^wAj,  mo!  i«  eaip)07»d^  Geo.  iit  89 ;  see  ako  i]ii4V7< 
rpi;  viasy  Maxkland  coi^^eptived,  vipesywhieh  ie  tlta  readiiig^  o^  o«e  MS., 
mid  edited  by  Catrou. 

42^.  OvarUes :  *  rejoicing/    iEn.  iii.  189. 

,4^.Ignes :  prognosticB  i^e  ^ext.drawn  from, the  oeleplial  bodiei. 
I. .  From  the  mpon :  1.  If  darkened  when  new,  she  betokene  rain :  -2. 
l£  red,  w^id :  -3..  Serene  ^  the  £»urth  night,  ahe  Dromiiefl  fair  wiMilier 
for  that  month :  Pallida  bma  pluU,  rubtcunda  jtaty  alba.ssrenat.  11. ' 
Fjropi  the^sun:^!.  If,  m.  riiing,  spoUed ;  or.2,  ihowing  only  theectnf- 
]tre  of  iui  orb,rain  ia  portepded :  3. , Hail,  if  hia  rayi.are partad ;  4.. if 
,the  da^  iapfile  :  .5.  In  setting»  if  ot  a  Uuiah  eolour,  rain :  6.  If  red, 
wind :  7.  If  spotted,  rain  and  wind :  8.  If  bdght.at  neiag.aiMi  setjfcing, 
^lear  weather,  ni^iliiia  northorly.  wlnd.    D. 

.4S^.  4^ra :  •  Yarro,  aa  quoted  by  Fliny ^  speaks,  of  a  Uaek  olevd  e^ir^ 
ering  the  darkened  part  of  j^iekmoon^B  orb ;  md  adds,JMi#ci9i#  Imma  si 
eornu  superiore  obatro  surget,  pluvias  decrcHsms daft^.  yixgji^Mpnmp 
98  in  U^B  Une  those  pr^fag^v*    tM* 

430.  Ore  :  for  in  ore, 

;44^  fJVscfto  .. . .  orbe :  ^when.  tbe.  rising  <vm » appaara  -Jioiderad  hy 
ciJiou^iy  the  .co^e  aW«^remaining.  yisibto.' 

^443.  ITriret.Jina^e^tersense;  as  Geo..ja.  iM)0;iiv.  i290;<<niabas 
|oi;wai;d.'— ^6  iil^o ;.  *;  fi:Mx\  the  aea.* 

446. ^jpj^exsi  . . •; •  Tfl^ •  ^partedrajli ;,da|^ing to rightandkft.'   " 

447.  Tithofd:  this  line  is  repeated.    S.n.  ly.  ^ ;  ix.  460. 

454.  Immiseerisr  :•  by  paragoffe|'lbr  immiseeri. 

456.  Fervere  :  the  penult  m  other  yerbs  bf  the  second  conjuga* 
^on  t/^ere^stri^q-e,  i^/jf frs^  ^f r««re^^,  thlitcTfu^etimi  ./«^ 
short. 

462.  quid  cogitet :  jn^odaai^e  ^nfi^itftr  J^urv'*  tH9r.:<?aoii.  I. 
».25. 

466.  Miseratus  ....  Romam :  hayhig  just  obseryed  that  the  sun  fbre- 
telk  wars  and  tumults,  he  takes  occasion  to  mention  the  remarkable 
paleness  of  the  sun  after  the  death  dFJidiiis  Cesar.  He  then  digresses 
mto  a  beautiful  account  of  the  other  piodigios  which  are  said  to  haye 
appeared  at  the  same  time.    M. 

470.  Obseemi:  *  iU-i>iiMAed.' — /mj»0rlinuB:<'/fiuieboding  ill.* 

473.  laquefacta  ....  saza :  the  laya  which  hardens  into  stone. 

482.  Erid^nus:  ^the  Po*;is  the.nDst  eonsidaiahle  of  the  riyers.of 
Italy. 

489.  Paribiis  ....  U^isr.beoattaeiEomaiisfought  with  Romans. 

490.  Iterum PhiUppi :  thuB  Oyid,  Met.  xy.  823-4 ;  Looan.  yiL 

858 ; .  aiid  Petronius  de  B.  C.  IIO^  speak  of  theibattles  of  Phacsalia  and 
PhiUppi  as  &iight  on,,or  near  the  same  spot.  Some  ,inter|u«iBEs  join 
iterum  ^o  concdrrere.;  others  speak  of  two  towns  named  Philippi ;  \mt, 
pfobably,  the  poet  merely  enlareies  the  hounds  of  Maoedoma,  and  oon- 
■iders  both  these  battles  as  fought  within  its  territory. 

491.  Indignum:  an.  unmaritAd  punishment. 
.493.  Finvms  HUs:  *'m  thoee  countrie».' 

497.  S^mUris:  in  conformity  to  the  opinipn  that  man  ia;in.>afiih 
gressiye  state  of  degei^racy .    ;Hor ..  Garm .  lU.  6y  45. 

498.  Indigetes :  l//tt»^ioc  ;  *  deified  men.*    M. 

499.  Palatia:  tradition  staied  that  thefomidatiaBs.of  vRosDe  were 
laJd  by  RorouIOs.^n  the  Palatme.hill.  ThiBre  Augustus  had.hiseeuity 
and  the  great  men  their  residenoes.  Hence  the  term  Palatiuim.  ^  l^lds 
hill»  the  nursery  of  infant  Romoi  and  finally  the  reaidooii  of  ia 
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mndeitf ,  presmits  now  two  sditaiy  yill&fl  and  a  conYeiit,  with  their 
deeerted  gardens  afli  yinejards.  Its  nnmeroaa  templea,  its  palacee, 
itfl  porticoe,  and  its  libraries,  once  the  glory  of  Romei  are  now  heape 
of  ruins."    Eu8tace't  Tour,  i.  378. 

508.  TrojtB :  every  mghal  ealamity  was  ascribed  to  the  an^r  of  the 
goda,  incensed  bj  eome  crime  of  mortab.    Horace,  Epod.  vii.  17,  — 


that  this  crime  wat  the  firatricide  of  Romulns :  Vir^i],  that  it  waa 
the  peijuriet  of  the  Trojans.  This  oYogj  some  pure  and  holy  person- 
mffe  must  ezpiate ;  and  such,  according  to  Virgil,  is  Ciesar  Octavianus. 
Tne  gods,  desirous  as  the j  are  of  his  societji  are  entreated  to  spare  him 
to  sinful  mortab.  The  passagCi  Hor.  Carm.  I.  2,  25,  maj  be  viewed  as 
composed  in  riralshin  with  the  present. 

509v  Hme  ....  beuum :  this  ma^r  have  been  written  whilst  Antonj 
and  Cesar  Octavianus  were  collecting  troops,  the  one  from  the  eastemy 
the  other  fiom  the  westem  part  of  the  Roman  dominionS|  and  preparing 
finr  the  approaching  conflict. 

510.  yieinm :  A.  U.  C.  7l8|  some  commotions  broke  out  in  Etruria. 

512.  (jhiadrigiB :  a  simile  taken  firom  the  circus. 

513.  Jddunt :  eadi  coorse  of  chariots  in  the  circus  from  one  of  the 
startingplaces,  earcereSf  to  the  goal,  meta,  and  ba<^,  was  termed  mk 
iktm.  This  was  serMi  times  performed.  Cum  smtimo  spatio  palmm 
appropinquaiU,  Senec.  £p.  zzz.  Addere  tn  tpatta;  for  spatiaaddert 
w  tpitia,    Voss.    i.  e.  <  go  &ster  and  fiMter,  or,  increase  their  speed.' 

Jamqas,  htk  mediam  eveeti,  <wrta«iii  eampiaii, 
iB  apatia  sddefaant.    8iL  ItsL  xtL  2(73. 

To  adduiU,  Senrimi  subjoins  m.;  which  Pleriiis  recognisef ;  and  whioh 
is  found  in  several  MSd. 

514.  JVsfMS  OMdU  kabenm» :  *  obejs  not  the  reins.' 


6E0RGI0S.    BOOK  11. 

1.  Hdetemis  ....  eetU :  the  poet  begins  this  book  with  a  brief  reca- 
pitulation  of  the  first :  he  then  declares  the  subjects  of  the  second  book 
to  be  rines,  olires,  wild  trees,  and  shmbs ;  and  iuTokes  Bacchus  to  his 
assistanee.    M. 

3.  VvrguUa :  the  joung  forest  trees,  yerse  346 ,  these  were  planted 
for  the  fbtnre  support  of  the  vine.  Geo.  i.  2.  Voss.  For  this  reason 
trees  and  yines  are  treated  of  jointlj  in  the  present  book.  The  same 
method  of  supporting  yines  continues  to  be  practised  in  Italj. — TardJk 
ereseentis :  on  account  of  the  slow  growth  of  the  oliye  from  the  seed| 
it  receiyed  the  epithet  of  6%fflY<»vog  and  6%f>ixaqnog.    D. 

4.  Pater  o  Lentu :  the  statues  of  the  Grecian  Bacchus  are  remark- 
able  for  their  juyenilitj ;  yet  the  epithet  jvo^er  seems  generally  applied 
to  him.  Lenius  is  deriyed  from  l^oc,  a  wine-press ;  and  hence  used 
for  Bacchus. 

8.  Crura  eothumis :  the  filthj  custom  of  thus  stamping  the  grapes 
yet  continues  in  Spain,  PortugtU,  and  Italj.  This  passage,  represent- 
mg  Bacchus  and  the  poet  jointlj  employed,  Heyne  characterizes  af 
suavissima  imago. 
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9.  CreMmdk :  the  seToral  modes  in  which  trees  are  prodnced  are 
eiiHmerated. 

11.  Spdnte  sud  veniunt :  ^come  up  of  their  own  accord,  by  onaMigted 
nature.*    6eo.  i.  22. 

12.  SUer :  *  the  osier.'  M.  Thie  plant  is  alwayt  described  by  an- 
eient  writers  as  growin^  in  or  near  the  water. — Crenistm :  *■  the  ppan- 
iih  broom.'    M. 

13.  Glaucd  ....  saUcta :  thia  is  a  beautiful  deicriptioa  of  the  com- 
mon  willow :  its  leavet  are  of  a  bluish  ffreen,  covered  undemeath  with 
a  white  down. — SaUctum :  the  place  where  the  willows  grow  is  used 
for  saliceSf  the  trees  themselves.    M. 

16.  Xscuhu :  a  species  of  oak,  probablv  that  called  '  the  ba^-oak/ 
which  puts  forth  leaves  the  largest  of  all  the  trees  sacred  to  Jupiter. — 
Graiis  oracula  quercus :  ^  aim  the  oaks,  esteemed  oraoular  dv  the 
6reeks.'    M. 

18.  Cerasis :  the  cherry  tree  had  been  introduced  into  Italv  by  La- 
cullusy  from  Asia  Minor ;  in  his  triumph  over  Mithridates,  (or,  raore 
correctly,  Mithradates,  as  the  name  appears  in  ancient  medols  and  in- 
•cri^tioiis.  Dr.  £.  D.  Clarke's  Travels,  i.  421,)  one  of  these  trees  was 
carried  in  the  procession.    D. 

20.  ifw:  «bythcfse.' 

21.  Fruticum :  this  name  is  given  to  shrubs,  which  do  not  rise  with 
ohe  single  trunk,  but  break  into  a  number  of  small  suckers.    D. 

22.  Sunt  alU :  having  mentioned  the  several  ways  in  which  plants 
naturally  propagate  their  species,  he  now  proceeds  to  enumerate  the 
methods  employed  bv  human  industry,  viz. :  by  suckers,  sets,  layers, 
cuttings,  pieces  of  cleft  wood,  and  erafling. — Vid:  *  in  its  proffress;* 
by  persomfying '  Ezperience.'  Voss.  This  is  more  poetieal  thaa  Heyne'i 
explani^tion,  by  arto,  rationej  industridj  et  einterientid. 

x3.  Corpore  matrum :  Ist^  By  cutting  on  and  planting  suckers,  re- 
moved  from  the  root  of  the  parent  plant. — ^Verse  25.  Quadrifidasque 
....  vallos :  2nd.  By  planting  settings  either  with  their  ends  slit  across, 
er  pointed. — Verse  26.  Propaginis  arcus :  3d.  By  la^ers.  The  Roman 
agricultnral  writers  use  the  term  propagatio,  exchisively,  in  the  sense 
of  raising  by  layers,  which  is  the  mode  most  applicable  to  the  vine. — 
Verse  29.  Cacumen :  4th.  By  phmting  cuttiiups  taken  from  the  upper- 
most  slioots. — Vei^se  31.  Ldgno :  5th.  By  dividinff  the  trunk  itsell,  and 
plantiug  it  in  pieces,  as  practised  with  olives.—- Verse  33.  In  aUerius : 
6th.  By  grafling. 

34.  Prunis  ....  coma^  the  cornel  tree,  which  naturally  produoes  a 
stony,  useless  fruit,  bears  by  grafling  red  i^ums.    Voss. 

37.  Ismara  Baccho :  this  mountain  in  Thrace  produced  a  wine  of 
excefMentquality.  Homer,  Odvss.  1. 196-7,  speaks  of  a  present,  made  by 
a  priest  to  Ulysses,  of  some  of  this  wine,  with  which  ke  afterwards  ia^ 
toxicated  Polyphemus. 

38.  Tabumum :  in  Campania,  now  caHed  Taburno :  the  orives  raised 
«R  this  mouKtain  were  moch  estoemed. 

41.  Pelagoque  volans :  the  poet  had  entreated  Mtecenas  to  assist 
kim,  and  now  speaks  metaphoricallv  of  his  undertaking  as  a  voyage. 
Decurrere  is  appjied  to  sailing,  JEn.  v.  212 ;  volans  to  a  ship,  An.  v. 
219.  Reiske  and  Voss  prefer  voienSj  which  is  the  reading  6f some  M3S., 
«nd  haf  been  suggested  by  Wakefield.  * 

43.  J^on  mihi  .  . .  .ferrea  vox :  repeated,  iEn.  vi.  625,  6. 

45.  In  manibus:  J&a.  ix.  l^,  ^close  at  hand.'  In  the  same  sense, 
ivl  x*^*^-»  Apollon.  i.  1113. — J^onMi::  not  in  this  place,  by  a  tedioua 
«ddress  and  invocation. 
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49.  J^atuird  sMsli  ike  p66t;  sR6rtly  t^a^^itttlMui^  tb«  «tfV«l«!  Mo(ki 
in  which  trees  are  propagated,  first  speaks  of  those  producedwithoat 
htiinan  aid.  <  Th6  powe»  of  nat^re;*  h^  says,  *  cotMfur  ^Kh  the  soip  in 
their  ffrowth. — Tamen  hac :  *  yet  these,  if  any  one  iii^rafls  them,  or/itt 
trans^antin^,  places  them  in  weH-prej^aredtrendhes,  will  diVest  theiin- 
selyes  of  their  wild  nattire;  and;  by  fii^b^ttt  cuitivatloti;  reAdily  adapt 
tbemselves  to  any  discipline.' — Scrobibus  .  . .  .  subactis :  '*  trendiied  tir^H 
dtiff ,  and  propetly  prepared.'— Jlfkw* ;  *  tran*planted.' 

59.  In  quascuilnfue  voces  Ufte^ :  *  ih  whateter  mtfde  yott  mty  re<^re.* 

5*.  Vutttos ....  digestd  petagrosi  '  distrilmted,  phuited^  out,  ia 
open  ground.' 

^l  jMifkuht . .  .  :ferentemi  ^pMv«lit'  thete  frbin  bearing,  uBd  dry 
th6ttiup.' 

00. '  Vvdi  h«re  eitf|»!<hrW  tdeij^rtess  <  the  vine.* 

61.  ^eUicet:  «indeed.'^  Geo.  i.  282. 

6iJ.  Propdgine :  *  by  layers  f  see  verse  26. 

6f.  Respondent:  *sncceed;  answer ;'  a6corditl|[  to  bttr  <tmk  idioni. 
— Paifhicb-:  myrties  'were  caHed  *  Papiriafn,^  from  Papfao^/a  city  of  ther 
isbnd  bf  Cyprus,  where  VenuA  wifcs- worsfaipped  .-^  tbe  rayrtle  watf  saered 
to  Chat  goddess.     M. 

66.  Plantis:  the  poet  uses  plantas,  verse  2d,"tO'^xpr6ssmi!ick($riB; 
bttt  inthe  'prtsent  iiista,nce  it  is  doltA)tAil  whetfa6r  he  mettnv  suckenr  or 
seedling^.  Pliriy ,'  xvi..^ives  ther  t^fth  ptant<e  to  'young  fir^trees ;  Colu- 
mrdM.*,  V.  6,  td  'elms  raised  from  seed :  ^ten£t>,'ih  the  text/tbelrefixl^e, 
appli^  ptbbably  to  seedlings,  ns  well  as  to  «uc^M. 

66;  Mos :  *  the  popkr."  Pqpuhts  Aleidm  grdtissmut.  Eci.  -vii.  61 } 
iEh.  viH.  27^. 

e8.  Mieis:  <  tfae  y^-leinved  iir ;'  u^,  PHnj^  sify#,  for  tfae  mttiirand 
yards  of  vessels. 

6(^.  'H^orridu :  so  tennted  «n  account  of  its  *  rugged*  bark. 

70.  SterUes  ?  *  unpirodftcti ve  bffrdit' ^P/«Aam  .  . . .  fiul/M  ih»  ptm* 
tanusj  or  pfame-tree  of  the'  anci^ts,  is  knoWn  to  lis  by  the  common 
ndme  of  button-^^^tKKi.^  Eitfaer  '  w«  inrtK*'  sup^setliat  tfae*  trees 
which  theA.ncient»knew  'w^rehotthe  8am&  which  we  luio#  under 
ihefi^  appellations, or  that  tfa«^  poet faash^d taken  a hcense  which 6ict« 
do  ndt  warrant.  On  th*  kutfaority  of  Mtller,'  the  atttiKMr  of  the  Gar^ 
deners'  Dictioirary,  Professor  Martyn  denieb  that  any  «uch  ^rafting 
will  now  succeed.  Unleiis  tlie  steek  h6^  m  ^uit  of  tfaie  same  kmd,  Ihe 
grafl  will  not  take. 

71.  Castdvteoi' fdgus :  ScaB^r  re^ad^  ^edst<tneast  which  Cerda  and 
Cunnin^ham  addpt :  aecorcSn^  tol  tfai^  readilfi^,  tneainuit  fiore  albo  «re 
fa^re  nnd^rstood ;  bnt  the  chesthut  beiirs  na  wfaite  ^ower. 

73.  Inserefe  ....  imp&nerc:  gfaflin^  artd  bildding  are  here  desccibed. 
Several  inodes  of  ffrafting  Arfe  now  in  use  besideB  thatalluddd  t6  by  tha 
poet,  which  resembles  the  mode  termcd  clcft  grafting^  M. 

'75.  Angusttts . .  .,JiVnodo  sinns:  a  smallhollow  is  made  by  takihg 
out  the  bud  and  the  bark,  in  which  another  bud  is  enelosed,  in  the  placa- 
^the  native  bud  i*  at  preseht  a  slit  is  made  in  the  bark. 

78.  Ata  r^irsftm:  < or  agsin.'  Thid  advei%  thus «mployed reienible* 
nur  ownidiom,  and  the  Greek  aZ  *«t  nuk<r, 

79.  Feracesplanttt:  *  cuttings  of  fhiit-bearihg  trees.* 

86.  Orchades,  et  radii :  *  the  orckadesy  or  round  olives ;  *  tfae  radH^ 
or  long  olives ;  so  calied  frbm  tlieir  resemblance  to  a  weaver'8  shuttle. 
— P^nmat  *  and  ihepausia;*  the  poet  mentiont  the  bitter  berrj^  of 
t]us%pecie8  of  ofive,  beeanse  it  is  to  begatfaered  befere  it  h  qnits  ri^ 
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Ibr  tben  it  has  a  bitter  or  austere  taste.    But  when  it  is  quite-ripe,  it 
has  a  very  pleasant  flarour,  according  to  ColumeUa.  M. 

87.  Alcinoi  silva :  the  gardens  of  Alcinous,  in  which  were  groyen  6f 
fruit  trees,  are  celebrated  by  Homer,  Odyss.  17. 

90.  MethymtuBo  ....  palmite :  Methymna  is  a  citj  of  Lesbos,  an 
island  of  the  ^gean  sea,  famous  for  good  wine. 

91.  Mareotides:  this  is  thought  to  be  an  Egyptian  wine  ;  named  by 
Horace,  Carm.  i.  37. 14. 

93.  Passo  psythia :  both  these  wines  are  made  like  raisin  wine,  of 
dried  grapes :  tne  latter  is  named,  Geo.  iv.  269. 

96.  KhiBtica :  the  produce  of  the  Tvrol,  or  its  neighbourbood.  In 
Veronesi  Rheetiea  [mna],'Faler7U8  tantum  posthabita  a  VirgUio.  Plin. 
xiv.  6.  Suetonius  informs  us,  Aug.  77,  that  this  was  a  favourite  wine 
with  Augustus ;  ond  a  court  poct  would  commend,  as  far  as  he  could, 
the  taste  of  his  patron. 

97.  AmintBiB :  from  Aminneum  in  Thessal^,  a  grape  was  transplanted 
into  Italjy  which  affbrded  this  wine.  Princtpatus  datur  AminetiSf  prop^ 
ter  firmitatem.    Plin.  xiv.  2.     D. 

l^.  Tmolus :  this  is  a  mountain  in  Asia  Minor,  celebrated  for  the 
excellence  of  its  wines. — Rex  ipse  Phanams :  from  Phans,  a  promon- 
tory  in  the  island  of  Chios.  The  wines  of  thcse  two  districts,  famed 
as  they  were,  each  a  king  amohg  wines,  are  said  to  yield  the  palm  to 
the  Aminoean  : — assurgere :  *  to  do  homage.'     See  Ecl.  vi.  66. 

99.  Argitisque  minvr  :  *  and  the  smaller  Ar^itis.'  This  name  is  sup 
posed  to  be  derivod  from  Afgos,  a  city  and  kmgdom  in  the  Morea,  or 
ancient  Peloponnesus.  M. 

100.  TaTi^ftm  j?uere  :  Ho  yieldjuice  so  abundantly:'    noXriotvog.     H 

101.  Mcnsis  ....  sccundis :  at  Ihe  second  course,  consisting  of  fruits 
and  wine,  libations  were  made  to  the  gods. 

115.  Gelonos :  a  Scythian  poople,  but  settled  in  the  immediate  neigh- 
bourhood  northward  of  Thrace^  Geo.  iii.  461.  The  Thracians  them- 
selves  were  sometimes  tattooed  :  Barbarumf  et  eum  quidem  eompunctum 
notis  HYiTiSLCViBj  juhehat  anteire.    Cic.  Off.  ii.  7. 

1J7.  Ebenum :  if  Viriril  meant  Ihat  ebony  was  peculiar  to  India 
proper,'  Theophrastus,  rlant.  iv.  5,  was  perhaps  his  authority :  but 
under  the  name  of  India,  Etliiopiawas  included.  Geo.iv.  293. — Tkurea 
virga  :  the  shrub  which  produces  frankincense  is  uiiknown  in  £u)rope. 

119.  Balsama:  *balsam  :*  the  resin,  or  gum  of  the  amyris  opobalsa- 
mum.-^Sempcr  frondentis  acantki  :  Martyn  thinks  it  our  arffcta  ;  yel 
from  the  description  of  the  acanthuSy  cited  by  himself  froni  Theophras- 
tus,  it  differs  in  too  many  essential  particulars  from  the  acaciaf  to  be 
thought  the  same  tree.  Sir  J.  E.  Smith,  on  comparing  all  the  passages 
in  wnich  this  plant  is  named  by  Virgil,  concludes  that  it  is  the  holly,  a 
common  shrub  in  Italy  :  "  Unless  these  passages  refcr  to  the  holly,  we 
find  no  mention  made  of  it  by  Virgil.'*  Addenda  to  Cyclopsedia ;  Art. 
Acanthus.  It  is  supposed,  by  roost  writers,  that  there  are  two  species 
ofaeanthus  mentioned  by  Virgil ;  one  a  shrub,  and  the  other  a  tree. 

120.  Land :  Pliny,  zix.  1,  2,  speaks  of  the  cotton-plant  as  growing 
in  Upper  Egypt. 

121.  Vellera  ....  Seres : '  the  Seres  were  a  people  of  India,  who 
fiimished  the  other  parts  of  the  world  with  silk.  The  aneients  were 
generally  i^norant  of  the  tnanner  in  which  it  was  spun  by  the  silk- 
worm,  uid  imagined  it  was  a  sort  of  down,  gathered  from  the  leavet 
bftrees.    M. 

123.  Sinus  orbis :  not  *  bay  ;*  which  would  have  been  sinus  beeani  ; 
but  the  extreme  '  curvature'  of  the  eastern  partoftho  globe,  aecording 
32 
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to  the  nption  of  the  ancients.  Voss. — Mra  vlncere  summum :  to  pa« 
through  the  air  enveloping  their  tops,'  or  *  to  pass  over  their  airy  siun- 
inits.* 

127.  Felicis  mali :  '  the  citron  ;'  so  termed  on  account  of  its  virtaes 
as  an  antidote.  M. — Tardum  refers  to  ita  flavour  remaining  on  the 
palate. — Profmtitis ;  *  more  instantly  efTectual.' 

l^.  Mlscverunt :  the  penult  made  short,  as  in  steterutU,  Tbis  line 
is  repeated,  Geo.  iii.  283. 

IdO.  AuziUum  ....  venena :  Athenceus  relates  a  remarkable  story  of 
the  use  of  citrons  against  poison,  which  he  had  from  a  friend  of  his, 
who  was  govemor  of  Egypt.  This  ^overnor  had  condemned  two 
malefactors  to  death  by  the  bite  of  serpents.  As  they  were  led  to  eze- 
cution,  a  person,  taking  compassinn  bn  them,  gave  each  a  citron  to  eat. 
The  consequence  of  tl|is  was,  that  thouffh  they  were  exposcd  to  the 
bite  of  the  most  venomous  serpents,  they  received  no  injury.  The 
governor,  being  suiprised  at  this  extraordinary  event,  inquired  of  the 
soldier  who  guarded  them,  what  they  had  eaten  or  drunk  that  day,  and, 
being  ihformed  that  they  had  only  eaten  a  citron,  he  ordered  that  the 
nezt  day  one  of  them  stiould  eat  a  citron,  and  the  other  ndt.  He  who 
had  not  tasted  the  citron  died  presently  after  he  was  bltten :  the  other 
remained  unhurt.  M. 

134.  Apprima  :  the  adjective  for  the  adverb  :  as,  et  pede  terram  ere- 
braferit,  Geo.  iii.  499.  Of  this  tree  the  poet*s  description  is  more  cir- 
cumstantial  than  of  any  other.     Serv. 

134.  Animas  . . .  .fovent  illo :  *  the  Medes  correct  with  it  bad  breaths 
and  foul  mouths.* 

136.  Sed  neque  :  afterhaving  spoken  of  the  most  remarkable  phmts 
of  other  countries,  the  poet  here  takes  occasion  to  speak  of  his  own 
native  country  in  language  no  less  beautiful  than  patriotic ;  enumerat- 
in^  the  blessings  which  she  enjoys,  and  the  evils  from  which  slie  is  free. 
[t  is  ever  to  be  lamented,  that  the  opportunitv  of  consolidating,  of  giv- 
ing  freedom  and  independence  to  this  beautiml  region,  which  recently 
was  so  completely  within  the  power  of  the  allied  sovereigns,  did  not 
accord  with  their  policy. — &7we  ditissima :  *  abounding  in  trees :'  silva- 
rum.  ditia  regna,  Manilius,  iv.  752. 

137.  Hernrns:  this  river  of  Asia  Minor  receives  the  Pactolus,  re- 
nowned  for  its  golden  sands.  D. 

138.  Indi :  as  the  Ganges  has  ahready  been  named,  and  as  the  ppet 
here  speaks  plurally,  he  probably  means  to  include  the  Ethiopians  or 
Abyssinians. 

139.  Panehala  :  a  countnr  in  Arahia  Felix^  celebrated  for  producing 
frankincense. — Pinguis :  *  fruitful.' — Arenis :  *  soil'  in  general. 

142.  Hastis:  the  poet  refers  hereHo  the  fable  of  Jason  and  Medea. 
Ov.  Met.  vii. 

146.  Hinc  albiy  Clitumne :  the  river  Clitumnus,  in  Italy ,  was  supposed, 
by  some  peculiar  virtue  of  its  waters,  to  render  the  cattle  white  which 
were  pastured  near  its  banks :  and,  as  white  cattle  were  thought  most 
~  acceptable  to  the  gods,  they  were  brought  from  thence  for  sacrifices. 
At  any  rato,  white  caitle  were  pastured  on  its  banks,  and  washBd  in  ite 
stream,  for  sacrifices. 

149.  Mienis  mensibus :  at  the  time  when  in  other  oountries  winter 
reigns,  in  Italy  it  is  vnmmer  :\hxx%y  aUtnis  partihus  anni,  Lucret.  I. 
182  ;  for  the  production  of  plants,  at  an  nnusnal  season. 

150.  Bis  pomis :  Pliny  and  Varro  speak  of  an  ai>ple-tree,  growing 
near  Consentia  in  the  south  of  Italy,  which  bore  fruit  twice  a  year.^ 

'  152.  Aconita:  <wol&bane.'    This  poisonous  plant,  Serviua  adniitSy 
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gtbWs  ih  Italy ;  but  the  expression,  that  it '  does  not  deceive/  he  says, 
l^erhaps  means  that  its  noxious  properties  were  known :  more  probably 
it  seldora  deceives,  as  it  is  rarely  met  with. 

153.  TarUo  ....  tractu :  '  of  so  ^reat  a  length.* 

157.  SubttrlabtTUla :  '  flowing  by/  or  '  under  their  ancient  walls.* 

158.  Quod  suprd,  ....  quodque  alluit  infrd. :  Italy  is  washed  on  the 
horth  side  by  the  Adriatic  sea,  or  Gulf  of  Venice,  which  is  called  Mar^ 
'Superum  ;  and  on  the  south  side  by  the  Tuscan  sea,  called  Mare  Inr 
ferum. 

163.  R^uso :  '  pouring  in.*  Voss.  As,  tenebrosa  pafuSf  AcheronU 
refusoy  ^n.  vi.  107.  fleyne  also  prefers  this  construction,  which  tlie 
iiext  verse  favours. 

164.  Tyrrhenusque  ....  ^vemis  :  *  and  the  Tuscan  tide  is  let  in  by 
the  straits  of  Avernus :'  i.  e.  the  water  was  let  into  the  lake  of  Avemus 
From  the  Tuscan  sea,  by  a  passage  communicating  from  the  Lncrine 
iake,  which  is  near  to  the  sea,  to  the  lake  of  Avernus,  more  witbin 
)and.  In  the  year  of  Rome  717,  Octavianus  Cffisar  constructed  a  dike 
to  defend  the  Lucrine  lake  from  the  sea/  with  a  canal  to  enter  the 
lake ;  and  made  also  a  communication  between  the  Lucfine  and  the 
lake  of  Avemus.  Aharbour  wasformedof  both,  namedPorfttf  .^iZiii^ 
Sueton. 

165.  Rivos :  '  vast  quantities  of  sUver  and  of  copper,  in  veins  * 
Heyne  says,  rivos  expresses  abundance. 

166.  Plmnma:  Geo.  i.  187,  note. 

163.  ^suUumwtalo  :  '«ceustomed  to  hardships.*  Ecl.z.  61. — Veru- 
tos :  *  armed  with  short  spears.'  JEn.  vii.  665. 

172.  Indum :  meaning  the  inhabitants  of  the  East  in  general.  After 
the  fall  of  Antony,  and  the  reduction  of  £^)rpt,  Cesar  Octavianus,  on 
his  return  by  land  through  Syria  and  Asia  Minor,  A.  U.  C. 724-5,  visited 
the  frontier,  and  then  received  an  embassv  from  Phraates,  the  sove^ 
reign  of  Parthia.  Dio.  li.  18.  These  lines  reror,  perhaps,  to  the  transao» 
tioHs  on  this  march. — ImbeUem  cai^not  well  be  interpreted  '  unwarlike,' 
which  woald  obscure  the  hero^s  ^lory ;  it  rather  expresses  an  enemj 
who  would  mot  venture  on  hostiirties,  *  disarmed*  by  nis  ereatness,  who 
eame  to  solicit  peace. — Romanis  arcibus :  the  seven  mlls  of  Rome, 
verse  535 ;  iEn.  iv.  234 ;  z.  12 ;  metaphorieally ,  for  ihe  Roman  terri 
toiy. 

^  173>  Salve  ....  AMcrau,mque  ....  carmen :  addressing  Italy  as  a 
divinity,  for  her,  he  says,  ne  enters  on  a  subject  held  in  reverence- 
from  ancient  times :  he  is  tJie  first  of  the  Romans  who  imitates  Hesiod, 
(a  native  ofjSscra,  in  Bcsotia,)  and  now  presumes  to  lay  open  the  sacred 
sprinffs. 

177.  JVunc  locuB  ....  qtuB  robora :  different  modes  are  pointed  out  of 
distinguishing  soils  of  different  natures,  adapted  to  dinerentplants: 
Ist,  that  fit  for  olives,  verse  179 :  2d,  for  vines,  verse  184 :  3d,  for  pas- 
inre,  verse  195 :  4th,  for  wheat,  verse  203  :  5th,  for  all  these  purposeSi 
yerse  217 :  6th,  whether  the  soil  be  of  a  stiff  or  of  a  loose  texture,  verse 
227 :  7th,  or  impreffnated  with  salt,  verse  238 :  8th,  or  fat  and  greasy, 
▼erse248:  9th,  or  liumid,  verse  251:  lOth,  or  beavy,  light,  or  cold, 
verse254.  D. 

180.  Tefwis  ubi  argiUa :  ^  a  hungry  clay,*  or  potter*s  earth,  is  here 
meant.- 

181.  Vivacis  :  *  long-Iived  :*  FirmissinuB  ad  vivendum  olem,  ut  quas 
durare  annis  ducentis  inter  auctores  conveniat.    Plin.  xvi.  44. 

185.  Ubere :  metaphorically,  for  fruitfulnc98 :  ubere  glebm,  JEn.  i. 
631,  thus  oi&af)  ^ovQt]f,  11  i.  141.  D, 
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189.  TtUeem  :  in  the  hillj  ports  of  Italy  fern  liboaiidB^;  iiM  bnncliin^, 
ftrong  roots  impede  the  plough. 

192.  Pateris  . .  < .  et  auro :  this  expresses,  by  the  figore  called  he»- 
HudySf  (jiv  Sii»  Svotv,)  the  same  with  aureis  pateris :  *  golden  bowls :' 
•My  molemque  etmontesy  JEn.i,6l,   Serr. 

193.  Pinguis  Tyrrhenus :  Tnscan  trumpeters  attended  sacrificeff. 
Catull.  xxzTi.  11,  also  calls  these  people  corpulent:  ohesus  Etruscus, 
The  instrument  was  made  of  boxwood,  bone,  or  ivory. 

194.  Reddimus :  the  technical  term  in  sacrifice  for  offering.  D. 
196.  Urentes:  *  destroying  where  they  bite.'    Morsus  «orum  arhori 

exitialis  ;  olivam  lamhendo  ouoque  sterutm  faciunt.  Plin.  viii.  50.    D. 

204.  Putre  solum :  *  whicn  has  a  cnimbUng,  loose  soil,  (for  by  plough- 
ing  we  make  the  ground  resemble  this.*) — Jmitamur  arando :  to  mue 
the  soil  friable,  is  the  object  of  ploughing. 

207.  Iratus:  'indignant/  because  trees  had  so  long  occupied  land 
that  might  hare  been  productive  if  ploughed. 

210.  Mum:  'theair.' 

211.  Enituit :  nitere  is  employed  to  exprei^  the  omament  which  land 
receives  from  cultivation.  Geo.  i.  153. 

212.  Glarea :  *  agraveUy  soU.'  Virgil  here  begins  to  speak  of  sterile 
land. 

213.  Casias :  Ecl.  ii.  49,  not^ :  by  rorem,  as  Serrius  thinks,  roswtmri' 
flncm  b  meant ;  either  marinus  or  maris  is  nsually  added  to  exprese 
rosemary. 

214.  Tophus:  <  rotten-stone.'    M. 

2!^.  Acerris:  the  frequent  inundations  of  the  river  Claniuehad  been 
&tal  to  Acerre,  situated  on  its  banks. 

232.  Arenas :  *  soir  of  any  kind,  Geo.  i.  105. 

236.  GUbas  cunctantes :  '  tou^h  clods/  difficult  to  pulverize. — CroB' 
«a«rat«  terga :  when  ploughed,  *  rising  in  stiff  ridges.* 

S38.  ^iue  perhibetur :  *  which  is  termed.' 

240.  JVbmtna  servat :  *  do  not  preserve  thcir  qualities.'  In  a  soil 
thus  abounding  with  salt,  both  vines  and  trees  degenerate.  D.  This 
was  probably  a  nitrons  salt. 

247.  TentantHm  sensu :  *  of  those  trying  it  by  the  taste.' 

249.  Haud  , , , .  fatiscit :  *  when  thrown  from  one  hand  into  the 
other,  it  does  not  crumble  to  pieces.* 

250.  Hahendo :  dum  habetur  ;  *  by  being  handled/  in  a  passive  signi- 
fication.  Ecl.  viU.  71.  D. ;  Geo.  iU.  454 ;  Mn.  xii.  88. 

254.  Tacitam  :  <  without  any  deBcription.*  iCn.  vi.  841. 
256.  Sceleratum :  *  injurious,  mischievous.* 

258.  Pandunt  vestigm  :  *  affi>rd  proofs'  of  this  chUIy  nature. — PiceiB  : 
*  spruce  fir.' — Hedera  ....  nigra :  the  berries  of  the  common  ivy  when 
ripe  are  black.  M. 

259,  Terram :  rules  for  the  cultivation  of  tho  vine  are  now  laid  down. 
^Multd  antl :  *  long  before :'  by  the  directions  to  ezpose  the  earth, 
when  turned  up,  to  the  north  wind  and  hoar  firosts,  which  mnst  be  dur- 
ing  winter ;  and  by  the  verb  ezcoquercy  which  refers  rather  to  the 
operation  of  the  sun  during  summor,  the  poet  appeara  to  recommend 
exposing  the  earth  for  a  whole  year. 

267.  Arboribus :  *  the  vines ;'  as  verse  89. — Prima  seges :  *  the 
young  plants,  the  cattings.' — Feratur :  Uransplanted  :*  *but  thoee 
who  neglect  no  precaution,  select  beforehand  a  place  where  the  cut- 
tings  for  their  vines  may  be  planted  in  a  soil  similar  to  that  of  the 
vineyard.' 

2^.  Semina :  *  the  young  plants,' 
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^Sn.  Axi  i  <  to  the  north.*  This  is  in  the  tingnlar  nnmher,  hecanee 
the  north  pole  onlj  is  ezposed  to  the  inhabitants  of  Italy^  in  north  lati- 
tude. 

^  275.  Denga  fbr  densi. — In  denso  ....  Baeehus :  '  in  a  dosely  planted 
rich  soil,  the  produce  of  grapes  is  not  less  abandant.'    D. 

277.  Indulge  ordinibus :  *  if  jou  form  a  yineyard  on  an  acclivity, 
make  the  rows  wider:'  ordines  effice  largiores.  Serv. — J^ee  seeius . 
'  nor  loBs  ;^  or,  as  Wakefield  thinks,  *  notwithstanding  the  ineouality  of 
the  ground.* — In  un^utm :  '  ezactly  ;'  a  metaphor  taken  trom  the 
worker  in  marble ;  who  with  his  nail  tries  the  jomts  in  his  work.  D. 

278.  Arhorihus  ....  quadret :  this  passage  has  occasioned  some  di^ 
ficnlty.  Several  of  the  commentators  think  the  poet  is  speaking  of  the 
quincunz  ;  others,  with  better  reason,  that  he  means  planting  them  in 
a  sqUare,  thus : 


The  ^neunz  has  its  name  firom  the  numeral  V ;  three  trees  being 
planted  iu  that  form  * ,  *  make  a  single  quincunx  ;  and  five  a  double 

one,  or  an  X  ;  fhus,    ,        This  being  often  repeated,  forms  the  fol- 
lowing  figure :  *  * 


via  signifies  the  spaces,  or  paths  between  the  rows:  limes  is  the 
cross-path,  which,  in  the  square  figure,  cuts  the  other  at  right  angles. 
I  take  the  order  of  the  words  to  be  thus :  nee  seciiis  omnis  via  quadret 
secto  Umite^  arboribus  positis  tn  unguem :  *  and  no  less  let  every  path, 
or  space,  square  with  the  cross-path,  the  vines  being  placed  ezact- 

283.  Dubius  . . . .  Mars :  'whilst  still  in  suspense,  and  the  rank» 
nnbroken.' 

284.  Omnia  ....  viarum :  *  let  the  whole  be  divided  with  an  equal 
number  of  paths  each  way :'  i.  e.  that  the  whole  vineyard  ,mav  be 
^vided  into  ftquares  of  equal  size,  and  all.  the  vines  be  at  equal  dis- 
tances. 

285.  Inanem :  *  that  regards  appearance  only/ 

288.  FasHgia:  <depth;'b^anai9ffywithaZhi5,usedaIsoinbothsenses. 

S!89.  Ausim :  as  thu  is  a  disputed  point,  Virgii  merely  states  his  own 
opinion.  Columella,  iii.  13,^  reconmiends  trenching  to  two  or  three 
feet  in  depth. 

290.  AUior:  <  more  deeply.' 

291.  Qiue  ....  tit  Tartara  tendit:  is  repeated  of  the  oak, *iEn.  iv. 
445,  446. 

295.  MuUa  ....  vinrit :  multos  nepotesdurando  vmof,  mnUa  virorum 
stteula  volvens;  *  in  dnration  it  outlaets  many  descents  of  men :  it  sur- 
rives  wbilst  niany  generations  roll  by.*     Vofvere  casuSf  iEn.  i.  9. 

296.  Thtm :  Voss  changes  tum  into  tam ;  which,  he  observes,  con- 
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neetf  thii  line  with  tbe  precedinff:  the  Muno  error  hmd  been  eonnml- 
ted,  Geo.  i.  449,  in  many  MSS.     Wakefield  propoees  dum, 

299.  FlageUa  summa :  *  the  extremitiet  of  the  yine  shoots;*  which, 
beinff  imperfectly  consolidated,  are  not  to  be  used  as  cnttings. 

300.  Aut  summA  ....  vlantas :  *  the  topmost  shoots  from  the  tree,  or 
▼ine.'  Cuttings  from  these  are  said  not  to  do  so  well  as  those  from 
lower  branches. 

308.  Jiemus :  the  trees  and  vines ;  as  yerse  401. 

310.  Vertice:  *  from  on  high.' 

314.  h^felix  :  *  unproductive.' 

317.  Semine :  the  *  cuttings/  or  '  young  plants ;'  as  in  vdrse  268 ; 
and  as  stUio  is  applied,  verse  319. 

320.  Candida  avis  ....  colubris:  the  stork  b  a  bird  of  passage,  and 
▼ieitB  Italy  in  the  spring.    It  destroys  snakes. 

327.  FoBtus :  ether,  or  the  air,  was  poeticallj  typified  bj  Jupiter : 
the  earth,  by  Juno :  the  fecundation  of  tne  earth  by  rain,  (£cl.  vu.  60.). 
is  therefore  represented  as  a  marria^e. 

332.  Gramina:  Pierius  and  Philarfl^yrius  cite  Celsus  as  vouchinff 
the  original  reading  to  be  germina;  which  is  also  that  of  the  MS.  cited 
by  Martyn,  as  the  king's,  and  is  adopted  by  Hejrne,  Voss,  and  other 
editors.  Catrou  observes,  in  adopting  this  correction,  that  he  had 
made  none  with  more  pleasure.  'The  poet  is  evidently  speaking  of  all 
the  earth'8  productions,  not  those  of  pastnre  fields  <mly. 

337.  Tenorem  :  *■  course  of  Weather  :'  meaning,  that  at  the  creation, 
and  for  a  length  of  time  aflerwards,  there  was  a  continuation  of  roring. 

343.  Res  ....  tenera :  in  the  infancy  of  the  world,  as  the  poet  thinks, 
a  spring  temperature,  was  necessary :  newly  created  plants  could  not 
bave  endured  intense  heat  or  cold. — Possent :  foT  potuissent ;  and  iret, 
ezcipetetj  for  ivissety  excepisset. — Jion  iretf  *  had  not  continued/.  pursues 
the  sense  of  tenorem,  verse  337. 

346.  Premes  ^  virguUa :  '  whatever  cuttings  or  lajers  you  pUnt.' 
Ulia  verbenasque  premenSf  Geo.  iv.  131. 

^  349.  Tenuis  ....  haUtus :  conceiving^  probably,  that  a  circulation  of 
air  is  reqoisite  to  the  root. 

351.  Jngentis  pondere :  poetically,  £ot  ingenti;  'a  heavy  load  of  pot- 
sherds.' 

355.  ^d  capita :  '  to  the  plant  where  it  rises  above  ground.' — Biden- 
tes :  instruments  with  two  teeth,  used  in  weeding  and  breaking  the 
earth. 

356.  Presso  ....  suh  vomert:  intimating  the  depth  of  plonghing. 
357.'  Luctantes  ....  juvencos :  *  oxen  struggling  with  their  worl.* 
358.  Ras4B  ....  virg4B :  *  rods  from  which  the  bark  has  been  peeled.' 
361 .  TabuLaia :  *  climb  from  staffe  to  sUige  ;'  this  term,  signifying 

originally  stories  in  a  honse,  is  applied  to  the  boughs  projecting  later- 
ally,  on  which  the  vine  branchea  were  trained. 

364.  Laxis  ....  habenis:  a  metaphor  taken  from  horse-racing,  and 
previously  applied  by  Lucretius,  v.  hi  the  same  sense. — Per  purum : 
sc  aerem. 

365.  Ipsa :  so.  vites. — Uncis  ....  manibus :  '  to  be  nipped  ofiTby  the 
thumb  and  finger.' 

372.  Frons  tenera:  <the  young  plant'  itself;  verse  362. — ImprudenS' 
que  laborum :  *  unable  to  encounter  such  hardships.' 

373.  Super  indignas  hiemes :  f  besides  the  injuries  received  from  un- 
meroiful  winters :'  injusto  isused  in  a  similar  sense,  Geo.  iii.  347. 

374.  Uri:  ^bufifaloes.' — Sequaees:  '  persecuting.' 

379.  Jidmorso  ....  in  stirpe :  stirpSf  when  signifying  the  trnnk  of  a 
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tree  or  ihrub,  it  masculine  ;  when  a  linetfe  or  family,  femhiine.  iEn. 
L626;  Geo.iv.282. 

380.  JWm  aliam  ....  utres :  <  for  thie  crime  alone  it  the  goatsacrificed 
on  all  the  altars  to  Bacchus,  and  the  ancient  plays  come  upon  the  stage . 
and  the  Athenians  proposed  rewards  for  ^enius  about  the  villages  and 
cross-ways;  and^  rejoicing  amidst  flowmg  bowls,  danced  upon  the 
greasy  skins,  in  the  sofl  meadows.' 

381.  Proscenia':  ^the  stage  ;'  this  was  a  space  between  the  orches- 
tra  and  the  seenay  or  back  of  the  stage.  The  proscemum  was  more 
elevated  than  the  orchestray  and  lower  than  the  sceTia.    D. 

382.  Prcmiaque  in^eniis :  this  alludes  to  the  .ancient  custom  amonff 
the  Greeks,  of  proposing  a  goat  as  a  prize  to  him  who  should  be  judged 
to  excel  in  satirical  verse  ;  to  which  Horace  thus  alludes : 

Canniiie  qui  tngico  vilein  certavit  ob  hircum.       A.  P.  SQO. 

Hence  this  sort  of  poetry,  as  it  aseumed  a  graver  character,  obtained 
the  name  of  tragedy  ;  from  r^oyo^,  *  a  ffoat,  and  wSij,  *  a  son^.'  M, 

384.  Unetos  ....  utres :  these  were  bags  made  of  goatskms,  into 
which  thev  put  their  wine.  These  bags  were  inflated  with  wind,  and 
besmeared  with  grease,  and  then  placed  in  the  open  field  on  days  of 
festivity ;  when  it  was  customary  for  the  peasants  to  dance  upon  them, 
and  hop  upon  one  leg.  As  the  skins  were  slippery ,  the  dancers  oflen 
fell,  to  the  no  small  amusement  of  the  spectators. 

389.  OseiUa  :  in  the  trees  masks  of  bark  were  suspended ;  or,  as 
some  suppose,  Uttle  images  of  Bacchus :  as  these  were  blown  about, 
good  fortune  was  foretold  in  the  quarter  to  which  they  faced. — MoUia : 
mobilia, 

396.  Verubtis  ....  columis :  *  on  hazel  spits  ;'  probably  because  the 
hazel  is  injurious  to  the  vlne.  See  verse  ^9.  The  goat  furnishes  the 
victim,  the  hazel  the  spit.    D. 

401.  J{emus:  *  the  vmes.'  The  leaves  must  be  taken  off,  that  tho 
fruit  may  ripen. 

406.  Kelictam :  *  stripped  of  fruit  and  leaves ;'  nudatam,  D. — Satumi: 
this  deity  was  represented  holding  a  pruning-hook. 

410.  Metito :  tnis  verb  and  its  derivatives  are  applied  to  the  gather- 
ing  in  of  any  produce. 

411.  Bis  .  ^ . .  herba :  <  twice  in  the  year  vines  require  to  be  cleared 
of  superfluous  leaves,  and  twice  to  be  weeded.' 

413.  Rusci :  *  butcher's  broom  ;*  probably  used  in  binding  the 
vines.    M. 

418.  Pulvisque  movendvs :  this  operation  was  termed  pulveratiOf  and 
was  thou^ht  to  help  in  ripening  the  grape.    Plin. 

419.  Metuendus  Jupiter :  *  iniuries  &om  the  air  are  still  tobe  dreaded.' 

420.  Cantrh :  afier  stating  the  incessant  labour  attendin^  the  culture 
of  the  vine,  the  poet  contrasts  it  with  the  comparatively  tnfling  labour 
attonding  that  of  the  olive. 

423.  SaUs :  '  to  the  young  olive  plants.*  Serere  is  applied  to  plaat- 
ing,  verse  275. — Dewte  .'. . .  unco  :  ^  with  the  teeth  of  tne  bidens.* 

425.  Hoc :  propter  hoc  ;  as  t»,  for  9ia  to«to. — Jfutritor :  this  verb 
belon^  to  a  class  which,  appearing  both  in  active  and  passive  forms, 
have  m  their  passive  forms  occasionally  an  active  signification. — Plaei' 
tam  Paci  :  Hhe  symbol  of  Peace.* 

426.  Poma :  pomum,  the  fruit,  is  put  for  pomuSy  the  tree ;  here  taken 
for  fruit-trees  in  general.  Columella,  under  the  term  a.rboribuspomi- 
ferisy  speaks  of  figs,  pomegranates,  mulberries,  and  other  fruit.  D.  and 
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M^TVimeM^efi^re  vahities:  <«8  soon  as  Hie  grtfts  hare  taken,  on 
their  vigorous  stocks.* 

4d9.  JVeCtc ...  *  ffrmveMeit :  *  «re  loaded  with  tbeir  produce ;'  as,  «mms 
pmrturit  arho»,  £cT.  iii.  56 ;  et  arboreifietitSf  Geo.  i.  65.  The  poet  now 
apeaka  of  trees  growing  natnrally. 

430.  Aviaria :  the  retired  paxt  of  the  wood,  frequented  bj  birdii. 
SerT. 

431.  Cytisi :  see  Ecl.  i.  79,  note. 

433.  Serere :  *  to  plant.'  In  two  Taluable  MSS.  this  line  is  not  found : 
one  of  rimilar  form  appears,  Mn.  ri.  806. 

438.  Jrva :  *  productiTe  ground.*    • 

440.  Steriles  ....  silv€B  ....  dant  ....  fatus :  this  appeare  a  con- 
tradictlon,  or  at  least,  as  it  is  termed,  an  oxymoron ;  but  the  epithet 
steriles  is  applied  to  these,  as  compared  with  fruit-bearing  trees. 

442.  FffittM:  ^produce.'    iEn.  Ti.  141. 

443.  Cedrmmfue :  Mart jn  ooncludes  that  the  tree  here  meant  ie  not 
that  whkh  we  know  under  the  same  name,  but,  rather,  a  ^»ecies  of 
juntper.    Mn,  Tii.  13. 

444.  Hine :  *  from  the  woods.'  Of  the  trees  last  named,  spokes  of 
whoels  were  not  manufactured.  SeiY. -^Tympana :  solid  wheels,  re- 
semblinff  druras. 

447.  Myrtus  ....  camus :  the  shafts  of  spears  and  darts  were  ^  myr- 
tle^  i£n.  Tii.  817 ;  and  of  oomel,  &n.  ix.  698. 

456.  SkaUtmque  Phfllumque :  imitated  from  Odyss.  ^.  293.  seqq. 
Aecordingr  to  Orid,  Met.  xii.  301-6^  these  two  centaurs  were  not  killed, 
but  eseap«d.  As  Pbolus  and  HtIibus  are  again  stated,  Eok.  Tiii.  294, 
to  haTe  fallen  by  the  band  of  Hercules,  our  poet  appears  to  foUow  a 
difl^rent  iable.  Drunkenness  is  represented  as  the  cause  of  the  Cen- 
taurs'  death :  by  excess  in  drinking,  they  were  then  incited  to  the 
criuie,  which  brought  death  as  its  punishment. 

458.  Ofartunatds:  here  foUows  a  beautiful  digression,  often  quoted 
and  ofted  imitated,  in  praise  of  a  rural  life. — Mmiitm :  *  in  the  highest 
derree ;  beyond  measnre.' 

459.  Armis :  this  was  written  after  the  battle  of  Actium,  Terse  170, 
st  a  time  when  Italy  beffan  to  recoTer  from  herbloody  iAvU.  dissensions. 
As  the  peaceful  husbandman  is  exposed  to  the  horrors  of  war  in  a  stiU 
greater  degree  than  the  eitizen,  the  poet  perhaps  means  here  to  make 
a  comparison  between  the  soldier's  Ufe  -and  the  busbandman^s,  mnch 
preferring  the  latter. 

460.  Fundit:  ^pours  in  proftision.'  Ecl.  ix.  41. — Humo:  ex  solo; 
'^rora  the  soil*  wnen  eultiTated.  H.-^ustissima :  retumingwithlarge 
increase  that  which  is  confided  to  her. 

463.  SalutantHtm :  amonfst  the  Romans,  a  custom  had  been  intro- 
doced,  that  the  clients  shomd  attend  their  patrons'  early  leTee. — Vomit : 
tlHs  Terb  b  applied  metaphoricaUT  to  the  exit  of  crowds ;  hence  the 
pasrage  to  the  amphitheatre  is  cailed  vomitorium.  D. 

4^  Inhiant :  this  Terb  does  not  always  imply  a  panting  after  a  thin^, 
but  sometimes  merely  the  admiration  of  it :  '  if  they  do  not  place  their 
ha|>pines8  in  piUars  adomed  with  tortoise-sheU,'  or  *  in  garments  em- 
brmdered  with  gold,  or  in  Corinthian  brass.' 

464.  Vestes :  sigpifies  cloths  or  tapestry  coyerinff  ftimiture,  as  weU 
as  wearing  apparel. — lllusas:  in  quibus  artlfczy  htdenst  auro  aUqua 
depimzerat.  SerT. — Ephyrela:  Corinth  was  called  Ephyre,  from  the 
daughter  of  Epimetheus.  The  mixed  metal,  caUed  Corinthian  bnuM, 
was  in  great  esteem. 
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465.  Assyrio  ....  veneno :  '  with  Tyrian  purplb.'  AMSyria  aikl  ^yria 
yfere  frequently  confounded. 

466.  Corrumpitur :  *  tainted  by  the  perfume  of  caBsia/  a  ipeciei  of 
cinnamon. 

469.  Tempe :  the  shady  valley  through  which  the  Peneua  flowa,  in 
Thessaly ;  here  used  for  cool  valleyB  in  general. 

473.  Sacra  ....  patres :  *  religion  observed,  and  old  age  reverenced.' 

474.  VestigiafecU :  '  m^e  her  laat  abode  here :'  before  the  goddess 
of  justice  finaliy  quitted  the  earth,  she  made  her  abode  some  time  in 
the  mountains  :  her  return  was  announced,  Ecl.  iv.  6. 

478.  Lmwb  ....  lahores :  '  eclipses  of  the  mooh.' 

484.  Pneeordia :  accordinff  to  the  theory  of  some  philoaophers,  stu 

fidity  proceeded  from  a  coldness  in  the  blood ;  wisdom,  firom  its  heat 
n  old  age,  the  blood  is  refrigerated ;  in  infancy,  it  has  not  acquired  a 
sufficient  heat.  Serv.  Empedocles  animum  esse  eensetf  eordi  suffusum 
sangmnem.  Cic.  Tusc.  Q.  i.  9.  The  poet  says,  that  if  his  talbnts  are 
not  sufficient  to  make  him  a  philosopher,  he  may  become  a  good  and 
respectable  farmer.  .  ' 

486.  O  ubi :  the  interjection  is  here  emphaticali  and  does  not  coalescei 
in  scanning,  with  the  following  vowel. 

487.  Bacehata :  *  revelled  upon ;'  passive ;  JEii.  iii.  135 :  as  oUitaf 
Ecl.  ix.  53. 

488.  Taygeta:  Taygetus,  a  mountain  of  Laconia,  iiear  which  wtf  s 
temple  of  &cchu8,  to  which  females  alone  had  admisaion.  Pausan.  ui. 
20.     Qks  :  for  qms, 

^     490.  (l^ipotuit:  <who  is  enabled.'    This  verb  tnd  the  foUowing 
appoar  to  be  used  aoristically. 

495.  Populifasces :  <  he  cares  not  for  public  honours»  nor  tbe  magi»- 
trates  on  whom  they  are  conferred.*  H.  The  fasces  were  bundles  of 
birchen  rods,  with  an  axQ  in  the  midst  of  each,  rising  above  the  rods. 
These  were  carried  before  the  Roman  magistrates  as  ensigns  of  ai>> 
thority :  populif  joined  wiih  fasees,  shows  that  the  authority  emanated 
from  the  people. 

496.  Fratres :  alluding,  perhaps,  to  the  contentions  of  the  Parthian 
kinffs,  Tiridates  and  Phraates,  who  appealed  to  Augustus,  A.U.C.  TM. 

497.  Conjurato  . . .  Istro :  the  Dacians  who  dwell  near  the  lower 
parts  of  the  Danube,  or  Ister,  were  accustomed  to  fill  their  mouths  with 
the  water  of  this  river,  before  they  went  forth  to  war,  and  to  swear  that 
they  would  not  retum  to  their  own  country  till  they  had  slain  their 
enemies.^  Virgil  therefore  calls  it  the  <  eonspiring  Ister,*  because  the 
Dacians  in  this  manner  conspired  upon  its  banks. 

499.  Doluit  miserans :  VirgiPs  countrymah  is  represented  as  iree 
from  all  perturbation  of  mina,  arising  from  pity  or  firom  envy ;  because 
be  has  not  the  opportunity  of  witnessing  the  eztremes  of  wealth,  or  of 
misery. 

502.  Tabularia :  in  the  Atrium  Libertatisy  at  Rome,  were  preserved 
all  the  contracts  and  instruments  in  which  the  public  interest  was  con- 
cerned.    This  repository  was  called  tabularium,  Liv.  xUii.  16. 

503.  Cteca :  *  beset  with  unseen  dangers.' 

506.  Sarrano :  Tjte  wa»  anciently  named  Sarra  ;  firom  whioh  the 
purple  colour  there  popared  receives  this  epithet. 

509.  Per  cuneos:  m  the  Roman  theatre  the  patricians  and  plebeians 
had  dilTerent  seats ;  the  rows  of  seats  extended  from  the  centre  to  the 
circumference,  and  from  their  wedge-like  form  were  called  cunei. 

513.- /nciirvo  ....  aratro :  the  nusb^^dman,  far  removed  from  all 
«k«ae  occupations  and  this  trouble,  supports  his  family  and  his  country 

Uigitized  by  >^  WVJ V  H^ 


:8a9  NOTBS  TO 

lyf  ibe  fUn^    No  ieiion  of  the  jear  passet  withotit  prodndifl^  flame 
retam. 

615.  MtriUt :  'deMrTiB|r/  «r  <  ueefiil.* 

616.  Jfeere^uies:  *  there  b  no  intermiMioti.* 

617.  CtrmUs  mergite  emlmi :  *  elie&Tefl  of  eom.* 

519.  Sieyoma  baeea :  Siejon  wms  a  citj  of  Achaia,  not  &t  fttm  the 
Peloponneuaa  lithrane,  famone  fer  «^Tee  >  hence  the  oHve  it  called  the 
*  Sicyonian  berrr.'  M. 

6^.  /p«e.-'theftnner.' 

639.  Magietrie:  «herdflmen.* 

630.  Certamina  p^mt:  JEn.  f.  '06$  for  eertaminis  pramia  ponitf 
aa  JIEn.  t.  898. 

681.  JMamt:  ■o.Mctt,  or  agrieolm. 

696.  Dietmi  regte :  *  Jni^ter ;'  he  is  so  eaUed  from  Dietef  6n  which 
isonntain  he  Was  edncated. 

641.  Sed  m»  t  this  book,  as  the  precedinf,  terminates  with  an  aHe* 
raj  iaken  fiMn  raeingi — SpoHi» :  Oeo«  i.  613)  noije^—rMquor :  *  the 
leld.*  JEa,  ii.  780.    D. 

643.  Ttmpmet  woieH     0ee  Adam%  Lat.  Gram.  E.  xxx.  Obs.  1. 


6E0R6IC8.    BOOK  IIL 

Ta»  poet,  inlen^Bnff  to  make  cattle  (he  snbject  of  this  book,  nnfolds 


his  design,  br  sayinff  be  will  sinff  of  Pales,  the  ffoddess  of  shepherds  ; 
-of.ApolIo,  who  led  ttie  herds  of  Admetus  on  the  banks  of  the  Amphry- 
Bus ;  '  aad  of  the  woods  and  riyers  of  hyemuBy  a  monntain  of  Arcadia, 
fimoni  for^sheep.  He  speaks  lightly  or  the  ordinary  subjecl  s  of  poetry, 
sayiMff  that  Ihey  have  all  beeome  threadbare ;  and  intimates  that  he 
■sImU, liy  strilBBf  etrt  a  new  path,  endeavoar  to  acqnire  glory  for  him- 
self  and  liis  eountry.  After  paying  a  oompUment  to  Ciesar,  he  entert 
upon  his  sabjeet. 

1.  Pales :  this  goddess  is  iny<^ed  because  she  presides  oyer  shep^ 
herds  andflocks.  In  hononr  of  her,  the  feasts,  called  PalUiaj  were 
celebtatedon  tbe  90th  of  April,  the  day  that  Rome  waa  founded  by 
Eoandus. 

2.  Jimphruoo :  on  the  banks  of  ^e  riyer  Amphr^sus,  in  Thessaly, 
ApoUo  wd  tne  herds  of  Admetus.— X.y<^*  .*  the  festivals  in  honour  of 
Pan  were  celebrated  on  mount  Lyeteus,  in  Arcadia. 

4.  Vul£mta  .*  *'The  nsual  themes  of  poetry  havc  beooroe  threadbare.* 
'•^Eurydhea  darmn :  *  the  merciless  furystheus.'  At  the  instigation 
of  Juao,  Enrystheus,  kmg  orMycene,  imposed  on  Hercules  his  twelye 
iiunous  labours,  which  he  hopod  would  proye  fatal  to  him. 

5.  JUaudati :  '  infamoos ;'  in  whom  nothing  could  be  praised. — Bu^ 
mridis  ara» :  BuMris,  king  of  Egypt,  is  satd  tohaye  sacrinced  strangora 
to  his  gods ;  bot  Hercules  orerpowered  him,  and  sacrificed,  on  the  same 
altars,  both  him  and  his  son. 

6.  CkinomdietuMHfflas:  HyUswasbeloyedbyHercules,  andaocom- 
panied  him  in  the  Argonautic  expedition ;  but,  going  to  draw  water 
nom  a  weU,  near  where  the  Argonauts  had  landed,  he  fell  in  and  was 
drowned,  This  gaye  i4se  to  the  ftble,  that  the  Nymphs  had  carried 
him  off  for  his  beauty.  His  companions  went  in  search  of  him,  calling 
him  aloud  by  name,  along  the  shore.  See  Ecl.  yi.  44. — Delot:  this 
Uhuid,  one  of  the  Oyclodes,  is  said  to  hayt  been  uoder  water  tiU  wanted 
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by  Latona,  wko  brooght  forth  upon  it  Apollo  «nd  Diana;  after  whieh  it 
remainod  fixed. 

7.  Hipvodame  ....  Pelops:  for  the  interesting  story  of  Hippodftme, 
the  dauffliter  of  (Enomaus,  and  for  tbat  of  Pelops,  eon  of  Tantalus,  see 
Classicsd  Dictionaiy. 

9.  Victor :  *  Buccessful  in  my  object  ;*  effector  proponti  et  voti,  Sery. 
The  poet  perbaps  means  to  convey  an  allusion  to  the  Olympic,  and 
otheir  Grecian  games;  amon^  which  were  icyoiMg  fiovaixoi^  ^poetical 
contests :'  in  one  of  these  he  is  supposed  to  be  a  successful  competitor. 

11.  Aonio  ....  vertice  :  Aonia  was  tbe  mountainous  part  of  BcBotia, 
in  wbich  was  situated  the  celebrated  mountain  Helicon,  sacred  to  the 
Muses.  M.  , 

12.  Primus :  *  the  first  of  the  Romans.' — Idvmtsas  ....  palmas :  the 

Sames  celebrated  in  difiTerent  places  had  each  their  pecoliar  crown ;  but 
lat  of  palm  was  common  to  all.  Plut.  Symp.  viii.  4.  The  palm- 
tree  flourished  in  Idumsea,  the  land  of  Edom :  it  is  here  employed  for 
victory  in  general. 

13.  Templum  ....  ppnam :  the  poet  proposes  to  erect  and  consecrate 
a  temple  to  Cfesar  OctavianuS)  as  his  tuteiar  divinity  ;  meaning,  alle- 
gorically ,  the  epic  poem  in  which  the  glory  of  Cssar  and  of  his  ances- 
tors  is  celebratedy  and  on  which  the  poet  was  then  employed.    Voss. 

16.  Jn  medio :  the  statue  of  the  god,  to  whom  a  temple  was  dedicatedy 
was  placed  in  tbe  middle. 

17.  Conspectus:  'conspicuous;*  pictis  conspectus  in  armis,  JEa, 
viii.  588. — Jn  ostro :  '  in  purple.'  Those  who  presided  over  publie 
gamea  wore  the  pratexta,  which  was  bordered  with  tbat  colour. 

18.  Centum  ....  currus :  the  poet  proposes  to  have  games  instituted 
near  the  Mincius,  where  the  temple  is  to  be  erected,  simUar  to  the  Cir- 
censiah  games.  Voss.  It  was  customary  in  the  Circensian  games  to 
send  out  twenty-five  missuSy  or  matches,  a  day ;  each  match  consisted 
of  four  chariots.  Varro. 

19.  Mpheum :  the  Olympic  games,  in  honour  of  Jupiter,  were  cele- 
brated  near  the  river  Alpheus. — LMcosqueMolorchi :  Hercules  had  been 
kindly  entertained  by  the  shepherd  Molorchus  of  Cleonie ;  in  gratitude 
fbr  whos^  hospitality  he  slew  the  Cleonean,  or  Nemfean  lion.  In  com- 
memoration  of  this  event,  the  Nemaean  games  were  institutod  to  Her- 
cules.  Leaving  these,  their  own  games,  the  poet  says  all  Greece  will 
attend  those  to  oe  instituted  in  honour  of  Ciesar. 

21.  Tonsa  foliis oliviB :  *■  the  olive  cUpped  and  fiishioned  into  a 

chaolet ;'  tonsA  corond,  iEn.  v.  556. 

22.  Dona:  '  ofFerings.;'  as,  \£n.  v.  101. — Jamnune:  ^already;'  the 
entbusiasm  of  the  poet  leads  him  to  speak  of  these  games  as  actually 
celebrating. — Pompas :  processions  carrying  the  images  of  the  gods  to 
the  circus  were  termed  pompa. 

24.  Versis  ....  frofUtous :  <  as  the  scenes  changed/  being  tumed 
around. 

25.  BritoMni:  on  the  auUEumy  or  ^curtain/  Britons  are  supposed  to 
be  depicted ;  as  it  was  drawn  up  when  the  performance  began,  the 
human  figures  appeared  to  rise  with  it  firom  the  ground  on  which  they 
were  represented  svanding.  H.    Ovid.  Met.  iii.  111. 

27.  Gangaridum :  the  Gangarides  are  the  Indiansdwelling  near  the 
Ganges,  here  perhaps  considered  as  the  most  distant  inhabitants  of  the 
East,  and  as  subject  to  the  Parthian  rule,  subjected  by  Ctesar  Octavia- 
nus,  A.  U.  C.  734. — Qiartn» :  among  the  names  proposed  to  be  boriM 
by  Cesar,  this  was  one.  Serv. 

28.  Hte :  Brunck  and  Voss  read  kihc  ;  the  poet  proceeds  in  deflcrib- 
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'mg  the  subjeets  represented. — Undantin  «...  Kthim :  allndiiig  tatlHi 
warlike  preparations  of  Antony  and  Cleopatra,  borne  to  the  sea  on  that 
river ;  miasi  noh  undas  sed  bella  portantem.  Serr. 

29.  Columnas :  from  the  beaks  of  the  ships  then  capturcd,  CaBsar 
OctavianuB  constructed  four  columns,  afterwards  placed  by  Domitian 
in  the  capitol,  and  remainin|r  when  Servius  wrote. 

31.  Versisque  sagittis :  *•  and  to  his  arrows  shot  behind  hipi.* 

d2.  Duo  ....  trophtea  :  i.e.  one  obtained  from  the  eztreme  East,  and 
the  other  fVom  the  extreme  West.  This  is  not  to  be  considered  as 
history,  but  what  the  poet  prophesies  will  take  ^ace.  H.  Others  think 
it  refers  to  the  victory  over  Cleopatra,  A.  U-  C.  723 ;  and  over  the  Can- 
tabruinSjA.  U.  C.  729. 

33.  Bis<pie  ....  gentes :  referring,  possibly,  to  the  submission  whtch 
the  Parthian  king  was  compelled  to  yield  in  the  East ;  and  to  the  sec- 
ond  successful  expedition  against  the  Cantabrians  in  the  West,  under 
Carisius  and  Furnius,  A.  U.  C.  732.  Voss.  But  more  probably,  a^ 
Heyne  ezplains  it,  this  is  a  continuation  of  the  sentiment  ezpressed  in 
the  preceding  verse,  and  implies  the  universai  dominion  of  CsBsar  :  by 
the  submission  of  the  East  and  West,  we  are  to  understand  two  tri- 
nmphs  ;  not  that  the  same  nations  were  twice  triumphed  over. 

%.  ^ssaraei  proles :  C(Bsar's  temple  shall  be  adorned  withlhe  statuet 
of  his  aneestors,  who,  tbe  poet  intimates,  were  descendants  from  the 
gods.  Assaracus,  according  to  Homery  was  of  the  fourth  generation 
&om  Jupiter. 

37.  Invidia  vnfelix  :  this  probably  means,  that  those  who  envy  th« 
glories  of  Ctesar  shall  fear  the  punishments  of  the  wicked. 

38.  Ansues :  Ixion  was  fastened  to  a  wheel  beset  by  serpents ;  Ser- 
vius  oh  m\i.  vi.  601.    See  Classical  Dictionary. 

40  Intetea  *  '  :n  the  mean  time/  befbre  the  erection  of  the  proposed 
temple. 

41.  Intactos:  *  untoudi«»d;'  as  yet  no  poet  had  attempted  tlie  sub- 
ject  of  cattle. — Haud  mollia :  *  a  task  of  difficulty.' 

43.  Cithceron :.  a  Boeotitin  mountain,  which  fed  numerous  herds  of 
cattle.  The  poet  here  concludes  abniptly  the  address  to  Maecenas, 
whom  he  represents  as  summoned  by  the  countries  themselves,  distin* 
guished  fbr  their  breeds  of  auimals. — Ingenti  rMmore  .  ozpressus  the 
eamestness  of  their  appeal.  H. 

48.  Tilhoni :  as  Tithonus,  tho  son  of  Laomedon,  was  among  the  mcst 
distinguished  of  that  family,  from  which  iEn^as  was  descended,  the 
poct  names  him  as  one  of  tho  first  of  the  race,  though  not  one  of  Cce- 
sar's  direct  ancestors. — Quotabest.  expresses  merely  an  indefinitely 
long  period  of  timet  taken  literally,  the  fame  of  Augustus  has  already 
much  exceeded  in  duration  the  space  of  time  elnpsed  between  Titho- 
nus  and  him,  which  was  about  a  thousand  years.  M. 

40.  Seji  quis :  hore  the  poet  enters  on  the  direct  subject  of  bis  bo^ik, 
the  breeding  of  cattle  ;  and  communicates  his  precepts  and  opinions 
nndcr  four  hoads;  Ist.  On  the  distinguishing  marks  of  a  ^ooa  cow, 
verse  51 ;  and  of  a  horse,  verse  75  •  2d.  On  the  choice  of  stallions, 
verse  95  ;  and  of  mares,  verse  129:  3d.  On  the  care  of  mares  in  foaL 
verse  140 :  4th.  On  the  bruiging  up  of  calves,  verse  157 ;  and  foals, 
179.    D. 

51.  PrtBcipu^  ....  hgat :  Met  him  principally  regard.' 

52.  Turpe:  Ms  disproportionately  large.' — Plurima  eervix :  ^afleshy, 
strong  neek.'  As  cattle  were  at  this  period  bred  principally  for  the 
purpose  of  draft,  strength  was  the  first  requisite.    The  description  of  a 
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f  ood  eow,  here  given,  is  not  to  be  understood  as  referring'  to  her  ghing 
of  milk)  but  to  her  labour. 

56.  MucuUm  ,.,.€<  albo  :  '  with  wfaite  spots  ;*  as,  pateris  Ukamus  et 
miro,  Geo.  ii.  J92.    D. 

63.  Gregibtu :  the  number  of  females  in  a  herd,  or  flock,  exceeding 
thatof  males ;  this  term  may  be  applied  to  the  cows ;  as,  vir  gregis^ 
ipsfi  caperf  £cl.  vii.  7. 

64.  Pecuaria :  Hhe  pastures  ;'•  poetically,  for  the  herd  of  cows. 
75«  Continmd :  '  from  the  first.*' 

76.  AUiks tngrediiur :  ^  carries himself hiffh.* — MolUa:  moHUarepo* 
nii;  alluding  to  the  altemate  motion  of  the  legs,  M. 

80.  Argutam :  *  neatly  formed/  and  quick  in  moving.     Voss. 

81.  Toris :  *  prominent,  brawny  muscles.' 

82.  Spaddces :  the  application  of  our  names  of  colours  to  the  naraes 
used  by  the  ancients  must  freqoently  be  but  conjectural  Svadix 
originally  signifies  a  palm-branch  plucked  off  with  the  fruit,  which  was 
shining  red*  Martyn  therefore^presumes  that  tliis  colour  was  ^  bright 
bay.'  Servius  gives  badiL,  as  a  synonym  :  from  tbat  word  is  probwly 
derived  the  term  *■  bav'  itself,  borrowed  by  us  firom  the  Frencb.  Horses 
(tf  mixed  coiours,  which  we  x;all  pyehala,  are  called  in  French  pie-bai, 
originally ,  perhaps,  pie-bade, — Giauci :  *  gray.*  Servius  had  here  com- 
pared  the  oc^our,  felineis  ocuUs  ;  which  Martyn  cannot  comprehend| 
and  wonders  whether  Servius  thought  that  the  poet  was  speakin^  o£  a 
liorseHi  eyes.  Servius  is  perfectly  mtelligible,  aad  elucidates  the  sub- 
ject  by  a  very  just  comparison  between  the  ordinary  colour  of  a  cat's 
eyes,  and  qf  a  gray  horse. 

83.  GUvo :  *  Borrel ;'  or,  according  to  Servius,  a  '  honey  colour.* 
There  are  different  shades  in  the  CQlour  of  honey.  Varro  writes^t/vtci, 
helvuSf  both  of  which  appear  clefurly  connected  m  sound  with  the  Teu- 
totaic  geUff  yellow.  Martyn  translates  it  dun :  more  probabiy  it  was  a 
shade  of  the  colour  termed  sorrel. 

87.  Duplex  .  .- . .  spina :  a  fulness  of  flesh  near  the  sfHne  is  meaht,  by 
which  two  ridges  are  formed,  one  on  each  side  of  the  bone., 

80.-  Talis  ....  CyUarus :  *  such  wna  Cyllarus.'  Servius  thinks  that 
Pollux  is  here  put  ror  Castor,  by  poeticallicense  ;  FoUux  being  famous 
fbr  flghting  with  the  cestuSf  not  ior  the  management  of  horses.  Most 
commentators  consider  this  as  a  slip  of  the  poefs  memory ;  but  these 
brothers  are  both  represented  att  horsemen  by  Lucian  and  others. 
The^  were  brought  up  at  AmydflB,  a  city  of  Laconia. 

M#.  Abdc  domo :  for  m  domo  ;  Serv.  ^  Remove  him  from  the  pasture, 
faome  into  concealment.' — JVec  turpi:  *  spare  his  not  ingloiious  age.' 

101.  Hine  alias  artes :  'then  their  otber  qualities.' — Prolemque  pa- 
rent^m :  *  and  the  colts  of  these  stallions,  hbw  they  grieve  at  being 
ranquished,  and  how  they  rejoice  at  victory.' 

106.  Verbere :  <  the  lash.'  Geo.  1.  309. 
-  118.  Uterqu^  labor :  in  chariot  races,  or  in  horse  races,  the  labour  is 
mlike. — Juvenemquc  magistri :  '  those  who  have  the  care  of  horses  seek 
a  young  horse.- 

120.  Quamvis  sap^  fitg^  •  that  b,  let  the  horse's  qualifications  have 
been  ever  so  good ;  let liim  have  come  from  the  best  countries  in.the^ 
world ;  let  him  be  descended  from  the  noblest  race,  yet  he  raust  still ' 
be  in  the  flower  of  his  age,  or  else  good  judges  will  never  make  choice 
of  him  either  fbr  riding  or  racin^. 

129.  Volentes :  *  the  keepeili  mtentionally  reduce/— v^rmeiito :  the 
HMures  and  oows. 

149.  Carpere  pratafugd  :  '  to  gallop  over  the  meadows.* 
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146.  SiUtri :  Silinis  w  a  ri^er  in  Lttcani&y  in  Italy.  Murmig  i»  • 
moontain  near  iU  bank*. 

147.  Pbirirmis  ....  voUtans  :  '  a  win^ed  iBsect,  in  great  nomben :' 
volitanSf  used  substantively.  Serv. — ^siSf :  accof  ding  to  tbe  Greek  idi- 
om,  in  the  dative.  See  Adam's  Lat.  Oram.  R.  zzii.  Obs,  9u  This  winged 
insect;  wfaich  still  retains  in  Italy  the  name  of  asillOf  occasions  to  tha 
cattle  intolerable  pain,  by  perforatinfir  their  hides  with  its  sting,  and 
depositin^  in  the  wovnd  sn  egg,  whicn  is  there  hstcfaed.  M. 

151.  Stcci  ripa :  marks  the  period  of  tbe  year  wben  the  waters  are 
low. 

153.  InackUB  ....  juwmea :  ^upon  lo,  tbe  dangbter  of  loacfajas.'  Se« 
Classica]  Dictionary. 

158.  J^otas  .  .  .  .gentis:  'marks,distingnishingtbeirbreed/asdtheir 
s^reral  destinations.  ^ 

162.  CkBtera :  this  reiers  to  the  line  foUowing:  all  tbe  calyes,  with 
the  exceptiota  of  tbose  destined  to  the  yoke.  M.  and  Voss. 

168.    ^tos :  '  fkstened  together ;'  nom  cbrr»,  neeto.    '   . 

170.  RottB :  ^  the  oart  wheels,  withont  tbe  body.' 

175.  Vescas :  <  slender,  small.' 

176.  Sata  :  *  bhtdes  of  growing  com.* — Fat^ :  >  wfaich  bave  calyed/ 
180.  Jilphea :  the  Olymjnc  games  were  cefebrated  near  tbe  river  AI- 

pheus ;  rerse  19. 

188.  Inque  vicem :  *  by  tums;'  sometinies  .witb  a  balter,  sbinetimep 
withont. 

189.  Insdus  avi :  wben  tbe  borse  bas  attained  tbe  age  whieh  give» 
Yigour  and  strengtb,  he  may  be  termed  eonseim»  mUUis  ;  Mbre  be  has 
attained  that  age,  he  is  imscius  atatisy  or  tsvi;  ''not  confioelit  in  bis 
sti^nffth.'  .  .      • 

192.  Sinuet^utB  ....  crurum :  '  let  bim  bend  altenately  bis  legs.' 

198.  Campique  natantes :  *  the  waving  fields  of  com.' 

199.  Lenitms  .  .  .  .Jldbris:  on  the  sortaoe  of  tbe  groimd,-tbe  blast  is 
represented  as  less  Tiolent. 

201.  lUe :  the  wind. — FugA :  *  in  its  nmid  motion ;'  yeriiB  142. 

204.  Belgica esseda  :  Cesar,  de  B.  Gall.  iy.29, 90,  describin^ 

the  use  in  war  of  these  yehides  by  tbe  BritoiM,  adds,  perturbatis  nostrts 
novitate  pugntB :  firom  tbis  eitpression,  as  well  as  from  bis  silence  in 
eyery  former  campaign  as  to  the  e^seda,  it  may  be  inferred  tbat  they 
were  not  in  similar  use  among  the  Belgfe  of  tbe  continent.  Bot  at  this 
time  the  Belgse  oceupied  the  wbole  Sritisb  eoast  known  to  Ciesar ; 
De  B.  Gall.  v.  10;  which  therefore  acoounts  £m  the  epithet  in  the 
text.  The  Romans,  who  were  not  slow  in  adoptii^  improvements 
from  firiend  or  foe,  quiekly  copied  the  essedum,  but  do  not  appear  to 
Have  employed  it  for  the  purposes  6f  war. — JitolU :  '  flezible ;  praetised.' 

205.  Farragine :  various  grains  mixed ;  barley^  <Mits,  biaiMi  or  len- 
tils,  and  sometimes  wheat.    Colum.  ii.  11. 

208.  Lkpatis :  *  strong-curbs ;'  so  called  firom  lupu9,  becmise  armed 
with  iron  teeth  of  nnequal  lengtb,  resemblii^  tfae  toetfa  dTwoIyes.  Hor 
Carm.L8.6.  M. 

220-1.  These  lines,  with  some  alteration,  are  repeated,  Mn.  xii.  720. 
— Lavit :  ihiB  verb  adopts  as  well  the  form  of  tfa&tfaird,  as  of  tfae  fiial 
comugtition.  Lavit,  m  tfae  text,  cannot  be  in  the  pemct  of  tba  ficsl, 
as  Ae  first  syllable  wonld  in  tfaat  case  be  long. 

223.  Olympus :  <  the  beavens.' 

226.  MuHa :  used  adverbially  for  wniikm, 

230.  Pemox :  in  the  majority  of  MSS.  wad  early  oditioas^  tbis  ftgr 


yGoogle 


,THE  6EORGICS,  BOOE  III.  801^ 

ptvtB  ptrrdXf  which  Serrius  deriyes  from  permtor^explaimng  it  ^olMrti* 
nate,  persevering.* 

231.  Cariee  pasUu  acuU :  *  feeding  on  rough  leaTea  and  sharp 
rushes.' 

232.  Irasci  in  comua:  as  if  pollecting  his  wrath  into  his  hornfi.  Ar^ 
menti  modo  duz  viresin  conma  sumo,  Ov.  Met.  viii.  882. 

236.  Signa  movet :  a  metaphor  taken  from  Roman  militarv  practices : 
when  they  proceeded  to  remove  their  camps,  their  standardB,  which 
had  been  nxed  in  the  ground,  were  removed.    O. 

238.  Sinum  trahit :  facit ;  sinuatur.  On  approaching  the  shore, 
ftach  wave  forms  a  curve,  bending  forward  before  it  breaks. 

251.  Odor  attuUt  auras :  by  hypallage,  for  aura  attuUt  odorem, 

254.  Montes :  *  itnmense  stones.'  '  Hyperbole. 

258.  Qiiidjuvenis :  lest  it  should  be  said  that  these  are  brute  ani- 
mals,  and  not  govemed  by  reason,  the  poet  refers  to  the  atorj  of  Le- 
ander,  as  an  instance  of  the  effect  of  this  passion,  equaily  eztravagant 
in  man.    See  Classical  Dictionary. 

261.  Porta  ....  cmli:  the  doors  of  Jove^spalace,  in  the  highest  part 
of  the  heavens,  whence  thunder  issues.  Unde  movet  toiutruSf  vwra- 
iaquefulminajactat,    Ov.  Met.  ii.  308.    D. 

2(M.  Lynces varuB:  *  «potted  ounces  ;*  animals  of  the  colour  of 

a  fox,  with  black  spots. 

268.  Potmades  ....  quadriga  :  '  Boeotian  mares  ;'  from  Potnia,  a 
village  in  Boeotia,  where  Gluicus  lived,  whom  they  tore  limb  ftim 
limb. 

273.  Ore :  to  this  &ble  even  Aristotle  has  given  sooie  credit^  as  well 
as  Columella,  Varro,  and  Pliny. 

278.  Boream :  '  the  northeast.* — Caurumque :  or  '  the  northwest.* 

282.  Legire  noverctB :  in  otder  to  poison  their  step-children. 

285.  Circumvectamur :  continuing  the  allusion  to  a  voyage,  eoasting 
aad  examining. 

286.  Curee :  the  poet  now  proceeds  to  describe  the  management  of 
shoep  and  goats :  Ist.  Of  the  care  of  each  during  winter,  verise  295 : 
2d.  During  summer,  verse  ^2 :  3d.  Of  the  wool,  verse  384 ;  4th,  and 
milk,  verse  394.    D. 

287.  Jgitare  greges:  *  to  treat  of,  to  discnss  the  subject  of  sheep.' 
Wakefield.    R^  agitatisy  punire  sontes.    Cic.  Off.  i.  24. 

289.  Verbis  ea  vincere :  *  to  elevate  this  subiect  by  elegance  of  8t|^.* 
299.  Podagras:  probably  *  the  foot-rot.*-*-7V«rpw .-  *  offensive.» 
^3.  Olim :  here  seems  to  point  at  an  indefinite  period  of  time,  D. : 
as  in  English,  once :  '  when  Aquarius  once  sets.* 

304.  ETitremo  ....  anno :  the  poet  must  have  considered  the  new 

5ear  as  eommencing  in  March ;  Aquarius  rises  about  the  middle  of 
anuary,  and  sets  in  the  middle  of  February . 

307.  Vellera  mutentur :  *  although  sheep  are  admitted  to  be  profita- 
ble.'  The  wool  of  Miletus  was  in  high  esteem  :  it  is  here  used  fnr 
wool  in  general ;  and  this  important  article  in  the  value  of  sheep  fi>r 
the  whole.  Mutentur  alludes  to  the  ancient  mode  of  barter,  in  use 
before  the  introduction  of  money. 

308.  Densior  hinc  soholes :  *  a  more  numerous  offspring.'  ColumeHa 
says,  a  goat  of  really  jgood  sort  frequently  brings  forth  two,  and  some 
times  t&ee  kid^  at  a  time. 

312.  Cinyphii :  the  Cinyps  was  a  river  in  the  district  of  Africa,  now 
subject  to  tne  reffoncy  of  Tripoli.  In  the  country  W^which  this  river 
gave  name,  was  found  the  loni^.haired  goat,  now  called  the  goat  of  An» 
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f^ra.^-Cmyvilu  and  kirei  are  in  the  genitiTe.  Be^e  Umdeni,  ihe 
nominative  homineSf  or  pattoreg,  is  anderstood. 

314.  PatcuMiMr  ....  iilvat :  per  siLvas. 

316.  Ivsa :  *  of  themselves ;  not  driven.' 

319.  ^M^  mtMor  ....  avertes :  *  the  leH  need  wbicb  goate,  in  other 
reepecta,  have  of  aid  from  men,  the  more  should  you  i>e  careful  to 
flhield  them  from  the  winter'*  cold.' 

323.  Ulrumque  gregem :  *  of  sheep  and  goate.] 

334.  iMciferi:  the  planet  Venus  appearing  in  the  moming.  EcL 
>iii.  17. 

337.  Qiiarto :  the  day  was  not  reckoned  by  the  ancients  occording 
to  our  mode  from  midnight,  nor  according  to  the  modem  Italian  mode, 
from  sunset  of  the  precedinff  day ,  but  from  sunrife.  £acb  day ,  whetber 
long  or  short,  was  divided  into  twelve  hours.  At  the  solstice,  the 
fourth  hour  would  correspond  to  our  ten  o'clock.  Apcording  to  Pliny, 
in  Italy  the  longest  daylight  was  of  fifleen  hours*  duration ;  m  sunmier 
the  fourth  hour  would  therefore  vary  from  a  quarter  afler  eight  to  half 
after  nine,  on  our  computation.    Voss. 

3S7.  Sitim ....  eoUegrerit : '  has  occasioned,  or  produced  in  the  *™miilt 
thirst.'    AdduzSre  sitim  temporoy  Vir^ili.  Hor.  Carm.  iv.  l^,  13. 

338.  Jiealanthida :  AeantkiSy  aetUanthiSf  eardueUs  ;  Italian,  earddLo  ; 
French,  ckardonneret ;  seem  all  to  be  names  of  siniilar  derivation,  ap- 
plied  to  *  the  j^oldfinch ;'  by  early  Englisb  writers,  also  called  the 
thistlefinch.  R  is  observed,  tbot  this  bird  firequents  places  where 
tbistles  abound,  the  seeds  of  which  are  its  fkvounte  food. 

340.  Mapalia:  Numidian  '  huts.'  Sal.  Jug,  zxL  The  poet  here  di- 
gresses,  ffiving  an  account  of  African  shepberds. 

347.  &j%uto :  *■  uhder  an  oppressive  load  >'  amounting,  Vegetius  says, 
to  sixty  pounds.    As,  iniqMO  pondere  rastri  ;  and,  labor  improkus. 

348.  Jtnte  exspectatum :  *  before  he  was  expccted  >'  as  verse  20G,  ante 
iomandum. — Ilosti  ....  stat :  obstat.  D. ;  <  faces  the  enemy.' 

349.  At  non  qud :  *  quite  otberwise  than  in  Africa.''  The  poet  here 
passes  to  northem  Europe :  his  description  of  winter  has  always  been 
particularly  admired. 

351.  Reait  medium  Rkodope :  the  chain  of  monntains  inThrace  bear- 
ing  this  name,  extending  to  the  east,  joins  the  Hiemus,  and  then  tums 
again  north.    D. 

m  Uinas:  see  Ecl.  iii.  105. 

3d9.  Ruhro  ....  aguore :  in  the  Westem  sea,  reddened  by  the  rays 
uf  the  settinff  sun.    D. 

Z62.  PatuTiSf  nune :  Voss  thinks  this  epithet  ioined  to  plaustrisy  by 
placing  the  comma  afler  priits,\B  more  signincant,  as  reprosenting 
tfaeir  weiffht. 

364.  Ihtmida :  in  its  nature,  and  once  fiuid.  Maupertuis  says,  that 
during  his  northera  joumey  the  i^irit  of  wine  was  congealed  in  his 
thermoroeter. 

365.  Vertire :  verste  suntf  verterunt  se. — Laeuna :  <  standing  pools.' 
Geo.  i.  117.    *  Water  in  the  ponds  was  wholly  changed  into  solid  ice.' 

372.  PunieetB :  a  cord  was  drawn,  to  which  feathers,  variously 
poloured,  were  attached.  This  was  named  formido  ;  the  deer  were 
alarmed  and  conducted  by  it  towards  the  net.    D.    JEn.-xii.  750. 

374.  Rudentes :  this  term,  here  applied  to  stags,  is  also  applied  to 
hons,  iEn.  vii.  16;  to  Cacus,  iEn.  viii.  248.  The  first  syllable,  made 
short  by  Virgil,  is  made  long  by  Persius.  AreaduB  pecuaria  rudere  er^ 
daSf  Sat.  iii.  9. 

380.  Fermento  ....  sorbis:'  *  imitate  the  juiceof  the  grape  with  beer 
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aiid  oidor/  Thit  b  tlw  iBterpretstion  of  Busus^  and  Dr.  Trapp ; 
though  it  Ib  mcther  difficult  to  dstermine  preciflely  what  is  meant  by 
/emtotto.    Tho  other  liqoor  was  expressed  from  acid  berries  and  fniits. 

381.  Sepiem  ....  trioni :  separated  by  tmeiia.  Seven  stars  near  the 
north  pole  receiye  thft  name  coUectively. 

385.  TribmU^:  Geo.  L  lS3.^Pabula  hBta :  tiie  wool  of  she^p,  fed 
on  poor  pasture,  is  stiU  ohserved  to  be  of  finer  staple  than  that  of  the 
•ame  breed  on  rich  pasture^ 

391.  Mwere:'*by  the  tempting  appearance;'  peregrina  munera, 
*  foreign  ornaments/  Propert.  i.  £1.  ii.  4.    Voss. 

39S.  iMna :  aUudin|r  to  a  fable  prosefved  by  Macrobius,  v.  22,  of 
Selene  or  Luna  foUowin^  Pan  transformed  into  a  white  ram ;  as  Europa 
did  Jupiter,  transformea  mto  a  white  buU. 

394.  M  cui  bactis  amur  :  *  but  whoever  tums  his  attention  to  miUc.* 

395.  Salsas  ....  kerhas :  '  marsh  herbs.* 

405.  Caiulas :  these,  Martyn  thinks,  were  a  breed  of  ^  smaU  hounds.* 
-JHolossum :  and  this,  <  a  mastiff.' 

406.  Serojnngui : '  nutritious  whey/  whichColumeUa,  vii.  12,  speaks 
•f  as  do^'8  food. 

408.  Iberas :  in  Spain,  cattle-steaUngr  was  said  to  be  frequent ;  tbe 
poei  therefbre  gives  the  name  of  Spaniards  to  all  thieves  of  tiiis  ^de- 
scription.  *■  o  ytirffu. 

409.  Onagros :  no  otiier  anthority  oocurs  for  beUeving  thatthvaHld 
mss  was  ever  found  in  Italy .  As  they  aire  animals  of  great  speei^flli^y 
are  perhaps  introduced  merely  to  ezpress  the  exceUence  of  the  dogs. 
Vess. 

415.  GaUbaneo  :  Galbanum  is  a  gum  issuing  firom  the  root  of  a  feru- 
laceotts  plant,  grrowing  in  Sjrria  and  Arabia.  its,brownish  yeUow  colour 
WBS  afterwftf£  imitated  in  the  JEloman  cloth,  and  became  fashionable. 
GaXbanos  habet  mores,  Mart  i.  97-9. — Graves :  *  offensive  to  the 
smell;'  or,  *  dangjerous.' — Ckelydros:  Geo.  ii.  214. 

416.  S€Bp^ :  the  poet  now  proceeds  to  treat  on  the  evils  to  which 
domestic  animrflB  are  subject:  Ist.  On  serpents,  verse  414 :  2d.  Cu- 
taneous  eruptions,  and  their  remedies,  verse  440:  3d.  Fever,  verse 
457 :  4th.  An  epidemical  destructive  malady,  which  once  raged  near 
tiie  Alps,  verse  474. 

420.  Fovit  humum :  '  keeps  dose  to  the  ground.'  Castra  fovere, 
JRn.  ix.  57. — Cape  saxa :  the  rapidity  ^  the  verse  expresses  the  inilant 
necessity  for  exertion. 

425.  Anguis :  a  vivid  descr^>tion  is  h^re  giten  of  the  Chersydrus, 
an  amphibious  serpent,  so  caUed  from  /«^$,  <  earth,'  and  vdto^y 
«wnter.^    M.  • 

428.  Rumpuniwr :  "for  rumpusU  se. 

436.  Dorso  nemoris :  '  near  the  margin  of  a  wdod.' 

439.  Micat  ore :  poetically  for  ora  mieant.  This  verse  is  repeated, 
Ai.ii.475. 

448.  Tristi:  'bitter.'  Geo.  i.  75.— ^mMrcd ;  <  the  scum  of  oil.' 

-  449.  Spumas oTffenH :  *  Utharffe  ;'  a  metaUine  substance,formed 

from  the  spume  of  leac^  used  in  puri^ing  silver. 

450.  Maas  pvces :  treos  affbrding  pitch  abounded  on  Mount  Ida. 
Pix  afida,  pitoh ;  piz  liquidaf  tar :  the  latter  probably  is  meant. — Pm- 
gues  ungume  ceras :  wax  softened  with  grease  to  make  an  ointment. 

451.  ScUlam  :  *  the  squiU:'  the  large  bulbous  root  of  a  plant  which 
gfrows  on  the  sea-shore. 

452.  Prasens  fortuma  laborum :  *  ready  remedy  for  their  sufibringi 
or  makidy.'    Voss. 
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454.  Tegendo:  in  a  pas^iye  Mffnifinalion ;  as,  hmbeHdo.  6eo.  ii.  2601. 
462.  Getarum :  the  Oetie  or  Daciane  dwelt  near  the  Duiabe.    M . 

467.  Sera  nocti :  Fierius  says  it  is  serd  noetef  in  the  ancient  nMinii- 
■eripts,  in  whlch  aense  we  must  consider  it  as  used  for  the  ablatiye  of 
time.  • 

468.  Culpa^m compesce :  that  eyil,  which  wonld  contaminate  the 

flo6k,  you  must  preyeLt,.by  killin^  the  sheep. 

470.  Turbo  ....  pestes :  *  the  whirlwind,  which  brin|rs  on  the  storm 
and  rushes  on  the  main,  is  not  so  frequent  as  the  eyils  which  beset 
oattle  are  numerous.' 

471.  Pestes :  'under  this  term  other  dangers  are  induded  besides 
those  arisin^  from  disease. 

472.  Mstivs. :  pascuay  understood.    Versefi  322-3. 

473.  Spemque  gregemque :  poetically,  for  '  the  lambs  with  their 
mothers. 

475.  lapydis :  some  read  lapygis^  but  lapydis  is  certainly  the  true 
reading ;  for  lapydia  was  in  the  Venetian  temtory,  through  which  the^ 
riyer  TimayuA  nows.    M. 

476.  Pdst  tanto :  '  afler  the  lapse  of  so  long  a  period  since  the  ea^ 
lamity  befell  this  country  [the  neighbourbood  of  Saltzburg,  part  of 
Bayaria  and  Friuli],  whoeyer  sees  its  present  state  of  desertion  Wy 
jucfge.' — Regna :  possessions  fonnerly  nourishing.    Ecl.  i.  70. 

478.  Morho  cadt :  '  by  a  corruption  in  the  air.' 

479.  Tempestas :  *  pestilence.* — Autumni  ....  mstu : '  and  the  air,  in- 
flamed,  racfed  with  ali  the  heat  of  autumn.' 

481.  Tmo:  ^poisonous  miasmata.'  Tabum  is  a  diminutiye,  firom 
tabes  ;  deriyed  from  ruxw,  Doric,  fbr  ri\*a.    D. 

482.  JVec  via  ....  simvlex :  *  the  mortal  symptoms  were  not  alwaye 
the  same/  being  coropllcatcd  with  a  yariety  of  distressing  circum- 
■tances.  There  seems  no  necessity  for  departing  from  the  ordinary 
sighification  of  simplexy  as  almost  au  the  commentators,  firom  Senrius, 
haye  done.    Gbo.  ii.  73. 

483   Sitis :  '  a  parchinff  heat  contracted  their  miserhble  Umbs.' 

485.  Trahebat :  *  dissolyed  all  their  bones.' 

487.  iMnea  dum  ....  infula  vittA  :  '  while  the  priest  is  binding  the 
woollen  banda^e  about  its  head  with  a  white  ribbon.'  The  infulm  were 
broad  woollen  bandages  tied  about  the  head  of  the  yictim,  and  that  of 
thepriest  aiso,  by  ribbons,  vitta.    Adam's  Antiq. 

490.  Inde :  from  the  yictim. 

498.  Studiorum  atgue  immemor  kerbm :  *  forgetful  of  the  raoe,  as  well 
as  of  his  feeding.'     Voss. 

500.  Crebra :  put  adyerbiall^  — Ineertus :  *  burstinff  into  sweats  by 
fits.' — Morituris  frigidus :  '  whiefa.became  cold  wlien  Uie  animabi  were 
near  dying.* 

506.  Obsessas :  *  uloehited.'    H. 

511.  Mox :  in  a  more  adyanced  stage  of  the  disease,  adminitteriog 
wine  was  found  injurious.    Dryden. 

512.  Morte  sub  tegrd :  '  on  the  a^roach  of  death.'  Suh  oflen  ez- 
presses  proximity  of  place  or  time.     Geo.  i.  211.    Voss. 

513.  Errorem:  ^mrjf  derangement/  Ecl.  yiii.  41.  Deprecating 
eyils  from  ourselyes  on  our  enemies  is  firequent  in  ancient  writers. 
Hor.  Carm.  i.  21.  13.  Christianity  inculcates  more  eleyi^ed  senti- 
ments. 

517.  Extremos  ....  aratra:  the  panse  in  the  first  rerwB ;  the  s]mmi* 
dees  of  which  the  seeond  is  composed  ezpresaing  the  melancholy  on- 
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yoking  &nd  departure  of  the  sarviying  ox,  and  the  image  of  the  aban- 
doned  plough  m  the  third,  give  greaf  effect  to  this  beautifhl  passage. 

521.  Jinimum :  the  surviving  oz  is  represented  as  thus  inconsolf3>le. 

522.  Electro :  the  Greeks  and  Romans  gave  the  name  ^cxT^or, 
electrum,  to  two  substances ;  one^the  fossil  now  called  amber,  Ecl.  viii. 
54 ;  the  other,  a  metal  compounded  of  fonr  parts  in  five  of  gold,  and 
one  of  silver,  ^n.  viii.  402.  This  mixed  metal  was  anciently  in  high 
esteem,  but  at  present  is  wholly  out  of  use.  The  comparison  in  tqe 
tezt  may  be  with  either  of  these  substances.  Servius  says  it  is  with 
the  metal ;  Cerda  and  Voss,  with  amber. 

525-530.  These  siz  lines  were  so  much  the  subject  of  the  elder  Sca- 
liger*s  admiration,  that  he  says  he  would  prefer  being  their  author  to 
the  favour  of  the  greatest  sovereign. 

527.  Rendsta :  *  placed  in  succession  ',*  iterum  itemmqtu  pleiui  rtfpo» 
nuntpocma.  Geo.  iv.  378. 

529.  Exercita  curm :  poeticall^r,  for  *  ever  floWin|r.' 

532.  Q^tBsit€Ls:  '  sought  in  vain.' — Uris  imparwus:  'bu^oes  ill 
matched.' 

533.  Donaria :  properly ,  the  repository  of  votive  offerings  to  the  gods ; 
here  nsed,  as  occasionally  jmZt^'7tana,  fi>r  the  temples  themselves. 

534.  Rimantur :  the  slow  progress  of  the  work  is  imitated  by  the 
succession  of  spondees. 

536.  Contentd:  'strained.' 

537.  Insidias  explorat :  '  seeks  where  he  can  liiB  in  ambush :'  in  two 
MSS.  insidians. 

539.  Cura  domat :  *  whom  the  disease  oppresses.' 

540.  Interque  canes :  the  circumstance  of  deer  wandering  among 
dogs,  proves  that  the  ]>estilence  had  deprived  the  one  of  tbeir  fear, 
#ie  other  of  their  ferocity. 

541.  J^atant-dm  :   of  fish ;  used  substantively,  as  voZtta9»9>,  verse  147. 
546.  Ifaufrasa  corpora :   on  the  authoirity  of  Aristotle,  H.  Anim. 

viii.  19,  20,  it  has  been  denied  that  any  epidemie  malady  ever  attacks 

fish :  posterior  observation  ho»  given  sumcient  reason  to  doubt  this 

opinion. 

'    545.  Vivera :  it  must  be  admitted  that  the  sditary  life  and  smaQ 

number  ot  vipers  may  be  supposed  to  secure  them  from  epidemics. 

.546.  Jfon  <Bquus :  *  is  fatal.' 

549.  Q^(Bsit<Bqu4B  nocent  artes :  <  and  the  powers  of  medicine  ^iled.' 

556.  Jam^  catervatim  dat:  sc.  Tisiphone. 

559.  Viseera  ■  here  ezpresses  the  flew  of  the  animal ;  as,  Tergora 
diripiunt  eostis,  et  viseera  nudant,  Mn.  i.  211. 

5d0.  Vincere  Jlammd :  horrea  vincat,  G«o.  ii.  518.  So  general  was 
the  mortality,  tbat  it  was  found  impossible  either  to  consume  by  fire 
the  carcasses,  ortofloat  them  away  m  the  rivers. 

564.  PapultB  :  *  pustules,  or  carbuncles.' 

566.  Sacer  ignis :  a  species  of  general  gangrene. 


GEORGICS.    BOOK  IV. 

This  book  ifl  devoted  to  the  history  and  management  of  beesi  tht 
most  sagacious  of  insects.  Ai*  the  poet  proceeds  directly  to  his  fub- 
jeet,  no  mvocation  is  prefized,  as  in  the  preceding  books.    For  a  very 
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IM  NOTBSTO 

TntOTMtiBg  aoeoiiiit  of  the  intemal  economy  of  beef,  deriTed  fioin  a 
■eriee  oT  obeervmtiont  the  moet  cnrious  and  satisfitctMy,  the  ■tudent  ie 
referred  to  the  werk  of  the  ingenioae  and  peneyering  F.  Hnber  <m  thia 
snbject. 

1.  ProUmu :.  *  next,  fiirtker/  Ed.  i.  13|  note.r-jldrm :  an  opinion 
was  entertained  bj  the  anciente  that  honey  was  derived  firom  the  dewe 
ofheaven. 

3.  AdmirmMda :  *  I  shall  exhilut  yiewt  of  Iheae  little  ineecta  deierring 
your  admiration.' 

6.  Quem:  £at  aUqwBm. 

7.  JVWinuui  ItBva  simaU :  ac.  Jutc  dicere  cum  glorid  ;  *  if  {aTouring 
divinitiee  permit ;'  Utva  is  here  interpreted  in  Uiifl  lenee  hj  Servius ; 
but  by  A.  Gellius,  in  the-opposite.  Omensfrom  the  left  were  certainly 
deeraed  favoorable  bj  the  tlomana.  Intonuit  Ubvum  is  taken  as  a  good 
omen,  Mn.  ii.  693,  and  iz.  631.  Thui  Dryden  appean  to  have  under- 
etood  theae  two  Knes : 


0IMit  is  the  ralipjeet.  bat  tbe  pnbe  noi  nnall, 
[f  taeavea  uiiet,  uid  FlMBbaa  l 


ihearmy  c«lL 

13.  PieH  .,..  tmrgm:  a  GroKsism.  ^Lizards  with  party-coloured 
backs.' 

14.  Pinguibus  a  stabuUs :  *  from  the  rich  hives.' — JieropeM :  this  bird» 
named  abo  the  apiasterj  or  bee-eater,.rarely,  if  ever,  virits  t^e  northero 
regions  <^  Euro^.  A  fli«ht  of  them  is  said  to  have  been  seen  in  1793, 
near  Mattishall,  in  Norfolk.  An  African  bird  of  this  species  guides  the 
Hottentot  to  the  hone^. 

15.  Pracme :  see  Ovid,  Met.  vi.  669 ;  or  Classical  Dictionary.  Some 
species  of  swallows  have  red  marks,  it  is  said,  on  the  breast. 

21.  Reges :  Virgil  is  mistaken  in  the  sex  of  the  soverei^  of  the  heea, 
wiiich  is  now  known  to  be  a  ienude.    See  Huber. 

32.  Vere  suo:  the  bees  swarm  in  Italy  firom  about  the  llth  of  May 
tiU  the  lonfest  day.    Colum.  ix.  14. 

31.  J%ym^«:  'savorv,'  which  resembles  thyme  in  smelL 

37.  Jfeque  ....  nequiaquam :  '  not  without  desiffu.' 

38.  Cerd:  this  is  properly  the  material  of  whicb  the  honeycombe  are 
formed.  The  gluten,  verse  40,  by  which  they  are  held  together,  is  a 
different  substance,  called  the  propoUs;  this  subetanee  Virgil  has  still 
in  view,  when  using  the  terme  ceraffueOffloriiuSf  and  gluten.  Fueus 
was  a  species  of  sea-weed  aneieatiy  usod  in  dyeing,  and  also  in  colour- 
ing  the  human  sldn :  hence  the  terra  was  applied  to  every  i^cies  of 
factitious  colour.  BjHoHbms,  the  poet  intimates  that  from  their  juices 
the  bee  eztracts  the  gutten,  wfaioh  is  of  a  brown  hue.  Fuco  etfloribus^ 
•s  pateris  et  muro. 

43.  FovSre  larem :  '  lived ;'  remained  wiUingly  and  constantly.  Geo» 
iii.  420.     Castrafovere,  Mxt.  iz.  57. 

45.  Tu  tamen :  careiul  ae  the  bees  themselves  are  to  secnre  their 
abode,  yet  do  hot  you  neglect  to  eive  them  additional  protoction. 

47.  Rubentes  ....  cancros:  crui-shells  bumt  were  employedforsome 
medicinal  purpoees ;  in  the  fire  tl^y  become  red:  the  smell  of  them 
\trhen  bunung  was  thought  injurious  to  bees. 

50.  Offensa  resultat  imago :  '  where  the  sound  is  repelled  ;'  <  where 
there  is  an  echo.'  ^  Cujus  reeinet  jocosa  nomen  imago.  Hor.  Gurm.  i.  12. 

.'S4.  Purpureos :  any  briffht  colour  was  ezpressed  by  purpureus.-^ 
Metunt :  pootically,  £m  'coUect  firom.* 

5:)^  Liquidam^ :  *  clear.*  Geo.  i.  404. 

ii2.  Jussos  ....  supores :  ^  the  high-flavoured  herbs  recommended  ^ 
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63.  Triia  meluphytta :  <  bruised  balm.*  The  hive  deftined  to  reedre 
the  beee  ie  still  frequeiitlj  rubbed  with  this  plant. — Cerintkm :  *•  honey* 
wort/  M. — Ignohile  gramen :  *  a  comnion  plant.' 

64.  Matris :  of  CybBle,  mother  of  the  gocUi.  At  her  aacrificesi  cym* 
bals  wore  alwaya  uiBed. 

65.  Medieatis  sedUnu:  'the  places  thui  prepared  with  fragrant 
herbs.' 

69.  Trepidantia  •'  *  beating  with  ardour  for  the  conflict.' 

75.  Pratoria :  metaphoricaUj,  for  the  royal  cell ;  the  queen*8  abode. 

77.  Erffo :  thia  particle  is  ■ometimea  employed  when  a  Bubjeot,  which 
has  been  mterrupted,  is  again  taken  up :  here  it  connects  with  Sin  .... 
exierinty  verse  67. 
,  82.  Ipsi :  the  leaders. 

85.  Aut  hos  ^  the  repetition  in  the  beginning  of  a  line  of  the  words 
which  conckided  the  preceding  is  termed  an  atuuUplosis  ;  in  the  pree- 
ent  instance,  it  gives  addition^  ener^. 

87.  Pidveris  exigui :  the  bees  mistake  this,  probablj,  for  rain,  to 
which  they  have  a  great  dislike. 

89.  JVe  prod^gus  obsit :  '  lest,  prpdigal  of  the  honey,  he  do  injury.' 

91.  Alter  ertt :  the  poet  here  begins  to  describe  the  various  kinds  of 
bees ;  and,  in  the  first  place,  says  there  are  two  kinds  of  kings ;  *  the 
one  will  be  bri(|[ht  with  spots  gUttering  like  gold.* — SquaUntibus :  Ser- 
yius  derives  this  firom  squamis^  and  ezplains  it  by  spUndenHbus. 

97.  Terram :  sc.  in  terram,  prppter  pulverem  ;  or,  in  reaUty,  *  spit 
out  dirt.' 

103.  Ineerta  ....  ludunt :  *  fLj  about,  and  sport  in  the  air,  apparently 
without  object.* 

104.  ContemnMntque :   'disdain  to  finish  their  labouni.' — Frigida 
'  cooled/  because  abandoned  by  the  bees. 

111.  Priapi:  this  diyinity,  worshipped  at  Lampsacus  on  the  HeUes- 
pont)  was  the  guardian  of  gardens.  In  them,  and  under  his  protection, 
the  poet  recommends  that  bees  should  be  placed.  The  advantage  to 
beesof  gardens  leads  the  poet  inoidentally  to  speak  of  them,  but  in 
terms  so  pleasing,  as  must  occasion  regret  that  he  did  not  enlarge  on 
this  subject. 

112.  ivse  . . , ,  cui  talia  cura :  '  let  the  man,  who  has  the  care  bf  beesy 
himself  oring  thyme  and  pines  firom  the  high  mountainSi  and  set  them 
out  extensiyely  around  the  hiyes.' 

118.  PifLgues:  *  rich,  productiye.'  Geo.  i.  192. 

119.  Bifirique  rosaria  P<Bsti :  the  rodes  which  grew  near  Psstumi  in 
Lucania,  were  said  to  blow  twice  in  the  yea«  in  spring  and  in  autumn. 

120.  Intyha :  *  endiye.* 

121.  ^pto :  '  celery.* 

122.  Sera:  used  adyerbiaUy  fi>r  serd. 

125.     (EbaUtB areis ; Jby  '  the  towers  of  the  CEbaUan  citadel/  the 

poet  means  Tarentum :  for  (^alia  is  Laconia,  firom  whence  a  colony, 
under  the  ffuidance  of  Phalantus,  came  to  Calabria,  and  augmented  Tft- 
rentum.  M.  The  Tarentine  territory,  watered  by  th^  G^IaBeuSy  was 
remarkable  for  fertiUty. 

127.  Coryeium  :  Corycus,  Kwqvxot,  was  the  name  of  a  hiU  on  which 
■affiron  was  cultiyated,  and  also  of  a  town  in  CUicia.  Pon^>ey  had 
transported  into  Calabria,  A.  U.  C.  687,  part  of  its  inhabitants;  of 
whom  this  person  was,  perhaps,  one. — ReUeti :  *  which  had  been  de* 
spised  and  abandoned.' 

128.  Juveneis :  '  for  the  labour  of  ozen ;'  i.  e.  for  com. 
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iW^^  Mek  f9tefti ....  Bnecho :  the  poet  inten^  to  elioir  the  Itomfttig, 
tbiit «iMeueof  banA,  fii neHher  fbr  corfi, wbich is tbe Bafcjeet  of  fab firit 
book,  nor  for  vines,  of  wblch  he  treftts  in  hit  second.  nor  for  cattle,  of 
Wbiehhe  treols  in  hi»  tbircl,  mfty^  by  tbe  exaraple  of  thie  foreigner,  be 
cultivated  to  advantage.  M. — Seges  •  '  the  land.*  Eel.  ix.  48. 

199.  Jndiimia :  thifl  probably  means  in  a  garden  fenced  with  bmsfa  ; 
the  hlies  and  vervains  werefi>r  the  bees. — Rarum  ....  olut:  cabbages, 
or  some  otfaer  eatable  plantS)  set  out  at  a  great  distance  frqm  each 
other,  Ott  aecount  of  the  barrenness  of  the  «6^1. 

ISI.  Pfemem:  'planting.*  Geo.  ii.  346. — Vescvmque  ptwaver :  the 
white  poppy,  catted  vescttm,  x>r  *  esoulent/  beeaQse  its  small  seeds  were 
eaten  by  ue  ancients. 

137.  tUe  comam  ....  kvacinthi :  *  he  ahready  wae  plueking  the  soft 
liyiacfnCh.'  That  b)  in  the  midst  of  winter;  eomam  is  us^  for  the 
^wer/  H. 

144.  Seras  ....  vlmos :  <  elmsof  connderable  ^owth  and  size.*  The 
^m  <oeiti^y  bears  tvansplaBlation  at  a  later  period  than  most  other 
trees. — /it  versum  tUstuUt :  '  transplanted  in  rows.' 

14G.  Vmhras:  thieskill  of  his  old  acquaintance  is  here  probably 
mecBt  tob^cemiBiend^;  net  only  the  elms  were  senti  or  old,  but  the 
pear  tree  was  of  ImrdBubBtanoe:  the  wild  ptums  already  bore  firuit; 
«imI  the  «kme  -treetf  were  of  snfficient  siie  to  shade  persons  «tting  under 
them.  His  slBill  aad  suoceee  in  removinff  trees  of  an  advanced  age 
ptmed  hifiiy  thereibre,  to  b»  on  experienced  planteri 

147.  Spatiis  ...  *  inimds :  'narrow  Hmits.* 

1^:-  NMwNa^!  the  faabits  and  peciiliaritles  c<mferred  by  Jbve  on 
bees. 

IMe  Pro piAmereeAe', . .  .«endie:  'lcta^whicfareeoinpenseorrewardi 
followinjflr  tfae  Curetes.*  Tfaie  allndes  to  tfae  ikble  of  €fybele's  eimceal- 
raetftof  7ove,  whenatt  infgfnt,  in  a  cave^the  Dictean  mountain  in  Grete, 
when  Kie&ther  Satnm  eoiurht  to  kiH^nd  devow  him.  Tlie  elangour 
of  the  ^fmbaUiand  aitns  t>f  the  Guretes  drowned  the  noise  of  the  in- 
fimt :  hie-  fbod  wae  goat*8  milk  and  honey.  The  art  of  nu^ing  or  eol* 
tecting  honey,  some  commentators  observe,  must  have  been  posseseed 
by  bees  befbre  they  could.  have  supplied  Jupiter  with  it,  as  lood  ;  they 
could  not,  therefiire,  have.derived  the  art  firom  his  bounty.  But  the 
reward  ta  whieh  the  poet  alludes  may  be  their  social  principle,  tfae 
faabits  of  subordination,  pursuit  of  a  common  objeet,  and  division  of  Ia« 
bour,  which  distinguish  tfaem  firom  s6litary  beea,  and  remkr  them  what 
Aristotlifr  deseribes  tlieni  to  be,  I6a  jroAcrixii. 

158.  Vkau:  for  vietm, 

160.  J^areissi:  tbe  tears  of  Nareissus,  wfao  wept  to  death,  are  fidiled 
to  be  contained  in  the  calyx  of  tfae  dafibdil.  Milfon,  in  fa»  Lyeidas, 
alludes  to  tfaese : 


Bid  daJbdjlliw  m  tbsir  cq|»  witli  taan, 
To  itTQW  tlia  Iftareat  heane  where  Lycia  lief. 


]63i  SmspenAmt  eeras :  tfais  is  literally  true ;  for  beee  work  firat  fnm 
above. 

l^.  Sorti :  in  ih»  Del^iin)  and  sonie  otfaer  editions,  this  Is  consid- 
ef«dtt»tfaeabIativeintfaeatteientform;  a8,^^,in6eo.i.967.  Heyne 
ilAd  VoBS  tfaink  it  the  dative :  sorti  eadsrSf  i.  e.  m  Jior£«iii. 

170.  M  vsluti :  the  hiboor  of  the  bees  in  their  several  departmenta^ 
in  concert,  is  compared  to  that  of  the  Cyclops.  Thts  oomparison  of 
animals  of  an  ii^irier  nature  tofthose  of  a  superior  ii^  jnsttfiea  by  Ptapei 
in  fais  P.  S.  to  tfae  Odyssey.— Leii<it :  *  malleable/  firom  heating. 
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175.  Immmerum  :  '  in  regular  cadence  ;'  as  if  harmoniouily. 

177.  Cecrapias:  from  Cecrops,  kixig  of  Attica.  The  honej  of  Hy- 
mettua,  in  that  diBtrict,  was  of  auperior  quality. 

178.  JiiMnere  :  ^  each  in  his  distinct  office/ — (rraiuUevis  oppida  cura: 
*  the  aged  have  the  care  of  their  towns.' 

179.  Mvnirefavos:  a  curious  remark  has  been  made,  that  the  cens 
containing  honey  in  daily  consumption  remain  open,  whilst  those 
which  are  stored  for  winter  consumption  are  closed  with  wax.  Delille. 
— Ikedala:  the  wings  of  Dedalus  were  made  with  wax.  See  Classical 
Dietionary. 

183.  Ferrugineos  hyacinthos :  <  deep-colonred  hyacinths.'  It  is  prob- 
able  that  the  yarious  epithets,  suav^  rubens,  wr^reus,  and  ferrugU 
neus,  applied  to  Ihe  hjracinth,  mean  a  sort  of  crmison,  the  colonr  pf 
human  biood ;  the  hyacinth  being  feigned  by  the  pk>ets  to  have  i^runv 
firom  the  Uood  of  Hyacinthus,  and  afterwards  firom  that  of  Ajax.  M. 
Bcl.  ii.  18,  note  \  iii.  106,  note. 

186.  Vtsfjer :  the  eyening  star. 

194.  LapiUos  ....  tolhaU  :  a  species  of  bee,  whioh  builds  a^ainst 
waJls,  constructing  its  abode  of  sand  and  gravel,  when  obserVed  m  tho 
act  of  carryittg  these  materials,  hofi  been  erroneously  st^posed  to  take 
up  the  load  as  ballast.    Delille. 

197.  lUum  aded  ....  morem :  '  but  you  will  abovb  all  wonder  at  this 
pecultftrity  of  beas.' 

200.  VerUm  ipse  ....  ore-legrunt :  this  subject  is  now  better  under- 
stood  ;  more  careful  observations  have  proved  that  the  queen  bee  is 
the  mother  of  the  hive,  and  the  only  female  belonging  to  it.  Within 
eight  weeks  8he.depo8ites  from  ten  to  twelve  thousand  eggs ;  and  in  a 
year  from  thirty  to  forty  thousand..  Voss.  For  a  more  particular  ac- 
«ount,  see  *  Huber  on  Deen.* 

211,  Hydaspes :  this  river,  named  byHprace,  Carm.  i.  22,  was  in 
India,  aad  flowed  into  the  Indus.  The  mountains,  which  supplied  part 
of  its  waters  tb  the.Hydaspes,  were  perhaps  under  the  rule  oi  the  rer- 
siaas. 

212.  Observani:  'reverence.^ 

219.  Siptis  :  *  judging  from  these  appearances.' 

220.  DtvhuB  mentis :  Uie  hypothesis  of  an  amma  mundi,  or  active 
prinoiple  pervading  all  nature,  a  portion  of  which  gives  life  to  every 
being,  and  which  reverts  on  th^  death  of  that  being  to  its  source,  was 
first  received  by  the  Greeks  firom  Pythagoras,  and  was  adopted  by  the 
Platonists  and  Stoics,  Ma.  vi.  Of  this  mvine  nature,  and  the  mode  of 
its  distribution,  various  opinions  were,  as  may  be  supposed,  entertained. 
Aristotle,  spealdng  of  wasps  and  hornets,  says  that  tney  possess  it  not, 
as  bees  do :  oi/  yoo  Ixwotv  midiv  9%iqv,  &a7i*Q  ro  yivo;  iw  iitXifx&v, 

221.  Dixire :  Virgil  here  ffuards-  against  the  inference  that  he  is 
among  the  supporters  of  this  nypothesis. 

224.  Tenues  .  .. .  viUur:  <  of  a  subtile,  ethereal nature.' 
226.  Jliorti :  that  nothing  perishes,  but  resolves)  and  is  restored  to  its 
pris^ine  elements.  Serv. 

228.  Au^ustdm:  or  angustam.  The  poet  had  represented  the  hive 
as  containm^  the  palace  of  a  king,  and  had  celebrated  tho  devoted 
loyaltv  of  his  subjects ;  hence  the  former  reading,  adopted  by  Heyne 
and  Voss,  appears  preferable. 

229.  Rdines :  <  you  shall  open  ;*  a  metaphor  taken  firom  opening  an 
amphora,  closed  by  pitch. — rriiis  haustu  ....  sequaces :  this  is  a  pas- 

-MBge  Tery  difficult  of  eoostruetion,  and  of  which  there  are  various  read- 
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ings.  Senriils,  Ufing  spargens  for  sparsusy  paraphr&sea  it  thtu ;  ipw» 
gendo  aauam  imitare  pluviam.  Bat  Davidson,  by  subctitating  sparsiSf 
mskes  tne  whole  intefligible  t  [apiius]  priiis  sparsis  kaustu  aquarum, 
fove  ore  moHuque  pratende  sequaees  fumos.  *  Havinsr  first  sprinkled 
the  beea  with  water,  blow  up  with  yoar  mouth  and  hold  berore  you 
■moking  substances.*  Thit  is  the  best  construction  to  be  ffiven  to  the 
tassage ;  but  I  am  by  no  me&ns  sure  that  it  is  right.  In  adopting  ore, 
have  departed  from  Heyne,  who  has  ora. 

231.  Bts  gravidos . . .  .JtBtus :  <  twice  in  the  year"  they  collect  the 
abundant  produce.*  D.  Commentators  agree  that  by  fatus,  h<Miey  is 
meanty  not  young  bees. 

232.  Tay^ete  ....  Plias:  one  6f  the  Pleiades,  Geo.  i.  138.  Tiie; 
rise,  accordmff  to  Columella,  about  the  21st  of  April,  and  sfet  about  tl£ 
Slst  of  October.  They  are  called,  likewise,  Atlantides,  Geai.-221. 
The  daughters  of  Atlas,  by  Fleione,  were  seven ;  viz.  Alcydne,Mer^, 
Celfcno,  Electra,  Sterdpe,  TayffSte,  and  Maia. 

233.  Pede ....  repuht :  alluding  to  the  motion  of  a  person  ascend- 
ing. — Spretos :  added  poetically,  as  if  disdaining  the  ocean  from  which 
it  rises. 

234.  Piseis  aquost :  the  Dolphin  is  probably  meant,  whieh  consteHa- 
tion  rises  about  the  27th  of  December,  sooner  after  the  settinff  of  the 
Pleiades  than  any  other  firfh  delineated  on  the  celestial  sphere.  M.  Voss 
thinks  the  poet  has  an  allusion  to  the  rainy  season,  with  whicfa  the 
winter  commences. 

238.  AffME :  in  a  middle  sense,  for  se  qfigentes, 

241.  Svjffire :  the  intention  of  this  fumigation  was  to  drive  off  the 
enemies  of  the  bees. — Inanes :  lest  their  empty  celis^ihould  give  har^ 
bour  to  thcse  enemies. 

243.  Stellio:  a  small  spotted  lizard,  called  ignotMS,  onaccountof  his 
habits  of  concealment ;  <  the  skulking  swift.*  M. 

246.  MinerwB:  for  the  fiible  of  Arachne,  see  Ovid.Met.v.;  or  ClaSsi- 
cal  Dictionary. 

250.  Forosi  thts  tcrm,  appliod  to  partitions  in  the  hold  ef  a  vesse!, 
and  to  those  in  the  theatrcs  answering  to  our  bozes,  is  transferred 
to  the  cells  in  a  honeycomb. — Floribus  ....  texent :  '  construct  firom 
flowers.* 

260.  Traetim :  *  with  a  drawling  hum.   M. 

261.  Fri^idus:  imitated  firom  tne  Iliad,  $.  395. 

264.  GaioanBos  ....  odores :  Dioscorides  says  galhamtm  is  the  juiee 
of  a  species  offeruhj  growin^  in  Syria ;  tliat  it  nas  apowerfu]  smell, 
and  drives  away  serpents  with  its  fume.  M.    Geo.  iii.  415,  note. 

266.  Fessas :  *  sick,  diseased.'  Tfais  participle  of  fatiscor  is  to  be 
understood  with  different  elUpses ;  sometimes  these  are  supplied  y  vtUs» 
tudhtibus  fessos,  Tacit.  Hist.  iii.  2. 

269.  Defruta :  *  wine  boiled  down  to  half  its  quantitvv*  Plin.  14.  d^ 
Geo.  i.  295. — Psythid  ....  racemos :  *  raisins  ftom  the  Psjrthian  vine.* 
Geo.ii.93. 

270.  Thvmum :  mount  Hymettus,  in  Attica,  where  Cecrops  onoe 
ret^ed,  abounds  in  thyme.  Centaury  was  so  called  from  the  Centaur 
Chiron,  who,  by  its  application,  healed  a  wound  inflicted  accidentally 
by  onc  of  the  arrows  orilercules. 

271.  AmeUo:  according  to  the  Greek  idiom;  as,  tm  nowttn  asilo, 
Geo.  iii.  147 ;  and  iEn.  I.  267 ;  it.  593.  This  flower  LinnBUs  tfainks 
to  be  the  aster  amelius,  Italian  star-wort. 

273.  Jngentem  ....  siivam  :  '  numerous  stems.' — Umo  , . . ,  ds  «ss- 
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iNte  .*  *  from  one  fibroiu  root  ',*  i.  e.  thicUj  raattad  together,  eo  as  to 
mtm  a  kiad  of  turf.  M. 

274.  Aurtus  ipse :  *  the  diek  of  the  flower  ie  jellow.' — In  foUis 
*  the  radiatinj^  petale.' 

275.  VipUB  —  :  nigrm :  the  play  of  li|rht,  under  tuch  cireumitaiice% 
may  be  remarked  in  a  piece  of  purple  siDc,  when  a  little  cmmpled. 

276.  J^Texis  ....  torauibus :  ^  m  reetocmt.' 

277.  Tonsis  m  vaBiius :  *  in  pastured  yalleyt;'  non  silvosis,  Serr. 
Nivei  tondent  dumeta  juvmeif  Geo.  L  15. 

278.  Melim :  this  name  is  common  to  several  rirers ;  oae  in  the  north 
of  Italy,  and  near  the  Mantuan  territory,  is  inentioned  by  Catullus,  66. 

279.  Odorato  ....  Baccko :  *  in  fragrant  wine ;'  niwd^^  Theocritus, 
xiv.  16. 

285.  Insincerus :  'corrupted;  in  a  state  of  putrefibction.'  > 

287.  Oensfarhmaia :  the  epithet  is  apj^ea  to  the  people,onaccount 
of  the  prodaetiTenesB  of  their  country. — Canopi :  this  cily  was  built  on 
the  westem  mouth  <^  the  Nile»  and  termed  Pellean  from  its  yicinity 
to  Alexandria,  the  iUustrious  founder  of  whieh  was  a  natiTe  of  Pella  in 
Macedonia.  In  this  passage  the  Egyptian  Delta  is  poetic^y  desoribed, 
Canopus  is  the  west  angle  of  that  trianff  ular  regSon ;  Pelusium  is  the 
east  ahffle,  bein^  nearest  to  Persia ;  and  t^e  south  angle  is  the  point 
where  &e  Nile  is  divided  to  form  the  Delta.  M. 

289.  faselis :  the  small  boats  used  during  the  inundations  bf  the  Nile, 

290.  Porsidis :  not  of  Persia  itself,  but  of  the  region  once  subjeet  to 
tke  Persian  monarch. — Vrgei :  *  presses  oa.' 

291.  Mgrd arend :  *  mud.' 

293.  ^mni»  dsvezus  ab  huUs :  the  river  Nile  rises  iirom  tbe  Moun- 
taittS  6f  the  Moon  in  iEthiopia;  all.of  which  country  was  caUed  India 
bf  tke  RflOiaiis.  This  passage  has  been  the  subject  of  mudi  critieism, 
and  is  Tariously  explained.  The  most  natural  construcUon  seems  to  be 
this :  (^que  amna  devezus  usaue  ab  coloratis  huUs  urget  vieinia  pha- 
rHt^at^  Persidis,  et  ni^td  arendfa:cundat  viridem  ^gyptum',  et  ruens 
diieurrit  in  stptem  diversa  ora,  Here  vidnia  is  eomndered  as  in  the 
accusativeplural,  from  viHnium, 

296.  InU/rice :  probably  a  kind  of  <^  tiled  roof/ 

299.  J^itulMS :  the  opinion  that  bees  may  be  produced  from  a  putre? 
fied  carcass  seems  to  haTe  been  general,  /udgres  ziT.  8.  Yarro  sAys, 
thi^t  they  had  the  name  fiovYovoi  fi^om  this  cireum^tance,  Ovid.  Alet. 
zt.  361,  seqq. 

305.  Hoc  ieritur :  '  this  is  done  when  the  zephyrs  first  begin  to  stir 
the  waters ;   i.  e.  early  hi  February,  according  to  Pliny. 

907.  Hirundo  *  the  swallow  visits  Italy  at  an  earlier  period  in  tfae 
year  than  with  us.  ColumeUa,  zi.  2, 22,  says  about  the  20th  or  23d  of 
Februiiry. 

310.  -Trunea  pedum :  <  without  feet ;'  hence  some  et^mologists  de- 
rite  apes  ;  quasi  oatodtg  :  others,  firom  the  ancient  Terb  itjtm,  «ttr».   P. 

315.  Qkm  deus :  IXmatus,  in  his  Life  of  Virgil»  says  that  the  whole 
episode  of  Aristeus  wae  introduced  here  by  tbe  poet,  in  phuse  of  a  pu* 
sagfe  hi  praise  of  Gallus,  whieh  had  been  ezpunged  by  the  command  fiC 
Augustus.  No  trace  of  this  passage  has  heen  preserved ;  Voss  thinks 
it  more  pcobable  that  the  omission  was  mere^  bf  an  incidiental  <;ompli- 
m^ht  t6  GaUos,  prefized  to  the  passage,  verse  281,  rehUing  to  Egrjit, 
th^  goTemment  of  which  had  been  confided  to  GaUusv— ExhM^  ^  l^T' 
Tented  a  Aetaphor  taken  from  fiMhioning  with  a  hanunery  Mn,  ym, 
065. 

34 
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316.  hutresnu:  «its  cmciii.'  Here  fiillows  tbe  &Ue  of  AifatMfi 
tbe  eon  of  Cyreiie,  by  ApoUo,  mccordui^  io  Virgil.  His  hmeBttttioii  io 
bie  motber  eomiDeiicee  at  tbe  321et  Terse. 

317.  Pemelm  Tewtpe:  qoitting  tbe  ▼mHey  of  Tempe,  ia  Tbeenlj, 
tbroafb  wbieb  tbe  rirer  Peneos  flowed,  be  etood  at  tbe  bead  of  tbat 
■treun ;  bis  motber  Cyrene,  celebrated  by  Pindarjix.  I^rtb.  wae  dangb- 
ter  of  Penens,  tbe  deity  presidin^  oTer  it. 

^  323.  TkymAntms:  Apollo  bed  tbie  epitbet  from  Tbymbra,  a  town  of 
Troas,  wbere  be  bad  a  temple  of  mncb  oeMirity. 

327.  Quem  miki eztmdermt :  <  wbicb  my  watcbfbl  care  of  fielda 

aad  floeks  bui  witb  ^ffienhy  gaiiied  fisr  me,  after  tiying  eroy  expe- 
dieni.' 

335.  HymU . . . ,  eolore :  *  a  ■eprgreeii,'  or  '  glaai  eoloar;'  firam  valff 
wbicb  ligDifies  *  gkwa.'  M. 

344.  St  Umdcm ArtUmam,  MLgiUis :  <  aad  Aietbosa,  tbe  swift 

bnntress,  baving  at  lengtb  laid  ber  arrows  aside.'  Aecorduig  to  tbe 
ftble,  Aretbnsa  Was  tbe  dangbter  of  Nerens  and  Doris,  aad  one  of  Di- 
aaa's  companions.  Being  parsned  bj  tbe  rnrer  god  Alpbens,  sbe  Was 
cbanged  into  a  fonntain  by  Diana.  M. 

347.  Aque  ekao .  mmutres :  *•  and  was  ennmerating  tbe  fireq^oeat 

aaonrs  of  tbe  gods  down  from  chaos.' 

362.  Aeeepit mdnt :  meeipere  is  applied  to  a  place  into  wlucb 

we  enter ;  mittere  to  tbat  tbrongb  wbieh  we  pass.  H. 

364.  Lmemt  elmueos :  not  the  waters  forming  tbe  Penens  alone,  bnt 
^iparently  an  immeiise  snbterraneons  reserroir  of  ali  tbe  iiTers  oo 
eartb. 

373.  Pmrpuremm :  h  9*  ala  neffifvgiitp,  TL  n.  391.  Tbis  epitbet  prob- 
ably  means  dalk-cobnred,  wben  applied  to  tbe  ocean.  Mare  iUmi  md- 
dem  mmme,  Favonio  maseemte,  fmrpmremm  videtmr^  mMne  favmm*  Cie. 
Tuse.  Qnsst.  ir.  33. 

375.  Jmmnes :  '  ocearioned  by  a  sligbt  canse.' 

377.  Tonsis vHUs:  repeated,  JEjk.  i.  702.    Wbetber  tbe  mate 

rial  of  ihese  towels  was  woolien  or  coarse  liaen,  by  taking  off  tbe  nap, 
tbey  became  more  fit  fyt  nse. 

382.  Oeeanmm :  re^lresenied  by  Horaer,  |.  246,  as  tbe  fatber  of  aU 
tbegods ;  as  waielr  is  by  Thales,  as  the  ori^  of  all  ibings. 

3&.  Centmm:  nsed  for  a  ccmsiderable  indefiniie  nnmber;  ceiihm 
eonnlexa  nepotesy  i£n.  Ti.  786. 

384.  Jfeetdre :  Yoss  snjqKMes  ihat  the  goddess  is  represenied  drink- 
ingnoi  wine, bni neetar ;  as,  Cmlypsoy  (Myss.  1. 199. 

d8o,  Smhjeetm :  in  a  middle  sense,  for  smljieiensse  ;  '  rising.' 

386.  Omune  qmo :  tbe  flame  tbrice  rising  to  ibe  roof  gaye  a  fityonm- 
ble  omen. 

387.  Carpathio:  Carpaihns,  now  caHed  Scarpanio,  is  an  island  iu 
the  Mediierranean,  oyer  againsi  Egypt,  ^om  wnich  tbe  neichbourin^ 
sea  was  ealled  Carpathian.  M.  A  iiimilar  fkble,  Odyss.  d.  2^4-384,  is 
ihere  imiiated.    Menelans  there  attaeks  Ploiens  in  the  island  of  Phaios. 

388.  PiseUms :  ibs  ebariot  of  Proiens  is  represented  as  drawn  by  ani- 
mabi,  in  their  fi>ie  parts  sbaped  like  horses,  and  in  their  binder  parts 
like  fisbes. 

389.  ^elifttr  .•  *  irayels  oyer.' 

391.  PaUenen :  io  this  peninsnla  of  Macedoo,  Aristeas  ba^  aot  fiur 
io  irayel  from  ihe  sonrces  of  the  Peneos. 

393.  Trahantmr :  in  a  middle  sense,  '  wbich  bring  <m  one  anotber.' 
395.  Tmrpes :  <  bnge  and  ngly .'     Tmrpe  eaimU,Gto.  iii.  52. 
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397.  Exptdiat ....  seeundet :  '  that  he  may  explain  the  caase  of  thk 
malady,  and  point  out  the  meana  of  cure.' 

400.  Cirfum  htee  ....  inanes :  ^  again^t  these  hU  tricks  will  be 
ibund  unavailin£.* 

407.  ^tra :  for  s€eva,  Senr. 

416.  Perduxit:  'anointed.*  M. 

418.  Habilis : '^  ^iiing  him  for  ezertion;'  for  the  fabled  virtues  of 
ambrosia  in  communicating  vigour,  see  II.  t.  347-353. 

423.  ^versum  a  lumine :  '  in  a  dark  recess.^ 

425.  Sirius :  the  dog-star,  which  riises  about  the  time  of  the  sun^s 
entering  into  Leo,  towards  the  end  of  July.  SteHA  vesani  Leonisj  Hor. 
Carih.  iii.t».  19. 

426.  Medium ....  orhetn :  *  had  reached  his  mid-course  in  theheaven.* 
431.  Rorem  ....  amarum :  '  the  drops  of  sea  water.' 

441.  Miracula  rerum :  *  wonderful  shapes.* 
445.  Jfam  quis :  for  quisnam. 

453.  Jfon  te  nuUius :  *  the  anger  of  some  divinity  persecutes  you.' 

454.  Miserabilis  ....  haud  qudquamob  meritum :  *  Orpheus,  unhap- 
py  not  in  consequence  of  any  demerit  6f  his  own.' 

457.  Perfiumina :  *  on  the  banks  of  the  river.' 

460.  Supremos:  for  summos, 

464.  Cavd  testudine :  *  his  lyre  ;'  it  is  so  called  because  the  ancient 
lyres  were  reaHy  made  of  the  sheUs  of  tortoises. 

479.  Inamabilis:  ^horrid;'  as  iUaudatus,  «detestable/  Qeo.  iii.  5; 
and  tftnf»^,  *  misehievous/  Cic.  Off.  i.  10. 

484.  Vemto :  on  the  appearance  of  Orpheus,  such  was  the  surprise 
and  such  the  effect  pf  his  music,  as  to  produce  a  momentary  cessation 
even  of  the  punishraents  inflicted  on  the  damnedr  The  wind  relaxed 
bv  which  the  wheel  was  carried  round,  on  which  Izion  was  fized. 
6eest  cum,  et  koe  dicit :  Cum  vento  suo  rota  eanstitit.  Serv.  Or  stood 
to  the  wind ;  tbat  which  had  been  the  cause  of  its  revolving  was  now 
stilled.    Voss. — Roto  ....  orbis :  *  the  revolution  of  the  wheel.* 

486.'  f^niebat:  *  was  eominff.* 

489.  Manes :  <if  the  infemafdivinities  know  how  to  pardon.' 

500.  JHversa :  *  in  an  opposite  direction.* 

511.  Pkilomela :  Odyss.  r.  518-524.— At6  umhrA :  the  darkness  under 
the  foliage  of  Uie  poplar  may  be  ezpressed  by  iMi^a,  even  by  night, 
when  the  nightingaie  sings. 

519.  Lustrabat :  <  wandered  over/  Eel.  z.  55. 

590.  Spretm  ....  matres :  the  Ciconian  matrons,  who  thooght  them- 
•elves  despised  by  this  constant  grief  and  attachment  to  the  memory 
ofEurydiee.    Vom. 

529.  Vortiee :  '  under  the  whirling  water.* 

530.  JWm  Cyrene :  sc.  relifuit, 
533.  nia :  se.  Eurydiee. 

535.  Tende :  <  offer,  present.*    JEn.  iL  674. 

535.  JtaptBos :  the  NapsBo  were  the  nymphs  of  the  groves,  fJNm 
v&7rrif  a  erove.    M. 

538.  Eximiog :  the  appropriate  term  for  cattle  '  seleoted'  Ibr  ■aerifiee. 
Cerda. 

547.  Revises :  Voss  chanji^s  the  position  of  tfais  and  the  preceding 
line,  and  for  revises  has  revtsens.  According  to  the  present  arranff»- 
ment,  to  Eurydice  are  made  the  offerinffs  of  a  calf  or  heifer,  and  of  a 
bUck  sheep ;  to  Orpheus,  of  poppies  onTjr. 

548.  FacessU :  *  ezecutes  quickly.'    in  the  narration,  the  words  in 
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wbich  thedirectioiif  were  given  &re  repeated,  with  i%ht  a^rgyoof 
'iii  the  niahher  of  Homer. 

556.  Stridere  ....  effervere :  the  penalt  of  two  verbs  of  the  second 
eoAiQgtiicm  made  short.    Get>.  i.  456. 

558.  Lentis  uvam:  *  (tom  the  bendinff  bouj^hs,  the  ewarma  were 
hanji^inff^  like  bunches  of  grapes;'  ^or^vdev^  II.  /9.  ^. 

561.  Tulminat :  A.  U.  C.  734,  the  \ear  precedinff  Virgirs  death, 
Cesar  Octavianus  was  in  Asia.    The  Efuphrates  was  &en  the  boundarj 
of  the  Parthian  dominion. 
.  ^jS2.  Olymvo  :  *  to  Qlvmpus  ;*  as.t^  clamor  eaild, 

564.  Parthenope :   *  Naples  ;*  where  Virgil  was  residing  when  he 

gave  the  last  corrections  to  this  work. — Ott :  apart  from  war  aiid  pub- 
c  afiairs ;  everv  other  occupation  received  from  the  Romans  the  name 
ofotium.^Jgnoklis:  *  inglorious.* 

565.  JuventA :  the  Eclogues  had  been  begiin  by  Vir^  when  abonl 
twentjHdz  years  of  a||re. 
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^NEID.    BOOK  I. 


It  can  har^ly  be  tupposed  that  anj  yonth  will  eommence  the  pitudy 
of  the  iEneid  who  has  not  preTiously  ac^uired  some  knowledge  of  the 
hifltory  of  the  8ie|ro  of  Troy,  and  of  tne  circnmstances  which  led  to  that 
ovent,* 

It  will  be  remembered  that  all  the  states  of  Greeee  united  in  one 
eommon  cause  to  avenge  the  insult  ofiered  to  Menelftus,  king  of  Sparta, 
by  Paris,  the  lon  of  Priam,  king  of  Troy.  Paris  had  been  hospitably 
entertained  at  the  court  of  Menelilus,  but  abused  this  hospitality  by 
eloping  with  Helcn,  the  wife  of  hii  host,  whose  affections  he  had 
treacheroutly  gained,  and  whom  he  carried  with  him  to  Troy.  Afler 
a  siege  of  tenyean,  the  city  was  taken  and  destroyed  by  the  Greeks. 
A  few  of  the  TVcNans,  who  escaped,  under  the  guidance  of  iEneas,  son 
of  Anchises  and  Venus,  sailed  from  Asia  in  quest  of  a  new  settlement. 
With  an  account  of  these,  afler  they  had  survived  many  toils  and  dan- 
^rs,  in  the  seventh  year  of  their  wanderings,  the  poet  opens  the  sub- 
ject  of  his  poem,  verse  34.  In  the  words  of  Mr.  Addison,  *  iGneas 
makes  his  nrst  appearance  in  the  Tyrrhene  seas,  and  within  si^ht  of 
Italy,  because  the  action  proposed  to  be  celebrated  was  that  of  his  set- 
tlin^  himself  in  Latium. 

*  But  because  it  was  neeessary  fi>r  the  reader  to  know  what  had  hap- 


before  those  of  the  first  book,  in  the  thread  of  the  story ;  though,  for 
preservinff  the  unity  of  action,  they  foUow  them  in  the  disposition  of 
tfae  poem? 

Tne  fbur  verses,  which  in  some  manuseripts  appear  prefixed  to  the 
JEneid,  are  eonsidered  by  the  best  commentators  as  spurious,  and  in- 
consistent  with  the  dignity  of  the  Epic  Muse. 

1.  Arma  virumque :  *  the  wars  consequent  on  the  arrival  of  JEneas 
in  Italy,  and  the  hert>  himself ' — Primus :  the  first  who  came  from  Troy 
to  LAvinium ;  not  the  first  Trojan  who  came  to  Italy ;  for  Antenor 
arrived  in  Italy  before  iGneas,  verse  242. 

*  Bot  to  provent  confVision,  and  In  order  to  nndemand  fblly  the  hlfltorr  of  the  Trojan 
war,  the  •tndent  ii  adviMd  to  make  hinseiraeqaainted,  onee  for  aU.  with  the  itoriei  of 
the  fbUowing  penons,  br  conflulting  tlw  Claaeical  Dietionary.  This  ii  tlie  more  in»- 
portant,  as  continual  roference  is  nmde  thtoof  hout  the  cbuniet  to  thie  event,  and  to  the 
eharactera  concemed  in  it. 

Agamenmon,  Menelant,  Achillee,  PatroehM,  Ajax  Telamonia,  Aj^  Oilei,  Ulyeees, 
Diomedes,  Nestor,  Pyrrhui,  Philoctetes,  Palamedee,  Idomeoe«ii,  fielena.  Iphigenia, 
Teuoer  of  Crete,  Dardanus,  Erichthonios ;  Tros  and  his  two  smw,  Ilus  and  Assaraeus } 
Laomedon ;  Priam,  under  whom  Troy  was  lAimed  ;  Hector,  Paris.  Helenus,  Deiphobus, 
Dolon,  Rbesus,  Sarpedon,  Capys,  Anchises,  iEneas,  Asoanius,  Hesiooe,  Heeuba,Cafl« 
•aiMUa,  Pbljrzeoa,  Andromaciie. 
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2.  Fato :  not  firom  amlntion,  or  any  }>enona]  motiTe ;  but  nnder  tl« 
inflnence  of  an  oyemilinff  power. — La.vinia  ....  Uttora :  on  which  the 
town  of  LaTiniom  waB  anerwards  fbunded. 

3.  MuUiim  ....  alto :  this  ezpreMes  the  rabject  of  the  firtt  mx  booke 
of  the  iEneid,  embracing  his  rafferinffs  hj  lea.    D. 

4.  Mewwrem  ....  iram :  *  the  unrelenting^  wraih ;'  l^  metonymy. 

5.  MuUa  ....  hello:  thls  ezprlsses  Uie  wject  of  the  nz  conclading 
bo(^,  deecribinjg^  his  labouite  and  difficulties  on  ahore.  D. — Urbem  : 
L  e.  Layinium,  mto  whioh  iEneas  introduced  the  religions  ritea  of  hie 
eountry. 

6.  Lalio :  for  tfi  Latium  ;  as,  Jt  damor  ealo^  t.  451. — Unde  Lati' 
mtm  ....  Romet :  after  the  death  of  .£neas,  his  son  Ascanius  left  La- 
Tinium  and  built  Alba,  which  he  made  the  seat  of  his  kingdom.  It 
was  here  that  Rcunulus  the  foun^  of  Rome  was  bom;  uid  hence 
it  is  said,  that  the  Alban  fathers.and  the  walls  of  Rome  iqirung  ^m 
LaTinium. 

9.  Quonuminehuo:  '  what  diTinitj  being  offended.'  D.  Consider- 
able  doubt  attends  the  interpretation  of  Siese  wwds.  Senrius  pro- 
poTOS,  first,  quOf  L  e.  tn  quoj  *  for  what  cause  ;'  mtmine  Uboo,  *  aome 
divinity  beinff  offended ;'  second,  or  *  what  diTinity  being  ofbnded*;' 
or,  third,  as  the  divinities,  anfl  in  particular  Junoi  had  many  distinct  at- 
trlbutes  and  offices,  the  poet  may  inquire  in  wlnch  of  her  characters 
she  is  offended.  Subsequent  commentators  suggest  no  other  interpre- 
tation.    HeTne  adopts  me  first,  the  Delphin  tm  seccmd. 

9.  Tot  volvere  casus :  *  to  strugg)e  witb  so  maay  oalamitiee.'  Voi' 
vere  easusy  velut  molem  quandam,  SerT.  This  seems  pre&rabk  to 
volvi  casibus,  by  hypallage,  as  the  Delphin  ezplains  it. 

10.  Tot  adirk  labores :  *  to  braTo  so  many  bardships.'  Adire  ez« 
presses  the  fortitude  with  w|uch  the  hero  bcure  4iis  trials.  And  so  J^. 
T.  379,  audet  adire  virum. 

13.  CwrthagOf  ItaXiam  contra :  by  reftrring  to  the  map,  it  will  be  seen 
that  ancient  Carthase  was  situated  on  the  African  shore,  nearlT  oppo- 
site  to  the  mouth  of  Uie  Tiber  in  Italy .  Bt  foUowing  the  dotted  line  on 
the  map  from  Carthage,  the  Tarioua  wanderinffs  of  £neas  in  his  Toy- 
age  may  be  retraced  to  the  harbour  neac  Antandros,  where  his  fleet  was 
prepared,  after  his  fliflrht  from  the  ruins  of  Troy  ;  and  firom  Carthage, 
Jikewise,  the  remainder  of  his  Toyage  to  l^aly  may  be  foUowed. 

16.  iPosthabitA  ....  Samo :  *■  cTen  ^amos  being  held  in  less  esteem.' 
So  great  was  Juno'8  regard  to  Carthage,  that  sne  preferred  it  to  the 
island  Samos,  where  she  had  been  eduoated  uid  married,  and  where 
she  stiU  had  a  magnificent  temple,  with  a  statue  representing  her  as  & 
bride. 

18.  8i  quA :  sc.  ratione  understood. — Fata  sinant :  Juno  and  the  de- 
ities  in  general  were  subordinate  to  fate,  which  was  represented  as  im- 
mutable  and  etemal.    D. 

19.  Sed  enim:  sed  apiiears  to  refer  to  tiie  preceding  sentenee,  hoe 
regnum  dea  gentibus  esse  ....  tendit :  enim  refers  to  audieratf  which 
foiiows.  Juno  had  designed  Carthage  to  be  the  rulinff  power ;  but  the 
fates  interposed. — Enim  ....  oMdierat :  *  for  she  hadneard  that  a  raee 
would  come  of  Trojan  deseent,  which  would  at  some  fiiture  day  oTer- 
throw  the  power  of  Carthage.'— 02tm ;  *  hereafler,'  *  at  some  future 
day.' 

91.  Regem :  fi>r  reg^ntem. 

23.  M  metuens  ....  Satumia :  sc.  audieratf  according  to  the  greater 
Bttmber  of  commentators ;  but  Heyne,  with  others,  considers  the  four 
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imm,  MeeSmm  .    . .  Ao^^  u  »  parwiAa>iig,  And  SMliM  Aslufm  Um 
nomimyliTeio  art^. 
24.  PrUiM :  she  ts  <  princlpal  affent.' 

26.  SepdHum  .*  I  ucretius  and  Horace  hun  afao  ia  the  Mine  manner 
sjncopated  .tiniB  paxlciple. 

27.  JudUium  PartLHs :  the  decision  of  ParisiAAwarding  Ahe  ^don 
apple  to  Venu8.    6ee  Class.  Dictionary. 

28.  Rapti  Odnymedis  koneres :  and  ^  the  honours  of  Ganjoledea, 
whioh  had  been  taken  i?om  her  dauf^ter.'  Ganymedee,  a  boj  of  great 
beauty,  and  a  lavourite  of  Ju^er,  had  been  taken  iip  into  heaven,  and 
made  cup-bearer  to  the  gods  m  the  place  of  Hebe,  tfae  danghter  of  Ju- 
no,  who  waa  ther^y  tumed  out  of  office.  RapU  may  refer  lo  honoreSf 
or  it  may  agree  with  QanymediMi  who  was  eaught  np  to  heaven  by  aa 
eagle.  ,  •  " 

29.  Su:Der :  for  insuper  ;  *  as  weil  as  for  the  reasons  kut  stated.' 

30.  Retiquias  DanaHm :  *■  who  had  escaped  the  GreeKS.' 
3dL  TanUe  moli»  erat :  *  bo  much  difficutty  attended.* 

35.  Vela  dahant :  here,  as  in  the  Odyasciy,  tiie  reader  fiade  the  nar- 
ration  commenoe  as  if  in  tho  middle.  .£nea8  makes  hie  first  eppear- 
ance  here.  The  preceding  |>art8  of  the  voyaire  aze  rdated  by  way  of 
episode,  in  the  second  and  third  books. 

35.  Spumas  aaUs :  '  the  foam  of  the  sea.* — ^re :  *  with  coppered 
beaks.'  iEn.v.l96. — RuebaiU:  an  active  verb ;  '  were  da^ng  throug^.' 

37.  Mene  ineepto  desistere :  sc.  decet,  Adam^s  Latin  Grammar,  R. 
zzx.  Obs.  2. 

40.  .4r^'vdm: 'oftheLocrians.' D. 

41.  Vnms :  Ibr  the  penult  of  genitiveB  of  this  form,  ipskts,  illms,  &>c, 
see  Adam'8  Lat.  Gram.  ProBody,  R.  i.  £x.  3. 

41.  ^ads :  there  were  two  of  tbe  name  of  Ajax ;  this  one  was  the 
Bon  of  OtleuB,  kinjr  of  the  LocriauB ;  the  other  waB  tlM  bob  of  Telamon, 
kinff  of  SalamiB.  B. — Oilei:  ac.fiUus. 

4o.  Jncedo :  '  move  majestic.' 

52.  JEoUam :  not  the  country  in  Asia  Minor  pf  Ihat  name ;  but  one  ~ 
Qf  the  islandB  called  Vulcanian,  on  the  coast  of  Sicily.  D. 

61.  Molemque  et  montes :-  tiiat  is,  molem  montium  ;  tmfpateris  et  aurOf 
Geo.  ii.  192. 

62.  Foidere  certo :  « by  fized  kws.* 

77.  Explorare :  to  connder. — Capesserefiu  est :  nrfas  non  impiere 
futtjusseris.  Serv. 

80.  PotenUm :  *  the  ruler.'  Sie  te,  diva  potens  Cypri.  Hor.  Carm.  i.  3. 

92.  Frurore :  *  with  terror.'  Under  similar  circumBtanceB  UlmeB, 
Odya.  t.  fa7y  has  the  Bame  BenBationa ;  and  even  AcluneB,  I!.  f .  270,  iB 
represented  icvtatotr.  Weeping  and  fear,  it  Beemej  were  not  Uiought 
unbecominff  a  hero  of  antiquity  y  BtiU  it  roay  be  the  ignoble  species  of 
death  by  £owning,  joined  wlth  the  danger  of  remaininff  unburied, 
which  in  this  instance  may  be  BupppBed  to  ezcite  poouliar  horror. 

96.  Oppetere:  eo.mortem;  'todie.' 

102.  JaetanH :  *  whilst  uttering  these  words ;'  i2$  oQa  fi.tr  ttnorf\ 
OdysB.  t.  313. 

104.  Jhfertit :  for  avertit  se^  or  avertttvr. 

106.  Hi  . . , .  vendentf  his  vnda  ....  apetit :  this  Heyne  appfies  to 
the  pitching  of  tne  vessel  of  JEneas ;  that  thoae  in  tiie  bow,  for  uiBtance, 
were  at  the  top  of  the  wave ;  whikt  the  stem  nearly  toiiched  the  bot- 
tom.    But  the  description  may  also  apply  to  the  erews  of  different 


109.  SazM Jiras:  ^these  detsohed  rodn,  in  the  midst  of  the 
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■ea,  the  Italiani  eaH  the  AHan.'  Hejne  siupeets  this  liiie  tobe  fpn* 
riciu.  For  the  order  of  the  wordsj  see  ilg.  Synehesie,  in  Adam'8  Lat. 
Gram. 

110.  Darmtm  imlmaM :  vSra  ^aXaaoti^.  Some  of  the  rocka  might 
«irmount  the  wayes  considerably,  whilst  others  wrae  latmUim, 

111.  Brevia:  'shoals.* 

114.  Ji  vertice  pontus :  '  a  towerinff  wave.'  Tempestag  a  vertiee,  Geo. 
ii.310. 

116.  wlst  Uiam  ....  voriex :  *  bnt  the  eddymg  water  whirls  the  yes- 
sel  rbnnd  three  times  in  the  same  pku^,  and  the  fhrions  whirlpool 
swaUows  it  in  the  deep  abyss.' 

119.  Oaza:  <wealth;'  a  Perrian  Word/nsed  not  for  the  precioos 
metals  exchisiTely,  but  for  aQy  thing  yaluable. 

123.  Inimicum :  '  fiital.' — Imbrem :  Ennius  had  before  applied  thi» 
term  to  *  salt  water.'    RatUmsquefremebat  imber  Jfeptuni,  Senr. 

126.  Starna :  properly,  standing  waters ;  here,  *  the  dejpths  of  the 
ocean/  undisturDed  but  in  the  most  violent  storms. — ChravUer  commo' 
tus  , . . .  plae%dum  eaput :  how  .are  these  epithets  to  be  reeonciled  ? 
Though  enragred  with  the  winds,  Neptune  was  to  the  Trojans  peaceful 
and  propitious.  Senr. 

13o.  QTitos  ego :  sc.  castigamj  or  some  such  word ;  an  aposiopesiB  of 
a  similar  nature,  Ecl.  iii.  ^.  Neptune*8  wrath,  and  the  neceasity  for 
immediate  action,  may  here  be  supposed  to  intermpt  his  threats. 

139.  Sort«.-'bylot.* 

155.  Aperto:  <  serene.' 

156.  Curru :  in  the  datiye,  for  currvi.  Ecl.  y.  29. 

162.  Hinc  atque  Hnc:  this  is  on  the  continent,  not  in  the  small 
island ;  the  description  is  principally  borrowed  from  the  Odyssey. 

164.  SUvis  scena  eoruscts :  <  the  embowerinff  canc^y  of  the  wood.' 

170.  Septem:  iEneas  left  TroT,-or  rather  Antandros,  with  twenty 
yoBsels ;  see  yerse  381.  One  had  just  been  lost ;  yerse  117.  TweWe 
had  been  separated  from  the  fleet,  and  scattered  by  the  storm)  but  after- 
wards  retumed  in  safety,  yerse  ^dO.  Seyen,  therefbre,  were  all  that 
remained  with  .^eas. 

173.  SaU  tabentes :  *  drenched  in  sah  water.' 

177.  Tum  Cererem:  *com;*  bymetonyiny. — Arma:  the  implements 
of  any  art  are  so  termed.  AgrestUms  arma,  Geo.  i.  160. — Cereaha :  those 
necessary  for  conyertmg  grain  into  meal,  and  then  into  bread.   D. 

179.  Torrere :  preyious  to  grinding  cora^  it  was  commonly  scorched 
by  our  own  ancestora;  hence  the  t^rm  braUj  firom  bremun,  to  bum ; 
the  bumt  part. 

183.  Arma :  the  shields  and  other  armonr  were  placed  at  the  stem. 
Pra^ere  jmppibus  arma^  iEn.  z.  8Q.  D. 

196.  Trmacrio :  deindct  bonus  qum  vina  eadis  anerdrat  AeesteSy  divi- 
dit,  D.  The  Trojan  fleet  had  been  driyen  into  Drepanum  in  Sicily, 
iEn.  iii.  707.  In  that  nei^hbourhood  Acestes  had  establisbed  himself. 
iEneas  was  receiyed  by  him  a  socond  time,  JEn.  y.  36,  seqq. 

198.  Anti  mdlorum :  'offormer  eyils;*  a  Greek  constraction:  tmv 
nqiv  xax&v  ^rrmv^  understood. 

201.  Aeeistis :  fbr  aceessistis  ad.  So  extinxim,  for  extim^semf  JRn, 
iy.  606.    Direxti :  for  direxisti,  iEn.  yi.  57.  D. 

207.  Durate:  'perseyere.* 

211.  Viseera :  <  the  flesh.'  This  word  does  not  always  mean  the  in- 
testines ;  but  frequently  the  flesh  between  the  skin  and  the  bones ;  thns 
visceratiOf  Cic.  OS.  i,  means  the  distribution  of  flesh.  It  sometimes 
means  the  whole  carcass  when  flayed,  iEn.  yi.  1^3. 
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313.  Akena :  it  does  not  api>ear  that,  in  tlie  herpic  timef^  6e^  vif 
ever  prepa,red  bj  boiling.  Tnis.water  may  l^ye  oe^aheated  ^or  the 
purppse  of  ablutiooBi  aa  cuatomary  before  mealt.  Senr.  Compare  Ma. 
vi.  .218, 219. 

215.  ImpUtUur ....  Bacchi:  accordins^  to  tbe  Greek  idiom;  hy 
which  yerbs  of  fillin^  govem  a  genitive.  J). 

219.  Extrema  patt:  *  whether  they  had  perished.*'— £xaiuiire  vocatas: 
amonff  the  funeral  ceremoniet  of  the  Romant,  the  dead  were  loudlv 
ealled  bj  name ;  hence  the  phrasey  condamalum  tst,  to  tignify  that  aU 
is  over,  no  hope  r<)raains. 

220.  Oronti:  the  ffenitive,  contracted  from  Orontei;  at,  AckUUif 
used  in  the  socond  and  third  declension. 

233.  Ob  ItaUam :  ^on  accpunt  of  Italy ;'  becaute  there  thej  seek  an 
establishment,  god»  and  men  combine  againat  th^m,  and  they  are  every 
where  repelled. 

234.  Uinc :  firom  these  Trojans. — Volventibus  anfis :  thit  verb,  in  itt 
active  form,  has  sometimes  an  intransitiye  signification ;  volventia 
plaustraf  Geo.  i.  163 ;  volvenda  dits  en  attuUt  uUro^  i£n.  iz.  7. 

235.  Re;Boca0  a  sangvine  Teucri:  *  from  the  re-e«tabUtbed  fannly  of 
Teucer.* 

237.  Qua  te  . . . » vertitf  *  wha^new.  plan  hat  ehanged.^onr  mind  ?' 

238.  Hoe  equidem  ....  rependens :  'with  thit  promi^,  mdeed,  I  wat 
consoling  mytelf  for  the  fall  and  melanc|holy  deftntction  of  l^roy,  bal' 
ancing  with  tbete  adveji^  iatea  the  mora  aui^piont  onet  to  come.' 

244.  Foni,em  superare  Tim^vi :  '^  to  tail  alonff  the^ore  ai  the  mouth 
of  the  Timavus.^— Fcm^m  Timavi:   *  poeticaSy,  for  the  riyer  it|w|f. 

248.  4rmaquiejaat:  ^  conseerated  in  p^ace.'  Thote,  to  whom  arms 
ceased  to  be  useful,  BUi^nded,  them  intome  temple.  Aninis  HercuUs 
adpostemfixiSf  Hor. Ep.  1.  i.  4.  Serv. 

250.  Jfos:  identif^riuff  herself  withJier,(K^,.^e.th#wt  the  tender  in- 
terest  she  takes  in  his  welfiure. — Jlnmis  .arp^n:  *  j^  -wlKun  y0U  harye 
promised  deification;'  verae  250. 

2^1.  Unius :  *  of  Juno  alone.' 

^.  OUi :  (ot  iUi  ;  aee  Adam's  Lat.  Oram*  T\g.  of  IKotijaB ;  Anti- 
thesis. — Subridens:  'tmilin|r.> 

255.  CatlumtenMssUUesfue:  for  Jemptstates  eaU;  as  moUmfue  et 
montes,  are  uted  for  nufnhum  molem. 

256.  Oscula  Ubavit :  *  lightly  touched  the  lipt  of  hit  danghter ;'  i.  e. 
*  ^Wtly .  ki^iaed.*— Fotnr  ;  ^  und^r  .ti^e.  ^embhmoe  jof  a  proph^cy,  Uie  ^i 
ditplayt  the  future  (^reatnett  of  llome,  and  ^pie.ipleB^OW  oi  the  reign 
of  Xugwttut. 

257.  Metu :  the  ancient  dative  for  metui.  p. 

259.  Teres:  in  order.tl^  flie^iQay  view  with  4nore  im^nt^otion  the 
deification  of  JSneat,  Ju]>iter  .repretentt  it  at  her  own  aet. 

260.  Jfeque  me  sententia  vertU:  *  nor  U  my  purpote  altnr^d ;'  Jium 

261.  (^ndo  ....  remordfit:  'dmcethitapprehenMuadittreiietyofu' 
204.  JlforM;  *lawt.' Sery. 

265.  Dum :  for  donee.  Berv. 

267.  Cui  nune  cognomen  liUo:  tl^it  circumttaace  it  mention^d  to 
jhow  the  ori|rin  of  the  Jcilian  fimiUy,  au^  the  important  occation  Ibr 
chanffioff  its  founder't  name  firom  Ilus  to  lalus,  qr  Julius.  Davidson. 

268.  Additur :  the  authonticity  of  this  line  it  tutpeeted ;  or,  at  leatt, 
of  the  wordt  within  the  parenthesis. 

269.  Majjrnos  ....  orbes:  *  lon^V  cpmpared  with  the  revolutiont  of 
the  moon 
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273.  Bigina :  ^  of  royal  parentage.^ 

274.  Jlta :  Rhea  Silvia,  so  called  because  of  Trojan  deflcenf. 

275.  Tegmine  Uetas:  *  dreased  in  the  skin  of  a  wolf ;'  not  of  the  ides> 
tical  she-wolf  which  suckled  him,  l^ot  of  an  aninial  of  the  lanie  speciee. 

S76.  EieipUt  geiittm :  'wiU  receive  the  niie  ofthat  nation.' 

279.  Sine  fine :  in  medals  and  inscriptions,  Rome  b  stjled  mtema 
urbs. 

380.  Metu:  firom  the  dread  she  entertains  of  the  impending  destmc- 
tion  of  Carthage ;  id  metuenSf  Terse  23. 

282.  Togatam :  the  Romans  were.  distinguished  bj  the  flowing  to>tf , 
as  the  Greeks  were  b^  the  palUum.  The  poet  here  distinguishes  hi» 
countrymen  as  ezcelhng  in  the  arts  of  peace. 

290.  Seeura :  *  without  opposition.' — Vocaintur  ....  votis :  *■  to  liim 
also  shall  tows  and  invocations  be  addressed.'  Votisjam  nunc  assuesce 
vocari,  Geo.  i.  42. 

291.  Positis  ....  heUis:  thetempleof  Januswasclosed  A.U.C.  725. 

292.  Canafides:  Xofides,  as  if  a  divinity,  the  epithets  cana,  antioua, 
orprisea,  were  ^yen  on  account  of  the  reputation  for  ^ood  faith  which 
the  Romans  attnbnted  to  their  ancestors.  Peace,  justice,  religion,  and 
good  faith,  are  promised,  bj  Jupiter,  to  shed  their  biessings  on  the  pe- 
riod  when  the  poet*8  patron  bears  nile. 

297.  Maid  genkum :  *  Mercury.' 

309.  Exaeta :  *  the  result  of  his  search. 

310.  Convexo :  for  eoneavo  ;  <  in  a  hollow/  or  '  recess  :*  these  words 
are  by  poets  osed  promiseuously  |br  a  curve  :  tadet  cali  eonvexa  tueri, 
-fin.iV  451. 

316.  Spartamt:  b^theinstitutionsofLycurffUSjfemalesweretrained 
to  manly  ezereises,  in  particular  to  riding  and  hunting. — J%reUsa  .... 
Harpalyce :  *  the  Thracian  Harpalyce.'  This  was  a  fiunous  Amazon, 
who  is  said  to  have  braTely^  rescued  her  father  from  the  QeUb,  by 
whom  he  was  taken  prisoner  in  war.  D. 

320.  Genu :  in  the  accusative,  according  to  the  Greek  idiomw-^oilo ; 
this  word  is  used  for  a  girdle  of  any  kind.  H. 

327.  ^juamtememorem:  'how  may  I  addresa  you?'  i.  e.  bywhat 
name. 

329.  ./fn  Phahi  soror :  Diana,  the  ffoddess  of  hunting. 

330.  Sisfdit :  *  be  propitious.'  Ecl.  v.  65. — (f^aeumque :  '  whatever 
divinity  vou  may  be.* 

338.  Agenoris :  Agenor  was  one  of  the  ancestors  of  Dido ;  some 
■ay)  her  greato^^randnther. 

339.  FxnesLtbyci:  «imt  understood ;  'thecountryitaeIf,onthebomi- 
dary.  is  Libyan.*  Groo.  i.  493. 

343.  Syelueus :  in  proper  names  poets  sometimes  assnme  a  license  of 
making  a  syllable  long  or  short.  Serv.  The  first  syllable,  long  hore, 
is  short  in  verses  348, 720. 

346.  OnUnibus :   *  first  nuptial  rites.'     Auspices  were  taken  on  the  . 
marriages  of  the  Romans:  veniet  eum  signatorilms  auspezy  Juv.  z.336. 

347.  Immanior :  the  comparative,  according  to  a  Greek  idiom,  for 
tbe  superiative.    Adam*s  Lat.  Gram.  R.  Izi.  Obs.  1. 

348.  .FWror  .*  instead  of  a  peripd  aller  onmes,  Servius  places  a  com- 
ma,  joining  in  construction  the  two  sentences.  The  mterpretation 
would  then  ba,  that  the  crime  committed  by  Pygmalion  was  more  atro- 
cious  than  any  committed  by  persons  under  the  influence  of  furious 
passion.  Aceording  to  the  presont  punctuation,  the  sense  is,  that  a 
deadly  feud  afose  bitween  Sycheus  and  PygmaJion. 

350.  Seeurus :  '  regardless  *    Seeuripelagtj  atque  mei,  Mxt  vii.  9Ht 
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,356.  Caeumpte  dom^  . . .  retexk :  <  a^  ejjpoued  aU  the  «eeret 
wickednese  of  one  80  closelj  connected.' 

361.  CrudeU  tyranni :  by  bypallagey  for  erudeUe  tyranni.  Senr. 

364.  Py^malionis :  wkich  he  coveted,  and  thought  his  own ',  or,  «^ya 
the  Delphm,  which  really  were  her  brother*a. 

367.  Byrsam :  i.  e.  the  ground  where  the  citadel  was  afterwarda 
Irailt,  calfed  Byrsa,  from  fivQaa^  *  a  hide.' 

377.  Forte  sud  . , « « iempestas :  *  a  tempest  by  its  own  casualty.' 

380.  Patriam ;  Ita^  is  clairaed  by  iEneas  aa  his  country ;  and  hii 
«iescent,  firom  Jupiter,  tkrough  Dardanos.     JEn.  iii.  167-«  ;  vii,  206, 

3&.  Jiionstrante  viam:  Varro  is  cited  by  Servius  as  relating  a  fkble 
that  the  planet  Venus  was  yisible  daily  to  iCneas  durinff  we  whole 
time  between  his  escape  irem  Troy  and  his  arriyal  in  the  X>aiirentine . 
territory. 

387.  Haud  ....  invisus  calesti^ :  *  an  objeet  of  peculiar  interest  to 
thegods.' 

3%.  Vani:  'misguiding,  deluding^  giving  ezroneous  |»recepts.' 
JEn.  ii.80. 

395.  Jfunc  terras ....  despectare  videntur:  'iiow  ui-a  long  train 
they  seem  either  to  reach  the  ground,  or  to  look  down  upon  the.|dace 
eelected.*  There  are  variousmterpretatiotts  «f  this  passage  ;  but  this 
«eems  best  to  complete  the  simile,  and  to  agree  with  what  immediately 
follows  respecting  the  scattered  fleet ;  aut  portum  tenetf  aut  pleno  subtt 
ostia  vdo. 

405.  Ineessupatuit :  the  moyement  of  the  gods  was  represeated  not 
«s  ordinary  wauung,  but  rather  as  a  constant,  uninterrupfted, 


l^ding  progress,  resembling  flying.  ''  As  in  air,  smooth-slidiBig  with- 
out  step.^*  Alilton,  Paradise  Lost,  yiii.  302.  Theocritus,  xvii.S&,  calls 
the  gods  vino6vi. 

417.  Thure  cdlent :  the  altars  oi  tbis  goddess,  at  least  the  Paphian, 
were  not  defiled  by  victims ;  incense,  flowers,  and  perfumes  were  the 
only  ofierin^to  her. 

419.  Plunmus :  <  high,  great ;'  as  plurima  cervix,  Geo.  iii.  52. 

421.  Miratur  molem  ....  quondam :  *  iEneas  admires  the  stately 
•ciiy,  fbrmerly  a  group  of  cottages.'— Jtfio^a^ta  are  inferior  dwelfines, 
but  not  to  be  confounded  with  the  mapaUa,  Geo.  iii.  340,  of  which  ute 
first  syDable  is  short.  In  the  Phcsntcian  tongue,  Servius  says,  the 
name  of  a  town  was  m^gar. 

426.  Jura :  *  either  the .  judges  themselves,  or  the  places  tn  which 
Justice  was  to  be  administered.'  Serv.  AU  the  other  persons  whom 
jEneas  discovers  from  the  hill  were  occupied  in  the  buildings.  The 
present  line  is  not  connected  grammi^ically  with  the  preceding  or  the 
eubsequent,  and  seems  tiierefore  of  posterior  introduction.  H. 

430.  Apes :  the  first  simile  in  the  lliad  is  taken  from  bees,  p.  87. 

440.  'tmi::  see  Adam'8  Lat.  Gram.  K.  xxviii.  Obs.  2. 

445.  Facilem  victu:  Heyne,.with  most  other  commentators,  con- 
«iders  this  supine  as  derived  from  vivo;  and  that  the  kead  of  the  wni' 
horse  is  said  to  portend  a  '  nation  renowned  in  war,  and  likely  to  flour- 
ish  for  many  ages,'  vivere  per  siBcula.  An  ancient  intei|»reter,  G«r- 
manus  Valens,  derivesit  from  vinco,  understanding  it  acftively  ;  faei- 
lem  victu,  *  habituated  to  conquest.'  Thus  derived,  the  «cpvession 
would  unluckily  be  capable  of  a  double  interpretation. 

447.  Omdentum  et  numine :  the  Palladium  is  called  nicm«n,  Mn.  iL 
178.    Wltk  tke  epitket  ctpulentumf  applied  to  the  ten^le,  the  poet  prob- 
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tblr  meani  *  rich  WitfaiftfU,  tnd  ii  itatue,  or  Iriuriiie  of  the  goddeii,  of 
ricB  matorialB/ 

448.  Jfexit&m :  *  the  ddor-poets  ieoimected  with,  or  fized  Into  the^lin- 
telf,  were  of  braM.' 

455.  J9rti/icumque  manus  inter  se :  *  comparing  the  worlur  of  the  va- 
rious  artists  with  each  other.'  Heyne  referi  inter  se  to  the  comparison, 
made  by  iBneas,  of  the  workfl  of  the  irarioni  artiats*. 

458.  S<evufn  ambQbus :  *  ezasperated  with  both  parties ;'  i.  e.  with 
Agamemnon^  for  deprivingr  him  of  BriselB ;  and  with  Priamy  fbr  pro- 
tectinfl>  Paris,  and  refinin^  to  surrender  Hcten. — Ambohus  :  the  two 
■ons  oT  Atreus  maj  be  coosidered  as  one  party ,  united  in  interest. 

462.  Sunt  lueryma  rerum:  adTersarummidertitdod.  '  Cbmpassion 
for  misfortune.' 

463.  H<pc  ....  sahdtm:  *  the  fiune  of  ouf  ct&uMte,'  idgen^ralljr 
spread)  will  now  bring  to  us  some  relief.' 

404.  Picturd:  seven  sutjects  of  theee  paintiiqfA  'appear  to  be  dis- 
tinctlj  enumerated :  Ist.  Greeks  and  Trojans  engaffed  with  Varlous 
fortu^ie  :  3d.  Rhesus  surprised  and  kiiled  bj  bi|;lit':  3d.  TroHtOi  fljing: 
4th.  Procession  of  Trojan  matrons  bearing  the  cloak  into  the  temple  t^ 
Pallas :  5th.  Priam  redeemin^  Hector'8  bodj :  Gth.  Thebombat  of 
Memnon:  7th.  The  Amazons  m  action. — buini:  <  shadoWj/ ui^al)' 
as  thej  must  have  appeared  to  .£neaK|  who  hid'l>oi^k  part  in  the ' 
scenes  represented. 

4(56.  Pergama:  sing.  Pergdnms;  pl. 'P^»*^ilwia,'orirtii.'n.*^  prApdrij'- 
*  the  fort,  or  citadel  of  Troj  ;'  but  frequentlj  used  for  the  citj  itsfelf 

469.  Jnveis  ....  velis :  tfais  appears  to  be  an  ankchronism ;  neither 
Greeks  uor  Trojans,  nor  tbeir  auzlliaries,  were  under  canvass ;  the 
former  were  hutted;  the  Thracians  appdar  to  have  been  Ijing  6n  the 
bare  ground.  H.     Vidc  II.  x.  433.  seqq. 

470.  Somno  :  for  nuete.    Libra  die  somnigue  vares  ubifeeefit  koraSf ' 
Qeo.  i.  208.  D.    On  th6  first  night  after  his  arrival  hd  was  killed,  H.  «. 
251 ;  not  in  the  beginning  of  the  ni^t,  but  i/xv^i  ^,wf. 

478.  Hastd :  the  spear  with  which  he  was  transfized  bj  Achilles. 
Serv. 
47&.  Jnterea :  *  among  the'other  subjects.' 

489.  Eoasque  acies :  *  the  troops  which  came  from  tbe  East.' 

490.  Amazonidum :  the  Amazons  were  a  warlike  nation  of  women 
residing  in  Cappadocift.  Their  right  breast  was  bumt  off,  that  thej 
might  use  the  bow  and  the  iavelin  with  more  ^ffect.  Hence  their  name, 
fr6m  a,  *  without,'  and  ^acof , '  a  breast.* — Lunatis  ....  peliis :  '  short 
shiolds,  fishioned  like  a  half  moon.*  Serv. 

499.  Diana  choros :  *  leads  her  band  6f  njmphs  dancing  and  sing- 


Oreades :  *  mountain  njmphs.'    Ecl.  ii.  46,  note. 

502.  LaiomB :  *  ofher  mother  Latona.' 

505.  Foribus:  at  the  doorsof  the  shrine  inthe  interior  of  the  temple, 
where  either  the  statue  or  some  sjmbol  of  the  goddess  wais  preserved. 
— Testudine :  *  in  the  nave  of  the  temple.' 

512.  Oras :  ad  understood. 

516.  Dissimulant :  *  thoj  repress  or  con6eaI  thdir  feclings.^ 

519.  Veniam:  *  favour,' or  *kindness/  this  WOTd  does  ntft  alwiiys 
iml^Ijfault,  ortransgression.  D. 

521.  Maximus  Ilioneus :  *  their  chief,  Hiondtts.* — Plakiitt  put»m 
<  with  (salmness  and  composure.' 

523.  Superbas:  the  native  AfKeans.  CrtBtuUe  Me^f  gmikM  itJ^t^ 
bile  bellOf  et  JSumida  infreem.  iEn.  iv.  40. 
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6S7.  Populare  Penates:  *to  lay  waste  ^our  dwellin^.' 

526.  Veriere :  accordin|f  to  the  Greek  idiom  (whicn  coDcars  indeed 

wtth  our  own)|  the  infinitive  of  these  two  verbs  is  emplojed^for  the 

Ective  supine. 

532.  Minores :  *  that  their  de^endants.' 

534.  CursusfuU :  this  is  the  fimt  hemistich,  or  imperfect  verse,  in 
our  poet*8  works ;  firequent  other  instances  will  occur  as  we  proceed. 
The  ^neid,  it  muet  be  recoUected,  was  lefl  unfinished ;  and^  it  the  di- 
rections  given  by  Virgil  had  been  obeyed,  would  have  been  destroyed. 
These  imperfect  verset  were  perhaps  meant  to  be  completed,  had  it 
been  the  author*B  lot  to  enioy  a  little  longer  period  of  life. 

535.  Orion :  this  constellation  rose  then  about  the  middle  of  June.  H. 

536.  ProcacUms:  *  ungovernable,  violent;'  thus  the  winds  are 
termed  petulantes,  Lucret.  vi.  110 ;  proterviy  by  Hor.  Carm.  i.  26.  2. 

537.  Superante  salo :  *  the  sea  overpowering  aU  our  efforts  and  skill.* 

538.  Adnavimu^ :  *  we  have  arrived  at.' 

543.  Sperate:  i.  e.  expectate;  'expect;  look  for.*  JEn.  iv.  419. — 
Fandi  atque  nefandi ;  foT  fas  vMd  nefas. 

544.  ^ao  justior  after :  intfaiisorder;  Qtto  nec  aUer  justior pietate^ 
nJec  major  fuit  bello  et  armis,  The  last  words  are  not  tautological  • 
belloj  *  as  a  chief  and  leader  in  war ;'  armis:  ^as  personally  brave  in. 
fight.' 

548.  Jfon  [sit]  metus  ne  te  pcmiteat  certdsse  priorem  officio :  ^feta 
nbt  that  in  the  contest  of  mutual  good  offices,  you  may  repent  of  havi/ig 
conferred  the  first  obligation.' 

552.  Stringere  :  ferro,  understood.     StringuntfrondeSf  Ecl.  iz.  61. 

559.  Fremebant:  *  expressed  assent.* 

561.  Vultum  demissa :  as  if  ashamed  of  the  inhospitable  reception  ol 
tbe  shipwrecked.  D. 

562.  SeeltuUte :  for  exeludite. 

563.  Res  dura :  poeticallv,  for  res  dura;  '  adverse  circumstances.' 

564.  MoUri :  *  to  use  such  precautions.* 

567.  JWm  obtusa :  *■  we  Phoenicians  are  not  so  stupid.' 

568.  Jfec  tam  aversus  . .  .  .  urbe:  alludinff  to  the  opinion  that  men 
bom  in  cold  latitudes  had  less  seiisibility.  The  sun  in  his  rising  and 
daily  course  is  not  at  such  a.distance  from  us. 

570.  Erycis:  this  Sicilian  king  was  also  called  a  son  of  VenuS)  ^ii. 
▼.  24.  D. 

573.  Urbem  quam ;  for  urbs  quam  urbem. 

574.  A^etur :  *  will  be  treated.* 

578.  Sdvis  aut  urbibus :  meaning,  perhaps,  either  in  the  uninhabited, 
or  in  tfae  inhabited  and  civilized  parts  of  the  coast. 

584.  Unus :  Orontes ;  verse  113,  seqq. 

585.  Matris :'  *  of  your  mother  Venus.'  Jfamque  Hbi  reduces  socios 
.  * . .  nuntio :  verse  feO. 

591.  Purpureum :  this  term  is  employed  to  ezpress  any  bright  colour, 
or  beauty  in  general ;  purpureis  olorUms,  Hor.  Carm.  iv.  1. 10. 

592.  Ebori^ecus  ....  auro:  omaments  of  this  description  were  then 
fiuniliar :  Geo.  iii.  26,  refers  to  the  junction  of  ivory  and  gold.  Marble, 
set  in  gold  by  the  ancients,  was  probably  sculptured. 

596.  Reliquias  Dana^m  :  *  escaped  firom  the  Greeki.' 

600.  Socias :  ^  receive  hospitably.* 

601.  JWm  opts  est  nosira :  *  is  not  in  our  power.' 

603.  Si  qua  .  .  .  .  si  quid :   iEneas  does  not  mean  to  intimtite  any 
doubt ':  '  as  surely  as  tne  gods  regard  the  virtuous,  or  the  love  of  justicc 
mdj  where  preVails,  heaven  will  reward  you.* . 
35 
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608.  Lu^trahunt :  *  so  long  as  tbe  shadows  thrown  from  the  moun* 
tains  shall  continue  to  encompass^  them.'  As  tbe  sun  turns  round^ 
these  shadows  fall  successively  on  difierent  portibns  of  the  surroundintf 
plain.  Serv.  iMstrare,  in  its  original  sense,  signifies  to  puriAr  or  ezpi- 
ate.  As  in  these  lustrations,  processions  circumambulated  the  places 
purified,  in  its  seoondary  sense  it  si^nifies  to  go  round.  £cl.  v.  75. — Po- 
tMS  sidera  pasdt :  poluSf  taken  for  tbe  heavens,  may  be  represented  as 
supporting  the  stars,  which  appear  to  wander  on  its  surfiice. 

614.  Cam  ....  tai^o  :  *■  at  the  signal.misfortunes 

616.  Immanibus :  '  beset  with  danger.'  As  SaUust  mjs,  mare  j»> 
vum.   Serv. 

619.  Sidonn:  the  accusative  of  place. 

621.  Bdi :  anappellative,  derived,  perhaps,  from  the  eastem  Baal,  a 
ituler  or  lord ;  and  which  was  aflerwards  compounded  in  several  Car- 
tiia^nian  names ;  as  Asdrubal,  Hannibal^  &c.  '    ^ 

^.  Laudeferebat :  *  highly  praised.' 

626.  Teucrorum :  Telamon,  Teucer^s  father,  had  murried*  Hesione, 
daughter  of  Laomedon ;  from  her,  the  son,  when  banisbed  from  Salamis 
by  his  father,  preferred  tracing  his  descent.  Hor.  Carm.  i.  7.  21. 

632.  IndicU :  on  the  arrival  of  a  guest,  it  was  the  constant  practice 
to  sacrifice  a  victim,  of  which  he  partook. 

^6.  Mu9iera  ketitiamque  dii :  *  presents  and  means  for  enjoyinff  the 
day.'  In  different  MSS.  die,  du,  et  dei,  The  reading  which  A.  Gdlius, 
iz.  14,  adopts,  and  which  we  have  followed,  is  dii,  tfie  ancient  genitive 
ofdies, 

639.  Vestes:  straguUR,  for  eoverinff  the  couches  and  tables,  Hor. 
Sat.  ii.  4.  84 ;  instruuntur,  or  sunt,  anderstood. 

643.  Consistere  mentem :  *  his  mind  to  he  at  ease.* 

645.  Ferat  luec :  *  to  report  the  occurrences.' 

648.  Signis  duroque  :  as  pateris  et  auro  ;  *  embroidereil  in  gold|  with 
figures.' 

649.  Circumtextum  ....  acaniho :  '  bordered  round  witb  needle 
work,  represehting  the  yellow  flowering  acanthus.' 

655.  Baccatum :  *  set  with  pearls.' — Uemmis  aurofue :  a  dooble  rijai 
or  circlb,  one  of  gold,  the  other  studded  with  jewels.   , 

661.  BiUngues :  '  doubIe>dealinff ;  treacherous.' 

665.  Tela  Typhota:  *the  thunderbolts ;'  tho  arms  which  Jupiter 
omployed  affainst  Typhoeus. 

672.  Cardine  rerum :  *  at  sucli  a  critical  moment.' 

674.  JW  quo  se  numifu :  *■  lest  under  the  influence  of  some  divinity 
sne  mA^  change.*    iEn.  ii.  336. 

679.  Pelago  ....  restantia  Trojte :  *  saved  from  the  sea  and  the 
flames  of  Troy.* 

682.  JVe  qud :  ratione,  or  vid,  understood ;  '  lest  by  any  means.' — 
Mediusve  occurrere :  *  or  to  interropt.' 

693.  Amaracus :  *  sweet  maijoram.'  This  herb  not  only  is  firagrant, 
but  was  considered  baneful  to  serpents.  Pliny. 

698.  Spondd :  properly,  the  frame  of  the  couch,  bere  used  for  the 
conch  itself. 

•  704.  Pemim :  this  noun  is  remarkable  fbr  it9  variety  of  inflection. 
It  is  formed  according  to  the  2d,  3d,  and  4th  declensions ;  masenline 
in  Plautus  ;  nisi  mihi  annuusnenus  datur  ;  feminine  in  Lucilius ;  tczo- 
ri  legata  nenus  ;  neuter  in  Columella ;  innoxiapenora  amservet,  The 
variety  or  senses,  though  all  connected,  iu  which  it  is  employed,  is  as 
remarkable.— 5trtMr0  penum :  bere  means  struere  eduUa :  *■  to  set  out 
the  entertainment,'  or  ^  to  place  the  dishes  in  order  on  the  tablet.'— 
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JidoUre  Penates:  whibt  banquetin^,  the  ancients  were  accustomed  to 
born  frankincense  in  honour  of  tbe  LareB,  or  Penates.  H. 

720.  Matris  Acidulia  :  Vcnus ;  so  called  from  the  fountain  Acidalia 
in  BcBotia,  sacred  to  her,  and  to  the  Graces,  who  bathed  in  its  waters. 
— Aholert  SychoMm :  *  to  efface  the  image  of  Sycheus  from  her 
memory.' 

722.  Resides  animos  ....  corda :  '  hcr  languid  afFections,  and  ber 
heart  long  a  stranger  to  love.' 

.724.  Coronant:  the  larger  vessel,  containinff  the  wine,  appears  to 
have  had  a  garland  laid  on  it  previous  to  the  libation.  Homer,  11.  a. 
470,  ^.  232 ;  Geo.  ii.  528  \  Mn.  Ui.  525. 

730.  ^  Belo :  this  could  not  ther^fore  have  been  Dido*8  father,  but  a 
distant  ancestox.  The  conjecture  that  Dido  had  conveyed  awav  the 
treasures  of  her  brother,  not  those  of  Sychsus,  is  here  confirmed.  A 
curious  incident  during  the  reign  of  Nero,  respecting  a  pretended  dis- 
covery  of  these  treasures,  is  recorded  by  Tacitus,  Annal.  xvi.  1. — SoUti : 
8C.  sunt  implere, 

735.  Catum ....  eelebrate  faventes :  <  join  heartUy  in  celebrating  this 
joyful  meetinjr.* 

737.  Labato:  pc.  mero  ;  *  afler  the  Ubation.' 

738.  Increpitans:  inclamanSj  Sorv. ;  *  with  a  lively  challenge.' 

739.  Proluit  auro :  *  drained  the  cup.' 

740.  Crinitus :  tbe  sinffers  at  banquets  wore  their  hair  long,  in  im  t- 
tation,  perhaps,  of  the  fauiion  in  which  ApoUo  is  represented.    H. 


i  Oeo.  u.  48i-Q. 

750.  Super :  ~de  Priamo. 

751.  Aurora  . .  ..filius:  Memnon;  whose  arnui  were  fabricatedbf 
Vulcan.    The  inquiries  6f  Dido  are  aJl  natural  and  proper  for  a  femab  * 

752.  ^^antus :  proltably,  '  what  was   the   stature,  the  penon  oT 
AchiUes.' 


£N£ID.    BOOE  IL 

The  hero  of  the  poem  was  introduced  in  the  i>receding  book,  after 
he  had  sustained  a  series  of  misfortunes  and  sufferings  for  nearly  seven 
years,  in  his  wanderings  in  quest  of  Italy.  He  is  now  made  to  recoun> 
these  sufferinflrs  to  Dido  and  her  guests,  and  to  describe  the  scenes  of 
horror  which  ne  witnessed  at  the  sacking  of  Troy ,  and  in  which  he  bore 
a  conspicuous  part  himself.  The  subject  is  introduced  with  much  feel- 
ing  and  boauty  ;  and  the  narration  Qontinues  through  the  whole  of  this 
book,  and  the  one  foUowing.  The  reader  is  thus  made  acquainted  with 
the  whole  history  of  events  up  to  the  time  when  the  Tr^ans  are  driven 
ashore  by  the  storm,  on  the  coast  of  Africa,  near  to  Carthage.  The 
verse  is  highlv  finished,  and  the  circumstance  that  it  was  one  of  the 
books  selected  by  VirgU  to  rehearse  before  Auffustui,  as  a  specimen  of 
the  iEneid,  shows  in  what  esteem  it  was  held  oy  the  author  himself. 

1.  iiUemtique  ora  tonebant :  *  in  eager  attention  fixed  their  eyes  <m 
him.' 

5.  Danai :  ^  tha  Greeks.'  They  were  so  called  from  Danftus,  brother 
of  JEgyptus,  who  usurped  the  throno  of  Argot. 
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7.  Myrmidonum :  tfae  MyrmidoDs  were  the  troops  of  Achilles,  ifom 
j£gina,  an  islaiKi  in  tfae  Saronic  Gulf.  D. — Dolopumve :  tfae  Dolopiamr 
were  the  troops  which  Phceniz  led  to  Troy  from  ScyroS;.  an  island  in 
the  i&ffVBan  sea.    Davidson. 

9,  PriBcipitat:  '  the  night  is  descending  firora  tbe  heavens ;'  i.  e. 
having  nearly  finisfaed  its  course ;  as  we  say  of  the  sun,  wfaen  it.  is  go- 
ing  down. — CaderUia  sidera :  i.  e.  tfae '  stara  wbich  rose  in  the  east,  at 
evening  twilight,  are  now  going  down  in  the  west ;  whicfa  sfaows  tfae 
time  to  be  near  moming. 

12.  kefugit :  tfae  perfect  tense,  denoting  the  quicluiess  of  emotion 
witfa  wfaicfa  his  mind  recoiled  from  the  painful  subject. 

17.  Votumpro  reditu :  *  an  offerin^  to  obtain  a  prosperous  retum.' 

18.  Delecta  virum  ....  corpora :  lor  mros  delectos.  JhUe  omma 
sorpora  Jiisus  Emicat^  Mn^  v.  318. — Sortiti:  *  baving  drawn  lots.' 

23.  Malhjida:  '  unsafe.' 

25.  Miisse  :  eos,  understood. — Mycenas :  put  for  Greece  in  general. 

29.  Tendebat :  sc.  tentoria  ;  a  mihtary  phrase. 

30.  Acie :  *  in  regular  battle.' 

34.  Dolo :  Thymcetes  is  suspected  of  treachery  in  giving  this  ad- 
vice. 
39.  Jmcertum :  *  6ck]e.' 

48.  Error  :^'  fraud.'  This  word  is  uiied  in  an  extensive  signification 
fn  the  oppoeite  to  truth. 

49.  £!  donaferenies :.  Veven  ofierinff  gifls  to  the  gods.'  Strpngly 
ezpressive  of  the  hypocrisy  of  the  Greeks. 

54.  Lmva :  Ecl.  1. 16 ;  *  had  the  Trojans  not  been  iBflituated.*  ' 

55.  Impulerat :  fbr  impulisset ;  '  he  would  have  preVailed  on  us.' 
57.  Manus :  acc.  pL  govemed  by  q%od  ad. 

€2.  Seu  versare  dolos :  '  either  to  accomplish  his  treacherous  design. 
^.  trimine  ah  uno:  *  firom  tfais  instance  of  deceit  and  treachery.' 
75.  Qjuidveferat ;  *  what  he  migfat  faave  to  relate.' — Qiue  ....  iuipto . 
'  wfaat  were  fais  grounds  of  faoping  for  mercy  now  fae  was  a  prisoner.   H. 
77.  Fuerit  quodcumeue :  <  wfaatever  may  be  the  result.'    H. 

80.  Finxit :  <  formed.' — Vanum mendacemfue  :  <  heartless  and 

fidse.»  ^ 

81.  Fando  aU^uod :  *  something  you  may  have  heard  by  report.' 
jSliorum  narratume.    H. 

83.  Falsd  sub  proditione  :  *  under  a  fatee  eharge  of  treachery.' 

84.  Iftfando  indido  :  *■  upon  infamous  testimony.'  Ulysses  forged 
lettera  from  Priam  to  Palamedes,  upon  the  testimony  of  which  Pitla 
medes  was  convicted  of  holdinga  treasoQable  correspondence  with  the 
enemy,  and  stoned  to  death.  For  the  cause  of  Ulysses'  viHany,  see 
Palamedes,  in  Classical  Dictionary. 

88.  Regno  incolumis : '  whilst  Palamedes  yet  remained  on  the  throne.' 

91.  Superis  concessit  ab  oris :  i.  e.  ad  loca  infera  ;  *  was  deprivod  of 
Hfe.' 

96.  Promisi  uUorem :  Bc.me;  'I  threatened  to  be  the  avenger.' 

W.  Arma :  '  means  of  defence/  against  the  menaces  of  Sinon. 

104.  Atridte :  here  -Sinon,  having  ezcited  expectation,  cunnin^ 
braaks  off. 

107.  Ficto  peetore  .*  *  from  his  lying  heart.' 

121.  Fata  parent :  sc.  mortem.     Serv. 

123.  Jiumtna  :  '  the  interpretation  of  the  response ;'  i.  e.  whoin  the 
gods  require  to  be  sacrificed. 

.124.  Mihijam  muUi videbant :  *  many  foretoM  to  me  tbe  inhn- 

man  design  which  was  plotting,  and  'n  ailence  witnessed  its  progreM.* 
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i!M.  TectMS:  <  disMinbliiig.' 

127.  Opponere  tnorti :  *  to  doom  to  death.' 

1S9.  Compositd :'  *  by  a  preoonoeited  plan.' 

141.  ^ifd :  propter  quod.    Serv.     ^ufcirea,    D. 

150.  Qud  V*  '  whi^refore  ;'  an  adverb :  or  with  eonnlipf  or  aome  nnii- 
lar  word,  onderstood ;  *  with  what  denfn.' 

154.  Ignes :  the  siin,  moon,  and  ueavenly  bodiea.  Sery. ;  JEn. 
iii.599. 

157.  Fas  ....  resolverejura :  '  it  ia  lawful  for  me  to  Jtbeolve  mjself 
from  the  sacred  obligations  I  waa  nnder  to  the  Greeka.'  He  says  this 
lest  he  should  be  reputed  a  traitor  to  liis  country. 

158.  Ferre  sub  auras :  '  to  brin^  to  light ;  to  diselose.* 

159.  Si  qua  tcgunt :  si,  for  simnd«m  ;  *  all  their  secrets.'    D. 

161.  Si  magna  rependam:  *u  tbt  the  favour  now  received  I  shall 
make  a  valuable  retum.' 

173.  Latminibus :  *  from  the  eyes  of  the  statue.' 

175..  Emieuit :  exsiluit,  Qam.  If  the  Palladium  represented,  as  has 
been  said,  Minerva  sittin|r,  lle  mirfusle  would  be  more  strildng. 

178.  Omina  ni  repetant :  here  the  poet  alludes  to  Roman  customs. 
Durin|r  their  earl^  warfare,  wheu  unsuccessful,  they  retumed  to  Rome, 
to  take  fresh  auspices.  In  the  distant  ezpeditions  which  thev  under-  • 
took  in  process  of  time.  their  retum  to  Kome  would  have  been  im- 
practicable  ;  they  thererore  eonseerated  a  part  of  tlie  lands  they  had 
taken  in  the  enemy^s  country ;  which|  for  the  purpoee  of  augury,  was 
called  Roman  territory. 

182.  Digerit  onUna:  '  interprets  the  omens.' 

186.  CiSoque  educere :  '  to  raise  it  to  siich  a  height  as  seemed  to 
reach  the  douds.* 

188.  Antufud  suh  reUigume :  in  place  of  the  palladium.    D. 

200.  Ohjicifur :  '  is  presented  ;*  «r  *  happens.' 

201.  Sorte:  when  a  divinity  had  no  certain  priest,  and  one  wae 
Iranted,  he  was  commo^Iy  chosen  by  lot.    D. 

206.  Juba^e  sanguinea :  *  and  their  bloody  crests.' 

212.  Agnune  tierto :  *■  with  dirept  and  steady  movement.'  Eztremm-^ 
que  agmine  eaudm^  6eo.  iii.  423. 

220.  Jfodos :  *■  the  folds  of  the  serpents  twisting  round.' 

229.  Insinuat :  se,  understood. 

284.  MuroSf  et  mmua :  these  are  not  sjrnonymoos.  Muros,  the  walls 
by  which  the  town  is  surrowided ;  momia,  its  parapets  and  fortifications. 
Cum  ven^  (ed^ieata,  in  muriSf  ah  exereitu  nostro  meBnia  viderentur. 
Ces.  de  B.  C.  li. 

235.  Aceinguni :  se,  understood.— JZtftamiii  lapsus :  *  wheels  ;*  which 
are  poetically  said  to  be  labentia. 

241.  Div&m  domus :  this  line,  Servius  says,  is  taken  from  E^nnius ; 
Troy  Veceives  this  appellation,  either  on  account  of  its  waQs,  which  the 
gods  had  erected,  D. ;  or  of  its  numerous  temples. 

250.  Vertitur :  the  sky  was  ima^ed  to  be  divided  into  two  hemi- 
roheres ;  that  which  during  the  mght  oovered  the  earth,  now  aroee 
from  tho  ocean,  with  the  night  itsea.  Lux  ....  praeipitatur  aquis,  et 
aquis  nox  surgtt  ab  isdem,  Ovid.  Met.  iv.  92. 

273.  Trajeetus  lora :  a  Grncism ;  as  miles  fraetus  m/embra. 

274.  Hei  mihi :  this  also  is  a  verse  of  Ennius.    Senr. 

275.  Exuvias :  the  arms  of  Achilles  taken  £h>m  Paftroclus. 

309.  Mantfesta  fides :  so.  Sinams  ;  spoken  in  bitter  irony ;  *  then,  iii- 
de«d|  was  the  treachery  of  Sinon  manifeft.'    This  passage  has  received 
86» 
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Ttrioiui  ioterpretatioDi.  Heyne  ezplaim  it  tluu;  mI\  lebas  fidei  toi 
^UHtur  eveiUu  ;  as  much  as  to  «a^,  *  the  whole  ia  now  manifept.' 

312.  Uealegan :  for  UcaUgotUu  dmmu9* 

314.  J^ee  sat  ratioms :  as  the  city  waa  taken  and  in  flamee,,to  reaort 
to  arms  was  no  proof  of  wiadom. 

317.  Suecurrk:  sc.  menti;  ^  l  reflect.' 

^22.  Qiuam  preuidimu»  areem :  '  where  are  we  to  take  refuge  ?'  Pan- 
thne  waa  then  in  the  act  of  ahandoninff  the  citadel ;  JSjOwb  therefor* 
inquires  what  other  spot  is  to  be  defeoied  to  the  laat. 

324.  Venit ....  urle  :  in  wliat  poet,  ancient  or  modem,  can  a  paa- 
■age  be  cited  more  highly  wrought,  more  ^thetic,  or  more  compre- 
hensiYely  eloquent  tlian  this  ? 

328.  Medus  tn  menubus :  <  in  the  jniddle  of  the  city.' 

329.  Incendia  miseet :  <  epreada  the  flatnes }  ecatters  fire.' 

332.  Angusta  viarum :  *  the  narrow  ftreete.'  Opaea  locorumf  Tenf 
725 ;  Adam'i  JLat.  Gram.  R.  yiii.  Obf.  4. 

3S^.  Statferri  ....  neci :  *  the  drawi%j|rordy  with  glittering  point, 
pr^ared  fi>r  elaughter,  awaits  ue.'  ^ 

^6.  Jfumine  dtv^n^ ;  '  as  if  poMOieod,  irreeistibly  impelled  by  eome 
divinity.' 

343.  Venerat :  qm,  understood. — htsano :  either  an  e^thet  of  the 
passion  in  general,  as  insanus  awufr,  £cl.  z.  44 ;  or  signifying  ill-timed, 
when  thoughi  of  at  euch  an  unfortnnate  period.    Benr. 

344.  Geiier :  '  the  aon-in-law'  of  Priam,  in  hope  and  ezpectation. 

345.  Furentis :  *  inapired.' 

349.  Si  vohis  ....  segui :  <  if  it  be  your  reeolye  to  fi>Uow  me  ruehing 
OQ  incfyitable  destruction.' 

364.  tnertia  ....  cerpora :  <  the  unresisting ;'  as  old  men  «nd  chil»> 
dren. 

367.  Quondam :  for  aliquando  ;  as  Geou  iii.  90. 

377.  Sensit ....  deUpsus :  a  Grsciam  Ibr  se  delapsum  esse,    D. 

379.  dspris :  for  asperis, 

381.  AttoUentem  iras :  *  enra^ed,  raiaing  hia  head.' 

382.  Abibat :  Yery  properly  m  Uie  imperfect, '  waa  retreating ;'  hm 
did  not  succeed  in  effectmg  hii  eecape. 

388.  Dextra :  '  propitious.' 

390.  An  virtus :  aahiheatur,  or  some  similar  yerb,  understood. 

396.  Haud  numine  nostro :  *■  with  the  gods  adyerse  to  us/  yerse  408 ; 
or  under  the  semblance  of  being  protected  by  the  diyinities  fiiyouring 
the  Greeks,  whose  armour  they  wore. 

421.  .Amitis.* 'bystratagem.' 

423.  5oiio :  either  noticing  the  diflbrence  of  dialect,  or  the  want  of 
the  Grecian  watch-word.    &rr. 

4Sn.  JEqui :  this  is  elliptical ;  so  great  were  his  yirtues,  that,  aecord- 
ing  to  our  ideas,  he  ought  not  to  miye  fiiUen ;  but,  dts  iUiter  visum : 
*  it  seemed  otherwise  to  the  gods.' 

438.  Pugnam :  sc.  cemim^us;  *  we  behold  a  most  bloody  conflict.' 

441.  Testudkte :  this  was  a  coyering,  or  shelter,  formed  of  thdr 
shields,  eztended  oyer  their  heads,  and  closimp  with  each  other,  called 
testudOf  from  its  resemblance  to  a  tortoise  sheu :  the  men  in  each  rank 
defbnding  and  coyering  those  immediately  before  them.  This  mode 
«f  defence  is  deseribed,  Liyy,  zliy.  9. 

443.  Qradibm :  the  steps  leading  to  the  pakce ;  or  by  means  of 
addars. 

449.  j^strietiswmeronibus:  theeewereprobaUytheTrojaagoaf^. 
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•tatioiied  wiUdn  tke  pdice,  and  mentioiied  in  Tene  485  m  «een  ■ttnd- 
ing  at  tke  entrance. 

453.  Idmen  erat . . . .  a  tergo :  *  there  wae  an  entrance  by  a  Mcret 
dpor,  aervin^  foT  a  firee  oommnnication  betw<ton  the  two  palacei  of 
Priam,  a  postem  gate  in  the  rear.' 

457.  M  soctro» :  to  Priam  and  Hecnba.  A  detached  portion  of 
,  Priam'a  palace  appear«  to  hav^  been  fbrmerly  inhabitedby  Hectc»': 
the  front  ^ate  or  doer  of  which  was  now  occupied  by  Uie  enemy. 
iEneai  therefore  gains  admisgion  by  the  aboTe  mentioned  poetem 
The  image,  full  of  tenderaess,  of  Andromache  carryinff  the  cbiid  to  his 
gmndsirey  contrasting  lo  completely  with  the  work  of  niin  .now  pro- 
ceeding  on  the  same  spot,  shdwe  the  hand  of  a  maeter. 

460.  Ifi  praeipiti  stantem :  *■  projecting.' — 8ub  astrtreductain :  '  muck 
elevated.' 

463.  Qud  summa  ....  juneturas  tahulata  dahant :  *  where  the  npper 
atorvy  conttracted  of  wood,  afibrded  jointa  or  interyala.' — Lahantes : 
facues  ad  resolittionemf  Serr. ;  ^  which  easily  gaye  way.' 

465.  Impulimtus :  Servius  makes  a  sly  remark,  that  we  are  not  told 
where,  exactly,  the  persone  atood  who  carried  on  this  operation.^£a 
lapsa  ....  trahit :  a  successfbl  adaptation  of  the  words  to  the  senee. 

471.  Colvher :  sc.  processU.^^Ma  gramina  pastus  ;  '  which  iias  fed 
on  poisonous  herbs.'     Btffi^mxwg  xaxht  ipaQfiaM\  II.  x*  ^* 

479.  iJDsa :  Pyrrhus. 

480.  Postes  . .. . ,  mratos:  <  the  doors  coyered  with  brass  be  ■triyes 
to  wrenck  iVom  tkeir  kinges.'  Tkrougk  tkese  ctoors,  made  of  kard 
wood,  Pyrrkus  snceeeds  in  makins  an  opening. 

481.  Ezeisd  trahe :  <  kaying  br^en  tke  cross-bar.'  H. — Firma  eava- 
mt  robora :  *  ne  pierced  tke  solid  wood,  of  wkick  tke  door  waa  com- 
poeed.' 

488.  Dedit .«  .  ,fenestram :  *  made  a  bieack  or  aperture.' 

490.  OseulafigmU :  as  bidding  tkeir  last  farewell. 

491.  Vi  patrid:  <  witk  yiolenoe  like  tkat  of  kis  &tker/  AckiUes. 
494.  Run^unt  adiius :  <  tkey  force  an  entrance  for  tkemselyes.'  H. 
506.  Reauiras:  in  tke  CQiirse  oftke  narratioB,notanotkerlin0oceare 

ia  wkick  £neas  addresses,  or  takes  any  notice  of  kis  auditors. 
506.  Mediuminpenetralihus:  fo9  in  medus  penetraUhus, 
512.  ^tkeris  aze  .*  '  in  tke  open  air ;'  tke  attar  stDod  in  a  court  snr- 

rounded  by  buildings»  and  was  dedicated,  according  to  AtkenaBus,  Lib. 

T,  to  Jupiter  Herceus,  t^irtio;. 
515.  Hic  Hecuha:  altars  and  consecrated  plaoes  woe  considered  a 

•eoure  refhge  from  danger. 
526.  Pyrrhi  de  cade :  *  fi^om  tbe  sword  of  Pyrrkns.' 
529.  Infesto  mdnere  :  '  with  deadi;^  intent.' 
533.  Medid  ....  morte :  *  thongh  mstant  death  impended.* 
536.  Pietas  qum  taUa  euret :  i.  e.  if  any  regard  ts  paid  by  the  gods  to 

nien's  obseryance  of  moral  duties,  and  any  punishment  inflioted  on 

■neh  mis^eeds. 
546.  Umhone  vependit :  in  the  centre  of  the  shield  was  a  round  bnnch 

rising  up,  called  a  boss,  umhoj  ofipm.    Tliis  may  haye  becn  formed  of 

hlde,  or  any  other  sofl  substance,  laid  on  the  metal  with  which  tho 

i^ield  itself  was  plated.    The  umho  may  tlras  haye  been  penetratedi 

and  the  dart  remam  infizedj  hanging  downwards,  though  repelled  bj 

tke  metal  underneatk.  D.  y.  347-^. 
549.  J^eoptolemum :  Pyrrkus,  the  son  of  Ackilles,  was  caUed  Nbep* 

tolemus,  because  ke  came  to  tke  war  wkeii  yery  young,  or  becanst 

ke  eanie  late  to  the  aiege. 


Digitized  by  VjOOQ  lC 


4m  NOT£S  TO 

560.  jSUmrm  ....  entem  *  tlus  Uoodjdeed  reeeiyef  aL^g^Tatum  from 
erery  new  cireniiiftance  related. 

6SS.  Sorte:  ^hjfkU.'  H. 

558«  Sme  nomme :  the  headkfs  tnmk  being  tmdiatingaiflhaUe  ftom 
anj  other. 

564.  Qiue  ecpia :  *  what  number  of  foUowerfl.' 

565.  Corpora  saUu  ....  niisire :  *•  had  leapt  frcmi  the  tower  in  which 
they  liad  been  fightinff.' 

TO7-588.  Jamaue  aaed  . .  .  .ferebar :  these  twenty-two  linee  are  not 
found  in  many  MSS.  and  do  not  receiVe  any  comment  from  Seryiofl, 
Donatns,  or  romponiufl.  Though  they  are  admitted  to  be  of  Virffil'fl 
compoflition,  yet  it  ifl  deemed  probable  that  tiiey  are  among  thofle 
which  were  ezpunged  firom  the  MS.  by  Tucca  and  Variufl,  when  by  the 
order  of  Cssar  Octayianua  they  reyised  it,  afler  the  death  of  VirgiL — 
IdmiMa  eervantem :  *  keeping  oloflely  within.' 

569.  Tyndarida :  Helen ;  her  mother  Leda  waa  the  wife  of  Tynda- 
rufl. 

570.  Erranti :  flc.  mihi.  On  finding  himflelf  deflerted,  iEneafl  ap« 
pearfl  to  haye  left  the  tower,  and  now  to  be  wandering  through  toe 
palace  to  find  bie  way  out. 

574.  Arisintisa:  <  unobaeryed ;'  ahiita.  H.;  or,  <  odioue  to  the  godfl.* 

575.  Ignes:  ^rage.' 

576.  Sceleratas  ....  penuu :  '  puniflhment  on  the  criminaL' 
583.  Mmita:  < eo  it  flhall  not  be.' 

585.  Jfefas :  *  a  guilty  wretch.' 

587.  VUrids  flamnue :  i.  e.  ird  uUrice  ;  *  indignant  reyenge.' 
589.  Videndam  obtalit:  imitoting  Kinerya'fl  appearance  to  Achillefl. 
H.  a.  193,  fleqq. 

600.  Hauserit :  <  had  drunk  their  blood ;'  or,  would  haye  dmnk. 

601.  Laemnm:  eo  called  becaufle  bom  in  Laconia.  |gr  thia  line  it 
appears  that  Helen  had  been  mentioned  before,  and  conflequently  that 
the  preeeding  pasflage  had  compooed  part  of  the  original  MS.  It  waa 
omitted,  perhapfl,  by  Tueca  and  Variufl,  because  the  circumstancea  of 
Helen'fl  night,  here  told,  do  not  accord  witfl  thoee  in  ^n.  yi.  511,  or 
becaufle  the  peet  ddas  little  honour  to  hifl  hero'fl  fame,  in  repreiPenting 
him  afl  meditating,  within  the  precincts  of  a  temple,  the  murder  of  a 
femalej  and  of  such  a  female  ak  Helen. — Invisa:  *  deteflted.' 

616.  Mmbo :  thifl  ifl  a  circle  of  light  encom(>aflfling  the  heads  of  the 
deitiefl.  Sery. — Goreone  smtd  :  *  her  cruel  JSgis,'  wbich  conyerted  into 
■tone  all  who  looked  upon  it. 

617.  Ipse  pater :  the  hofltiUty  of  the  other  diyinitiee,  whom  iEneas 
before  knew  to  be  adyerse  to  Troy,  might  not  haye  induced  him  to 
abandon  his  country,  but  the  eight  of  Jupiter  himflelf  engaged,  ie  deci- 
fliye  and  irreflifltible.  The  remoying  the  film  from  the  eyefl  of  ^neas 
by  Venufl,  is  nobly  conceiyed  and  ezecuted ;  the  hero  now  standfl  justi- 
fied  in  liifl  flijBfht. 

620.  Patrw :  conflidering  him  afl  descended  firom  Dardanua. — Lttiuiie.* 
w,  underfltood. 

632.  Dirmfaties :  the  gods  engaged  in  oyerthrowingr  Troy  are  seen 
by  JEneafl. — Dir<e :  *  dreadful  ;*  diflheartening  to  a  Trojan. 

625.  Verti :  for  «verfi.— JWpttmia :  becatifle  its  wallfl  were  ereeted 
by  Neptune. 

628.  Vsque  minaiur:  *  fleems  continually  threatening  to  fidl.*  EeL 
ix.  64,  note. 

629.  Comam :  *  itfl  bonghfl  and  leayes ;'  sc.  secundum. 
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632.  Descendo:  n«t  &om  thetower,  verMsoTO,  588;- totprdbablj 
from  the  citadel. 
638.  Integer  avi:.  *  fuU  of  jotithfal  viffour.* 

642.  8at\s  nna:  the  sackin^  of  Troy  by  Hercules.  iEn.  iii.  476.  D. 

643.  &iperavimus :  supermximus  ;  ^  we  have  lived  to  witnera.' 

644.  Sic,  o  sie :  this  repetition  makes  the  request  more  emphatical. 
^Positum  affaii :  alluding  to  funeral  ceremonies.  When  a  oorpae  was 
positum,  *  laid  out/  the  relations  bade  farewell,  thrice  repeating  VaU, 
Anchises  here  considers  himself  as  already  dead. 

645.  Manu:  sc.  hostis;  <by  the  hand  oi  the  enemy.* 

646.  £xuviasque  petet :  <and  will  put  an  end  to  my  sufferin^  for  the 
■ake  of  my  spoils.'— Faet^»  .*  <  of  little  consoquence.' 

*     647.  Jlnnos  demoror :  <  by  my  l<mg  life  I  seem  to  detain  the  years.' 
Serv. 

649.  Ajfflamt  ventis :  as  we  say,  a  hlast  of  lightaingr  Anehises  had 
received  some  injury  from  an  accident  of  that  nature. 

650.  Fizus:  <  deterouned.' 

65^.  Omnis  domus:  '  his  whole  family.' 

653.  Ineunibere,  vellet :  '  entreat  him  -not  to  hoflton  the  ftte  ready  to 
overwhelm  iis.'  By  his  father's  conductj  this  seemed  mord  certam 
and  more  near ;  eurrentem  incitare;  pnBe^riUmtsmimpelUre,  Berv. 

658.  SpcrdsU:  <  did  you  ezpeet ?' 

668.  Ferte  arma :  on  his  retura  home,  i&neas  may  be  suppoeed  to 
have  disarmed  himself. 

670.  Jfunquam:  for  non,  EelrHi.49. 

677.  Cttt.*  <  to  what  defender.' 

678.  Conjux  quondam:  *  whom  you  ooce  oonsidered  ae  your  wife  ', 
but  now  abandon. 

683.  Levis  ....  apex :  '  a  flickering  conical  flame  was  seen  to  emit 
a  ligrht  from  lAe  head  of  lalus.'  Apex  Ineaae  a  tapering  flame,  and  not 
atuftofhair.  H. 

699.  Viettts:  <  prevailed  on,  convineed/ 

703.  Vestrum  ....  Troja  est :  <  this-aiigury  is  &om  you;  under  your 
proteetion  Troy  wiH  still  exist  to  me.*  I  ahall  not  consider  it  as  no 
more.  Serv. 

706.  Auditfur :  <  the  crackling  of  the  flames  is  heard  more  distinotly.' 

711.  iMngh  servet  vestigia :  '  may  follow  at  a  certain  dktance  f  loity 
by  being  togetheri  they  should  attract  mc^e  attention.  Serv. 

714.'  DeserUB  Cereris :  during  the  siege,  this  temple  may  have  heen 
abandoned. 

716.  Ex  diverso :  <  takmg  different  routes.' 

717.  Patriosque  Penates:  <  imagfes  of  domestic  gods.'  As  firom  opti- 
mus,  and  rnagnus,  are  formed  ootimates,  magnaies;  so  Penates,  prob- 
ably,  is  formed  from  penus.  'The  gods  who  guarded,  or  were  kept 
with  the  family  stores.  These  images  represented  divinities;  but  the 
Lares,  probably,  men.  D. 

720.  Abluero :  fov  abluam  ;  nothing  saored  oould  be  touehed,  no  sao* 
rifice  offered,  without  purification  by  washing  in  some  flowing  water, 
flunUne  vivo  ;  but  this  must  be  Observed,  especially  by  a  pereon  pol- 
luted  by  blood. 

72S.hpaea  loeorym :  a  GrsBcism  for  ajmea  loea;  as  angusta  vimrum^ 
verse  332  ;  Adam's  Lat.  Gram.  R.  viii.  Obs.  4. 

7^.  Exciiat  omnis  :  .fineas  had  ezposed  himself  undannt^y  to 
every  danger,  when  idone';  his  charge  now  makes  him  timid., 

729.  Suspensum:  'anzious.' 

"^^    ^em :  sc.  in  viam;  *  every  peril/  or  aooident  on  the  way.  > 
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736.  MaU  imtiiefi  amieum '  *  adverse  power.'  -• 

737.  Jfotd  ....  viarum :  *  qiiit  tbe  known  track  or  directiun  of  tbe 
path  ;'  rectd  rtgione  viaf  decanarej  Lucret.  ii.  249. 

750.  Stat:  ac.  sentetUia  ;  ^  I  am  resolyed/ 

756.  Sifortl :  his  repeating  these  words  well  repreaents  the  mixed 
hopes  and  feara  of  iEneas. 

760.  Prianu  sedea:  Creasa  was  the  danghter  of  Priam  and  Hecuba; 
for  thifl  reason  iEneas  retums  to  the  palace. 

761.  VacmB :  not  <  empty/  for  the  Greeks  had  poflMssion ;  but  *■  de- 
serted'  b^  the  Trojanfl,  who  had  defended  it. — Junonis  as^:  *  in  the 
temple  of  Juno.* 

772.  I^fdix :  ^  unhappy ^'  not  on  her  account,  yerset  785-8 ;  but  on 
account  of  the  tufierin^  of  her  family. 

781.  Lydius :  this  epithet  is  ffiven  to  the  Tiber,  on  aocount  of  a  tra^ 
dition  that  Etruria  haa  been  colonized  bj  Lydians. 

782.  Leni  ....  agmine:  *•  with  a  srentle  course.' 

787.  Dardanis :  *■  beinf  a  Trojan  Tadj ;'  i.  e.  descended  from  Darda« 
nus,  throuffh  Priam. 

788.  DAm  gemetrix:  Cybele,  who  bestowed  on  Creusa  immor» 
tality.    D. 

791.  Reeetsii:  '  Taiiiafaed.' 

803.  Spes  opis:  *  hope  of  giTing  aasiatanoe'  to  ttij  countiy. 


iBNEID.    BOOK  III. 

MviAB,  haTing  in  the  preceding  book  recounted  the  ftorrors  of  the 
capture  of  Troy,  and  the  manner  of  his  own  eseape  and  that  of  his 
companions,  proceeds  to  giye  Did^  an  aecount  of  what  took  place  aftei^ 
waros,  till  the  time  when  his  fleet  was  driyen  upon  her  coast. 

This  book  is  written  on  the  model  of  the  Odyssey.  The  eyents  in 
it  occupj  a  space  of  nearly  seyen  years ;  whereas  thoee  of  no  other 
book,  ezcept  the  fourth,  which  is  taken  up  with  an  acc;ount  of  the  suro- 
mer  .Sneas  spent  at  Carthagei  extend  beyond  a  £ew  days.  It  contains, 
therefore,  a  greater  yariety  of  incident  than  any  other  book ;  and  a^ 
fbrds  the  poet  an  opportunity  of  displayinff  his  geographical,  hiBtorica], 
and  mythological  information ;  and  of  ezhibiting  his  skill  in  drawing 
pictures  of  ciyil  life.    The  exordium  is  highly  wrou^ht. 

2.  Immeritam  :  not  their  own  crimes,  but  those  or  their  rulers^  had 
brought  destruotion  on  the  Trojans.  Geo.  i.  502. 

5.  Agimur :  this  word  Imd  moUmur,  yerse  6,  refer  to  iEneas  and  his 
companions  only. 

■%.  Antandro :  Antandros  was  somewhat^south  of  Troy,  at  the  fbot 
of  mount  Ida,  from  which  an  abnndance  of  timber,  suitable  for  yessels, 
was  easily  obtained.  It  had  a.fine  harbour,  and  by  its  retired  situation 
was  pecuiiarly  fitted  for  the  construction  of  the  fleet. 

12.  PenatiouSf  et  magnis  dis  :  the  former  were  transported  froro  the 
house  of  iEneas ;  the  latter  may  be  those  from  the  public  temples, 
receiyed  firom  Panthus.  Senr. 

14.  Lycwrgo  •  an  ancient  king  of  Thrace,  the  son  of  Dryas,  II.  %, 
130, 140 ;  he  is  spoken  of  as  an  enemy  to  Ba6chus,  whom  he  compelled 
to  qnit  Thrace,  andto  seek  protection  firom  Thetis. 

15.  HospiUum :  ^  haying  a  league  of  fiiendship  and  hoi^itali^. W 
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Soeiipu  Ptnates :  for  Polymnestor,  king  of  Thrace,  manied  IliflDey 
Priam's  daughter.  D. 

18.  ^neadas  . . .  .fingo :  <  and  call  the  inhabitahts  ^e&de,  afler 
my  own  name.*  This  town  is  called  ^nos  by  Mela,  ii.  2,  and  stood  be- 
tween  the  mouth  of  the  Hebms  and  the  Chersonesus. 

22.  Quo  cornea  «...  myrtus :  *  on  the  summit  of  which  joung  cor- 
nel  trees  shot  up  their  slender  twigs,  and  a  myrtle  rough  with  sur- 
rounding  shoots  like  spears.' 

25.  7%er«m  tU :  the  mjrtle  was  sacred  to  Venus ;  and  in  sacrifices 
the  altar  was  usually  shaded  with  garlands  aad  boughs.  JEn.  ii.  249. 

26.  Monstrum:  'apro<]igy.' 
32.  Tentare:  *ioexp\oTef 

36.  Rk^  ....  Ufoartmt :  *•  that  they  would  render  fayoarable  this 
prodigy,  and  a^wt  any  ill  omen.'  In  the  process  of  divination,  two 
omens  were  requisite ;  if  the  second  was  prosperous,  it  destroyed  the 
effisct  of  tke  fiivt,  and  was  termed  omen  seetmdum;  hence  the  yerb 
seeundare. 

43.  Eztnmum:  <a  istranger/  or  ^ot  allied.'  Polydorns  was  not 
only  a  fellow  citixen  of  .£neas,  but  his  brother-in-law. 

ii.  Avarum:  ^greedy.'  This^adjectiye  rather  denotes  the  eager- 
ness  to  acquire,  tmm,  like  the  corresponding  word  in  our  tongue,  anxi- 
ety  to  hoard  and  retain. 

46.  Telorum  ....  aevtis :  the  w^pons  whieh  had  bee^  thrown  at 
him,  and  which  had  been  fized  in  the  ground,  are  supposed  to  haire 
taken  joo^  becone  .lihrabs,  aad  coyerea  his  bed^, 

53.  Ille :  i.  e.  Polyomestori  the  Thracian  kiBg,  who  espoused  the 
cause  of  the  Greeks. 

55.  Fas  omne :  by  the  murder  of  Polydorusi  Polymnestor  yiolated 
not  merely  the  laws  of  justice,  but  the  ties  of  consanguinityi  of  hospi 
tality,  and  of  lumonr. 

56.  Qvid :  i.  e.  ad  mdd. 

57.  Sacra :  *  execrable  ;  accursed.'    See  6ram.  Antiphrasis. 

62.  Inskmramus:  as  his  obse<iuies  had  not  been  before  duly  per* 
formed,  they  are  here  accompanied  with  eyery  due  solemnity. 

64.  CiBruleis  ....  vittis :  <  black  £XieiB,*^Atrdque  eupresso :  '  and 
wlth  the  mottmfiil  cypress.'  H. 

65.  Crinem  ....  Jmuta :  a  GraBcisai.  Adam'8  Lat.  Grammar,  R.  yii. 
Obs.3. 

66.  Cymihia:  eymhium  is  an  oblonff,  narrow  cup.  shaped  like  a  boat. 

67.  Animamque  ....  eondimus :  the  rules  of  a  legitimate  sepulture 
are  now  performed ;  the  soul  returns  to  the  body  in  the  sepulchre,  and 
remains  with  it  The  union  of  the^soul  continues  whilst  ihe  body  en- 
dures,  according  to  the  Stmc  opinion.  Serr. 

74.  J^ereidum  matri :  the  mtfther  of  the  Nereids  was  Doris.— w5E^<ee ; 
Neptune  is  so  called  from  the  iEg^iBan  sea,  his  fayourite  abode. 

7o.  Arektnuns :  Apdllo  with  his  bow  and  arrows  killed  in  this  island 
the  serpent  Python,  sent  by  Juno  against  hii  mother.  From  this  act 
of  filial  affection  he  is  termed  pius. 

76.  ErraiUem :  the  island  of  Delos  originaHy  floated. 

79.  Urhemt  the  town  of  DekM. 

85.  Da,, . , urhem :  ApoHo had  not the  prerogatiye  of  giying  and 
orderin^,  but  that  of  foretelling  \  the  yerb  means»  therefore,  *  Tell  us.' 
Sery.  iEn.  i.  382.— 7%yiii^r<ee :  <  O  ThymbrflBan  ApoIIo.'  So  called 
frora  a  temple  dedicated  to  him  on  the  plain  of  Thymbra,^  which  de- 
riyed  its  name  from  thymhra,  sayory ;  as  this  herb  grew  there  in  great 
«bundance.    Sery« 
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87.  AekilU :  an  ancient  genitiYe ;  conUmcted  frem  MdUei. 
89.  Augurium :  a  prophecy. — lUabere :  alludinjr  to  the  explattaticm 
which  the  obscure  wordinff  of  oracular  responsea  m  general  required. 

93.  CorHna :  the  place  nrom  which  the  oracle  proceeded*  Serv.  It 
is  properlj  the  covering  of  the  tripod,  from  which  the  priesteee  deliv- 
ered  the  oracle.  Beneath  this  tnpod,  or  three-footed  stool,  there  was 
an  opening  from  a  subterranean  cavem,  whence  the  noise  proceeded. 

94.  DardunidiB  . . .  riUis:  the  oracle  refers  to  Italj,  where  Dairdanus 
waa  bom. 

97.  Domus  JEneiB :  almttat  literallj  translated  ih>m  Neptane'a  proph* 
ecy  respectinff  iEneas.  II.  v.  307-8. 
109.  Optamt :  '  chose.*  Mn.  i.  425. 

111.  Moter  cultrix  CybeUe:  *  Uie  mother  of  the  ^^ods,  who  inbahita 
Cjbela.*  This  ia  a  mountain  in  Phrygia,  firom  whidi  Cybile  derived 
her  naroe.  H. 

112.  Fida  sUenfia  sacris:  the  mjrateriee  of  Cybde  were  obeerved 
with  jrreat  secrecy. 

115.  Gnosia :  Onosus  was  the  |>rincipal  town  in  Crete ;  Verse  104. 

124.  OrtyguB :  this  was  the  original  name  of  the  ialand  of  Deloe* 
Serv. 

125.  Baeehatamque  jugis :  *  where,  amoag  tfae  hills^  the  bacchanaliim 
rites  were  celebrated.' 

126.  Mveamque  Paron:  this  island  produoes  the  Pariaa  marble,  of 
wMeh  the  quarriee  in  the  monntains  are  visible  to  tbose  8aMin|r  hy: 

131.  Curetum :  these  are  said  to  have  been  the  fir^  inhahitants  of 
Crete ;  fh>m  their  name,  possibly,  that  of  the  island  was  derived. 

132.  Ergo  ....  urbis :  the  order  is,  avidus  urbis  Ofiatm,  muros  me* 
lior  ;  not  avidus  molior.  Serv. 

134.  Amarefocos :  <  to  be  attaehed  to  their  familiee  and  homes.' 

136.  Operata :  *  were  en^aged.' 

138.  Cali  tractu :  *  a  region  of  the  air.' 

151.  tnsomnis :  iEneas  could  discera  the  moon*s  rays ;  and  says  ez- 
pressly,  nee  sopor  Ulud  erot,  verse  173 ;  ihe  reading,  cnjomiit^,  is  there- 
fore  to  be  prererred  to  in  somnis. 

152.  Insertas :  Servius  says,  for  inseratas  ;  '^  not  barred,  or  closed ;' 
more  probably,  the  partlciple  pass;  of  insero,  with  the  ellipsis  ofparieii; 
simply,  'windows  placed  m  the  wall.* 

155.  Hie  canit :  *  he  here  reveals.' 

163.  Est  locus  . .  4 .  gentem :  repeated  from  JEn.  i.  530,  Mqq* 

170.  Corytum :  this  name  has  been  applied  to  the  foondef  of^Cortona 
in  Tuscany ;  more  pfopably  the  city  itself  is  meant. 

177.  Munera  ....  intemerata :  *  ofierincrs  of  pure  wine ;'  whieh  were 
poured  out  upon  the  fire  to  the  Lares,  or  houselrold  fods. 

180.  Prolem  amhiguam :  ^  the  double  stock'  firom  Dardanns  and 
Teucer. 

181.  JVbro  ....  errore  :  alluding  to  the  mistake  recently  eommitted 
in  choosing  between  the  places  of  the  orijBfin  pf  their  two  aneestors ; 
instoad  of  proceeding  to  that  of  Dardanus  in  Italy,  they  went  to  that 
of  Teucer  m  Creie. -^Veterum  ....  loeorum:  the  countries  celebrated 
in  ancient  story,  whence  the  Trojans  derived  their  origin.  H. 

184.  JAtne  repeto  ....  portendere  r  se.  eam ;  *  I  now  recollect  tbat 
she  predicted.' — Htec  ....  debUa  ;  *  that  these  were  destmed.' 

l^.  Ovantes  .*  <  rejoicing.'  From  the  ovation,  or  lesser  triumph, 
this  term  is  appliedy^etaphorically,  to  any  ezpression  cf  joy.  Ovamiea 
gutture  eorvif  Geo.  i.  423.  D. 

200.  Cacis  . . . .  m  undis:  *  in  an  nnknown  sea.'  H. 
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307.  Remis  insurgmus :  *  we  rise  on  the  oars ;'  poetically,  for  <  w« 
row  yigorously.' 

211.  lonio :  bc.  mari;  the  sea  between  Greece  and  Sicily ;  not  that 
which  washes  lonia  in  Asia  Minor. 

212.  Phinela  vostquam  ....  priores :  <  since  the  time  they  were 
expelled  &om  the  palace  of  Phineus,  and  fled  through  fear  from  tht 
tables  they  formerly  haunted.'  For  an  account  of  the  punishment  in- 
flicted  on  Phineus,  and  the  manner  in  which  he  was  relieyed  from  it, 
Dj  ZetuB  and  Calals,  see  Ciassical  Dictionary. 

223.  Partem  prmdamqiLe :  for  in  pradm  partem^  by  hendiadys. 

228.  Vox  ....  dlra :  sc.  audiebatur,  or  erait. 

232.  Ex  diverso :  'sc.  tractu^  or  loeo. 

239.  Misenus :  the  trumpeter,  who  gave  signals.  JRn.  vi.  164-5. 

241.  Fadare :  *  to  cut  to.pieces  ;*  *  to  wound.'  This  is  the  primarr 
ngnification  of  this  word  j  aSfferrofadatijaceHt,  Ennius.  This  verb 
b  used  in  a  similar  sense,  ^n.  ii.  55. 

246.  Infelix  vates :  *  harbinffer  of  ill.' 

255.  Datam :  *  destined  by  Uie  fates.' 

257.  Malis :  *  with  your  teeth.'  The  meaning  of  this  prediction  u 
Bhown  by  its  accomphshment  in  Mn.  vii.  116. 

260.  Armis :  sc.  usi  sunt. 

261.  Exposeere  pacem :  *  to  appease'  these  monsters. 

275.  ^peritur :  '  opens  to  view  ;'  a  nautical  expression. — ApolU: 
the  name  of  the  divmity  is  put  for  his  temple,  which  stood  on  mount 
Leucate ;  a  human  sacrifice  was  there  yearly  ofiered  to  the  god ;  the 
coast  was  rugged  and  dangerous. 

276.  ParviB  ....  urbi :  Ambracia ;  which  was  destroyed  during  the 
Roman  civil  wars,  rebuilt  by  Augustus,  and  called  Nicopoiis. 

279.  lAistramurque  Jovi :    *  and  pay  our  vows  and  ofierings  to  Jove.' 

280.  Actia  ....  ludis :  games  were  here  instituted  by  Aueustus,  in 
commemoration  of  his  victory  over  Antony  at  Actium.  'The  poefi 
design  is  evidently  to  pay  court  to  his  patron,  by  supposing  ^neas  to 
have  landed  here,  and  to  have  instituted  those  very  games  which  he 
caused  to  be  celebrated  every  fifih  year. 

286.  AbtmHs:  of  this  Greek  no  other  mention  has  been  preserved. 
We  may  suppose  him  to  have  been  one  of  the  companions  of  Andro- 
geos.  Serv.  ^neas  constructs,  in  their  own  country,  a  trophy  of  arms 
won  in  fight  from  the  victorious  Greeks. 

287.  Postibus  adversis :  *  on  the  door-post  at  the  entrance  ef  tho 
temple.' 

291 .  PhiBaeum :  the  island  Corcyra,  now  Corfu. — Abscondimius :  also 
a  nautical  phrase,  used  in  the  sense  opposite  to  aperiturf  verse  275. 

292.  Portu:  the  ancient  dative  (6t  portui. 
297.  Patrio  ....  marito :  *  Troian  nusband.' 

301.  Tristia  dona :  *  melancholy  rites.' 

302.  Falsi  Simoentis :  a  river  to  Which  the  name  of  the  Trojan  Si- 
mois  had  been  given. 

304.  Tum/tdum :  a  cenotaph  erected  to  Hector*s  roeihory. 

305.  Geminas  ....  aras :  these  two  altars  may  both  have  been 
erected  for  Hector,  as  heroes  and  distinguished  persons  frequently  had 
two ;  or,  as  some  think,  the  sccond  may  have  been  for  her  son  Astya 
naz,  whom  the  Greeks  had  thrown  headlong  from  the  citadel  of  Troy 

307.  Amens :    *  nm^zed.^—Magnis  ....  monstris :    *  at  the  appeai;- 
ance  of  friends  so  unexpected.' 
309.  Labitur :  <  she  faints.' 
319.  Heetoris servas:  *  Hector*s  Andromaohe,  do  you  remaia 
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tlie  wife  of  FjnhuB  V  Voss.  The  Delphin  editioD  hn»  it  thae,  '  Do 
you  remain  the  widow  of  Hector,  or  have  you  married  Pjrrhua  ?' 
JBnea»  knew  already  tbat  ahe  had  been  lonf  married  to  Pyrrhu0>  more- 
over  he  heard  that  «le  was  now  tbe  wife  of  Helenos ;  aee  yerse  297. 
Commentatorf  are  mueh  diyided  on  this  pas^e. 

331.  Vvrgo:  Polvx6na. 

3S2.  HosiUem  adtumulum :  Polyxi^na  was  saorificed  at  the  tomb  of 
Achilles ;  see  Qaaa.  Dict. 

323.  SortUus :  the  plunder  aiid  captives  were  divided  by  lot  among 
the  victoFS. 

326.  Stirpis  AchiUuB  . . .  ,juvtnemque :  these  both  refer  to  Ptrrhnv, 
tbe  son  orAchiUes,  to  whom  Andromache  fell  by  lot  in  tbe  mvinon 
of  tbe  Trojan  captives.  Pyrrhus  some  time  afterwards  abandoned  An- 
dremaebe}  and  went  to  Sparta  for  Hermidne,  who  had  been  betrothed 
te  him  by  her  fatber  Menelans  wben  at  Troy.  Pvrrhus  carried  off 
Hermione,  wbo,  it  seems,  had  also  been  betrothea  to  Orestes  by  her 
mother's  relations,  in  her  father'8  abeence. 

327.  Enixa:  Andromache  had,  during  ber  captivity,  a  sonnamed 
Molossns. 

330.  ^st  Ulum:  Pyrrhus.  Orestes  mnrdered  him  for  carrying  off 
Hermione. 

331.  Scelerum:  ^the  mwder  of  his  mother.*  See  Cfytemnegtra, 
Class.  Dictionary. 

333.  Reddita  >  for  data.  Serv. 

338.  Ignarum:  <  unintentionally.' 

340.  Troja :  the  sense  is  here  imperfect.  This  circumstance  is  by 
some  interpreters  oonsidered  as  another  proof  tbat  the  JEneid  wa» 
left  in  an  nnfinidied  state.  But  as  Astyanaz  and  Ascanius  were  of  the 
same  affey  the  feelings  ai[id  recollections  of  a  moth^r  may  be  thought 
sudden^  to  impede  dqt  utterance ;  and  the  poet  may  have  left,  pur 
poselv,  tho  sentence  incom^lete.    Class.  Joum.  ziii.  ^. 

354.  Svla^ :  the  Latin  diphthonff  a  corresponds  with  the  Greek  ai ; 
and  when  divided,  is  resolved  into  tbese  vowels :  in  some  ancient  in- 
scriptionsy  ai  takes  the  placo  of  <e.  Lucretius  nses  ammai,  sUvat, 
'OfuaM  ;  our  poet  aulalf  aurat,  and  pictai, 

358.  Vatem:  Helenus. 

360.  Sidera  sentis :  '  who  canst  divine  by  the  configuration  of  the 
stars.* — Tripodas :  the  priestess  of  Apollo  at  Delphi  was  nlaced  on  s 
ttiDod,  when  delivering  ber  oracnlar  responses;  see  verse  92,  note. 

361.  Volucrum  lingvas :  au^ury  was  dravm  from  birds,  either  b;^  the 
different  sounds  they  uttered,  m  which  ease  Utey  were  termed  osctnes; 
from  os,  and  cano :  or  by  their  mode  of  fiying,  when  tbey  were  termed 
prtBipaes  ;  firom  nirofiaty  *  to  fly.'  Serv. 

3o2.  Omnem  eursum  mihi  prospera  dixit  reUigio  :  *  fitvoonble  au- 
spices  and  predictions  have  direeted  my  conrse.' 

364.  Terras  tentare  repdstas  :  *  to  seek  distant  lands.' 

365.  Dictuque  nefas :  *  and  too  horrible  for  utterance.' 
370.  Pacem  div^m :  *  the  favour  of  the  gods.* 

372.  Multo  sMspsmum  numine :  *  awed  by  the  presence  of  the  divii^tv.' 
376.  Is  vertiiur  ordo :  *^  this  is  the  oraer  oi  events  destined  by  tne 

384.  Lemtamdus :  <  mustJbe  bent ;'  from  lentus  [lenitus'],  flezible. 

386.  ^SUeoique  insula  CiroB:  CiTea  is  called  iEoean,  from  iEa;  an 
island  and  a  city  of  Colchis,  near  the  month  of  the  river  Phasis.'  D. — 
CiroB:  from  Ctrca;  see  Adam'8  Lat.  Gram.  <MMervatioii  ajtthe:e^ 
ef  the  firet  declenaion  of  oouna. 
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389«  Secreti  adflumiiUs :  in  a  retired,  unfrequented  part  of  the  bank 
of  the  river  Tiber.    ^n.  viii,  43. 

406.  Velare  comas :  *  be  covered  as  to  your  head.'  In  sacrificiiig  to 
inost  deities,  the  Roman  priests  veiled  their  heads,  lest  anj  eztenlal 
interruption  should  occasion  them  to  omit  or  alter  part  of  the  ceremo- 
nies.    D. 

411.  Angusti  rarescent ....  Pdori:  *  andthe  straits  of  narrowPelo- 
rus  shall  appear  •.'-^Rartscent :  this  properly  signifies  *  to  diminish/  or 
*  grow  narrower  ;*  and  is  verj  properlj  used  here ;  fbr  to  those  ap- 
proaching  from  the  Ibnian  sea,  these  straits  seem  to  dwindle  almost  to 
a  point,  on  account  of  the  winding  direction  of  the  shore. 

416.  Prolemts  utraque  . . .  .foret :  *  when  each  land  was  joined,.  and 
fermed  bnt  one.' 

426.  Prima :  *  the  upper  part  of  the  body .* — Postrema :  *  the  lower 
part.' 

428.  Delphifiiim :  accordin^:  to  the  Greek  idiom ;  commissa  caudas 
delphiw&m^  utero  luporum,  The  tail  of  a  dolphin  was  joioed  to  the 
body  of  a  wolf. 

490.  Cessantem :  *  delavingr.'    H.  ' 

440.  Fines  Italos  :  sc.  tn. 

442.  Avema :  <  the  Avemian  lake.' 

443;  Insanam:  'inspired^  possessed  by  the  divinity. 

448.  Verso  ....  eardine :  *  when  the  door  is  opened  bv  tuminf  on 
ilB  hinges.'    Serv. — Tenuis  ....  ventus :  *  a  slight  breeze. 

^l.  Revocare  situs :  '  to  place  them  in  their  nrst  position.' 

452.  Ineonsulti :  *  without  receivin||r  the  response.*    Serv. 

453.  M  qua  morm  ....  tanti :  *  let  no  hinderances,  or  iniconvemence, 
weigh  80  much  with  jou.' 

456.  QiMn  adeas  .*  ^  as  to  prevent  ^our  visitinff  tbe  Sjbil/  &c. 
■  467.  Hamis  auroqtic :  *  set  with  rm^  or  hooks  of  go}d.* — TriUeem : 
'  in  a  triple  fold.' 

469.  Parenti :  to  Anehises. 

470.  Duees :  '  grooms/  or  persons  to  take  care  of  these  faorses.  Mn. 
X.  574.-  H.  Or  '  pilots'  to  direct  their  course,  and  to  point  out  the  rocks 
and  the  shallows.    D. 

476.  Bis :  first  when  Troj  was  taken  bj  Hercules,  and  again  when 
it  was  bumed  bj  the  Greeks.    D. 

481.  Provehor :  *  whj  should  I  saj  more  ?*—-£«  fando  demoror  aus" 
tros :  *  and,bj  talking,  prevent  jour  sailing  with  the  rising  south  wind.' 

484.  JVVc  eedil  honori :  *  nor  is  her  bountj  disproportioned  to  the 
merit  and  qualitj  of  its  object.'  Or  (with  the  ellipsis  of  Heleno)  *  her 
Uberalitv  is  as  conspicuous  as  that  of  her  husband.      Serv. 

486.  Manuum ....  monvmenta  wMirum:  Andromache  is  occupied' 
with  Ascanius  alone ;  to  him  alone  makes  presents ;  on  his  resembiance 
to  her  murdered  son,  she  dwells  in  a  manner  the  most  affecting. 

499.  Min^us  ohvia :  ^  less  exposed  to  the  fbrj  of  the  Greeks.'  Maj 
it  not|  as  the  last  Troj,  suffbr  destruction  from  their  hands  !    Ser^.' 

505.  ICepotes:  an  alhision  to  Nicopolis;  buih  and  declared  a  firee 
citj  bj  the  poefs  patron. 

510.  Sortui  remoM  :  drawinff  lots  who  should  rew,  and  in  wfa&t  order. 
The  rowers  probablj  slept  on  board. 

514.  Explorat  ventos  ....  captat :  '  listens  to  each  qnarter  in  order 
to  discover  whence  the  wind  seems  to  blow.' 

617.  Oridna :  a  spondaic  verse.  The  penult  of  this  word^  is  some- 
times  found  short ;  nitidumque  OrUnds  ensemy  Ovid.  Met.  ziii. 

518.  Constare  screno :  '  all  those  signs  whieh  betoken  fair  weatfaer.*' 
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GS5.  Corand :  *  a  garland  of  flowera/    JEn.  i.  734. 

530.  Pateseit :  *  to  the  eye  appears  to  widen;'  technically, '  opeas/ 

531.  /n  arce :  a  temple  of  Minerya,  which  stood  on  the  promontory 
of  lapyffitim. 

53o.  Ipse  latet :  ec.  portta  ;  '  the  harhour  itself  is  not  in  ught.' 
539.  ferra  hospita:   this  adjective  probably  importa  ^atrange,*  or 
'foreign  ;*  a  land  in  which  we  are  aliens. 
541.  Curru :  the  dative,  for  eurnd.    Ecl.  v.  29.    D. 
556.  Voces :  the  hoise  of  breakera  on  the  coast. 

560.  Erivite :  sc.  nos. 

561.  Rudentem :  the  prow,  as  it  plunged  into  the  waves,  leemed  to 
groan. 

567.  Roraniia  ....  astra  :  the  spray  had  risen  to  such  a  height,  as 
in  its  descont  to  appear  to  fall  from  the  heavens. 

572.  Prorumpil :  this  verb  is  here  used  in  the  active  sense  ;  it  occurs 
in  the  passive  torm,  Lucret.  vi.  436 ;  and  as  a  neuter,  JEn.  z.  379.    D. 

583.  Immania  monstra :  *  frightful  prodigies.* 

588.  Eoo :  *  the  moming  star  ;*  firom  i^tug. 

591.  Ignoti  .  .  .  .forma  viri :  a  ^riphrasis  for  ignotus  vir.    Serv. 

594.  Consertum  ....  spinis :  *  his  clothing  in  rags  was  pinned  to- 
gether  by  thpms.* — Oetera :  <  in  all  other  respects.' 

600.  Spirabile :  *  vital ;'  this  light  of  heaven  by  which  we  live  and 
breathe. 

602.  Scio :  *  I  confess.' 

605.  Spargite  ....  ponto :  *  tear  me  in  pieces,  and  throw  me  into  the 
•ea.'    Serv. 

615.  Fortuna :  he  wishes  that  he  had  been  content  to  remain  in  the 
■ame  humble  state. 

616.  Trepidi :  *  in  haste  and  constemation.' 

617.  Cyelopis :  of  Polyphemus, '  the  Cyclops.' 

618.  Cruentis:  plena^  or  kofriday  understood. 

621.  JWc  visufaeUis :  *  the  sight  of  whom  inspires  terror.*    Serv. . 

629.  Oblitusve  sui  est :  *  forget  himself;'   i.  e..his  arts  aad  map  ' 
ncBuvres. 

634.  Sortitique  viees :  '  distributin^  by  lot  the  effice  which  each  was 
to  jperform.'    Odyss.  i.  331.  seqq.  wbich  this  narration  closely  imitates. 

643.  Centum:  tales  et  tanti,  VLudeTsiood.  Serv. — Vulgd:  'commonly, 
habitually.' 

647.  Cyelopas :  the  first  syllable,  usually  long,  as  in  verse  569,  is 
here  short. 

667.  Sie  msrito :  his  information  now  proved  correct ;  he  was  dis- 
covered  not  to  be,  like  Sinon,  an  impostor.  No  further  nention  is 
made  of  Achemenides. 

669.  Vocis :  this  term  is  applied  to  the  noise  of  the  oars,  ana  may  be 
to  any  sound  ;  fractasque  ad  littora  voces,  verse  556.     Serv. 

670.  Dextrd  affectare :  dextram  intendere  et  injicere.  Serv. ;  '  lo 
ieize  with  avidity.'    D.     Viam  affectat  Olympo,  Geo.  iv.  562. 

684.  Conird :  the  wind,  though  fair  to  carry  them  from  the  Sicilian 
ooast,  conducted  them  to  the  strait  against  which  Helenus  had  fore- 
wamed  them. 

686.  JVt :  ancientlj  used  for  ne.  Serv.  This  line,  and  the  two  pre- 
oeding  (the  jauthenticity  of  which  is  much  suspected,)  are  thus  placed 
by  Heyne  ;  Contrdj  Hdeni  iussa  monent,  niy  ne  teneant  naves  cursum 
inter  ScyUam  atque  Charybdim,  utramque  viam,  leti  discrimine  parvo. 
— Certum  est . . . .  retro :  <  we  had  determined  to  sail  back  towards  the 
Adriatic' 
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€87.  Jae»  m^em  Boreus ....  adMt-:  '  when a  northerfj  wiiidaroM. 
^Pdori :  the  wiii#appeai<Ml  to  blow  frona  this  promoatofy. 

6SB.  JlitMK» «  *  MBt ;'  i»  o.  by  «peeial  fttyouF  of  the  godn. 

690.  TViJM»  «MMwlfaMsf  .*  ^  suoh  thtngs  Acheme&ides  was  pointing  o«t 
tavM.*^-^JRal6g0HS:  rtmamgmm.  UlyeeeeiecoiMideredashaTingpaased 
the  eastem  coaat  of  Sicilj  in  his  Yojage  firom  the  oountry  of  the  Lo- 
tophfl^  in  A&ioa,  to  that  of  the  C^clops  in  Sicily. 

697:  Jussi :  *  admonished ;'  but  the  poet  doee^  not  laj  expresslj  bj 
whom. 

700.  JVusM^iuifi»  concessa  fnoveri:  allnding  to  a  morass  which  the  in- 
habitantsorthe  neigbbouring  town  faiad  inquired  of  an  oraole  whether 
thej  might  drain ;  the  reeponee  was  in^the  negative ;  thej  disreffarded 
it,  and  were  atftmrwardi  suipriiied  bj  an  eneiuj  entering  bj  that  quar- 
t^r.    9wf. 

70fiL  ImmaiU»-:  '  noreaso»  appears  fbr  supposing  that  ^is  town  eyer 
beeam«  oonsideraUe.  Its  soyereigns  at  one  time,  Hiero  and  Thrasj- 
balus,  the  tjrantaof  13jraoaae,  were  indeed  remarkable  fbr  erueltj,  and 
the  epithet  majpoesiblj  ftom  thera  be  transfbrred  to  the  countr j  ;  or 
it  maj  be  applied  to  the  riyery  to  ezpress  its  inundations  and  destruc^ 
tive  ravaffee.    H. 

707.  JuastabHis :  so  called  from  the  radumfUl  reflections  excited  in 
the  mind  of  ^neas  on  recollecting  that  there  he  had  lost  hia  father. 

711.  Jfefwdquam  :  *  in  vain ;'  not  having  been  enabled  to  reach  Italj 
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^NEASl>  having  jconeluded  the  account  of  what  had  be^len  him  and 
his  frlfettdB  firotn  %e  tirae  of  the  destnM^tion  of  Troj  tiU  that  in  which 
thej  were  accidentallj  thrown  upon  the  hospitalitj  of  the  queen  of 
Cttrtha^f  had  ceasedspeaking ;  as  is  stated  at  the  close  of  the  pre- 
ceding  Dook.  Tlus  puts  the  liader  in  possession  of  aU  the  information 
necessarj  to  a  proper  understandinff  of  what  fbllows ;  and  enables 
the  poet  to  proceed  m  person  with  the  aubsequent  adventures  of  his 
hero. 

I.  M  regina :  Q,ueen  Dido  and  her  rueete-had  been  Hstenin^  with 
disep  atteiSion  to  ^neas  (intentis  ommSuSf  iii.  716.)  ;  the  partj  is  now 
supposed  to  have  separated,  and  Dido  to  have  retired  to  her  chamb6r. 
But  the  imaj^  of  iEneas  fbjlowf  her.  Tfae  interest  he  Iias  inspired  is 
too  inten/M  to  leave  her  at  eaae,  aa  appears  from  the  fifth  verse ;  nee 
pladdam  men^ris  dat  eura  quietem. 

%  CiBeo  ....  igni:  *  a  secret  flame.* 
8.  Mali  sana  :  *  with  mind  dtsturbed.*' 

II.  Quem  siese  oreferens :  *  how  graceful  in  mien  .^ 
14.  Exhausia :  *  passed  throuffh  \  co/nfuta.    D. 

17.  Amor  deceptam  marte  :  *  (^prived  me,  bj  treacherj,  ofSychapus.* 
4:».  i.  347. 

18.  T(Bd(Baue :  *  on  Conductinff  the  bride  to  the  housQ  of  tho  bride- 
groom,  torches  were  carried  beibre  h^r.    Ecl.  viii.  29. 

19.  Fohd:  *  a  GrtBci^m  fqx  potuissem. — Culpm :  *  I  cottM  yield  to  this 
one  weakness  :*  considering  a  second  marriage  as  disrespectful  to  thp 
memorj  of  Sjcheus. 

27.  Awtk :  as  prihsi  verse  24,  precedes,  anth  is  here  redundant  The 
86* 
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MiM  redmKlance  appeani  in  Salhist,  Catil.  J§e  priiu^  fmdm  UgUms 
seribereHtvrf  wuUu  anU  eapere^jnm  beUo  nmdfaremt, 

38.  Sdane jwoeiuA :  *  wiU  ymi,  solitary,  waste  the  Uoom  of  all 

joar  early  yeara?'  The  metfmhorical  Qm  or  the  yerb  earpire  is  bor- 
rowed  from  the  gathering  of  nowera  in  the  hand,  ajid  ugmfiea  eonst^' 
meris,  or  defioreseet. 

35.  JEgram:  *■  whilstyoor  sorrow  waa  yet  freah.'— ACtitit»  .*  <  aoitora.' 

?ni,  DucUnee :  *•  leaders  in  war.* 

38.  Placitone  ....  amori :  '  will  yoa  reiiBt  also  an  attachment  which 
yoo  i^iproTe  ?' 

44.  Germanique  mina» :  her  brother  Fygmalion,  king  of  Tyre, 
threatened  to  ponme  Dido,  when  be  heard  of  her  flight. 

50.  LUatie :  dHSf  miderBtood. — Saeris :  per  saera.    Senr. 

55.  Solvitque  pudorem :  *■  and  remoYed  the  ■cruples  in  the  mind  of 
Dido;'  i.  e.  as  to  any  diireapeot  to  the  memory  other  hite  hiuband. 

56.  Adeuml :  10.  Dido  and  Anmu— Pocmi  ;  y  the  fiiTomr  of  the  gods.' 
63.  Ante  ora  deAm :  i.  e.  before  the  imagee  of  the  gods. 

63.  Instauratque  diem:  *  and  frequently  renews  the  ■aorifioee  throngh 
theday.' 

64.  Inhians :  '  exploring  intently .' — Spirantia  :  *  palpttating.' 

66.  Est :  firom  edo  ;  *  consmnes.' 

67.  Taeitum:  '  concealed.' 

72.  J^eseius :  *  not  apprixed  of  the  womid  which  the  stag  had  re- 
oeived.' 

^  80.  lAmmnque  ....  Ivnapremit :  *  and  when  the  moon  sets.' — Fieif- 
nst :  i.  e.  after  giving  her  Iight  in  due  course  throngh  the  night 

82.  Stratisque  rdietis :  L  e.  nuBret  et  incubai  stratis  pectoj  et  qui» 
dem  relietis  a  se.    H. 

86.  Arma  ....  eT^reet  t  poetically,  f<Nr  se  in  armis. 

88.  Minaque  murorum :  the  walls,  by  their  great  eloTation,  appear- 
ingto  threaten.    H. 

89.  Maehina :  this  probably  means  the  maohines  osed  in  bnilding,  fbt 
raising  stones,  timber,  and  other  materials. 

97.  Suspecias  halmisse  .    . .  alUe:  <  that  you  look  with  a  jealoos  eye 
OQ  the  rismg  towers  of  lofty  Carthage.' 
108.  Parmu ....  auspiciis :  *  with  eqoal  power.'    Senr. 
104.  Dotales  .*  <  as  a  dowry.' 

106.  Qtid  .*  <  in  order  that.' 

107.  Hgressa:  sc.  ormtiomtm. 

121.  Atm :  the  moonted  honters,  who  cloee  firom  right  and  lefl  pn 
the  ^rame,  when  started,  and  preyent  its  escapNB.  Cerda  cites  Isidore,  x. 
as  distriboting  hunters  into  roor  classes,  vemgatores,  indagatores,  ala- 
toreSj  pressores. — Trepiiant :  *  hasten.' 

122.  Tonitru  ....  debo :  the  power  of  laonching  thonderbolts  is  at- 
tributed  to  Minerra,  JEn.  i.  42 ;  to  Vukan,  and  to  seyeral  other  diyini- 
ties,  as  well  as  to  Juno.  Her  proyince  was  the  air ;  the  power  oyer 
the  weather  seems,  therefore,  more  reasonably  allowed  to  her. 

128.  Dolis repertis :  <  at  the  deception  intended  to  be  practised, 

but  which  she  discoyered.'    Sery. 

131.  Retia  ....  venabula :  portantur,  understood. 

132.  Camim  vis:  *tL  numerous  pack  of  hounds.'  D. ;  a  Grecism,  at 
filfl  'HqaMoi.-^Odora  . .  .  .  vis :  '  quick-scented.' 

138.  Pkaretra :'  erat,  understood. 

144.  Invisit:  during  the  siz  winter  months,  ApoUo  was  worshipped 
aad  consulted  at  Patara,  a  city  of  Lycia ;  durmg  the  siz  summer 
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montbi,  ia  Deloa.    Ht  roeeiTes  nainei  firom  both  placef .    Hor.  Carm. 
iii.  4.  64. 

146.  dreUtfue :  the  poet  here  aUttdes  to  the  concourse  of  peoi^e 
from  difierent  countries,  who  welcomed  the  deity  on  his  arrival  m  the 


147.  Flumtem:  effusum;  ^flowing.' 

149.  Hdud  ....  segnior^'  non  illo  deformior,  BetY- ',  'tm  fiiU  of  ani- 
mation.'  H.  / 

174.  Fama :  Homer*8  description  of  Discord,  II.  d.  440,  seqq.  ievhere 
imitated. 

176.  Metu  r  *■  her  first  steps  are  timid ;'  alluding  to  the  secrecy  with 
which,  to  avoid  detection,  sUndera  are  firit  propagated. 

178.  IrA  irritata  deorum :  *  enraged  witn  the  other  gods ;'  on  ao- 
count  of  the  punishment  inflicted  on  the  giants. 

184.  Jfocte :  *■  in  darkness  and  obscurity.' 

186.  lAtce  sedet :  her  vi^ilant  eyes  may  then  be  supi^osed  to  be 
employed. — Culmine  tecti :  i.e.  in  some  conmianding  situation,  in  order 
to  pr7  into  the  sectets  of  families. 

193.  Hiemem  . : . .  fovere :  winter  was  now  but  approaching ;  the 
report  must  therefore  have  been,  that  the^^  thus  designed  to  jMuw  the 
wmter. — Qu^m  tonga :  sc.  est;  for  totam  hiemem*  Mnt.  tIiL  8o.    JL 

196.  Cursus  detorquet :  ^  she  directs  her  course.* 

196.  Hie  Hammone  satus :  king  larbus  was  the  son  of  JupitBT  Am- 
mon  by  a  Garamantian  Nymph. 

201.  Etcubias  divAm  istemas :  '  the  eyerlasting  watch-fires  of  the 
gods;'  a  happy  emblem  of  their  unceasinff  yigilance. 

205.  Supims :  the  attitude  in  prayer  to  uie  gods  aboye,  was  with  the 
arms  eztended,  and  the  palros  tumed  upwards ;  in  prayer  to  the  infer- 
nal  deities,  the  arms  were  dfopped  downwards.  Senr. 

206.  Maurusia  .  .^ .  g^ens :  i.  e.  Maurusiif  or  Mauri  ; '  the  Moors.'  D. 

207.  Epulata :  a  participle,  present,  in  its  ipgnification. 
209.  daei :  '  fi>rtuitous ;  undirected.' 

212.  lAitus  arandum :  *  a  tract  of  the  coast  to  cultivate.' 

213.  Loei  leges  dedimus  :  '  to  whom  we  gave  jurisdiction  oTer  the 
district.' 

215.  lUe  Paris :  *  this  Paris ;'  i.  e.  effnninate  as  Paris. 

216.  Madentem :  sc.  vnguentis. 
226.  Celeres :  for  cs^,  or  cs2srtC«r. 

228.  Bis  vindicat :  iEneas  was  preserred  firom  Dlbmedes  by  Venus ; 
U.  •.  311,  seqq. ;  and  firom  the  flames  of  Troy,  Mn,  ii.  619,  632.  D. 

229.  Gravidam  imperiis :  poetically,  ioj  tmperio;  ^  Italy,  pregnant 
with  extensiTe  empire.'  H. 

233.  Super  ....  sud  ....  laude :  according  to  the  Greek  idiom  ;  fijr 
pro  sud  laude. — MoUtur :  *  prepares ;'  or  <  meditates.' 
2^.  Talaria :  the  sandals  wom  by  Mercury  are  represented  with 


Vir^am:  hisoaduceus;  nif^nnor, 
244.  Restgnat :  the  interpretation  of  this  word  has  been  much  dis- 
puted.    The  office  here  perfbrmed  by  the  caduceus  appears  to  be  uni- 
tated  fi-om  a  similar  desoription  of  a  jouraey  of  Mercury,  Odyas.  •«  47. 
seqq. 

JZrirro  ih  ia^dav  T^  '^  Mq£v  Ififiata  ^iXytt, 
^Slv  i&iXtiy  Tot)$  9*  alr9  ual  imrvtorraf  jyt(^«t. 

On  the  fimeral  pile,  the  Romans  had  a  custom  of  opening  the  eyes  of 
l^  colpse ;  but  no  reason  appears  why  this  office  should  oe  attnbuted 
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to  MercoiT ;  more  probablj  resignat  here  meaiui,  *  cloeee  m  peaiee ; 
oorrespondiiig  with  Homer^s  ^iXyH.     See  .£n.  ▼.  856. 

247.  VtrtUx  fi/leU :  ottr  poet,  in  another  pasMge,  repretenta  Athu  tM . 
■ttstahiinQr  the  heavena  on  his  shonldeni ;  atherws  kwnero  qui  sustinet 
orbeSf  I&.  viii.  137;  and  Ovidi  tetherium  qtUfert  eervicibus  axemf  Met. 
▼L  175.  In  the  attitude  which  ancient  statuariee  gaye  him,  he  appean 
to  rastain  tiie  ^lobe  by  his  head,  neck,  and  shouldert. 

251.  JPrteeiptiaiU :  se^  underatood. 

252.  Parmis  ....  oHs :  *  on  eren  wings ;'  withont  flutter  or  effort. 

253.  Adundas:  *  to  the  waters'  of  the  Mediterranean. 

254.  Ain :  this  bird  is  named  bj  Homer,  Xuqos  ;  probabljr  a  ipecies 
of  Bea-gull. 

S56.  Haud^iier:  the  tnie  rea£ng  of  this  verse  and  the  two  fonow- 
ing  bas  been  the  lubjectof  Tarioug  conjectures. 

258.  Matemo  »,,,  ab  avo :  Maia,  the  mother  of  Mercurj,  wae  the 
daiuiiter  of  Adas. 

2d0.  Teeta  novantem :  '  buHcBng  private  houses.* 

261.  SteUatus :  the  hilt  and  scabbard  were  etudded  with  sparUing 
gems,  and  especiallj  with  jasper. 

262.  Leena  :  yXaCva ;  an  outer  dress,  fot  warmth. 

2^.  CorUinw  imradit :  *  he  immediatelj  approaches  him.' 
269.  Tarquet:  ^movesat  will ;  rules.'    JEn.  zii*.  180. 

276.  Tm  ....  are  taeutus :  *  after  this  address.' 

277.  Medio  sermone :  *  concluding  abmptly  ;  not  waithig  anj  n|^*^ 
285.  Ammum  ....  dividit  iUue :    as,   euras  mutabatf  .£n.  ▼.  TCli. 

'  transfers  his  thou^fats.' 

300;  fnops  animt :  'mad  with  passion.' 

301.  Comjnotis  ....  saeris:  this  is  the  appropriate  term  ibr  tbe 
commenoement  pf  the  festtval,  bj  opening  the  temples  for  sacrifiee. 

p02.  nyias:  a  female  bacchant. — Trieterica:  the  mjsteriesof  Bae- 
chus  were  celebrated  bj  tiie  Thebans  ererj  third  jesr. 

303.  Jfoetumus :  these  feasts  were  celebrated  bj  night. 

309.  Hibemo  ....  sidere :  navigation  was  ancientljt  ge^emed  bj 
the  obserration  of  tbe  stars :  in  the  period  of  the  jear  fhen  approach- 
ing.  storms  must  be  ezpected. 

319.  Exue  mentem :  forego  thn  resolution.* 

321.  OdSre :  sc.  me. 

323.  Hospes  ....  restat :  as  ^neas  proves'  bj  his  condvet  thal  he 
does  not  considerhimself  boond  bj  Uie  matrhnonia}  tie,  it  remain»  Ibr 
Dido  oidj  to  Tiew  him  in  that  lelation  to  her,  in  whieh  he  must  admit 
faimself  te  stand ;  that  ofa  guest. 

325.  Qjuid  moror :  *  whj  continue  to  live .'' 

329.  Tamen  ore :  *vti  countenance^;*  not  in  mind. 

337.  Pro  re :  *  diroetlj  to  the  point.' 

338.  Speravi  .•  ♦  I  designed  noV^J^efinge :  sc.  id  tiH.  D.  This  is  in 
answer  to  Dido's  first  clmrge,  verse  305. 

339.  Hiee  infcedera :  he  denies  that  anj  marriage  had  taken  place. 
341.  AttspicttSf  et  sponte  mcd :  J  under  mj  own  guidance,  and  bj  mj 

own  fi^e  will.*' 

345.  Cftyneus:  see  Ed.  "ri.  72. 

347.  Hae  patria:  *  that  is  now  mj  countrj ;  .there  mj  afiections  ire 
eniraged.' 

^f.  Qftoties  ••...  mms  *  everj  nigfat.' 

353.  Turbida:  animum  turbans;  *  terrible.' 

855   Fatalihts :  *  destined  bj  the  fates.' 

357.  Testor  utrumque  eaput:  more  probablj  ef  Dido  aad  hhneilf. 
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than  of  the  two  ditiiiitiet,  whom  it  would  appeftr  too  funiliar  to  adjora 
in  siinilar  tenmi. 
360.  Incendere :  <  to  afflict ;  to  ezcite/ 

363.  Avtraa  tuetwr :  *■  she  views  him  aakance.' 

364.  iMnUiubus  iacUis :  *  looking  at  him  in  eilence.'  Tacitum  Ummf 
JEn.  yii.  343. 

371.  QiMe  quUms  antrferam:   '  how  shall  I  ezprees  myself?*    <to 
which  feeling  shall  I  first  giYe  utterance  ?'  Serr. 
373.  Ejeetum:  '  shipwrecked.' 
375.  Amissam  classem :  sc.  renovavi  ;  *  I  receiyed  and  repaired.' 

379.  (^jideto^ :  *  unconcemed ;  at  their  eaae.'    Spoken  with  a  sneer. 

380.  fCeque  te  teneo :  *  I  detain  jou  not.* — RefeUo:  though  IHdo  sup- 
poses  these  excuaea  to  be  mere  fictions,  she  disdainB  saying  a  word  m 
contradiction. 

384.  Atris  igmbus :  either  with  the  torches  of  the  Furies ;  or,  with 
those  which  had  heen  used  in  funerals,  and  which  were  ominous  of  ill. 
Seiv.    Mgrorumque  memory  dum  licetf  igniumf  Hor.  Carm.  iv.  12.  26. 

388.  Auras  (Bgra  fugit :  she  withdrew  from  the  light  to  her  apart- 
ment.  H. 

399.  Frondentes remos :  '  imperfectly  made  of  green  wood ;  on 

which  Bome  leaves  yet  remained.' 

400.  Fug€B  studio :  *  from  their  haste  to  depart. 

404.  It  ....  agmen :  this  hemistich  was  borrowed  firom  Ennius,  who 
had  appUed  it  to  elephants.  Serv. 
409.  Fervere :  the  penult  short ;  see  6eo.  i.  456,  note. 
411.  Tantis  clamortbus :  *■  with  the  conflised  clamour  of  the  crews.' 

414.  Animos.'  <her  lofty  spirit ;'  by  some  interpreted.  *  her  an^r.' 

415.  Frustra  morUura :  *■  and  cOb  unnecessariljr.'.  Whether  this  ad- 
verb  is  to  be  joined  in  construction  with  inexperttm,  or  with  nurriiura, 
is  doubtful.  Servius  thinks  with  the  former :  the  interpretation  then 
would  be,  that  her  entreaty  was  nrged,  not  with  any  hope  that  success 
would  attend  it,  but  in  order  to  preclude  any  future  doubt  whether  it 
might  not,  if  made,  have  been  successfiil.  Ixfrustra  be  joined  to  mo- 
rituray  wluch  theDelphin  and  Heyno  prefer,  then  the  meaning  wiU  be. 
that  her  life  might  perhaps  be  thrown  away  if  she  left  any  means  of 
detaining  ^neas  unattempted ;  which  is  the  most  rational  construc- 
tion. 

418.  Coronas :  this  line  is  repeated  from  Geo.  i.  304.  On  the  de- 
parture  and  arrival  of  vessels,  gariands  were  su^nded  at  the  stern ; 
possibly,  because  in  that  part  of  the  vessel  the  images  of  the  gods  were 
kept.  D. 

419.  Hunc  ....  potero :  the  sense  here  appears  not  to  be  complete ; 
*  had  I  been  able  to  foresee  this  misfortune  ;*  then,  as  if  after  short 
reflection,  and  adding  mentally,  I  could  have  bome  it,  in  order  to  con- 
sole,  and  perhaps  deceive  her  sister,  she  proceeds  to  assure  her, '  and  I 
shall  be  aole  to  bear  it.' — Potui :  for  potuissem. — Sperare :  *  to  ezpect. 

422.  Colere  ....  credere:  bc.  soleoat.  D. 

426.  Aulide :  at  Aulis  the  Greeks  took  aa  oath  not  to  retom  to  their 
own  country  till  the^  had  taken  Troy. 

431.  ^uod  prodidu :  *■  in  which  he  has  deceived  me.* 

433.  Spaliumque  furori :  *  an  interval  of  time  for  my  passion  to 
afmte.' 

436.  Qitam  ....  remittam :  the  difficulty  in  the  inter^etation  of  this 
vorse  is  evinced  by  the  alterations  made  by  suocessive  transcribers  and 
critios  in  its  words,  and  in  its  punetuation.  Heyne  adopts  the  readinff 
in  our  text,  and  ezpkuns  it  thus ;  *  which  great  favour  when  you  shau. 
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kirfv fncnttdnM,  my  oUigstkm  will  e««M bot  wkll  }ify*  V^  tMl 
explanation,  cumulatam  in  appUed  to  veniam;  and  rMiw^m  is  intep* 
preted  by  referam;  and  morte,  by  w^e  ad  mertem.  Thie  interpreta- 
tion,  though  forced  and  viniatii^Gietor^,  ie  perhaps  the  beei  thait  can  be 
giwn.  One of  thepriacipal diffienltie# coiisiste in finding eome  mean- 
in^  in  the  verse  without  making  Dido  divulffe  her  intention  of  oom* 
ntitting  raieide  t6  her  nster^  It  ie  considered  the  most  diffiealt  verse 
in  the  iEneid. 

438.  Fertgue  refertque :  '  she  repeatedly  eeiiTeya.* 

AHj  AmMB0  ....  rvhort  t  *  its  «neient  trank.' 

449;  Jipini  Borem:  in  Virgil'8  native  cennfry,  the  lic^  mids  de- 
BMaded  ftom  tfae  Alpe.  D 

4S1.  TtOet  ««Klt  oommaM  teen :  <  riM  i»  tti>ed  of  b^ddii^  tiie  heav). 
ens ;'  metaphoricaliv,  for  *  tired  of  life.' — Convexa :  for  cenoimk  Ma» 
U316. 

45j^.  Inoij^mn:  * her  deei^  of  eemmatlini^ enioide. 

455.  Obsotnmm :  <  Ul-emened.' 

467«  Timjtlum-t  a  smaH  ehtool  d^dicated  to  the  maaee  of  SjFchMfl. 

468.  Ire  viam :  see  Adam'8  Lat.  Gram.  R.  zviii.  Obs.  1. 

477/  Soem-ftonto:  <  on  herbrow  she  weara  the  appearBaee  of  bope ;' 
tpem  vuUu  nmulaty  Mn.  i.  209. 

479.  Me  solvat  amamtem  :  *  reHiive  my  mind  of  my  law^  fi»  Um.' 

485v-  RtUnos  f  bei^e,  wich^ifoldeii  «{mles  on  them,  MMsred  to- VeniM. 

486.  Soporiferummu  papaver :  Yitgu  faias  been  reproved  fbr  mww- 
ing  this  food  to^the  dn^on,  wbbee  duty  it  ifras  perpetnaUy  to  b^  oathe 
waieb;  buiai  tlde^nimal  hlul  a  hnndred  headi,  theee  may  be  im- 
agined  to  be^  suooeefively  wilEiiig  «nd  ihiepingv 

487«  Cmnnimhus  ....  ^ohbm^t  *  cta  free  Toveii  fima^hryMriBn 
bT^nmgieal  ^n«.' 

4M.>  Stik  'auvtts  t  *  ia'  the  inteiioF  oourt;  in  open  air/ 

495.  Afma  :  thb  «word  bf  Aieas,  vereee  507)  647. 

&dO.  FroHxere  fimera :  ■*  coneeaied  her  own  death.' 

501.  Minte:  *  in  her  miad ;'  i.  e»  in  the  roind  of  Didow 

50^.  MorU9MkeM :  Dido had eurvived an afltielioft mfinitelyffmter 
t^n  that  whfich  the  dep»tm>e  of  Aieas  ought  t»  oocasion,  however 
pungeot  anfd  loud  her^grief  al  preeent;  Aima  hadv  therefere^  the  14*8 
reason  to  anticipate  any  fatal  conseouence. 

508.  Efigiemt  i.  e.  m  image  of  .Ahieas;  Iii  mafical  vilee an  iitt*fo 
of  the  perBon  conoemed  waa  prepered  of  wax,  or  eky.  Ed.  viii.  w. 


510.  Ter  ....  deos :  i.  e.  the  Maesylian  priestess,  with  disheveUed 
halr)  loodly  invel^  ^  iiifiNnial  •gede,  repeatiag  their  namee^si  a  loBg 
eeries.  Hi 

512.  LeUeeg  si^nidM&s:   in  saierifi^ing,  wlwn  the  fittest  maleriale 
were  not'at  hand>  a  eubititutionKrf'  othen  imitatiiigtlie»  wes  permit 
ted. 

514.  Laeteveneni:  '  poisonooe  jnieee. 

515.  QiuMtfor  ....  amor :  in  thle  «Hrder ;  et  afoort  rovulsusdefronte 
naseentis  equi,  etprmreptus  matrif  mtatitari.  tiA%  allndes  to  the  fiibled 
liippomanes,  a  lunm  of  fiesh,  efm  bleek  eoleiir;  said  to  be  feuad  oa  the 
foreliei^  of  some  foale ;  tfaos  ^  mare  eeeke  te  bRe  pff  and  devonr ;  if 
prevented,  she  will  not  admit  the  foal  to  suck.  One  of  theee  ezcree- 
cences  is  songbt  by  tHdo,  in  order  to  iadaee  her  rister  to  believe  that 
a  love  ineajitation  was  inlended. 

517.  MM :  *  BHMlt  ctthe ;'  from  whaek  the  vei^  immolmrs  eomee. 
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51B.  Utmm  ....  rBcinctd :  on  Etrnicaii  vaiefl,  one  foot  pf  the  neri- 
ficer  ie  obserted  tuishod»  Ovid.  Met.  ?ii.  183,  seqq.  The  girdle  wu 
uIao  loose. 

620.  <AV»ji  aquQfadere :  *  whera  one  is  &.ithleM.' 

525.  Pictaque ;  '  many-coloured.' 

528.  LenibatU  ....  ^o^orMm :  the  ftiUncM  and  repoee  of  the  preeed- 
ing  inimitable  description  of  a  serene  night,  is  emianced  bj  tne  con- 
liraft  with  the  tumnlt  described  sm  reiffning  in  the  breast  of  Dido. 

530.  Jfoctem :  *  repose^'  which  usually  accompaniei  night. 

534.  Irrisa :  luied  aoriitic^ly  ;  irridmda, 

538.  Quiane  .  . .  ,facti :  said  ironically. 

546.  JSgamjfelago :  ^shall  I  force  them  to  embark  V 

551.  Morefera:  Mead  a  eoUtJM^j  life.' — Tangere  curoM:  fot  tangt 
euris,    D. 

552.  Sychao :  for  SyckafOy  the  adjectiye  of  Sychteus.    Serr 
554.  CertMs  eundi:  ^detennined  on  hi»departure.' 

570.  Femina :  insinuating  that  to  her  lore  mav  Bucceed  the  moit 
bitter  hatred,  aad  conMquent  danger  to  the  formerly  beloyed  object. — 
Jfoeti  se  immiseuit  atra :  *■  he  yanuhed/ 

572.  Fadgat :  *  impetuouely  urgea.' 

577.  Iterum  paremius :  hia  nrst  act  of  obedionce  had  been  tne  prepa- 
ration  for  the  yoyage. 

580.  Retinacula :  the  cahlee  hy  which  the  ycMel  wae  fiwtened  to  the 
■hore. 

582.  Deseruire :  in  this  yerb  the  tenM  changes,  in  order  to  show 
the  rapiditj  of  their  movem^nts.—La^et  sub  classihus  teqtufr :  shows 
them  already  at  sea. 

593.  Deripientque  ....  navaUbus  :  <  will  not  others,  my  subjects, 
seize  my  yesMls  from  the  docks,  and  pursue  them  ?' 

594.  Remos:  Bishop  Pearce,  in  his  notes  on  Longinu»,  ziz,  cites 
this  passage,  as  well  expressiye  6f  Dido's  impatience  ;  no  copulatiyes 
are  used,  Ue,  daUy  impeUite.    The  attack  is  yiewed  as  instantaneous. 

606.  ExtinxSm :  syncopated  for  extinzissem  ;  yerse  682. 

%Xi.  Meritumque  malis :  '  that  which  the  wicked  deMrye.'    Sery. 

614.  Terminus  haret :  *  if  this  be  fixed  immutably  ;*  in  allusion  to 
landmarks,  the  remoying  of  which  was  held  moet  criminal. 

615.  J3t  beUo  ....  ar^d :  Charles  I.j  when  at  Ozford,  is  reported  to 
have  tried  his  fortune  in  the  Sortes  VtrgUiawe ;  he  opened  and  read 
this  passaffe. 

617.  /ntf^fiia.*  <  crueV  (HT  <  lamentable.' 

618.  Pacts  iniqtLOB:  among  the  conditions  of  peace,  the  Trojans 
stipulated  to  forego  their  own  tongue,  drcM,  and  national  appellation ; 
Sery. ;  Mn.  zii.  823. 

640.  DardanOque  . . .  .fiamma:  *  to  bum  the  pile  of  the  Trojan.' 
That  is,  the  pile  she  had  erected,  on  which  was  placed  the  sword,  and 
other  relics  of  iEneas. 

647.  Munus :  this  sword  had  been  left  b^  ^neas,  yerses  495,  496. 
Oyid,  in  his  letter  of  Dido  to  u£neas,  Einst.  yii.  187,  seqq.  speaks  of  it 
as  a  prcMut  to  her,  from  him ;  but  among  these  presents,  particularly 
descrH>ed,  there  ia  no  sword  mentioned  by  Virgil. 

654.  Magna  ....  imago :  notd  major  imago,  iEn.  ii.  773.  On  the 
authority  of  that,and  Myeral  other  passages  of  ancient  poets,  ascribing 
to  ghosts  increaeed  magnitude,  Cerda  interprets  the  tezt  Uterally ;  the 
eeBM  in  which  the  poet  means  it,  more  probably,  is  the  renown  which 
Dido  antidpated  as  certain  to  accompany  her  name. 

660.  SiCf  sie :  in  repeating  these  words,  she  may  be  imagined  twice 
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to  stab  herself.  The  poet  does  not  ezpreMly  ny  this,  bttt  paiMi  in- 
stantly,  on  concladuiff  her  speech,  to  the  effecta. 

675.  Hoe  iUud :  '  this,  then,  was  your  design.' 

677.  Quid  ....  ^rar:  *  thus  abandoned  aa  I  am,  of  what  ihall  I  fint 
ccmplain  ?* 

680.  His  ....  struxi:  bc.  rogwn^  verse  676. 

681.  Te  vtpositd :  *  lying  dead.'    iEn.  ii.  644. 

698.  Jfondum  ....  datnnaverat  Oreo :  *  had  not  yet  destined  to  death.' 

702.  Hune :  sc.  eHntm.  * 

704.  Om$Us  e£ . . . .  reeessii :  see  Geo.  br,  223,  seqq. 


iENEID.    BOOK  V. 

tir  thb  book  the  grand  niovements  of  the  poem,  which  had  been  rs- 
tarded  during  the  stay  of  .£nea8  at  Carthaffe,  are  resumed.  The  hero, 
havin^  «haken  offthe  toils  in  which  he  had  been  entanffled,  ajgrain  pur- 
■ues  his  adventurous  course  towards  the  completion  of  his  high  desti- 
nation. 

He  sails  for  Italy ;  but  is  compelled  by  a  storm  Uyput  into  Drepa^. 
num,  a  port  in  Sicily.  An  account  of  the  incidents  which  here  took 
place  is  given  at  lenffth.  These,  being  of  a  playful  and  amusing  na- 
ture,  sorve  very  wellto  remove  the  melancholy  feelings  excited  by  tho 
cruel  fortune  and  tragical  end  of  the  interesting,  but  ill-fated  Dido,  with 
which  the  last  book  terminated. 

1 .  Medium  ....  tenebat ....  iter .  *  was  holding  his  course  in  deep 
water;  i.  e.  wos  fairly  out  at  sea.  This  can  imply  nothinff  more,  as 
^neas  was  still  within  sight  of  Carthage,  or  he  could  not  liave  seen 
the  flames.  Medium  is  used  in  the  same  senso  in  Mn,  m.  66r .  ^here  it 
is  said  of  Polvphemus,  graditurque  per  mquorjam  medium. 

10.  OIU:  lot  ilU. — Otruleus  ....  imber :  *  a  dark,  leaden-colonred 
doud.* 

12.  PaUwktus:  sc.  htBc  ait. 

13.  Quianam :  for  cur.  The  conjunction  in  this  form  is  borrowed 
from  Ennius.    D.    JEn.  x.  6. 

15.  Colligere  arma :  *  to  reef  the  sails  ;*  i.  e.  to  lessen  the  P&rt  ez- 
posed  to  the  wind ;  not  to  take  them  in  wholly,  as  appears  nt>m  th« 
next  verse. 

16.  Obliquatque  sinusin  ventumr  *  and  tums  .the  swelling  canvass 
obliquely  to  the  wind  ;*  i.  e.  by  directing  the  bow  of  the  vessel  to  a 
point  uearer  to  that  from  which  the  wind  blows,  he  lies  nearer  to  the 
wind. 

19.  Transversa :  the  neuter  plural  used  adverbially,  according  to  the 
Greek  idiom. 
21.  Tendere  tantum:  *  to  make  promss  against  the  storm.' 
25.  Servata  ....  astra :  *  the  stars  befbre  observed.* 
28.  Fleete  viam  velis :  *■  direct  the  course  with  sails  expanded  ;*    .  e. 
go  before  Uie  wind. 

30.  Dardamum  ....  Aeesten :  Acestes  was  of  Trojan  deseent  on  the 
side  orhis  mother,  who  had,  firom  the  time  of  her  marri&ge,  resided  in 
Sicily.  Acestes  had  spent  many  years  at  Troy,  where  ne  contracted 
an  intimate  friendship  with  ^neas  during  the  war.  Afler  the  destmc 
tion  of  Troy,  he  had  returned  to  Sicily,  tlie  place  of  his  nativity. 
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Sd.  SiBKimdi  ....  Zepkyri :  *  the  west  wind,  now  favourable'  fer  their 
voyaf  e  to  Sicily. 

34.  JVota  advertuntur  urena :  it  will  be  reooUeoted  that  ^iieas  wan 
obliged  to  stop  at  this  same  place  the  preceding  year ;  and  that  it  was 
here  he  lost  his  father  Anchises.  This  visit  had  rendered  the  «ihores 
of  Sicily,  near  Drejianuni,  familiar  to  the  Trojans. 

37.  Uerridus :  this  epithet  applies  to  the  dress  of  Acestes,  -as  weU  at 
to  the  javelins  which  he  carried.  This  was  net  his  eommon  dresi/bnt 
one  for  the  occasion.  He  was  hunting  upoi)  the  wild,  rough  nioua  • 
tains. 

49.  Jamque  dzes:  the  anniversary  of  his  father's  death. 

54.  Suis  ....  donis :  *  with  appropriate  ofierings.' 

58.  LeBtum:  *  willingly  and  readily.' 

5&.  Poseamus  'VMas :  i.  e.  flrom  Anchises^  wh6  must  now  be  n;* 
garded  as  a  god. — *^t^e  hac  :  in  this  order ;  atqut  ut  velit  mej  ur'n. 
p^sitdj  quotannis  ferre  hcBc  sacra  in  tcmplis  dieatis  siH. 

62.  In  naves :  *  to  eaeh  ship.' 

64.  Si :  is  not  here  used  hypothetically  ;  but  for  yieicm,  *  when.'    D. 

66.  Ponam  :  *  I  will  propose.'  This  verb  is  employed  formally  with 
certamina,  for  instituting  games.    D. 

69.  Crudo  ....  caslu  :  tiie  oBstus  was  formed  of  raw  hide ;  hence 
this  epithet,  if  not  from  the  violence  of  this  species  of  contest,  and  the 
injuries  mutually  inflioted. 

71.  Ore  favete:  animis  Unguisque  favtte,  Ovid.  Met.  xv.  677.  A\ 
profane  or  ill-omened  expressions  were  forbidden,  and  religioui  atten- 
tion  commanded  by  this  formulary ;  which  seems  tb  have  preceded  the 
celebration  of  games  or  sacrifices. 

81.  Cineres:  Servius  thinks,  that  this  address  to  the  ashes  of  An- 
chises  is  intended  as  if  to  Anchises  himseif. — Reeepti  nefuidquam  :  *■  in 
vain  escaped  from  the  destruction  of  Troy/  because  not  permitted  by 
the  fates  to  arrive  in  Italy. — ^.^mtfue^e  umkmsque  :  the  plural  used  for 
tbe  sittgular. 

84.  Sdytis :  the  tomb  of  Anchises  is  spoken  of  poetionHy,  as  a  tem- 
ple,  or  sacred  building. 

87.  CtBrulciB  ....  notm :  in  the  nominative ;  terga,  in  the  acousative 
plural ;  wtth  seeundum,  anderstood,  according  to  the  Gtd^ek  i^om ;  as 
verse  97. 

Sti.  Ineendehat :  *  made  respletodent.* 

90.  Agmine  longo  :  *  in  a  long  traii.' 

91.  Serpens :  a  participlo,  not  a  noun. 

92.  Uhavitque:  *  lightly  tasted.* 

95.  Gemum  ....  loci:  *  the  tutelary  divinity  of  the  plaee.' — Famu- 
lum:  the  apotheosis  of  Anchises  is  supposed  complete  ;  he  has  an  at> 
tendant  assigned  to  him,  as  some  other  divinities  have.    Serv. 

102.  Ahena  locant :  probably  for  washing  their  bodies  before  eating. 

103.  Viscera:  '  the  flesh.'    JEn.  i.  211 ;  vi.  253;  viiL  180. 

105.  Phaethontis  :  here,  an  appeUation  of  the  sun ;  as,  *Hiltoq  fai9mp 
Hom.  Odyss.  1. 16. 

113.  Tuba .'  the  poet  borrows,  says  Servius,  a  custom  of  his  own  time 
and  country ;  the  trumpet  was  not  used  in  the  Trojan  war. 

117.  Mnestheus ....  Memmi  :  the  poet  compliments  some  of  the 
mostnoble  families  of  Roroe  by  deriving  their  names  from  distinguished 
eharacters  amonr  the  Trc^ans; 

118.  Gyas :  the  Geganiap  family  claimed  descent,  aecordin  t  f  rl 
Cerda,  from  Gyas,  who  is  the  oniy  one  of  these  fo^r  to  whom  V  ,\\A 
does  nol  «Mngn  Roman  descendants. 

37 
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119.  Urbt$  opus:  this  meaiw,  that  it  wat  boilt  by  a  city,  at  HeyiM 
understands  it ;  or,  acoording  to  Servius,  tbat  it  was  «o  large  as  to  aeem 
a  city. — TripUci  ....  vertu :  this  term  si^nifiee  three  senet  of  rowera. 

120.  Temo  ....  ordine  remi :  by  thia  it  is  implied  that  three  bank» 
<xf  oars  rise  together  ai^  strike  the  water  at  the  aame  time. 

121.  Domus :  *  the  family.* 

122.  Magnd :  ae.  navi. 

125.  OUm :  *  ■ometimes.'    U.     Geo.  iy.  421. 

127.  Tranquillo  silet :  thia  roek,  which  in  ilornie  is  eovered  by  th» 
waves,  is  visible  4oring  a  calmy  and  doee  not  then  resonnd  firom  the 
beating  snrge. 

128.  CampuM:  <  tbe  breadth  of  rock/ 

129.  Frondenti:  the  winter  had  now  «rriyed ;  bvt  this  is  abongb 
of  an  eyerfreen  oak,  which,  Hoklsworth  says,  ia  in  Italy  stiU  nanrad 
eUe. 

132.  Loea :  thelr  relative  position  ;  tbe  epot  from  wbich  each  Tessel 
was  to  start ;  or,  possibly ,  the  posts  of  the  rowers. 

137.  Exsultanita  ....  pulsane :  repeated  firom  6eo.  iii.  106-6. 

143.  Tridentibu* :  a  medal  of  Agrippa  is  said  to  exist,  on  which  th» 
bow  of  a  galiey  is  impressedi  form^  mto  three  projectiiv  teeth.  Vale- 
rius  Flaccus,  Argonant.  i,  also  applies  this  epithet  to  the  dow  of  a  ves- 
sei.  The  objeet  of  these  beaks,  or  sharp,  projecting  points,  waS|  bj 
violently  propelling  vessels  thus  armed  against  thoee  of  the  enemy,  to 
pierce  and  manffle  tfaem. 

145.  CorriptSre ....  eoncu$s6re :  these  perfects  are  used  aoristically. 
Hinc  apicem  rapaxfortuna  cum  stridore  acuto  susiulit ;  L  e.  solet  tol- 
lere  ;  Hor.  Carm.  i.  34. 16. 

149.  Vocetn^e  inelttsa  voUUant :  for  vocem  inclusam.    D. 

162.  Mifii :  is  here  merely  ornamental ;  aa,  in  medio  ndki  Casar  eritf 
Geo.  iu.  16.    D. 

163.  Uitus  ama :  *  keep  close  to  tbe  shore  ;*  t.  e.  to  the  rock.  ^mat 
janua  Hmen,  Hor.  Carm.  i.  25.  3.  D.'— PoZmu/a ;  *  Vhe  blade  of  the 
oar/  which  grows  wide  and  flat  as  the  pahn  of  the  band ;  ttt  is  under 
stood. 

170.  LtBvuM  interior :  in  the  circus,  tbe  meta,  which  the  charioteers 
passed,  was  on  their  leA ;  the  present  contest  appears  to  imitate  the 
CSrcensian  games.    D. 

174.  Sociumque  salutis :  the  whole  crew  were  put  in  danger  by  the 
lossoftheir  pilot. 

J77.  Clavum :  *  the  tUler.' 

179.  Fluens  m  veste :  cui  vestis  fluebat. 

193.  Malea:  Malea  is  a  promontory  of  tbe  Peloponnesus,  extremel^ 
dangerous  to  those  sailing  near  it.  .£neas  with  his  fleet  had  passed  it 
on  hJs  way  firom  the  C^cladcs  to  the  Strophades. 

l^.  ^ljianqttam  o :  nnplying,  though  he  dare  not  express,  how  ar- 
dent  was  his  wish  for  victory. 

196.  Hoc  vindte  :  if  victory  is  not  to  be  obtained,  at  least  thns  fiir 
endeavour  to  sneceed. 

197.  JVe/aj.*  «disgraee.'    Serv. 

199.  Soium :  this  term  is  applied  to  whatever  is  placed  beneath,  or 
which  supports,^  another  substance  ;  as  tbe  air,  to  birds ;  the  qky,  to  the 
■tars ;  the  sea,  to  a  ship.  Serv. — SubtraJutur :  so  rapidly  the  gaUey 
moves,  that  the  sea,  on  the  surface  of  which  she  passes,  seems  to  witb- 
^w  firom  her. 

205.  Muriee :  ^  m  projecting  point  of  rock.*    Sery. 
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1206.  Ptptndk  :  tbe  bow,  striking  and  fiz«d  on  tlie  rook,  appeared  to 
rise  in  the  water. 

207.  Morantmr :  are  employed  in  getting  the  gaUoj  off  the  rock,  hj 
forcing  her  back.    Serv. 

211.  AgmiiM  remorum  eeUri  :  *■  the  qnkk  and  regular  movement  of 
bis  oars.' 

216.  Tecto:  *  to  her  boiise ;'  i.  e.  to  the  tides  of  the  cavem  near  to 
ber  nest. 

218.  Ultimia  ....  aquora :  '  the  eztremity  of  their  coorcie.' 

224.  ConsequUur:  *overtakes.' 

223.  Superest ....  Cloanthus :  the  prize  was  to  be  won  by  the  vessel, 
which,  after  salling  roond  the  mark,  retumed  first  to  port. 

237.  Voti  reus :  one  is  said  to  be  voti  reus^  who  mis  made  a  condi- 
tional  vow  ;  and  when  the  condition  is  fiilfiUed,  he  is  caUed  damnatug 
Doti,  or  vctis :  L  e.  he  is  condemned  by  the  gods  to  the  performance  of 
his  vow. 

251.  Mceanjdro  duplici :  two  borders  of  deep  purple  ran  round  thia 
garmentf  in  waving  lines,  from  which  circamstance  this  term  is  ap- 
pUed.  Serv. — MeUbcea :  the  sheU-fish  which  yiehled  the  purple  dje  were 
tound  near  this  seaport  in  Thessaly. 

252.  Puer  ....  regius :  Gunymede. 

267.  Aspera  signis :  '  with  ornaments  embossed. 

270.  MuUA  vix  arte:  Servius  says  that  arte  here  corresponds  to 
a^«Tf;j  which  has,  like  the  Latin  virtus^  a  very  wide  signification ;  by  the 
ezertion  of  strength  as  weU  as  olTskiU. 

271.  Ordine  ddnUs  uno :  this  expression  would  ordinarily  imply  the 
loss  of  one  bank,  or  tier  of  oars ;  but  as  the  vessel  could  not  have  been 
thus  disabled  by  so  partial  a  loss,  Heyne  concludes  that,  as  the  Centaur 
dashed  against  the  rocks,  the  oars  nad  been  entirely  swept  from  one 
side  of  her. 

273.  Aggere :  *  on  the  raised  part  or  centre  of  a  road.' 

274.  Gravis  ietu :  qui.gravem  ictum  intulerat. 

284.  Serva  datur :  the  games  described  bv  Homer,  II.  i^.  are  closely 
imitated ;  in  that  barbarous  age  that  one  of  the  prizes  should  be  a  te- 
male  slave,  cannot  be  wondered  at ;  and  an  unsuccessful  competitor 
there,  also,  receives  firom  AehiUes  the  consoiation  of  a  gift.  II.  rfj. 
261-3;  and  536-8. 

292.  PretUs:  -^by  objects  of  intrinsic  value;'  which  he  ofiers  as 
prizes. 

296,  ^WfOre  pio :  *  tender,  generous  afiection/  such  as  that  between 
parents  and  children.  With  how  much  justice  this  is  said,  we  learn 
from  the  interesting  account  of  these  two  youths  in  the  ninth  book. 

298.  Alter  Acaman :  i.  e.  Salius,  ex  Aca,rnanidf  Epiri  parte.    D. 

309!  Flavd :  the  under  part  of  the  leaf  is  of  a  paler  colour.    D. 

317.  UUima  ....  signant :  sc.  visu;  *  they  direct  their  eyes  to  tho 
goal.'    Serv. 

323.  Quo  ddnde  suhipso:  *  nezt  afler  him  and  close.' 

925.  S^atia  ....  relinquat :  *  had  their  oourse  been  longer,  Diores 
either  would  have  overtaken  and  passed  Helymus,  or  would  luive  made  it 
doubtfUl  which  of  the  two  was  firet.* 

339.  Palma :  used  for  the  victor  himself,  as  palmas  equarumf  Gco. 
i.59. 

340.  Hie :  an  adverb  of  time.— CavAS :  *  of  the  pit  ;*  i.  e.  of  the  com- 
mon  spectators ;  per  caveamf  plebem  signijicat,  Serv.    A  dispute  of  the 

e  sind  is  deseribed  in  the  Iliad^  ^.  M3,  seqq^ 
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844.  J^MMHf:  MBiMinMs  tbe  verb.  yemo  fprtiWf  a<ayly-i[iiteaoe 
d^  deus  immensi  venitm  marisj  Geo.  i.  29.    D. 

*  345.  fA^vmt ....  honores :  *•  Dioree  aids  bim,  and  ciies  out  eiotitly 
in  bis  behalf,  who  himself  claimt  a  prize,  bnt  would  in  vain  come  in  for 
fthe  thiid,  if  the  first.should  be  awarded  to  SaUos.'  It  will  be  r^Uect- 
ed  that  the  prizes  were  promised  to  the  first  three ;  verae  308. 

8&L  Tergum:  fQrtergMs;  tergora  derifiimt  9osti$,  iEn..i.  211 ;  ter- 
/««1  properlj  b  the  back.    Senr. 

355.  Lavde :  '  by  my  merit.'    Ma.  i.  461. 

366.  Velatum :  *  crowned/  verse  72.—t^ro  vittisque :  ^  with  a  garland 
/MBamented  wiih  gold.'    By  hendiadys. 

370.  Paridem :  even  Hector  ie  reprepented  aa  inferipr  to  Paiis  at  th« 

CfMtUS.     D. 

374.  Jirend :  on  the  occasion  of  the  foneral  rites  in  hononr  ef  Hec- 
lor,Dare8  Phry^irius  relatep  that  the  Greeks  and  Trojans  ajrreed  on  a 
truce  for  two  months  >  at  the  gamea  then  celebrated,  the  poet  repre- 
«ents  Daiea  as  present.    D. 

;  386.  Jubebant :  this  verb  cannot  here  express  command ;  but,  rather, 
theaasent  or  wish  of  the  speakers ;  votis  precilmsque  jubent  exposcere 
^ocem,  JEn.  iii.  261.    Jubeo  te  salvere. 

391.  Deus  ille  . . .  .  Eryz :  'Ervx  was  tbe  son  of  Venus  and  Bntes. 
Relvin^  on  his  strenffth,  iie  ehaUenged  all  straBgers  to  fight  with  him 
.with  the  caBstus.  Afier  manj  victoriesi  be  was  at  le^rth  kiUed  by 
Hercnlesi  who  had  accepted  his  chaUenge. 

394.  JUe  sub  htec :  i.  e.  ad  h(Bc  ait ;  *  to  tbis  EnteUus  replies.' 

400.  Moror  :  *  1  heed  net  the  pri^e.' 
MIO.  JSauor :  EnteUus. 

.4]i0.  Ceutus  ,  * , ,  et  arma :  by  bendiadys. 

415.  JEnmta :  *  envious.' 

418.  Sedet  .*  Ms  so  determined ;'  si  sedet  hoc  ammo,  Ma,  ii  660v-~ 
Auctor  Acestes:  *  who  incited  me  to  this  combat.' 

426.  Digitos :  sc.  pedum;  '  on  their  toes.* 

.409.  Pt^ptam^  lacessunt:  'provoke  the  fight;'  conreqpondiBg  to 
our  term '  sparring.' 

430.  JIU:  Dares. 

431.  HiCf  membris  et  mole :  for  mole  membrorum  ;  *  £nteUuS|  by  hia 
bulky  Umbs.*    By  hendiadys. 

4^.  Jfequidquam :  *  in  vain ;'  because  not  contributing  to  victory. 

438.  Tela exit:  *  avoids  the  blows.'    Mn,  zi.  750. 

.439.  MoHJms :  *  with  machines  of  war.'  , 

.440.  Sedet  eircum :  by  tmesis,  for  drcumsedet, 

444.  ji  vertice :  *  downward.' 

446.  Ultro:  «ofhimseU*.' 

450.  Consurgunt  studUs :  'tumultuous^ezpresstheirlaTourtakeach 
•ombatant.' 

460.  Dareta :  anothei  form  of  the  accusative  of  Dares  is  found  in 
verse456. 

466.  AUas :  *  diffiirent  from  what  vou  ezpected.' — Contersaque  nu- 
Mtlna ;  <  and  that  the  ^ods  are  averae. 

467.  Deo :  *  to  the  destiny  which  favonrs  your  adversary.' 
.  469.  Utrdque :  fer  utrinque- 

471.  Vocati :  Dares  and  his  friends  were  so  mortified  at  his  defeat, 
that  they  were  going  off  without  thinking  of  the  inferior  priie,  till 
eaUed  bv  iEneas  to  reeeive  it. 

479.  Media  vnter  corviua :  in  that  part  of  tbe  akuU  where  the  bone  is 
itrongeaU 
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180.  EjfractA  ....  eer^o :  by  faypaUa^,  fbr  fregit  otsa^  et  UUnt 
^mstum  in  cerebrum. 

483.  Meliorem :.  *  a  more  fit  victim.* — Pro  morte  I>arens :  <  initead 
of  killinff  Dares.* 

487.  Tngenti^ne  mana :  *  with  a  great  namber.*     Serv. 

496.  Pandare :  when  the  Greel^  and  Trojans  had  agreed  to  put  an 
end  to  the  war,  and  to  decide  the  contest  hy  a  sinffle  combat  betwecn 
Paris  and  Menelaus,  Pandarus  broke  the  truce  by  ahooting  an  arrow  at 
Menelaus,  after  he  had  vanquished  Paris ;  and  thus  the  war  was  re 
kindled, 
.  496.  Substdzt :  *  remained.* 

501.  Pro  se  quisque :  *•  eaeh  according  to  his  streneth.' 

605.  Timuit ....  pennis :  *  by  flutteruig,  showed  her  terror.' 

&0i6.  Plausu :  *  hj  the  loud  applause  ofthe  spectators.* 

514.  Vocavit :  *  invoked  his  brother  in  the  character  of  a  deified 
hero  ;*  as  oni^  of  Ihese,  Pandarus  was  wo^rshipped  in  Lycia.    derv. 

521.  Pater :  *  a  veteran.'    Some  manuscripts  have  pariter  ;  but  the 
other  18  the  reading  approved  by  the  best  authority,  accordin^^  to 
.  Heyne. 

^23.  Monstrum :  '  a  prodig^y.' 

524.  Serafpu  ....  vates :  <  the  dread-inapirinff  soothaayers  interprel- 
ed  and  applied  this  prodigy,  too  late  ;*  not  till  atter  the  event,  which  it 
typified  and  preoeded,  namely,  the  bumin^  of  the  ships. 

S28.  Crinem :  *  a  fiory  train.' 

534.  Exsortem:  extra  sortem;  cacXijQov.  The  poet  here  aliudes  to  a 
Grecian  custom  of  dividing  plunder.  Certain  captives,  or  valuable  ar- 
tides  of  plunder,  were  at  once  assigned  to  individuals  distinguished  by 
rank  or  by  valour ;  and  were  not  ineluded  in  the  general  mass  divid^d 
bylot.    iEn.  ix.271.    D.  - 

541.  Prmlato  ....  kdnori:  honori  qtiem  alttr  ipsi  pnetulerat ;  pr<BHr 
puerat. 

543.  Proximus^:  i.  e.  nezt  to  Eurytion. 

547.  Epytiden :  who  is  named  by  Homer,  Peripbat,  or  Periphantes, 
the  son  of  Epytus  the  herald. 

550.  Jlvo  .\  *  in  honour  of  his  graiidsire.' 

555.  Fremit :  *  applaud.' 

556.  /n  morem  :  sc.  tcntffit,  or  eundem  ;  *  unifbrmly.' — Tonsd  .... 
corond :  *  a  chaplet  formed  of  Itfiaves  stripped  from  th^  boughs ;'  as, 
eaput  tonsafoUis  omatus  oliva,  Geo.  iii.  21. 

oM.^Letes  :  it  wiU  be  rocoUectedthatthe  firstsyllable  oflevis,  Ught, 
is  short ;  in  this  word,  it  is  lonff . 

569.  Jitys  ....  lulo  :  here  the  poet  probably  designs  an  aUusion  to 
the  subsequent  union  between  the  famuies  thus  derived  from  Trojans, 
and  allo  a  compHment  to  his  patfon.  M.  Attins  Balbus  married  Jnlia, 
sister  to  M.  Julius  Caraar ;  their  daughter,  Attia,  was  the  mother  of 
Cesar  Octavianus,  adopted  by  CfBsar,  afterwards  named  Augustus. 

571.  Candida :  *  fiur ;  beautifiil.' 

675.  Pavidos :  not  *  terrified/  but  *  anxious  for  glory .'  Corda  pavoi 
pulsansy  Geo.  iii.  106.    Serv. 

576.  Jignoscunt  ora:  *  they  trace  the  resemblance.' 

580.  Pares :  '  in  equal  numbers  ;*  keeping  the  same  front  and  nrder ; 
ms,  pares  ineunt ....  certanuna,  verse  114. — Temi:  divided  thto  thrco 
called  ckbri» 

581.  VocaH :  *  on  a  signal  given.' 

682.  Convert6re  vias :  <  they  wheeled.' 

584.  Adversis  spatOs:  *fW)ntiv>»,with  intervil*  between  oach  iroop.' 
37* 
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^4UemUpt$  . .. .  impeihmi :  *  fonning  <Uftf6nt  fifnrw,  rrniHing  mcb 
other,  and  parting.' 

589.  ParieUbus  textum  cmeiM  iter :  for,  etBcum  iter  inUxti$  pmriet^us. 

590.  ^ud  ....  error :  *  whereby  error,  that  could  not  be  nnravelled^ 
and  perfectly  ineztricabley  frustraied  ali  attempta  at  tracinf  o^t  one*a 
wav. 

Deipkmum :  formed  firom  the  Dom.  Ddphiu  ;  or  syncopated  &$ 


Troja  ....  agmen :  the  grammatical  constraction  of  this  lin« 
does  not  seem  clear.  Pueriy  Trojafium  agmen,  nune  dicitur  Troja ; 
•eems  tbe  least  objectionable :  i.  e.  Pueri,  hoc  Troianum  agmtn  puero- 
rum,  nunc  dieitur  Troja.  We  mo  Infofmed  by  Snetonina  and  others, 
that  this  species  of  toumament,  periVffme4  by  thie  noble  yonths  of  Rome, 
was  caliea  Troja,  or  the  game  of  T.roy.  It  had  been  cel«brated  by 
C.  Jnliuf  Ceear,  and  was  contimied  by  Auffustus. 

603.  Hdc  celebrata  tenuM  :  by  im6mB,4orTiaetenu9  celehrata^Patri  : 
m  honour  of  Anchises. 

613.  ^etd :  from  axrii, '  the  shore ;'  deiiyed  firom  aymjfrango;  L  e. 
where  the  sea  *  breaks.' — Sold  :  '  which  the  men  had  left.' 

615.  Tot  vada :  *  so  many  straits  or  ohanwels,  so  much  seay  yet  to 
cross.' 

619.  Conjieit :  sc.  Iris  ;  whoassumes  t^e  i^ipearajice  of  Bero€. 

021.  Qenus :  *  rank  from  family.' 

628.  Sidera :  either  tempests  which  are  influenced  by  the  constella- 
tions,  ox  reg ions  in  different  latitudes. 

699.  Fugientem :  *■  which  seems  to  shv^  our  apHproach.' 

634.  hectoreoe :  i.  e.  Trojan  rivers,  JEn.  iii*  3oO;  rivers  to  which  m 
Troian  colony  shall  g;ive  a  name. 

'638.  Jam  tempus  agi  res :  *■  now  is  tlie  time  -fiir  action.' 

639.  TanjUs  mora  prodigiis :  *■  aflsir  this  vision  there  should  be  no 
delav.' 

642.  Cotuseat :  *  brandishes ;'  tlns  verb»  i^uallv  neuter,  is  employed 
in  an  active  sense :  again,  Jj^n.  x.  651,  a^d  zii.  431.    D.  '  , 

645.  Pyrgo :  sc.  ait ;  this  is  a  fictitious  name  ffiyen  bv  the  poet.    D. 

648.  Qui  spiritus  Hli :  '  what  a  loAy  a¥r  she  Ead.'  H.  JS^ritus  is 
erroneously  applied  to  the  breath  by  some  ;  nam  ad  dignitatem  speC' 
tat,  says  Heyne. 

651.  Tali  ....  munere :  that  she  i^pe  should  be  prevented  from  at> 
tending  the  celebration. 

653.  HiBe  ejfata :  this  address  is  not  intended  to  dissuade,  but  ^o  en- 
courage  their  adoption  of  her  inspired  coqnsel.    Serv. 

661.  Spoliant  aras:  they  strip  the  altars  of  the  boughs,  garlands^  aod 
other  omaments. 

662.  Immissis  ....  kabems :  *  without  control.'  « 

669.  Castra :  *  the  fleet.'     Castra  movsmMs,  Sai.  iii.  519.    H. 

670.  Qtid  tenditis :  *  what  object  have  y^  ?' 
683.  Est :  firom  edo  ;  *  consumes.' 

687.  ,9d  unum :  '  to  a  man.' 

688.  Pietas :  *  compassion.' 
690.  Leto :  <  from  destruction.' 

694.  Sine  mme  .*  '  in  a  manner  unprecedented.' 

695.  Ardua  terrarum :  *  mountains.' 
702.  Versans:  '  deliberatinff .' 

704.  Unum :  *  above  all  oUiers.'  PreB^pmm,  Serr.  Mou  ii.  4S8S. 
The  Nautii,  a  patrician  family  of  Rome,  to  whom  the  eustodj  of  tlMi 
palladinm  was  ooofided,  daimed  desceat  firom  N^utes.    D* 
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90G.  Jirte :  in  an  eztended  fleBse,  fer  *  hk  maAmk.' 

918.  Permiiso  nomine  t  *  vfith  the  permifiioii  pf  Aceitefl,  they  ■haO 
eall  the  city  Aceeta..' 

721.  Polum  birig :  the  chariot  of  the  hightis  drenra  bj  two  black 
horsea ;  she  attains  at  midiiight  the  hi^hest  pemt  and  centre  of  her 
«ourae,  ia  the  same  maiiner  as  the  aim  does  in  the  da^r. 

725.  Uiacis  exercite  fatis:  <  who  in  the  deatnietioB  of  Ttoy  ha^ 
been  seTerelv  tried.* 

731.  DebetUmda  ....  est:  *  rOaai  be  sQbdned  hy  jovl  in  LatiQm.* 

738.  Jamquevale  ....  Siemts  ..••  Oriens:  emii,  because  at  ■!»- 
riae,  f  hoete  mvst  disappear. 

Bot,  ■oft !  metluDks  Isoeni  the  morning  sir ; 
Brief  let  me  be.  Hamlet,  i.  5. 

750.  Tranaeribunt :  on  snch  an  oecasion,  this  is  the  Roman  teehnical 
term;  transcriptHncolonias  deducebantur.  Serv. 
752.  Reponunt :  *  replace  by  new  timbers  those  that  are  burned.' 

757.  Gaudet  regno :  rejoices  in  his  new  colony  of  Trmans. 

758.  Patribus  ....  vocatis:  ^assembling  a  senate.' — Datjura:  *bB 
dictates  laws.' 

759.  Erycino  in  vertice :  *  on  the  summit  of  mount  Er jz  ;*  wUch  was 
the  highest  mountain  in  Sicily,  ezcept  ^tna. — Sedes :  *  a  tem^le.' 

768.  Jfon  toUrabile  numen :  *  who  thought  the  divinity  presidinff  over 
the  sea,  without  mercy.'  In  many  editions,  particularly  BrunclTs  and 
Heyne's,  for  numen,  we  find  nomen  ;  and  among  the  various  readings, 
bmien  and  ealum. 

769.  FugtB :  of  the  voyage. 

771.  Consangvineo :  as  no  relationship  can  be  traoed  between  i&neas 
and  Acestes,  this  must  probably  be  undoratood  to  mean  merely  his 
countryman. 

780.  Peetore :  ezpresses  her  grief  as  being  deep  aad  sinoere. 

783.  Pietas  nec:  *  nor  his  acts  of  worship  to  her.'  Mn.  iii.  547. 

785.  JWm  ....  exedisse :  not  satisfied  with  the  utter  destruction  of 
Trov,  from  among  the  Phrygian  states. 

786.  Peenam :  '  sufiTering.' — TraxtB:  for  traxisse, 

787.  Reliquias :  *  the  survivors.' 

788.  Furoris :  intimating  that  she  had  no  just  cause  to  allege. 
790.  Qiiavi  molem:  *  what  a  terajpest.' 

800.  Fas  omne  ....  dueis :  '  it  is  altoffether  just  that  you  shonld 
have  confidence  within  my  domain,  whicb  gave  you  birth.'  Omne,  in 
the  sense  of  omnino. 

807.  Reperire  viam :  *  find  its  course ;'  being  choked  by  the  dead 
bodies. 

812.  Menseadem:  *  the  same  fiLVourable  dispoeition.' 

814.  Unus :  *  one  individual ;'   i.  e.  Palinurus,  v.  833. 

817.  Auro :  i.  e.  jugo  aureo.   H. 

829.  AttoUi  malos :  the  masts  were  taken  down  when  vessels  arrived 
in  port,  and  raised  again  when  they  lefl  it. — Jntendi  brachia  veUs :  for 
veui  intendere  brachtis  ;  i.  e.  antennis  ;  *  to  hoist  the  sails  by  meafs  of 
thevards ;'  or,  ^stretch  the  sails  on  the  yards.' 

830.  Fedrevedem:  the  rope  attached  to  the  lowest  angle  of  the 
nuunsail,  whicn  is  drawn  in  when  the  veesel  tacks,  was  lerraed  pes, 
for  whieh  *  sheet'  is  the  nautical  term  in  Engliah ;  fmeere  ptismf  ez* 
pressea  the  operation  of  taoking. — Sinistros  nune  dixiTos  ....  mafMs : 
as  the  vessel  tacked,  of  course  the  sail  must  be  fflled,  SQnietiraflB  oii 
one  side,  and  sometimes  on  the  other.    Though  there  appeara  no  diffi- 
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oalty  ia  com^rehMidiiig  this  pasMge»  seTeral  eonuBeBtatora,  who  had 
liet,  like  Virgil,  been  at  aea,  imaj^e  that  it  waa  the  wind  which  shifted 
from  riffht  to  left.  Vir^  ia  not  onlv  a  better  farmer  than  thoee  who 
undertue  to  oxpUin  him,  bat  he  ia  also  a  better  sailor. 

&3SL  CermMa :  the  enda  of  the  BqaaroHnil  yarda  \  on  whioh,  perhi^pe, 
horns  were  ancientlj  fized.  Theie  tum  aa-the  sail  fflla  on  difierent 
sidefl. — SuaJUmma:  *  fayoaring  breezea.* 

834.  j9gmeA:  *  the  fieet.* 

844.  JEfuatm :  '  a  ateady  breeze  ;*  or,  filBng  the  aaik  eqnally  on 
eaoh  aide  ;  therefore,  ezactly  fiur. 

851.  Cali  •  • .  •  fraude  sereiU :  *  by  the  deloaiTe  appearaaee  of  eereii- 
ity  in  the  «ky.* 

856.  Cunctanti :  '  straggUng  againat  it.' 

862.  Currit  Uer :  *■  proceeda  on  its  coarse.' 

865.  D^^ales  qwmdam :  referring  to  Odyss.  ^.  39,  seqq.— OMtte#  .* 
*  bones  ofshipwrecked  marlners.* 

867.  Pater:  iEneas. 

871.  Midus :   <  unbaried.'    The  &te  of  Palinuros  ia  related,  JEn.  Ti. 


JfiNEID.    BOOK  VI. 

This  is  a  book  of  great  interest.  Perhaps  no  othor  in  the  JEneid  is 
calculated  to  produce  so  deep  an  impression  on  the  mind  of  the  reader. 
It  gives  an  account  of  the  visit  of  iEneas  to  the  CumsBan  Sibyl,  and  of 
his  descent  with  her  to  the  infemal  world.  There,  after  passing 
through  the  horrors  of  purgatory,  he  meets  his  father  Ancnises  in 
Elysium ;  who  directs  him  as  to  his  ftiture  conduet,  gives  him  a  pros- 
pective  view  of  the  glories  of  his  posterity,  and  unfclds  to  him  the  sub- 
time  doctrine  of  the  unity  and  omnipresence  of  the  Deity,  of  the  im- 
mortality  of  the  soul,  and  of  a  state  of  rewards  and  punishments  after 
death.  He  explains,  likewise,  the  doctrine  of  the  transmigration  of 
souls,  as  taught  by  PythagoraS|  and  inculcates  the  importance  of  piety 
and  virtue. 

1.  Sicfatur :  ^his  refers  to  the  exclamation  contained  in  the  last  two 
lines  of  the  fifth  book. — Ctassique  immittit  hahenas:  *  and  gives  full 
sail  to  the  fleet.'  This  metaphor,  taken  from  horses,  here  expresses 
the  uninterrnpted  course  of  the  fleet.  It  has  already  been  opplied  to 
the  rapid  growth  of  the  vine,  Geo.  ii.  364 ;  and  to  the  progress  of  fire, 

^n.  V.  mi.p' 

2.  Euholcis  Cumarum :  the  people  of  Cnmn»  in  Italy  claimed  descent 
firom  Chalcis,  a  town  in  EuboRa,  the  most  considerable  isiand  of  Greece, 
now  called  Negropont. 

4.  Fundabat :  *  held  firmly ;  moored.*  D. 

6.  5em»na  ^mi9ue  :  poetically,  for  <  sparks  of  fire ;'  (fni^ua  7n.oc'f, 
Odvs%  t.  490. 

8.  Tecta  rapity  silvas :  sc.  eursu-:  *  hastily  examine  the  woods  ;*  i.  e. 
rapido  cursu  perlustrant  silvas.  The  horse  is  said  campum  rapere  ; 
and  the  ship,  aquora  rapere.  H.  This  is  not  the  usual  acceptation  of 
the  passage  ;  but  it  is  in  keepin^  with  the  remainder  of  the  verse ;  and 
is  with  much  more  propriety  said  of  the  thick  covert  of  wikl  beasts, 
than  that  it  was  gathered  fi>r  fcinHling  a  fire. 
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11.  M^mUm  mnimmnfM :  these  ate  iiot  sjotion^cms  ;<  we  nderWand 
by  nwwr,  the  ratioiuly  mteUeotiial  spirit :  by  anMmMty  tfae  fouLui  gene- 
lal,  oc  the  ■entient  pvinoiple.  JWn  idem,  est  meus  et  mdnms;  aUud 
tmim  tett  auo  vivnmB,  alnuL  qua  cogitamus.   Lactantins. 

12.  DeUus  ....  vates :  *  Apollo,  the  j>rophetic  diTiiiity.' 

13.  Trivioi  hicoa :  *  a  wood  sacred  to  Diana.'-^i4«r«a  teeta  :  '  a.  gilded 
temple'  of  Apdlo,  sitnatod  in  the  wood. 

15.  Petmis :  Serviua  explains  thia  fable  thua ;  the  bo4t  in  which  D»- 
dalus  httd .  etaiivakedf  when  eacaping  from  Crete,  was  punraed .  by  Ihe 
command  of  Minos :  DtBdalas  extended  his  doak,  wfaich  caugiit  tbe 
windy  and  assisted  her  speed ;  after  a  firnitless  chase,  faia  pursners,  on 
their  return,  rqioried  that  he  was  aided  »by.  wings.  He  landed  first  In 
Sardinia;  and  aflerwards  proceeded  to  Cume^  where  fae  ereeted  and 
omamented  the  teoqile  of  Apollo,  wfaioh  iEneas.  is  now  examining . 

le.Jrctos:  «towards  the  Morth.'  6eo.i.245^.  This  nortfaerly 
eonrse  Dadahis  is,  iierfaaps,  represented  to;  have  iaken,.in  ^irder  to 
avoid  the  fate  which  Defell  Icarus. 

17.  Chalcidied:  fifCvanm. 

21.  CecropidtB :  *the  Athenians/  who  were  the  deseendanls  of  Ce* 
orops,  the  fbunder  and  first  Idiig  of  Athekis^5fp<8ns  .*  net  ^eeven/  but 
*byse¥ens.'  The  Athenians  were  bound  bytreaty  toddiTeryearly 
to  Minos  seven  of  each  sex ;  the  names  of  each  df  the  youiig'.  men  and 
women .  .Wfao  .acoompaaied  Tfaeeeus .  ase  ^  reconnted  hy  SerrMS.  See 
Androgeus.  Class.  Dict. 

23.  UnosiateUus:  inthisscBlpture  i^Mm  thedooTrpartof  Cretewas 
represented  in  reliefi  with  the  sea  interposed  betwecD.  Attba  And  Ifaat 
island. 

28.  ReghuB :  '  of  the  princess' .  Ariadne. 

34.  Periegerent:  tor  pefiepsseiU ;  <!they  wo^faave  examined.' 

36.  Glauci:  ac.  fiUa.  This  marine  dtnmty»  tfaefittfaerof  Detpfaobe, 
faad  faimself  received  fi;om  Apolk»  the  gift/of  propfaeey. 

38.  Intacto :  *  not  broken  to  tfae  yoke.'  Geo.  iv.  551.  Serv. 

41.  ^Ha.intempla:  KeynB  says  tfaese  words:have  misled  tfae  inter- 
preters ;  who  have  generally  applied  tfaem  to  the  temple  of  ApoJlo, 
whereas  they  refer  to  that  of  the  Sib^l.  ApoQa's  tenole  was  situated 
at  the  top  of  a  mountakii  fi>nningr  a  lcii^d  of  citajdel^  eaued  arces  in  the 
9th  verse.  Not  far  from  this  was  tfae  temple  of  tbe  (^liyly  a  yast  eavem 
in  the  side  of  the  mountainy  excisum  Eubolem  laiusy  ic.  yerse  42,  to 
wfaich  the  prophetessled  Mnaea, 

43.  Ostia  centum :  of  these  apertures  into  th^  Sibyrs  cave,  JEncas 
enters  by  one  near  to  CumsB  ;  aaother  issues  near  the  faike  Ayeraus. 

51.  Cessas  m  veta :  '  do  you  defaiy  your  vows  ?' 

53,Mo7dt<e:  attributing  tp  this  inanimate  objeet  tfaessosatkm  of 
those  who  hear  its  sound ;  or,  *  wfaicfa  produces  astonisfament ;'  sa,  p^- 
Uda  mors  ;  tristis  senectus.  Sery. 

56.  MisetateUAores  :  *■  who  always  saw  with  compassion  tfae  suflBbr- 
inffsof  the  Trojans.'  ApoUais  represented  by  Homer  as  ixmstantly 
adnering^  to  their  cause.  Sery. 

57.  Dtrexti:  £at  direodsti  ;  9M,aeeistiSf  aeeeesistiSf  iBo.  i.901. 

58.  Corpus  in  Macid(E:  i.  e.  ^ided  the  weapon  to  ihe  yiUnerable 
part.  Sery.  Heptor  warns  AchiUes  of  his  &te  by  the  faand  df  .Paris, 
with  tbe  eid  of  Apollo.  II.  /.  359,  360. 

59.  Duee  te :  *  under  the  guidanee  of  yonr  oimele.' 

63.  Fas  est:  as  they  have  attained  the  object  of  their  bostility  by  tfa* 
destruction  of  Troy. 
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06.  Dtt:  *  f  rftnt/  H.  The  notioiifl  of  haTin;  an  e^ent  fbretdd,  tnd 
of  haTinff  it  granted  by  the  diTinity  addreased,  •eem  not  to  haTe  been 
aecurate^r  diatinguiahed ;  the  addren  of  the  peraon  eonaulting  was 
oftcn  in  the  nature  of  a  petition ;  Heyne,  thererore,  interprets  da  liter- 
aUy ;  as,  Mn.  xii.  97. 

71.  Manmt :  *  awatt ;'  ahall  be  erected. 

74.  FolUt  ....  oro :  with  this  requeat,  made  bj  the  «dnce  of  Hele- 
nu0,  Mn.  iii.  443»  seqq.  the.  @ibyl  compliee. 

77.  PkaH  nondmm  poHens :  *  not  yet  able  to  endnre  the  inflnence  of 
ApoUo.'    See  Adam^s  Lat.  Gram.  K.  z.  Obs.  1. 

79.  Excussisse :  uaed  aoristically,  accordinff  to  the  Greek  idioro,  for 
tbe  infinitive  present.  EzaUi  is  properly  ap|3ied  to  horaes ;  'stxusstts 
Acontms,  £n.  xi.  615.  Serr. — Tantib  ....  premsnio :  these  metaphoni 
are  taken  firom  horsemanriiip :  the  inspired  priestess  is  compared  to  the 
horse ;  the  divinity  mastering  her,  to  the  rider. 

86.  Sed  ....  voUnt :  *  but  they  shall  wish  never  to  have  arriTed 
there.' 

90.  Ded :  Tumus  was  the  son  of  the  nymph  Venilia.  iEn.  x.  76^ — 
.itf<<<2ti(a.*  as  an  enemy. 

91.  Qimm  tn :  fbr  tttm  tu. — In  r§bus  egenis :  i.  e.  mngmstis :  *  then,  in 
your  divtressy  which  of  the  states  of  Italy,  and  which  of  its  cities,  wiU 
you  not  in^^ore  for  aid.* 

93.  Conjux  itsrum :  in  the  one  instance,  Hebn ;  in  the  other,  Li^ 
Tinia. — Hospita :  *  showuig  hospitality.' 

96.  Qud:  i.  e.  qud  vid  «C  ratton»,  quomodo.  H. 

97.  GraiA:  ^LTiii.  51. 

99.  Ambages:  'myateries.' 

100.  EafitauL:  ea;  'such;  soatrong.'  H. 

102.  Cessit :  *  pansed ;'  not  wholly  oeased ;  as  the  Sibyl  afterwazda 
announoes  the  death  of  Blisenus. 

105.  Pracejd :  *  anticipated ;'  by  the  waming  of  Helenus,  J<n.  iiL 
441 ;  of  Anchises,  t.  730. 

107.  Aeheronte :  this  lake,  between  Cumfle  and  Misenum,  must  not 
be  mistaken  for  the  infemal  Acheron,  whose  waters  were  suppoaed  to 
haTe  an  effisct  on  it ;  this  Strabo  calls  Acherusia.  By  bein^  connected 
¥rith  the  subterranean  lake,  Acherusia  was  supposed  to  nse  and  fall 
with  it.    Hence  the  term  refuso  ;  *  Acheron  flowing  into  it.' 

116.  Dabat :  Mn.  u.  731. 

122.  Jtque  reditque  viam :  an  accusatiTe  with  a  neuter  Terb.  8ee 
Adam's  Lat.  Gram.  R.  ZTiii.  Obs.  1. 

129.  JEquus:  M|>ropitious ;  &Touring.' 

134.  Bis  ....  Tartara :  i.  e.  now,  as  well  as  afler  death. 

135.  Insano :  *  desperate.' 

138.  JtmoiMfiifenuB.' toProserpine. 

142.  Suum :  *  dear  to  her.'  SerT. 

145.  Rit^ :  is  joined  with  earpe  ;  not  with  repertum.  Serr. 

151.  Pendes :  *  whilst  you  eu^rly  listen.'  SerT. 

152.  SedUms  ....  suis :  to  the  earth.  SerT. 

157.  Ingreditur:  £ot  graditur^  simply;  nB,  ingreditur  solOf  JEn.iT. 
177. ^CiBeos:  <  darkly  unfolded.' 

165.  Viros:  when  Virgil  recited  this  passa^  to  Augustus,  the  Terse 
was  imperfect,  consisting  only  of  the  hemistich,  JEre  dsre  viros  :  in 
the  presence  of  Augustus,  at  the  instant,  the  poet  !ulded,  JllisrteflifiM 
aeeendere  eantu.   Serr. 

169.  Fortissimus  heros :  Misenus. 

172.  Demens:  *  inconsiderate ;  rash.' 
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173.  Exeeptum:  ^t&kenbrmirprise.' 

177.  jSramaue  sepulcri:  the  fimeral  pile  constructed  of  wood  heaped 
in  the  fbrm  oi  an  altar. 

184.  ParUms  ....  armia :  *  emplojs  the  aame  toob  and  inatroments.* 

185.  Tristi:  ^ieved  at  the  death  of  his  firiend. 

187..  Si  nune :  fer  utinam;  imitatingr  the  Greek  idiom ;    t^,  and  i^ 
t^oDy  are  thus  found  fi>r  f r^f .  Viger)  vui.  6.  2. 
i88.  Q^ando :  siqiddem,  ^  lince.'  iEn.  iv.  315. 
197.  Vestigia  pressit :  *  he  stood  still.'    In  taking  auguries,  aiier  the 


prayer,  the  oi>eerver  either  stood,  or  lat  down.  'Serr. 

198.  QtMB  signaferant :  *  what  indications  they  maj^  glve." 

204.  ^ura :  *  splendour.'     Tua  ne  retardet  aura  maritos.  Hor.  Carm. 


ii.8.24.  Serv.    Geo.ii.47. 

205.  Viscum :  *  the  misletoe.'  This  is  a  parasitic  plant,  growin^  on 
the  oak,  maple,  and  some  other  trees.  It  is  an  evergreen,  and  exhibits 
a  beautiful  appearance  in  the  winter  season,  when  the  tree  on  which 
it.  grows  is  stripped  of  its  folia^e.  Tho  misletoe  is  found  in  great 
abundance  in  the  swamps  of  Virgmia,  of  North  and  South  Carolina, 
and  of  other  southem  states. 

211.  Cunetantem:  either  reluctant,  when  compared  with  the  haste 
of  iBneas,  who  was  eager  and  impatient,  avidus  ;  or,  because  gold  in 
breakiuff  does  not  instanUy  separate.  Serv. 

213.  Ingrato :  *  insensible.'  The  principAl  ceremonies  accompany- 
iag  the  fimerab  of  the  ancients  are  here  minutely  depicted ;  this  sol- 
emn  ecene  prepares  the  mind  for  the  descent  into  the  infemal  re^ions. 

214.  Pinguem  tadis :  by  hypallage,  for  pinguibus  tadis  ;  *  resmous 
and  pitchy  brands.' 

21o.  Frondihus  atris:  such  as  the  yew  or  pine. 

221.  Vdafnina  nota:  either  those  garments  which  Misenus  had 
wom  ;  or  in  allasion  to  a  Roman  custom  of  laving  a  purple  covering 
«a  the  corpse  of  a  distinguished  person  on  the  mneral  pile. 

225.  Dapes :  adipes;  *  the  fat  of  animals.'  II.  yp.  168,  whence  many 
of  these  circumstances  are  taken. 

238.  Cado  :  *  an  urn.*  Homer  names  it  tpuu^p,  II.  %f/.  253 ;  and  U.  ». 
795,  XccQvaxa.    Brazen  urns  have  been  found. 

229.  CircunUulit :  sc.  se  ;  *  he  went  arooBd.' 

230.  Felieis  oUwe :  *  of  the  productive,  or  fruitful  oUve ;'  as  opposed 
to  the  oUaster,  termed  infeliXf  Geo.  ii.  314. 

231.  Jfovissima  verba :  vale^  thrice  repeated. 

235.  Per  scecula  nomen :  it  is  now  called  Capo  Miseno. 

244.  Invergit :  this.verb  expressos  the  action  of  pouring,  and  at  the 
same  time  inverting  the  cup ;  in  sacrifices  to  the  infernal  deities,  this 
wasthe  practice.  Serv. 

248.  Supponunt  ....  cuUros :  poeticallv,  for  '  they  riay  the  victims.' 

250.  Matri  Eumenidum :  the  goddess  of  night.  Ma.  zii.  SiS^SorO' 
ri:  the  goddess  TeUus. 

253.  Viscera :  '  the  flesh.' 

258.  Mventante  ded  :  at  the  approach  of  Hecate.  H. 

267.  Mersas :  in  several  states  of  Greeee,  festivals  had  been  insti- 
tuted  in  honour  of  Ceres ;  but  the  most  celebrated  were  those  held 
every  fifth»year,  in  the  town  of  Eleusis,  on  the  sea-coast  of  Attica.  A 
succession  of  fasts,  saerifices,  lustrations,  and  other  public  ceremonies, 
was  aocompanied  by  secret  rites,  the  admission  to  which  required  pre- 
vious  initiation.  'These  mysteries,  as  they  were  termed,  were  looked 
up  to  with  ^eat  awe,  and  the  disclosure  of  them  was  reckoned  among 
crimes  wortny  of  divine  indignation. 
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•^VfUbo.  qui  Cererif  Mennn 
Viil|ftnt  MrcsfiB,  rab  iiadem 

8it  tnibibiM,  fnfilemqoe  ■Menai 
phsMlam*  H9r,OanD.ia.9.9&^. 


The  initiation  consisted  in  part  of  a  kind  of  infernal  drama,  perfomied 
with  appropriate  machinery  and  imagery,  and  was  calculated  to  maka 
a  dee^  and  awfbl  impreanon  on  the  mind,  and  to  prepare  it  for  th* 
reception  of  certain  doctrinea,  which  were  thtis  rappoeed  to  he  snper- 
naturally  inculcated. 

Bishop  Warburton,  m  hisleamed  and  intereatbig  Diaeertatioii  on 
the  Sizth  Book  of  the  JEneid, endeavouni  to showthat  Yirgil- had been 
admitted  to  the  celebration  of  these  mTsterieSi  and  that  in  the  present 
book,  he  means  to  give  a  figurative  description  of  his  initiiiion,  and 
even  to  reveal  the  secret  doctrines  there  incnlcated.  Thiv  hypothesui 
of  thc  learned  prelate  has  given  occasion  tb  a  masterly  tract  from  the 
pen  of  the  historian  Gibbon ;  in  which  his  reasons  are  aseigned  for  dis- 
believinff  that  Virgil  had  any  such  design,  He  thinks  the  episodo  itf 
borrowed  and  improved  from  the  Odyssey.  See  Gibbon'8  MisceDa- 
neous  Works.  Vol.  iv. 

268.  Obscuri  sold:  by  hypallage,  for  st^  obHurdnwHef  ^olt.  Serr. 

270.  Malignd :  *  faint  and  glimmering.' 

278.  Mala  mentis  gaudia :  Tor  maUB  mentisgaudia  ;  "*  ^rhninal  plea«-! 
ures.* 

284.  Harent:  dreams  are  represented  asperehing;  possibly  oii  a6- 
count  of  their  light,  wandering  nature :  whcm,  by  Jiuio^s  commandy 
Sleep  is  waiting  the  moment  to  everpower  Jupiteri  he  rests  on  a  fir- 
tree.  II,  §.  287,  seqi^. 

287.  Centumgemmua :  *  hundred-handed/  Mh.  x.  565 ;  as  seiptowir 
gemini  Ai/t,  verse  800. 

289.  Tricorporis  umhr<B :  Geryon.  JEn.  viii.  202. 

297.  Cocyto  eructat  arenam :  '  and  pours  all  its  muddy  ssnd  into  Oo- 
cytus.'  H. 

303.  Ferrugined :  '  of  a  dark  colour.' 

306.  Matres  ....  parentdm :  these  three  lines'  are  repeated  firom 
Geo.  iv.  475-7. 

315.  Tristi^ :  ^harsh;  iiiexorable.* 

316.  ^rend :  the  common  nnderstandinff  of  this  passage  is  that  <  he 
drives  them  for  back  on  the  shore.'  Biit  Voss  translates  it,  *he  drivei 
them  back  with  mud,  or  sand  ;*  i.  e.  thrown  at  them. 

323.  Cocyti  stagna  ....  Stygiamque  pahidem:  these  are  distinct 
rivers  ;  though,  from  the  stuggishness  of  their  waters,  the  terms  laeuM 
and  palus  are  oflen  applied  to  them.  Acheron  flowed  more  violently. 
Verses  296-7. 

328.  Sedibus:  *  m  their  graves.'  Verse  152. 

330.  Revisuntr  '  rovisit.'  This  rcfers  to  the  doctrine  implied  in 
verses  748-751. 

332.  Putans:  'reflecting.' 

333.  Mortis  honore :  '  sepnhnre.' 
340.  Umbrd:  *  in  the  darkness.' 

348.  Mersit :  for  submersit;  as  Palinurus  swam  to  4he  shore,  rwm 
358. 

351.  PrtBcipitans  :  '  whilst  falling.* 

353.  Spoliata  armis:  <  deprived  of  the  rudder.* — Exeussa  magistro: 
hy  hypaliage,  for  de  qud  magister  deeussus  erat. 

361.' Pn»2am  . . . .  putdsset :  <  ahd  had  thought  to  find  me  a  ridi 
prize.' 
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^66.  Portus  ....  Velinos :  the  place  where  the  bodj  of  Palinurui 
iDiffht  be  round.    Velia  was  a  maritiine  town  in  Lucania. 

379.  Prodigiis  acti :  the  Lucanians,  says  Servius,  beinff  visited  with 
fi  pestilence  on  acoount  of  their  inhuman  murder  of  Piwnurus,  were 
directed  by  an  oracle  to  appease  his  manes.  They  accordingly  erected 
to  him  a  cenotaph  on  the  promontory  south  of  their  city,  which  ever 
after  bore  his  name.  D. 

383.  Cognomine :  here  used  as  an  adjective.   Serv. 

387.  UUro :  \  first ;'  without  being  addressed. 

392.  JV*e«  ....  sum  kUatus :  Charon  had  been  punished  by  a  year*s 
imjmrisonment.  for  ferrying  over  Hercules.  Serv. 

395.  Custodem :  i.  e.  Cerberus;  his  post  was  at  ihe  entrance  of  hell; 
but  we  may  suppose  him  to  have  fled  to  his  master,  and  tfaence  been 
draffffed  away  by  Hercules. 

4^.  Patrutservet  ....  limen:  as  Proserpine  was  a  daughter  of 
Jove,  Pluto  was  her  uncle,  as  well  as  husband.  Servare  Umen  ;  jamt' 
nm  clausam  tenere.  D. 

409.  FataUs  :  the  bearer  of  which  was  privileged  to  visit  the  infer- 
nal  rcgions. 

412.  Deturhat:  in  order  to  lighten  his  boat,  laxatforos^YM  empties 
the  hold^ 

424.  Sepuko:  sc.  in  somno. 

427.  InfantilLm^e  ammoi :  the  idea  of  placinff  infants  in  the  regions 
of  the  damned  is  sbockinff  to  humanitv,  and  altogether  repugnant  to 
thc  enlightened  age  in  whicn  we  live.  The  custom  of  exposmff  infants 
was  one  of  the  crying  sins  of  ancient  times.  To  prevent  tnis,  the 
saees  and  philosophers  of  those  days  endeavoured  to  disseminate  the 
benef,  that  the  souls  of  infants  thus  cut  off  from  life  were  consigned 
to  miser^.  This,  if  any  consideration  could,  would  be  likely  to  deter 
parents  from  a  crime  so  inhuman  and  detestable. 

431.  Sinesorte:  this  is  an  allusion  to  Roman  customs.  AIl  causes 
were  heard  in  the  order  ascertained  by  lot.  Serv. 

432.  Q^asitor  Minos :  '  the  judge'  m  criminal  cases ;  he  shakes  the 
urn  containing  the  lots  inscribed  with  tbe  names  of  the  parties  whose 
cases  were  then  to  be  judged.  This  was  the  customary  way  among 
the  Romans  of  determimng  the  order  of  trying  causes. 

435.  Insontes  :  without  naving  perpetrated  any  other  crime. 

438.  Palus  ....  coercet :  repoated  from  Geo.  iv.  479,  480. 

448.  Coinis :  Cfenis  was  the  dauffhter  of  Elatus,  one  of  the  Lapithao ; 
ahe  is  said  to  have  obtained  from  Neptune,  by  way  of  indemnity  for  an 
injury  he  had  done  her,  a  change  of  sex,  and  the  condition  of  beinff  in- 
vulnerable.  She  took  the  name  of  Cieneus ;  but  is  here  said  to  have 
resumed  her  former  name  and  sez. 

467.  Torva :  foT  torv^. 

468.  Lenibat :  according  to  the  ancient  fbrm  ;  for  leniebat.  1n  all  the 
conjugations,  the  imperfect  of  the  indicative  was  originally  formed  from 
the  imperative  by  adding  ham  ;  but  in  the  fourth,  this  became  eham  ; 
as  iwtri  ;  nutriebam.  In  the  instahce  in  the  text,  as  in  polibantf  Mn. 
▼iii.  436,  the  ancient  form  is  foUowed.  Serv. 

481.  Ad  superos :  *  among  the  living.' 

487.  Us^ :  *  a  long  time  ;'  used  advorbially.    Serv. 

491.  Tr^idare:  sc.  casperunJt;  for  trepidahani. 

492.  Vocem  exieuam  ....  hiantes :  this  circumstance  of  ghosts*  defl- 
eient  articulation  is  found  in  Homer;  Odyss.  m.  5 ;  r^itovaai  «Trorro. 

4^.  Oraf  ora :  the  repetition  of  the  concluding  word  of  oDe  Um,  x« 
the  fifft  of  the  nexty  ii  termed  anadiplosis, 
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441  NOTES  TO 

•^Vftabo.  qol  Cererif  mennn 
Viil|ftnt  arcciMB,  rab  iiidem 

8it  tnibibiM,  frftfilemqas  meeinB 
SolmphaMlam.  H(»r.  Otrm,  iii.  9. 964». 

The  itiitiation  consiBted  in  part  of  a  kind  of  inferaal  drama,  p^omied 
with  appropriate  machinery  and  imaffery,  and  was  calculated  to  maka 
a  dee^  and  awfbl  impreanon  on  tne  mind,  and  to  prepare  it  for  th* 
reception  of  certain  doctrines,  which  were  thtn  rappoeed  to  he  soper- 
naturally  inculoated. 

Biflhop.Warburton,  m  his  leamed  and  intereatbig  DisBertatioii  on 
the  Sizth  Book  of  the  JEneid,  endeavouni  to  show  that  Virgil  had  been 
admitted  to  the  celebration  of  these  mTsterieSi  and  that  in  the  preaent 
book,  he  means  to  give  a  figurative  description  of  his  initiation,  and 
even  to  reveal  the  secret  doctrines  there  incnlcated.  This  hypQthesui 
of  thc  learned  prelate  has  given  occasion  td  a  masterly  tract  from  the 
pen  of  the  historian  Gibbon ;  in  which  his  reasons  are  assignMl  for  dis- 
believing  that  Virgil  had  any  such  design,  He  thinks  the  episod*  itf 
borrowed  and  improved  from  the  Odyssey.  See  Gibbon*8  MiseeDa- 
neous  Works.  Vol.  iv. 

2G8.  Ohscuri  sold :  by  hypalkge,  for  suh  obscurd  no^;  ^iolt.  Serv. 

270.  Malignd :  '  faint  and  glimmering.' 

278.  Mala  mentis  gaudia :  for  mala  mentisgaudia  ;  "*  ^rlminal  plea#^ 
ures.* 

284.  Harerit:  dreams  are  represented  asperching  ;  posrilty  oii  a6- 
count  of  their  light,  wandering  nature:  whcn,  by  Jtmo^  commandy 
Sleep  is  waiting  the  moment  to  everpower  Jupiter,  he  rests  on  a  fir- 
tree.  II.  §.  287,  seqi^. 

287.  Centumgemtnus :  *  hundred-handed,*  JEh.  x.  565 ;  as  s«p#0M- 
gemini  Mliy  verse  800. 

289.  TVicorporis  umhra :  Geryon.  JEn.  viii.  202. 

297.  Cocyto  eructat  arenam :  *  and  pours  all  its  muddy  sand  into  O»- 
cytus.'  H. 

303.  Ferrugined :  *  of  a  dark  colour.* 

306.  Matres  ....  parentHm :  these  three  lines'  are  repeated  from 
Geo.  iv.  475-7. 

315.  Tristi^ :  <  harsh  ;  ihexorable.* 

316.  ^rend :  the  common  understandinff  of  this  passage  is  that  <  he 
drives  them  far  back  on  the  shore.'  But  Voss  translates  it,  *he  drivei 
them  back  with  mud,  or  sand  ;*  i.  e.  thrown  at  them. 

323.  Cocyti  stagna  ....  Stygiamque  pahidem:  these  are  distinct 
rivers  ;  though,  from  the  sluggishness  of  their  waters,  the  terms  Imeius 
and  palus  are  oflen  applied  to  them.  Acheron  flowed  more  violentlT. 
Verses  296-7. 

328.  Sedibus:  *  in  their  graves.*  Verse  152. 

330.  Revisuntr  <  revisit.'  This  rcfers  to  the  doetrine  iniplied  in 
verses  748-751. 

332.  Putans :  *  reflecting.* 

333.  Mortis  honore :  '  sepuhnre.' 
340.  Umbrd :  *  in  the  darkness.* 

348.  Mersit :  for  submersit;  as  Palinurus  swamtothe  shore,  rwm 
35a  . 

351.  Pracipitans:  <  whilst  falling.* 

353.  Spoliata  armis :  <  deprived  of  the  rudder.* — Exeu9sa  magiHro : 
hy  hypaliage,  for  de  qud  magister  decussus  erat. 

361;-  Pr£dam  ....  putdsset :  *  aiid  had  thought  to  find  me  a  ridi 
prize.' 
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]366.  Portus  ....  Vdinos :  the  place  where  the  bodj  of  Palinurui 
lDi|rht  be  fouiid.    Velia  was  a  maritiine  town  in  Lucania. 

^9.  ProdigUs  acti :  the  Lucanians,  says  Servius,  bein^  visited  with 
fi  pestilence  on  acoount  of  their  inhuman  murder  of  Paunurus,  were 
directed  by  an  oracle  to  appease  his  manes.  They  accordingly  erected 
to  him  a  cenotaph  on  the  promontory  south  of  their  city,  which  ever 
after  bore  his  name.  D. 

383.  CogTiomine :  here  used  as  an  adjective.   Serv. 

387.  UWro :  *  first ;'  without  being  addressed. 

392.  JVec  . . .  •  sum  UBtai,us :  Charon  had  been  punished  by  a  year's 
imprisonment.  for  ferrying  over  Hercules.  Serv. 

395.  Custoaem :  i.  e.  Cerberus;  his  post  was  at  ihe  entrance  of  hell; 
but  we  may  suppose  him  to  have  fled  to  his  master,  and  tfaence  been 
dragffed  away  by  Hercules. 

4^.  Patmtsertet  ....  limen:  as  Proserpine  was  a  daughter  of 
Jove,  Pluto  was  her  uncle,  as  well  as  husband.  Servare  limen  ;  janu- 
<im  clausam  tenere.  D. 

409.  FataUs:  the  bearer  of  which  was  privileged  to  visit  the  infer- 
nal  rogions, 

412.  Deturhat:  in  order  to  Hghten  his  boat,  laxatforoSiht  empties 
the  hold. 

424.  SepuUo  :  sc.  in  somno. 

427.  InjantilLm^e  animat :  the  idea  of  placinff  infants  in  the  regions 
of  the  damned  is  sbockinff  to  humanity,  and  altogether  repugnant  to 
thc  enlightened  age  in  which  we  live.  The  custom  of  exposmff  infants 
was  one  of  the  crying  sins  of  ancient  times.  To  prevent  tnis,  the 
saees  and  philosopners  of  those  days  endeavoured  to  disseminate  the 
befief,  that  the  sdub  of  infants  thus  cut  off  from  life  were  consigned 
to  miserv.  This,  if  any  consideration  could,  would  be  likely  to  deter 
parents  irom  a  crime  so  inhuman  and  detestable. 

431.  Sine  sorte  :  this  is  an  allusion  to  Roman  customs.  All  causes 
were  heard  in  the  order  ascertained  by  lot.  Serv. 

432.  Quasitor  Minos :  '  the  judge'  m  criminal  cases ;  he  shakes  the 
urn  containing  the  iots  inscribed  with  tbe  names  of  the  parties  whose 
cases  were  then  to  be  judged.  This  was  the  customary  way  among 
the  Romans  of  determimng  the  order  of  trying  causes. 

435.  Insontes:  withoutliaving  perpetrated  any  other  erime. 

438.  Palus  ....  coercet :  repoated  from  Geo.  iv.  479,  480. 

443.  Camis :  CfBms  was  the  daughter  of  Elatus,  one  of  the  Lapithflo ; 
ahe  is  said  to  have  obtained  from  Neptune,  by  way  of  indcmnity  for  an 
injury  be  had  done  her,  achange  of  sex,  and  the  condition  ofbeingin- 
vulnerable.  She  took  the  name  of  Cieneus ;  but  is  here  said  to  have 
resumed  her  former  name  and  sez. 

467.  Torva:  foTtorvh. 

468.  Lenibat :  according  to  the  ancient  fbrm  ;  for  leniebat.  1n  all  the 
conjugations,  the  imperfect  of  the  indicative  was  originally  formed  from 
the  imperative  by  adding  ham  ;  but  in  the  fourth,  this  became  eham  ; 
as  nutri  ;  nutrieham.  In  the  instarice  in  the  tezt,  as  in  polibantf  Mn, 
▼iii.  436,  the  ancient  form  is  followed.  Serv. 

481.  Ad  superos :  '  among  the  living.* 

487,  Us^ :  *  a  long  time  ;*  used  advorbially .   Serv. 

491.  Trepidare:  sc.  cceperunt;  for  trepidabant. 

492.  Vocem  exi^uam  ....  hiantes :  this  circumstance  of  ghosts*  defl- 
eient  articulation  is  found  in  Homer ;  Odyss.  m.  5 ;  rqltovaat  «Trorro. 

4^.  Ora,  ora :  the  repetition  of  the  concluding  word  of  oDe  Um,  x« 
the  fifft  of  the  next|  ii  termed  anadiplosis. 
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444  NOTES  TO 

•^VfUbo.  qoi  Cererif  mennn 
VaMLnt  arcsna,  rab  iiidem 

Bit  tnibilHUi  frafiJeinqae  BMenai 
8olm  phaielam.  Hor.  Otrm.  iU.  9. 36-89. 

The  iDitiation  consisted  in  part  of  a  kind  of  infernal  dramai  p^ormed 
with  appropriate  machinery  and  imagery,  and  was  calculated  to  maka 
a  dee^  and  awful  impreanon  on  the  mind,  and  to  prepare  it  for  th* 
reception  of  certain  doctrines,  which  were  thus  rappoeed  to  he  soper- 
naturally  inculoated. 

Bishop.Warburton,  m  hisleamed  and  interesting  DiiBertation  on 
the  Sizth  Book  of  the  JEneid, endeayoum  to showthat  Virgil- had been 
admitted  to  the  celebration  of  these  myBteriesi  and  that  in  the  preaent 
book,  he  means  to  give  a  figurative  description  of  his  initiation,  and 
even  to  reveal  the  secret  doctrines  there  incnlcated.  Thi»  hypf^thesie 
of  thc  learned  prelate  has  given  occasion  td  a  masterly  tract  from  the 
pen  of  the  historian  Gibbon ;  in  which  his  reasons  are  assigned  for  die- 
believin^  that  Virgil  had  any  soch  design,  He  thinks  the  episode  ie 
borrowed  and  improved  from  the  X>dys8ey.  See  Gibbon'8  MiseeDa- 
neous  Works.  Vol.  iv. 

268.  Obscuri  sold:  by  hypallagei  for  suh  ob&eurd  ntfcttf  9tU,  Serv. 

270.  Malignd :  *  faint  and  glimmering.' 

278.  Mala  mentis  gaudia :  Jot  mala  mentisgaudia  ;  *  6riminal  plea»^ 
ures.* 

284.  Hitrent:  dreams  are  represented  asperching-;  poe^bly  on  ae- 
count  of  their  light,  wandering  nature:  whcn,  by  Juno^  commaady 
Sleep  is  waiting  the  moment  to  orerpower  Jupiteri  he  reets  on  a  fir- 
tree.  II.  §.  287,  seq<^. 

US^.  Centumgeminus:  <  hundred-handed/  JEh.  x.  565;  aa  septem- 
gemini  MLi,  verse  800. 

289.  Tricorporis  umhr<B :  Geryon.  JEn.  viii.  202. 

297.  Cocyto  eructat  arenam :  *  and  pours  all  its  muddy  sand  into  O»- 
cytus.'  H. 

303.  Ferrugined :  *  of  a  dark  colour.* 

306.  Matres  ....  parentHm :  these  three  lines'  are  repeated  from 
Geo.  iv.  475-7. 

315.  Tristi^ :  *  harsh ;  inexorable.* 

316.  ^rend :  the  common  understandinff  of  this  passage  is  that  '  he 
drives  them  far  back  on  the  shore.'  Biit  Voss  translates  it,  'he  drivee 
them  back  with  mud,  or  sand  ;*  i.  e.  thrown  at  them. 

323.  Cocyti  stagna  ....  Stygiamque  pahidem :  these  are  distinct 
rivers  ;  though,  from  the  sluggishness  of  their  waters,  the  terms  laeug 
and  palus  are  oflen  applied  to  them.  Acheron  flowed  more  violently. 
Verses  296-7. 

328.  Sedibus:  *  in  their  graves.*  Verse  152. 

330.  Revisunt.'  <  revisit.'  This  rcfers  to  the  doi^ne  implied  in 
verses  748-751. 

332.  Putans :  *reflecting,* 

333.  Mortis  honore :  '  sepuhure.* 
340.  Umbrd:  <  in  the  darkness.' 

348.  Mersit :  for  submersit;  as  Palinurus  swamto  the  shore.  Teree 
35a 

^l.  Pr<8ctp«te7i*r  «whilstfalling.' 

353.  Spoliata  armis :  *  deprived  of  the  rudder.* — Exeu9sa  magistro  : 
hy  hypaliage,  for  de  qud  magister  deeussus  erat. 

361;- Pn»2am  . , , .  putdsset :  <  ahd  had  thought  to  find  me  a  rieh 
prize.' 
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^66.  Portus  ....  Velinos :  the  place  where  the  bodj  of  Palinurus 
lniffht  be  found.    Velia  was  a  maritime  town  in  Lucania. 

^9.  Prodigiis  acti :  the  Lucanians,  says  Servius,  beinff  visited  with 
fi  pestilence  on  acoount  of  their  inhuman  murder  of  Palinurus,  were 
directed  by  an  oracle  to  appease  his  manes.  They  accordin^ly  erected 
to  him  a  cenotaph  on  the  promontory  south  of  their  city,  which  ever 
after  bore  his  name.  D. 

383.  Cognomine :  here  used  as  an  adjective.   Serv. 

387.  VWro :  [  first ;'  without  being  addressed. 

392.  Jiec  ....  sum  kUatus :  Charon  had  been  punished  by  a  year*s 
imprisonment.  for  ferrying  over  Hercules.  Serv. 

395.  Custodem :  i.  e.  Cerberus;  his  post  was  at  ihe  entrance  of  hell; 
but  we  may  suppose  him  to  have  fled  to  his  master,  and  tfaence  been 
dragsed  away  by  Hercules. 

4^.  Patruiservet  ....  limen:  as  Proserpine  was  a  daughter  of 
Jove,  Pluto  was  her  uncle,  as  well  as  husband.  Servare  Umen  ;  janu- 
<im  clausam  tenere.  D. 

409.  Fatalis  :  the  bearer  of  which  was  privileged  to  visit  the  infer- 
nal  rcgions. 

412.  Deturhat:  in  order  to  lighten  his  boat,  laxat  foros,he  empties 
the  hold. 

424.  SepuUo:  sc.  in  somno. 

427.  InjanlilLm^e  animoi :  the  idea  of  placing  infants  in  the  regions 
of  the  damned  is  sbockinff  to  humanity,  and  ^together  repugnant  to 
thc  enlightened  age  in  which  we  live.  The  custom  of  exposm^  infants 
was  one  of  the  crying  sins  of  ancient  times.  To  prevent  tnis,  the 
saees  and  philosopners  of  those  days  endeavoured  to  disseminate  the 
befief,  that  the  soub  of  infants  thus  cut  off  from  life  were  consigned 
to  misery.  This,  if  any  consideration  could,  would  be  likely  to  deter 
parents  from  a  crime  so  inhuman  and  detestable. 

431.  Sine  sorte  :  this  is  an  allusion  to  Roman  customs.  All  causes 
were  heard  in  the  order  ascertained  by  lot.  Serv. 

432.  Q^asitor  Minos :  *■  the  judge'  m  criminal  cases ;  he  shakes  the 
urn  containinff  the  iots  inscribed  with  the  names  of  the  parties  whose 
cases  were  then  to  be  judged.  This  was  the  customary  way  among 
the  Romans  of  determimng  the  order  of  trying  causes. 

435.  Insontes  :  without  naving  perpetrated  any  other  cnme. 

438.  Palus  ....  coercet :  repoated  from  Geo.  iv.  479,  480. 

448.  Camis :  Ctenis  was  the  daughter  of  Elatus,  one  of  the  LapithsD ; 
ahe  is  said  to  have  obtained  from  Neptune,  by  way  of  indcmnity  for  an 
injury  he  had  done  her,  achange  of  sex,  and  the  condition  of  beingin- 
▼ulnerable.  She  took  the  name  of  Cieneus ;  but  is  here  said  to  have 
resumed  her  former  name  and  sez. 

467.  Torva:  foi  torv^. 

468.  Lenibat :  according  to  the  ancient  fbrm  ;  for  leniebat.  1n  all  the 
conjugations,  the  imperfect  of  the  indicative  was  originally  formed  from 
the  imperative  by  adding  bam  ;  but  in  the  fourth,  this  became  ebam  ; 
as  nutri  ;  nutriebam.  In  the  instaiice  in  the  tezt,  as  in  polibantf  Mn. 
▼iii.  436,  the  ancient  form  is  foUowed.  Serv. 

481.  Ad  superos :  *  among  the  living.* 

487.  Us^ :  *■  a  long  time  ;*  used  advorbially.   Serv. 

491.  Trepidare:  sc.  casperunt;  for  trepidabant. 

492.  Vocem  exi^uam  ....  hiantes :  this  circumstance  of  ghosts*  defl- 
eient  articulation  is  found  in  Homer ;  Odyss.  m.  5 ;  r^iJ^ovaai  inorro, 

4^.  Oraf  ora :  the  repetition  of  the  concluding  word  of  oDe  Um,  ^m 
the  fifft  of  the  next|  ii  termed  anadiplosis, 
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416  KOTES  TO 

497.  Inhonesto :  <  fhocking  ;  gbastly/    Plato  taoght  that  tho  i 
of  the  departed  retain  not  only  their  origiBal  passionfi  but  all  bodily 
blemishes. 

493.  Tegenlem  supplicia :  '  endeavonring  to  conceal  hia  woimda/ 
— JVbfw :  *  familiar.' 

505.  Tumulum  ....  inanem :  this  cenotaph  ezempt«d  the  8o«l  of  the 
person,  to  whose  memory  it  was  erectedj  from  the  penance  of  wander- 
iiig  a  hundred  yeart  about  the  baaks  of  the  river  Styz,  before  it  was 
permitted  to  pass  orer  and  be  at  rest ;  the  usual  c^msequence  of  being 
iinbaried. 

510.  Funeris :  *  of  his  dead  body ;'  as  Mn.  ix.  491. 

511.  Loobiub:  Helen. 
517.  Orgia  :  these  were  feasts  in  honour  of  Bacchus,  celebrated  with 

Teat  extravagance  and  excess  by  females  called  BacckaiUes,  See 
Dlass.  Dictionary. 

519.  Vocahat :  Helen,  whilst  leading  pretended  orgies  in  honour  of 
Bacchus,  made  signals,  by  torches,  firom  the  «itadel  to  tbe  Greeks. 

523.  Egre^  ....  %Amjux :  after  the  death  of  Paris,  Helen  became 
the  wife  of  his  brother  Deiphobus. 

5!i29.  JEolides:  Ulysses ;  who  was  not,  as  it  was  said,  really  the  son 
of  Ladrtes,  but  of  Sisyphus,  the  famous  robber,  the  son  of  iEolus.  Ajaz 
is  made,  by  Ovid,  to  cast  on  Ulysses  the  same  reproach : 

Sanfnine  eretiui 
Sisyphio  }  ftirtiiqQe,  et  ftaode,  •imiUimw  illL  Met.  ziii.  31. 

530.  Instaurate:  *requite.' 

535.  Hac  vice  sermonum :  *  dnrinj^  this  conversation.' 

536.  ^xem :  as  it  was  very  early  m  the  moming  when  they  entered 
the  regions  below,  Aurora  is  represented  as  travelnn^  in  the  same  man- 
ner  as  the  sun,  and  the  night.  No  mortal  was  permitted  to  ezeeed  the 
space  of  a  day  in  a  visit  to  the  infemal  regions.  The  Sybil  therefore 
reminds  him  that  it  was  past  mid-day,  and  that  night  was  approacfaSng. 

545.  Explebo  namerum :  i«  e.  of  tnose  ghosts  which  Deiphobus  hM 
juBt  quitted.  H. 

557.  Exaudiri :  eeBperunty  underatood. 

558.  Verbera :  *  scour£es.* 

565.  DeHm  panas :  '  the  punishment  inflicted  by  the  gods  on  the 
wicked.* 

567.  Castigat  ....  fateri :  in  this  line,  the  hysteronproteron  is  re- 
markable  ;  according  to  the  order  of  the  tezt,  the  wicked  are  punished  } 
nezt,  their  crimes  are  investigated  ;  and  then,  they  are  compeUed  to 
confession.  Serv. 

569.  In  seram  ....  mortem :  not  confessing,  nor  aecused ;  therefbre, 
nnpunished  during  Hfe. 

»74.  Custodia :  *  a  gnard  ;*  namely ,  Tisiphone  herself.  When  femi- 
nines  are  formed  of  nouns  terminating  in  os  and  es,  they  assume  another 
form,  as  custos,  custodia ;  nepoSy  neptis;  hospes,  hos^tta.  Serv. 

577.  Savior :  fiercer  than  tne  beUua  Lertus,  wbich  is  plaeed  withoat ; 
verses  273,  287. 

579.  Ccdi  suspectus :  *  the  view  Y^>ward8  firom  the  earth  to  the  sky  ;* 
est,  nnderstood. 

582.  Alotdas :  the  two  giants,  Otns  and  Ephialtes.  See  ClMsieml 
Dictionary. 

593.  Jfon  iUs :  not  as  Sahnoneos,  in  imitation,  or  ia  mockeiy  of  the 
lightning. 
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*  Vi^.  Alumimm :  by  some  mytholog^ists,  Tityot  was  called  the  son  of 
the  Earth ;  by  others,  of  Flora,  and  brought  up  by  the  I^arth. 

609.  Pidsatusve  partns :  i.  e.  u  qmbus  parengfuU  puUatus. 

610.  Repertis  :  *  acquired.' 

611.  Suis:  *  to  their  relations.* 

613.  J^ec  verki  ....  deztras :  '  and  those  who'  scrupled  not  to  violate 
their  faitli  when  plighted  to  their  patrons  ' 

615.  QjiuB  forma  . . .  .fortunave:  *  what  rule,  or  what  species  of 
pnnishment/  mersit,  *  is  mflicted  on  them  ;*  verse  512. 

618.  Phlegyas  .*'  he  was  the  king  of  the  LapithsB,  and  the  father  of 
ixion  and  C^ronis.  Phlegyas  had  bumt  thetemple  of  Apc^o  at  Delphi 
in  revenffe  for  an  injury  his  daughter  had  received  from  that  god. 

622.  tixit :  when  iaws  were  enacted,  they  were  engraven  on  plates 
of  brass,  fixed  up  in  public  places  to  be  read  ;  and  when  abrogated, 
they  were  taken  down,  which  is  meant  by  r^xit. 

624.  Atisi ....  potiti :  ^  all  who  attempted,  as  well  as  those  who  per- 
petrated,  enprmous  crimes.' 

629.  Perfice  munus :  present  the  golden  bough. 

630.  Educta  caminis :  *  constructed  of  iron  wrought  in  the  forges  of 
the  Cydops ;'  ferrea  turris,  verse  554. 

631.  Adverso  fondce :  '  with  their  arch  before  us.* 

634.  Corripiunt  spatium :  '  they  hastily  traverse  the  intervening 
space.* 

636.  Spargit  aquA  :  in  the  entrances  of  tbe  temples  lustral  water  was 
pUiced^  to  sprinkle  the  devout  on  their  entrance.  This  custom,  Cerda 
admits,  the  Catholic  church  has  borrowed. 

641.  Purpureo :  *  resplendent.' — MSrunt :  *  enjoy.* 

645.  Hireicius  ....  sacerdos :  Orpheus ;  his  flowing  garb  eqoally 
suited  the  priest  or  the  musician. 

646.  Obloquitur  mimeris : '  sounds  in  concord.* — Septem  ....  vocum: 
'  the  seven  musical  notes  ;*  his  lyre  had  seven  chords,  to  which  two 
more  were  afterwards  added. 

649.  Meliorihus  annis :  *  in  more  fortunate  times.* 

658.  Supern^  plurimus:  ^flowing  from  on  high  in  an  abnndfint 
stream.*  ^ 

659.  Amnis :  the  source  of  the  Po  had  been  placed  in  the  infemal 
regions.    Geo.  iv.  372. 

674.  Recentia :  *  verdant.*    Serv. ;  as  in  our  own  idiom,  *  fresh.' 

683.  Manus:  *  their  future  exploits  ;'  or,  *their  courage.'     H. 

704.  Sonantia  silvis:  poeticaliy,  for  sUwb  sonantes.  yirgulta  sonan^ 
tia  lauro,  Mn.  zii.  522. 

711.  Porrd :  nli^m ;  '  at  a  distance  ;'  ac.fluentia.    H. 

715.  Seeuros :  *  which  rid  them  of  care.' — Securos  latices :  i.  e.  se- 
curing  those  who  drank  from  all  palnful  recollections  of  the  past, 
JN^am  ex  obUvione  nuUorum  tranquiUitas  oritur.    H. 

719.  Ire  ....  sublimes :  *  ascend.*— w/Jd  ccdum.:  *  to  Ufe.'     H. 

727.  Mens  agitat :  this  sublime  doctrine  of  an  all-pervading  spirit, 
anima  Tnundi,  diffiised  throughout  the  nniverse,  has  atteady  been  men- 
tioned  by  our  poet.  See  Geo.  iv.  verse  220,  note.  Although  Pythago- 
ras  was  the  first  who  taught  it  to  the  Greeks,  its  ori^in  may  have  been 
Oriental.  "  It  is  held,  among  the  enlightened  Bramms,  that  the  spirit 
of  man  originally  emanates  from  the  great  soul  of  Bemg,  the  divina 
Spirit ;  uid  when,  by  the  inevitable  stroke  of  death,  it  auits  its  tene- 
ment  of  day,  it  is  agam  absorbed  into  the  immennty  ot  the  Deity.** 
Forbet'  Oriental  Remains,  iii.  22. 

728.  Imde :  firom  that  spirit. 
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730.  OUU  ....  semimbus :  '  these  liTin^  beings  faave  an  intellectiaLl 
fire  and  a  celestial  origin  ;'  i.  e.  they  emanate  firom  the  anima  mundi^ 
aa  sparks  do  firom  fire. — QuarUum  :  '  inasmuch  a».' 

7SS.  Hine  :  firom  the  Vdloy  or  mizture  with  groraer  materiaU  proceed 
the  perturbations,  in  the  mind,  of  fear,  desire,  grief,  and  joy. — JVeque 
auras  dispieiunt :  *■  and  they  regard  not  their  cefestial  nature.' 

743.  ^isque  ....  patimur  manes ;  *  we  all  suiTer,  each  in  his  own 
manes ;'  i.  e.  secundum  manes  suos  ;  in  proportion  to  the  impurity  firom 
which  the  soul  is  to  be  purified. 

744.  Pauci\  . .  .  tenemus :  ^  but  few  of  us  remain ;'  as  all  tliose,  who 
are  not  sufficiently  purified,  return  to  the  earth  to  animato  new  bodies. 
Serv. 

746.  Concretam:  'infized;  adherinff.' 

760.  Purd  ....  kastd :  a  spear  without  iron ;  which,  Cerda  thinks, 
was  the  ancient  sceptre. 

763.  Alhanum  nomen :  so  called  because  the  succession  of  king?  of 
Alba  Lon^a  bore  that  nanie.  Serv. — Postuma  proles :  this  b  a  passa^e 
of  some  difficulty.  It  is  interpreted  thus  in  the  Delphin  edition,  Sd" 
viusy  nomenMbanum,  tua  soboles  postrema,  quem  uxor  Lavinia  in  sHvis 
tardi  pariet  tibi  seniori,  futurum  regem  et  patrem  regum.  Servius  in- 
terprets  longiBvo,  *  deified,  imnHK  kaf;'  Heyne  takes  both  postuma,  and 
Un^iBvo,  literally. 

7B7.  Proximus :  not  in  descent,  or  of  the  Alban  kings,  but  as  they 
happened  to  stand  near  JEneas ;  he  was  the  twelflh,  Capys  the  sizth, 
and  Nnmitor  the  thirteenth. 

772.  Civili  ....  quercu :  *  the  civic  crown.* 

777.  Comiiem  sese  ....  addet :  Romulus,  restoring  the  crown  to  bis 
grandfather  Numitor,  reigned  jointly  with  him. 

783.  Jrces :  *  the  seven  hills.'     Geo.  ii.  535. 

794.  Garamantas :  L.  Corn.  Balbus  celebraf  ed  his  triumph  over  this 
nation,  A.  U.  C.  735 ;  these  lines  appear,  tberefi>re,to  have  oeen  among 
the  last  written  by  Virgil.^ — Indos:  when  Augustus  was  in  Syna,  an 
embassy  reached  him  fi^om  an  eastem  peopje,  Strabo,  xv. ;  but  this 
term,  probably,  still  refers  to  Africans.     Geo.  ii.  117,  and  iv.  203,  notes. 

798.  Caspia  regna :  meaning  Asia,  which  includes  the  Caspian  sea. 

799.  Horrent  &viim :  the  superstitions  tum  of  mind  of  Angustus 
appears  from  Sueton.  Aug.  92.  In  addition  to  the  ordinary  adulation 
which  f>oets  bestow  on  tyrants  and  usurpers,  Augustus  here  receives 
some  suited  to  his  peculiar  taste. 

800.  Turbant :  for  turbantur. 

802.  Mripedem  cervam :  a  hind  with  brazen  feet  and  golden  horas, 
sacred  to»Diana,  which  Hercules  is  said  to  have  taken  by  running , 
theuffh  Virgil  UBesfixerit. 

806.  Virtutem :  i.  e.  eloriam.  Serv. — Extendere  factis :  '  to  spread 
yonr  renown  by  noble  deeds.* 

810.  Regis :  Numa  Pompilius.  The  poet  here  reverts  to  the  line  of 
the  kings  of  Rome. 

811.  Cufibus:  ^firomCures;'  hence  the  name  Quirites  is  supposod 
to  be  derived. 

813.  Otia  qui  rumpet :  i.  e.  TuUus  Hostilius.  Servius  Tullus,  the 
sizth  king,  is  not  named. 

818.  Fascesque  ....  receptos :  i.  e.  the  supreme  power  transferred 
from  the  kings  to  the  consuls. 

819.  SiBvasque  seeures :  by  these  azes  Bnttus'  own  sons  wefe  be- 
headed. 
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825   TorfutUum:  who  also  put  to  death  his  own  son.    Liv.  ^111.  7. — 
Signa :  vIe.  those  lott  in  the  battle  of  Allia. 
830.  Socer :  Julia,  Cffisar^s  daughler,  had  married  Pompey. 

833.  Vires  :  when  this  was  written,  Angustus  was  in  possession  of 
uncontroNed  power ;  ho  and  his  dependantSi  of  course,  deprecated  ihe 
renewal  of  civil  war. 

834.  Olympo :  alluding  to  the  {abulooa  descent  of  Augrustus  from 
Venns. 

836.  Ilh:  L.  Mummitts. 

838.  Eruet  Ule :  to  whom  this  prophecy  alludes  isnot  perfectlv  clear ; 
thou^h  probabl^  to  L.  iEmilius  Paulus,  the  conqueror  oi  Macedon ;  the 
last  £ing  of  which  couotry,  Perseus,  olaiming  descent  ftom  Achilles,  is 
named  iBaeides,  by  tbe  poet.  In  consequence  of  that  victory,  the 
dominion  of  Greece  was  also  aoquired. 

844.  Serrane :  C.  Attilius,  who  was  found  cultivatin^  his  ftrm  when 
sent  for  bj  the  senate,  and  appointed>  on  accouot  of  his  roerit,  to  the 
dictatorship,  was  nambd  Serranus,  firom  serendo»    Serv. 

846.  Unus ....  rem:  this  line  is  borrowed  from  Ennius.  Serv.  See 
Fabius,  Ckss.  Dict. 

852.  Padsque  imponcre  morem :  <  to  legislate  in  peace/  i£n.  i.  264.; 
or, '  to  dictate  the  terms  of  peace.*    H,  ' 

859.  Tertia  ....  suspendet :  *  for  the  third  time  will  dedicate  the 
spolia  opima.^  The  first  were  won  by  Romulus ;  the  second,  hj  Cor- 
nelius  Coesus;  the  third  and  last,  bv  M.  Marceilus,  who  Itilled  wi^h  his 
own  hand  Viridomarus,  a  Gaulish  king. — Qtfinmo  :  this  is  an  epithet 
of  the  god  Mars  in  peace,  who  was  worshipped  within  the  wails  of 
Rome ;  the  tempie  of  Mars  Belli  was  without  the  walls.    Serv. 

863    Virum :  i.  e.  M.  Marcellus,  the  consui. 

865.  Qtcanfnm  instar:  '  how  greatthe  lilceness.'  Serv. ;  or, '  how 
noble  his  appearance.'    H. 

871.  Prd/wia.* 'confirmedpennanently.'  Propriamque  dicabo.  JEn. 
i.  73.  . 

882.  8i  qud rumpas :  '  if  by  any  means  you  could  change  the 

order  of  the  fates.* 

883.  Tu  Marcdlus  eris :  you  will  arriv*  at  glory  equal  to  that  of 
your  noble  ancestor.  The  name  is  thus  brought  out  at  the  close,  with 
great  efiect.  Tbis  most  ele^ant  tribute  to  the  memorv  of  a  generally 
lamented  youth  was  recited  m  the  presence  of  his  mother,  Octavia,  the 
•ister  of  Au^stus,  as  was  stated  in  the  Life  of  Vir^l ;  which  see. 

893.  Gemtme :  '  the  fable  of  the  double  gates,  their  materials,  and  the 
quality  of  the  dreams  transniitted  throush  oach,  is  taicen  firom  the 
Odyssey,  t.  562,  seqq.  and  probably  was  of  still  earlier  oriffin.  With 
our  improvements  in  the  arts,  horn  seems  a  rude  materi(u ;  but  the 
inventor  of  this  fiible  knew  none  more  transparent,  of  which  he  could 
knagine  gates  to  be  composed.  Why  iEneas  should  be  dismissed  by 
the  ivory  gate,  no  satisfactory  reason  has  been  assigned,  and  it  is  in- 
deed  dimcult  to  assign  any.  Servius  savs  because  tbe  poet  means  to 
intimate  that  these  are  but  ftblas  which  he  haa  beoi  rocounting ;  but 
this  avowal  wae  surely  unnecessary. 
38» 
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jEnkas,  having^  been  dismissed  from  the  infemal  regions,  retcnw 
directly  to  the  port  where  he  had  left  his  companions  and  his  fleet, 
and  finds  all  in  safety  ;  statU  lUtore  puppea,  iEn.  vi.  901. 

It  will  be  recollected  that  the  body  of  Miflenus  had  been  there  found, 
and  that  the  last  act  of  iEneas,  before  his  descent  with  the  Sibyl,  was 
to  erect  a  monument  to  him  on  the  promontory,  which  was  ever  after 
to  bear  his  name  ;  «ttemumque  tenet  per  sacula  tufmen,  JEn.  vi.  235. 

I.  Tu  ptoque:  ^  yon  alao;'  i.  e.  as  well  as  Misenus. — Mnela  nutrix 
....  Cauta :  this  refers  to  what  has  already  been  aaid  of  Misenus,  and 
of  his  name  ffiven  to  the  cape.  The  poet  pays  a  passing  tribute  to  the 
memory  of  Uajeta,  the  nurse  of  iEneas,  who  died  nere,  and  from  whom 
the  promontory,  port,  and  city  of  Cajeta  are  said  to  have  derived  the 
name  which  they  still  retain. 

3.  Sedem:  €ot  sepulcrum.  JEn.  vi.  152. — Servat  honos  sedemtuus: 
poetically,  *  thy  memory  indieates,  or  preserves  thy  burial-place.' 

10.  CircatE :  Odyss.  x.  136,  seqq.  This  island  is  now  joined  to  tbe 
continent. 

II.  Inaecessos :  i.  e.  inaccedendas  ;  which  ought  not  to  be  approach- 
ed.    Serv. — Lueos:  wc.per. 

13.  Cedrum :  a  kind  of  juniper. 

14.  Arguto  «...  pectine :  the  shuttle  is  so  named  on  aocount  of  the 
sound  it  makes  when  passing.  This  line  is  repeated,  with  a  slight 
aiteration,  from  €reo.  i.  294. 

17.  PriBsepibus :  *  in  caves.*     Serv.    For  the  moral  of  this  fable^see 
Hor.  Ep.  1,  2,  23. 
20.  Induerat:  Jhsid  transformed.'     Geo.  L  187-8. — Terga:  ^bodies.' 

27.  PosuSre  :  se,  understood ;  '  were  hushed.'    JEn.  x.  103. 

28.  Tonsce:  *the  oars;'  because  made  e  ligno  attonso,  Antennas, 
proram,  maJos,  tonsasque  natantes,  Lucret.  ii.  554. 

TTf.^^unc  age :  a  new  invocation  takes  place  on  the  importaht  occa 
sion  of  the  arrival  of  ^neas. — Erato :  one  of  the  Muses ;  they  were 
invoked  indifferently.    Serv. — Tempora  rerum :  *  state  of  things.' 

52.  Servabat :  *  was  the  only  heir'  to  thb  great  inheritance. 

59.  Penetralibus :  this  name  was  applied  to  the  interior  of  a  dwelling, 
surrounded  by  the  building,  though  not  itself  covered  by  a  roof.   Serv. 

^.  Sacra  eomam:  a  Gnecism ;  '  of  which  the  leaves  were  untouch- 
ed.*— Jlfeto ;  *  religious  awe.' 

66.  Per  nttOua  'tuxis :  '  linked  one  to  another. 

69.  Partes  ptUre easdem :  *■  seeking  the  same  part  ;*  i.  e.  the 

lummit. 

70.  Partibus  ex  isdem :  '  coming  in  the  saroe  direction ;'  i.  e.  a  mari 
infero.    H. — Dominarier :  pamgoge. 

73.  Jfefas :  tfais  is  said  parenthetically  (a  prodigy !)    Fas  b  that 
which  accords  with  the  ormnary  course  of  nature ;  nefas,  its  opposite. 
81.  SolUcitus  monstris :  '  alarmed  at  the  prodigy.' 

83.  AlbuneA :  one  of  the  Sibyls,  the  Tiburtine,  had  presided  aver 
this  grove  and  fountain,  and  left  to  them  her  name. 

84.  Mephxtim :  the  nozious  gas  rising  firom  the  earth  in  many  places, 
in  the  south  of  Italy. 

85.  (Enotria :  Italy  was  first  called  Hesperia,  then  Ausonia,  and  af- 
terwards  CEno^ria,  from  GSnotrus. 

88.  Incubuit. :  this  term  was  applied  to  those  who  slept  in  a  temple, 
in  order  to  obtain  a  divine  response.    Serv. 
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91.  Aeheronta :  i.  e.  the  infernal  «leities,  and  the  malief.  H. 

94.  Tergo  :  fbr  tergoribus. 

109.  Adorea  Uha :  cakes  made  of  wheaten  flour,  with  honey  and  oil ; 
nsed  on  sacred  occasions.  Serv. 

111.  Solum:  so  termed,  because  on  these  therepast  waslaid.  What- 
ever  is  aeed  for  supporting  any  thinff  is  callod  solum,  D. 

115.  Crusti :  eacn  of  these  round  cakes,  orbis,  was  marked  bj  two 
strai^ht  lines,  crossing  each  other  at  riffht  anfles  in  the  centre,  and 
dividing  the  cake  into  quarters,  called  quadri,  J\ie  t&  Hbajuvat  nee  secta 
quadra  placentiE,  Mart.  iii.  76. 

117.  AUudens  :  *  joking.* 

119.  Stupefactus  numine  :  *  astonished  at  the  completion  of  the  pro- 
phecy  ;'  i.  e.  of  the  harpy.  Mn.  iii.  257.^Pressit :  repressit ;  *  inter- 
rupted  Ascsmius.*  H. 

123.  R^eto:  Bc.memorid;  *  I  recoUect.* 

125.  Jiccisis  ....  dapibus :  *  your  provisions  £iiling.' 

140.  Dunliees :  '  botn  his  parents.'  Venus  amongst  the  gods ;  An- 
chises  in  tne  regions  below. 

154.  Ramis  velatos :  bearing  boughs  of  olivOy  saered  to  Minenra ; 
Terses  236-7  ;  xi.  101. 

158.  Locum:  by  tradition^.on  the  eastern  bank  of  the  Tiber,near  tho 
place  where  Ancus  Marcius  aflerwards  founded  Ostia.  D. 

163.  Domitant :  '  ezercise  horses  in  war  chariots.* 

165.  Lac^sunt:  sc.  «s;  ^provoke,  chaUenge  each  other ;'  in  the 
course,  in  archery,  anii  m  throwin^  the  javelin. 

174.  Omen  erat :  "*  it  was  a  reli^ioas  custom.' 

176.  Perpetuts  ....  mensis :  *  long  tables.'  Perpetui  tergo  hoviSf 
Mn.  viii.  183.  These  tables  were  used  before  luzury  introduced  the 
couches  for  reclining. 

177.  Effi^ies  ex  ordine :  statues  in  the  order  in  which  the  persons 
represented  had  succeeded  each  other. 

187.  QidnnaU  lituo :  with-the  staff  curved  at  the  handle,  used  in 
divination,  of  a  similar  kind  to  that  by  which  Romulus  was  afterwards 
distinguished. 

188.  Trahed  :  the  robe  wom  by  augurs,  purple  and  searlet.   Serv. 
203.  Haud  vinclo  ....  tenentem:  *  not  bjr  compulsion,  and  under  the 

restraint  of  law  ;  but  voluntarily  govermng  their  conduct  according 
to  the  institutes  of  Saturn.' 

222.  Q^anta  ..^.  solisiniqui:  these  siz  verses  are  some^hat  in- 
volved ;  they  can  be  construed  ita  the  following  order.  Q^anta  tem- 
pestas  belli  effusa  savis  Mycenis  ierit  per  Idaos  eampos,  mdbus  fatis 
uterque  orbis  Eufopm  atque  Asite  concurreritf  nemo  non  audUt,  et  si  ex- 
trema  teUus  submovet  quem  refuso  oceano,  et  sipla^a  iniquisoUs  extenta 
in  medio  qudtuor  plagaram  dirimit  quem  ab  cfeteris  hominibus. 

225.  Refuso  ....  oceano :  *  by  the  ocean  rdlin^  between.* 

227.  Plaga  solis  iniqui :  *  the  torrid  zone  ;*  which  has  on^  each  side 
a  f^i^d  and  a  temperate  zone,  and  was  believed  by  the  ancients  to  be 
uninhabitable  from  eztreme  heat|  Geo.  i.  233  ;  and  domibus  negata, 
Hor. 

230.  Innocuum :  '  without  injury  to  any.' 

241.  Huc  repetit :  according  to  Servius,  iEneas  is  here  identified 
with  Dardanus ;  i.  e.  is  his  representative.  '     - 

243.  Dat :  these  ffifts  are  dearly  from  JEneas,  though  he  has  not 
been  recently  named^ 

245.  Jluro  :  apparently  a  golden  patera. 

246.  Hoc  ....  gestamen  :  delivering  the  sceptre  as  he  lays  this. 
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jEnkas,  having^  been  dismiMed  from  the  infemal  regions,  retnnw 
directly  to  the  port  where  he^  had  left  bis  compamons  and  hia  fleet, 
and  finds  all  in  safety  ;  stayit  lUtore  puppes,  iEn.  vi.  901. 

Jt  will  be  recollectod  that  the  body  of  MiBenus  had  been  there  fonnd, 
and  that  the  last  act  of  iEneas,  before  his  descent  with  the  Sibjl,  was 
to  erect  a  monument  to  him  on  the  promontorji  which  waa  ever  after 
to  bear  his  name  ;  aternumque  tenet  per  sacula  nomenj  JEn.  vi.  235. 

I.  Tu  ptoque :  *■  jon  alao ;'  i.  e.  as  well  as  Misenus.— ^nefa  nutrix 
....  Caieta :  this  refers  to  what  has  already  been  aaid  of  Misenus,  and 
of  his  name  ffiven  to  the  cape.  The  poet  pajs  a  passing  tribute  to  the 
memory  of  Uajeta,  the  nurse  of  iEneas,  wbo  died  nere,  and  from  whom 
the  promontory,  port,  and  city  of  Cajeta  are  said  to  have  derived  the 
name  which  they  still  retain. 

3.  Sedem:  €ot  sepulcrum,  JEn.  vi.  152. — Servat  honos  sedemtuus: 
poetically,  ^  thy  memory  indieates,  or  preserves  thy  burial-place.' 

10.  Circate  :  Odyss.  x.  136,  seqq.  This  island  is  now  joined  to  the 
continent. 

II.  Inaecessos:  i.  e.  inaecedendos ;  which  ougbt  not  to  be  approach' 
ed.    Serv. — Lueos:  wc.per. 

13.  Cedrum :  a  kind  of  juniper. 

14.  Arguto  ....  pectine :  the  shuttle  is  so  named  on  aoconnt  of  the 
sound  it  makes  when  passing.  This  line  is  repeated,  with  a  slight 
aiteration,  from  Geo.  i.  294. 

17.  Pritsepibus  :  '  in  caves.'     Serv.    For  the  moral  of  this  feble^see 
Hor.Ep.  1,2,23. 
20.  InduerattJ  had  transformed.'     Geo.  L  187-8.— rer^a :  'bodies.' 

27.  PosuSre  :  se,  nnderstood ;  *  were  hushed.'    JEn.  z.  103. 

28.  Tonsa:  *the  oars;'  because  made  e  Ugno .  attonso.  JJntennas, 
proram,  mulos,  tonsasque  natanteSf  Lucret.  ii.  554. 

37..JVunc  age :  a  now  invocation  takes  place  on  the  importaht  occa 
sion  of  the  arrival  of  ^neas. — Erato :  one  of  the  Muses ;  they  were 
invoked  indi^erently.    Serv. — Tempora  rerum  :  *  state  of  things.' 

52.  Servabat :  *  was  the  only  heir'  to  this  great  inheritance. 

59.  Penetralibus :  this  name  was  applied  to  the  interior  of  a  dwelling, 
surrounded  by  the  building,  though  not  itself  covered  by  a  roof.   Serv. 

60.  Saera  comam :  a  Gnecism ;  '  of  which  the  leaves  were  untouch- 
od.* — Metu :  *  religious  awe.' 

66.  Per  mutua  'oexis :  *■  linked  one  to  another. 

69.  Partes  petire  ....  easdem :  *  seeking  the  same  part  ;*  i.  e.  the 
summit. 

70.  Partibus  ex  isdem  :  *  coming  in  the  same  direction  ;*  i.  e.  a  mari 
hrfero,    H. — Dominarier:  paragc^e. 

73.  Jfefas :  this  is  said  parenthetically  (a  prodigy  p    Fas  b  that 
which  accords  with  the  onunary  course  of  nature ;  nefas,  its  opposite. 
81.  SoIUeitus  monstris :  '  alarmed  at  the  prodigy.' 

83.  Albuned :  one  of  the  Sibyls,  the  Tiburtine,  had  presided  over 
this  grove  and  fountain,  and  left  to  them  her  name. 

84.  Mephitim :  the  noxious  gas  rising  from  the  earth  in  many  places, 
in  the  south  of  Italy. 

85.  (Enotria :  Italy  was  first  called  Hesperia,  then  Ausonia,  and  af^ 
terwards  CEno^ria,  from  GSnotrus. 

88.  Incubuit. :  this  term  was  applied  to  those  who  slept  in  a  Umyle, 
in  order  to  obtain  a  divine  response.    Serr. 
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91.  Aeheronta :  i.  e.  the  infernal  «leitiefl,  and  the  mi&es.  H. 

94.  Tergo  :  fbr  tergoribus. 

109.  Jidorea  liba :  cakes  made  of  wbeaten  flour,  with  honej  and  oil ; 
nsed  on  sacred  occasions.  Serv. 

111.  Solum:  so  termed,  becanse  on  these  therepast  waslaid.  What- 
ever  is  ased  for  supporting  any  thinff  is  callod  solum.  D. 

115.  Crusti :  eacn  of  these  round  cakes,  orHsj  was  marked  by  two 
strai^ht  lines,  crossing  each  other  at  riffht  anfles  in  the  centrei  and 
divldmg  the  cake  into  quarters,  called  quadri,  J\ie  t&  Ubajuvat  nee  seeta 
quadraplacerUtB,  Mart.  iii.  76. 

117.  AUudens  :  <  joking.* 

119.  Stupefactus  numine  :  '  astonished  at  the  completion  of  the  pro- 
phecy  ;'  i.  e.  of  the  harpy.  ^n.  iii.  257.^Pressit :  repressit ;  <  inter- 
rupted  Ascanius.'  H. 

123.  R^eto:  ec.memorid;  *  I  recoUect.' 

125.  Accisis  ....  dapibus :  *■  your  provisions  fiuling.* 

140.  Duolices ':  ^  both  his  parents.'  Venus  amongst  the  gods ;  An- 
chises  in  tne  regions  below. 

154.  Ramis  velatos :  bearing  boughs  of  olivOy  sacred  to  Minenra ; 
verses  236-7  ;  xi.  101. 

158.  Locum:  by  tradition,x>n  the  eastem  bank  of  the  Tiberynear  tho 
place  where  Ancus  Marcius  afterwards  founded  Ostia.  D. 

163.  Domitant :  ^  ezercise  horses  in  war  chariots.' 

165.  Lac^sunt:  sc.  ««;  'provoke,  chaUdnge  each  other  ;'  in  the 
course,  in  archery,  anii  m  throwin^  the  javelin. 

174.  Omen  erat :  "*  it  was  a  religioas.custom.* 

176.  Perpetias  ....  mensis :  ' long  tables.*  Perpetui  tergo  bovis, 
JEn.  viii.  183.  These  tables  were  used  before  luzury  introduced  the 
couches  for  reclining. 

177.  Effiffies  ex  ordine :  statues  in  the  order  in  which  the  persons 
represented  had  sucoeeded  each  other. 

187.  Quirinali  lituo :  with  the  staff  curved  at  the  handle,  used  in 
divination,  of  a  similar  kind  to  that  by  which  Romulus  was  afterwards 
distinguished. 

188.  TrdbeA  :  the  robe  wom  by  augurs,  purple  and  learlet.   Serv. 
203.  Haud  vinclo  ....  tenentem:  <  not  by^  coropulsion,  and  under  the 

restraint  of  law  ;  but  voluntarily  govermng  their  conduct  according 
to  the  institutes  of  Satum.' 

222.  Q^anta  ..^.  solisiniqui:  these  siz  verses  are  some^hat  in- 
volved  ;  they  can  be  constraed  ita  the  foUowing  order.  Q^anta  tem- 
pestas  beUi  effusa  stevis  Mycenis  ierit  per  Idaos  eampoSf  mdbus  fatis 
uterque  orbis  Eufopm  atque  Ssue  concurrerit,  nemo  non  audiit,  et  si  «z- 
trema  teUus  submovet  quem  refuso  oceano,  et  si  pla^a  iniquisoUs  extenta 
in  medio  quatuor  plagaram  dtrimit  quem  ab  Cfeteris  hominibus. 

225.  Refuso  ....  oceano :  *■  by  the  ocean  rc^in^  between.* 

227.  Plaga  solis  iniqui :  *  the  torrid  zone  ;*  which  has  on^  each  side 
a  fri^d  and  a  temperate  zone,  and  was  beUeved  by  the  ancients  to  be 
uninhabitable  from  eztreme  heat,  Geo.  i.  233  ;  and  donUbus  negata, 
Ilor. 

230.  Innocuum :  '  without  injury  to  any.' 

241.  Huc  repetit :  according  to  Serviusy  iEneas  is  here  identified 
with  Dardanus ;  i.  e.  is  his  representative.  ^     - 

243.  Dat :  these  ^ifU  are  clearly  from  JEneas,  though  he  has  not 
been  recently  named» 

245.  Jluro  :  apparently  a  golden  patera. 

246.  Hoc  ....  gestamen  :  deUvering  tbe  sceptre  as  he  lays  this. 
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260.  AtigMrtmm :  <  the  propheey  «f  Faimiifl.* 

966.  Pads :  <  of  the  alUance. '—TVrattm  .•  *  of  jonr  kini^.* 

969.  SfrtBs:  *  prophecies.' 

271.  Hoc  Laiio  restare :  <  that  thie  destiny  remaine  to  Italy. 

274.  Kumtra:  ex,  anderetood. 

283.  De  matre  fuihos :  the  siief  were  the  renowned  horflet  of  the 
Snn ;  the  danw,  common  mares>  which  Circe,  the  daughter  of  ApoUo, 
had  lent  iiirMptitiouriy. 

2d6.  Ina^mi  ....  Argts :  Uiete  were  several  cities  naraed  Arn  ;  ikB 
one  here  mentioned  was  in  the  Poloponnesua,  and  ruled  by  Ina^ue. 

293.  Fatis  ....  nostris  :  *  to  the  destiny  which  I  wish  to  them.' 

304.  SUuripelagi:  *  regarAeM  of  the  sea,  and  of  my  hatred.'  Se- 
eurus  amormnj  Mn.  i.  3S0. 

307.  (^uod  seelus  ....  merentem:  *  for  what  crime  did  the  Lapithie, 
or  Calydon,  deserve  snch  punishment  ?*  H.^^Seeius :  i.  e.  peBuam  sceU' 
ris.  Lapithas  and  Caiiifdotm  are  gotvemed  in  the  accusative  by  eonees' 
5tt  imderst0od« 

308.  Idnguere  ....  potui :  a  periphrasis  fbr  reliquiy  H. ;  or,  '  I  who 
am  able  to  make  sny  attempt.' 

317.  Mercede  suorum :  *  at  tbe  price,  by  the  sacrifice  c^their  peonle.' 

319.  Jfkefaee  ....  iugales:  <  nor  did  Ilecuba  alone,  pregnant  nrom 
a  firebrand,  bring  fortn  a  blaiing  naptial  torch.' 

320.  Cissets :  Hecoba  was  the  daughter  of  Cisseos,  king  of  Thrace. 
Sbe  dreamed  tkat  sfae  brou^ht  forth  a  firebrand ;  and  her  dream  was 
verified  by  the  birth  of  Paris,  who  kindled  the  war  which  proved  fatal 
to  Troy. 

921.  Fartus  smts:  i.  e.  JSneas. 

326.  Cordi  .*  <  are  a  de%ht.'  See  Oram.  Fig.  Metonymv. 

331.  Hune  mihi da proprium  .....  laborem :  * for  my  sake  undertake 
thistaek.' 

332.  Ii^ractave  cedatfama  loco  :  *  that  my  reputation  may  notsnfier 
irreparably.* 

336«  Tu  verbera  teetis  :  <  yov  can  introduoe  scourges  into  fiunilies.' 

339.  Compositam  pacem :  ^thealliance  towhichLatinushasagreed.' 
"  343.  Tacitum:  fortaciti:  <quiet;  retired.' 

350«  Attaetumdlo:  '  miperceived.' 

360.  Ogenitor  :  <  Oh  Latinus,  her  fiOher.' 

366.  Consanguineo :  Venilia,  the  mother  of  Tumus,  wae  the  sister 
of  Amata. 

377.  ains  more:  <violently.'  Ma.  t.  Gdi^lAfmpkaU  :  <  finntio  ;' 
like  one  bitten  by  a  mad  dog. 

383.  Dant  animes:  *  communicate  a  more  rapid  moticm.' 

385.  Simulato  numine :  *  under  pretenee  of  <^ebrating  the  orgies  of 
Bacchus.' 

391.  Pascere  erinem :  conseerating  the  hair  to  the  gods  was  prao- 
tised  by  the  ancients.  D. 

393.  Jfova  ....  teeta :  *  new  abodes  ;*  i.  e.  the  recesses  in  the  woods. 

398.  Hymenaos :  Amata,  by  this  conduct,,  shows  her  insanibr ;  in 
marriage  processions,  lighted  torches  were  usually  carried.  £cl.  viU. 
29.  D. 

417.  Ohsemnam  :  *  cfisfigured  by  age.' 

440.  Vieta  situ  verique  effeUa  :  '  wora  out  by  age,  and  ineupaUe  of 
disUnguisUng  tmth  firom  alsefaood  ;'  a  bold  metaphor,  taken  nrom  tfao 
soil ;  as,  frugum  ejfcUus  ager :  *  huid  reduced  to  sterility.' 

441.  Curis  neqwdqua^  exereet :  *  disturbs  with  idle  fears.' 
446.  Oranti  :  *  whilst  speaking.* 


Digitized  by  VjOOQIC 


THE  JSIiEID,  BOOK  m  493 

470.  Venire :  sixnply  fi)r  esse;  6eo.  i.  29. — Se  sat\s  amhokus :  *  that 
he  can  cope  with  both.' 

473.  HuHc  :  *  one.* 

474.  Hunc  ....  kunc  :  *  others  ;*  the  different  incitements  to  war 
are  recounted  from  the  personal  qualities  of  their  leader  Tomus.  Serv. 

480.  JVbto  ....  odore :  i.  e.  the  scent  of  the  stag. 

487.  Assmstum  imperus  ....  curd :  ^  trained  by  discipline  «nd  much 
care.' 

494.  Fhivio  ....  secundo :  '  with  the  stream.' 

497.  Comu:  Vwith  which  tbe  bow  was  tipped ;'  i.  e.  withthisbow. 

505.  Pestis:  *the  fury.' 

517.  Sulfured :  the  river  Nar,  running  between  Umbria  and  the  Sa- 
bine  territor^,  frftm  its  chafing  against  a  rugjBredj  stony  bottom,  is  cov- 
ored  with  wmte  foam  ;  which,  having  a  small  mizture  of  sulphur  witb 
it,  has  obtained  the  epithets  here  given ;  aibus  su^fured  aqud, 

525.  Ancipitii  *  two-edged.' 

527.  Sole  lacessita :  *  struck  bv  and  reflecting  the  8un'8  rays.' 

533.  Vulnus  .*  poetically,  for  the  arrow  which  inflicted  tbe  wouna. — 
Uda :  for  udum. 

534.  Inclusit  sangwne  :  *  choked  up  with  blood.' 
538.  Redibant :  '  returned  home  from  pasture.' 
544.  Victrix :  'havinff  attained  her  object.' 

546.  Dic  :  this  is  said  ironically . 

554.  QiMS  fors  ....  arma :  '  the  arms  which  fortune  first  supplied, 
recent  blood  has  stained.'- 
559.  Super, . .  .  ,est:  separated  by  tmesis. 

564.  JfobUis :  *  well  known ;  remarkable.' 

565.  Amsaiicti  vaUes :  placed  by  Cicero,  de  Div.  i.  36,  and  by  Pluiy, 
11.  93,  in  the  country  of  the  Hiri>ini.  It  is  situated  near  the  present 
town  of  Fricenti,  among  the  Apennines,  and  bears  the  name  of  Mafiete. 

570.  Pest^feras  . . .  .fauces  :■  Holdsworth  reports  that  its  atmosphere 
is  still  unwholesome. 

571.  Levabat :  *  relioved  of  her  presen^  ;'  poetically,  for  '  departed.' 
581 .  Insultant :  taken  firom  the  motion  of  a  norse,  leaping  and  bound- 

ing. — Jfomen :  <  the  authority  and  influence.' 

d82.  Fatigant :  '  clamorously  demand.' 

593.  Auras  ....  inanes :  '  the  heavens ;'  vmtos  inaneSf  Mn,  vi.  740 ; 
X.  82. 

596.  Jfefas  :  ^  monster/  or  *  wretch  f  as  Helen  is  cal.ed,  Ma.  ii.  585. 

598.  Omnis  portus :  Senex  sum  et  in  portu  vita  m£a  est,  Pomp^. 
Sab. ;  as  if  it  were,  totus  suminadituportius  ;  *  my  refiige  is  at  hand  ;' 
i.  e.  in  death. 

601.  Protenus :  *  constantly  ;  without  intermission.'  Serv. 

606.  Auroram  ....  sequi :  <  to  penetrate  to  the  utmost  bounds  of  the 
East.' 

611.  Has :  sc.  portas ;  stridentia  Umina. 

612.  Cinctu  ....  Gabino :  the  cincture  in  the  Gabine  fiishion  was  by 
throwing  back  the  togaf  and  then  winding  its  skirt  round  the  bodj^. 
The  inhabitants  of  Gabii  were  once  surprised,  whilst  enga^ed  in  sacri- 
fice,  by  a  hostile  inroad ;  leaving  the  altar,  they^  instantly,  in  this  dresSi 
attacked  and  defeated  the  enemy .  Before  the  introduction  of  armour, 
the  ancient  Latins  often  went  into  action  with  the  toga  thus  wound 
round  their  bodies.    Hence  the  military  term,  in  procinctu  esse.  Serv, 

(^.  Arvind  pingui :  '  with  lard.' 

^29.  Aded  magna :  i.  e.  vald^  magna  :  Serv. 

631.  Crustumerique :  as  the  name  Crustumerium,  which  was  a  town 
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fUndiiig  BMT  the  eonflnence  of  the  Anio  aad  the  Tn>er,  woold  iioC  mH 
the  metre,  that  of  its  inhabitantii  is  introduced. 

637.  It . , . .  tessera :  a  signal  of  war,  firom  rioaoita  ;  meaning,  ori^- 
nally,  perhaps,  o^ers  commonieated  from  the  commander,  in  writii^y 
on  a  quadrangiikr  board.  Cerda.  Or  by  paMing  from  roperior  to  in£- 
^ior  officers  emall  pieees  of  wood  like  dice. 

639.  Mjuga  :  chariota  were  then  uaed  in  war  by  all  diatinguiahed 
leaders. 

650.  Corpwre  Tund :  fbt  Jkmus. 

653.  DignuM  ...  *  imperiis  :  *  worthy  of  a  &ther,  whom  a  son  could 
have  obeyed  with  more  aatiafaction ;'  i.  e.  worthy  of  a  better  fiither. 

655.  Inngnem  palmd  :  '  having  been  succea^ittl  in  ^  chariot  race.* 

664.  DoloKes:  *  long  pikes  pointed  with  iron.*  Serv. 

665.  Tereti sAeUo:  Cerda  thinks  that  the  description  in  this 

line  18  of  but  one  weapon  ;  aa,  vaUriM  et  auro  ;  by  hendiadys. 

689.  Vestigia  nuda:  the  left  foot  advanced  waa  protected  by  the 
•bield.  Senr. 

692.  Fas :  *  allowed  by  the  fatet.' 

693.  JEquali  numero  :  *  regrularly  in  ranks  with  equal  atep.' 

716.  Classet :  this  term  refers  to  a  diatribution,  limikr  to  that,  made 
by  Senrius  TulUua,  of  the  Roman'  people. 

717.  Ii{faustum :  on  accouat  of  the  total  deftat  of  the  Romans,  by 
Brennna,  near  that  river. 

720.  Sole  novo  !  *  in  the  oomraeaeement  of  summer.'  Senr. 
723.  ^amemnonius :  by  some,  Halesus  is  said  to  haTe  be«i  Aga- 
memnon's  son. 
725.  Rayit :  i.*e.  raptim  adimit*  Bmr* 
728.  JEiutfraf  *  the  pkhis.' 

730.  Jidydes :  these  anciont  weapons,  Serrius  tevs,  had  gone  out  of 
use ;  bttt  were  deseribed  to  be  clubs,  a  cubit  and  a  half  long,  fashioned 
with  projecting  knobs.  Wielded  by  a  Tigorous  arm,  in  ciose  actiony 
tbofle  must  have  been  formidable  weapons ;  they  resembled  the  Ota- 
heite  Patoo-Patoos. 

731.  FfageUo :  probably  to  secure  them  to  the  wrist,  by  whieh  means 
they  might  in  close  combat  be  thrown  forward,  aad  after  a  bkyW  drawa 
bacK. 

742.  Raptus  :  i.  e.  raptim  sublatus.  Serr. 

746.  Horrida :  in  this  order ;  cui  prsusipuk  JEquieulaf  gens  horrida^ 
assuetaque  muUo  venatu  [Tenatui}  in  durtsglebisj  paret. 

754.  Manuque  :  *  and  by  the  application  of  the  haad.' 

764.  Pinguis:  this  epithet,  applied  to  the  ahar,  eayresses  fktnpwacj 
ofsacrifice. 

769.  Ptsonttsrevoeatumherbis:  'reoalledtelifebymedieiiialhefbs; 
i  e.  such  herbs  as  Pean  nsed,  who  was  the  ]>hysician  of  the  gods. 

776.  IgnohiUs :  *  in  retirement,  and  unnoticed.' 

784.  VertUur  :  <  movos  vigoroudy.' 

789.  Sublatis :  <  long ;  spreading.^ 

804.  Florswtes  are :  *  anaed  ia  reiq^ndMit  briM.' 
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HoftiiUTiss  having  now  eommenced,  Turniu  despatchei  a  meisen- 
^r  to  king  Diomedes  of  Apulia,  to  acquaiut  him  with  what  haa  hap- 
— ined,  and  to  ask  his  co-operation  in  the  war  agunst  the  foreigners. 

'motm  goes  in  pereon  to  ask  succour  of  Evander  and  the  Tuicans. 

Eyander  receives  him  kindly,  and  sends  auxiliary  troops  and  his  lon 
Pallaa  at  their  head.  At  the  request  of  Venua)  arma  are  prepared  for 
JEak»9(Br  by  Vuloan,  who  repreaents  upon  a  ahield,  wrought  for  the 
-  Tsoian  hexo»  the  moet  remarkable  events  that  are  to  happen  to  hiii 
posterity. 

1.  ^l^fiiiMi  .*  '  thi«  alludes  to  a  cnatom  of  the  Romans»  in  casea  of 
audden  emeigenoy,  c^hanging  out,  as  the  signal  of  war,  firom  the  capi- 
toly  a  red  banner  to  summon  the  infantry,  and  a  blue  one  for  the  caT 
ahry. — Laurenti  :  firom  LaurenSy  an  adjective. 

10.  ConsistMT*  :  *  had  obtained  a  firm  footing.' 

18.  TaUa:  Bd,  gerebantur. 

33.  Eum  tenuis  ....  earbasus :  *  a  fine,  delicate  robe  of  lea  green 
enreloped  hia  form.* 

35.  Jiffari :  ac.  visus. 

40.  Irm  eaneessire  dsAm :  *  the  anger  of  the  gods  haa  subsided.' 

45.  Jiati  :  this  occurrence,  predicted  by  Helenus,  JEa.  iii.  388,  seqq. 
was  taken  by  the  poet  firom  tradition. 

47.  Ez  quo  :  *  firom  which  time.' 

53.  tm  mamtHus  :  i.  e.  on  the  Palatine  hiU. 

65.  Exit:  <near  lofljr  cities  my  fountain  rises.*  In  the  prophetie 
■tyle,  speaking  of  the  futuro  as  present. 

66.  Laeu :  <  in  the  deepest  part  of  the  river.' 

77.  Comiger :  rivers  were  represetated  sometimes  as  bulls,  some- 
times  in  the  human  figure,  with  homs.  Geo.  iv.  371. 

78.  Propiiu  :  i.  e.  citiiis.  Senr. — Tua  numina :  *  your  promises  aad 
predictions.' 

86.  qudm  longa  est :  *  during  ito  whole  length.'  JEn.  iy.  193. 

90.  Rumore :  this  term  is  ap^ed  to  the  sound  of  the  water  as  struck 
by  the  keel  and  the  oars. 

94.  Fatigant :  *  they  wear  out ;'  or  '  spend.'  Exercere  diemf  iEn. 
X.808. 

97.  Medium  ....  orhem :  i.  e.  noon  of  the  second  day. 

103.  Amphitryoniadm :  *  to  Hercules.' 

108.  Tacitis  ....  remis :  i.  e.  the  rowers  themselyes  silent. 

119.  Ferte  hae :  Sehrius  understands  this  to  mean  the  oliye  branch. 
Heyne  merely,  *  bear  this  message.' 

l!30.  Fores  ....  Atridis :  *  and  that  you  were  allied  to  the  two  sone 
of  Atreus.' 

131.  Oracula  divHtm :  declared  by  the  Sibyl,  JEn.  yi.  96. 

133.  Fatis  ....  volentem  :  *  and  by  my  destinies  haye  urgad  mm 
here  a  willing  guest.' 

136w  MvekUur  Teurros:  sc.  ad. 

143.  ^eque  prima  ....  pepigi :  *  I  made  no  artfiil  attempts  at  nego- 
tiating.* 

15lT  Hesiona :  Priam*s  sister  Hesione  had  married  Telamon,  and 
Mttled  in  Greece.    See  her  history  in  Class.  Dict. 

159.  Frotenus:  'proceeding  forward.'    . 

160.  Vestibat :  for  vcstiebat. 
180.  Viseera:  «theflesh.* 
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181.  LaboraUt  CererU :  *  of  bread/ 

183.  Perpetui  tergo  bovis :  *  the  chine  of  an  undivided  ox.'  Tut 
f orroy,  tergunif  was  preiented  at  the  table  of  the  principal  peniona  ;  iti 
Hometic  epithet,  Stijrtxis,  ^  long/  seems  here  meant  to  be  ezpressed. — 
iMstraiibus :  *  ezpiatory.*  D.  and  H. :  or,  '  which  remained  firom  ^ie . 
■acrifice.* 

194.  Semihominis :  JEn.  iy.  686. — Ca<^  facies:  pnt  f<«  Cacms  hiaa- 
eelf,  as  nova/orma  virif  JEn.  iii.  591. 

197.  Ora  :  *  the  heads.' 

200.  Athdit  et  nobis :  '  brougrht  to  us  alao ;'  i.  e.  aa  it  had  to  many 
others  whose  grieTances  Hercules  had  redroMed.  He  ia  luae  eoosich 
ered  a  god. 

210.  Fersis  ....  indiciis :  the  marka  made  by  the  feet  of  the  cattle 
appeared  tumed  in  the  direction  oppoeite  to  that  in  whioh  they  had 
been  dragsed. 

216.  ReRnqui :  their  lowing  was  echoed  by  the  hilla. 

233.  Silex  :  here  feminine,  is  usually  masculine.  Senr. 

263.  AhjuruUBque  :  Cacus  had  with  oaths  donied  haying  rtolen  them. 

265.  Tuendo :  i.  e.  intuendo. 

268.  Mimores :  *■  those  who  have  since  lived.* 

275.  Communem :  '  a  common  benefactor  ;*  renerated  by  all. 
^  276.  Bicolor :  the  leayes  on  the  upper  and  the  under  aide  are  of  a 
difFerent  shade. 

280.  Devexo  ....  Olympo :  in  the  reyolution  of  the  heayens,  tke 
diurnal  hemisphere  was  now  setting. 

288.  yoveroB :  his  stepmother  Juno  sent  two  snakes  to  destroy  him 
when  in  his  cradle.  For  an  account  of  the  hardships  and  sufferings  to 
which  Hercules  was  exposed  by  the  vindictiye  Juno,  see  Class.  Dict. 

21/2.  Fatis :  i.  e.  by  tne  command  of  Juno  to  Eurystheus.  Serv. 

203.  J^ubi^enas  ....  bimembres :  i.  e.  the  Centaurs. 

294  Crcsta  ....  prodigia :  i.  e.  the  buU  that  yomited  fire,  and  tbe 
hind  with  brazen  feoL 

298.  Fades :  '  horrid  appearances.*  Mn.  vi.  2^5,  seqq. — Typhoems  : 
here,  the  same  Hercules,  who  was  cotemporary  with  Eurystheus  and 
Theseus,  is  made  to  haye  taken  part  in  the  wars  between  tne  gods  and 
the  giants.  To  obyiate  this  difficulty,  Servius  would  interpret  terruit 
to  mean  terreret.  The  name  of  Hercules  was  probably  giyen  to  seye 
ral  heroes,  in  distant  ages,  whose  exploits  were  afterwar£  confounded. 

302.  Dexter :  *  propitious.' — Pede  ....  secundo :  *  with  fayourable 
omens.* 

310.  Facites  ....  oculos :  *  his  eyes  quickly  glancing.' 

311.  Capiiur :  *  is  denghted.' 

313.  Tum  rex  Evandrus  :  sc.  ait ;  or,  moptt. 

315.  TYuneis  ....  nala :  Heyne  says  this  is  probably  a  poetical  man 
ner  of  spoaking,  taken  from  the  custom  of  certain  rustics  who  inhab- 
ited  the  trunks  df  hollow  trees. 

326.  Decolor  tetas :  i.  e.  considering  the  silyer  agei  and  that  of  brass 
and  of  iron,  as  degenerate.  Geo.  i.  125. 

330.  Tybris :  this  was  a  Tuscan  king,  who  fell  in  battle  near  thia 
riyer,  leaying  to  it  his  name. 

333.  PuUumpatrid  :  *  banished  from  Aroadia.' 

335.  Egire:  'compelled.' 

343.  Lupercal :  this  is  a  place  at  the  fi>ot  of  Mount  Palatine,  where 
the  Arcadians  buUt  a  temple  to  Pan ;  and  where  the  wolf  is  said  to 
baye  nursed  Romulus  and  Remus. 

344.  ParrkasUf  ,.,.  de more :  * according  to- the  Areadian  eustoiny 
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dedlcated  to  the  LyoiBaii  Pan/  Parrhuia  was  a  district  aitd  a  eitj  of 
Arcadia. 

346.  Ttstaiwr  . .  >  •  Argi :  Argns  had  been  killed  whilst  Evander'* 
Ruest 

350.  Dira :  *  alarmin^ ;  portentons.* 

353.  Jfigraniem:  <  oolleotiiijfir  atempest.' 

361.  Ltmti»  ....  Carinis :  Carin»  was  the  name  of  a  magnificent 
street  in  Rome,  wbere  Pompej,  M ark  Antony,  and  other  diatanguiflhed 
citizens,  had  houses. 

362.  Jidaedei;  i.  e.  to  the  maneion  of  Evander,  on  Moont  Palatine. 
365.  Jfon  aaper :  *  not  fastidious ;'  '  not  despising.'    Serv. 

J3fS.  Debita  :  <  destined  by  &te  to1&U.' 

383.  Arma :  L  o.  rogo  tuum  immen  miki  sanciitm;  '  I  request  of  your 
«iiyinity,  reyerenced  by  me,  arms  for  my  sqn.' 

395.  Causas  .....  ex  alto :  <  such  far-fetched  arguments.' 

401.  CurtB  :  <  of  skill ;'  promitto,  understood. 

411.  Jfoctem  addens  operi :  *  adding  her  work  by  night'  to  that  of 
the  day.  i 

416.  Sicanmmjwxta  latas:  '  close  by  the  side  of  Sicily.* 

421.  StricturiB :  '  the  glowing  masses  of  iron.'  Senr. — Chalybum : 
these  were  people  either  of  Pontus  or  of  Spain,  oelebrated  for  iron 
works.  Geo.  i.  o8. 

430.  Alitis  austfi :  the  thunderfoolt  is  divided  into  twelye  rays ;  three, 
imbristortijofhail;  three,  hm^  a^wo««|  of  rain ;  three,  iFfti#,  of  light- 
ning ;  and  three,  aUtis  austrij  of  wind.  Fjrom  the  conmct  of  these, 
thunder  is  supposed  to  proceed.  The  fi>rm  of  these  bolts.  is  firequently 
aeen  on  raedais. 

432.  MiseBoant  operi :  oa  this  part  of  the  work  they  were  thei^  em- 
ployed ;  for  it  may  be  remarked  that  this  yerb  and  the  foUowing,  insta-' 
iant,  KadpoHbant,  u-e  in  the  imperfect. 

4S6.  JEgida :  this  ¥ras  a  breas^>Uite. 

436.  Squamis  .....'  auroque:  *  golden  scales ;'  by  hendiadys. 

453.  Innumerum:  *  keeping  time.* 
.  4561  Cantus  :  from  a  scene  of  labour,  Qoise,  ahd  bustle,  the  reader  is 
at  once  transported  to  another,  wh<  re  reigns  perfect  ropose. 

458.  Tyrrkena  ....  vineuLa:  th  se  were  sandalsof  the  Tuscan  fash- 
ion,  fastened  round  the  fbot  by  thoiigs. 

463.  Secreta; /the  interiorapartment.'    . 

464.  Promissi  muneris :  ^  the^promised  aid ;'  yerses  170, 171.  ^ 

472.  Pfo  nomine  tanto :  *  worthytof  your  glory,'  Serv. ;  or,  in  pro- 
portion  to  the  reputation  of  Eyander  and  the  Arcadians,  wbich  may 
haye  led  you  hither.  H, 

484.  Reservent:  sc.  taUa.  JEn.  yi.  529,530. 

503.  Optate:  <choose.' 

505.  Ipse  «...  Tarcho :  *  Tarcho  himself ,'  the  chief  of  Asylla. 

507.  Sueeedam :  sc.  preeantts  ut  /  '  entreatingihat  I  would  proceed.* 

533.  Olympo :  ab,  understood. 

542.  Herculeis  . . ..  aras :  for  ignes sopitosin HercuUis^aris.  . 

543.  Hestemumque  larem :  ^neas,  therefore,  does  not  seem  to  quit 
the  roof  of  Eyander.;  whose  Lar,  or  doinestic  diyinity,  possibly,  was 
Hercubs. 

547.  Sequantur :  but  JEneas  was  not  geing  then  into  action  ;  the 
meaning  probably  is,  that  on  this  occasion  he  selected  his  attendanlfi 
who  were  also  to  accompany  him  in  battle.  H. 

556.  Propiiisque  periclo  tt  timor :  *  as  the  danger  approachos  juta 
fbar  is  augmented.' 
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666.  ^Milifr  of  NHm, '<kptftiBg.' 

576.  VmturuM  m  unum:  i.  e.  conventurufi  *  again  to  ineet.' 

588.  Con^Mhu :  i.  e.  eontpieiendtfSr^JHetiM  ••••§»  mrwiu :  *  ia 
anns  variegBted'  with  the  precious  metalfl. 

589.  Ftrfusut  .  •  •  •  vnda :  '  risin^  from  tbe  tea.' 
594.  Meta  viarum :  *  the  aext  turn  of  the  road.'  Senr. 

596.  Camjfum :  in  liiia  line,  imitating  the  aound  of  cavaliy  in  foiek 
motion,  Eonina  ia  doeelj  fottowed. 

598.  CoUet  ....  eavi:  *  hills  sprroundinff  the  rallej^.'  H. 

601.  Lueumpte diempte :  ^the,  grove  ana  a  daj;'  i.  e.  forrehgioiMi 
ritee. 

605.  TenMat :  *  had  encamped.'   JEn.  ii.  119. 

607.  Curuni  :  thia  narration  is  eompletedi  JRn,  x.  148,  aeqq. 

618.  Ezpleri  :  *  be  satisfied  with  looking  at.' 

619.  Interpie  manuo  et  braekia :  the  «naller  parta  of  the  annoor 
were  held  in  hie  hands ;  ih»  larger  in  hie  arm^.  Serv. 

624.  Leves:  «pofished.*  See  Mn.  v.  558,  note. 

626.  mic  res  Jtalas :  the  student  is  rominded  that  what  follows  oT 
this  l>ook,  ezcept  the  last  three  Yerses,  is  entirely  empk>yea  in  ezplain- 
inffthe  Tarious  deyices  npon  tfae  sbield  of  .finea^,  wionght  by  Vnlcaa. 

627.  Haud  vatum  ignarus :  *  Vukan,  not  ignoran^  of  wbat  had  been 
foretold.' 

635.  9ine  mort :  *  witbont  regard  to  law  or  right.' 

636.  Actis :  *  whilst  the  Ciroenaian  gamee  were  celebrating.' 

642.  Methtm  .  he  was  drawn  asunder  by  ^mr  horsee  iar  dMerting  m 
time  of  battle.  See  Class.  Dict. 

649.  lUum  :  *  Porsena.' 

660.  Virgatis  ....  saguHs :  *  cloaks  atripad  in  different  eolonii ;'  aa 
the  highlaud  plaid. 

662.  G(Bsa :  *  long,  light  spears.'  D. 

680.  Giminas  •  • . .  vomunt :  ii»  poet  inutates  Homer's  deecriptioa 
of  Diomedes'  hehnet.  II.  t.  4,  aat^ 

681.  LtBta :  ezpresses  merely  ite  eplendour.  £n.  i.  591.-^Pa<rtaiat 
....  sidus :  ihe  Julian  star,  which  ia  repreaented  on  the  helmet  of 
Augustus.  Ecl.  iz.  47. 

^.  Ruere:  sc.  videniur. 

696.  Regina:  Cleopatra. 

701.  CdBiatus  ferro  :  *  sculptured  in  iron.^ 

708.  hnmitterefimes:  *let  go  theropes  that  contracted  the  sails.' 
A  metaphor  firom  loosing  the  reinr  of  a  horse,  to  let  him  go  at  fnll 
speed.  JEn.  >i.  1. 

710.  Fecerat :  *had  engraved.' — lajayge :  i;  e.  tho  wind-blowing  off 
phore  flrom  Apulia,  conseqaently  ftir  ttir  Cleopatra,  retumingio  E£rp<* 

715.  SacraBat :  the  triple  triumph  of  Augnstna  ia  repiweeiited,  Sue- 
ton.  Aug.  22.  ~ 

726.  MoUior  vndis :  *  #ith  a  more  gentle  stream ;'  aa  if  aeknowledg^ 
inffdefeat. 

727.  Bicomis:'  issuing  to  the  sea  in  two  streams. 

728.  Araxes  .*  a  bridge,  which  had  been  constmeted  by  AleoBnder 
the  Great  over  this  riyer,  had  been  carried  away.  Another  of  fiimer 
•truoture  had  been  erected  by  Augustus.  Senr. 

730.  Rerum  ....  gaudet :  *■  thongh  unable  te  compMhead  tbeae  db- 
jects,  he  yiews  with  pleasure  their  repreeentation.' 
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DiTBiFG  th^  visit  of  JEneaa  to  Evandor,  the  acconnt  of  which  has 
taken  up  the  principal  part  of  the  preceding  book,  Tornud  was  not 
idle. 

At  his  departure,  JEneas  had  lefl  his  companions  stronglj^  fortified 
onthe  margin  of  the  river  Tiber,and  his  fleet  moored  by  the^side  of  the 
encampment.  He  iiad  directed  hit  son  ana  his  commanding  officers  not 
to  fight,  e:(oept  in  «elf-defence,  till  hi?  return ;  and  in  no  case  to  ven- 
tnre  out  of  their  intrenchment. 

The  poet  here  begins  to  inform  us  what  took  phice  in  the  absence 
of  ^neas ;  and  to  this  tbe  whole  book  is  devoted.    It  is  worthv  of  re- 
mark,  that  it  is  the  only  book  in  the  poem  in  the  incidents  of  which  the- 
hero  takes  no  part  himself. 

7.  Volvenda :  qtuB  volvUur,    Ma.  i.  269. 

8.  Urbe:  the  intrenchment  of  the  Trojads  is  sometimes  called  a 
camp,  and  sometimes  a  city.  It  was  a  camp  fortified  in  the  manner 
«nd  form  of  a  citj,  with  turrets  and  gates. 

11.  Lydorum:  *  of  the  Tuscans.'    ^n.  ii.  781. 

23.  LymphtLS :  *■  in  order  to  pray  with  washed  hands  and  with  more 
purity.  ■    ifcn.  viii.  69. 

26.  Pictal :  this  is  one  of  the  four  instances  in  our  poet,  in  which  the 
djphthong  <e  is  found  dissolved  by  di»resis.    JEn.  iii.  354. 

29.  Vertitur  . .  .  .est:  this  verse,  which  is  found  in  .£n:  vii.  784,  is 
not,  in  many  M8S.,  here  repeated ;  and,  as  it  interrupts  the  compari- 
8on  between  the  prpmress  of  an  army  and  that  of  a  nver  in  the  three 
next  verses,  it  is  probably  an  interpolation. 

30.  Surgens  ....  Qanges :  '  jeui  the  deep  Gan^es  when  augmented 
by  the  junctbn  of  seven  rivers.' — SedoHs :  'of  which  the  violence  has 
ibated.' 

Zi.^^^ut  pingui  ....  alveo :  *  ^r  the  fbrtilizing  Nile,  when,  afler  its 
yearry  inundation,  it  reverts  to  its  natural  channel.'  The  poet  appar- 
ently  means  to  compare  the  march  of  this  army,  collected  and  falling 
into  military  order,  with  one  of  these  mightj  streams  proceeding  to- 
wards  the  sea,  in  calm  and  statcly  majesty. 

57.  Fovere :  *  keep  close  in  their  camp.'  Geo.  iiL  ^O. — Turbidus : 
*  enraged.' 

61.  Jfocte  super  medid :  *  beyond  midnight.' 

64.  SoM^uine :  a,  understood. 

79.  Prisca> ....  perennis :  *  the  fact^b  of  ancient  date ;  but  its  fame 
endures  through  ages.'    H. 

84.  Domito  ....  Olympo :  *  now  that  Olympus  is  subjected  to  thy 
sway.'  Jupiter  had  lieen  preserved  by  his  .motber'8  aid  from  Saturn ; 
to  her,  th^refore,  he  was  indebted  for  the  possession  of  Olympus.  Senr. 

86.  ^rce  ....  summd :  *  on  tfae  summit  of  mount  Ida.' 

88.  Has :  sc.  arbores. — Dardanio  jupeni :  '  to  JE^eas.* 

90.  Solve  metus :  *  dispel  my  fears.' — kStque  ....  parentem  .*  '  andalr 
iow  a  parenfs  entreaties  to  avail  so  much.' 

92.  Prosit :  i.  e.  prosit  kis  ortas  esse. 

94.  Qud  fata  vocas :  *  wherefore  dost  thou  urge  destiny  ?' — Istis : 
00.  trainbuSf  seu  navibuB  ;  i.  e.  in  earum,  gratiam,    H. 

112.  Idnn  % . .  .'chori :  *  ehoirs  of  Corybantes;*  who  usnally  attended 
Cybele. 

114.  M  trepidate :  <  hasten  dot.' 

125.  Saueai  &r  rauci. 
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127.  Jhnm^  tMt  dUHM :  '  lie  rmiMs  the  ^irit  of  hk  feOowen  \j 
addrettiiig  them.' 

128.  Jihnstrm  :  *  prodi^es.' 

190.  Exsptetmnl :  *  they  wait  Dot  Ratulian  fire  ik»  8w<^  for  tbeir 
deetmctioB.' 

131.  Pars  aUera :  *■  one  of  the  elements ;'  t  e.  the  eea. 

132.  Tot  mUlia :  in  ihis  order  y  ItaUt  femttffenmt  tot  miUia  anma, 

139.  Iste  dolor :  indiffnation  at  being  maulted.    . 

140.  8ed  . . . .  est:  *  but  [it  maj^  be  saidX  it  is  mifficieDt  atonement  ft»r 
the  Trojane  to  have  been  once  destroj^ed.* — Peceare  . . .  ./(tmiMeam : 

*  to  transgresB  in  tbis  way  before  [it  maj  be  answered]  thould  haire 
been  eufficient ;  nayi  even  to  malie  them  detest  the  whole  female  aez.* 
Turnus  wishes  to  do  away  the  impression  that  the  Trojans  are  des- 
tined  to  prevail,  and  finally  to  estabUsh  themselves  in  Italy.  As  their 
fi^rmer  calamities  befell  them  in  cunsequence  of  their  crimmally  takin|r 
Helen,  so,  he  intimates,  a  second  overthrow  awaits  them  for  attempt- 
ing  unjustly  to  deprive  htm  of  Lavinia,  to  whom  he  was  betrothed. 

143.  Lett  discrvmina  ^arva :  *  sli^ht  security  against  death.' 

154.  Faxo :  an  archaism  for  factamf  Serv. ;  as,  JEn.  ziL  316,  ap- 
parentIv.^azo  is  contracted  from  the  future  perfect, /ecero. 

155.  Dtstulit  Hectpr :  *  whoee  effi^rts  Hector  repelled.' 

158.  Procurate:  'attendto;*  i.  ctakecareof  yourselves^— ^perate 

*  ezpect.' 

160.  Flammis :  *  with  watch-fires.' 

164.  Variantque  vices:  *  relieve  each  other  on  guard.' 

165.  Vertunt :  i  invert ;'  in  drinking  ofif. 

168.  Armis  alta  tenent  t  '  in  arms  oocupv  the  walls.' 

170.  Pontes :  these  were  stages  or  galleries,  commanieating  firom 
tower  to  tower.    Cerda. 

171.  Telagrerunt:  'convey  missive  weapons;'  i.  e.  to  be  readyibr 
the  approaclung  assault. 

174.  Sortita  periclum :  *  distributing  their  duties  by  lot.' 
185.  An  . . . .  cupido :  *  is  that,  which  a  man  eamestly  desires,  to  be 
reffarded  as  a  divine  inspiration  ?' 

191.  (fyid  dubitem  •  '  what  I  am  considerin^.' 

194.  Si  tibi  ....  vromiUtnU :  *  If  they  promise  you  what  I  demand.' 
The  ffenerous  youtn  proposes  to  ^ive  to  his  friend  Euryalus  the  reward 
to  which  this  hazardous  enterprise  would  entitle  him ;  being  satisfied 
himself  with  the  glory  of  the  action. 

205.  Ijueis  contemptor:  *  a  mind  that  despises  life.' 

215.  MsenH :  if  his .  body  were  not  found,  at  least  a  cenotaph  to  hia 
honour  miffht  be  erected  (Mn.  iii.  301),  to  which  the  oblations  called 
vrferuB  mignt  be  carried ;  which  ccmsisted  of  water,  milk,  honey,  and 
blood.    ^n.  iii.  62.  seqq.    D. 

22L  VigUes :  *  the  sentinels ;'  who  were  to  relieve  them  on  gnard. 

223.  Regem:  Ascanius. 

232.  Pretiumque  mora :  *  werth  the  delay,'  which  the  interraptioa 
would  occasion. 

233.  Trepidos:  ^impatient.' 

241.  qitassitum  :  *  when  found.'    H. 

244.  Vidimus ^enatu  assiduo :  <  often,  whilst  hunting,  we  haTe 

■een,  from  the  shady  valleys,  the  nearest  part  of  the  town.' 

254.  Moresque  ....  vestri :  *  your  own  virtues  and  approving  coD- 
fciences.' 

Si73.  Jirma :  <  the  arms  belonging  to  them  all ;'  i.  e.  to  the  captives. 

268.  Inque  salutatam :  separated  by  tmesis ;  <  without  taking  leave/ 
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191.  fimenM imi:  «aUdwnw  toeaiertaiothMehopeiifromytm.* 

298.  J^ec partum  . ; . .  manet :  ■*  nor  is  it  a  slight  oblig«tion  that  sbB 
ha«  cei^red  in  givinff  v»  each  a  son.' 

315.  JhUt :  to  complete  the-  aense,  some  words  must  be  eupplied ; 
anteqmm  ipsi  meriatittw  ;  Sery. ;  pr,  oMUquam  ad  eastra  kostium  per- 
veniamt;  wipposii^r  that  the  Rntulians  whom  they  kHled  were  lying 
between  the  carap  and  the  ^rtifieationfl.    D. 

319l  Fuic  .*  i.  e.  pitohen,  or  jare  of  wine. 

330;  Premt :  i.  e.  opprimiii  *  he  kilk.' — Snb  ....  e^tcft :  <  dloee  to 
tbe  honee.' 

337.  Deo  victus :  *  overpowered  by  wine.' 

348.  Jihdtd  morte  reeepU :  *  withdrew  it  after  inflicting  by  the  wound 
certain  death.' 

350.  Fmrto:  i.  e.  the  slaughter  carried  on  under  cover  of  night.  < 

361.  Jimgeret:  ao.se  iUL 

362.  Dat  habere:  a  GrieciMn ;  the  infinitiye  for  the  gerund ;  as,  dat 
firre,  Mn.  y.  948. 

363.  Post  mxtrtem:  after  the  death  of  Remulus. 

364.  ^eftddfudm :  not  long  to  be  enjoyed. 

365.  Messapx :  he  was  not  among  the  slain ;  yerse-  583. 
374. /mrneniortftii.* 're^ardfeBs<Mtfaecircumstance.' 

375.  HoMd  temeri  egt  visum :  '  this  passed  not  unobserved. 
377.  Tendere  eontrd.:  ^  the^  made  no  reply.'     Serv. 
383.  i;«ceia£ :  ^receiyed  themoonltght.' 

385.  Regione  viarum:  poetically,  for  vid.  JEn.  ii.  737.  Fear  makes 
hiro  miss  the  rpadby  wfaich  fais  e8<»pe  miefathave  been  eflfected. 

386.  Imprudens :  not  awai^e  that  Euryalus  remained  behind. 

390.  IfijeUx  ....  reliqui :  Misus  laments  his  o^  misfortune;  in  thiis 
losing  his  friend.    Sery. 

408.  Tholo :  the  tholus  was  the  oentral  and  most  elevated  portion  of 
the  arched  ceilin^  of  a  templei  firom  which  the  i^oils  taken  in  war  were 
nsnally  suiqpeiided. 

427.  Mcf  me :  his  eagemess  to  saye  his  firiend  interrupts  his  speech ; 
oecidite,  or  some  simihLr  yerb,  is  understood. 

439.  In  sslo  ....  moralur:  *■  perals^  in  the  attack  on  Volscens 
alone.'  ^  -*- 

449.  Pater  Romanos :  Juplter  Capitolinus.    H. 

459.  Etjam eubHe  :  repeated  firom  Mn.  iy.  584-5. 

464.  Rumoribus  :  *  by  ditferent  modes-of  persuasion.'    H. 

481.  Hunc :  *■  in  this  state.' 

483.  SuJb  tanta  pericuta :  *  into  such  danger.' 

486.  Ti,  tuafunera  :  thoufh  no  yariatiion  in  this  reading  has  been 
discoyered  inthe  MSS.  prpbin^ly  here  is  some  error ;  for  funera^  fiinere 
is  i>rdpoaed  W  Heyne^  Seryms  says  tfaat  yWii«rtt«,  an  adjeetiye,  is 
equiyalent  to  funereus;  and  that  its  meaning  here  is,  that  on  her  the 
charge  of  the  fimeral  rites  of  Euryalus  deyolyed. 

491.  Hoc :  alludinff  to  his  faead;  which  she  had  in  yiew. 

509.  Ineendsntem  Tuetus :  '  increasing  the  distress.' 

52a  Oras beiH:  <  the  limits,  tfae  eztent  of  the  war.' 

535.  Lampada :  a  kind  of  yessel,  containing  combustibles,  and  for- 
nished  with  hooks ;  which  was  threwn  in  sieges.    Cerda. 

547.  Vetitis  ....  armis :  slayes  were  not  in  ordinary  cases  aJlowed 
to  bear  arms  before  Uiey  were  manumitted. 

548.  Parmdque  inglorius  atbd :  i.e»  with  no  faeroio  deyice  upon  hii 
efcutcheon ;  he  bad  neyer  distinguisfaed  faimself  in  battle. 

658.  ree<a.*  <tfaeinmmitoftfaewaU.' 
89» 
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569.  Cursu  teloque :  eqnallm^,  in  spead,  the  jaTelin  mhkk  he  threir. 

575.  Summis  ....  pro  turribus:  *  on  the  battlements.' 

577.  Frojecto  tegmine :  on  reeeiTing  a  wound,  he  dropped  his  bnck 
ler ;  thererore,  demens. 

660.  Spiramenta  unimm:  poetically,  for  '  the  Imigs.' 

682.  Femigine  ....  Iberd :  <  of  Spanish  &bric,  and  a  dark  eokmr.* 

564.  Matris  luco  :  this  probabhr  roeans  in  a  grore  aaered  to  Thalia, 
here  represented  aa  a  njmph  of  the  riyer  Sjm»thus.  She  had  by 
Jupiter\wo  eons,  called  Falicus,  or  Palici,  in  the  plural.  One  of  theee, 
aa  appeara  from  the  next  Terse,  had  an  altar  near  the  river  Symethus, 
in  a  rrove  consecratcd  to  their  mother. 

5^.  FlaeahiUs:  Diodorus  Siculus  ■ays^that  thia  altar  waa  an  ai^- 
lum  for  fiu^tiye  slavee ;  who  could  not  be  forced  firom  it,  but  on  • 
promise  of  inrounitj.    D. 

588.  Uquefacto:  Lucretiut  had  already  flnid,  Fhtmbea  verd  gUms 
etiam  longo  cursu  volvendo  Uqueseitj  Lib.  vi.  l77 ;  or  the  poet  may 
merely  allude  to  ca^ing  the  bullet ;  UquefaetOf  *  which  had  been  formed 
er  &*nionod  by  melting.' 

5S)5.  Indigna  relatu :  i.  e.  heaping  reproaches  on  the  enemy ;   ub 
usual  with  Homer*8  heroes. 
-  596.  Jfovo  ....  re^no :  <  by  hie  recent  alHance  with  royal^.' 

605.  Silvasque  fattgant :  *  and  constantly  pursue  the  game  in  the 
woods.*    Sery. 

609.  Versd .  hastd :  *  with  an  inyerted  spear.' 

618.  Dindyma :  where  the  ceremonies  in  nonoor  <^  Cybele  were 
performed. — Biforem:  Varro  is  cited  by  Seryius  to  proye  that  the 
rhiTgian  tiJbia  was  formed  of  two  pipes ;  that  on  the  rigl^  had  one 
pertoration ;  that  on  the  left,  two. 

627.  ^rotd/roiUe:  <  with  homs  gilt.' 

653.  hnjnm^  :  <  without  injury  to  yonrself.' 

656.  Catera :  used  adyerbially ;  in  eaterum. 

674.  Abietibus aquos  :  *  two  young  men,  tall  as  th«r  natiye  ^ 

and  mountains.' 

677.  Fro  turribus :  *  as  two  towers.'    H.         ^ 

700.  Speeus :  *  the  gapin^  wound.' — Reddit :  *  ponrs  fiirth.' 

702.  Manu :  *  with  sword  in  hand ;'  comminus. 

709.  Clypeum :  this  noun  is  here  in  the  neuter  gender.  ^ 

711.  Saxea  pHa:  cones  of  stone-work,  joined  l>y  a  eement '  ealled 
pozzoUma,  which  hardenv  in  the  water. 

712.  Fonto:  'inthe^sea.' 

715.  Frochyta :  now  Procida.  As  the  snrface  of  this  islaad  b  in  ftet 
leyel,  alta  must  here  be  taken  as  a  common  epithet  for  islands  eleyated 
aboye  the  wayes. 

716.  Inarime :  now  Ischia,  an  island  rising  high  out  of  the  water 
between  the  promontor^  ,of  Misenum  and  Prc^ytL 

720.  Undique  convenmnt :  i.  e.  the  besie^rs. 

748.  J^eque  enim  is  .  .  . ,  auetor :  is;  tahsy  par^  sindUs,  SerTi ;  '  this 
weapon  is  no^  wielded,  nor  is  the  wound  inflicted,  by  such  a  person.' 

757.  Continud  . . . .  ea  eura^uhisset :  *  hadthatthoughtimmediately 
occurred  to  him.' 

772.  FeUdor fiuifni :  <  more  skiUed.'    Sery. 

773.  Vhgere  ....  veneno :  poisoning  arrows  is  spoken  of  by  Bfinerva 
as  one  of  the  arts  practised  by  Ulysses,  Od.  a.  263;  again  it  is  anuded 
to,  and  without  reprobation,  JEn.  x.  140. 

776.  Mimerosque  intendere :  *  to  adapt  yerse  and  mmde.* 
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794:  Aeerha  tuens :  *■  fi^rcelj  loweriag ;'  an  exprefeioii  of  LiiorotniSy 

34. 

813  Piceum :  i.  e.  sordidum,  Serv. ;  *  foul ;  discoloured  by  dust/ 

816    Cum:  poetically,  for  tn. 


iENEID.    BOOK  X. 

After  havin^  rescued  Tumus  ftom  the  Trojaii  camp,  the  poet  here 
makes  a  digression  to  inform  us  how  these  transactions  are  Tiewed  by 
thejrods. 

icneas  retums  with  succours  to  liis  friends,  and  a  bloody  eonfliict  - 
ensues» 

I.  Domus  ....  Olympi :  on  Olympus  the  ancient  poets  assign  to  the  . 
gods  a  palace  of  similar  construction,  and  applied  to  the  same  pur- 
poses,  as  the  habitations  of  the  opnlent  in  their  own  day ;  though,  of 
eourse,  of  ihfinitel^  gre^ter  magnificence. 

5.  Incipit  ipse :  i.  e.  Jupiter. 

6.  Quia  nam  :  *  whererore.' 

7.  Versa  retro  :  for  mutataf  H.  ;  *  chan^d.' 

II.  JVe  arcessite  :  *  anticipate  not  the  time.* 

13.  ExitiMm  ....  apertas :  i.  e.  when  the  Carthaginians,  opening  a 
way  for  their  army  across  the  Alps,  hereafter  shall  come  to  the  destruc- 
tion  of  the  Romans. 

14.  Res  rapuisse :  for  rapere  ;  <  then  plunder  will  be  permitted  to  the 
eontending  parties.' 

28.  MtoUs ....  Tydides :  *  again  Diomedes  rises  against  the  Tro- 
jans  from  iEtoUan  Arpi.'  Diomedes  came  firom  iBtolia,  and  built  Arpi 
m  Apulia. 

29.  Vulnera  restant :  alhiding  to  the  wounds  which  she  fbrmerly 
receiyed  from  Diomedes,  when  ^e.was  rescuing  iEneas. 

30.  Demoror :  *  I  must  again  suffer  from.f  ^  , 

34.  Manesque :  i.  e.  the  shade  of  Hector.  iEn.  ii.  294 ;  of  Creusa, 
780.  seqq. ;  and  of  Anchises,  ▼.  729,  seqq. 

35.  Jrova  condere  fata  :  '  plan  new  destinies.* 

39.  Manes :  *  the  infemal  powers.' 

40.  Movet:  sc.  Juno. — Sorsrerum:  the  dominionof  Pluto.  Jupiter 
and  Neptune  had  already  been  hostile  to  the  Troians. 

42.  JViZ .  .  .  .  moveor :  '  I  do  not  now  entreat  for  the  kingdom  ;V  i.  e. 
which  had  been  promised  by  Jupiter. 

68.  Cassandr<BimjndsusfurUs:  <  impelled  by  Cassaadra'»  mad  pre- 
dictions.'    See  JEn.  iii,  183. 

72.  Fraudem:  *  danger.*  SerV. 

83.  Jfymphas :  both  this  and  the  precedinjg  instanoe  ^  fayour, 
though  by  Juho  imputed  to  Venus,  were  acts  ofother  diyinities. 

92.  Expugnavit ':  *  plundered  as  an  enemy.' 

95.  Irrita  jurgia :  *  groundless  complaints.* 

102.  Tremefacta  solo :  *  trembled  to  its  eeptre.' 

103.  Posu6re  :  se,  understood. 

107.  Stcat  spem  :  *  whatever  hope  each  party  may  indulge.'  ^am 
auisque  spemtfactisyaperit ;  ut  qui  sihi  viam  aperit.  Scaliger.  Heyne*s 
mterpretation  widely  difibrs ;  the  latter  half  of  this  line  he  eonceives 
was  meant  to  be  contrasted  with  the  forroer.  '  Whatever  good  fortune 
each  party  at  present  enjoys,  or  whatever  hope  each  by  his  con^uct 
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nMj  dwtty»»  SpmHo  hrtvi  tpem  Umgam  reseuti  Hor.  OMrm.  L  It.  7. 
8ciLlkrer*8  interpretation  is  more  in  tne  mumer  of  Virgil ;  who  does 
not  aAet  uititheeee. 

108.  FwU :  apparently  the  ancient  ■uMmietiTe  preeant  <^  the  Terb 
fuoj  signifjring  ezistence ;.  firom  ^» .'  wnence  pu^  and  ite  cognate 
teneee  como. 

109.  Fatis  ItalHm :  *  fatally  for  the  Italiane.* 

110.  Momitisque  nmttris:  'oracles  and  propheeiee,  leading  tb  its 
destmction.' 

111.  Jiee  Rutulos  solvo :  <  nor  do.  I  absolve  tbe  Rutnlians  froin  their 
^bo.^-^Sm  ....  eaorsa:  ^'that  whidi  eaoh  has  nndertaken,*— Ii«^m 
....  feremi:  <  sliall  ptodinBe  its  conseqnences.' 

113.  Fata  viam  invenient :  ^  the  fates  will  tooinplish  theix  end  ',* 
intimittMifl  that  tiiey  are  not  vnder  his  oon^rtd. 

117.  M  Umina  :  *  attend  him  to  the  door  of  his  private  apartment.'  D. 

130.  m :  thebesiegerft ;  ilU,  the  besieged. 

133.  Cofmt', . . .  deteeius:  he  wee  withont  a  heknet ;  as  he  had  beea 
directedto.withdiMr  from  the  fii^ ;  JEa.  ix.  661. 

136.  Terebintho :  probablj  *  womy ;'  jfrowing  near  Oricns  in  Epirf» 

151.  Coneiliet :  i.  e.  by  the  alliance  ofTnmus. 

153.  AdmonU  :  '  reminds  him  of  the  instabilitv  of  fortnne.* 

154.  Idbera  fad :  *  now  freed  from  all  restrunt  of  tlie  &tes  ;*  the 
augurs  bad  announced  that  tlie  Tuseaas  were  to  be  led  to  war  against 
Mexentins  bj  a-fbreigiier ;  Tiii.  498.  seqq. 

155.  Qemsi  L^dia:  'the  Tuscans;'  wno  daimed  desoent  from  the 
Lydians. 

157.  Phrygioe  ....  leomes :  theee  animab  were  sacred  to  Cybde,  the 
tutelary  deity  of  Phrygia. 

168.  Ida  :  a  ropreeiniatiett  <^  that  mountam,'  grateiul  to  th»  Trojan 
feelinga,  as  it  reminded  tfaem  of  their  liatiTe  country.  Theroj  aiso* 
grew  the  timber  of  which  the  fleet  had  been  built ;  JEn.  iii.~6 ;  iz.  88. 

161.  JGim.  qumU  sidara::  he  bow  dearea  iEneas  to  point  out  the 
stars. — OpaetB  moeiis  Oer:  *  by  which  he  steers  his  Yessehi  in  the 
niffht.*  ri. 

Vd9s  Oorytique  leves :  *  and  ligfat  quivers.' 

171.  Auralo JipoUme :  *  with  a  ^ilded  statue  of  Apollo.* 

172.  Populonia  mater :  *  Populonia,  ms  natiye  city.* 

173.  Rva.  Littlecouldthepoetforeseethatthisislandof  £Z^woidd 
one  day  send  forth  another  ezpaditioii,  almost  as  inconsiderable  in  p<mit 
of  numbers,  but  thfeatening  oonsequenee»  important  to  the  civuized 
world. 

176.  Parent :  <  are  subiect  to  his  elulful  interptetation.*  The  idea  of 
cemmanding  fbtority  is  heie  blended  with  the  soothsaying  art. 

179.  AlpSe^ :  Pisa  was  said  to  be  built  by  colonists  frcmi  Elis  in  t|ie 
Peloponnesus,  in  which  tbe  riTer  AIph6ns  m>wed. 

180«  Etrusea  solo  :■ '  bnt  situated  in  the  Etruscan  territory .* 

184.  ImtempesUe:  'liTihr  in  an  unhealtby  situation.* — Chravisca: 
graviscety  dictm  sunt,  quod  gravem  aSrem  sustinentf  Cato  in  Origin. 

186.  Crimen  :  the  canae  of  the  transfbrmation  of  Cychus  was  his 
friendship  for  Phaethon.  Serv. — Paterme :  CupaYo  was  the  son  of  Cyc- 
nns ;  this  line  is  obscure,  and  is  thought  by  Heyne  to  be  an  interpoIa> 
tion.  ^         . 

192.  CaneutemmoUiphimd:  <coyeredw}th^white,downypIumage. 

195.  lUe :  the  figuie  of  a  Centaur,  placed  at  the  bow. 
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201.  JVbn  g€mu ....  umm:  i.  e.  of  a  mizecl  lineai^;  iMtftly  fiom 
Tuscany,  paxtly  from  Venetiay  and  partly  from  Gaul. 

202.  Gent  ilU  triplex  ....  vires :  Ocnus  led  a  force  composed  of  de- 
fcendants  of  the  three  nations  mentioned  in  tho  preceding  note ;  each 
of  which  wae  subdivided  into  fbur  tribes ',  the  innabitants  of  the  Man- 
tuan  torritory  were  the  most  powerfiil ;  and,  among  them,  the  Tuscans 
had  the  predominance. 

204.  fn  86  Mezintms  armat :  the  odium,  in  which  Mezentius  was 
held)  induced  them  to  arm. 

205,  Patre  Benaco  ....  Mincius :  Benacus  is  a  lake  in  the  territory 
of  Verona,  now  called  Lago  di  Garda.    The  river  Mincius  rises  out  of 
it;  and,  therefore  the  epitnet  iialre  isadded  to  Benaco.  Day. — P^elatus 
a  tiver  god,  as  the  personincation  of  the  Mincius^  was  placed  on  the 
prow  of  the  vessel  in  whieh  Ocnus  and  his  trck>ps  were  conyeyed. 

207.  Gravis :  *  brave.'  Serv. — CerUend  . .  1  .  arbore :  *  with  a  hun- 
dred  oars  ;'  each  in  size  resemblinff  a  tree. 

215.  Concesserat:  Bc.nocti. — Ccuo :  i.  e.  tnecdo.  Serr. 

220.  Cybebe:  the  name  of  the  mother  of  the  gods  is  writt^n  uther 
CybgUf  or  Cybebe;  £rom  KvfiiXtj  and  Kvptjfiti.  Qenetrix  BerecyntiOf 
JEa.  ix.  82. 

^221.  Jfumen  habere  maris  .*  <  to  be  marine  goddesses.' 

228.  DeHm  gens  .*  i.  e.  dts  gemte,  iEn.  ix.  642.    The  vestal  virgins, 
when  commencing  certain  ceremonies,  thus  addressed  the  rex  saero- 
rum;  Vigilasne  rext  Vigila.  Serv. 
.  234.  iUfecit :  *■  changed.' 

235.-i>e<2£t  esse:  according  to  the  Greek  idiom;  aS|  donat  hahere, 
Ma.  y.  262. — Agitare :  ii&YM,  agere. 

239.  Jlrcas  eques :  when  iEneas  embarked.  the  in&ntry,  he  appears 
(thouffh  it  is  not  expressly  said)  to  have  given  orders  that  the  cavahy 
«hould  march  by  the  ishore  towards  the  camp.  Their  jnnction  Tunuu 
was  taking  measures  to  prevent. 

240.  JungaiU :  se,  unaerstood. 

249.  Inde  aluB :  the  other  Nymphs,  in  the  same  manner  as  Cymodo- 
c^a,  accelerated  the  course  of  the  remainder  of  the  fleet.  Sery. 

2S4.  Propinques  augurii^m :  ^byyour  own  presence  give  effeot.to 
the  augury.* 

256.  RevoUUa  ruebat:  *  advanc^  in  its  revolutiop  ' 

270.  Ca/^*  .*  on  tfaie  head  ofi&neas. 

274.  lUe,  sitim :  imitated  by  Milton. 

Like  a  ofHiiet  bimiM^ 

And  firom  hb  horrid  hair 

ShakM  pettileiiee  and  war. 

FaradiM  Lort.  U.  710  IL 

277.  Praeipere :  *  to  preoccupy.' 

278.  Ultro  i  *  this  Une,  which  appears  Mn.  ix.  137 ,  is  not,  in  seyeral 
MSS.y  here  repeated. 

279.  Q^od :  so.  tempus :  <  the  time  you  have  pra^ed  for." 

280.  /n  manibus  Mars  ipse :  <  the  cbmbat  is  withm  your  own  power.' 

281.  Referto :  *■  call  to  memory.' 

288.  Pontibus :  *  framed  ladders'  for  disembarking.~JtMiirjttf  lan- 
guentispelagi :  <  the  retreating  wave ;'  not  the  tide.  The  shore  was 
nearjy  nat. 

289.  Brevibus :  <  to  the  shoal  water ;'  incipkaU,  or  some  nmilar  verb, 
nnderstood. 

290.  Per  remos:  sc.  descendunt:  *  others  get  on  shore  by  help  of 
the  oara.' 
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M.  Vmitkium9f%r«mt':  i.  e.  aptttpffbeduireidieretliere^waiiio 
enrf.    Ferv€tqtuft9HB  sptraHtikm^wquarf  Gee^  L  327. 

3091  Ihrmf :  *  a  mxkMeBk/^mqu» :  *  miiichieToos ;  deitr^ctiTe.' 

804.  Fmigm :  *  whilst  she  bvffbto  the  wayes.' 

313.  JBrta  nOa:  *  a  breaat-plate  fornied  of  braae  ehain-work.' 

317«  QmM  lieuU  pmrwo :  the  violent  death  wliich  he  had  escapedy 
when  bom. — J{ec  longh :  *  not  long  after.'  Serr. 

381.  CfafM mtm :  *  ae  longr  aa.' 

325.  Jfova  gautUa :  *  a  new  obiect  of  affeetioii.' 

890*  fkeurug :  *  no  longer  foucitoitfl  aboot  ;^  <  fori^etting ;'  i.  e.  in 


345.  Curibm» :  the  capital  of  the  Sabinee  was  named  Cures. — Pri- 
nmvo  corjfore :  *  on  his  jouth.' — Clmusue :  the  Claudii  derived  their 
deecent  frotas  Oansoe,  a  Si^ine ;  the  name  was  probaUjr  here  intro* 
dveed  in  eoraplinieBt  to  that  familjr. 

.359.  StaiU  obni^  omnia  comrii :  'alltheelementoeonteiidiiijfagainet 
each  other  are  at  a  etand.' 

303.  Torrem  t  not  the  Tyber ;  bnt  a  flood  dry  in  tlie  snnuner.  Pe> 
remMi»  »it  undm,  neit  torrems;  Seneea,  £p.  40.  Cerda. 

365.  Latio. sequaci :  *  to  the  Latms  pureuing  them.* 

366.  Jhperm  queio ....  equos :  '  since  the  ronghneee  of  the  gromid 
hid^indnoedthem  to  rfdinqniBh  their  horses.' 

?Plfi.'Demcmi  t&r  ^epugnmtm;  *  bv  the  batttes  too  hare  won.' 
378.  TVo^oimis  .*  *  or  the  fortifications ;'  Jfota  Treja* 
392.  Inducretm  tuie :  <  not  distinguishable  <me  firom  the  odier,  ereii 
b^their  own  frieads*? 
394.  T%umhre:  hi  the  Toc.    Nom.  TkumUr  and  Jhmmhm», 
39&  rwt;  ofPaHae. 
309.  Fttgiomom,  .  . .  onetar  .*  prmterfitgiomem,  Jfy  tmesis. 

406.  OMf»^<tohiewish.* 

407.  dorreptis . .  .  .mediis:  penetrating  the  eentw)  the  pregrew- 
of  the  flamesy  and  that  of  a  Tictorious  army,  are  compared. 

4ff^.  Adm  FWcttnta  :  metephorieally,  for  <  the  raging  flames.' 
409.  Ommtes:  as  if  rejoidng  in  viotorT. 

411.  Sed  i  merely  an  meeptive  particle,  not  making  any  opposition 
between  the  preceding  sense  and  what  foUows.  Serr. 

412.  Tendit ....  cMigk  urma :  <  adTanced,  coTeri^g  himself  with 
hb  shield.'  SerT.  Mn.  xii.  491. 

415.  Elatam :  threatening  to  pieree  his  throat. 

418.  CaiMiUia  .*  '  dying.*    The  eyea  rdl  np  their  white  part  in  death. 

424.  Texii :  used  aorirtiealty ;  <  whilst  he  was  eoTertng.* 

425.  Arcadio  , ,.  ,telo:  < the  spear  of  the  Areadian  Pallas.' 

432.  JVee  fvrki  .*  the  combatento  rushed  together  in.so  dense  a  crowd 
tbat  they  could  not  use  their  weapons. 

439l'  Soror  :  m.  Tiumis  the  nyinph  Jutoma.    iEn.  zii.  138.  aeqq. 

441.  Sodos :  inquity  understood. 

444.  JEquore  juaoo:  &om  tiw  part  of  the  plain  whieh  they  were 
reenired  to  i|ait  j 

447.  Onmm  :  liis  armour,  and  oTery  tliiag  abont  liis  persen. 

4S0.  Sorti est:  m.forendm^  <  my  nlber  is  equaUy  prepved  fl>r 

eitlier  Ibrtoiie  ;*  eitlier  for  Tiotory  or  my  glorioos  death  >  tliis  appliea 
to  the  brutal  wish  of  Tumns,  Terse  443. 

458.  Ireprior:  velicjl,  understood. . 

466.  Qenitor  natum  :  Jupiter  addreeses  Hereoles. 

467:  Aiif/«iafized.' 
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481.  Penetrabile :  thu  adjectiTe,  of  a  pattdve  £>nD,  haa  been  before 
taken  in  an  active  sense,  Greq.  i.  9Q, 

482.  Terga:  'plates.' 

41)4.  /Z/t  etabujU :  wiU  coet  to  Evander. 

497.  Jmpreeeumque  n^as  :  <  the  horrid  tale  there  represented ;'  viz. 
the  Btory  of  the  danghters  of  Dan&us,  who  mnrdered  their  huabands  on 
the  wedding  nij[ht.  Clase.  Dict. 

511.  Discrimimeleti:  <in  danger  of  utter  min.* 

514.  lAmUem  agitferTo  :  *  hewt  a  paseaffe  wUhhie  eword.' 

519.  Umbrit:  wtymbra.  to  the  snade  (3' Pallas. 

541.  Ingenti  umbrd :  *  with  the  ahades  of  death  ;*  or,  *  wlth  ererlasi- 
Ing  night.' 

544.  Feniems :  *  who  had  come  firom.* 

545.  Dardamdes:  ec.JEneas, 

546.  Dejeoerat:  sc.  JEneas. 

547.  Ihxerat  iUe :  sc.  Anxur.  H; — JiUquid  magnum :  Anzur  had 
repeatcki  some  eharm. 

548.  Caleque  animum :  '  had  thought  highly  of  his  own  prowess.' 
552.  lUe  reductd  ....  hastd :  iEneas,  drawing  bock  his  spear,  then 

pierces  the  buckler  and  breastplate  of  Tlarquitus,  ifk  which  the  ^ar 
remains  fixed. 

564.  Tacitia :  JJua  epithet  has  been  given  to  AmycIsB  in  consequence 
of  a  tradition  thi^  by  a  law  of  that  state,  any  alarm  was  forbidden  to  be 
given  on  an  enemy^  approach.  An  enemy  did  suddenly  approach  and 
capture  the  city. 

565.  JS^aon :  or  Briareus. 
592.  wSSi ;  « of  your  life.' 

608.  Ut  rebare  ....  pericU:  tbis  is  said  ironicalljr. 

617.  Jfunepereat ....  tamen :  said  with  indignation ;  '  nbw  he  must 
.  peri^  ....  akhou^h^ ... 

623.  Ponere  sentu :  *  if  your  meaning  be  that  I  should  so  dispose  the 
event.' 

625.  Vacat :  for  Ucet. 

628.  Qjudd  voce  ....  ddres :  <  if  that  favour,  which  you  decline  grant- 
infiryerball^,  you  should  grant  me  in  reality.' 

630.  Veni  vanaferor  .*  <  I  am  mistaken  in  the  truth.' 

631.  q^uad:  <  in  which  respect.'    iuf&*  B.  H. 

652.  JYec  ....  ventos :  <  nor  sees  how  groundless  his  ezultation  is ;' 
ventiferunt  ^audium  is  a  proverbial  ezpression.  Sery. 

653.  Creptdine :  the  ancient  dative,  mr  crepidini. 

668.  Crimine  dignam :  i.  e,  worthy  of  such  an  imputation  on  my 
eharacter  as  that  of  deserting  in  battie. 

670.  Quem :  i.  e.  qualem  t  *  with  what  character  ?' 

672.  Manus  Ula :  sc.  dicet ;  '  what  will  the  troops  say  of  me  ?' 

681.  Mucrone  ....  indwU :  *  whether  he  aball  stab  himself.'  Se  ipsi 
aeutissimis  vaUis  induebant,  Cfes.  de  B.  G.  vii. 

686.  Animi  miserata :  an  eUiptical  e2q[tBesBion ;  dolorem  ammi  mwe- 
rata.  H. 

688.  Urbem:  Ardea.  iEn.  vii.  412. 

698.  iMtagum  ....  oeetqfdt  os  ;  i.  e.  secundum  os. 

706.  Ignarum :  fot  ignotum. 

709.  Defendit :  <  sheltered.' 

711.  hAorruU  armos :  i.  e.  in  armos,  or  armis;  *  erecting  the  brie- 
ties  on  his  sboulders.' 

713.  Irasci  ....  virtus :  so.  est^  ^nor  has  any  one  courage  to  exae- 
perate.  or  to  approaoh  him.' 
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725.  Surgentem  in  eormta:  poetieallji  <a  tt^^  dittmguithed  hj 
•tately  homi.' 

733.  Cmcum  ....  vulmu :  a  wcmiid  inflioted  from  befaind ;  nnseeny 
therefore.  by  him  who  receires  it. 

734.  Obviu»  ....  occurrU :  i.  e.  having  run  bji  he  tnmi  and  meets 
Orodee. 

736.  Pede  nixu9 :  fc.  aU  MexettHus, 

738.  LiBtum  paana  seeuH :  *  raising  a  jojAil  wong.* 

758.  Jnanem:  «fruitleM.* 

763.  Turbidus :  *  ngmg^ — Qpam :  *  anch  as.' 

765.  Stagna :  <  the  deepest  parts  of  the  ocean.'  £n.  i.  126. 

766.  Aut ....  referens :  *  or  resembling.' 

767.  Jngreditur  ....  solo :  Homer  represents  Orion  as  a  hnnter. 
773*.  Dextra  :  i.  e.  *  let  mj  right  hand,  which  is  my  godj  and  this 

Sood  spear,  which  I  noise,  now  lend  their  aid/    It  will  be  remembered 
lat  Mezentius  is  stj^ed  eontemptor  divHm, 

775.  Lause,  tropaum :  instead  of  promising  to  adom  the  trank  of  a  . 
tree  with  the  spoils  of  JEneas,  Mezentius  says  he  wili  array  his  son 
Lausos  in  them,  when  he  shall  haye  stripped  them  from  his  foe. 

781.  Mieno  vubnere:  *  bj  a  wowid  intended  for  another.' 

784.  Tribus tauris:  *■  three  bulls' hides.' 

786.  Sed periuUt :  *  but  it  had  spent  its  force.* 

792.  Vetustas :  here  put  for  '  posteritj.'    De  me  nuUa  unquam  o6fni»- 
tesr.et  vetustaSj  Cic.  pro.  Mil.  35. 

794.  Jlle:  Mezentras^/mcti2i« :  ac.pugme;  <  disabled.'— Aififs  fijg*- 
tus :  '<  and  entangled ;  encumbered.' 

804.  Prteeipitant :  sc.  «e. 

805.  Tutd aree :  *  in  a  placo  of  shelter.* 

833.  Genitor :  sc.  Jjausi;  Mezentius. 

834.  Vulnera  siccabat  lymphis:   'was  stanching  his  wounds  wilh 
cold  water.' 

838.  CoUafovet :  '  eases  his  neck  bv  leaning.' 

645.  Corpore  iiUueret :  *  clinffs  to  the  bodj'  of  Lausus. 

861.  Rkeebe :  this  address  to  his  horse  is  yerj  natnral  in  Mezentius, 
under  ezisting  circumstances. 

879.  Perdere :  sc.  wie. 

^  880.  Divitm  varcnnus :  alluding  to  the  invocation  bj  £neas,  of  Jn- 
piter  and  Apolio :  this  verb  has  here  the  sense  of  the  &reek  f  •^•o^at, 
*  to  dread ;  to  revorence.' 

887.  Silvam  :  i.  e.  the  spears  fixed  in  thc|  shield. 

889.  Pugnd  ....  iniqud :  MezentiuS  was  mounted  ;  ifineas  on  foot. 

902.  JVec  tecum  ....  Imusus  :  '  nor  did  mj  son  make  with  jou  aa 
agreement.  that  jou  were  to  spare  mj  life.' 

905,  Dejende:  *fbrbid;  prevent.' 


i£N£ID.    BOOK  XI. 

Altpouob  the  last  book  terminates  without  completing  the  narra- 
tion  of  the  battle,  it  maj  be  presumed  that  the  Latms  and  Rutulians 
were  repulsed.  'The  Trojans,  wora  down  bj  long  watchings  and  bj 
the  t<nls  and  hardships  of  the  sangninarj  connict  oFthe  preceding  daj, 
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Imd  yielded  to  the  impulse  of  nature,  and  sought  repose  during  the 
niffht. 

But,  with  the  first  dawn  of  the  moming,  their  leader  called  them  to 
the  solemn  duties  before  them.  And,  althougb  their  dead  were  still  on 
the  field  of  battle,  yet,  aa  it  was  the  c,ui;tom  of  the  Romans  never  Xo 
offer  sacrifice  when  .defiled  by  the  rites  of  biirial,  the  first  step  was  to 
offer  vows  and  thanksgiyings  to  the  gods. 

4.  Primo  .  .  . .  Eoo :  i.  e.  Lueifero;  *  al  early  dawn.'  Luctfer,  *the 
moming  star/  is  also  called  EOusj  firom  )jc!»$,  *  morning.' 

7.  Troppgum:  ^  a  trophy.*  This  waa  the  name  given.to  a  pott  or 
.  trunk  of  a  tree  dressod  in  the  spoils  of  a  slaughtered  enemy. 

16.  Hic  esl :  '  this  b  Mezentius ;'  pointing  to  the  trophy. 

19.  Ubi  primiim  ....  annuerint  superi  :  l^fore  rabin^  their  stand- 
mrds  to  march,  the  Romans  consulted  the  gods  by  auguries. 

21.  Meiu  sententia :  *  deliberations  proceeding  from  timidity.' 

22.  Socios  inhumataque  corpora :  *  the  unbui^ied  bodies  of  our  friends. 
By  hendiadys. 

35.-  Crinem  ....  soluta :  sc.  secundum ;  weepin|[  females  are  con- 
stantly  described  as  attending  the  funeral  ol^sequies  of  the  ancients. 
Whence  came  these  Trojan  dames  does  not,  however,  clearly  appear. 
Nisus  had  said,  JEn.  ix.  216,  seqq.  that  the  mother  of  Euryalus  was  the 
onlv  matron  who  had  accompanied  tbem  from  Sicily. 

42.  Tene  ....  quum  Iteta  veniret^  invidit  fortuno;  mihi :  *  did  fortune, 
when  she  came  propitious,  enyy  me  the  possessioii  of  thee  V 

47.  Imperium  :  i.  e.  to  the  command  of  the  Tuscans.    Mn.  yiii.475. 

51.  Ccdestilnis  ....  debentem :  tbe  living  are  subject  to  the  gods 
abo^e  ;  the  dead,  to  the  gods  beneath.  iEn.  xii.  646-7. 

55.  Fides :  in  those  promises  of  the  safe  return  of  Pallas.  • 

56.  Jfec  sospite  ....  pater :  *  nor  will  you,  a  father,  imprecate  an 
accursed  death  on  your  son  saved  by  dishonourable  means.* 

59.  Hac  ubi  dejtevit :  '  after  having,  with  tears,  thus  spoken.' 

67.  Agresti  ....  stramine :  i.  e.  on  a  bed  of  leaves,  or  branches,  and 
flowers.. 

82.  Cmso  :  poetically,  for  ciesorum. 

89.  Positis  tnsignihus  :  *  carrying  no  trappings.' 

101.  Veniam  :  *  the  fiiyour.' 

112.  Veni :  for  venissem.  Serv. 

118.  Vixet :  syncopated  for  vixisset. 

123.  Crimine :  '  by  accusations ;'  criminibus  terrere  nbvis,  iCn.  ii.  98. 

126.  Justitia:  accordiug  to  the  Greek  idiom,  a  verb  ezpressing 
admiration  here  govems  a  genitive. 

133.  Paceseguestrd:  ^byatruce.'  In  a  litigation,  the  term  «e^Mf er 
was  applied  to  a  person  in  whose  hands  the  subject  in  controversy  was 
by  mutual  consent  depbsited  :  hence,  to  any  thing  intermedtate,  aa  to 
the  cessation  of  arms;  during  which  the  contending  parties  are  in  a 
state  of  security.  Senr. 

160.  Vivendo  viei  . . .  .fata :  *  I  seem,  by  my  longevity,  to  have  sur- 
yived  my  own  fate ;'  i.  e.  to  have  ezceeded  the  natural  bounds  of  lifii. 

161.  Setuium:  se.  me. 

169.  Qian  ego  ....  omnis :  *  but  I  could  not  bestow  on  thee,  O  Pal- 
las,  any  gr^eater  funeral  honours  than  the  affectionate  ^neas,  and  tha 
brave  'Trojans,  and  the  Tuscan  generals,  and  the  whole  Tuscan  army 
bave  paid  thee.' 

172.  Magna  ....  leto :  i.  e.  magna  tropaa  feruntf  se.  Troes  et-Tyr- 
rheni,  eorum  quos  dat  [dedit]  tua  dextera  leto.  H.  Evander  says  that 
oo  greater  funeral  honours  could  be  paid  to  his  eon  than  the  bearii^ 
40 
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wilh  his  bodj  in  solemn  pomp  tfae  spoils  of  those  whom  he  h«4  ehinlB 
'       *  ilsof  T  "^*'      


battle ;  and  that  the  spoils  of  Turnus  wouTd  hare  been  added  to 
htd  PaUas  been  equal  to  him  in  vears  aad  bodilj  etren^h. 

175.  Armis :  i.  e.  a6  armis.  H, 

177.  Q^dd  vitam  ....  tua  est :  *  mj  motive  fbr  endnring  life  ia.  mj 
confidence  in  yonr  avengin^  arm.* 

1 79.  Meritis  ....  loctts :  i.  e.  ad  meriium  ;  '  this  is  the  onlj  waj  thal 
now  lies  open  to  joa  and  to  fortune  fbr  rendering  me  a  fayour.' 

181.  Perferre  ;  i.  e.  to  be  the  messenger  to  mj  son  of  the  Tengeanee 
inflicted  on  Tnmns. 

193,  ft  calo :  for  ad  cedum.    Lat.  Gram.  Rnle  zvii.-  Obs.  5. 

196.  Munera  rwta:  i.  e.  offerin£s  of  the  arms  which  had  been  theira. 

196.  Jfonfdicia  :  '  not  successful*  in  the  hands  of  their  poescssor». 

211.  Rueoant :  an  active  verb ;  fbr  eruebant. 

222.  Multa  ....  Tumo  :  *  and,  on  the  other  nde,  the  sentiments  of 
manj  were  expressed  in  different  languaffe  in  favour  of  Tumus.' 

2S».  Regina:  of  Amata,  his  aunt. — Ooumbrai  :  *  protects.* 

226.  Sup^r :  for  insuper ;  *•  moteovet.*—Diomedis :  it  will  be  recol- 
lected,  that  at  the^commencementof  hostilities  Tumus  sent  an  embas- 
sj  to  Diomedes  to  ask  assistance.    See  iEn.  viii.  9. 

243.  Diomede :  the'  Greek  accusative,  contracted  from  Diowudea.—' 
Argivaque  caslra :  pro  urbe  ;  Diomedes  was  king  of  JEtoIia,  and  one 
of  the  bravest  of  the  chiefs  at  the  siege  of  Troj.  He  abandoned  hie 
native  countrj,  and  settled  in  Italj,  wh^re  he  built  the  citj  Agyrtpa^ 
aflerwards  cailed  Arvi, 

254.  Ignota  :  *  douotful  in  their  conseqnences.' 

259.  Vel  Priamo :  *  even  bj  Priam.* 

260.  Sidus:  i.  e.  the  storm  raised  bj  the  wrath  of  Minerva. — Capko- 
reus :  the  promontorj  on  the  eastem  shore  of  £ub<Ba,.on  which^  Ajaz 
Orleus  was  shipwrecked. 

262.  Protei ....  columnas :  i.  e.  to  the  island  of  Pharos,  on  th» 
coast  of  Egjpt,  where  Proteus  reigned. 

265.  Jdomenei  •  JEn.  ii.  717. — Loeros :  a  part  of  this  nation  is  said  to 
have  settled  on  the  African  coast,  in  the  town  called  Pentapolis.  Serv. 

266.  Ductor  Achivikm:  Agamemnon ;  who  was  murdered  bj  his 
wife  Cljtemnestra  and  her  paramour  JEgjsthus. 

^  268.  Devictam  ....  aduUer :  *  and  the  adulterons  assassin  possesied 
himself  of  conquered  Asia.' 

269.  Jnmdisse :  referamney  or  some  similar  verb,  is  nnderstood. 

272.  Et  socii :  on  the  coast  of  Apulia  are  five  islands  frequented  bj 
sea-birds,  into  whieh  the  companions  of  Diomedes  were  said  to  have 
been  transformed. 

275.  Speranda ;  *  to  be  exi>ected/  or  *  feared.'  JEn.  iv.  419. 

276.  Calestia  corpora :  Diomedes  had  wonnded  Venuf.  II.  t.  335 } 
and  Mars,  «.  857. 

286.  Ultro :  i.  e  in  offensive  war ;  in  the  first  place. 

290.  Vestigia  retulit  t  *  was  repnlsed.' 

293.  Qud  datur  :  *  bj  anj  means  that  are  practieable.' 

298.  Clauso  gurgite :  '  when  the  stream  is  dammed  back.' 

306.  Gente  &or»m :  ^  a  nation  deriving  its  origin  from  the  goda.* 

310.  Catera :  alludinff  to  the  armj  and  resources  of  the  stata.  Serv. 

316.  Antiquus  ager :  *9.  tract  of  land  long  in  eultivation.' 

324.  AUam  ....  gentem :  *  another  countrj.'  H. 

327.  Plures :  i.  e. .  si  valent  eomplere  eas. 

.329.  JYavalia :  *  other  necessaries  for  their  eqiii|fmeDl.' 
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333.  Aurifiu  ....  nostri :  thit  passage  is  mach  involyed  It  may  be 
eonstnied  thns  ;  aurique  taUntaf  et  eboris  sdLam^  traJbeaynque,  insigmia 
nostri  regm. 

335.  /n  medium :  '*  for  the  common  good.'     Geo.  i.  127. 

338.  Et  lingu$.  meHor :  *  and  still  more  prodigal  of  words.'- 

346.  Flatus:  *arroffance.* 

347.  Auspicium  ii\ftiustum:  'nnfortunate  conduct  of  the  war.* 

350.  -Consedisse ....  luctu :  *•  inmiersed  in  grief.*  iEn.  ii.  684 ;  ix.  14S. 

363.  Pi^nus :  i.  e.  the  marriage  of  Lavinia  to  ^neas. 

376.  Violentia  Tumi:  nsed  for  Tumus  himself ;  as,  sapientia  Ledi, 

385.  Passimque  ....  agros :  *  and  since  you  grace  the  fields  on  all 
«des  with  tro^hies.* 

386.  Jnsignis :  a  Terb. 

399.  Cane :  *  prophesy.*— Coptft ;  *  chief.* 

400.  Rehusque  tms :  *  and  to  the  cause  which  you  fiiTour  ;*  inunmt> 
tiner  Ihat^Drances  was  a  traitor. 

wT.  Artificis  seelus :  for  artifex  seeleris, 

416.  Ule :  sc.  videtur. — Forlunatus  laborum  .*  *  in  his  misfortunes  still 
comparatively  happy.* 

443.  JVec  Drances  ....  toUat :  *  nor  may  Drances,  rather  than  I,  lose 
his  life  in  this  encountef,  if  it  be  a  judgment  firom  the  gods ;  or  win 
the  pnze  of  yalor  an<i  glory  if  otherwise.'  This  seems  to  be  said  iron- 
iealiy.  Tumus  knows  that  Drances  is  not  fiuned  for  personal  prowess, 
i^d  that  there  is  little  probability  of  a  single  combat  between  ^neas 
and  him ;  yet  such  a  combat  is  sneeringly  alluded  to  as  possible,  in 
order  to  express  how  great  the  calamity  which  the  fall  of  Dranees 
would  produce,  and  how  ffreat  his  glory,  if  Tictorious. 

467.  Jusso :  contracteafVom  jussero.  Thus  praeepsi^ is  found  for 
praceperis :  rupsis  for  ruperis :  rapsis  for  ranueris.    D. 

472.  Urbi :  i.  e.  propter  urbem;  *  for  the  sake  of  the  state.' 

473.  Prafodiunt :  '  sink  ditches  in  firont  of  the  gates.' 
483.  Tritonia  virgo :  *  O  Tritonian  Pallas.' 

488.  Auro :  *  in  buskins  omamented  with  ffold.* 
513.  ^aterent  campos :  *  to  scour  the  plains.'    An  ezpresslon  of 
Lucretius  for  the  moTcment  of  cavalry ;  ii.  330. 
515.  Furta beUi :  *  stratagems/  or  *  ambushes.* 

526.  In  specuUs :  ^  on  the  summit  of  the  hill.' 

527.  Ignota :  i.  e.  unknown  to  the  Trojans» 

534.  Zatoma :  Diana ;  who  was  the  daughter  of  Latona  and  Jupiter. 

536.  Jfostris :  Camilla  was  armed  in  the  «une  manner  as  Diana  aad 
the^Nymphs. 

540.  Privemo:  FriTemum  was  atown  6f  the  Volsci  in  Italy. 

545.  Solorum :  *  solitary  ;  uninhabijted.* 

553.  Cocto :  '  hardened  in  the  smoke.* 

555.  Habilem :  Mn  a  position  convenient  to  be  thrown.' 

658.  Tua ....  tela:  i.  e.  tuaiaeula.    D. 

560.  Duhiis :  i.  e.  throujgfh  which  the  iniant  passes  with  danger. 

566.  Donum  Trivue :  sc.  qua  erat:  '  who  was  consecrated  to  the  ser- 
▼ice  of  the  goddess.* 

568.  ^eque  • « . .  feritate  dedisset :  *  nor  would  he,  on  account  of  his 
nvaffe  manners,  haTe  yielded  to  them.' 

569.  Pastorum  ....  mvum :  *  he  led  the  life  of  a  shepherd.' 
573.  Prinus :  for  prima  vestigia. 

$(fT,  Adventus  ....  equorum:  poetically,  as  the  troops  approached, 
tbeur  ardour  increased,  and  the  noighing  of  their  steeds  became  louder. 
613.  Ruinam  dant :  *  give  the  first  shock  against  each  other.' 
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617.  Prmeipitat:  fot  praoijnuanr. 

619.  Rejiciunt:  i.  e.  place  tbeir  Bhiolds  on  their  baclu,  as  a  defence 
in  their  retreat  affainst  missilet. 

622.  MolUa  coUa :  *  the  flezible  necks  of  their  hoTfea.' 

624.  AlUmo  ....  gurgite :  *  in  successive  wayea.' 

628.  Vado  labentt :  by  hypalla^e,  for  per  vadum  lahens.    Serv. 

632.  Legitque  virum  vir :  *  andeach  combatant  singlea  out an  adver- 

to(S.  OrsUoehus :  a  Trojan  ;  verBe  G90. 

640.  CatiUus :  commanding  the  Tibartines.    Mn.  viit  672. 

644.  Tantus  m  arma  patet :  *  so  much  of  his  body  was  expoeed.' 

645.  DupUcatgue  vinim :  *  and  bends  down  the  man  ',*  convulsiveljy 
iVom  the  pain ;  so,  dupUcato  polite,  Mn.  xii.  927. 

^  660.  Spargens  ....  denset :  this  verb  is  hore  of  the  second  conjujra^ 
tion ;  poeticallyi  for  d^ens^  spargU. 

654.  Spicula  . . .  .Jugientia :  ^  whilst  flying  she  directs  her  arrows 
backwards.' 

655.  Comites :  sc.  sunt. 

657.  Dia :  an  adjective  formed  from  the  Greek  diof,  *  noble ;  gena* 
rous.*     Serv.     Sententia  dia  Catonis,  Hor.  Sat.  i.  2.  32. 

660.  BeUantur :  this  verb,  which  has  also  an  active  formi  is  here 
used  as  deponent. 

661.  Se  . . .  .  refert ;  *  retums.* 

678.  Jgnotis :  i.  e.  inconsuetis :  '  of  an  unusual  kind.' 

680.  Caput  ingens  ....  aUis:  *  whose  head  the  hu|^e  yawning  numtb 
andiaws  of  a  wolf,  with  whlte  teeth  ezposed,  covered.' 

686.  SUvis :  i.  e.  in  sUvis. 

695.  Jnterior :  i.  e.  whilst  he  was  galloping  in  a  circle  round  her^ 
she  described  an  interior  circle. 

701.  ^nehant :  sc.  eum :  '  suffered  him  to  practise  fraud.* 

711.  Purd  ....  parmd :  '  bearing  on  her  shicld  no  device.' 

716.  Jjubricus :  *  deceitful.' 
.  718.  Jgnea :  *  swifl  as  li^htning.*     H. 

732.  O  rmnquam  doliturt :  i.  e.  spiritless,  stupid  people  ;  submitting 
to  any  wronff  without  an  effbrt  to  defend  yourselvcs.  The  tyranny  of 
Mezentius  they  had  borne,  without  avenging  themselves ;  and  now 
theytum  their  backs  on  a  woman.     Serv. 

739.  Seeundus  haruspex  :  when  the  diviner  announced  favourable 
auspices,  the  feast  immediately  foUowed.  Secundus,  qui  secunda  nw^ 
dat  ex  extis.    H. 

741.  Moriturus :  sc.  animo  suo  ;  *  devoting  himself  to  defith.* 
.  748.  Partes  ....  apertas :  '  the  part  of  his  throat  not  protected  by 
armour.' 

750.  ExU :  « he  averts.*    JEn.  v.  438. 

761.  QiMB  sU  .  . .  .faeiUima :  *  where  the  chance  of  hittlng  seemed 
most  favourable.* — Tentat :  '  he  reconnoitres.' 

770.  PeUis  ....  auro  eonserta:  *  oraamented  with  ffolden  knobs.* — 
Ah^nis  in  plumam  squamis :  '  and  covered  with  smalfplates  of  brass 
shaped  like  feathers  ;*  serving  in  some  measure  for  defensive  Armour 
for  the  horse. 

773.  Spicula  ....  eomu :  *  Cretan  arrows,  with  a  Lycian  (or  a  Par- 
thian])  bow.'  Though  these  epithets  are  merely  oraamentUi  yet  tbe 
superiority  of  Cretan  arrows  is  fiotioed  by  Pliny,  and  the  canse  a«- 
signed :  tbey  were  of  a  heavy  make,  and  therefbre  capable  of  flying 
against  tbe  wind. 

775    Cassiaa  :  Propertius  also  gives  the  word  in  this  form 
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T77,  Pietus  ....  tumetu  ....  tegmima  t  ec.  seeundum,  Servius  ob 
wnrei  that  4he  foet  givte  thb  miniile  deeeription  of  the  ornaments  of 
the  horiey  and  of  itt  rider,  in  order  to  aeooimtfor  Camilia*e  ea|remes8 
topoaaeaathem. 

786.  Primi :  *  princtpallj  ;'  in  the  first  place.—* Pmsic*  ardor  acervo  : 
*  tfae  fire  fcctpt  vp  from  neaped  pine.' 

788.  Mtikd  ....  prtmd:  it  was  said  that  the  priests  of  ApoUo  conld 
walk  over  burning  coak  without  injury.  In  adoition  to  tbeir  piety, 
they  used  the  preoaotion,  Varro  observes,  of  applying  to  the  soJes  of 
their  feet  some  kind  of  ointment ;  bnt  Servius  observes  that  Varro  is 
a  constant  eneimr  to  reli^ion. 

996.  Mftos :  for  the  wmds  in  general. 

809.  lUe  ....  tupus :  this  pronooB  is  joined  in  tke  same  manner  to 
^er^  JEn.  x.  707. 

812.  Remuleens:  ^*  as  if  hu^ng  his  tail.' 

822.  Pariiri  euras:  sc.  eousueterat, 

823.  Haetenus  . . .  'P(ftui :  *90&i  hare  mj  powers  arailed  me.' 
845.  R€gina :  i.  e.  Diana.  •    • 

847.  Famam  ....  inuUa :  *  the  ignomiBj  of  «hrinff  unrevenged.' 

857.  Pramiaj  <  a  fit  reward  for  Uie  death  of  CamiUa.' 

861.  Manibus  ....  aquis :  *  with  her  haiids  on  a  level.* 

866.  OMtti:  ^nefflectmg'.'    This  particle  is  here  used  in  an  anti- 

quated  sense.     ObUtus  decorisque  suif  Mn.  v.  174.    Serv. 
877.  E  speeulis :  '  firom  the  elevations  on  the  waU.' 
684,  Mcniihus:  *  withm  the  town.' 
886.  Defendentdm  ....  ruentAm  :  *  of  those  who  bj  arms  oppose  the 

entranee  of  the  fljing  soldierj,  and  of  thoee  who  seek  to  foroe  adrois- 

■ioa.' 

888.  Urgente  rmnd :  firom  the  crowdpressing  on.  D.  Or,  from  the 
fidUng  in  of  the  sides  of  the  ditch.    H. 

889.  Cmca :  '*  bUnded  bj  t^rror.' — ConettafrtBms :  <  fi)roing  on  their 
lu>rses.' 

904.  Jipertos :  *  no  longer  oeei^tted  bj  aa  enemj.' 

.911.  jPWim:  <thexKeighing.' 

913.  OurgUe  ....  Ibero :  as  the  sea  on  the  coast  <^  8piain  laj  west- 
ward  of  Itafy,  it  was  imagined  that  the  snn  sets  in  that  letL.  AudiH 
Hereuleo  stridmdem  gurgita  selem^  Juv.  xiv.  280. 
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Tuiufusi havingtaken poesesiionef the narrow panes of  the  moun- 
tain^  over  which  ^neas  with  a  detachment  of  siddiers  intended  to  come 
upon  the  citj,  was  there  waiting  in  ambush  for  his  appearonee  dt^ring 
tbe  engagement  befi>re  the  cit  j.  He  was  summoiMd  vom  hts  ConceaU 
ment  bj  a  roessage  from  the  ojing  CamUla,  that  his  presence  was  re- 
quired  at  the  citj.  JEneas  passed  the  defile  soon  after  Tunius  lofl  it ; 
aad  thejT  both  arrived  on  the  field  of  battle  nearlj  at  the  same  time. 
But|  asni^ht  was&pproaching,  a  second  engagement  was  postponod  tiU 
the  foUowing  daj.  We  now  leam  what  passed  in  the  mean  whne  with- 
in  the  «itj  Mtween  Latinus  and  Tumus. 

^.  Promissa :  i.  e.  bis  proiAise  that  he  wottld  meet  iBneas  in  smgle 
eombat    .£n.  xi.  438. 
10  ♦ 
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8.  UUro  :  witlnmt  being  urgfed. 

5.  SMeetu#  .... ^tus :  8C. aeewndumj—JlU  ,  , .  .U0:  JEa. zi. 809u 

6.  Movet  arma :  metaphorie&Ily ;  *  preparee  to  attaek.' 

7.  Latronis :  *  of  tbe  hunter ','  who  nas  attacked  liim  bj  smprise. 
10.  Regrem:  ec.  Latinum. 

16.  Crtmen  eommune  :  the  common  diigrace  of  the  preceding  deieat 
and  flight  Senr.  Or,  the  impntationa  thrown  on  nim  as  wanting; 
courage.    jEIn.  xi.  215.  aeqq.    H. 

17.  Cedat :  let  XtaTinia^s  hand  be  the  prize  of  yictoiy. 

23.  Aurwmqiu  ommMgqne :  *  1  have  aiso  wealth,  and  the  diflpoaition 
to  bestow.* 

26.  St^latis  ....  dolis  •  *  without  reaerve  or  deceit.' 

28.  Caneba^t:  '  forbade  in  propheeiee.* 

97.  Qud  referor  toties  ....  nmtat :  '  why  ahould  I  thua  be  earried 
backward  and  forward  ?  why  change  my  reaolntiona  eo  often  f ' 

43.  Farentis  longmvi :  '  your  aged  &ther  ;*  i.  e.  Daunus.  JRn.  z. 
61^ 

51.  Jfostro  . . . .  <f e  vubtere :  *  from  wounds  which  I  can  inflict.' 

52.  Long^  ....  erit :  for  long^  aberit :  '  his  goddesa  mother  wiU 
then  be  far  distant.* 

54.  Jfovd  ....  sorte :  '  alarmed  bj  this  new  method  of  combat.' 

57.  Honos .'  '  respect ;'  si  quem  honorem  habes  Amaimy  Serr.  iCn. 
Tii.  401. 

59.  fnelinata :  '  rergins  to  ruin.' 

65-  Ignem  subjedt  rmor :  bj  hypallage,  for  ignis  [animi]  subjfeit 
ruborem,    Serv. 

74.  Jfeque  ....  mortis  :  '  I  have  not  the  power  of  deferring  death  ;* 
i.  e.  if  tlw  fates  have  doomed  me  to  death^  it  is  not  in  my  power  to 
arvert  it.  This  sentence,  Serviua  saysi  is  one  of  the  twelTO  obscure 
passagres  in  Virgil. 

67.  Alkofue  oriehaleo :  Bishop  Watson  thinks  that  this  metal  was 
analoffous  to  our  brasS)  if  not  identically  the  same ;  aJho  mtj  reSsr  to 
its  splendour,  or  to  its  colouri  when  oompared  to  gold. 

107.  Stevus :  *  brave.' 

108.  Acuit  Martem :  i.  e^  iii  Martsm;  *  calls  up  his  martial  ardour.' 

109.  Componi  ....  beUum :  '  that  tbe  war  would  be  terminated.*^ 
120.  Limo :  the  limus  was  a  kind  of  petticoat ;  it  reaobed  from  the 

navel  to  the  feet,  and  was  bordered  with  purple.    Serv.    It  was  wdm 

by  the  priests  in  sacrificin^. 

•  121.  Pilata:  <  armed  with  javelins.' 

140.  Prmsidet:  Jutuma  is  called  a  Naiad  by  Ovid,  Fm^.  ii.  585-8. 
A  fountun  issuinff  from  the-Albanian  mountain,  and  a  lake  whieh  it 
leedsi  were  sacred  to  her ;  verse  886. 

144;  Ingratum:  foringratL    D. 

152.  ^jSid  prasentius :  <  any  tfahig  nmre  effi»etual  in  his  beliatfi' 

161.  Reges:  Uusisthenomihativeto^^the  verbproeediiii<,orvsAamter, 
understood. — In^enti  mole:  *  with  grHai  pomp.' 

164.  SoUs  avt  spedmsn:  '  attesting  his  descent  from  Apollo.*  Oroey 
the  mother  of  Latinus,  according  to  Servius,  was  dattghter  of  Apollo. 

168.  .^fes  altera :  iEneas  was  the  flrst,  Ascanius  the  aecond. 

179.  Jam  «ne^r:  '  now  mora  propitious.* 

180.  Toroues:  ^directest;  rulest.'  iEn.  iv.269.  This  metaphoria 
probably  taken  firom  driving  the  war  charlot 

199.  Vimque  dedm  ii\femam :  fi^  the  infemal  deities  themselves ;  aa^ 
oddra  caiki^  vis  iEn  v.  133. — Saerana  Ditis:  ^tho  sanetaaxy  m 
Pluto.*    D.  - 
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904.  JWm,  #i  .  .  .  .  miseens :  in  this  order ;  nan,  si  uUa  ris  vfigeems 
diluvio  effundat  tellurem  in  undas.  ^ 

206.  Ut  seeptrum  ....  umJbrds :  '  as  this  Bceptre  (for  he  chanced  to 
hold  a  Bceptre  in  his  hand)  shall  never  again  ^ith  light  foliage  srad 
forth  shootSy  or  yiold  a  shade. 

214.  In  Jlammam  ju^ulani :  £ot  ju^ulaias  in  flammam  prejidunt, 

229.  Pro  cunctis  taUbus :  i.  e.  when  all  are  men  of  yaioar  equal  ta 
Turnus.  Serv. 

232.  Fatalisque  manus :  Servius  thinks  that  these  words  apply  to 
the  Trojans ;  but  the  copulative  evidently  connects  them  with  the 
Tuscans ;  who  were  directed  by  fate,  as  stated  JEn.  viii.  502.  leqq.,  to 

~  put  themselves  under  a  fbreign  leaderi  and  on  that  condition  only  were 
assured  of  success. 

233.  Vix  kostem habemMs .-  *  yet  if  half  our  force  engage  tlym, 

we  shou.i  scarce  have  a  man  foc  each.* — AUemi:  L-e.  every  other 
man. 

234.  nU:  Tumiifl. 

237.  Lenti  consedimus  :  *  lazily  repose.' 

252.  Convertunt  elamore  fugam :  *  tum  upon  the  eagle  with  loud 
noise.' 

256.  Projecit  fluvio :  the  dative,  for  influvium:  as,  rivofluentijace, 
Ecl.  viii.  101. 

253.  Ezpediufaque  fnanus :  *  and  free  their  hands'  for  seizing  arms. 
As  they  were  sitting  idlC)  their  hands^  were  probably  employMi  with 
their  togas  wrapped  about  them.  H. 

267.  Comus :  *  the  comel-wood  ;'  of  which  the  shaft  of  the  spear 
was  made. 

269.  Cunei:  in  ancient  warfare  ihe  infantry  was  formed,  sometimes, 
not  in  lines,  but  in  small  columns  of  a  wedge  figure ;  as  is  yet  prac^ 
tised  by  the  Turks. 

274.  Laterum  juneAisras :  *  the  eztremities  of  the  belt.' 

289.  Insigns:  Hhediadem.*  Serv. 

294.  Trabali :  *  like  a  beam.' 

296.  Hoe.  habet :  sc.  vulnus.  This  was  an  ezclamation  nsed  by  tho 
spectators  in  gladiatorial  combats. 

320.  Qtto  tvrbine  adaeta :  *  bv  what  force  impelled.' 

347.  Ahtiqui :  *  noble.' — Prolee  .  . . ,  Dolords :  this  is  probably  ironi- 
cal ;  Homer  does  not  give  a  very  warlike  character  to  I>olon.  II.  x.  299. 


Longum  per  inane  :  '  at  a  considerable  distance.' — Secutus :  for 
insecutus  ;  *  havmg  wounded.'  ^ 

365.  Edoni  Borea :  so  called  from  the  Edoni,  a  people  of  Thrace. 

373.  Citatorum:  for  condtatorum. 

376.  Degrustat :  '  grazes.' 

394.  DAat :  *  was  willing  to  grive ;  oifered.' 

^95.  Vt  depositi  ....  parends :  *  that  he  might  prolong  the  life  of  a 
dying  faXher. '—Deposiii :  i.  e.  laid  out,  as  near  ezpiring. 

31J^.  Magno  ....  immobilis :  *  not  to  be  moved  oy  the  concourse  of 
youths ;  or  by  the  tears.ef  the  g^eving  Inlus.'  Thus,  ntimera  portan- 
tes  ehorisgue,  aurique  taXenta  i,..  et  selUtmf  iEn.  zi.  ^. 

402.  MuUa  ....  trepidat :  *  with  trepidation  he  makes  many  efforts 
with  his  healing  hand  and  powerful  herbs,  but  to  no  puipose.' 

412.  Dictamnum:  *  dittany.'  It  was  foui^d  only  on  Mouat  Dicte  of 
Crete. 

413.  Pvberibus.  *wooBy.' 
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4Vf,.LuM§f  1.  ••  ^  the  Tewel  in  wfaieh  ito  jaioe  was  inized.— jfm- 
iiem#  *  water.' 

419.  Pmmaeeam :  Thie  imme,  formed  firom  nw  and  oacost  as  promiaiii^ 
a  reraedf  agaisit  ail  paina,  was  giren  to  three  aereral  herbs.  Plin. 

ZXT.  4. 

4S2.  ^jnippe :  here  naed  in  the  aense  of  utt^,  or  sdUeet,  H. — 
Stetit :  *  ceaaed  to  flow.' 

435.  Verumque  laborem :  patience  under  difficultiea. 

444.  Cteeo :  <t>beearing  the  air.' 

456.  MaMHm :  <  Trojan.^  Mn,  iii.  106. 

458.  ^havem:  i.  e.fortem.  Serr. 

480.  Cmferre  fiiaimm  .*  *  to  «ngage  in  eombst  ;*  i.  e.  with  JEneas. 
Serv. 

4ii.  Se  teMegk  :  '  eovered  himaelf  wiUi  his  bnckler.' 

494.  ineidiieque  stAaetus:  Le.  enraged  by  the  a^ret  attack  made  on 
him.  H. 

502.  Infue  vieem :  for  invieem,  by  tmeaia. 

506.  Loco  Hatuit :  iEneas,  with  hia  attendanta,  had  till  tiien  been 
enga^ed  in  pvnniln|f  Tnmns :  thxa  combat  first  led  them  to  ataj  the 
pursmt,  and  to  remain  in  one  place. 

513.  RU '  Mnen. 

515.  'Mfmen  EeMonium:  *  a  Theban  name.'  Echlon  liad  mssisted 
Cadmua  in  bnflding  Thebea. — Oenus :  for  fUum, 

516.  Hie\'  Tamna. 

518.  LenuB :  this  lakci  thongh  in  the  Argive  territorji  waa  near  Ax- 


525.  Suum  jwpulatus  iter :  *  lajing  waate  all  in  its  waj  as  it  pro- 
oeeda.' 

697.  RumpuMtur  • .  • .  peetora :  *  their  inTinctble  hearta  are  swollen 
with  rage,  till  readj  to  break.' 

529.  Hie :  iEneas. 

531.  J\irhine  saxi :  i.  e.  by  a  stone  whirled  ronlid  in  tbirowing. 

635.  lUe :  Tunras. 

^86.  Ammta  ad  tempora  ?  <  against  hia  tlmiples  corered  hf  a  gilt 
helmet.' 

539.  Jfee  di  ....  Cupemeum :  in  the  Sabine  ^alecf ,  Cupencua  aigni- 
fieeaprieet.  Senr. 

653.  TenAmt :  for  eonteniksni. 

554.  Mentem  •  •  ••  misit :  *  inqiired  JEneas  witfa  tlie  deaign.'  JEn.  i. 
676. 

565.  Bdestat:  'fitTonmna;  ie  on  th$e  Hde.' 

575.  Dant  euneuitn  i  *  they  form  into  a  wedgeHsltaped  battalion.' 

589.  7V«puto  rerum :  i.  e.  de  rebus  suis ;  *  in  alarm  fbr  their  Uttle 
atate ;  fessi  rerumf  JEax.  i.  178. 

598.  /Wnie.*  thne,  ereditjuvenem  in  eertamine  pugmB. 

608.  Iv^rmis:  <  disgraceml.'  The  pontifical  boc&s  directed,  that 
personB  who  hanged  themsehres  shomd  be  depriyed  of  sepulture. 
Sorv. 

612.  MuUaqu/e  ....  uJtro.  These  two  yerses,  taken,  with  a  slight 
change,  firom  JEa.  n.  471-2,  do  not  appear,  in  this  place,  in  several 
MS6. 

616.  Sueeessu  ....  equorum:  <with  fais  homes'  speed;'  as  Jutunw 
had  led  Tumus  to  the  eztremit  j  of  the  fi^d,  his  hmes  now  began  to 
fiul. 

621.  DiversA    ...  ab urbe :  *  firom  the  cit j  at  a  (fistanee.' 
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6B9.  Mitiamu8fimera  Teucris:  *  ]et  ns  ipreAd  dealli  amopf  the  Txfh 

630.  Kumeto :  i.  e.  of  the  slain. 

646.  Manes :  '  the  infetQal  powera.' 

671.  Rotis :  *  from  his  chariot.* 

680.  Furere  . . . .'  furorem :  a  pleooasm  firequent  with  Greek  poete. 

687.  Mons :  <a  fragment  from  a  mountaiin.' — Improbus:  *  enormooai 
Taet ;'  as,  labor  improbus,  Geo.  i;  146. 

692.  Ma^no  ....  ore  :  '  with  a  loud  Toic^.' 

694.  Veriiis :  *  it  is  more  just.' 

709.  Cemere :  for  decemere  ;  *  to  decide.' 

712.  Invadunt  Martem:  ^they  rush  on  to  the  combat.' — ClypeU 
atqwe  are :  <  with  brazen  shields.'    Bj  hendiadjt. 

717.  Magistri:  Hhe  herdemen.' 

725.  EaMmine :  the  '  beam'  of  a  pair  of  Bcalee. 

727.  Qjuem  damnet  labor  :  *  whom  the  contett  shall  doom.*  The  fatea 
are  not  at  Jupiter^B  disci^etion  ;  he  can  bnt  ezamine  and  inqoire  into 
futuritj. 

728.  Impun^  putans :  *  thinking  he  mi^ht  with  safetj.' 

733.  Mfuga  ....  subeat :  the  eense  le  here  incomplete^;  '  had  not 
instant  flight  been  hia  protection,  [he  would  haye  lost  his  life  ;]*  or  to 
that  effect. 

743.  IncertosimpUeatorbes:  <  wheels  round  irregularlj  in  his  flight.' 

746.  Sagittd :  i.  e.  the  wound  before  reeeiyed  from  the  arrow. 

750.  Formidine  penna :  €reo.  iii.  372.  Note. 

753.  Umber :  '  a  dog  from  Umbria.* 

770.  Mdlo  discrimine  :  *  without  reverence.* 

771.  Furo  ....  campo:  *  in  a  field  firee  from  all  obetraction.' 

772.  Stabat :  the  spear  which  had  been  thrown  at  Tumus ;  Tene 
711. 

781.  Lentoque :  probably  here  meaninj^  *tou^h.' — Stirpe:  the  gen- 
der  of  this  nouui  in  Virgii,  varies  accor<mig  to  its  sense.  It  is  mascu- 
line  when  signifying  the  stock  of  a  tree  ;  yerse  208  and  770 ;  Geo.  ii. 
379 ;  feminine,  when  a  race  or  fiunilj ;  G«o.  ir.  322 ;  JEn.  i.  626 ;  and 
elsewhere. 

797.  Divum  :  *  one  destined  to  divinitj.' 

801.  Et  mihi  cura  ....  recursent :  as  in  verse  825  aut  is  found  for 
neCf  so  here  the  conjunction  et  supplies  the  place  ofnec;  *  let  not  roch 
cares  as  these  so  frequently  be  the  robject  of  jour  conyersation.' 

810.  JVec  tu :  some  words  appear  to  be  wanting,  to  oomplete  tho 
sense ;  as,  *  unless  I  knew  this  to  be  jour  wiU.* 

817.  Una  superstitio:  'the  most  strict  obligatioB.'-- iZsiiiito ;  ^in^ 
posed.* 

820.  Tuorum :  Batum  had  reigned  in  Latium. 

825.  Voeem :  *  their  language/ — Vestes  :  *  their  dress.' 

845.  Cognomine :  poeticallji  for  nomine. 

850.  Apparent :  *  wait ;'  or  '  attend  ;*  firom  the  verb  in  thia  Mnat  ii 
derived  apparitor,  S^rv. 

854.  Inque  omen:  *  as  a  fatal  sign.' 

876.  Obscanm:  *  ill-omened.' 

879.  ^ :  <  whj  ?'    In  some  MSS.  tiur. 

898.  Utem  ut  decemeret :  se.  definibus  ;  Jupiter  had  ezpreased  di»- 
pleesure  that  the  sword  of  Tumus  should  be  restored  to  him ;  jet, 
when  he  has  it,  no  use  is  made  of  it,  but  a  stone  is  thrown. 

903.  JVec  eognoscit :  i.  e.  he  feels  that  his  natural  strength  aad  speed 
have  departeaT 
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9ii.  Otrpom  ix  eorp&rL 

dl4.  Semnu  vtrtMniur  wmrii :  *  ^fferent  dodpm  we  fomied  bj  liini.* 
920.  S&rHtu  fortmtmi  hKrmg  seeii  in  what  p«it  Taniiii  wae  ▼«]- 
Mnbto.— C«f;p«r#  Coto.*  <  with  h»  whole  fbree.' 
941.  MiUat:  ' hMUMniekMM ;  brinfiiiff  midfartime.' 
«L  #y^fore;  «theflUBordesth/ 
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QUESTIONS. 


■«. 


wi*«ntoteMlo«rIi«qaMtloMai«fnenIIyto  be  ibHd  !■  te Mln  ud  tha  taiLM  h  «om 

■WM«*M  to  tt^ClM^dD^^ 

(■  mAm  to  »•  ■OMi» 


Who  WM  VirgU  tand  whtn  wmi  heborn  ? 
In  whfet  jrear  of  Kome  wm  he  bom ;  and 

how  loDg  befiNr«  Christ  ? 
Who  were  hii  parenta ;  and  of  what  rank? 
Where  did  Virgil  receive  hii  earlr  eduoa- 

tloo? 
Where  did  he  eomplete  hii  ■tndiefl  ? 
How  old  wat  he  when  JaliiM  OMar  wai  aa- 

WMinated? 
By  whoee  anietanee  did  Iie  gain  adminion 

lo  the  ooart  <^  Aufaftnt  ? 
Whateilhct  wat  produced  by  ViTgil'!  re- 

peating  the  linee  in  the  iBnBid  referring 

to  Maroelltti? 
How  did  OotaTia  eipreei  her  admiration  of 

them? 
How  mueh  time  wae  ipent  in  writing  the 

fim  lix  books  of  the  iEneid  ? 
How  much  in  completing  the  poem  ? 
Wbat  was  the  penoaal  i^ni^aranoe  (^Yir- 


mere. 


r  what  eireumitaneee  did 

hedie? 
Whatwashif  age? 
Wheiewasheburied?    Ii  hii  tomb  yet  to 

be  leen? 
Wai  Virgil  rieh,  or  poor?    To  whom  did 

he  leave  his  wealth? 
Whai  direetioos  did  he  give  respebting  the 

iEaeid? 
What  was  the  moral  eharaeter  of  Virgil  ? 
What  R<Mnan  writers  of  distinetion  were 

eotemporary  with  Virgil? 

ECLOGUEL 
What  battle  decided  the  fiite  of  the  repub- 

liean  party  in  Rome  ? 
In  whoee  power  was  the  empire  plaeed  bj 

thisbattle? 
la  what  manner  did  thej  reward   their 

troops? 
la  what  year  oflUne  was  this  distribotion 

of  iMdsmade? 
Where  did  Virgil  H^  al  this  time  ? 
How  was  he  aflbeted  bj  the  measorBS  of 

theTriumviri? 
Bt  wbom  was  bis  property  restored  ? 
Who  is  represented  hf  TitTrns  ? 
Who  Is  represented  by  Melibosus  ? 
Ot  what  were  the  instruments'  of  mnsie, 

uw^d  hy  tlie  «hepherds  of  antiquity,  C(Mn- 

mtamilf 


Of  what  that  of  Tityrus  ? 
Who  is  Amaryllis  suppoeed  to  have  boen  ' 
Why  does  Servius  thtnk  Rome  is  not  ailud- 
edton 


Of  what  extravagant  adulation  is  Ihe  poet 

Jfuihy?  ^  '^ 

What  prior  insUnce  of  thls  ii  mentioned? 
fiow  do  the  prononns  JUc,  iH9,  and  «1«  dlf^ 

fer  in  signification  ? 
How  was  Tityrus  mistaken  in  hls  idea  of 

the  resemblanee  ef  Rome  to  Maatua? 
What  does  Tityrus  assign  as  the  eanse  of 

hisTisitingRome? 
How  was  tte  agricultnre  of  Italy  earried 

on? 
What  does  the  poet  nlean  by  represeBting 

TityrusasaslaTe? 
Why  does  he  speak  of  him  ae  past  laboar  ? 
To  what  was  Uie  term  Menlt  appUed? 
To  what  yoath  does  Tityras  reibr  wbea 

raeaking  of  Ihe  cause  of  his  going  to 

What  had  been  decreed  by  the  penale? 
What  is  to  be  understood  bylhepaseage,- 

QaasMis  Imrif  Miiita,  tcit.  r 
Where  was  VirgiPs  fkrm  sitnated  ? 
Into  what  river  does  th^  Miaeias  flow? 

where? 
To  what  does  the  poet  probaUy  idbr  andor 

the  term  jCwmiMi  ? 
Why  is  the  term  HyHman  appUed  to  bees? 
Whereistherigris? 
Where isthe  Arar?    What  is  its  i 


What  tradilioa  ezisted  with  ngard  to  Bril- 

ain? 
Why  were  the  rooft  of  ooltages  ealled  enl-. 

Were  chimDeys  fai  aso  in  tbe  time  of  l^- 

men  were  they,  inlhe  modem  sense,  fint 

used? 
How  was  Ihe  smoke  disposed  oT  previoai 

tothattime? 

BCLOGUEn. 

Whsffe  Is  the  Usard  that  Omrydon  speaks  (ff 

foond?    Howisitdensribed? 
How  do  the  eiemdm  difibr  firom  oar  graM- 

hoppers  ? 
WhjFsboald  oot  «MeMe  nigrm  be  liansla^ 

ed<blackhyacinths?* 
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480 


QUESTIONS. 


Where  WM  Araejntiras  ? 

From  wbat  i«  tbe  epKJwt  wffet«wraeehna4.' 

Uow  was  tlie  /«teto  eoaetnieted? 

Who  inveoted  thii  inetniaieatf 

WbowMPknf 

Who  were  tbe  Naisde?     Tbe  Neielbie? 

TbeOreeds? 
WtaoweretheDryadf?  Tbe,Hundnr«de? 
WboweretheNapMi?    The  Limoaiadee? 

TbeUmoiadeir 
What  were  emlatkil 
Whatia«iM(JN»? 
Wbat  iicMia? 
Wbat  appellatloa  had  aU  froit  eoatained  in 

ibelli? 
When  was  tbe  plaat  whieh.we  eaU  luani 

introdueed  into  Earope  ? 
Why  is  Umnu  rappoiwd  to  mean  * 

bay?» 
To  wiiom  ii  tlie  foondation  <^  the  Acnqio- 

lis  of  Athene  aecribed  ?  and  wliy  ? 
Wbat  •apentition  is  alluded  to  in  the  line, 

StmiftUata  UbL  &e«  ? 
What  Uw  ofNama,  wltb  regard  to  the 

rine,  doee  Senriui  cite  ? 

ECL06UE  ni. 

What  kind  pf  diipute  li  coiitained  in  Ee- 

lofoe  third  ? 
What  are  tbe  pecoliaritiei  <tf  tbia  inode  <^ 

writing  ?  - 
Who  arc  the  partiee  engaged  in  the  dia- 

logoe? 
Whom  do  they  make  judge  between  them  ? 
DidJ>anKBtaaownthefloek?    Whodid? 
How  were  drinking  cupi  commoaly  made  ? 
What  ii  Mid  of  tbe  wbite  Ivy  ? 
Who  WM  Bodoxwof  Ooidua? 
WhowasFoUio? 
Who  were  Baviu  and  Msvioi? 
Wbat  WM  the  riddle  of  DamoBtM  ? 
What  doei  ServiM  anert  reipecting  tbii 

riddle? 
What  lolutioa  does  Bervius  biimolf  prefer  ? 
Whatsolutiun  faM  Ciaconi  suggested  and 

Gerda  adoptedf 
What  is  und^rstood  by  MenalcM*  riddle  ? 

ECLOGUEIV. 

Wlienoo  did  the  people  of  Rome  expect  re- 

lief  from  the  miaeriei  produoed  by  the 

civil  wars? 
When  weie  C.  Amniui  FbUio  and  Gn.  Cal- 

vinus  consuls  ? 
Who  WM  the  child  referred  to  by  the  poet? 
Why  is  tbe  ternl  aiedide»  applied  ? 
What  WM  the  prophacy  of  tbe  Cumaan 

Sybil? 
Whoismeantby  Fir^  in  tbe  aixth  Une  ? 
Who  WM  Astrea  ? 

Wfaat  ia  bacear  t  and  what  iti  efficacy  ? 
What  is  eeleearia  1 

WhowMThetis?    WhowMTiphys? 
WLat  Ueisings  does   tbe   poet   pronuae, 

when  the  child  sbaU  bave  ^  arrived  at 

manhood? 
What  ia  IvtMim  7    What  tandyx  ? 
Wbat  Deenliar  bfHioan  foUowed  an  apotJke- 


BGLOOUfiV. 


Wbat  fe  tbe  nrineet  of  tfae  ifth  eclogas? 
Wbatiitbesab^of  Mopew?    Whatc^ 


Who  is  represented  by  Duriinis  ? 

Wbo  is  repreMnted  by  Menateai?    Wh» 

byMopm»? 
How  doei  the  wild  vine,  lalrwa,  diftr 

framtheenhivated?      . 
To  what  penNmi  do  the  namei  PbyO^  Al- 

eon,  aod  Codmi  refo  ? 
Wbat  ii  tatiamca  1 
What  condasioa  ia  drawa  firom  tlie  wgffd 

maUr  aied4>y  Mopsae  ? 
How  to  it  ondentood  by  (Ahen  ? 
Wbat  were  tkiati  ? 
What  ii  meant  bv  hasUl    What  wm  tba 

tkfrtusl 
What  were  tbe  fontinalia  7 
Wbat  doei  Heyne  understand  l^  fontSku 

nmbras  1    Is  any  thing  c^red  in  proof 
.    of  thia  suppoiition  ? 
What  does  the  line,  Jimavit  «es,  |cc.,  with 

tboie  whieh  foUow,  lerve  to  prove  ? 
In  how  many  Unes  were  the  death  and 

apotheosis  of  Daphnis  celebrated  ? 
What  distinction  existed  between  ora  anl 

altarial 
When  were  the  awharvfUia  celelnated  ' 
In  what  manuer ' 

ECL06UE  VT. 

Wbat  is  the  subject  of  tnc  sixth  eclogue? 

Who  offered  the  model  of  bocolic  poetry  ? 

WbowMiEgle? 

Wbat  were  the  subjects  oi  Silenai'  poe- 

try? 
Who  were  Cbromis  and  MnMylM  ? 
Who  WM  Pyrrha  " 
What  were  the  volmere»  mentiuood  in  tlw 

42nd  verseJ 
Who  were  tbe  nattta  mentioned?     Who 

WM  HylM  ? 
Who  WM  meant  hy  puellam  ? 
Who  was  Atalanta  ? 
Wbere  isthe  Perroessus?     To  whom  m- 

cred? 
Where  wm  the  fountain  Hippocrene  ? 
Who  18  nieant  hj  Ascrmo  aoni  1 
Wh«re  was  Hesiod  bom  ?      / 
Where  wm  Grynium  ?    What  wm  the  Osl» 

tic  name  of  the  sun  f 
When  is  tbe  planet  Venus  called  Lneiftr  ' . 

When  Hesperus  ? 

ECLOGUE  Vil. 

In  what  kind  of  verse  is  the  leventb  edogae 

written  ? 
Between  whom  is  the  conteit?  by  whom 

rerated  ? 
Wbo  WM  cboien  to  decide  the  conteit  ? 
Where  is  the  scene  of  the  dialogue  lald  ? 
Why  are  the^ingers  called  Arcadians  ? 
Wbo  were  the  Libethrides  ? 
To  wbom  WM  tbe  pine  sacred  ? 
What  virtue  wm  attributed  to  a  ebAplei  of 

bacearl 
Howlong is  the life of  a stag ? 
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QUESTIONS. 


What  were  libm  f    Who  waa  Prlapas  f 
Whnt  hi  the  gardois  f  What  «^ere  its  efTecto  i 
What  iu  Thyrsia*  TerM  ditprovea  Ihe  exint- 

eace  of  chimneysf 
Who  gained  the  victory  in  this  contestf 

ECLOOUE  VIII. 

Ifow  Is  the  eighth  iBclogue  divided  t 

Wbfit  is  the  sufaiject  of  the  first  part  f    What 

of  the  secoiid  } 
Where  was  Pollio  probably  at  this  time  i 
Why  does  tlie  poet  say  that  his  last  sutject 

sliall  be  Pollio^s  prHi«e  f 
Where Is Msnalus  f  io  whom  was it sacred t 

0(  what  geiider  is  il  f 
What  are  gritfins  f 
What  ceremony   practised  at  the  Roman 

nuptials  is  alluded  lo  f 
Who  is  the  mother  addressed  by  Damon  f 
Who  is  meant  by  puer^  in  the  same  verse  i 
Iii  what  did  Poiitus  abouiid 
What  were  some  of  the  magic  oeremonies  f 
Or  what  use  were  the  imsges  f 
Was  the  omen  of  the  ciiiders  becominf  again 

iuflamed  reckoued  favourable  or  oiher- 


ECLOOUE  IX. 

What  ia  said  of  the  soldier  to  whom  Virgirs 

natrimony^had  been  assigiied  f 
What  is  the  subject  of  the  ninth  eclogue  .* 
Who  were  supposed  to  be  represenied  by 

Lycidas  and  Mooris  f 
What  points  of  siniilarlty  have  the  situa- 

tions  of  Menalcos  and  Virgil  f 
For  what  pnrpose  was  the  ninth  eclogue 

W»rei»ired .' 
hy  should  hees  avoid  yew  trees  f 
Why  is  Ckaonia»  applied  to  nigeons  f 
What  distiuction  is  made  between  vates  and 

jtoeta  ?  which  is  the  hivher  f 
Was  good  fortiine  betokened  In  the  opinions 

of  the  Greeks  by  auspices  on  the  right  or 

leA? 
How  in  the  ofiinlon  of  the  Romans  ^ 
Why  was  Juliua  C«sar  called  Dionani*  f 
Whot  is  said  to  have  appeared  while  the 

games  in  honoarof  J.  C»sar  were  cele- 

bratiug  f 
What  is  promised  (Irom  the  new  star  f 
How  was  the  momory  of  it  perpetuated  f 
What  ia  sakl  of  seelng  a  wolf,  and  of  being 

scen  by  one  .* 
Where  were  the  ■epolchres  of  the  ancleuta 

erectedf 
Who  waaBlanor? 

ECLOGUE  X. 

Tb  wbom  waa  the  tenth  eclofue  addresaed, 

and  wbat  is  iu  subjeci  f 
Who  wa»  Galliwf    Where  has  he  been  be- 

(bre  mentioned  f 
Who  ia  hivoked  In  tbe  tenth  eclogne  f    Who 

waa  Arethosa? 
Where  are  the  waters  of  Arethuaa  said  to 


mo  w 


» waaDoris? 
WbereiaMoimtPlndiis?    Pamassiiif   Hel- 
»f    CithmroBf 
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To  whom  were  these  mountalns  racred  f 

VIThere  is  Agauippe  f 

Who  is  meant  by  Chaleidieo  7    Who  WM 

Euphorion  f 
From  whom  does  the  poet  borrow  his  tow 

and  arrowf 
For  what  were  Ihe  Parthiana  and  Cretana 

remarkable  f 
Who  were  the  Pleridesf 
What  reqoest  does  the  poet  make  of  tlMBi  f 

6EOR6IC8.  BOOK  L 
From  what  is  the  term  Oeorgiea  derived  ' 
What  do  the  flrst  four  venies  unfold  f 
Of  what  do  the  respective  books  treatf 
What  divinities  does  the  poet  iiivokef 
Who  is  addressed  as  eultor  nemorum  t 
Who  as  mon»trator  aratri  ? 
How  is  Sylvanus  representedf 
Alter  the  special  iiivocation  of  certain  divta- 

ities,  how  dues  the  poet  prnceed  f 
How  does  he  address  Ciesar  f 
Why  does  he  say  maternu  myrto  f 
Where  was  Thulef 

What  slgii  of  the  Zodiac  viras  cnlled  ErigOHe  ^ 
Why  was  the  Scorpion  represeitted  as  draw- 

ing  in  his  claws  f 
How  is  the  suUlect  of  the  flrst  book  taken  up  ^ 
How  is  Bin  quaseTuit  commoiiiy  interpret- 

edf 
What  is  more  probable  the  poet^s  meaning  f 
Where  is  Tmolus  ?  for  what  remarkable  ? 
Who   were  the  Cholybea?   for  what  cele- 

brated? 
Wheii,  according  to  Columella,  did  Arctnna 

rise! 
By  what  nieans  wonld  the  poet  preserve  and 

increase  the  strength  o(  the  soil  ? 
What  crops  does  he  advise  to  cultivate  in 

aoecession  f 
For  what  kind  of  land  is  the  snccessipD  of 

beans  and  wheat  still  approved  uf  ? 
What  does  the  verse,  Atque  irvemy  «kc.  con- 

sisting  of  dactyles  represent? 
What  advantages  are  supposed  to   result 

from  bumiiig  tho  atubble 
What  additlonal  beneflts  does  Pliny  reckon  f 
For  what  weathm*  doea  t.  e  poet  direci  the 

iamier  to  pray  f 
Under  whose  reign  did  the  .tilver  age  begbi  f 
What  instnniieiita  does  Virgil  thiiik  necea- 

sary  to  farmeni  f 
Cive  some  accoant  of  the  difllbrent  parts  of 

the  plough. 
What  aoience  doea  he  recommend  to  their 

attentioB  f 
What  is  mentionrd  as  Indiratlve  of  a  fhiit- 

M  seaann  f    What  the  reverse  t 
Wben  and  how  does  he  direct  to  sow  tho 

diflTerent  kinds  of  grain  ? 
What  tiroe  is  meant  by  drumce  ?    What  tinM 

bv  no^ntithim  f 

Who  was  Maia  f 
Where  is  the  constellstion  Do'  tea  f 
What  belief  had  the  Mucients  with  regard  h 

ihe  figure  of  the  earih  ? 
What  method  was  adopted  to  fliciliute  the 

redudng  of  grain  to  fiour  belbre  th«  la- 

vention  ofwlnd  and  water  mills? 
What  opinioB  la  §Jttm  wilh  respect  to  holj 
I     davs  f 
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aUESTIONf. 


What  workn  sre  ba»!  soifed  to  the  ni^t  i 

What  to  the  day  and  warm  weKther  i 

FoT  wbat  were  the  berries  of  laurels  and 

wild  myrtle  ii«ed  ? 
What  employments  due»  tlM  poet  recom- 

mend  for  the  winterf 
Who  consph^  to  scale.UM  tMaveiM  and  de> 

tbrone  Jupiter? 
Where  are  the  Balearea?    Wby  were  they 

•o  called  ?  What  are  tbey  aow  caJled  i 
For  what  were  the  inhabitantti  remarkable  f 
Describe  the 


How  was  wamiJig  of  an  approachinf  storm 

af  wind  said  to  be  givenf 
What  were  the  twelve  prognosUcs  of  rain  i 
What  idea  had  the  ancients  of  the  rainbow  i 
How  may  Aria,  an  adjective,  be  dbitingiiish- 

«d  flrom  Aaia^  a  substantive? 
What  are  the  prognoatics  of  fair  weather  i 
What  prognostics  aredrawn  from  themoon  * 

fVom  the  suu  i 
Of  what  crime  waa  Bcylla  giiiltv  ? 
Why  was  the  hawk  fabled  constantly  to 

puraue  the  lark  ? 
Wlwit  remarkable  appearance  is   the   sup 

said  «n  have  presented  aftei  the  death  of 
'  Julius  Cssar? 
When  did  Julius  Cesar  die? 
What  other  prodigies  are  said  to  have  hap- 

pened  about  this  time  ? 
What  appearance  does  the  Palatine  hiU  now 

'present  ? 

GEOR6ICS.  BOOK  II. 
What  is  the  sol^fect  of  the  saroiid  book  ? 
Whom  does  tbe  poet  invoke  ? 
What  mode  of  sapportlnf  vines  is  practiaed 

inltaly?  »-»       "•  »' 

What  is  said  of  the  iBfcuiuff 
What  modes  of  propagating  troes  doea  die 

poet  enumerate  * 
Where  is  Moaat  lamaras  ?  t>r  what  celebrnt- 

ed? 
Where  Is  Moont  TaboriHis  ?  for  what  cele- 

brated? 
Of  whom  does  the  poet  implore  asslstanoe? 
What  is  the  nature  of  tfae  trees  which  grow 

. wlthout  ciiltivation  t 
What  effect  is  produced  by  eagraftiug  and 

cultivatina  thenif 
What  is  said  of  treei  raised  fhoDi  tbe  seed  ? 
Why  was  fhe  myrtle  called  Papkian  7 
Wbat  use  was  made  of  the  flr  ti«e  ? 
Is  it  now  Bupposed  that  the  mode  of  graa- 

ing  bere  recommeiided  woold  scicoeed 
What  is  the  distinction  between  graftlng 

aod  bodding? 
Are  tbere  any  modes  of  graAing  now  in  ose 

diilhrent  fhmi  that  here  alloded  to? 
Why  is  the  olive  called  bitter  \    Wbat  is  iu 

iaToor  when  rlpe  ? 
Wbere  is  Methymna  ?  for  what  celebrated  ? 
Whar  is  said  of  the  Amiiisan  wioes  ? 
WhoweretbeGeloni?  from  wbom  descend- 

ed? 
What  county  is  said  alone  to  prodoce  ebo- 

By  ?    Wbat  Is  inclnded  onder  this  name  ? 
WlMre  Is  tbe  sbmb  fbond  wbicb  prodooes 

fraoklnconse? 
Htacobad  tbe  aD«taBla«ilkl    What  did 

tlMgrsoppoMlttobef 


Vf\int)mfnnMXbj  ftHet9  maHt  -Vl^faatTfp. 

tues  are  attribuied  to  it  ? 
Wbat  story  is  relateii  by  AtlMaviM  ? 
II  ow  does  ihe  poet  •pwkk  of  his  owa  coun 

trj? 
Wliere  was  Panchaia  ?  for  what  celebrated  f 
What  virtue  wera  tbe  watars  of  the  CUtom- 

uiiti  supposed  to  poeseM  ? 
What  reuiarkable  tree  in  Consetitia  is  meo- 

tioued  by  Pliuy  and  Vmto  t 
Whence  did  the  lake  of  Avemos  receive  ita 

water»  ? 
What  soil  b  best  soited  to  olives  ?  vineaf 

puature  ?  wheat  ? 
How  are  the  soils  to  be  distinguished  ? 
What  directioua  are  given  fbr  coltivatii^ 

the  viiie? 
What  does  the  poet  probably  mean  by  or^ 

ribus  quadret  ? 
Froiii  wbat  has  the  quineunx  its  name  ? 
VVhat  depth  is  recommeuded  for  the  treacli- 

es? 
IIow  shoold  the  vineyards  lie  ? 
Froni  what  part  of  the  viue  should  tbe  cot- 

tings  be  takeu  < 
What  season  is  best  for  plantlng  vineyarda  1 
How  dionld  the  layers  be  plauted  ? 
When  is  the  pruniug  knife  to  be  osed  ? 
Naiiie  souie  of  the  tliings  burtftil  to  tlia 

vinew 
Why  was  the  goat  sacriflced  to  Daccbutl 
\^  hence  had  tragedy  its  name  ? 
Why  was  haiel  employed  in  tbe  sacrificaa 

to  Bacchus  '. 
In  the  culiure  of  vinea  bow  oAeo  shoold  tlM 

ground  be  ploo(^»ed  / 
W  hy  should  the  leavea  be  takaa  odr?    aii4 

how  ollen  ? 
What  cares  remain  afler  tbe  cold  •easoa 

comes  on  ? 
What  sise  is  recommended  for  a  Ourm  ? 
VVbat  care  is  necessary  for  ibe  oUve? 
For  wbat  was  tbe  pine  used?    tbe  cedarf 

the  cypress  ?    the  willow  ? 
V\  hat  is  it  supposed  was  called  cedar? 
For  what  were  the  other  treas  mentioiied 

used  • 
How  did  Baccbus  cause  tlie  deatb  of  tlM 

Centaurs  ? 
Where  did  the  goddess  of  Justice  take  op 

her  abode  befora  she  flnally  quitted  tlM 

earth? 
What  two  conditions  does  tha  poet  tmpbatn 

ically  call  happy  ? 
What  were  the  pojmli/anct*  ? 
Wbatcustom  badtbe  Dacians  befocafataf 

to  war  ? 
V^  bat  was  tbe  aoclent  name  of  Tyre  * 
How  were  tbe  seala  arrai^ged  in  tbe  Bomaa 

theatre  ? 
Wbare  waa  flieyonf  fbr  wbat  was  It  fl^ 


GEORGIC8.  BOOK  IH. 
Wbat  Is  tbe  sobject  of  tbis  book? 
How  does  the  poet  unfold  bis  deslga  1 , 
Why  lapaleslnvoked? 
Wbat  la  said  of  Amphryaai?     WlmX  9i 

Moont  Lyenoa? 
Wlio  WBS  BorystbeHBt  asd  wb|ccalia4  l» 

ru9f 
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QUESTIONS; 


Wnnt  isBaUIofBusiris? 

Uh.Hi  w  Uie  Ktory  of  Ilippodame?     and 

wlmt  of  Pelop»? 
\N  here  whs  UelicoD  ? 
^*  lere  did  tlie  pHlin  flooriih? 
For  whai  wns  ii  used  f 
V\  liat  dtteti  ihe  poel  meau  by  templum  po- 

vam  f 
V\  hy  does  he  aay  corutptctiis  tn  ostro .«  and 

of  whom  ? 
V\  hat  dcM»  he  mean  by  ^  drivinj;  a  hundred 

cliariotH  r ' 
Who  wuK  Molorchus :    Wbat  wu  the  origin 

of  ihe  NenierHit  gHmen  ? 
V\  hat  \n  tlie  ineaniiig  of  intexti  Britanni  7 
V^ho  were  the  GangHride«: 
Prom  whom  does  the  poet  iutiinate  that  Ca»- 

«ar  descended  ? 
Whawa»  Tithonus? 
VVhat  is  said  of  the  fipplication  of  our  names 

of  colours  to  thoee  used  by  tlie  ancients  ? 
Where  is  Silarus  ?    V\  here  i«  A ibiirnus  ? 
What  ia  the  anilu»  f 

Why  does  the  poet  mention  Alpheajlumina^ 
\y\k%x  \»  the  story  of  Leander  ? 
WTiere  was  the  Cinyps  ? 
M'hat  WHS  the  Cinyphian  goat? 
IIow  did  tlie  ancients  reckoii  the  day  ? 
^^  hat  i«  said  of  the  African  shepherds  ? 
How  18  winter  in  the  Norlb  of  Europe  de- 

scribed  ? 
Where  is  Rhodope  ? 
What.does  Maupertuis  assert  to  have  taken 

place  during  his  Northern  joumey  ? 
What  is  said  of  the  wool  of  sheep  (bd  on 

poorpasture? 
Why  is  the  care  of  hounds  and  mastiHh 

ttrged  ? 
What  is  galbanum  t 
Ofwhatdoes  the  poet  treat  from  the  416 

vcrse? 
What  serpent  is  particularly  mentioned  ? 
IIow  is  it  described  ? 
VVhat  disease  of  sheep  is  dcscrlbed  ? 
What  remedy  i«  recommended  ? 
What  are  the  symptoms  of  the  disense  ? 
What  is  ineant  by  apumait  arirenti  ? 
Who  were  Ihe  Get» '  aud  where  did  they 

dwell  ? 
Give  some  acconnt  of  the  pestilence  that 

raged  in  Bavaria. 
VVhat  i»  the  distiuction  betwoen  in/ula  and 

vitta  7 
To  what  substances  did  tbe  Grecks  and  Ro- 

mans  give  the  name  of  eler.trum .» 
What  has  been  asserted    repecting   fWies 

on  the  anthority  of  Aristotle? 
Have   subsequent   observatious    confirmed 

thUi  opiuion  ? 

GEOR6IC8.  BOOK  IV. 
What  ia  the  subject  of  this  book  ? 
How  doea  the  author  regard  ♦•  as  to  Its  im- 

portance  ? 
Why  is  honey  ealled  aerial  ? 
\\  hat  aitnatioo  Is  the  most  (hvourable  for 

bees? 
Hbat  enemles   are  they    to   be  guarded 

againat  ? 
Who  WMProcne? 
Uow  are  i1m  beeafOTemed  ? 


WHien  do  they  swarm  In  Italy  ? 

VVhat  should  be  provided  for  their  use? 

How  should  the  hives  be  constructed  ? 

V\  hat  was  thefu<^.s? 

What  is  sHid  o'f  the  bees  living  in  caves .'' 

What  method  of  recalling  bees  afler  they 

dedert  their  hives  is  recommended  ? 
How  niay  peace  be  restored  when  there  1a 

Hiiy  coiiiniotioii  in  the  hive  ? 
IIow  may  bees  be  prevented  from  flying? 
V\  hHt  is  said  of  the  roses  wliich  grew  ne&r 

I  a;stura  ?  ^ 

\yiiat  ()oes  the  poet  mean  by  the  towers  of 

the(£baliancitadel? 
For  what  was  the  Tarentine  territory  re- 

nmrkable  ? 
^^  here  was  Corycus  ? 
What  is  showu  by  the  Corycian*s  impfoye- 

nient  of  his  land? 
What  is  said  of  the  doroestic  economy  of 

bees? 
\A  hat  is  fabled  of  the  tears  of  Narcisaus  ? 
Where  do  the  bees  tiegin  their  work ' 
\^  hHt  is  said  of  the  honey  oi  Hymettus? 
W^bat  cares  Hre  assigned  to  the  elder  bees  7 
How  are  tlie  yoiinger  employed  f 
W  hat  curious  remark  respeeting  the  dlirer- 

ent  cells  has  beeu  made  by  Delille? 
v\  ho  was  DoBdalas  T" 
What  has  given  rise  to  the  idea  that  beea 

carry  a  load  aa  ballast  ? 
How  many  eggs  ia  the  queen  bee  aakl  to  dto- 

posit  in  a  year  ? 
What  is  said  of  their  zeal  bi  making  honey  ? 
To  what  uumber  of  yeara  ia  thelr  term  of 

life  said  to  be  limited  ? 
What  account  Is  given  of  the  sovereign^a 

authority  ? 
Where  waa  the  Hydaapea? 
What    hynothesis   waa    received    by   tfte 

Greeka  'ffom  Py thagoras  ? 
Does  the  poet  imply  that  he  fs  amottg  ihe 

supporters  of  this  opiniou  ? 
V\  hat  nieasures  were  to  be  adopted  in  tA- 

ing  the  honey  ? 
V\  hat  were  the  Pleiadea  called  ? 
\V  hat  is  raeant  by  Piscia  atfuosi  f 
\\  hai  does  the  poet  advise  in  case  of  tlie 

prospect  of  a  severe  wiiiter  ? 
What  was  the  object    in    fiimigattiig  «te 

hivea? 
V\  hat  is  the  gtellto  f 
Who  was  Arachne  ? 
How  may  it  be  knovm  when  any  disceaemt- 

tacks  the  bees  ? 
What  measures  should  be  ptiraued  ia  tfals 

CHRC? 

What  virtue  doea  the  enlbmum  poaaeaa? 
Where  is  Mouiit  Hymettus,  attd  in  wfcat 

does  it  abound  ? 
VA  hy  was  centaury  so  called  ? 
What  is  the  amellus  suppoaed  td  be? 
W  hy  were  the  Egyptians  termed  gensfortU' 

W  here  waa  Canenua  ?  Why  termed  Pelhea»? 

Where  hns  the  Niie  ita  source  ? 

What  niode  of  procedure  is  recommended  tn 

caae    the  atock  of  beea   Aonld   whoUf 

fhil? 
W^aa  the  belief  In  |he  efficucy  of  thia  l 

general? 


yGoQgle 


dUESnONS. 


Wbmt  ia  Mld  of  die  Introdiictloo  oftbe  fable 

orAriatcus.' 
Wbo  was  the  molber  of  AiistsiM  ? 
How  dtd  he  obtiiiii  hia  ktiowledge  nf  tbb 

mode  of  recoveriiig  bee*^ 
Wbo  wa«  Arethnsa  r 
Wberewas  Carpathus?  VVbatisita  modera 

Wbo  was  Protews  ? 

By  wbat  means  was  Informatioii  to  be  ob- 

tatoed  from  him  ? 
What  did  Aristsusleam  flrom  Proteus  ? 
Wbat  is  ibe  fable  of  Orpbeus? 
Wby  was  the  lyre  called  cava  te^Vid  7 
Wbat  eflbct  bad  ihe  music  of  Orpheus  ? 
Wbat  advice  did  Cyrene  give  hcr  son  after 
.     tbe  disappearance  of  Proteus  ? 
Who  were  the  Napa*»  ^ 
Dld  Aristaeus  execiite  his  mother'*  orders  ? 
Wbat  took  place  afterwnrd  ? 
How  does  Vii^n  say  C«»*«r  was  employed 

wbile  be  floiirished  iii  tlie  siudies  ofeaae 
What  occupation  did  tlie  Romans  call  oti- 

um  } 
Wbere  did  VTgil  reside  when  he  gave  the 

last  eorrections  to  this  worlc  ? 
At  wbat  age  diJ  he  begin  his  eclogues  ? 

iENElD.  BOOK  I. 

Wbat  occasioned  the  siege  of  Troy  ? 

How  loBg  did  it  continue  ?    ilow  did  it  ter- 

minate  ? 
Wbo  waa  iEneas  ?    In  wbat  year  of  his 

wanderings  is  be  first  Introduced  to  the 

reader  ? 
How  dofls  VirgH  make  known  tbe  circium 

stances  of  tbe  siege  ? 
Wbat  Is  said  of  the  foor  rersea  sometimes 

prefUed  to  the  /Eneld  ? 
GlTe  an  accoont  of  thecbaractersmeutioned 

in  tbe  note  at  tbe  bottom  of  page  401. 
Wby  was  iEneas  condemned  to  so  mucb  suf- 

Dnring? 
Wby  hi  it  said  that  the  Alban  fltthers  and 

the  walls  of  Rome  spfang  from  Lavin- 

iimi? 
Wby  was  Juno  bostile  to  the  Trojans ' 
How  was  Carthage  situated  ? 
How  wa»  it  regarded  by  Juno  ? 
Wby  was  Bamos  esteemed  by  tbat  goddess  ? 
What  was  ^e  decision  of  Paris  ? 
Wbat  were  tbe  names  and  ofBces  of  the 

Fates  ? 
Wbo  was  Ganymedes  ?    Wbose  place  and 

ofllce  did  be  take  ? 
How  long  wero  /F.netem  aiid   the   Trojans 

eompelled  to  wander  before  they  reached 

the  Tiber  ? 
Does  Virgil  mention  more  tban  one  AJax  ? 
Wbere  was  ^.olia  ? 
Of  whom  did  Juno  ask  asstotance  * 
Wbo  was  iGolus  ? 

flow  did  he  regard  tbe  request  of  Juno  ? 
How  did  Neptune  re^ard  the  Tr<4ans  ? 
Wbat  relief  did  be  affbrd  them  ? 
How  are  the  expressions  eraviter  commotu»^ 

waA  plaeidum  eaput  to  be  reconciled  ? 
How  many  ahlpa  bad  iGneas  when  he  left 

Troy  ? 
How  many  now  imMlnea  to  hlm  after  the 


Wbat  did  iEneas  see  MO€ib  after  diseaibark- 

ibg? 
Wbat  did  be  obtain  and  sbare  witb  his  cnm- 

paiiions  ? 
Wbat  eiicouragement  did  be  give  them  ? 
V\'ho  interceded  with  Jove  in  behalf  of  the 

Trqiaiu  ? 
Who  bnilt  Padoa  ? 
How  did  Jupiter  r^ard   Venns,  aiHi  what 

did  he  iinfold  to  ber  ? 
Whom  doe«  the  poei  consider  tbe  foander 

of  tlie  Julian  fiimily  ? 
Ifow  did  Jupiler  seciire  to  the  Trojans  a 

hoHpitable  reception  from  the  Carthagini- 

aits  ? 
What  course  did  yf.neas  pursue  ? 
t^^bo  was  Achates  ? 

With  wliom  did  .-i^neas  meet  in  the  wood  ? 
Who  w»ui  1'arpalyce? 
Who  waa  Agenor  ?  / 

What  request  did  JFnetu  make  of  Venns  ? 
WTiat  iiiforniation  did  >'he  give  him  ? 
What  accoiiiit  did  she  give  of  I>ido  ? 
itow  did  Dido  purchase  the  land   fbr  her 

city  ? 
What  fable  respecting  the  planet  Venus  te 

cit«I  by  Varro  ? 
Wliat  advice  and  aasarance  did  Venua  gire 

^".neas  ? 
Wbat  is  said  of  tbe  oflbrings  to  Venns  ? 
How  did  the  goddess  guard  her  son  to  the 

towu  ? 
How  did  iEneas  find  the  T  rians,  or  Car- 

thaginians,  employed  ? 
What  omen  had  been  given  t»  tbe  Cartha- 

ginians  ? 
What  was  this  thou^t  to  portend  ? 
What  circumstance  particularly  encoaraged 

if:neas? 
What  subjecu  of  the  paintings  are  enumer- 

ated? 
Why  was  Achilles  exasperated  agalnst  PrU 

am  and  Agamemnon  ? 
Vnxo  was  Penthesilea  ?    Who  were  tbe  Am- 


How  is  Dido  described  wben  entering  tbe  ' 

temple  of  Juuo  ? 
Whom  did  /f  neas  nieet  in  this  temple  ? 
Wlio  flrst  addressed  Dido  ?    In  whal  man- 

ner  ? 
What  i»  said  of  the  53ith  verse  of  book  ist  ? 
How  did  the  queen  receive  llioneus  and  bis 

companlons  ? 
Whal  encouragement  had  iEneas  to  make 

himself  known  ? 
Who  was  Orontes  ? 
What  is  purjmreu.H  iised  lo  expresa  ? 
How  is  /f  iieas  deacribed  ? 
Mow  was  he  received  by  Dido  ? 
For  what  did  Achates  retnm  to  tbe  fleet  ? 
How  did  Venus  guard.iEneaa  from  impoai- 

tion  ? 
What  is  the  amaraeu»  ?    Wbat  Tbrtoe  wm 

it  suppoeed  to  poesess  ? 
Who  waa  Typhoeus  ? 
What  is  said  of  the  noiin  penum  f 
How  were  the  boy  and  the  preaents  regard- 

ed  by  the  Tyrians  and  Dido  ? 
To  whom  was  the  fimntain  Aeidalia  saered  f 
Whom  did  Dido  invoke  lo  ratify  tbe  peaoe  > 
What  inquiries  did  she  make  of  iEneaa  ? 
Wbat  reqneet  did  abe  flnaUy  mak»  ? 
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^NEID.  BOOK  IL 

Whai  is  the  subject  of  the  secoitd  bnok ! 
liow  was  thw  book  probably  csCeeuied  by 

ihe  Huthor  ? 
Befbre  whom,  and  in  vvhat  place,  doea  JEne- 

as  recouut  the  parxicular^  ot'  the  saclviiig 

ofTroy? 
At  what  tirne  did  he  begiu,  as  intimated  by 

eaden  tia  sidera? 
Who  were  the  Myrraidoiisf   and  who  the 

Dolopians  ? 
By  what  stratagem  did  the  Greeks  finally 

get  poAie»tiiou  ot*Troy  f 
Where  did  tiie  Greeks  conceal  their  flaet  in 

the  mean  time  f 
What  advice  respectlng  tlie  horse  waagiTcn 

by  ThymoDtes .' 
What  by  Capys  and  Laocoou  f 
With  what  actiou  did  Laocoou  accompany 

his  advicef 
Who  was  Sinon  ?     What  account  does  he 

give  of  hiiiiselff 
Who  was  Palamedesf  and   what  has   his 

faie  to  do  with  Sinoirs  story  f 
Why,  accordiiig  to  Slnou,  did  Minerva  with- 

draw  her  aid  from  the  Greeka  f 
WliHi  niiracie  does  he  relate  of  her  «tatue  f 
How  did  the  Roinans  take  their  auspicics  in 

their  distaut  expeditionsf 
What  reasoii  does  Sinon  give  for  buildiug  the 

horse  f 
What  reason  for  making  it  so  large  f 
What  huppened  to  Laocoou  f 
In  what  ligiit  did  the  Trojnos  regard  this 

onien  ? 
What  flnally  determined  thera  to  receivo  the 

horse  into  the  city  f 
How  was  this  allbcted  f 
What  distiuctiou  exisis  between  muri  and 

mcenia  7 
Who  was  Cassandra  f    What  faiality  atten- 

ded  her  f 
Under  what  circumstances  did  Sinon  («e 

the  Grieeks  from  their  confineoieut  f 
IIow  were  the  Greeks  infornied  that  their 

plot  had  siicceeded  f 
How  did  jEneas  receive  iiiformation  of  the 

entrauce  of  the  Greeks  f 
What  course  did  yGneas  pursue  f 
Who  was  Panihns  f 
What  account  did  he  give  ^.ueasf 
Who  was  ( 'orcBliHS  f 
Whiit  success  had  the  Trojans  at  first  f 
For  whom  did  Androgeos  take  them  ? 
Who  proposetl  to  the  Trojaus  to  adopt  the 

Grecian  dress  f 
What  wai^  the  consequence  of  doing  H  f 
Whut  is  suid  of  Ripiieusf 
What  was  the  reitudo  .» 
Whai  scene  did  Priani's  palace  present  ? 
Haw  did  .^^neas  gain  access  to  it  f 
How  was  the  palnce  defendcd  f 
Who  was  Pyrrhua  ? 
How  is  the  «ntrance  of  the  Greeks  into  PrU 

a<n*s  pulace  described  f 
Wliy  did  Heeuba  aud  her  daiighters  Hy  to 

the  altar  f 
What  was  Priam^  flite  ? 
Why  waa  Pyrrhus  called  Neoptolemns  f 
Bow  was  JBseM  aflfbct«d  by  the  death  of 

Friun?    . 

41* 


Where  was  Hel«#nt  this  tlme? 

What  were  the  intctitions  of  ^neas? 

How  was  he  restrained  f 

Whnt  did  Venus  say  causeil  the  de8tractio]i 

ofTroyf 
What  did  she  point  out  to  y^neas  f 
Whai  advice  did  she  give  him  ? 
Whither  did  she  conduct  hini  f 
Whut  resolntion  did  Aiicliihes  form  and  per- 

sist  in  f 
What  eflfect  had  this  determination  on  his 

soii  f 
Who  was  Cre'  sa  f    What  wa»  her  retiffon  f 
Wliat  miracle  is  related?  aud  what  eflect 

had  it  on  Anchises  ? 
What  is  the  signification  ofnpexJ 
What  arrangenient  was  niade  for  the  esc3))e 

of  /T^neas  aud  his  compunions  f 
What  were  the  Penaies  and  the  Lares  ? 
Wlio  of  the  refugees  was  mlsising  when  they 

rcached  the  tcm{>le  of  Oeres  f 
What  sieps  did  vKnea»  take  t«»  regain  her? 
Why  did  he  revlsit  PriHm'8  palacef 
With  what  sticcess  did  he  meet  f 
What  does  Cre  sa  make  known  to  him  f 
Whv  was   the  term  Li/d.us  applied  to  the 

Tiber  f 
What  Rurprise  did  /l^ueas  mcet  with  on  his 

reiurn  to  his  fi>iendB  ? 

iF.NEID.  BOOK  IIL 
Of  wliat  does  iEneas  give  an  account  in  the 

tiiird  book  f 
On  what  model  islt  written.  and  what  space 

of  lime  dothe  event.H  in  it  occur^y  ? 
For  whai  does  il  afibrd  opportufflty  to  Ihc 

poetf 
What  determined  the  Trojans  to  seek  a  re- 

treat  in  a  f<Mreign  land  f 
Where  was  Anlrandroef  for  what  was  the 

place  pecnliarly  fitted  f 
When  dU  the  Trq^nns  sail  f 
W!io  wa#Lypurgua  the  son  of  Dryas  f 
Where  did  JEneas  flrst  land  f 
What  prodigy  influeuced  him  to  leave  this 

placef 
Who  was  Polydore  f 
Who  was  the  klng  of  Thrace  st  tbe  time  o( 

yf.neas*  landing  f 
What  honours  «lid  they  iiay  to  Polydce  ? 
Why  were  the  rltes  of 'sepulture  considered 

so  important  f 
To  what  place  did  they  next  sail  f  atid  how 

w^  they  received  ? 
Where  is  Delaof     Give  so!ne  account  <>t 

it. 
Narae  some  of  the  Cyclades  which  surroui:«l 

it. 
Why  is  the  term  JKgasus  applied  to  Nep- 

tnne  f 
Why  wae  Apollo  ealled  piu»  f    Why  style<J 

TiivmbraBan  ? 
What  petition  did  iEneaa  preft^r  to  the  god 

at  Deloe  ? 
What  answer  did  the  oracle  retnrn  ? 
What  did  Anchisee  understand  from  this  re- 

sponse  ? 
Who  was  Cybele,  and  froin  what  dld  sBe 

take  her  name  ? 
For  what  poirt  did  the  Trq)anib  sail  fl-om  De- 

I     loe? 
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Wliac  ctdamity  TMted  than  after  their  ar- 

riT«l  at  Crete  i 
Wh«t  advice  liid  Aiichitieis  givef 
Why  was  it  not  followed  i 
What  coiinM)  did  they  pur»ue  on  behig  coii- 

Tinced  of  their  error  i 
Of  liow  long  duration  was  ihe  •torm  which 

OTcrtook  thein  f 
Oa  what  islauds  did   they  land  aHer  tlie 

•tormf 
Give  ■ome  account  of  PhhieM. 
How  did  the  TroJauR  oliuiu  a  repast? 
What  accouut  i«giTeu  of  the  Harpie«  ? 
Wlio  was  CeI«no .'    What  did  «he  predict  ? 
Where  did  they  next  laud  ? 
Where  wa«  Phaeacia  ?    What  i«  iu  moderu 

name? 
Whitherdid  they  proceed  ftom  C<««yra? 
Whai  report  wa»  curreut  there? 
Who  was  H eleiius  ? 
GiTe  8ome  accouut  of  Audromacbe,  aod  of 

Hermioue. 
How    did    JEuetm   flnd    Andromache   em- 

pioyed  ? 
Whon  did  she  pronouhce  lingularly  happy, 

and  why  ? 
Why  did  Pyrrhua  leave  Andromache  to  He- 

lemu? 
What  WM  tlie  (hte  of  Pyrrhut  ? 
How  long  did  the  Trojaiis  remain  at  Chao- 

nia? 
What  requeat  did  iEneas  make  of  Ilelenua  ? 
How  was  augury  drawii  from  bii^  ? 
What  did  Helenus  fpretell  ? 
How  was  iEneas  to  know  the  land  destined 

to  end  his  wanderings  ? 
Whoae  worship  dkl  Helenas  incolcate  on 


? 
What  did  he  direct  with  r«ffard  to  Tisitinff 

theSTbil? 
How  did  lie  address  Anchises  ? 
How  did  Helenus  and  Androinftche  trent  the 

Trctf ans  on  their  departure  ? 
What  wish  did  ylilneas  expreiM,  if  he  should 

eTcr  asc^nd  the  throne  of  Latium  ? 
What  conrse  did  iCneas  iiext  puniiie  ? 
What  iand  did  they  see? 
Where  was  the  temple  of  Minepra,  whleh  i« 

here  mentioned  ? 
Who  waa  EncelHdas  ? 
On  what  shore  did  the  Trojans  next  nin  ? 
Who  begged  assistanoe  of  them  ? 
What  aocouut  did  he  give  of  himself? 
'  How  dM  he  describe  the  Cyclops  ? 
How  did  Ulysses  avenge  the  death  of  his 

oompanionM? 
What  steps  did  the  Trojans  take  on  hearing 

Achemenides,  and  seeing  Polyphemnii? 
What  is  fhbled  of  the  Alpheus  aad  Aretbusa? 
Wheredid  AnchisM  die? 

if^NElD.  BOOK  IV. 
What  eflhct  had  the  narratioB  of  iCpeaa  m 

Dido? 
To  tvhom  did  she  conflde  her Ibelhifs  ? 
Whatdid  Anna  advise? 
What  effhct  had  thls  adTice  on  Dido? 
To  Trhom  had  Dido  bann  married,  and  hoiw 

washeUned? 
What  plan  dhl  Joiio  propoaa,  Mid  Yeava  ae- 

•ept,  icspectiBc  herf 


llow  18  Dhlo  described  when  prepared  tar 

tlie  chaiie  ? 
Who  accompauled  her? 
Where  was  Appollo  wonshipped  ?  where  sjp- 

po«ed  to  reside  at  diflbreiit  seasoiis  ? 
What  separated  the  huuting  party  ? 
IIow  is  Fame,  or  Report,  descrilied  ! 
Whom  did  Jove  seitd  to  .^ueaN,  and  with 

what  message  ? 
Whnt  eflect  had  it  on  him  ? 
IIow  did  he  determine  to  make  known  his 

intentiou  to  Dido  ? 
Did  he  actually  discloee  hb  iutentiou? 
How  was  Dido  afl^ected  by  tlie  discovery  ot 

the  plan  ? 
What  did  Mneta  assign  as  the  caose  of  hin 

departure  ? 
What  did  Dido  threaten  ? 
What  did  she  request  of  Anna? 
What  oathof  the  Greeks  did  she  allude  to? 
With  wliat  soccess  were  Anua's  entreaties 

attended  ? 
What  miracle  appeared  while  l>ido  wm  s»- 

crificing  ? 
Whai  other  omens  attended  her? 
How  does  the  queen  determuie  to  seek  re- 

lief? 
How  did  she  deceive  Anna,  aud  what  direc- 

tions  did  she  give  her  ? 
What  cerenioiies  were  performed  ? 
What  plans  did  she  afterwards  revcdve  in 

her  miud,  and  on  what  did  she  deter- 

mine  ? 
What    dangere   did   she   appreheud    from 

abroad? 
Who  again  appeared  to  iEneas,  and  wbal 

did  he  advise  ? 
How  did  i£neas  escape  from  Carthage  ? 
Whnt  powers  did  Dido  invuke  to  aveuge  ber 

wrongs  ? 
For  what  revenge  did  she  pray,  and  vrhat 

offhriiigs  did  she  exact  (h>m  her  people  ? 
Who  was  Barce  ? 

How  did  the  queen  put  an  end  to  her  Ufe? 
For  what  did  Juuo  send  Iris? 

iENEID.  BOOK  V. 
Of  what  does  the  flfth  book  give  an  «o 

count  ? 
Of  what  character  are  the  inchlenu  ef  thia 

book? 
For  what  land  did  Mnen  sail  firom  Car* 

thage? 
Did    tht  Trq|ans   conjectore    the    flue   ol 

Dido? 
What  led  Hiem  to  this  conclusion  ? 
To  what  port  were  tbe  Trqjana  driTen  by  • 

tempest  ? 
Where  wan  Drepanum  ? 
Why  was  this  land  welcome  to  iBneM  ? 
Whu    was  Acestes,  and  how  came  he  ••• 

quainted  wiih  ^EneM? 
How  dhl  Acestes  receive  the  Trojans  ? 
What  cerenionies  did  iEneas  perfbrm  ? 
How  did  Acestes  grace  the  oeremonies? 
What  took  place  dnring  tlie  perlbrmance  ol 

the  rites? 
What  sp^rts  were  to  folhm  oa  the  ninth 

day? 
For  what  did  the  neichboariiic  people  aasem- 

Ueoathatday?  -"— •- 
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Who  vrere  engag^ed  in  the  flrst  contem  ? 

Uow  were  ihe  placei»  assigiied  ? 

Uow  are  the  bows  of  the  g>illeys  suppoeed  to 

tiave  been  fornied  ? 
What  is  said  ol  the  ardour  of  the  conipeti- 

tors? 
Who  at  first  was  the  foremust  ? 
What  cau^d  bis  discouititure  ? 
Was  the   prize   fur   ttie  vessel  vihich  first 
reached  thc  goal,  or  Ibr  iliat  which  flrst 
returiied  flrom  ii  to  the  ishore  ? 
Who  obtained  ttie  flrsl  prize/ 
To  what  was  his  succestf  attributed  ? 
What  rewards  were  be»towed  oii  Ihe  other 

competitors  ? 
What  coutest  succeeded  that   of  the  gal- 

lcys  ? 
What  accideut  befell  Nisus  ? 
How  did  he  aid  bis  friend  ? 
Uow  did  iGueas  awaril  the  prizes  ? 
What  contest  siicceeded  the  race  ? 
Who  first  ofiered  hiuibelf  for  the  combat? 
Who  was  prevaiied   on   to    coiitend  with 

him  ? 
Whose  gauntlets  did  Entellus  produce? 
Whp  was  Eryx  ? 

Who  was  victorions  iii  the  lioxing  match  ? 
What  success  atiended  ihe  diObreiit  compet- 

itors  in  the  trial  iii  archery  ? 
Who  was  Fandanis  ? 
How  did  the  soothsayers  interpert  the  omen 

that  atteiided  the  arrow  of  Acestes  ? 
What  WHS  the  last  of  ilie  sports  H 
What  uew  mode  of  reveuge  did  Juno  de- 

vise? 
How  did  sbe  accomplish  it  ? 
How  was  the  fire  extinguished  ? 
Wbo  was  Nautes,  aud  what  did  he  coun- 

sel? 
What  determined  iBneas  to  follow  this  ad- 

vice? 
What  else  was  JBneaa  directed  by  Anchises 

to  do  ? 
What  did  he  call  the  new  city,  aiid  whom 

didheleaveinit? 
What  request  did  Venus  make  of  Neptune? 
What  aiiswer  and  promise  did  he  reiurii  ? 
Who  was  Palinnrus  ?     Whut  was  his  fate  ? 
Who  guided  the  fleet  after  the  luss  of  Pali- 


^NEID.  BOOK  VI. 
Of  what  does  the  sixth  book  give  an  ac- 

count  ? ' 
Where  was  Cumce  ?    Where  was  Chalcis  ? 
Where  did  Mneaa  go,  on  first   landing  in 

Ilaly  ? 
What  distinction  is  made  between  mens  and 

animu»  7 
IIow  does  Senrius  explalii   hc  fable  of  the 

wings  of  Dsdnlus  f 
Who  was  AiidrogciiH?    Theseus?    Icarus? 
What  did  the  Sibyl  direct  J^Iiiens  to  dn  ? 
To  whom  did  he  address  his  supplicatioij  ? 
What  did  ihe  6ib\  I  pretlict  ? 
What  request  did  JEnens  make  of  her  ? 
With  whut  lake  in  tlie  upper  regions  was 

Acherou  supposed  to  be  connecied  ? 
How  is  the  expresaion  Acheronie  refuto  ex- 


What  ftirther  directiona  did  the  Sibyl  give 

^neas? 
What  did  she  require  of  him  first  ? 
How    was    Alueas  guided    to    the    goklen 

bough  ? 
VVhat  is  related  ofLake  Avemus? 
W  hat  is  tlie  mistletoe  ?    Does  it  grow  in  the 

United  Siates  ? 
How  did  the  Trojans  celebratt  the  funeral 

obsequies  of  Misenus  ? 
Where  is  Cape   Miseno,    and  whence  ita 

name? 
Who  was  Hecate,  aud  how  was  she  iii- 

voked  ? 
\^  hither  did  iEneas  accompany  the  Sibyl? 
Where  were  the  most  celebrated  festivals  ia 

honor  ofCeres? 
Of  what  did  they  consist,andhowwere  they 

regarded  ? 
Of  what  did  the  initiation  consist? 
U  hat  eflbct  was  it  calculated  to  prodnce  ? 
V\  hat  dnctriuea  wer«  taught  during  the  ini- 

tiation  ? 
What  does  Blshop  Warbur(on  endeavor  to 

show  ? 
What  did  Gibbon  think  on  the  subject  ? 
Who  was  Charon,  aiid  how  represented  ? 
What  information  did  the  Sibyl  give  iEneas 

respecting  the  ghost  ? 
\\  h^  account  did  Palinurus  give  of  him- 

self? 
How  did  Charon  addreas  ^neas  ? 
What  did  he  say  of  Theseus,  Uercules,  and 

Pirithous  ? 
W  hat  punishment  had  he  suflbred  for  ferry- 

ing  over  Uercules  ? 
How  was  hls  auger  appeased  ? 
What  was  Cerberus,  and  how  waa  \m  n- 

lenced  ? 
Why  was  tbe  Idea  of  consigning  hifknte  to 

misery  inculcated  ? 
How  was  the  order  nf  tryiug  causes  deter- 

mined  by  the  Romaiui  ? 
Who  was  ihe  principal  judge  of  ihe  infemal 

regidns  ? 
What  classes  of  ghoets  did  iTneus  sucoes 

sively  behold  r 
Who  were  Eriphyle,  Laodamia,  Evadne,  aud 

Caenis? 
What  is  related  of  Dido  ? 
What  was  Plato^s  ductrtne  respectiiig  the 

souls  of  the  deFiaried  ? 
What  was  ihe  u»e  of  ihe  tvmvlut  irmnis 

erected  by  A  neas  to  Deiplu»bus  r 
\^  hat  account  of  hiniself  did    Deiphobua 

give? 
VVhat  informatlon  did  the  Sibyl  impart  !•• 

s|iectlng  Tnrtarus  ? 
V\  ho  wns  Tisiphoiie? 
Who  gimrded  the  gnte  of  Tnrtanis? 
V\  ho  were  the  AloYdes: 
VVhat  jmnishmei.t  whh  iiiflicted  on  Tityus# 
What  vvaa  Ihe  crime  <»f  Phlegyas,  aiid  whal 

its  punishmeiit : 
VI  hat  doctrine  concerning  ihe  spirit  of  man 

was  held  hy  ihe  Braniin»: 
W hither.did  ihc  priesiess  and  ^neas  next 

proceed? 
What  preparatlon  did  the  hero  make? 
How  is  Elysium  described  ? 
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Who  wwe  to  be  ftnind  thc»  ? 

liow  WM  AnckiMii  einployed? 

llow  did  he  address  hix  «on  / 

What  accoant  dkl  he  give  of  the  ghoeta  nesr 

tUe  Lethe  ? 
Wliat  did  he  say  with  regard  to  the  ftiture 

greatnew  of  Rume? 
From  whoni  wa«  ▲ugiwtuii  fabled  to  haxe 

descended  ? 
Who  is  suppotied  to  have  beeu  «Iluded  to  by 

eruetiUel 
Who  was  gurnamed  Serranua  ? 
By  whom  were  tlie  gjwlia  ojjima  succeiwiye- 

ly  won  ? 
|n  whoac  preaence  wns  the  elegant  trihute  to 

the  inemory  of  Marceltus  reciied  f 
What  i^XMiunt  is  giveu  of  the  double  gatesr 
Through  which  was  A^ueHn  disiui&ied ; 

if:NElD.  BOOK  VIl. 
How  did  iEneas  flnd  the  fleet  and  his  com- 

panioiis  on  his  return  ?   , 
What  riies  did  he  celebrale  before  settiug 

•ail? 
Who  w«i  Cideu?    To  what  place  was  her 

name  gixen  ? 
Who  was  Circe.  and  why  were  her  riiores 

to  be  dreaded  ? 
What  did  the  morulnf  discloM  to  the  view 

of  Mnewi  ? 
Whom  does  the  poet  iuvoke? 
Who  was  Er>tor 

\\  ho  ruled  Latium  ut  the  time  spoken  of? 
What  was  ihe  ctiaracter  of  his  reigu? 
From  wliom  wa«  he  desc«uded  ? 
U  hat  deacendants  had  he  ? 
Wh(^  was  TiiroiM  ? 
Whct  design  liad  the  Latin  queen  ? 
What  prodigies  had  frightened  Lutinus  r 
Where  did  he  go  for  iuformation  respectiog 

then  ? 
What  names  were  siiccessively  applied  to 

Italy  ? 
What  was  made  known  to  I^atinus  ? 
What  prophecy  was  fulfilled  by  the  Trct)ans' 

eating  the  cakes  of  floiir  ? 
What  eneoiiragement  did  it  aflTdrd  thcm  ? 
Howdid  they  celebrate  the  Juylul  eveni? 
What  measures  did  they  pursue; 
Wbom  did  ^llneas  send  to  the  I ^tin  court  ? 
Wliere  did  .l^neas  mark  out  tbe  walls  of  his 

uew  city  ? 
How  were  the  Latin  youth  employed  ? 
liow  was  the  arrival  of  tiie  Trtijaus  made 

kiiowii  to  kiiig  Latiuus .' 
What  was  the  trabea  ? 
13v  whom  was  ihe  royal  palace  bullt? 
What  befell  Picus? 
How  did  the  king  r^ceive  and  addrees  his 

guests  ? 
Ilow  did  llioBeiM  reply  ? 
What  belief  had  the  ancients  conceming  the 

torrid  zone  ? 
With  whom  is  iEneas  identifled  in  verse 

241? 
Where  was  the  Nuuilcus  ?    In  what  was  it 

reinarkable  ? 
What  preaenu  were  Mat  by  JSaeas  to  Lati- 

nus? 
With  wfaat  beHer  WM  the  king  impressed  ? 


What  meflsage  did  he  send  to  JEneas  f 
With  what  gifts  was  it  accomp«nied  ? 
What  was  the  tenor  of  Juuo^s  solilo^ny  f 
V\  hom  did  she  call  to  herassistaucer 
How  is  the  Fury  described  ? 
Uow  did  she  proceed  to  execute  her  < 

missiou  ? 
Who  was  Amata,  and  how  did  she  argae 

withtheking? 
How  did  she  coiiduet  herself  wheu  she  coiild 

not  prevttil? 
What  rites  did  she  pretend  to  celebrate  ? 
Whither  did  Alecto  uext  proceed  ? 
Where  whs  Ardeu  ? 
Whoee  appearauce  did  the  Fury  lake,  and 

how  did  she  aiidress  Turutis  ? 
What  was  Tumus'  reply  ? 
How  uid  slie  prevail  ? 
What  nieusures  did  Turiiiis  take? 
What  Hrt8  did  Alecio  have  recourse  to,  ia 

order  to  embroil  the  Trt^ans? 
Where  wasi  the  Nar?    Why  wu  it  tenned 

sulphureus  t 
Descrihe  the  rustic  skirmish. 
Who  were  slain  in  the  contest? 
What  tidings  did  the  Fury  bear  to  Juno,  aad 

what  ftirther  «ervice  dld  she  ofler  ? 
Whttt  aitswer  did  she  receive? 
Where  was  lnke  AmsauctiM  ?  for  wfaat  was 

it  reinarknble  ? 
Who  afterwards  was  active  in  conducting 

the  Wi.r  ? 
H«w  did  Latinof)  conduct  himself  ? 
What  is  ihe  iiote  oii  cinctii  Gabino  7 
Who  o|)eiied  llie  gaies  of  war  ? 
With  what  ardour  dld  they  begin  the  co»* 

test? 
Where  was  Cmstnmerium  ? 
W^hu  were  the  principal  of  the  Italian  lead- 

dere? 
With  what  weapons  dki  the  Imnds  of  C»ci^ 

IcB  flght .-' 
Where  was  the  lake  Ciminus? 
What  is  said  o\'  Clausus .'    V\  hat  of  Halesna  ? 
For  whal  was  Mas9icus  renowued  ? 
\^hat  were  nctydes  ? 
Who  was  CBhafus  ? 
Ilow  were  hia  iroops  armed? 
ilow  are  tlie  /l-lquicolie  <ieHcribed  ? 
VN  ho  WHS  Umbro  ?    What  i>ower  had  lief 
V^  ho  was  Peau  ? 
How  Is  Ti;rnus  describcd  ? 
\\  ho  conimanded  the  Volscl  ? 
What  de)M:riiitiuu  is  given  of  her? 

iENEID.  BOOK  VHI. 
What  was  the  state  of  ntfhirs  at  Latium  «S 

the  time  treHted  of  iii  the  eiglith  book? 
What  custom  of  tlie  Komans  is  alluded  to  ia 

the  flrot  iine  ■' 
Who  appeared  to  /l^neaa? 
What  did  he  foreiell  ? 
What  proof  did  he  give  the  prince  that  it 

was  not  a  niere  dream  ? 
Whose  frieudship  did  he  direct  the  Trojana 

to  seek  ? 
Whom  did  he  dlrect  them  to  worship? 
What  prodigy  did  they  see? 
What  methr^i  did  tlie  Trojans  take  to  gatll 

the  friendship  of  the  Arcadieu  monardi  * 
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Wbo  tras  Pallaa  *    Whftt 

Pallaiiancl  /Kneas? 
Uow  diil  Evauder  reply  to  the  «peecli  of 

What  dkl  he  promise  him  on  the  mnrrow  ? 
What  victory  dkl  ETauder's  people  com- 

memonite? 
What  ia  the  fabte  of  Caciu? 
Who  Mrere  Politiua  aiid  Pinarius  ? 
What  account  of  hi»  kingdom  did  Evander 

gMre  in  aiuiwer  to  the  iuquiriea  of  i£ueaa  ? 
Wlio  wa^  Carmeutis  r 
Where  waii  Luperca)  ? 
For  whut  waa  it  G«|ebrated  ? 
Where  wan  Parrhasia? 
What  is  aaid  of  Ccerina  f 
What  did  Venos  euireat  Vulcan  to  beatow 

on  il:.ueas  ? 
Who  were  ihe  Cyclops  ?    Where  were  their 

workshojM  ? 
What  did  Vulcan  require  of  them  ? 
Describe  the  thanderboltim  which  they  were 

workiuK. 
What  aasistance  did  iEneas  fain  by  hift  ap- 

plication  lo  Erandar? 

vhat  circumsunces  particularly  ihToured 

him? 
What  omes  did  iEneas  receiTO  firom  his 

mother? 
What  gia  did  she  bestow  ? 
Who    was    IlerUus?      Who    slew    him? 

Where? 
How  did  Venus  conToy  the  arms  to  iEneas? 
What  wa>  depicted  on  the  abield  of  iGne- 

as? 
Who  were  Metius,  Cocles,  and  Chnlia? 
Who  built  bridfea  OTer  the  Araxes? 
How  dkl  ^ueas  rogard  the  arma  ? 

iENEID.  BOOK  IX. 
Of  what  transaction  does  the  ubith  book 

fiTO  an  account  ? 
What  peculiarity  has  this  book  ? 
With  what  informatiou  was  Iris  sent   to 

Tumus? 
By  whom  was  she  sent  ? 
Where  was  Tumus? 
What  mea^ures  did  Tnmus  adopt  ? 
How  did  iEneas  leaTC  the  Trojans  ? 
Wherewashisfleet? 
How  many  riTers  larger  than  the  Thames 

are  tributary  to  the  Ganges  ? 
How  were  the  Trojant  flrst  wamed  of  the 

adTance  of  the  enemy  ? 
What  charge  had  iEneas  giTen  his  troops? 
How  did  Turous  challenge  them  ? 
How  was  the  challenge  receiTed  ? 
What  dld  Tumus  next  attempt  ? 
Who  was  Berecyuthia  ? 
What  had  she  asked  of  Jupiter  when  the 

Tessels  were  built? 
Whatdidhegrant? 
How  was  Berecyiathia  announced  to  the 

Tn^ns? 
What  assurancesdi^she  glTe  them  ? 
What  did  she  aay  to  th«  Tessels,  and  with 

what  eflect  ? 
Who  were  ibe  Corybantes? 
How  dld  Turaus  interpret  the  transformatiQii 

of  the  Teaaela  ? 


What  did  he  mj  was  Us  daatiny  ? 

What  courae  of  wariare  did  he  declar*  U 

his  intention  to  pursue  ? 
How  did  the  Rutulians  puss  the  nig ht  t 
What  were  the  pontes  t 
Who  were  Nisusand  Euryalus? 
What  did  Nisus  pcppose? 
What  contest  eusued  between  him  and  £•- 

ryalus  ? 
How  was  the  proposai  recelTcd  by  the  Tro- 

Jan  prince  ? 
What  rewards  did  Ascanius  oflbr  them? 
What  only  requtwt  did  Eurjalus  prefer? 
What  assuTHnce  did  he  recciT«f 
How  did  the  two  make  their  way  through 

the  camp  ? 
Whom  did  they  encounter  on  the  way  ? 
W  hat  rendered  Euryalus  couspicuous  ? 
How  did  Nisus  attempt  to  rescue  his  friend? 
GiTe  some   account  of  their  death.    TeU 

what  waa  the  tholuB» 
How  did  the  Trojans  in  the  camp  leara  their 

fate  ? 
Wbo  was  the  mothnr  of  Euryalus,  and  where 

waa  she  ? 
How  came  she  in  the  camp  ? 
How  was  she  aflhcted  by  her  son*8  death  ? 
What  mode  of  warAre  did  the  Trqians  op* 

pose  to  the  attack  of  the  Rutulians? 
How  did  the  Rutulians  flnally  snoceed  ? 
What  was  the  lampada  J 
What  account  is  giTon  of  the  coBtest  that 

enmied? 
Who  was  Thalia  ? 
Where  waa  the  8ym«thua  ? 
Where  Traa  Diudyma? 
What  ceremonies  were  performed  there? 
How  Tras   the   Phrygian    tibia  coMtnio- 

ed? 
Who  Tras  Nnmanos  ? 
How  did  he  deecribe  his  people  ? 
How  did  he  upbraid  the  Trqjana? 
Uow  were  these  taunta  rerenged  ? 
What    encouragement    did    Aacaniqa    r»- 

ceiTc  ? 
By  what  adTice  was  it  accompanied  ? 
Who  disobeyed  the  oommand  of  iEneas  by 

opeuingtbegates? 
What  eflbct  was  prodoced  ? 
Where  is  Prochy ta  ?    Where  Inarime  ? 
What  are  their  modero  names  ? 
Who  shut  ihe  gates,  and  who  was  inadrert- 

entiy  enclolfed  ? 
What  meaaure,  if  adopted,  would  haTO  de- 

cided  the  war  in  fhTor  of  Tumos  ? 
What  preTonted  him  flrom  pruflting  by  the 

opportunity  ? 
How  did  he  contend  ? 
How  did  he  escape  when  flnally  oTerpow 


iENEID.  BOOK  X. 
How  does  the  tenih  book  commence  ? 
Where  did  the  poets  assign  the  gods  a  pal- 

ace? 
How  did  Jnpiter  address  the  gods  li  eoim» 

cU? 
Who  flrst  addressed  hlm  ? 
Who  was  Dlomedea?    What  city  dld  b» 

buUd,  and  where? 
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Wbn  re|»llfid  «o  tlw  cmmftamk»  •€Jmmo  ?  ud 

lt4m  r 
AVhHt  d'.d  Jove  comaiAiid  ? 
liuw  were  Um  Trq)aiM  eitiMMd  at  the  thner 
Where  dkl  i£ne««  ^  «fter  leaviaf  Biran* 

der? 
What  succeM  did  he  meet  wHh  ? 
Why  WM  the  repreeeutatiou  of  Moattt  Ida 

fratifyinf  to  the  Trq)ans  ? 
-By  whom  was  PieaMt  > 
What  waa  the  came  of  the  trasefbriDatiou 

of  Cycnua? 
Who  was  Oupavo? 
What  ibrce  <m  Oemvm  lead  ? 
Where  is  Benacua  ?  . 
What  is  Its  modem  name  ? 
Ilow  many  shipa  tranaported  the  troops? 
Who  were  Cymedooea  ? 


Whot  talbrmatiM  and  adrioe dld  she  fiire? 
What   assistauce  did  the  sea  nymiHhs  af- 

ford? 
Wh/it  orders  did  ^Eneas  give  ? 
Bow  did  be  ialbrm  the  Trclaaa  of  his  ap- 

jsroach  ? 
What  eflfisct  had  the  iniellifeMe  on  them  ? 
What  did  Tomw  reaohre  m  ? 
llow4id  lie  e«deaw>r  le  nise  the  coarata  of 

his  treops  ? 
What  did  Tarcho  connMBd  ? 
Ifow  many  shipa  were  lost  ? 
What  wera  «ertm  tmtm  f- 
With  what  ardoar  was  the  llght  eanried 

on? 
What  proleeted  Mnmmf 
What  &  said  of  that  paK  6f  fhe  ieU  wtare 

t&e  Afcadiaii  hevoe  werosinfBd? 
Bow*idid  PaUaa  address  hfs  compoiiieoa? 
What  followed  this  address? 
Whom  did  Tnmus  chaUeBffeto<«la|^  eom- 

bat? 
Whom  did  Pallaa  iRToke  ? 
How  did  the  ooatest  eod  ? 
What  is  tbe  atory  of  Dannoa*  danfhters  ? 
How  did  ilSneas  revenge  the  death  of  Pal- 

las? 
Why  was   the  epithet    tocfta  applied    to. 

AmycIsB  ? 
What  did  Juno  reaaest  of  Jopiter? 
What  permission  did  he  frant? 
What  artiflce  did  ahe  use  to  preaerre  Tur- 

nua? 
Where  waa  he  carried  ?    Did  he  nitnm  ? 
How  did  he  address  Japiter  en  diseoTertef 

the  deceit  ? 
Whn  sueeeeded  Tnmus  in  the  eommand  ? 
Wlio  attackeJ  him,  aud  how  did  he  defbad 

himself? 
What  act  of  Xansas  U  racoided  ? 
Bv  whom  was  he  slain  ? 
\^hat  said  Mesentius? 
On  what  did  he  resoWe  ? 
Whom  did  he  challenge  to  the  combat  ? 
What  was  the  result  ?    Did  he  die  bravely  ? 
What  raquest  did  Mezentius  make  when 

dying  ? 

iGNEID.  BOOK  XL 
W1ii«h  party  waa  left  ln  poweisien  of  tbb 
IMd  after  the  battle  ? 


Whot  ivoa  the  flrot  care  oT  JRneas  in  dw 

moruiug ; 
Wby  did  he  uot  flrst  buru  thr  d<^i  t  ? 
What  was  ihe  tenor  of  liis  address  to  the 

troopa? 
What  honoora  were  pald  to  PaMMr 
By  whom  was  the  truce  rvquested  r 
What  answer  did  Mmm»  retora ' 
Who  addressed  the  prince  ? 
How  were  the  I2  days  «f  troce  emplojrod  f 
How  was  the  ialbrmatii«  of  Vallas*  death 

received  in  Arcadia  ? 
How  did  fivander  address  his  son  ? 
What  oaemoiiles  were.performed  by    tha 

Trq)aiui  In  honour  of  the  dead  i 
Where  did  the  Latins  bury  their  dead  ? 
What  passed  ia  the  pakce  of  Laiinaa  ? 
Who  continaed  to  nphcdd  Tunuia  ? 
What  mesi^B  fhim  IMaoMdea  did  VemdMi 

bear  to  Latinos  ? 
What  is  meant  by  Protei  efOmmna»} 
What  propoaal  did  LatiMM  OMke   to .  th« 

Latins  ? 
How  did  Drancea  apeak  oa  the  occasioa  f 
What  reply  did  Tamos  maka  ? 
What  determinatiea  didhe  diocloae  ? 
What  events  enaoed  ? 
What  aasiataBoe  did  CamUla  proibr  f 
How  was  her  oflbr  received  ? 
What  hbtory  did  Diana  give  of  GMrilla  t 
Whom   did  Diuia  commisalea  to  reveofa 

the  deaih  of  Camilia,  should  she  be  slaiii 

iabattle? 
What  did  sIm  promlie  to  per<brm  hevself  ? 
What  stratagem  waa  practised  by  Aunua  i 
Did  it  aooeeed  ? 

Who  rallied  theTascan  troepa  ? 
Who  waa  Chloreui  ? 
What  description  is  given  of  hls  steed  aod 


How  aod  by  whom  was  Camilla  slaia? 

What  comniission  did  Acca  receive  ? 

By  whom  was  Aruns  slain  ? 

What  effba  had  the  death  of  CamOIa  oa  ber 

troops? 
What  is  said  of  the  Latin  virgins? 
Where  was  Turaus,  and  how  did  he  recelva 

Acca^s  account  of  the  fhie  of  the  day  ? 
How  were  the  conteDding  armies  situated 

during  the  night  ? 
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How  was  Tnraus  affbcted  by  ihe  disastraoa 

suteofaffkirs? 
How  did  he  addreas  Lstinua  ? 
What  roply  did  he  recehre  ? 
What  reqiiest  did  Amata  oiake  ? 
What  remark  does  Servius  make  oa  i 

libtra  mortis^  v.  74? 
What  meosage  did  Turnua  send  iEnea 
What   information   did   Jano  give 


What  advice  and  permisoioB  did  she 
What  league  was  entered  into  by  Latl 

iEneasy 
How  did  Jntaraa  excite  the  minds 

Rutulians  ? 
What  sign  dld  Juno  give  tbem  ? 
Uow  did  TohuBBiiai  iBterpret  the  a|f 
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How  was  the  truce  Intemipted  f 

Who  threw  the  flrat  lance  t 

Who  wae  slain  hy  it  f 

How  did  yEneaa  addrea*  the  Trojana  f 

What  hapiieued  to  hioi  while  he  apolce  f 

What  efTorta  did  TurnuM  malce  to  gain  the 

▼lctory  .' 
Who  was  lapia  f 

How  waa  the  cure  of  ^neaa  effhcted  .' 
What  did  lapia  dcclnre  f 
What  did  .^^neaa  ei\}<>in  on  Aacanius  f 
Uow  did  the  Latina  regard  the  approach  of 

the  Trojana  f 
II  ow  did  Jutuma  endeavour  to  protect  Tur- 

nua  f 
Where  was  the  lake  of  Lema  f 
What  does  Cupencut  slgnify  f 
What  plan  did  4^neaft  propoise  to  his  troops  .* 
In  what  state  were  the  Latins  in  the  town  * 
Wkat  Increased  the  distreas  of  the  Latins  f 


ITow  was  Tumim  prevented  frtim  examtnlng 

the  cKiwe  of  tlie  erie«  iWun  the  lowu  f 
What  did  he  leara  Iroiii  Aices  t 
What  checked  the  Hght  f 
Did  he  flnally  nieet  Alnewt  f 
What  error  did  he  muke   respecifng   hli 

sword  .' 
What  did    /Emm   threaten    to  sny   who 

sliould  Mupply  him  f 
How  did  he  regain  his  owu  sword  f 
Did  lie  use  it  t 
Whal  IxMin  did  Juiio  njik,  aiid  wiih  whal 

HiicceiM .' 
Who  were  the  Dirae  f 
WhHt  oiiieu  frightened  Juturna  from  th« 

fleid  f 
How  was  Turnuii  wouiided,  and  what  r» 

quest  did  he  muke .' 
Ilow  was  /f.neas  HlTected  by  Ihls  request  ? 
What  flually  impelied  hbii  lo  slay  Turof  "  ' 
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